
    
      
        CHAPTER ONE: PLAYING PILGRIMS
        第1章:巡礼者ごっこ
      
    

    
      
        “Christmas won’t be Christmas without any presents,” grumbled Jo, lying on the rug.
        ジョーが敷物の上に横になりながら『プレゼントがないクリスマスなんて、クリスマスじゃないわ』と不満をこぼした。
      
    

    
      
        “It’s so dreadful to be poor!” sighed Meg, looking down at her old dress.
        「貧乏ってひどいわね！」とメグがため息をつきながら、古いドレスを見下ろした。
      
    

    
      
        “I don’t think it’s fair for some girls to have plenty of pretty things, and other girls nothing at all,”
        「いくつかの女の子がたくさんの素敵なものを持っているのに、他の女の子が何も持っていないのは公平ではないと思うわ」と、小さなエイミーが不機嫌そうに付け加えた。
      
      
        added little Amy, with an injured sniff.
        小さなエイミーが、不機嫌そうに鼻をすする音を立てながら付け加えた。
      
    

    
      
        “We’ve got Father and Mother, and each other,” said Beth contentedly from her corner.
        「私たちには父と母、そしてお互いがいるわ」とベスが満足げに角から言った。
      
    

    
      
        The four young faces on which the firelight shone brightened at the cheerful words, but darkened again as Jo said sadly, “We haven’t got Father, and shall not have him for a long time.”
        暖炉の灯りが当たる四つの若い顔が、その明るい言葉で明るくなったが、ジョーが悲しそうに言うと再び暗くなった。「父はいないし、長い間は会えないだろう」と。
      
      
        She didn’t say “perhaps never,” but each silently added it, thinking of Father far away, where the fighting was.
        彼女は「もしかしたら永遠に」とは言わなかったが、それぞれが黙ってそれを加えた、遠く戦場で戦っている父を思いながら。
      
    

    
      
        Nobody spoke for a minute; then Meg said in an altered tone, “You know the reason Mother proposed not having any presents this Christmas was because it is going to be a hard winter for everyone; and she thinks we ought not to spend money for pleasure, when our men are suffering so in the army.
        誰も一言も口を開かなかった。その後、メグが変わった口調で言った。「母が今年のクリスマスにプレゼントをやめる提案をした理由は、みんなにとって厳しい冬になるだろうと思ったからです。そして、私たちが楽しみのためにお金を使うべきではないと考えています。なぜなら、私たちの男たちが軍隊で苦しんでいるからです。
      
      
        We can’t do much, but we can make our little sacrifices, and ought to do it gladly. But I am afraid I don’t,” and Meg shook her head, as she thought regretfully of all the pretty things she wanted.
        私たちにはたくさんできることはありませんが、少しの犠牲を払うことはできます。そして、それを喜んで行うべきです。でも、私は恐れています」とメグは言い、欲しかったすべての素敵なものを悔やむように頭を振りました。
      
    

    
      
        “But I don’t think the little we should spend would do any good.
        「でも、私たちが使うべきわずかな金額が役に立つとは思えません。
      
      
        We’ve each got a dollar, and the army wouldn’t be much helped by our giving that.
        私たちそれぞれが1ドル持っているけれど、その金額を軍隊に寄付してもあまり役に立たないでしょう。
      
      
        I agree not to expect anything from Mother or you, but I do want to buy Undine and Sintran for myself.
        母やあなたから何も期待しないことには同意しますが、私は自分のためにアンディーヌとシントランを買いたいです。
      
      
        I’ve wanted it so long,” said Jo, who was a bookworm.
        それをずっと欲しがっていたんです」と、本好きのジョーが言いました。
      
    

    
      
        “I planned to spend mine in new music,” said Beth, with a little sigh, which no one heard but the hearth brush and kettle-holder.
        「私は新しい楽譜に使うつもりでした」とベスが小さなため息をつきながら言った。その言葉は誰も聞いていなかったが、暖炉のブラシとやかん立てだけが聞いていた。
      
    

    
      
        “I shall get a nice box of Faber’s drawing pencils; I really need them,” said Amy decidedly.
        「私はファーバーの鉛筆の素敵なセットを買うつもりです。本当に必要なんです」とエイミーは断言した。
      
    

    
      
        “Mother didn’t say anything about our money, and she won’t wish us to give up everything.
        「母はお金のことについて何も言っていないし、私たちにすべてを諦めるよう望んでいるわけではないわ。
      
      
        Let’s each buy what we want, and have a little fun;
        私たちそれぞれが欲しいものを買って、少し楽しもう。
      
      
        I’m sure we work hard enough to earn it,” cried Jo, examining the heels of her shoes in a gentlemanly manner.
        きっと私たちはそれを稼ぐほど十分に働いているわ」と、ジョーは紳士的な態度で靴のかかとを調べながら叫んだ。
      
    

    
      
        “I know I do—teaching those tiresome children nearly all day, when I’m longing to enjoy myself at home,” began Meg, in the complaining tone again.
        「私もそう思うわ―家で楽しむことを切望しているのに、ほとんど一日中うんざりする子供たちを教えなければならないの」と、メグは再び不満げな口調で言い始めた。
      
    

    
      
        “You don’t have half such a hard time as I do,” said Jo.
        「あなたは私ほど大変な思いをしていないわ」とジョーは言った。
      
      
        “How would you like to be shut up for hours with a nervous, fussy old lady, who keeps you trotting, is never satisfied, and worries you till you’re ready to fly out the window or cry?”
        「数時間も神経質で気難しいおばあさんと一緒に閉じ込められて、ずっと走り回らされ、決して満足してくれず、窓から飛び出したくなるか泣きたくなるほど心配されるのはどうですか？」
      
    

    
      
        “It’s naughty to fret, but I do think washing dishes and keeping things tidy is the worst work in the world.
        「不満を漏らすのはいけないことだけど、食器洗いや物を整えることが世界で一番つらい仕事だと思うわ。」
      
      
        It makes me cross, and my hands get so stiff, I can’t practice well at all.”
        それでイライラして、手がこわばってしまって、全然上手く練習できないの。」
      
      
        And Beth looked at her rough hands with a sigh that any one could hear that time.
        ベスはそのザラザラした手を見て、その時は誰もが聞こえるほどのため息をついた。
      
    

    
      
        “I don’t believe any of you suffer as I do,” cried Amy, “for you don’t have to go to school with impertinent girls, who plague you if you don’t know your lessons, and laugh at your dresses, and label your father if he isn’t rich, and insult you when your nose isn’t nice.”
        「あなたたち誰も、私ほど苦しんでいるとは思わないわ」とエイミーが叫んだ。「失礼な女の子たちと一緒に学校に行かなくてはならないあなたたちは、授業を知らないとからかわれ、服を笑われ、父親を金持ちでないとラベルされ、鼻がきれいでないと侮辱されることもないのよ」。
      
    

    
      
        “If you mean libel, I’d say so, and not talk about labels, as if Papa was a pickle bottle,” advised Jo, laughing.
        「もし中傷を意味するなら、そう言ってくれればいいのに。パパをピクルス瓶のようにラベル貼りするような話はやめたら？」と、ジョーは笑いながらアドバイスした。
      
    

    
      
        “I know what I mean, and you needn’t be statirical about it.
        「私は自分の意味を知っているわ。皮肉を言わなくてもいいのよ。」とエイミーは尊厳を持って返した。
      
      
        It’s proper to use good words, and improve your vocabilary,” returned Amy, with dignity.
        「良い言葉を使い、語彙を豊かにするのは適切なことよ」とエイミーは尊厳を持って返した。
      
    

    
      
        “Don’t peck at one another, children.
        「お互いをつついたりしないで、子どもたち。
      
      
        Don’t you wish we had the money Papa lost when we were little, Jo?
        ジョー、小さかった頃にパパが失ったお金があればいいのにね？」とメグは言った。
      
      
        Dear me!
        まあ！」
      
      
        How happy and good we’d be, if we had no worries!” said Meg, who could remember better times.
        どれほど幸せで善良な人たちになれたでしょう！」と、以前の良い時代を覚えているメグが言った。
      
    

    
      
        “You said the other day you thought we were a deal happier than the King children, for they were fighting and fretting all the time, in spite of their money.”
        「この前、キング家の子供たちよりもずっと幸せだと思っているって言ったじゃない。彼らはお金があるのにもかかわらず、いつも喧嘩して不機嫌だって。」
      
    

    
      
        “So I did, Beth.
        「そうだったわ、ベス。
      
      
        Well, I think we are.
        私たちは幸せだと思うわ。
      
      
        For though we do have to work, we make fun of ourselves, and are a pretty jolly set, as Jo would say.”
        仕事をしなくてはならないけれど、自分たちを楽しませて、ジョーが言うように、なかなか楽しい仲間だと思うわ。」
      
    

    
      
        “Jo does use such slang words!” observed Amy, with a reproving look at the long figure stretched on the rug.
        「ジョーは本当に俗語を使うわね！」とエイミーが指摘し、じゅうたんに広がる長身の姿をしかって見た。
      
    

    
      
        Jo immediately sat up, put her hands in her pockets, and began to whistle.
        ジョーはすぐに座り直し、手をポケットに入れて口笛を吹き始めました。
      
    

    
      
        “Don’t, Jo.
        「やめて、ジョー。
      
      
        It’s so boyish!”
        それはとても男っぽいわ！」
      
    

    
      
        “That’s why I do it.”
        だから私はそれをするのよ。
      
    

    
      
        “I detest rude, unladylike girls!”
        「失礼で淑やかでない女の子が大嫌いよ！」
      
    

    
      
        “I hate affected, niminy-piminy chits!”
        「気取った、偽善的な子供嬢が大嫌いなのよ！」
      
    

    
      
        “Birds in their little nests agree,” sang Beth, the peacemaker, with such a funny face that both sharp voices softened to a laugh, and the “pecking” ended for that time.
        「小鳥は巣の中で仲良く暮らす」とベスが歌い、そのおかしげな顔つきで仲裁をすると、2人の厳しい声が笑いに変わり、その時の口論は終わりました。
      
    

    
      
        “Really, girls, you are both to be blamed,” said Meg, beginning to lecture in her elder-sisterly fashion.
        「本当に、みんな、あなたたちは両方とも非難されるべきですわ」とメグが姉らしい口調で説教を始めました。
      
      
        “You are old enough to leave off boyish tricks, and to behave better, Josephine.
        「ジョセフィン、あなたは男っぽいいたずらをやめて、もっと行儀よく振る舞う年頃よ。
      
      
        It didn’t matter so much when you were a little girl, but now you are so tall, and turn up your hair, you should remember that you are a young lady.”
        小さな女の子だったときはそんなに問題にならなかったけれど、今は背が高くなって髪を上げているから、あなたが若い淑女であることを覚えておくべきよ」
      
    

    
      
        “I’m not! And if turning up my hair makes me one, I’ll wear it in two tails till I’m twenty,” cried Jo, pulling off her net, and shaking down a chestnut mane.
        「違うわ！髪を上げるだけでお嬢様になるなら、20歳まで二つ結びにしてやるわ」とジョーが叫び、網を取り払い、栗色の髪を振り乱した。
      
      
        “I hate to think I’ve got to grow up, and be Miss March, and wear long gowns, and look as prim as a China Aster!
        「大人になってマーチお嬢様になって、長いドレスを着て、中国菊のように凛々しく見られなきゃいけないなんて、考えるだけで嫌だわ！
      
      
        It’s bad enough to be a girl, anyway, when I like boy’s games and work and manners!
        女の子でいるだけでも、私は男の子の遊びや仕事、態度が好きなのに、それで十分にひどいのに！
      
      
        I can’t get over my disappointment in not being a boy.
        男の子になれないことにがっかりしている気持ちが抜けないわ。
      
      
        And it’s worse than ever now, for I’m dying to go and fight with Papa.
        今はそれ以上にひどいわ、だってパパと戦いたくてたまらないのに。
      
      
        And I can only stay home and knit, like a poky old woman!”
        そしてただ家にいて編み物をするしかないんだ、まるでのろまなおばあさんみたいに！」
      
    

    
      
        And Jo shook the blue army sock till the needles rattled like castanets, and her ball bounded across the room.
        そしてジョーは青い軍用靴下を振り回し、針がカスタネットのようにカタカタと鳴り、毛糸玉が部屋中を飛び跳ねた。
      
    

    
      
        “Poor Jo! It’s too bad, but it can’t be helped.
        「かわいそうなジョー！ それは残念だけど、仕方がないわ。
      
      
        So you must try to be contented with making your name boyish, and playing brother to us girls,” said Beth, stroking the rough head with a hand that all the dish washing and dusting in the world could not make ungentle in its touch.
        だから、君は自分の名前を少年っぽくすることに満足して、私たち女の子たちの兄貴分を演じるように努めなさい」とベスが言い、粗野な頭を撫でる手は、世界中の皿洗いやほこり取りでも優しくなることはなかった。
      
    

    
      
        “As for you, Amy,” continued Meg, “you are altogether too particular and prim.
        「アミー、あなたはあまりにも気取っていて堅苦しいわ」とメグは続けた。
      
      
        Your airs are funny now, but you’ll grow up an affected little goose, if you don’t take care.
        今のあなたの態度は面白いけれど、気をつけないと、あなたは影響されやすい子供っぽいアヒルに育つわ。
      
      
        I like your nice manners and refined ways of speaking, when you don’t try to be elegant.
        あなたがエレガントを気取らない時の素敵なマナーと洗練された話し方は好きよ。
      
      
        But your absurd words are as bad as Jo’s slang.”
        でもあなたのばかげた言葉は、ジョーの俗語と同じくらい悪いわ」
      
    

    
      
        “If Jo is a tomboy and Amy a goose, what am I, please?”, asked Beth, ready to share the lecture.
        「もしジョーがおてんばでアミーが愚か者なら、私は一体何なのでしょう？」とベスが尋ね、講義を共有する準備ができていた。
      
    

    
      
        “You’re a dear, and nothing else,” answered Meg warmly, and no one contradicted her, for the ‘Mouse’ was the pet of the family.
        「あなたは可愛い子で、それ以上の何者でもないわ」とメグは温かく答えた。誰も彼女に反論しなかった。なぜなら『マウス』は家族のペットだったからだ。
      
    

    
      
        As young readers like to know ‘how people look’, we will take this moment to give them a little sketch of the four sisters, who sat knitting away in the twilight, while the December snow fell quietly without, and the fire crackled cheerfully within.
        若い読者は『人々の容姿』を知りたがるので、この瞬間に、暮れなずむ中で編み物をしている四姉妹の様子を少し描写してみましょう。外では12月の雪が静かに降り積もり、中では暖炉が陽気にパチパチと音を立てていました。
      
      
        It was a comfortable room, though the carpet was faded and the furniture very plain, for a good picture or two hung on the walls, books filled the recesses, chrysanthemums and Christmas roses bloomed in the windows, and a pleasant atmosphere of home peace pervaded it.
        カーペットは色褪せていて家具も非常に地味でしたが、壁には1、2枚の良い絵が掛かっており、本が壁龕を埋め、窓辺にはキクやクリスマスローズが咲き誇っていました。家庭の平和な雰囲気が漂っている、心地よい部屋でした。
      
    

    
      
        Margaret, the eldest of the four, was sixteen, and very pretty, being plump and fair, with large eyes, plenty of soft brown hair, a sweet mouth, and white hands, of which she was rather vain.
        四人姉妹の長女であるマーガレットは16歳で、ふくよかで色白、大きな目と柔らかい茶色の髪、甘い口元、自慢の白い手を持つ、非常に美しい少女でした。
      
      
        Fifteen-year-old Jo was very tall, thin, and brown, and reminded one of a colt, for she never seemed to know what to do with her long limbs, which were very much in her way.
        15歳のジョーは非常に背が高くて細身で色黒で、その長い手足をどうしたらいいのかよくわからないような、まるで子馬のような容姿でした。
      
      
        She had a decided mouth, a comical nose, and sharp, gray eyes, which appeared to see everything, and were by turns fierce, funny, or thoughtful.
        彼女ははっきりとした口元、滑稽な鼻、そして鋭い灰色の目を持ち、どんなことも見逃さないようで、時には厳しい表情、時には面白い表情、時には考え深い表情を見せました。
      
      
        Her long, thick hair was her one beauty, but it was usually bundled into a net, to be out of her way.
        彼女の長くて太い髪が彼女の唯一の美点でしたが、普段は髪をまとめてネットに入れておくことが多かった。
      
      
        Round shoulders had Jo, big hands and feet, a flyaway look to her clothes, and the uncomfortable appearance of a girl who was rapidly shooting up into a woman and didn’t like it.
        ジョーは丸い肩、大きな手と足、洋服の乱れた見た目、そして女性へと急速に成長していくことに気乗りしない少女らしい不器用な外見をしていました。
      
      
        Elizabeth, or Beth, as everyone called her, was a rosy, smooth-haired, bright-eyed girl of thirteen, with a shy manner, a timid voice, and a peaceful expression which was seldom disturbed.
        エリザベス、あるいはベスと呼ばれる彼女は13歳の、頬が赤らんだ、髪のなめらかな、目の輝く少女で、内気な態度、臆病な声、そして滅多に乱されることのない平和な表情をしていました。
      
      
        Her father called her ‘Little Miss Tranquility’, and the name suited her excellently, for she seemed to live in a happy world of her own, only venturing out to meet the few whom she trusted and loved.
        彼女の父は彼女を「リトルミス・トランキリティ」と呼び、その名前は彼女にぴったりで、彼女は自分だけの幸せな世界に生きているようで、信頼し愛する少数の人々に会いに出かけるだけでした。
      
      
        Amy, though the youngest, was a most important person, in her own opinion at least.
        最年少のエイミーは、少なくとも自分の意見では、非常に重要な存在でした。
      
      
        A regular snow maiden, with blue eyes, and yellow hair curling on her shoulders, pale and slender, and always carrying herself like a young lady mindful of her manners.
        青い目と肩にかかる黄色い髪、青白くて華奢で、常に礼儀を心掛ける若い淑女のような態度を崩さない、まさに雪の乙女でした。
      
      
        What the characters of the four sisters were we will leave to be found out.
        四人姉妹の性格については、読者自身が発見していただくことにしましょう。
      
    

    
      
        The clock struck six and, having swept up the hearth, Beth put a pair of slippers down to warm.
        時計が6時を打ち、ベスは炉のそうじをしてから、暖めるためにスリッパを置きました。
      
      
        Somehow the sight of the old shoes had a good effect upon the girls, for Mother was coming, and everyone brightened to welcome her.
        なぜか古い靴を見ると、女の子たちには良い影響がありました。母親が来るから、皆が明るく彼女を迎えるために元気づけられました。
      
      
        Meg stopped lecturing, and lighted the lamp, Amy got out of the easy chair without being asked, and Jo forgot how tired she was as she sat up to hold the slippers nearer to the blaze.
        メグは説教をやめ、ランプを点灯し、エイミーは誰にも頼まれずにイージーチェアから立ち上がり、ジョーは疲れていることを忘れ、暖炉の近くでスリッパを持つために座り直しました。
      
    

    
      
        “They are quite worn out. Marmee must have a new pair.”
        「これはすっかり古くなっているわ。マーミーには新しいものが必要ね。」
      
    

    
      
        “I thought I’d get her some with my dollar,” said Beth.
        「私、自分のドルで新しいものを買おうと思ってたの」とベスが言った。
      
    

    
      
        “No, I shall!”
        「いいえ、私が買うわ！」
      
      
        cried Amy.
        とエイミーが叫びました。
      
    

    
      
        “I’m the oldest,” began Meg, but Jo cut in with a decided, “I’m the man of the family now Papa is away, and I shall provide the slippers, for he told me to take special care of Mother while he was gone.”
        「私が一番年上だから」とメグが言いかけたが、ジョーがはっきりと「パパが留守の間は家族の男として、母の世話をするように言われたから、スリッパは私が用意するわ」と割り込んだ。
      
    

    
      
        “I’ll tell you what we’ll do,” said Beth, “let’s each get her something for Christmas, and not get anything for ourselves.”
        「こうしようよ」とベスが言った。「クリスマスには、それぞれが母親に何かを贈って、自分たちには何も買わないことにしよう」。
      
    

    
      
        “That’s like you, dear! What will we get?”, exclaimed Jo.
        「あなたらしいわ、お姉ちゃん！では、私たちは何を買うの？」とジョーが叫んだ。
      
    

    
      
        Everyone thought soberly for a minute, then Meg announced, as if the idea was suggested by the sight of her own pretty hands,
        みんなが一分間、真剣な表情で考えました。その後、メグが宣言しました。自分のきれいな手を見ていると、その考えが提案されたかのように。
      
      
        “I shall give her a nice pair of gloves.”
        「私は彼女に素敵な手袋をプレゼントします」と。
      
    

    
      
        “Army shoes, best to be had,” cried Jo.
        「軍靴、最高のものを手に入れよう！」とジョーが叫んだ。
      
    

    
      
        “Some handkerchiefs, all hemmed,” said Beth.
        「ハンカチ、全部縫い付けたの」とベスが言った。
      
    

    
      
        “I’ll get a little bottle of cologne. She likes it, and it won’t cost much, so I’ll have some left to buy my pencils,” added Amy.
        「私は少しコロンのボトルを買うわ。母はそれが好きだし、あまり高くないから、鉛筆を買うお金も残るわ」とエイミーが付け加えた。
      
    

    
      
        “How will we give the things?” asked Meg.
        「どうやってプレゼントを渡そうかしら？」とメグが尋ねた。
      
    

    
      
        “Put them on the table, and bring her in and see her open the bundles.
        「それらをテーブルに置いて、彼女を連れてきて、パッケージを開けるのを見るんだ。
      
      
        Don’t you remember how we used to do on our birthdays?” answered Jo.
        誕生日のときにどうやってやったか覚えてるでしょ？」とジョーが答えた。
      
    

    
      
        “I used to be so frightened when it was my turn to sit in the chair with the crown on, and see you all come marching round to give the presents, with a kiss.
        「私が椅子に座って王冠をかぶり、皆がプレゼントを持って行進してきて、キスをしながら贈り物をする番になると、とても怖かったわ。
      
      
        I liked the things and the kisses, but it was dreadful to have you sit looking at me while I opened the bundles,” said Beth, who was toasting her face and the bread for tea at the same time.
        プレゼントもキスも好きだったけど、あなたたちが私が包みを開けるのを見つめるのは恐ろしかったわ」と、ベスは顔と紅茶のパンを同時に焼いていた。
      
    

    
      
        “Let Marmee think we are getting things for ourselves, and then surprise her.
        「マーミーには私たちが自分たちのためにものを買っていると思わせて、それから驚かせよう。」
      
      
        We must go shopping tomorrow afternoon, Meg.
        明日の午後、買い物に行かなくちゃ。メグ。
      
      
        There is so much to do about the play for Christmas night,” said Jo, marching up and down, with her hands behind her back, and her nose in the air.
        「クリスマスの夜のための劇についてやることがたくさんあるんだ」とジョーが言いながら、手を背中に回し、鼻を高く持ち上げて歩き回った。
      
    

    
      
        “I don’t mean to act any more after this time.
        「これ以上は演じるつもりはありません。
      
      
        I’m getting too old for such things,” observed Meg, who was as much a child as ever about ‘dressing-up’ frolics.
        そんなことはもう歳を取りすぎているからです」と、メグは『着飾る』遊びに関しては相変わらず子供のままだった。
      
    

    
      
        “You won’t stop, I know, as long as you can trail round in a white gown with your hair down, and wear gold-paper jewelry.
        「白いガウンを着て髪を下ろして金箔のジュエリーを身につけて回り続けられる限り、あなたは止まらないでしょう。」とジョーは言った。
      
      
        You are the best actress we’ve got, and there’ll be an end of everything if you quit the boards,” said Jo.
        「あなたは私たちの中で一番の女優です。もし舞台を辞めたら、すべてが終わってしまいます」とジョーは言った。
      
      
        “We ought to rehearse tonight.
        「今夜リハーサルをするべきだ。
      
      
        Come here, Amy, and do the fainting scene, for you are as stiff as a poker in that.”
        エイミー、こっちに来て、気絶シーンをやってみて。そのままでは全く硬直しているから」と言った。
      
    

    
      
        “I can’t help it. I never saw anyone faint, and I don’t choose to make myself all black and blue, tumbling flat as you do.
        「仕方ないわ。誰も気絶するのを見たことがないし、あなたのように真っ黒になって平らに倒れるのは嫌よ。」
      
      
        If I can go down easily, I’ll drop.
        簡単に倒れられるなら、倒れるわ。
      
      
        If I can’t, I shall fall into a chair and be graceful.
        無理なら椅子に倒れて優雅に振る舞うわ。
      
      
        I don’t care if Hugo does come at me with a pistol,” returned Amy, who was not gifted with dramatic power, but was chosen because she was small enough to be borne out shrieking by the villain of the piece.
        「ヒューゴがピストルを持って襲ってきても構わないわ」とエイミーは答えた。彼女は演技力に恵まれていなかったが、小柄なために悪役によって悲鳴を上げながら運び出される役に選ばれたのだ。
      
    

    
      
        “Do it this way.
        「こうやってやるのよ。
      
      
        Clasp your hands so, and stagger across the room, crying frantically, ‘Roderigo! Save me! Save me!’” and away went Jo, with a melodramatic scream which was truly thrilling.
        手を組んで、部屋をよろめきながら、必死に叫びながら『ロデリゴ！助けて！助けて！』と。そしてジョーは、本当にスリリングなメロドラマチックな悲鳴を上げて去っていった。
      
    

    
      
        Amy followed, but she poked her hands out stiffly before her, and jerked herself along as if she went by machinery, and her “Ow!” was more suggestive of pins being run into her than of fear and anguish.
        エイミーは続いたが、手を前に硬直させ、機械で進むかのように身を引きずり、彼女の「痛っ！」は恐怖や苦悩よりも針が刺さるような印象を与えた。
      
      
        Jo gave a despairing groan, and Meg laughed outright, while Beth let her bread burn as she watched the fun with interest.
        ジョーは絶望的なうめき声を上げ、メグは大声で笑い、ベスは楽しそうに見守りながらパンを焦がしてしまった。
      
      
        “It’s no use! Do the best you can when the time comes, and if the audience laughs, don’t blame me. Come on, Meg.”
        「無駄だよ！その時が来たら最善を尽くして、もし観客が笑ったら私のせいにしないで。さあ、メグ。」
      
    

    
      
        Then things went smoothly, for Don Pedro defied the world in a speech of two pages without a single break.
        その後、順調に進んだ。ドン・ペドロは2ページにわたるスピーチで世界に挑み、一度も休むことなく演じた。
      
      
        Hagar, the witch, chanted an awful incantation over her kettleful of simmering toads, with weird effect.
        魔女ヘイガーは、煮えたぎる蟾蜍の入った釜の上で恐ろしい呪文を唱え、奇妙な効果をもたらした。
      
      
        Roderigo rent his chains asunder manfully, and Hugo died in agonies of remorse and arsenic, with a wild, “Ha! Ha!”
        ロデリゴは勇ましく鎖を引き裂き、ヒューゴは悔恨とヒ素の苦悶の中で死に、荒々しい「ハ！ハ！」と叫んだ。
      
    

    
      
        “It’s the best we’ve had yet,” said Meg as the dead villain sat up and rubbed his elbows.
        「これまでで一番良かったわ」とメグが言った。死んだ悪党が起き上がって肘をこすっている。
      
    

    
      
        “I don’t see how you can write and act such splendid things, Jo.
        「ジョー、どうしてそんな素晴らしいものを書いて演じられるのかしら」とベスは驚いた。
      
      
        You’re a regular Shakespeare!” exclaimed Beth, who firmly believed that her sisters were gifted with wonderful genius in all things.
        「あなたは本当にシェイクスピアみたいよ！」とベスは叫んだ。彼女は姉妹たちがあらゆることに素晴らしい才能を持っていると確信していた。
      
    

    
      
        “Not quite,” replied Jo modestly.
        「まだそこまでではないわ」とジョーは謙遜しながら答えた。
      
      
        “I do think The Witches Curse, an Operatic Tragedy is rather a nice thing, but I’d like to try Macbeth, if we only had a trapdoor for Banquo.
        「『魔女の呪い』、オペラの悲劇はなかなかいいものだと思うけど、もしバンクォーのための落とし穴があれば『マクベス』もやってみたいわ。
      
      
        I always wanted to do the killing part.
        私はいつも殺しの役をやりたかったの。
      
      
        ‘Is that a dagger that I see before me?” muttered Jo, rolling her eyes and clutching at the air, as she had seen a famous tragedian do.
        『目の前に見えるのは短剣か？』とジョーはつぶやき、有名な悲劇俳優がするように目を回し、空中をつかむ仕草をした。
      
    

    
      
        “No, it’s the toasting fork, with Mother’s shoe on it instead of the bread.
        「いいえ、それはパンではなく、母の靴を刺した焼き串よ。ベスは舞台に夢中だわ！」とメグが叫び、リハーサルは皆が笑い出す中で終わった。
      
      
        Beth’s stage-struck!” cried Meg, and the rehearsal ended in a general burst of laughter.
        ベスは舞台に夢中！」とメグが叫び、リハーサルは皆が笑い出す中で終わった。
      
    

    
      
        “Glad to find you so merry, my girls,” said a cheery voice at the door, and actors and audience turned to welcome a tall, motherly lady with a ‘can I help you’ look about her which was truly delightful.
        「楽しそうで何よりですわ、みんな」と、明るい声が扉から聞こえ、役者たちと観客が振り返って、背の高い母親らしい女性を歓迎しました。彼女は上品には見えませんでしたが、気高い女性であり、グレーのマントと流行に疎い帽子が世界で一番素晴らしい母親を覆っていると女の子たちは思いました。
      
      
        She was not elegantly dressed, but a noble-looking woman, and the girls thought the gray cloak and unfashionable bonnet covered the most splendid mother in the world.
        彼女は上品には着飾っていませんでしたが、気高い女性であり、女の子たちはグレーのマントと流行に疎い帽子が世界で一番素晴らしい母親を覆っていると思いました。
      
    

    
      
        “Well, dearies, how have you got on today?
        「さて、みんな、今日はどうだったのかしら？
      
      
        There was so much to do, getting the boxes ready to go tomorrow, that I didn’t come home to dinner.
        明日出発するために荷物の準備がたくさんあったのよ。だから夕食を食べに帰れなかったわ。
      
      
        Has anyone called, Beth?
        ベス、誰か訪ねてきた人はいたかしら？
      
      
        How is your cold, Meg?
        メグ、風邪はどう？
      
      
        Jo, you look tired to death.
        ジョー、疲れきってるわね。
      
      
        Come and kiss me, baby.”
        さあ、お母さんにキスして。」
      
    

    
      
        While making these maternal inquiries Mrs. March got her wet things off, her warm slippers on, and sitting down in the easy chair, drew Amy to her lap, preparing to enjoy the happiest hour of her busy day.
        これらの母性的な質問をしながら、マーチ夫人は濡れた服を脱ぎ、暖かいスリッパを履き、楽な椅子に座り、エイミーを膝に引き寄せ、忙しい一日の中で最も幸せな時間を楽しむ準備をした。
      
      
        The girls flew about, trying to make things comfortable, each in her own way.
        女の子たちは飛び回り、それぞれが自分なりの方法で快適にするように努めた。
      
      
        Meg arranged the tea table, Jo brought wood and set chairs, dropping, over-turning, and clattering everything she touched.
        メグはテーブルを整え、ジョーは薪を運び椅子を並べ、触れるものすべてを落とし、ひっくり返し、ガタガタと音を立てた。
      
      
        Beth trotted to and fro between parlor kitchen, quiet and busy, while Amy gave directions to everyone, as she sat with her hands folded.
        ベスは静かで忙しく、リビングと台所の間を行ったり来たりし、一方でエイミーは手を組んで座りながら、みんなに指示を出した。
      
    

    
      
        As they gathered about the table, Mrs. March said, with a particularly happy face, “I’ve got a treat for you after supper.”
        テーブルに集まると、マーチ夫人は特に幸せそうな顔で言いました。「夕食後にみんなにご褒美があるわよ。」
      
    

    
      
        A quick, bright smile went round like a streak of sunshine.
        一瞬で明るい笑顔が広がった。
      
      
        Beth clapped her hands, regardless of the biscuit she held, and Jo tossed up her napkin, crying, “A letter! A letter! Three cheers for Father!”
        ベスは手をたたき、手に持っていたビスケットを気にせず、ジョーはナプキンを投げ上げながら「手紙だ！手紙だ！父さんに万歳！」と叫んだ。
      
    

    
      
        “Yes, a nice long letter.
        「はい、素敵な長い手紙。
      
      
        He is well, and thinks he shall get through the cold season better than we feared.
        彼は元気で、寒い季節を私たちが恐れるよりもうまく乗り越えられると考えています。
      
      
        He sends all sorts of loving wishes for Christmas, and an especial message to you girls,” said Mrs. March, patting her pocket as if she had got a treasure there.
        彼はクリスマスに向けてたくさんの愛情を込めたメッセージを送ってくれています。そして、特にあなたたちの女の子たちにメッセージを送ってくれました」と、マーチ夫人は言いながら、ポケットをポンと叩き、そこに宝物が入っているかのようでした。
      
    

    
      
        “Hurry and get done! Don’t stop to quirk your little finger and simper over your plate, Amy,” cried Jo, choking on her tea and dropping her bread, butter side down, on the carpet in her haste to get at the treat.
        「早く終わらせなさい！指をくねらせたり、お皿の上で嬉しそうにするのはやめなさい、エイミー」とジョーが叫び、お茶を喉に詰まらせ、ごちそうに手を伸ばすために、パンをバターが下になるようにカーペットに落としてしまった。
      
    

    
      
        Beth ate no more, but crept away to sit in her shadowy corner and brood over the delight to come, till the others were ready.
        ベスはもう食べることをやめ、喜びを考えながら影の中の隅に座り、他の人たちが準備ができるまでじっとしていた。
      
    

    
      
        “I think it was so splendid in Father to go as chaplain when he was too old to be drafted, and not strong enough for a soldier,” said Meg warmly.
        「父が徴兵されるには年を取りすぎていて、兵士には体力が足りないのに、牧師として行くことを決めたのは素晴らしいと思います」とメグは温かく言った。
      
    

    
      
        “Don’t I wish I could go as a drummer, a vivan—what’s its name? Or a nurse, so I could be near him and help him,” exclaimed Jo, with a groan.
        「ドラマーとして行けたらいいのに、あの…なんて名前だっけ？看護師とか、そうして父のそばにいて手伝えたらなあ」と、ジョーがうめき声を上げて叫んだ。
      
    

    
      
        “It must be very disagreeable to sleep in a tent, and eat all sorts of bad-tasting things, and drink out of a tin mug,” sighed Amy.
        「テントで寝るのはとても不快で、まずいものを食べてブリキのマグで飲むのは嫌だわ」と、エイミーがため息をついた。
      
    

    
      
        “When will he come home, Marmee?” asked Beth, with a little quiver in her voice.
        「マーミー、お父さんはいつ帰ってくるの？」ベスが声に震えを感じながら尋ねました。
      
    

    
      
        “Not for many months, dear, unless he is sick.
        「病気にならない限り、数ヶ月は帰ってこないわよ、大切な人。」
      
      
        He will stay and do his work faithfully as long as he can, and we won’t ask for him back a minute sooner than he can be spared.
        彼はできる限り忠実に仕事を続け、私たちは彼が帰ってくるべき時刻よりも1分でも早く帰るよう求めることはありません。
      
      
        Now come and hear the letter.”
        さあ、手紙を聞きに来て。」
      
    

    
      
        They all drew to the fire, Mother in the big chair with Beth at her feet, Meg and Amy perched on either arm of the chair, and Jo leaning on the back, where no one would see any sign of emotion if the letter should happen to be touching.
        皆、炉辺に集まった。母親は大きな椅子に座り、ベスは彼女の足元に、メグとエイミーは椅子の腕に、ジョーは背もたれに寄りかかっていた。もし手紙が感動的な内容だったとしても、誰も感情の兆候を見ることはない場所だった。
      
      
        Very few letters were written in those hard times that were not touching, especially those which fathers sent home.
        その困難な時代には、特に父親が家に送る手紙は感動的でないものはほとんどなかった。
      
      
        In this one little was said of the hardships endured, the dangers faced, or the homesickness conquered.
        この手紙には、耐え忍ばなければならなかった困難、直面した危険、克服したホームシックについてはほとんど触れられていなかった。
      
      
        It was a cheerful, hopeful letter, full of lively descriptions of camp life, marches, and military news, and only at the end did the writer’s heart over-flow with fatherly love and longing for the little girls at home.
        それは明るく希望に満ちた手紙で、キャンプ生活、行軍、軍事ニュースについての生き生きとした描写が満載であり、最後になってようやく筆者の心は父親の愛と家の小さな女の子たちへの憧れで溢れた。
      
    

    
      
        “Give them all of my dear love and a kiss.
        「みんなに私の愛とキスを送ってください。
      
      
        Tell them I think of them by day, pray for them by night, and find my best comfort in their affection at all times.
        昼は彼らのことを考え、夜は彼らのために祈り、いつも彼らの愛情に最大の慰めを見出していると伝えてください。
      
      
        A year seems very long to wait before I see them, but remind them that while we wait we may all work, so that these hard days need not be wasted.
        彼らに会うまでの一年はとても長く感じますが、待っている間に私たちは皆働くことができるので、この厳しい日々を無駄にしないようにと伝えてください。
      
      
        I know they will remember all I said to them, that they will be loving children to you, will do their duty faithfully, fight their bosom enemies bravely, and conquer themselves so beautifully that when I come back to them I may be fonder and prouder than ever of my little women.”
        彼らが私の言ったことをすべて覚えていて、あなたに愛情深い子供たちであり、忠実に義務を果たし、心の敵と勇敢に戦い、自分自身を美しく克服することで、私が戻ったときに彼らのことをこれまで以上に愛おしく誇りに思えるようになると信じています。」
      
      
        Everybody sniffed when they came to that part.
        その部分に来ると、みんな鼻をすすりました。
      
      
        Jo wasn’t ashamed of the great tear that dropped off the end of her nose, and Amy never minded the rumpling of her curls as she hid her face on her mother’s shoulder and sobbed out,
        ジョーは鼻の先から落ちた大きな涙を恥ずかしがりませんでした。エイミーは母の肩に顔を埋めてすすり泣きながら、カールが乱れるのを気にしませんでした。
      
      
        “I am a selfish girl!
        「私はわがままな女の子です！
      
      
        But I’ll truly try to be better, so he mayn’t be disappointed in me by-and-by.”
        でも、彼がいつか私に失望しないように、本当に良くなるように努力します。」
      
    

    
      
        “We all will,” cried Meg.
        「私たちもみんな頑張りますわ」とメグが叫んだ。
      
      
        “I think too much of my looks and hate to work, but won’t any more, if I can help it.”
        「自分の容姿ばかり気にして仕事が嫌いだったけれど、これからはもうそんなことしないわ。できる限りね」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “I’ll try and be what he loves to call me, ‘a little woman’ and not be rough and wild, but do my duty here instead of wanting to be somewhere else,” said Jo, thinking that keeping her temper at home was a much harder task than facing a rebel or two down South.
        「彼が私を『小さな女性』と呼ぶのが好きなように、荒々しく乱暴でなくなり、ここでの義務を果たすようにしようと思います。南部で反乱者と向き合うよりも、家で冷静を保つことの方がずっと難しい」とジョーは言いました。
      
    

    
      
        Beth said nothing, but wiped away her tears with the blue army sock and began to knit with all her might, losing no time in doing the duty that lay nearest her, while she resolved in her quiet little soul to be all that Father hoped to find her when the year brought round the happy coming home.
        ベスは何も言わず、青い軍用靴下で涙を拭い、全力で編み物を始めた。彼女はすぐに自分に最も近い義務を果たすことに時間を費やし、静かな心に、父が彼女に期待するすべてになることを決意した。幸せな帰郷が訪れるとき、父が彼女を見つけることを。
      
    

    
      
        Mrs. March broke the silence that followed Jo’s words, by saying in her cheery voice, “Do you remember how you used to play Pilgrims Progress when you were little things? Nothing delighted you more than to have me tie my piece bags on your backs for burdens, give you hats and sticks and rolls of paper, and let you travel through the house from the cellar, which was the City of Destruction, up, up, to the housetop, where you had all the lovely things you could collect to make a Celestial City.”
        ジョーの言葉に続く沈黙を破ったのは、マーチ夫人でした。「小さな頃、あなたたちは『巡礼者の進路』を遊んでいたのを覚えていますか？私があなたたちの背中に荷物を背負わせ、帽子や棒、紙の巻き物を渡し、地下室から始まり、破滅の街だった地下室から家中を旅し、屋根裏部屋に至るまで、そこでは集めた素敵なもので天国の都を作ることが何よりも喜ばしかったでしょう。」
      
    

    
      
        “What fun it was, especially going by the lions, fighting Apollyon, and passing through the valley where the hob-goblins were,” said Jo.
        「ライオンのそばを通ったり、アポリオンと戦ったり、ホブゴブリンのいる谷を通ったりするのは、本当に楽しかったわね」とジョーは言った。
      
    

    
      
        “I liked the place where the bundles fell off and tumbled downstairs,” said Meg.
        「私は、荷物が落ちて階段を転がり落ちるところが好きだったわ」とメグは言った。
      
    

    
      
        “I don’t remember much about it, except that I was afraid of the cellar and the dark entry, and always liked the cake and milk we had up at the top.
        「それについてはあまり覚えていないわ。地下室と暗い通路が怖かったこと、そしていつも頂上で食べたケーキと牛乳が好きだったことだけ覚えているわ」とエイミーは言った。
      
      
        If I wasn’t too old for such things, I’d rather like to play it over again,” said Amy, who began to talk of renouncing childish things at the mature age of twelve.
        「そんなことには年を取りすぎていると思うけれど、もう一度やりたいと思うわ」と、12歳で幼稚なものを捨てることを考え始めたエイミーが言った。
      
    

    
      
        “We never are too old for this, my dear, because it is a play we are playing all the time in one way or another.
        「この遊びには年を取りすぎることはありませんよ、親愛なる人よ。なぜなら、我々はいつもどこかでこの遊びをしているからです。
      
      
        Our burdens are here, our road is before us, and the longing for goodness and happiness is the guide that leads us through many troubles and mistakes to the peace which is a true Celestial City.
        我々の重荷はここにあり、我々の前には道が広がっています。そして、善と幸福への憧れこそが、多くの困難や間違いを乗り越え、真の天国の平和へと導く案内人なのです。
      
      
        Now, my little pilgrims, suppose you begin again, not in play, but in earnest, and see how far on you can get before Father comes home.”
        さあ、私の小さな巡礼者たち、もう一度始めてみましょう。遊びではなく真剣に。父が帰宅する前にどれだけ進めるか、試してみなさい。」
      
    

    
      
        “Really, Mother? Where are our bundles?”, asked Amy, who was a very literal young lady.
        「本当に、お母さん？私たちの荷物はどこにありますか？」と、非常に文字通りな性格の若い淑女であるエイミーが尋ねました。
      
    

    
      
        “Each of you told what your burden was just now, except Beth. I rather think she hasn’t got any,” said her mother.
        「皆、さっき自分の荷物について話したけれど、ベスだけは話していないわね。彼女には荷物がないと思うわ」と母親は言った。
      
    

    
      
        “Yes, I have.
        「はい、あります。」
      
      
        Mine is dishes and dusters, and envying girls with nice pianos, and being afraid of people.”
        「私の荷物は食器とほこり取り、素敵なピアノを持つ女の子を羨んだり、人々を恐れたりすることです。」
      
    

    
      
        Beth’s bundle was such a funny one that everybody wanted to laugh, but nobody did, for it would have hurt her feelings very much.
        ベスの荷物はとてもおかしいものだったので、みんな笑いたがっていたが、誰も笑わなかった。なぜなら、それは彼女の気持ちをとても傷つけてしまうからだ。
      
    

    
      
        “Let us do it,” said Meg thoughtfully.
        「やってみましょう」と、メグは考え深く言った。
      
      
        “It is only another name for trying to be good, and the story may help us, for though we do want to be good, it’s hard work and we forget, and don’t do our best.”
        「それは良い人になろうとする別の言葉に過ぎません。物語は私たちを助けるかもしれません。良い人でありたいと思っているけれど、それは大変な仕事で、私たちは忘れてしまい、最善を尽くさないこともあります」。
      
    

    
      
        “We were in the Slough of Despond tonight, and Mother came and pulled us out as Help did in the book.
        「今夜、私たちは絶望の沼にいました。そして母が来て、本の中の助けのように私たちを引っ張り出してくれました。
      
      
        We ought to have our roll of directions, like Christian.
        私たちもクリスチャンのように指示書を持つべきです。
      
      
        What shall we do about that?”
        それについてどうしましょうか？」
      
      
        asked Jo, delighted with the fancy which lent a little romance to the very dull task of doing her duty.
        ジョーは、自分の義務を果たすという非常に退屈な作業に少しのロマンスを与えるこの空想に喜んで尋ねました。
      
    

    
      
        “Look under your pillows Christmas morning, and you will find your guidebook,” replied Mrs. March.
        「クリスマスの朝、枕の下を見てみなさい。ガイドブックが見つかるわ」とマーチ夫人が答えた。
      
    

    
      
        They talked over the new plan while old Hannah cleared the table, then out came the four little work baskets, and the needles flew as the girls made sheets for Aunt March.
        古いハンナがテーブルを片付ける間、彼女たちは新しい計画について話し合いました。そして、4つの小さな作業バスケットが出てきて、針が飛び交いながら、女の子たちはマーチ伯母のためにシーツを作りました。
      
      
        It was uninteresting sewing, but tonight no one grumbled.
        退屈な縫製作業でしたが、今夜は誰も不平を言いませんでした。
      
      
        They adopted Jo’s plan of dividing the long seams into four parts, and calling the quarters Europe, Asia, Africa, and America, and in that way got on capitally, especially when they talked about the different countries as they stitched their way through them.
        彼女たちはジョーの提案を採用し、長い縫い目を4つに分け、四半期をヨーロッパ、アジア、アフリカ、アメリカと呼びました。そして、異なる国々について話しながら、それらを縫い進める際に、特にうまく進みました。
      
    

    
      
        At nine they stopped work, and sang, as usual, before they went to bed.
        9時になると、いつものように仕事をやめて歌を歌い始めた。
      
      
        No one but Beth could get much music out of the old piano, but she had a way of softly touching the yellow keys and making a pleasant accompaniment to the simple songs they sang.
        古いピアノから音楽を引き出すのはベスだけだったが、彼女は黄色い鍵を優しく触り、彼女たちが歌うシンプルな歌に心地よい伴奏をつける方法を知っていた。
      
      
        Meg had a voice like a flute, and she and her mother led the little choir.
        メグはフルートのような声を持っており、彼女と母親が小さな合唱団を率いた。
      
      
        Amy chirped like a cricket, and Jo wandered through the airs at her own sweet will, always coming out at the wrong place with a croak or a quaver that spoiled the most pensive tune.
        エイミーはコオロギのように囀り、ジョーは自分の意のままに曲を歌い、いつも最も哀愁漂う曲を台無しにするような、不適切な場所で鳴き声や音程を出してしまった。
      
      
        They had always done this from the time they could lisp...
        彼女たちはしゃべり始めた頃からいつもこれをしていた...
      
    

    
      
        Crinkle, crinkle, ’ittle ’tar,
        カリカリ、カリカリ、小さな星、
      
    

    
      
        and it had become a household custom, for the mother was a born singer.
        そしてそれは家庭の習慣となっていた、なぜなら母親は生まれながらの歌手だったから。
      
      
        The first sound in the morning was her voice as she went about the house singing like a lark, and the last sound at night was the same cheery sound, for the girls never grew too old for that familiar lullaby.
        朝の最初の音は、家中を歌いながら歩く彼女の声だった。そして夜の最後の音も同じ明るい音だった、なぜなら娘たちはその馴染みの子守唄に飽きることはなかったから。
      
    

  
    
      
        CHAPTER TWO: A MERRY CHRISTMAS
        第二章: 楽しいクリスマス
      
    

    
      
        Jo was the first to wake in the gray dawn of Christmas morning.
        ジョーはクリスマスの朝の灰色の夜明けに最初に目を覚ます。
      
      
        No stockings hung at the fireplace, and for a moment she felt as much disappointed as she did long ago, when her little sock fell down because it was crammed so full of goodies.
        暖炉には靴下がかかっておらず、彼女はかつて自分の靴下がお菓子でいっぱいに詰まっていたために落ちてしまったときと同じくらいがっかりした。
      
      
        Then she remembered her mother’s promise and, slipping her hand under her pillow, drew out a little crimson-covered book.
        その後、母親の約束を思い出し、枕の下に手を滑らせて、小さな赤い表紙の本を取り出した。
      
      
        She knew it very well, for it was that beautiful old story of the best life ever lived, and Jo felt that it was a true guidebook for any pilgrim going on a long journey.
        彼女はそれをよく知っていた。なぜなら、それは今までに生きた最高の人生についての美しい古い物語であり、ジョーはそれが長い旅に出る巡礼者のための真の案内書であると感じた。
      
      
        She woke Meg with a “Merry Christmas,” and bade her see what was under her pillow.
        彼女はメグを「メリークリスマス」と起こし、彼女に枕の下に何があるか見るように言った。
      
      
        A green-covered book appeared, with the same picture inside, and a few words written by their mother, which made their one present very precious in their eyes.
        緑の表紙の本が現れ、中には同じ絵が描かれ、母親が書いた数語があり、それが彼女たちの目には非常に貴重な贈り物となった。
      
      
        Presently Beth and Amy woke to rummage and find their little books also, one dove-colored, the other blue, and all sat looking at and talking about them, while the east grew rosy with the coming day.
        やがてベスとエイミーも目を覚まし、自分たちの小さな本を探し出し、一つは鳩色、もう一つは青色だった。そして、東の空が明るくなる中、みんながそれらを眺めたり話したりしていた。
      
    

    
      
        In spite of her small vanities, Margaret had a sweet and pious nature, which unconsciously influenced her sisters.
        マーガレットは些細な虚栄心を持っていたが、甘美で信心深い性格であり、それが彼女の姉妹たちに無意識に影響を与えていた。
      
      
        Especially Jo, who loved her very tenderly, and obeyed her because her advice was so gently given.
        特にジョーは彼女を非常に愛しており、彼女のアドバイスがとても優しく与えられたために従っていた。
      
    

    
      
        “Girls,” said Meg seriously, looking from the tumbled head beside her to the two little night-capped ones in the room beyond, “Mother wants us to read and love and mind these books, and we must begin at once.
        「みんな、母が私たちにこれらの本を読んで愛し、心に留めるようにと望んでいるの。だからすぐに始めなくちゃ」と、メグは真剣な表情で言った。彼女は隣に寝そべる頭から向こうの部屋にいる二人の夜帽をかぶった妹を見やった。
      
      
        We used to be faithful about it, but since Father went away and all this war trouble unsettled us, we have neglected many things.
        以前はそれに忠実だったけれど、父が去って戦争の騒ぎが私たちを不安定にさせてから、多くのことを怠ってしまったわ。
      
      
        You can do as you please, but I shall keep my book on the table here and read a little every morning as soon as I wake, for I know it will do me good and help me through the day.”
        あなたたちは好きなようにしていいけれど、私はここに本を置いておいて、目が覚めたらすぐに少し読むつもりよ。それが私に良い影響を与え、1日を乗り越えるのに役立つとわかっているから」
      
    

    
      
        Then she opened her new book and began to read.
        そして彼女は新しい本を開いて読み始めた。
      
      
        Jo put her arm round her and, leaning cheek to cheek, read also, with the quiet expression so seldom seen on her restless face.
        ジョーは彼女の肩に腕を回し、頬を寄せ合いながら、静かな表情で読み始めた。その静けさは、彼女の落ち着きのない顔にはめったに見られないものだった。
      
    

    
      
        “How good Meg is!
        「メグはすごくいいわ！
      
      
        Come, Amy, let’s do as they do.
        さあ、エイミー、彼女たちのようにしましょう。
      
      
        I’ll help you with the hard words, and they’ll explain things if we don’t understand,”
        難しい言葉を手伝ってあげるわ。わからないことがあれば、彼女たちが説明してくれるわ」と、ベスが囁いた。
      
      
        whispered Beth, very much impressed by the pretty books and her sisters’ example.
        ベスは、美しい本と姉たちの手本に非常に感銘を受けて、囁いた。
      
    

    
      
        “I’m glad mine is blue,” said Amy.
        「私のは青で良かったわ」とエイミーが言った。
      
      
        and then the rooms were very still while the pages were softly turned, and the winter sunshine crept in to touch the bright heads and serious faces with a Christmas greeting.
        そして、ページがそっとめくられる中、部屋はとても静かだった。冬の陽射しが差し込み、明るい髪と真剣な顔にクリスマスの挨拶を届けた。
      
    

    
      
        “Where is Mother?”, asked Meg.
        「お母さんはどこ？」とメグが尋ねた。
      
      
        as she and Jo ran down to thank her for their gifts, half an hour later.
        そして、30分後に彼女たちの贈り物に感謝するために走り下りた。
      
    

    
      
        “Goodness only knows.
        「神のみぞ知る。
      
      
        Some poor creeter came a-beggin’, and your ma went straight off to see what was needed.
        貧しい人が物乞いに来て、お母さんはすぐに必要なものを見に行った。
      
      
        There never was such a woman for givin’ away vittles and drink, clothes and firin’,” replied Hannah, who had lived with the family since Meg was born, and was considered by them all more as a friend than a servant.
        ハンナは答えた。「食べ物や飲み物、服や薪をあげるのが得意な女性はいなかったわ。」ハンナはメグが生まれてから家族と一緒に暮らしており、彼らからは使用人ではなく友人として扱われていた。
      
    

    
      
        “She will be back soon, I think, so fry your cakes, and have everything ready,” said Meg, looking over the presents which were collected in a basket and kept under the sofa, ready to be produced at the proper time.
        「彼女はすぐに戻ると思うから、ケーキを焼いて、すべてを準備しておいて」とメグが言い、ソファーの下に集められたプレゼントを見ながら言った。プレゼントはバスケットに入れられ、適切な時に出す準備が整っていた。
      
      
        “Why, where is Amy’s bottle of cologne?” she added, as the little flask did not appear.
        「あれ、エイミーのコロンのボトルはどこ？」と彼女は付け加えた。小さなフラスコが見当たらなかった。
      
    

    
      
        “She took it out a minute ago, and went off with it to put a ribbon on it, or some such notion,” replied Jo, dancing about the room to take the first stiffness off the new army slippers.
        「ちょっと前にそれを取り出して、リボンをつけるために持って行ったのよ、あるいは何かそんな考えで」と、ジョーが答えながら、新しい軍用スリッパの最初の硬さを取るために部屋中を踊り回っていた。
      
    

    
      
        “How nice my handkerchiefs look, don’t they?
        「ハンカチ、素敵でしょう？見て」
      
      
        Hannah washed and ironed them for me, and I marked them all myself,” said Beth, looking proudly at the somewhat uneven letters which had cost her such labor.
        ベスは誇らしげに言った。「ハンナが洗ってアイロンをかけてくれて、私が全部マーキングしたの」。文字は少し不揃いだが、それにかかった労力を思うと、ベスは誇らしげに見つめた。
      
    

    
      
        “Bless the child! She’s gone and put ‘Mother’ on them instead of ‘M. March’. How funny!” cried Jo, taking one up.
        「かわいい子！『M. March』ではなくて『Mother』って書いちゃったわ。おかしいわ！」ジョーが言いながら、一つ手に取った。
      
    

    
      
        “Isn’t that right?
        「それでいいのかしら？
      
      
        I thought it was better to do it so, because Meg’s initials are M.M., and I don’t want anyone to use these but Marmee,” said Beth, looking troubled.
        メグのイニシャルがM.M.なので、これをマーミー以外の誰かが使うのは避けたかったの。だからこうした方がいいと思ったの」とベスは悩んだ表情で言った。
      
    

    
      
        “It’s all right, dear, and a very pretty idea, quite sensible too, for no one can ever mistake now.
        「大丈夫よ、可愛らしいアイデアだし、とても賢明ね。だれもこれを間違えることはないわ。」
      
      
        It will please her very much, I know,” said Meg, with a frown for Jo and a smile for Beth.
        「彼女はとても喜ぶわ、きっと」とメグは言い、ジョーには眉をひそめ、ベスには微笑んだ。
      
    

    
      
        “There’s Mother. Hide the basket, quick!” cried Jo, as a door slammed and steps sounded in the hall.
        「お母さんが来たわ。早くかごを隠して！」ジョーが叫び、ドアがバタンと閉まる音と廊下を歩く足音が聞こえた。
      
    

    
      
        Amy came in hastily, and looked rather abashed when she saw her sisters all waiting for her.
        エイミーは急いで入ってきて、姉たちがみんな待っているのを見て、かなり恥ずかしそうにしていた。
      
    

    
      
        “Where have you been, and what are you hiding behind you?” asked Meg, surprised to see, by her hood and cloak, that lazy Amy had been out so early.
        「どこに行っていたの？ そして、何を隠しているの？」とメグが尋ねた。メグは、フードとクロークから、いつも怠惰なエイミーがこんなに早く外出していたことに驚いた。
      
    

    
      
        “Don’t laugh at me, Jo!
        「ジョ、私を笑わないで！
      
      
        I didn’t mean anyone should know till the time came.
        その時が来るまで誰にも知られるつもりはなかったの。
      
      
        I only meant to change the little bottle for a big one, and I gave all my money to get it, and I’m truly trying not to be selfish any more.”
        小さな瓶を大きな瓶に変えるつもりだったの。お金をすべて使って手に入れたの。もう自己中心的でいないように心がけているんだから。」
      
    

    
      
        As she spoke, Amy showed the handsome flask which replaced the cheap one, and looked so earnest and humble in her little effort to forget herself that Meg hugged her on the spot, and Jo pronounced her ‘a trump’, while Beth ran to the window, and picked her finest rose to ornament the stately bottle.
        アミーは語りながら、安っぽいものと取り替えた立派なフラスコを見せ、自分を忘れる努力をしている様子を見せた。その姿に、メグはその場で彼女を抱きしめ、ジョは彼女を『すごい子』と称賛し、ベスは窓へ駆けて行き、立派なボトルを飾るために最高のバラを摘んだ。
      
    

    
      
        “You see I felt ashamed of my present, after reading and talking about being good this morning, so I ran round the corner and changed it the minute I was up, and I’m so glad, for mine is the handsomest now.”
        「今朝善良について読んだり話した後、自分のプレゼントを恥ずかしく思ったの。だから起きた途端に角を曲がって交換したの。今、私のが一番立派だから、とても嬉しいの」とエイミーは言った。
      
    

    
      
        Another bang of the street door sent the basket under the sofa, and the girls to the table, eager for breakfast.
        もう一度ドアがバタンと閉まる音が聞こえると、かごはソファの下に隠され、女の子たちは朝食を楽しみにテーブルに向かった。
      
    

    
      
        “Merry Christmas, Marmee! Many of them! Thank you for our books. We read some, and mean to every day,” they all cried in chorus.
        「メリークリスマス、マーミー！たくさんのクリスマスを！本をありがとう。いくつか読んで、毎日読むつもりです」と、彼女たちはみんな一斉に叫んだ。
      
    

    
      
        “Merry Christmas, little daughters! I’m glad you began at once, and hope you will keep on.
        「メリークリスマス、娘たちよ！すぐに始めてくれて嬉しいわ。そしてこれからも続けてくれることを願っているわ。
      
      
        But I want to say one word before we sit down.
        でも座る前に一言言いたいの。
      
      
        Not far away from here lies a poor woman with a little newborn baby.
        ここから遠くないところに、ちょっとした新生児を抱えた貧しい女性がいる。
      
      
        Six children are huddled into one bed to keep from freezing, for they have no fire.
        6人の子どもたちが凍えないように一つのベッドに寄り添っている。なぜなら彼らには火がないから。
      
      
        There is nothing to eat over there, and the oldest boy came to tell me they were suffering hunger and cold.
        そこには何も食べるものがなく、そして一番年上の男の子が私に彼らが飢えと寒さに苦しんでいることを伝えに来たの。
      
      
        My girls, will you give them your breakfast as a Christmas present?”
        私の娘たち、あなたたちは彼らに朝食をクリスマスプレゼントとしてあげてくれる？」
      
    

    
      
        They were all unusually hungry, having waited nearly an hour, and for a minute no one spoke, only a minute, for Jo exclaimed impetuously, “I’m so glad you came before we began!”
        彼らはみんな異常にお腹が空いていた。ほぼ1時間待っていたので、1分間誰も話さなかった。ただ1分間だけ。その後、ジョーが衝動的に叫んだ。「始める前に来てくれてうれしい！」
      
    

    
      
        “May I go and help carry the things to the poor little children?” asked Beth eagerly.
        「貧しい子どもたちにものを運んで手伝ってもいいですか？」ベスが熱心に尋ねました。
      
    

    
      
        “I shall take the cream and the muffings,” added Amy, heroically giving up the article she most liked.
        「私はクリームとマフィンを持っていきます」とエイミーが加えました。彼女は一番好きな食べ物を勇敢に手放しました。
      
    

    
      
        Meg was already covering the buckwheats, and piling the bread into one big plate.
        メグはもうバックウィートを覆い、パンを一つの大きな皿に積み重ねていた。
      
    

    
      
        “I thought you’d do it,” said Mrs. March, smiling as if satisfied.
        「あなたたちならやってくれると思っていましたわ」とマーミーは満足そうに微笑んだ。
      
      
        “You shall all go and help me, and when we come back we will have bread and milk for breakfast, and make it up at dinnertime.”
        「皆で手伝ってくれるわ。そして帰ってきたら朝食にパンと牛乳を食べて、夕食で取り戻すわ」。
      
    

    
      
        They were soon ready, and the procession set out.
        彼らはすぐに準備ができ、行列が出発した。
      
      
        Fortunately it was early, and they went through back streets, so few people saw them, and no one laughed at the queer party.
        幸いにも早かったため、彼らは裏通りを通り抜け、ほとんどの人が彼らを見ず、誰もその奇妙な一団を笑わなかった。
      
    

    
      
        A poor, bare, miserable room it was, with broken windows, no fire, ragged bedclothes, a sick mother, wailing baby, and a group of pale, hungry children cuddled under one old quilt, trying to keep warm.
        窓は割れ、暖炉もなく、ベッドカバーはボロボロで、病気の母親と泣きわめく赤ん坊、そして一枚の古いキルトの下に寒さしのぎしようとする青白い、空腹の子どもたちがいる、貧しくてむごい部屋だった。
      
    

    
      
        How the big eyes stared and the blue lips smiled as the girls went in.
        大きな目がじっと見つめ、青い唇が微笑む様子を見て、女の子たちが中に入っていった。
      
    

    
      
        “Ach, mein Gott! It is good angels come to us!” said the poor woman, crying for joy.
        「ああ、私の神様！善い天使たちが私たちのところに来てくれたのです！」と、貧しい女性は喜びの涙を流した。
      
    

    
      
        “Funny angels in hoods and mittens,” said Jo, and set them to laughing.
        「フードとミトンをしたおかしな天使たち」とジョーが言い、みんなを笑わせました。
      
    

    
      
        In a few minutes it really did seem as if kind spirits had been at work there.
        数分後、本当に親切な霊がそこで働いているかのように思えました。
      
      
        Hannah, who had carried wood, made a fire, and stopped up the broken panes with old hats and her own cloak.
        薪を運んできたハンナは火を起こし、古い帽子や自分のマントで割れた窓をふさぎました。
      
      
        Mrs. March gave the mother tea and gruel, and comforted her with promises of help, while she dressed the little baby as tenderly as if it had been her own.
        マーチ夫人は母親に紅茶と粥を与え、助けを約束して慰めました。その間、彼女は自分の子供のように優しく赤ちゃんを着せました。
      
      
        The girls meantime spread the table, set the children round the fire, and fed them like so many hungry birds, laughing, talking, and trying to understand the funny broken English.
        その間、女の子たちはテーブルを広げ、子供たちを火の周りに並べ、彼らをたくさんの空腹な鳥のように餌付けし、笑いながら話し、おかしな壊れた英語を理解しようとしました。
      
    

    
      
        “Das ist gut!”
        「これはいいわ！」と言って、貧しい子どもたちは食べながら紫色の手を暖炉の暖かい炎で温めました。
      
      
        “Die Engel-kinder!” cried the poor things as they ate and warmed their purple hands at the comfortable blaze.
        貧しい子どもたちは食べながら紫色の手を暖炉の暖かい炎で温めながら、「天使の子どもたち！」と叫びました。
      
      
        The girls had never been called angel children before, and thought it very agreeable, especially Jo, who had been considered a ‘Sancho’ ever since she was born.
        女の子たちは以前に天使の子どもたちと呼ばれたことがなく、特にジョーは生まれてからずっと「サンチョ」と考えられていたので、とても気に入りました。
      
      
        That was a very happy breakfast, though they didn’t get any of it.
        それはとても幸せな朝食でしたが、彼女たちはそれを一切食べませんでした。
      
      
        And when they went away, leaving comfort behind, I think there were not in all the city four merrier people than the hungry little girls who gave away their breakfasts and contented themselves with bread and milk on Christmas morning.
        そして彼女たちが去っていくと、快適さを残して、クリスマスの朝に自分たちの朝食を分け与え、パンと牛乳で満足していた空腹の少女たちよりも、この街中には4人のより楽しい人々はいなかったと思います。
      
    

    
      
        “That’s loving our neighbor better than ourselves, and I like it,” said Meg, as they set out their presents while their mother was upstairs collecting clothes for the poor Hummels.
        「それは自分よりも隣人を愛することで、私はそれが好きです」とメグが言いました。母親が貧しいハンメル家のために服を集めている間、彼女たちはプレゼントを並べました。
      
    

    
      
        Not a very splendid show, but there was a great deal of love done up in the few little bundles, and the tall vase of red roses, white chrysanthemums, and trailing vines, which stood in the middle, gave quite an elegant air to the table.
        見栄えはあまり華やかではありませんが、少しの小さな包みにはたくさんの愛が込められており、真ん中に立っている赤いバラ、白いキク、そして垂れ下がるつる植物の入った背の高い花瓶は、テーブルにかなりエレガントな雰囲気を与えていました。
      
    

    
      
        “She’s coming! Strike up, Beth! Open the door, Amy! Three cheers for Marmee!” cried Jo, prancing about while Meg went to conduct Mother to the seat of honor.
        「彼女が来るわ！演奏を始めて、ベス！ドアを開けて、エイミー！マーミーに万歳！」とジョーが叫びながら踊り回り、メグは母親を優雅な席に案内しに行った。
      
    

    
      
        Beth played her gayest march, Amy threw open the door, and Meg enacted escort with great dignity.
        ベスは陽気な行進曲を演奏し、エイミーはドアを開け、メグは大変な威厳を持って護衛を演じた。
      
      
        Mrs. March was both surprised and touched, and smiled with her eyes full as she examined her presents and read the little notes which accompanied them.
        マーチ夫人は驚きと感動を覚え、プレゼントを調べ、それに添えられた小さなメモを読みながら、目いっぱいに微笑んだ。
      
      
        The slippers went on at once, a new handkerchief was slipped into her pocket, well scented with Amy’s cologne, the rose was fastened in her bosom, and the nice gloves were pronounced a perfect fit.
        スリッパはすぐに履かれ、新しいハンカチがポケットに忍ばせられ、エイミーの香水でよく香るもので、バラは胸に留められ、素敵な手袋は完璧なフィット感と宣言された。
      
    

    
      
        There was a good deal of laughing and kissing and explaining, in the simple, loving fashion which makes these home festivals so pleasant at the time, so sweet to remember long afterward, and then all fell to work.
        たくさんの笑いとキスと説明があり、これらの家庭のお祭りを楽しいものにするシンプルで愛情深いやり方で、当時はとても楽しく、後に思い出すととても甘いものとなり、そしてみんな仕事に取り掛かった。
      
    

    
      
        The morning charities and ceremonies took so much time that the rest of the day was devoted to preparations for the evening festivities.
        朝の慈善活動や儀式が多くの時間を取り、その後の一日は夜の祝祭の準備に費やされた。
      
      
        Being still too young to go often to the theater, and not rich enough to afford any great outlay for private performances, the girls put their wits to work, and necessity being the mother of invention, made whatever they needed.
        劇場に頻繁に行くにはまだ若すぎ、また個人演劇に大金をかけるほど裕福ではなかったため、娘たちは知恵を働かせ、必要なものは何でも作り出した。
      
      
        Very clever were some of their productions, pasteboard guitars, antique lamps made of old-fashioned butter boats covered with silver paper, gorgeous robes of old cotton, glittering with tin spangles from a pickle factory, and armor covered with the same useful diamond shaped bits left in sheets when the lids of preserve pots were cut out.
        彼女たちの作品の中には非常に巧妙なものがあり、厚紙で作ったギターや、銀紙で覆った古風なバターボートから作ったアンティークランプ、古い綿から作った華やかなローブ、ピクルス工場からの錫のスパンコールで光るもの、そして保存容器の蓋を切り取った際に残った同じ便利なダイヤモンド形状の小片で覆われた鎧などがあった。
      
      
        The big chamber was the scene of many innocent revels.
        大きな部屋は多くの無邪気な祝祭の舞台となった。
      
    

    
      
        No gentleman were admitted, so Jo played male parts to her heart’s content and took immense satisfaction in a pair of russet leather boots given her by a friend, who knew a lady who knew an actor.
        紳士は入場できなかったので、ジョーは心ゆくまで男役を演じ、友人からもらった栗色の革のブーツに大いに満足していた。その友人は女優を知っている女性を知っていた。
      
      
        These boots, an old foil, and a slashed doublet once used by an artist for some picture, were Jo’s chief treasures and appeared on all occasions.
        これらのブーツ、古いフェンシングの剣、ある画家が絵画のためにかつて使用していた切り裂かれたダブレットは、ジョーの最も大切な宝物であり、あらゆる場面で登場した。
      
      
        The smallness of the company made it necessary for the two principal actors to take several parts apiece, and they certainly deserved some credit for the hard work they did in learning three or four different parts, whisking in and out of various costumes, and managing the stage besides.
        出演者が少なかったため、主要な2人の俳優はそれぞれ複数の役を演じる必要があり、3、4つの異なる役を覚えるために行った努力、さまざまな衣装に着替えること、舞台を運営することに対して、彼らは確かに一定の称賛を受けるに値した。
      
      
        It was excellent drill for their memories, a harmless amusement, and employed many hours which otherwise would have been idle, lonely, or spent in less profitable society.
        それは彼らの記憶のための優れた訓練であり、無害な娯楽であり、それ以外は暇だったり孤独だったり、あるいは利益の少ない社交に時間を費やすことになる多くの時間を占めた。
      
    

    
      
        On Christmas night, a dozen girls piled onto the bed which was the dress circle, and sat before the blue and yellow chintz curtains in a most flattering state of expectancy.
        クリスマスの夜、12人の女の子がドレスサークルとなるベッドに乗り込み、青と黄色のシャビーシャビーカーテンの前に座って、非常に期待に満ちた状態でした。
      
      
        There was a good deal of rustling and whispering behind the curtain, a trifle of lamp smoke, and an occasional giggle from Amy, who was apt to get hysterical in the excitement of the moment.
        カーテンの後ろではかなりの物音やささやき声があり、ランプの煙も少々立ち込め、時折、興奮した瞬間にヒステリックになりがちなエイミーからは時折笑い声が漏れました。
      
      
        Presently a bell sounded, the curtains flew apart, and the operatic tragedy began.
        やがてベルの音が鳴り、カーテンが開き、オペラの悲劇が始まりました。
      
    

    
      
        “A gloomy wood,” according to the one playbill, was represented by a few shrubs in pots, green baize on the floor, and a cave in the distance.
        「陰気な森」という一枚の広告によれば、鉢植えの低木、床に敷かれた緑のベイズ、そして遠くに洞窟が描かれていました。
      
      
        This cave was made with a clothes horse for a roof, bureaus for walls, and in it was a small furnace in full blast, with a black pot on it and an old witch bending over it.
        この洞窟は、屋根に衣類用の物干し台、壁に箪笥を使い、中には真っ赤な炉があり、その上に黒い壺が置かれ、老婆が身をかがめていました。
      
      
        The stage was dark and the glow of the furnace had a fine effect, especially as real steam issued from the kettle when the witch took off the cover.
        舞台は暗く、炉の輝きが素晴らしい効果を生み出していました。特に、老婆が蓋を取ると本物の蒸気が湯気を上げた時は、その効果が際立っていました。
      
      
        A moment was allowed for the first thrill to subside, then Hugo, the villain, stalked in with a clanking sword at his side, a slouching hat, black beard, mysterious cloak, and the boots.
        最初の興奮が収まるのを待つ間が設けられ、その後、悪役のヒューゴが、腰にがちゃりと音を立てる剣を帯び、だらしない帽子、黒い髭、神秘的なマント、そしてブーツを履いて登場しました。
      
      
        After pacing to and fro in much agitation, he struck his forehead, and burst out in a wild strain, singing of his hatred for Roderigo, his love for Zara, and his pleasing resolution to kill the one and win the other.
        激しい興奮の中で前後に歩き回った後、彼は自らの額を打ち、狂気じみた調子で、ロデリゴへの憎しみ、ザラへの愛、そして一方を殺し、もう一方を手に入れるという彼の楽しい決意を歌いました。
      
      
        The gruff tones of Hugo’s voice, with an occasional shout when his feelings overcame him, were very impressive, and the audience applauded the moment he paused for breath.
        ヒューゴの荒々しい声、感情が押し寄せるときに時折発する叫び声は非常に印象的であり、彼が息を整えるために一瞬立ち止まった瞬間に観客は拍手喝采を送りました。
      
      
        Bowing with the air of one accustomed to public praise, he stole to the cavern and ordered Hagar to come forth with a commanding, “What ho, minion! I need thee!”
        一般の称賛に慣れた様子で一礼をし、彼は洞窟に忍び寄り、ハガーに命じて厳かに「何だ、下僕よ！お前が必要だ！」と言いました。
      
    

    
      
        Out came Meg, with gray horsehair hanging about her face, a red and black robe, a staff, and cabalistic signs upon her cloak.
        メグが現れ、灰色の馬の毛が顔の周りに垂れ下がり、赤と黒のローブ、杖、そして彼女のマントには秘密の記号が描かれていた。
      
      
        Hugo demanded a potion to make Zara adore him, and one to destroy Roderigo.
        ヒューゴは、ザラが彼を愛するようにする薬と、ロデリゴを滅ぼす薬を要求した。
      
      
        Hagar, in a fine dramatic melody, promised both, and proceeded to call up the spirit who would bring the love philter.
        ハガーは見事な劇的な旋律で、その両方を約束し、愛の薬をもたらす精霊を呼び出すことに取り掛かった。
      
    

    
      
        Hither, hither, from thy home, Airy sprite, I bid thee come!
        ここへ、ここへ、お前の住処から、空気のような妖精よ、来るように命じる！
      
      
        Born of roses, fed on dew, Charms and potions canst thou brew?
        バラから生まれ、露で育ち、魔法や薬を作れるか？
      
      
        Bring me here, with elfin speed, The fragrant philter which I need.
        妖精の速さで、私に必要な香り高い薬をここに持って来い。
      
      
        Make it sweet and swift and strong, Spirit, answer now my song!
        それを甘く、速やかに、そして強力に作れ、精霊よ、今私の歌に答えよ！
      
    

    
      
        A soft strain of music sounded, and then at the back of the cave appeared a little figure in cloudy white, with glittering wings, golden hair, and a garland of roses on its head.
        やわらかな音楽が響き、洞窟の奥には、白い雲のような衣装を身にまとい、輝く翼と金髪、頭にはバラの花輪をつけた小さな姿が現れた。
      
      
        Waving a wand, it sang...
        杖を振りながら、歌い始めた…
      
    

    
      
        Hither I come, From my airy home, Afar in the silver moon.
        ここに来た、私の空中の家から、遠く銀の月の中で。
      
      
        Take the magic spell, And use it well, Or its power will vanish soon!
        魔法の呪文を受け取り、うまく使いなさい、さもないとその力はすぐに消えてしまうでしょう！
      
    

    
      
        And dropping a small, gilded bottle at the witch’s feet, the spirit vanished.
        小さな金ぴかの瓶を魔女の足元に置いて、精霊は消えてしまった。
      
      
        Another chant from Hagar produced another apparition, not a lovely one, for with a bang an ugly black imp appeared and, having croaked a reply, tossed a dark bottle at Hugo and disappeared with a mocking laugh.
        ハガーのもう一つの呪文によって、別の幻影が現れたが、それは美しいものではなかった。バーンという音と共に、醜い黒い小悪魔が現れ、返事を鳴らしてから、ダークな瓶をヒューゴに投げつけ、嘲笑する笑い声と共に消えてしまった。
      
      
        Having warbled his thanks and put the potions in his boots, Hugo departed, and Hagar informed the audience that as he had killed a few of her friends in times past, she had cursed him, and intends to thwart his plans, and be revenged on him.
        感謝の言葉を歌い、ポーションをブーツに入れたヒューゴは立ち去り、ハガーは観客に告げた。過去に彼が彼女の友人数人を殺したため、彼女は彼に呪いをかけ、彼の計画を阻止し、復讐するつもりだと。
      
      
        Then the curtain fell, and the audience reposed and ate candy while discussing the merits of the play.
        その後、カーテンが閉じ、観客は休憩し、お菓子を食べながら劇の優れた点について話し合った。
      
    

    
      
        A good deal of hammering went on before the curtain rose again, but when it became evident what a masterpiece of stage carpentery had been got up, no one murmured at the delay.
        カーテンが再び上がる前に、かなりのハンマリングが行われましたが、舞台装置がどれほどの傑作であるかが明らかになると、誰も遅れに不満を言いませんでした。
      
      
        It was truly superb.
        それは本当に素晴らしかった。
      
      
        A tower rose to the ceiling, halfway up appeared a window with a lamp burning in it, and behind the white curtain appeared Zara in a lovely blue and silver dress, waiting for Roderigo.
        塔が天井までそびえ、半分の高さにはランプが灯った窓が現れ、白いカーテンの後ろには美しい青と銀のドレスを着たザラが現れ、ロデリゴを待っていました。
      
      
        He came in gorgeous array, with plumed cap, red cloak, chestnut lovelocks, a guitar, and the boots, of course.
        彼は見事な装いで登場し、羽根のついた帽子、赤いマント、栗色の髪、ギター、そしてもちろんブーツを履いていました。
      
      
        Kneeling at the foot of the tower, he sang a serenade in melting tones.
        塔の足元でひざまずき、甘い音色でセレナーデを歌いました。
      
      
        Zara replied and, after a musical dialogue, consented to fly.
        ザラが返事し、音楽的な対話の後、逃げることに同意しました。
      
      
        Then came the grand effect of the play.
        そして、劇の見事な効果が現れました。
      
      
        Roderigo produced a rope ladder, with five steps to it, threw up one end, and invited Zara to descend.
        ロデリゴは5段のロープはしごを取り出し、片方を投げ上げ、ザラに降りるように誘いました。
      
      
        Timidly she crept from her lattice, put her hand on Roderigo’s shoulder, and was about to leap gracefully down when “Alas! Alas for Zara!” she forgot her train.
        彼女は臆病そうに格子から這い出し、ロデリゴの肩に手を置き、優雅に飛び降りようとしていたとき、「ああ、ああ、ザラにとっては悲劇だ！」と彼女は自分のドレスの裾を忘れてしまいました。
      
      
        It caught in the window, the tower tottered, leaned forward, fell with a crash, and buried the unhappy lovers in the ruins.
        それが窓に引っかかり、塔が揺れ、前に傾き、轟音とともに倒れ、不幸な恋人たちを瓦礫の中に埋めました。
      
    

    
      
        A universal shriek arose as the russet boots waved wildly from the wreck and a golden head emerged, exclaiming, “I told you so! I told you so!”
        赤茶色のブーツが残骸から乱れて振り回され、金髪の頭が現れて「言ったでしょう！言ったでしょう！」と叫び声が上がった。
      
      
        With wonderful presence of mind, Don Pedro, the cruel sire, rushed in, dragged out his daughter, with a hasty aside...
        驚くべき冷静さで、残酷な父親であるドン・ペドロが駆け込み、急いで娘を引きずり出し、そっとつぶやいた。
      
    

    
      
        “Don’t laugh! Act as if it was all right!” and, ordering Roderigo up, banished him from the kingdom with wrath and scorn.
        「笑わないで！大丈夫だと思え！」と言い、ロデリゴを立ち上がらせ、怒りと軽蔑をもって王国から追放した。
      
      
        Though decidedly shaken by the fall from the tower upon him, Roderigo defied the old gentleman and refused to stir.
        タワーからの落下で明らかに動揺していたにもかかわらず、ロデリゴは老紳士に反抗し、身動きを取ろうとしなかった。
      
      
        This dauntless example fired Zara.
        この恐れを知らぬ行動がザラを奮い立たせた。
      
      
        She also defied her sire, and he ordered them both to the deepest dungeons of the castle.
        彼女もまた父に反抗し、父は2人を城の最も深い地下牢に幽閉するよう命じた。
      
      
        A stout little retainer came in with chains and led them away, looking very much frightened and evidently forgetting the speech he ought to have made.
        頑丈な小柄な使用人が鎖を持って入ってきて、2人を連れ去り、非常に怯えている様子で、明らかに述べるべきスピーチを忘れていた。
      
    

    
      
        Act third was the castle hall, and here Hagar appeared, having come to free the lovers and finish Hugo.
        第三幕は城のホールで、ここにハガーが現れ、恋人たちを解放し、ヒューゴを倒すためにやってきました。
      
      
        She hears him coming and hides, sees him put the potions into two cups of wine and bid the timid little servant, “Bear them to the captives in their cells, and tell them I shall come anon.”
        彼女は彼が近づいてくるのを聞いて隠れ、彼がポーションを2つのワインカップに入れ、おどおどした小さな召使に言います。「それらを囚人たちのいる牢屋に運び、私がすぐに来ることを伝えろ」と。
      
      
        The servant takes Hugo aside to tell him something, and Hagar changes the cups for two others which are harmless.
        召使はヒューゴを引きのぞいて何かを伝えると、ハガーは無害な2つのカップと取り替えます。
      
      
        Ferdinando, the ‘minion’, carries them away, and Hagar puts back the cup which holds the poison meant for Roderigo.
        ‘召使’フェルディナンドがそれらを持ち去り、ハガーはロデリゴのために用意された毒を入れたカップを元に戻します。
      
      
        Hugo, getting thirsty after a long warble, drinks it, loses his wits, and after a good deal of clutching and stamping, falls flat and dies, while Hagar informs him what she has done in a song of exquisite power and melody.
        長い歌を歌った後、喉が渇いたヒューゴはそれを飲み、正気を失い、がっちりつかんだり足踏みしたりした後、倒れて死にます。その間、ハガーは彼に自分がしたことを、力強く美しいメロディの歌で伝えます。
      
    

    
      
        This was a truly thrilling scene, though some persons might have thought that the sudden tumbling down of a quantity of long red hair rather marred the effect of the villain’s death.
        これは本当にスリリングなシーンだったが、一部の人々は、突然たくさんの長い赤い髪が崩れ落ちることが、悪役の死の効果を損なったと考えたかもしれない。
      
      
        He was called before the curtain, and with great propriety appeared, leading Hagar, whose singing was considered more wonderful than all the rest of the performance put together.
        彼はカーテンの前に呼ばれ、大変適切に現れ、ハガルを連れていた。彼女の歌は、他の全ての演技を合わせたよりも素晴らしいとされた。
      
    

    
      
        Act fourth displayed the despairing Roderigo on the point of stabbing himself because he has been told that Zara has deserted him.
        第四幕では、絶望したロデリーゴが自分を刺す寸前にいる様子が描かれています。なぜならザラが彼を捨てたと告げられたからです。
      
      
        Just as the dagger is at his heart, a lovely song is sung under his window, informing him that Zara is true but in danger, and he can save her if he will.
        ナイフが彼の心臓に迫るとき、窓の下で美しい歌が歌われ、ザラが真実だが危険にさらされていることを彼に知らせます。そして、彼が望むなら彼女を救うことができます。
      
      
        A key is thrown in, which unlocks the door, and in a spasm of rapture he tears off his chains and rushes away to find and rescue his lady love.
        鍵が投げ込まれ、それで扉が開けられます。そして、彼は歓喜の痙攣に包まれ、自分の鎖を引き裂いて愛する女性を見つけ出し救出に向かいます。
      
    

    
      
        Act fifth opened with a stormy scene between Zara and Don Pedro.
        第五幕は、ザラとドン・ペドロの間での荒れたシーンから始まった。
      
      
        He wishes her to go into a convent, but she won’t hear of it, and after a touching appeal, is about to faint when Roderigo dashes in and demands her hand.
        彼は彼女に修道院に入るよう望むが、彼女はそれを聞き入れず、感動的な訴えの後、気を失いかけているところに、ロデリゴが飛び込んで彼女の手を求める。
      
      
        Don Pedro refuses, because he is not rich.
        ドン・ペドロは金持ちではないため、拒否する。
      
      
        They shout and gesticulate tremendously but cannot agree, and Rodrigo is about to bear away the exhausted Zara, when the timid servant enters with a letter and a bag from Hagar, who has mysteriously disappeared.
        彼らは激しく叫び、ジェスチャーを交わすが、合意に至らず、ロドリゴが疲れ果てたザラを連れ去ろうとしているとき、臆病な召使が、謎のまま姿を消したハガルからの手紙と袋を持って入ってくる。
      
      
        The latter informs the party that she bequeaths untold wealth to the young pair and an awful doom to Don Pedro, if he doesn’t make them happy.
        後者は、彼女が若い二人に計り知れない富を遺し、彼らを幸せにしない場合はドン・ペドロに恐ろしい運命が待っていることを一行に伝える。
      
      
        The bag is opened, and several quarts of tin money shower down upon the stage till it is quite glorified with the glitter.
        袋が開かれ、スズの硬貨がいくつも舞台に降り注ぎ、その輝きで舞台が輝ききるまで続く。
      
      
        This entirely softens the stern sire.
        これにより、厳格な父親は完全に心を和らげる。
      
      
        He consents without a murmur, all join in a joyful chorus, and the curtain falls upon the lovers kneeling to receive Don Pedro’s blessing in attitudes of the most romantic grace.
        彼は一言も言わずに同意し、全員が喜びの合唱に加わり、カーテンは、最もロマンチックな優雅な態度でドン・ペドロの祝福を受けるためにひざまずく恋人たちに降りる。
      
    

    
      
        Tumultuous applause followed but received an unexpected check, for the cot bed, on which the dress circle was built, suddenly shut up and extinguished the enthusiastic audience.
        喧噪と拍手が続いたが、意外な出来事が起こり、ドレスサークルが設置されたベッドが突然閉じられ、熱狂的な観客が消えてしまった。
      
      
        Roderigo and Don Pedro flew to the rescue, and all were taken out unhurt, though many were speechless with laughter.
        ロデリゴとドン・ペドロが救助に駆けつけ、全員が無傷で避難したが、多くの人が笑いが止まらなくなっていた。
      
      
        The excitement had hardly subsided when Hannah appeared, with “Mrs. March’s compliments, and would the ladies walk down to supper.”
        興奮がやっと収まったとき、ハンナが現れ、「マーチ夫人からの挨拶で、皆さん夕食にお下がりください」と言った。
      
    

    
      
        This was a surprise even to the actors, and when they saw the table, they looked at one another in rapturous amazement.
        これは俳優たちにとっても驚きであり、彼らがテーブルを見ると、うっとりとした驚きをもって互いを見つめた。
      
      
        It was like Marmee to get up a little treat for them, but anything so fine as this was unheard of since the departed days of plenty.
        彼らに少しのご褒美を用意するのはマーミーらしいことだったが、これほど素晴らしいものは、豊かな日々が過ぎ去って以来聞いたことがなかった。
      
      
        There was ice cream, actually two dishes of it, pink and white, and cake and fruit and distracting French bonbons and, in the middle of the table, four great bouquets of hot house flowers.
        アイスクリームがあり、実際に2皿もあって、ピンクと白のもの、そしてケーキやフルーツ、気を引くフランスのボンボン、そしてテーブルの真ん中には、温室で育てられた花の大きな花束が4つあった。
      
    

    
      
        It quite took their breath away, and they stared first at the table and then at their mother, who looked as if she enjoyed it immensely.
        それは彼らの息をのむほどで、最初はテーブルを見つめ、次に母親を見つめました。母親はそれを大いに楽しんでいるように見えました。
      
    

    
      
        “Is it fairies?” asked Amy.
        「妖精さん？」とエイミーが尋ねました。
      
    

    
      
        “Santa Claus,” said Beth.
        「サンタクロース」とベスが言った。
      
    

    
      
        “Mother did it.”
        「母がやったのよ」
      
      
        And Meg smiled her sweetest, in spite of her gray beard and white eyebrows.
        メグは、灰色のひげと白い眉毛にもかかわらず、最も優しい笑顔を浮かべた。
      
    

    
      
        “Aunt March had a good fit and sent the supper,” cried Jo, with a sudden inspiration.
        「おばあちゃんマーチが発作を起こして夕食を送ってくれたのよ」と、ジョーが突然のひらめきで叫んだ。
      
    

    
      
        “All wrong. Old Mr. Laurence sent it,” replied Mrs. March.
        「全然違うわ。ローレンスさんが送ってくれたのよ」とマーチ夫人が答えた。
      
    

    
      
        “The Laurence boy’s grandfather! What in the world put such a thing into his head?
        「ローレンス家の孫の祖父！一体どうしてそんなことを考えついたのかしら？」とメグが叫んだ。
      
      
        We don’t know him!” exclaimed Meg.
        「私たち、彼を知らないわ！」とメグが叫んだ。
      
    

    
      
        “Hannah told one of his servants about your breakfast party.
        「ハンナが彼の使用人の一人にあなたたちの朝食会について話したのよ。
      
      
        He is an odd old gentleman, but that pleased him.
        彼は変わった老紳士だけど、それが彼を喜ばせたの。
      
      
        He knew my father years ago, and he sent me a polite note this afternoon, saying he hoped I would allow him to express his friendly feeling toward my children by sending them a few trifles in honor of the day.
        彼は昔私の父を知っていて、今日の午後、丁寧な手紙をくれたわ。その中で、彼は私が彼に友好的な気持ちを表現することを許してくれることを願って、子供たちにこの日を祝して何品かの贈り物を送ることを希望していると書いてあったの。
      
      
        I could not refuse, and so you have a little feast at night to make up for the bread-and-milk breakfast.”
        私は断ることができなかったから、だから夜に少しの祝宴を用意したの。朝のパンと牛乳の食事の埋め合わせになるわ」
      
    

    
      
        “That boy put it into his head, I know he did!
        「あの少年が彼にそんな考えを吹き込んだのはわかってるわ！
      
      
        He’s a capital fellow, and I wish we could get acquainted.
        彼、素晴らしい奴ね。知り合いになれたらいいのに。
      
      
        He looks as if he’d like to know us but he’s bashful, and Meg is so prim she won’t let me speak to him when we pass,” said Jo, as the plates went round, and the ice began to melt out of sight, with ohs and ahs of satisfaction.
        彼、私たちと知り合いになりたいみたいだけど、恥ずかしがり屋で、メグがとても堅苦しいから、私が声をかけることを許してくれないの。」とジョーが言いながら、お皿が回り、目の前で氷が溶け始め、満足げな歓声が上がった。
      
    

    
      
        “You mean the people who live in the big house next door, don’t you?” asked one of the girls.
        「隣の大きな家に住んでいる人たちのことですよね？」と、女の子の一人が尋ねました。
      
      
        “My mother knows old Mr. Laurence, but says he’s very proud and doesn’t like to mix with his neighbors.
        「母はローレンス氏を知っていますが、彼はとても高慢で、隣人と交流したがらないそうです。
      
      
        He keeps his grandson shut up, when he isn’t riding or walking with his tutor, and makes him study very hard.
        彼は孫を家に閉じ込めており、家庭教師と一緒に乗馬や散歩をしていないときは、一生懸命勉強させています。
      
      
        We invited him to our party, but he didn’t come.
        私たちは彼をパーティーに招待しましたが、彼は来ませんでした。
      
      
        Mother says he’s very nice, though he never speaks to us girls.”
        母は彼はとてもいい人だと言っていますが、私たちの女の子たちとは決して話さないそうです。」
      
    

    
      
        “Our cat ran away once, and he brought her back, and we talked over the fence, and were getting on capitally, all about cricket, and so on, when he saw Meg coming, and walked off.
        「うちの猫が一度逃げ出したことがあって、彼が返してくれたの。フェンス越しに話して、クリケットの話なんかもして、とても楽しかったんだ。でもメグが来るのを見て、彼は立ち去ったわ。
      
      
        I mean to know him some day, for he needs fun, I’m sure he does,” said Jo decidedly.
        いつか彼と仲良くなるつもりよ。彼は楽しみが必要だと思うの、きっと」とジョーは断言した。
      
    

    
      
        “I like his manners, and he looks like a little gentleman, so I’ve no objection to your knowing him, if a proper opportunity comes.
        「彼の態度が好きで、彼は紳士のように見えるので、適切な機会が訪れれば、彼を知ることに何の異存もありません。
      
      
        He brought the flowers himself, and I should have asked him in, if I had been sure what was going on upstairs.
        彼は花を自ら持ってきたので、もし私が上の階で何が起こっているか確信していたら、彼を中に招き入れていたでしょう。
      
      
        He looked so wistful as he went away, hearing the frolic and evidently having none of his own.”
        彼は去っていく際、騒ぎを聞きながら寂しそうな表情をしていました。明らかに自分自身には何もないようです。」
      
    

    
      
        “It’s a mercy you didn’t, Mother!” laughed Jo, looking at her boots.
        「母さん、良かったわね！」ジョーは靴を見ながら笑った。
      
      
        “But we’ll have another play sometime that he can see.
        でも、いつか彼に見てもらえる別の劇をやりましょう。
      
      
        Perhaps he’ll help act.
        彼も出演を手伝ってくれるかもしれない。
      
      
        Wouldn’t that be jolly?”
        それは楽しいだろう？」
      
    

    
      
        “I never had such a fine bouquet before!
        「こんなに素晴らしい花束をもらったのは初めてよ！
      
      
        How pretty it is!”
        なんてきれいなの！」
      
      
        And Meg examined her flowers with great interest.
        そしてメグは興味深そうに自分の花をじっくりと見つめた。
      
    

    
      
        “They are lovely.
        「素敵ですね。
      
      
        But Beth’s roses are sweeter to me,” said Mrs. March, smelling the half-dead posy in her belt.
        でも、ベスのバラの方が私にはより甘いです」とマーチ夫人は言いながら、腰に挿した半枯れの花束を嗅いだ。
      
    

    
      
        Beth nestled up to her, and whispered softly, “I wish I could send my bunch to Father.
        ベスは彼女に寄り添い、そっと囁いた。「父に私の花束を送りたいな。
      
      
        I’m afraid he isn’t having such a merry Christmas as we are.”
        私たちと同じく楽しいクリスマスを過ごしていないのではないかと心配なの。」
      
    

  
    
      
        CHAPTER THREE: THE LAURENCE BOY
        第三章：ローレンス家の少年
      
    

    
      
        “Jo! Jo! Where are you?” cried Meg at the foot of the garret stairs.
        「ジョー！ ジョー！ どこ？」とメグが屋根裏階段の下で叫んだ。
      
    

    
      
        “Here!” answered a husky voice from above, and, running up, Meg found her sister eating apples and crying over the Heir of Redclyffe, wrapped up in a comforter on an old three-legged sofa by the sunny window.
        「ここだよ！」と、上からかすかな声が答え、メグは駆け上がると、姉妹がリンゴを食べながら『レッドクリフの相続人』に泣いているのを見つけた。姉は古い三脚のソファに包まれ、日当たりの良い窓際で本を読んでいた。
      
      
        This was Jo’s favorite refuge, and here she loved to retire with half a dozen russets and a nice book, to enjoy the quiet and the society of a pet rat who lived near by and didn’t mind her a particle.
        ここはジョーのお気に入りの避難所であり、彼女はここで半ダースのリンゴと良い本を持ち込んで静かさと、すぐそばに住むペットのネズミとの交流を楽しんでいた。
      
      
        As Meg appeared, Scrabble whisked into his hole.
        メグが現れると、スクラブルは穴にすっと消えた。
      
      
        Jo shook the tears off her cheeks and waited to hear the news.
        ジョーは涙を拭いて、ニュースを聞くのを待っていた。
      
    

    
      
        “Such fun!
        「なんて楽しいの！
      
      
        Only see!
        見てごらん！
      
      
        A regular note of invitation from Mrs. Gardiner for tomorrow night!”
        ガーディナー夫人から明日の夜の正式な招待状よ！」
      
      
        cried Meg, waving the precious paper and then proceeding to read it with girlish delight.
        メグはその貴重な紙を振りながら叫び、少女らしい喜びでそれを読み始めた。
      
    

    
      
        “‘Mrs. Gardiner would be happy to see Miss March and Miss Josephine at a little dance on New Year’s Eve.’
        「『ガーディナー夫人は、大晦日の小さなダンスパーティーでマーチさんとジョセフィンさんにお会いできることを喜びます。」
      
      
        Marmee is willing we should go, now what shall we wear?”
        マーミーは私たちが行くことを許可してくれました、では何を着ましょうか？」
      
    

    
      
        “What’s the use of asking that, when you know we shall wear our poplins, because we haven’t got anything else?” answered Jo with her mouth full.
        「他に何を着るつもりがあるっていうの？ポプリンしかないってわかってるじゃない」ジョーは口いっぱいに食べながら答えた。
      
    

    
      
        “If I only had a silk!” sighed Meg.
        「シルクのドレスがあればなあ」とメグがため息をついた。
      
      
        “Mother says I may when I’m eighteen perhaps, but two years is an everlasting time to wait.”
        「お母さんは、たぶん18歳になったら着てもいいって言ってくれるけど、2年も待つのは永遠のようだわ」と続けた。
      
    

    
      
        “I’m sure our pops look like silk, and they are nice enough for us.
        「私たちのポプリンはシルクのように見えるし、私たちには十分に素敵だと思うわ。
      
      
        Yours is as good as new, but I forgot the burn and the tear in mine.
        あなたのはまるで新品同様だけど、私のには焼け跡と裂け目を忘れていたわ。
      
      
        Whatever shall I do? The burn shows badly, and I can’t take any out.”
        どうしよう。焼け跡が目立つし、取り除くこともできないわ。」
      
    

    
      
        “You must sit still all you can and keep your back out of sight.
        「できるだけじっとして、背中を見せないようにして。
      
      
        The front is all right.
        前は大丈夫だから。
      
      
        I shall have a new ribbon for my hair, and Marmee will lend me her little pearl pin, and my new slippers are lovely, and my gloves will do, though they aren’t as nice as I’d like.”
        髪に新しいリボンをつけるつもりで、マーミーが小さな真珠のピンを貸してくれるし、新しいスリッパも素敵だし、手袋はいい感じだけど、自分が望むほど素敵じゃないけどね。」
      
    

    
      
        “Mine are spoiled with lemonade, and I can’t get any new ones, so I shall have to go without,” said Jo, who never troubled herself much about dress.
        「私の手袋はレモネードで台無しになってしまったし、新しいものを手に入れることもできないから、手袋なしで行かなきゃいけないわ」と、服装にあまり気を遣わないジョーが言った。
      
    

    
      
        “You must have gloves, or I won’t go,” cried Meg decidedly.
        「手袋を持っていないと、私は行かないわ」とメグは断固として叫んだ。
      
      
        “Gloves are more important than anything else.
        手袋は何よりも重要よ。
      
      
        You can’t dance without them, and if you don’t I should be so mortified.”
        手袋なしでは踊れないし、もし持っていなかったら、とても恥ずかしいわ」。
      
    

    
      
        “Then I’ll stay still.
        「それなら私はじっとしているわ。
      
      
        I don’t care much for company dancing.
        私は社交ダンスにあまり興味がないの。
      
      
        It’s no fun to go sailing round.
        ぐるぐる回るのは楽しくないわ。
      
      
        I like to fly about and cut capers.”
        私は飛び回って跳ね回るのが好きなの。」
      
    

    
      
        “You can’t ask Mother for new ones, they are so expensive, and you are so careless.
        「新しい手袋を母に頼むことはできないわ。高価だし、あなたはそうだらしないから。
      
      
        She said when you spoiled the others that she shouldn’t get you any more this winter.
        前に手袋を台無しにしたとき、母はこの冬はもう新しい手袋を買ってあげないって言ったわ。
      
      
        Can’t you make them do?”
        どうにかして使えないの？」
      
    

    
      
        “I can hold them crumpled up in my hand, so no one will know how stained they are.
        「手にしわくちゃに握っておけば、誰もそのシミがわからないわ。それができることよ。
      
      
        That’s all I can do.
        それが私にできることよ。
      
      
        No!
        いや、
      
      
        I’ll tell you how we can manage, each wear one good one and carry a bad one.
        どうやって乗り切るか教えてあげるわ。それぞれ片方だけいい手袋をはめて、悪い手袋を持っていけばいいの。わかるでしょう？
      
      
        Don’t you see?”
        わからないの？」
      
    

    
      
        “Your hands are bigger than mine, and you will stretch my glove dreadfully,” began Meg, whose gloves were a tender point with her.
        「あなたの手は私よりも大きく、私の手袋をひどく伸ばしてしまうわ」とメグは言い始めた。手袋はメグにとって敏感な問題だった。
      
    

    
      
        “Then I’ll go without. I don’t care what people say!” cried Jo, taking up her book.
        「じゃあ私は手袋なしで行くわ。他人が何と言おうと気にしないわ！」とジョーは叫びながら、本を手に取った。
      
    

    
      
        “You may have it, you may!
        「それを持ってもいいわ、持ってもいいわ！」
      
      
        Only don’t stain it, and do behave nicely.
        ただし、汚さないで、きちんと振る舞ってね。
      
      
        Don’t put your hands behind you, or stare, or say ‘Christopher Columbus!’ will you?”
        手を後ろに隠したり、じっと見たり、『クリストファー・コロンブス！』と言ったりしないでね？」
      
    

    
      
        “Don’t worry about me.
        「私のことは気にしないで。
      
      
        I’ll be as prim as I can and not get into any scrapes, if I can help it.
        できる限りきちんと振る舞って、トラブルに巻き込まれないようにします。
      
      
        Now go and answer your note, and let me finish this splendid story.”
        さあ、手紙に返事をして、私にこの素晴らしい物語を終えさせてください。」
      
    

    
      
        So Meg went away to ‘accept with thanks’, look over her dress, and sing blithely as she did up her one real lace frill, while Jo finished her story, her four apples, and had a game of romps with Scrabble.
        そこでメグは『お礼を言って受け取る』ことに行き、自分のドレスを見直し、本当のレースのフリルを取り付けながら楽しく歌い、一方でジョーは物語を終え、4つのリンゴを食べ、スクラブルと遊びました。
      
    

    
      
        On New Year’s Eve the parlor was deserted, for the two younger girls played dressing maids and the two elder were absorbed in the all-important business of ‘getting ready for the party’.
        大晦日にはパーラーが人けを失い、2人の妹がドレスアップを楽しんでいる一方、2人の姉妹は‘パーティーの準備’に没頭しています。
      
      
        Simple as the toilets were, there was a great deal of running up and down, laughing and talking, and at one time a strong smell of burned hair pervaded the house.
        トイレはシンプルなものでしたが、走り回ったり笑ったり話したりすることがたくさんあり、ある時は焦げた髪の匂いが家中に漂っていました。
      
      
        Meg wanted a few curls about her face, and Jo undertook to pinch the papered locks with a pair of hot tongs.
        メグは顔周りに数本のカールを望んでおり、ジョーは熱いトングで巻かれた髪をつまむことを引き受けました。
      
    

    
      
        “Ought they to smoke like that?” asked Beth from her perch on the bed.
        「あの煙は普通なのかしら？」ベスがベッドの上から尋ねました。
      
    

    
      
        “It’s the dampness drying,” replied Jo.
        「それは湿気が乾いているからです」とジョーが答えた。
      
    

    
      
        “What a queer smell! It’s like burned feathers,” observed Amy, smoothing her own pretty curls with a superior air.
        「なんて変な匂い！焼けた羽のようだわ」とエイミーが言いながら、自分のきれいな巻き毛を上からなでながら言った。
      
    

    
      
        “There, now I’ll take off the papers and you’ll see a cloud of little ringlets,” said Jo, putting down the tongs.
        「さあ、これで紙を取ってみると、小さな輪っかの雲が現れるわ」とジョーが言い、トングを置きました。
      
    

    
      
        She did take off the papers, but no cloud of ringlets appeared, for the hair came with the papers, and the horrified hairdresser laid a row of little scorched bundles on the bureau before her victim.
        彼女は紙を取りましたが、リングレットの雲は現れませんでした。なぜなら、髪は紙と一緒に取れてしまい、驚いた美容師は、被害者の前に小さな焦げた束を並べました。
      
    

    
      
        “Oh, oh, oh! What have you done?
        「ああ、ああ、ああ！何をしたの？
      
      
        I’m spoiled!
        台無しよ！
      
      
        I can’t go!
        行けないわ！
      
      
        My hair, oh, my hair!” wailed Meg, looking with despair at the uneven frizzle on her forehead.
        髪、ああ、私の髪！」メグは絶望しながら、額の不揃いなパーマを見つめて泣き叫んだ。
      
    

    
      
        “Just my luck! You shouldn’t have asked me to do it.
        「まさかの私の運！やって欲しくなかったのに。」
      
      
        I always spoil everything.
        私、いつも何でも台無しにするの。
      
      
        I’m so sorry, but the tongs were too hot, and so I’ve made a mess,” groaned poor Jo, regarding the little black pancakes with tears of regret.
        申し訳ないけど、トングが熱すぎて、失敗しちゃったの。」と、悲しげに呟くジョーは、小さな黒いパンケーキを見ながら後悔の涙を流した。
      
    

    
      
        “It isn’t spoiled.
        「台無しになんかなってないわ。
      
      
        Just frizzle it, and tie your ribbon so the ends come on your forehead a bit, and it will look like the last fashion.
        ちょっとくしゃくしゃにして、リボンを結んで、端っこをおでこに出すようにすれば、ちょうど最新の流行に見えるわ。
      
      
        I’ve seen many girls do it so,” said Amy consolingly.
        たくさんの女の子がそうしているのを見たことがあるわ」とエイミーが慰めるように言った。
      
    

    
      
        “Serves me right for trying to be fine.
        「上品を装ろうとして失敗したのは自業自得よ。
      
      
        I wish I’d let my hair alone,” cried Meg petulantly.
        髪をそのままにしておけばよかったわ」とメグは気むずかしそうに叫んだ。
      
    

    
      
        “So do I, it was so smooth and pretty.
        「私もそう思うわ、とても滑らかで可愛かったもの。
      
      
        But it will soon grow out again,” said Beth, coming to kiss and comfort the shorn sheep.
        でもすぐにまた伸びてくるわ」とベスが言い、刈り込まれた羊をキスして慰めに来た。
      
    

    
      
        After various lesser mishaps, Meg was finished at last, and by the united exertions of the entire family Jo’s hair was got up and her dress on.
        さまざまな小さなトラブルの後、メグはついに仕上がり、家族全員の協力により、ジョーの髪をセットし、ドレスを着せました。
      
      
        They looked very well in their simple suits, Meg’s in silvery drab, with a blue velvet snood, lace frills, and the pearl pin.
        シンプルなスーツ姿でとても良く見えました。メグは銀色のドラブに青いベルベットのスヌード、レースのフリル、パールのブローチを身につけていました。
      
      
        Jo in maroon, with a stiff, gentlemanly linen collar, and a white chrysanthemum or two for her only ornament.
        ジョーはマルーン色のスーツで、硬い紳士風のリネンの襟、白いキクの花1〜2輪だけを飾りにしていました。
      
      
        Each put on one nice light glove, and carried one soiled one, and all pronounced the effect “quite easy and fine”.
        それぞれが素敵な薄手の手袋を1つ身につけ、汚れた手袋を1つ持ち、全員がその効果を「非常に簡単で素敵だ」と評価しました。
      
      
        Meg’s high-heeled slippers were very tight and hurt her, though she would not own it, and Jo’s nineteen hairpins all seemed stuck straight into her head, which was not exactly comfortable, but, dear me, let us be elegant or die.
        メグのハイヒールのスリッパはとてもきつく、彼女を痛めつけましたが、彼女はそれを認めようとしませんでした。ジョーの19本のヘアピンはすべて彼女の頭にまっすぐ刺さっているようで、それは正確には快適ではありませんでしたが、まあ、私たちは優雅であろうとしましょう。
      
    

    
      
        “Have a good time, dearies!” said Mrs. March, as the sisters went daintily down the walk.
        「楽しんできてね、大事な娘たちよ！」とマーチ夫人が言いながら、姉妹たちは優雅に歩道を下りていきました。
      
      
        “Don’t eat much supper, and come away at eleven when I send Hannah for you.”
        「夕食はあまり食べないで、11時になったらハンナを送るから帰ってきてね」と言いました。
      
      
        As the gate clashed behind them, a voice cried from a window...
        門が彼女たちの後ろでがちゃんと閉まると、窓から声が響きました…
      
    

    
      
        “Girls, girls!
        「みんな、みんな！」
      
      
        Have you you both got nice pocket handkerchiefs?”
        きれいなポケットハンカチを持ってる？」
      
    

    
      
        “Yes, yes, spandy nice, and Meg has cologne on hers,”
        「はい、はい、とても素敵で、メグのはコロンがついているわ」と、
      
      
        cried Jo, adding with a laugh as they went on,
        ジョーが叫び、彼女たちは進んでいく間に笑いながら付け加えた、「
      
      
        “I do believe Marmee would ask that if we were all running away from an earthquake.”
        本当に、もし私たちが地震から逃げているときでも、マーミーはそれを尋ねるだろう」。
      
    

    
      
        “It is one of her aristocratic tastes, and quite proper, for a real lady is always known by neat boots, gloves, and handkerchief,” replied Meg, who had a good many little ‘aristocratic tastes’ of her own.
        「それは彼女の貴族的な趣味の一つであり、非常に適切です。本物の淑女は常にきちんとしたブーツ、手袋、ハンカチで知られています」とメグが答えた。メグ自身もいくつかの小さな「貴族的な趣味」を持っていた。
      
    

    
      
        “Now don’t forget to keep the bad breadth out of sight, Jo.
        「ジョー、悪い口臭を見せないように忘れないでね。
      
      
        Is my sash right?
        私のサッシは正しい？
      
      
        And does my hair look very bad?” said Meg, as she turned from the glass in Mrs. Gardiner’s dressing room after a prolonged prink.
        」メグは、長い時間をかけて身だしなみを整えた後、ガーディナー夫人のドレッシングルームの鏡から顔を背けながら尋ねました。
      
    

    
      
        “I know I shall forget.
        「私、きっと忘れちゃうわ。
      
      
        If you see me doing anything wrong, just remind me by a wink, will you?” returned Jo, giving her collar a twitch and her head a hasty brush.
        何かおかしいことをしてると見たら、ウインクで思い出させてくれる？」「ジョーが言い、襟をちょいと引っ張り、急いで頭をブラッシュアップした。
      
    

    
      
        “No, winking isn’t ladylike.
        「いいえ、ウインクは淑女らしくありません。
      
      
        I’ll lift my eyebrows if any thing is wrong, and nod if you are all right.
        何か問題があれば眉を上げ、大丈夫ならうなずきます。
      
      
        Now hold your shoulder straight, and take short steps, and don’t shake hands if you are introduced to anyone.
        さあ、肩をまっすぐに保ち、短い歩幅で歩き、誰かに紹介されても握手はしないでください。
      
      
        It isn’t the thing.”
        それは品位に合わないことです。」
      
    

    
      
        “How do you learn all the proper ways? I never can.
        「どうやって正しい作法を覚えるの？私には無理だわ。
      
      
        Isn’t that music gay?”
        あの音楽は楽しいわね？」
      
    

    
      
        Down they went, feeling a trifle timid, for they seldom went to parties, and informal as this little gathering was, it was an event to them.
        彼女たちは少し臆病な気持ちで下に向かいました。彼らはめったにパーティーに行かないため、この小さな集まりがどれだけカジュアルであっても、彼らにとってはイベントでした。
      
      
        Mrs. Gardiner, a stately old lady, greeted them kindly and handed them over to the eldest of her six daughters.
        堂々とした老婦人であるガーディナー夫人が親切に彼らを迎え、彼女の6人の娘の長女に引き渡しました。
      
      
        Meg knew Sallie and was at her ease very soon, but Jo, who didn’t care much for girls or girlish gossip, stood about, with her back carefully against the wall, and felt as much out of place as a colt in a flower garden.
        メグはサリーを知っていて、すぐにくつろぎましたが、女の子や女の子らしいゴシップにあまり興味のないジョーは、壁に背中をしっかりとつけて立っていて、花園の中の子馬のように場違いな気持ちでした。
      
      
        Half a dozen jovial lads were talking about skates in another part of the room, and she longed to go and join them, for skating was one of the joys of her life.
        部屋の別の場所で、6人の陽気な若者たちがスケートについて話していて、彼女は彼らに加わりたくてたまりませんでした。スケートは彼女の人生の喜びの1つでした。
      
      
        She telegraphed her wish to Meg, but the eyebrows went up so alarmingly that she dared not stir.
        彼女はメグに自分の願いを伝えましたが、眉が驚くほど上がったため、彼女は動けませんでした。
      
      
        No one came to talk to her, and one by one the group dwindled away till she was left alone.
        誰も彼女と話しに来ず、グループは1人また1人と消えていき、最終的に彼女は1人になりました。
      
      
        She could not roam about and amuse herself, for the burned breadth would show, so she stared at people rather forlornly till the dancing began.
        彼女は広く歩き回って自分を楽しませることができませんでした。なぜなら、焼けた部分が見えてしまうからです。そのため、彼女は踊りが始まるまで、やや寂しげに人々を見つめていました。
      
      
        Meg was asked at once, and the tight slippers tripped about so briskly that none would have guessed the pain their wearer suffered smilingly.
        メグはすぐに頼まれ、きついスリッパが元気よく踊り回りました。その履き手が微笑みながら受けた痛みを誰も推測しなかったでしょう。
      
      
        Jo saw a big red headed youth approaching her corner, and fearing he meant to engage her, she slipped into a curtained recess, intending to peep and enjoy herself in peace.
        ジョーは自分の隅に近づいてくる大柄な赤毛の若者を見て、彼が彼女と話そうとしていると恐れ、カーテンで仕切られた隠れ場に入り、そっと覗いて楽しむつもりでした。
      
      
        Unfortunately, another bashful person had chosen the same refuge, for, as the curtain fell behind her, she found herself face to face with the ‘Laurence boy’.
        残念ながら、もう1人の内気な人が同じ避難所を選んでしまいました。なぜなら、カーテンが彼女の後ろに閉まると、彼女は「ローレンスの少年」と顔を合わせることになったのです。
      
    

    
      
        “Dear me, I didn’t know anyone was here!” stammered Jo, preparing to back out as speedily as she had bounced in.
        「あら、誰かいるなんて知らなかったわ！」とジョーは口ごもりながら言い、中に入ったのと同じ速さで後ずさりしようと準備をしていた。
      
    

    
      
        But the boy laughed and said pleasantly, though he looked a little startled, “Don’t mind me, stay if you like.”
        しかし、その少年は笑って快く言ったが、少し驚いたように見えた。「気にしないで、好きならここにいていいよ」。
      
    

    
      
        “Shan’t I disturb you?”
        「邪魔になりますか？」
      
    

    
      
        “Not a bit. I only came here because I don’t know many people and felt rather strange at first, you know.”
        「全然。知り合いが少なく最初は少し違和感を感じていたから、ここに来たんですよ」。
      
    

    
      
        “So did I.
        「私もそう思った。
      
      
        Don’t go away, please, unless you’d rather.”
        どうぞ、好ましくない限り、行かないでください。」
      
    

    
      
        The boy sat down again and looked at his pumps, till Jo said, trying to be polite and easy, “I think I’ve had the pleasure of seeing you before. You live near us, don’t you?”
        少年は再び座り、靴を見つめていました。そこでジョーが丁寧で気楽に言いました。「以前お会いしたことがあるような気がします。近所にお住まいですよね？」
      
    

    
      
        “Next door.”
        「隣の家です。」
      
      
        And he looked up and laughed outright, for Jo’s prim manner was rather funny when he remembered how they had chatted about cricket when he brought the cat home.
        彼は顔を上げて大笑いしました。ジョーのきちんとした態度は、猫を家に連れてきたときにクリケットについて話したことを思い出すと、かなり面白かったからです。
      
    

    
      
        That put Jo at her ease and she laughed too, as she said, in her heartiest way, “We did have such a good time over your nice Christmas present.”
        それでジョーは気楽になり、彼女も笑いました。彼女は心から言いました。「あなたの素敵なクリスマスプレゼントで楽しい時間を過ごしましたよ。」
      
    

    
      
        “Grandpa sent it.”
        「おじいちゃんが送ってくれたのよ。」
      
    

    
      
        “But you put it into his head, didn’t you, now?”
        「でも、あなたが彼にそんな考えを持たせたんじゃない？ねえ。」
      
    

    
      
        “How is your cat, Miss March?” asked the boy, trying to look sober while his black eyes shone with fun.
        「ミス・マーチ、猫は元気ですか？」少年は真面目な顔を装いながら、黒い目が楽しさで輝いて尋ねました。
      
    

    
      
        “Nicely, thank you, Mr. Laurence.
        「元気です、ありがとうございます、ローレンスさん。
      
      
        But I am not Miss March, I’m only Jo,” returned the young lady.
        でも私はミス・マーチではなく、ただのジョーです」と若い女性が答えました。
      
    

    
      
        “I’m not Mr. Laurence, I’m only Laurie.”
        「私はミスター・ローレンスではなく、ローリーだけです。」
      
    

    
      
        “Laurie Laurence, what an odd name.”
        「ローリー・ローレンス、なんて奇妙な名前なの」
      
    

    
      
        “My first name is Theodore, but I don’t like it, for the fellows called me Dora, so I made them say Laurie instead.”
        「僕の本名はセオドアなんだけど、みんながドーラって呼んでたから、僕は代わりにローリーって言わせるようにしたんだ。」
      
    

    
      
        “I hate my name, too, so sentimental!
        「私も自分の名前が嫌い、あまりにも感傷的でしょう！」
      
      
        I wish every one would say Jo instead of Josephine.
        ジョセフィンではなく、皆がジョーと言ってくれるといいのに。
      
      
        How did you make the boys stop calling you Dora?”
        どうやって、男の子たちにドーラと呼ばれるのをやめさせたの？」
      
    

    
      
        “I thrashed ’em.”
        「やっつけたよ」
      
    

    
      
        “I can’t thrash Aunt March, so I suppose I shall have to bear it.”
        「おばさんをぶちのめすわけにはいかないから、仕方なく我慢するしかないわね。」
      
      
        And Jo resigned herself with a sigh.
        とジョーはため息をついて諦めた。
      
    

    
      
        “Don’t you like to dance, Miss Jo?” asked Laurie, looking as if he thought the name suited her.
        「ジョさん、踊るのは好きじゃないの？」とローリーが尋ねた。彼はその名前が彼女にぴったりだと思っているように見えた。
      
    

    
      
        “I like it well enough if there is plenty of room, and everyone is lively.
        「部屋がたっぷりあって、みんなが元気なら、私はそれなりに好きです。
      
      
        In a place like this I’m sure to upset something, tread on people’s toes, or do something dreadful, so I keep out of mischief and let Meg sail about.
        こうした場所では、何かをこぼしたり、人のつま先に踏み入ったり、ひどいことをしてしまう確率が高いので、私は悪さをしないようにして、メグに任せています。
      
      
        Don’t you dance?”
        お前は踊らないのかい？」
      
    

    
      
        “Sometimes.
        「時々です。
      
      
        You see I’ve been abroad a good many years, and haven’t been into company enough yet to know how you do things here.”
        私はかなり長い間海外に滞在していたので、こちらでのやり方をまだよく知らないほど社交的になれていません。」
      
    

    
      
        “Abroad!” cried Jo.
        「海外！」とジョーが叫んだ。
      
      
        “Oh, tell me about it!
        「お願い、教えて！
      
      
        I love dearly to hear people describe their travels.”
        旅行の話を聞くのが大好きなのよ」と。
      
    

    
      
        Laurie didn’t seem to know where to begin, but Jo’s eager questions soon set him going, and he told her how he had been at school in Vevay, where the boys never wore hats and had a fleet of boats on the lake, and for holiday fun went on walking trips about Switzerland with their teachers.
        ローリーはどこから話し始めればいいのかわからないようだったが、ジョーの熱心な質問がすぐに話を進めさせ、彼はヴヴェイの学校に通っていたこと、そこでは男の子たちは決して帽子をかぶらず、湖にはボートの艦隊があり、休暇中には先生たちと一緒にスイスを歩いて旅を楽しんだことを彼女に話しました。
      
    

    
      
        “Don’t I wish I’d been there!” cried Jo.
        「あそこに行けたらなあ！」とジョーが叫んだ。
      
      
        “Did you go to Paris?”
        「パリに行ったの？」
      
    

    
      
        “We spent last winter there.”
        「私たちは去年の冬、そこで過ごしました。」
      
    

    
      
        “Can you talk French?”
        「フランス語を話せますか？」
      
    

    
      
        “We were not allowed to speak anything else at Vevay.”
        「ヴヴェにいる間は他の言葉を話してはいけなかったのよ」
      
    

    
      
        “Do say some!
        「何か言ってみて！
      
      
        I can read it, but can’t pronounce.”
        読むことはできるけど、発音できないんだ。」
      
    

    
      
        “Quel nom a cette jeune demoiselle en les pantoufles jolis?”
        「そのかわいいスリッパをはいた若いお嬢さんのお名前は何ですか？」
      
    

    
      
        “How nicely you do it!
        「上手にやるわね！
      
      
        Let me see ... you said, ‘Who is the young lady in the pretty slippers’, didn’t you?”
        さて…あなたは言ったわね、『可愛いスリッパを履いた若いお嬢さんは誰？』ってね？」
      
    

    
      
        “Oui, mademoiselle.”
        「はい、お嬢さん。」
      
    

    
      
        “It’s my sister Margaret, and you knew it was!
        「それは私の妹マーガレットです、あなたはそれを知っていたでしょう！」
      
      
        Do you think she is pretty?”
        彼女はかわいいと思いますか？」
      
    

    
      
        “Yes, she makes me think of the German girls, she looks so fresh and quiet, and dances like a lady.”
        「はい、彼女は私をドイツの女の子たちを思い出させるわ。とても新鮮で静かで、淑やかに踊るのよ。」
      
    

    
      
        Jo quite glowed with pleasure at this boyish praise of her sister, and stored it up to repeat to Meg.
        ジョーは妹に対するこの少年らしい賞賛に喜びを感じ、それをメグに繰り返すために心に留めておいた。
      
      
        Both peeped and criticized and chatted till they felt like old acquaintances.
        お互いが覗き込んで批評し合い、おしゃべりを楽しむうちに、彼らは古い知り合いのように感じる。
      
      
        Laurie’s bashfulness soon wore off, for Jo’s gentlemanly demeanor amused and set him at his ease, and Jo was her merry self again, because her dress was forgotten and nobody lifted their eyebrows at her.
        ローリーの恥ずかり屋な態度はすぐに消え、ジョーの紳士的な態度が彼を楽しませ、リラックスさせる。ジョーもまた楽しい自分に戻り、彼女の服装を忘れられ、誰も彼女を見下すような態度を取らなかったため。
      
      
        She liked the ‘Laurence boy’ better than ever and took several good looks at him, so that she might describe him to the girls, for they had no brothers, very few male cousins, and boys were almost unknown creatures to them.
        彼女はますます『ローレンスの少年』が好きになり、彼を何度もじっくり見て、彼を女の子たちに説明できるようにした。なぜなら、彼女たちには兄弟がおらず、男の従兄弟もほとんどおらず、男の子たちはほとんど知られていない存在だったから。
      
    

    
      
        “Curly black hair, brown skin, big black eyes, handsome nose, fine teeth, small hands and feet, taller than I am, very polite, for a boy, and altogether jolly.
        「くせっ毛の黒髪、褐色の肌、大きな黒い目、整った鼻、きれいな歯、小さな手と足、私より背が高く、男の子としてはとても礼儀正しく、全体的に陽気。
      
      
        Wonder how old he is?”
        彼は何歳だろうか？」
      
    

    
      
        It was on the tip of Jo’s tongue to ask, but she checked herself in time and, with unusual tact, tried to find out in a round-about way.
        ジョーの口から尋ねるつもりだったが、彼女は自分を抑え、異例の機転で遠回りして情報を得ようとした。
      
    

    
      
        “I suppose you are going to college soon? I see you pegging away at your books, no, I mean studying hard.” And Jo blushed at the dreadful ‘pegging’ which had escaped her.
        「あなたはもうすぐ大学に行くつもりですか？本をひたすら勉強しているのを見かけるので、いや、真剣に勉強しているのを」とジョーは言おうとしたが、うっかり口から出てしまった「ひたすら勉強している」に顔を赤らめた。
      
    

    
      
        Laurie smiled but didn’t seem shocked, and answered with a shrug.
        ローリーは微笑んだが、驚いた様子は見せず、肩をすくめて答えた。
      
      
        “Not for a year or two. I won’t go before seventeen, anyway.”
        「1、2年後には行くよ。とにかく17歳になるまでは行かないよ」。
      
    

    
      
        “Aren’t you but fifteen?”, asked Jo, looking at the tall lad, whom she had imagined seventeen already.
        「君はまだ15歳なの？」とジョーが尋ねた。彼女は既に17歳だと想像していた背の高い少年を見つめた。
      
    

    
      
        “Sixteen, next month.”
        「来月で16歳になります」
      
    

    
      
        “How I wish I was going to college!
        「大学に行けたらいいのに！」
      
      
        You don’t look as if you liked it.”
        あなた、それが好きそうに見えないわ。」
      
    

    
      
        “I hate it! Nothing but grinding or skylarking.
        「嫌いだ！ただひたすら骨折りか、遊び暮らし。
      
      
        And I don’t like the way fellows do either, in this country.”
        しかも、この国のやり方も好きじゃない。」
      
    

    
      
        “What do you like?”
        「何が好きなの？」
      
    

    
      
        “To live in Italy, and to enjoy myself in my own way.”
        「イタリアに住んで、自分のやり方で楽しむことです。」
      
    

    
      
        Jo wanted very much to ask what his own way was, but his black brows looked rather threatening as he knit them, so she changed the subject by saying, as her foot kept time, “That’s a splendid polka!
        ジョーは彼がどんなふうに楽しむのかと尋ねたかったが、彼が眉をしかめる姿を見て、少し脅威的に感じたので、足をリズムに合わせながら言葉を変えて言った。「それは素晴らしいポルカね！」
      
      
        Why don’t you go and try it?”
        どうして行って踊らないの？」
      
    

    
      
        “If you will come too,” he answered, with a gallant little bow.
        「あなたも一緒に来てくれるなら」と、彼は勇ましい小さなお辞儀をして答えた。
      
    

    
      
        “I can’t, for I told Meg I wouldn’t, because...”
        「ダメよ、メグに言ったから。だって…」
      
      
        There Jo stopped, and looked undecided whether to tell or to laugh.
        ジョーはそこで立ち止まり、話すか笑うか迷っているように見えた。
      
    

    
      
        “Because, what?”
        「だって、何？」
      
    

    
      
        “You won’t tell?”
        「黙っていてくれる？」
      
    

    
      
        “Never!”
        「絶対に！」
      
    

    
      
        “Well, I have a bad trick of standing before the fire, and so I burn my frocks, and I scorched this one, and though it’s nicely mended, it shows, and Meg told me to keep still so no one would see it.
        「実は、私は火の前に立つ癖があって、そのせいでドレスを焦がしてしまうんです。このドレスも焦げてしまったんです。上手に補修されてはいますが、それが見えるんです。メグには誰にも見られないように静かにしているように言われたんです。」
      
      
        You may laugh, if you want to. It is funny, I know.”
        笑ってもいいですよ。おかしいことはわかっていますから。」
      
    

    
      
        But Laurie didn’t laugh.
        しかし、ローリーは笑わなかった。
      
      
        He only looked down a minute, and the expression of his face puzzled Jo when he said very gently, “Never mind that.
        彼はただ1分間下を向いていた。そして、彼が非常に優しく言ったとき、彼の表情はジョーを困惑させた。「気にするな。
      
      
        I’ll tell you how we can manage.
        どうやってうまくやれるか教えてあげる。
      
      
        There’s a long hall out there, and we can dance grandly, and no one will see us.
        外には長い廊下があり、私たちは壮大に踊ることができ、誰も私たちを見ないだろう。
      
      
        Please come.”
        どうぞ来てください。」
      
    

    
      
        Jo thanked him and gladly went, wishing she had two neat gloves when she saw the nice, pearl-colored ones her partner wore.
        ジョーは彼に感謝し、喜んでついて行った。相手が身に着けている素敵な真珠色の手袋を見て、自分もきちんとした手袋を2つ持っていれば良かったと思った。
      
      
        The hall was empty, and they had a grand polka, for Laurie danced well, and taught her the German step, which delighted Jo, being full of swing and spring.
        ホールは空いていて、ローリーが上手に踊るので、彼らは壮大なポルカを踊った。ローリーはジョーにドイツのステップを教え、それはスイングとスプリングに満ちていてジョーを喜ばせた。
      
      
        When the music stopped, they sat down on the stairs to get their breath, and Laurie was in the midst of an account of a students’ festival at Heidelberg when Meg appeared in search of her sister.
        音楽が止まると、息を整えるために彼らは階段に座った。その時、ローリーはハイデルベルクの学生祭の話の最中であり、メグが妹を探して現れた。
      
      
        She beckoned, and Jo reluctantly followed her into a side room, where she found her on a sofa, holding her foot, and looking pale.
        メグは手招きし、ジョーは渋々ついていって、彼女をソファで見つけた。彼女は足を押さえ、青ざめていた。
      
    

    
      
        “I’ve sprained my ankle.
        「足首を捻挫してしまったの。
      
      
        That stupid high heel turned and gave me a sad wrench.
        あの馬鹿げたハイヒールが回って、悲しいぐらいに引っ張られたの。
      
      
        It aches so, I can hardly stand, and I don’t know how I’m ever going to get home,” she said, rocking to and fro in pain.
        痛くて、ほとんど立っていられないの。どうやって家に帰るかわからないわ」と、彼女は痛みに耐えながら揺れながら言った。
      
    

    
      
        “I knew you’d hurt your feet with those silly shoes.
        「あの馬鹿げた靴で足を痛めると思ってたわ。
      
      
        I’m sorry.
        ごめんね。
      
      
        But I don’t see what you can do, except get a carriage, or stay here all night,” answered Jo, softly rubbing the poor ankle as she spoke.
        でも、馬車を呼ぶか、ここに泊まるしかないわね」とジョーが答え、話す間、かわいそうな足首をそっとマッサージした。
      
    

    
      
        “I can’t have a carriage without its costing ever so much.
        「馬車を借りると高くつくわ。」
      
      
        I dare say I can’t get one at all, for most people come in their own, and it’s a long way to the stable, and no one to send.”
        「きっと誰も送ってくれる人がいないし、ほとんどの人は自分の馬車で来るから、借りられるかどうかわからないわ。馬車置き場まで遠いし、送ってくれる人もいないし。」
      
    

    
      
        “I’ll go.”
        「私が行くわ。」
      
    

    
      
        “No, indeed! It’s past nine, and dark as Egypt.
        「いいえ、本当に！9時を過ぎて、エジプトのように暗いです。
      
      
        I can’t stop here, for the house is full.
        家は満員でここに止まれません。
      
      
        Sallie has some girls staying with her.
        サリーは何人かの女の子を泊めています。
      
      
        I’ll rest till Hannah comes, and then do the best I can.”
        ハンナが来るまで休みます。そして、できる限り最善を尽くします。」
      
    

    
      
        “I’ll ask Laurie. He will go,” said Jo, looking relieved as the idea occurred to her.
        「ローリーに頼んでみるわ。彼なら行ってくれるわ」と、ジョーは言い、その考えが彼女に浮かんで安心した様子だった。
      
    

    
      
        “Mercy, no! Don’t ask or tell anyone.
        「いいえ、絶対に誰にも聞かないで。」
      
      
        Get me my rubbers, and put these slippers with our things.
        ゴム長靴を持ってきて、このスリッパを私たちのものと一緒に置いて。
      
      
        I can’t dance anymore, but as soon as supper is over, watch for Hannah and tell me the minute she comes.”
        もう踊れないけれど、夕食が終わったらすぐにハンナを見張って、彼女が来たらすぐに教えて。」
      
    

    
      
        “They are going out to supper now.
        「彼らは今夕食に出かけています。
      
      
        I’ll stay with you.
        私はあなたと一緒にいたいわ。
      
      
        I’d rather.”
        そうしたいの。」
      
    

    
      
        “No, dear, run along, and bring me some coffee.
        「いいえ、大丈夫、走って行って、コーヒーを持ってきて。
      
      
        I’m so tired I can’t stir.”
        疲れて動けないの。」
      
    

    
      
        So Meg reclined, with rubbers well hidden, and Jo went blundering away to the dining room, which she found after going into a china closet, and opening the door of a room where old Mr. Gardiner was taking a little private refreshment.
        メグは横になり、靴を上手に隠し、ジョーはふざけて食堂に向かいました。中国棚に入り、古いガーディナー氏が少しプライベートな休憩をしている部屋のドアを開けた後、食堂を見つけました。
      
      
        Making a dart at the table, she secured the coffee, which she immediately spilled, thereby making the front of her dress as bad as the back.
        テーブルに向かってダッシュし、コーヒーを確保した彼女は、すぐにこぼしてしまい、その結果、ドレスの前面を裏面と同じように汚してしまいました。
      
    

    
      
        “Oh, dear, what a blunderbuss I am!” exclaimed Jo, finishing Meg’s glove by scrubbing her gown with it.
        「ああ、なんてどじっこなのでしょう！」とジョーは叫びながら、メグの手袋を使って自分のドレスをこすりました。
      
    

    
      
        “Can I help you?” said a friendly voice.
        「手伝おうか？」と親しげな声が言った。
      
      
        And there was Laurie, with a full cup in one hand and a plate of ice in the other.
        そして、ローリーが片手にいっぱいのカップ、もう片手には氷の入った皿を持っていた。
      
    

    
      
        “I was trying to get something for Meg, who is very tired, and someone shook me, and here I am in a nice state,”
        「メグのために何かを取ろうとしていたら、誰かに振られて、こうしていい目にあったわ」と、ジョーは答えた。
      
      
        answered Jo, glancing dismally from the stained skirt to the coffee-colored glove.
        ジョーは、汚れたスカートからコーヒー色の手袋を見て、悲しげに答えた。
      
    

    
      
        “Too bad! I was looking for someone to give this to.
        「残念！これを渡す相手を探していたんだ。
      
      
        May I take it to your sister?”
        あなたのお姉さんに渡してもいいですか？」
      
    

    
      
        “Oh, thank you! I’ll show you where she is.
        「ああ、ありがとう！彼女のいる場所を案内します。
      
      
        I don’t offer to take it myself, for I should only get into another scrape if I did.”
        自分で持って行くことはしません。そうすると、また別の災難に巻き込まれるだけですから。」
      
    

    
      
        Jo led the way, and as if used to waiting on ladies, Laurie drew up a little table, brought a second installment of coffee and ice for Jo, and was so obliging that even particular Meg pronounced him a ‘nice boy’.
        ジョーが先導し、女性に仕えるのに慣れているかのように、ローリーは小さなテーブルを引き寄せ、ジョーにコーヒーと氷の追加分を持ってきてとても親切でした。気難しいメグでさえ彼を「いい子」と評しました。
      
      
        They had a merry time over the bonbons and mottoes, and were in the midst of a quiet game of Buzz, with two or three other young people who had strayed in, when Hannah appeared.
        彼らはボンボンや格言を楽しんでいました。2、3人の他の若者が入り乱れる中、静かなバズのゲームをしていたとき、ハンナが現れました。
      
      
        Meg forgot her foot and rose so quickly that she was forced to catch hold of Jo, with an exclamation of pain.
        メグは足のことを忘れて急いで立ち上がり、痛みの声を上げながらジョーにつかまらなければなりませんでした。
      
    

    
      
        “Hush! Don’t say anything,” she whispered, adding aloud, “It’s nothing. I turned my foot a little, that’s all,” and limped upstairs to put her things on.
        「シーッ、何も言わないで」と彼女はささやき、大声で付け加えた。「大したことないわ。ちょっと足を捻っただけよ」と言って、上の階に上がって服を着始めた。
      
    

    
      
        Hannah scolded, Meg cried, and Jo was at her wits’ end, till she decided to take things into her own hands.
        ハンナは叱り、メグは泣き、ジョーは途方に暮れたが、自分で事を取り仕切ることに決めた。
      
      
        Slipping out, she ran down and, finding a servant, asked if he could get her a carriage.
        こっそり外に出て、彼女は駆け下り、使用人を見つけて、馬車を手配してもらえるか尋ねた。
      
      
        It happened to be a hired waiter who knew nothing about the neighborhood and Jo was looking round for help when Laurie, who had heard what she said, came up and offered his grandfather’s carriage, which had just come for him, he said.
        たまたま近所について何も知らない雇われたウェイターだったが、ジョーは助けを求めて見回していた。そこへ、ジョーの言葉を聞いていたローリーが近づき、祖父の馬車を提供してくれた。
      
    

    
      
        “It’s so early! You can’t mean to go yet?” began Jo, looking relieved but hesitating to accept the offer.
        「まだ早いよ！もう帰るつもり？」とジョーが言い始め、安心した表情をしながら申し出を受け入れる躊躇いがあった。
      
    

    
      
        “I always go early, I do, truly!
        「本当に、私はいつも早く行くのよ！
      
      
        Please let me take you home.
        お願い、あなたをお家まで送らせてください。
      
      
        It’s all on my way, you know, and it rains, they say.”
        私の行く道の途中なの。そして雨が降っているって言うの。」
      
    

    
      
        That settled it, and telling him of Meg’s mishap, Jo gratefully accepted and rushed up to bring down the rest of the party.
        それで決まりだとジョーは言い、メグの災難を話してから感謝の意を示し、急いで残りの仲間を連れてくるために上がった。
      
      
        Hannah hated rain as much as a cat does so she made no trouble, and they rolled away in the luxurious close carriage, feeling very festive and elegant.
        ハンナは猫と同じくらい雨が嫌いだったので、問題を起こさず、彼らは豪華な密閉馬車で出発し、とても祝祭的で優雅な気分だった。
      
      
        Laurie went on the box so Meg could keep her foot up, and the girls talked over their party in freedom.
        ローリーはボックスに乗り、メグが足を上げられるようにし、女の子たちは自由にパーティーについて話し合った。
      
    

    
      
        “I had a capital time.
        「とても楽しかったわ。
      
      
        Did you?” asked Jo, rumpling up her hair, and making herself comfortable.
        あなたは？」とジョーが尋ね、髪を乱しながら、くつろいでいた。
      
    

    
      
        “Yes, till I hurt myself.
        「はい、私が怪我をするまで。
      
      
        Sallie’s friend, Annie Moffat, took a fancy to me, and asked me to come and spend a week with her when Sallie does.
        サリーの友人、アニー・モファットが私に気に入って、サリーが来るときに一緒に1週間過ごすように誘ってくれました。
      
      
        She is going in the spring when the opera comes, and it will be perfectly splendid, if Mother only lets me go,” answered Meg, cheering up at the thought.
        彼女はオペラが来る春に行く予定で、母が私を行かせてくれるなら、それは完璧に素晴らしいことになるでしょう」とメグは答え、その考えに元気づけられました。
      
    

    
      
        “I saw you dancing with the red headed man I ran away from.
        「私は、私が逃げた赤毛の男と踊っているのを見ました。
      
      
        Was he nice?”
        彼は優しかった？」
      
    

    
      
        “Oh, very! His hair is auburn, not red, and he was very polite, and I had a delicious redowa with him.”
        「ああ、とてもです！彼の髪は赤毛ではなく、オーバンで、とても礼儀正しく、彼と美味しいレドワを踊りました。」
      
    

    
      
        “He looked like a grasshopper in a fit when he did the new step.
        「新しいステップを踏んだ時、彼は痙攣したバッタのように見えたわ。
      
      
        Laurie and I couldn’t help laughing.
        ローリーと私は笑わずにはいられなかったわ。
      
      
        Did you hear us?”
        私たちの声が聞こえたの？」
      
    

    
      
        “No, but it was very rude.
        いいえ、でもとても失礼だったわ。
      
      
        What were you about all that time, hidden away there?”
        あなたはその間、隠れて何をしていたの？
      
    

    
      
        Jo told her adventures, and by the time she had finished they were at home.
        ジョーは自分の冒険を話し、彼女が終える頃には彼らは家に着いていました。
      
      
        With many thanks, they said good night and crept in, hoping to disturb no one, but the instant their door creaked, two little nightcaps bobbed up, and two sleepy but eager voices cried out...
        たくさんの感謝を込めて、彼らはおやすみを言い、誰も起こさないようにそっと中に忍び入りましたが、ドアがきしむと同時に、2つの小さなナイトキャップが浮かび上がり、眠いけれども興奮した声が叫びました…
      
    

    
      
        “Tell about the party!
        「パーティーのことを教えて！」
      
      
        Tell about the party!”
        「パーティーのことを教えて！」
      
    

    
      
        With what Meg called ‘a great want of manners’ Jo had saved some bonbons for the little girls, and they soon subsided, after hearing the most thrilling events of the evening.
        メグが『礼儀の欠如』と呼んだことで、ジョーは少女たちのためにお菓子を取っておきました。そして、彼女たちはその夜の最もスリリングな出来事を聞いた後、すぐに静かになりました。
      
    

    
      
        “I declare, it really seems like being a fine young lady, to come home from the party in a carriage and sit in my dressing gown with a maid to wait on me,” said Meg, as Jo bound up her foot with arnica and brushed her hair.
        「ああ、本当に、パーティーから馬車で帰ってきて、メイドが待っているドレッシングガウンに身を包んで座るなんて、本当に上品なお嬢様みたいだわ」とメグが言いました。ジョーがアルニカで彼女の足を包み、髪をとかしながら。
      
    

    
      
        “I don’t believe fine young ladies enjoy themselves a bit more than we do, in spite of our burned hair, old gowns, one glove apiece and tight slippers that sprain our ankles when we are silly enough to wear them.”
        「私は、私たちが楽しんでいる以上に、立派なお嬢様たちが楽しんでいるとは全く思いません。焼けた髪、古いドレス、一人一つの手袋、そして履くと足首を捻挫するきついスリッパを着ける愚かさを除けば」とジョーは言いました。
      
      
        And I think Jo was quite right.
        そして私は、ジョーが完全に正しいと思います。
      
    

  
    
      
        CHAPTER FOUR: BURDENS
        第四章: 重荷
      
    

    
      
        “Oh, dear, how hard it does seem to take up our packs and go on,” sighed Meg the morning after the party, for now the holidays were over, the week of merrymaking did not fit her for going on easily with the task she never liked.
        「ああ、どれほどつらいことか、荷物を持ち上げて進んでいくこと」と、パーティーの翌朝、メグはため息をついた。休暇が終わり、楽しい一週間が終わった今、彼女には好きではなかった仕事を簡単に続けることができなかった。
      
    

    
      
        “I wish it was Christmas or New Year’s all the time.
        「クリスマスや正月がいつもだったらいいのにな。」
      
      
        Wouldn’t it be fun?” answered Jo, yawning dismally.
        ジョーがひどくあくびをしながら答えた。楽しいだろうね。」
      
    

    
      
        “We shouldn’t enjoy ourselves half so much as we do now.
        「今ほど楽しむことはできないでしょう。
      
      
        But it does seem so nice to have little suppers and bouquets, and go to parties, and drive home, and read and rest, and not work.
        でも、ちょっとした夕食や花束を持つこと、パーティーに行ったり、家に帰ったり、読んだり休んだりして、働かないことはとても素敵に思えます。
      
      
        It’s like other people, you know, and I always envy girls who do such things, I’m so fond of luxury,” said Meg, trying to decide which of two shabby gowns was the least shabby.
        他の人たちのような感じですよね。そういうことをする女の子たちをいつも羨ましく思います。私は贅沢が大好きなの」とメグは言い、2着のみすぼらしいドレスのうちどちらがもっとみすぼらしいかを決めようとしていました。
      
    

    
      
        “Well, we can’t have it, so don’t let us grumble but shoulder our bundles and trudge along as cheerfully as Marmee does.
        「まあ、それは叶わないから、不平を言わずに荷物を背負って、マーミーのように陽気に歩みましょう。」
      
      
        I’m sure Aunt March is a regular Old Man of the Sea to me, but I suppose when I’ve learned to carry her without complaining, she will tumble off, or get so light that I shan’t mind her.”
        「きっと私にとっては、マーチ伯母は私にとっては海の老人そのものだけど、文句を言わずに彼女を運べるようになったら、彼女は転げ落ちるか、軽くなりすぎて気にならなくなるでしょう。」
      
    

    
      
        This idea tickled Jo’s fancy and put her in good spirits, but Meg didn’t brighten, for her burden, consisting of four spoiled children, seemed heavier than ever.
        この考えはジョーを楽しませ、元気づけたが、メグは明るくならなかった。なぜなら、4人の甘やかされた子供たちという重荷が、今まで以上に重く感じられたからだ。
      
      
        She had not heart enough even to make herself pretty as usual by putting on a blue neck ribbon and dressing her hair in the most becoming way.
        彼女は、いつものように青いネックリボンをつけたり、髪を一番似合うようにセットするほどの気力もなかった。
      
    

    
      
        “Where’s the use of looking nice, when no one sees me but those cross midgets, and no one cares whether I’m pretty or not?” she muttered, shutting her drawer with a jerk.
        「誰も私を見てくれないし、あのわがままな子供たちしかいないんだから、きれいになんてしてもしょうがないわ。誰も私が美しいかどうかなんて気にしないのよ」と、引き出しをがらんと閉めながら、彼女はつぶやいた。
      
      
        “I shall have to toil and moil all my days, with only little bits of fun now and then, and get old and ugly and sour, because I’m poor and can’t enjoy my life as other girls do. It’s a shame!”
        「私は一生苦労して働かなくてはならないのね。たまにちょっとした楽しみがあるだけで、老いて醜くなってしまい、不機嫌になる。なぜなら私は貧しくて、他の女の子たちのように人生を楽しむことができないから。情けないわ！」
      
    

    
      
        So Meg went down, wearing an injured look, and wasn’t at all agreeable at breakfast time.
        そこでメグは不機嫌そうな顔をして下に降り、朝食時には全く愛想がなかった。
      
      
        Everyone seemed rather out of sorts and inclined to croak.
        誰もがどこか不機嫌で、不満を漏らす傾向にあった。
      
    

    
      
        Beth had a headache and lay on the sofa, trying to comfort herself with the cat and three kittens.
        ベスは頭痛を起こしてソファに横になり、猫と子猫3匹で自分を慰めようとしていた。
      
      
        Amy was fretting because her lessons were not learned, and she couldn’t find her rubbers.
        エイミーは授業を覚えていないことにイライラし、ゴム長靴が見つからないことに悩んでいた。
      
      
        Jo would whistle and make a great racket getting ready.
        ジョーは口笛を吹き、大きな音を立てて準備をしていた。
      
    

    
      
        Mrs. March was very busy trying to finish a letter, which must go at once, and Hannah had the grumps, for being up late didn’t suit her.
        マーチ夫人は今すぐ送らなければならない手紙を仕上げようとしていて、ハンナは遅くまで起きていたことが気に入らず不機嫌だった。
      
    

    
      
        “There never was such a cross family!”
        「こんなにも不機嫌な家族はいないわ！」とジョーが叫んだ。
      
      
        cried Jo, losing her temper when she had upset an inkstand, broken both boot lacings, and sat down upon her hat.
        ジョーは怒りを爆発させ、インク入れをひっくり返してしまったときに叫んだ。靴紐を2本切ってしまい、そして帽子に座ってしまった。
      
    

    
      
        “You’re the crossest person in it!”
        「あなたが一番意地悪な人よ！」
      
      
        returned Amy, washing out the sum that was all wrong with the tears that had fallen on her slate.
        エイミーは返答し、自分の黒板に落ちた涙で間違った計算を拭い取りながら。
      
    

    
      
        “Beth, if you don’t keep these horrid cats down cellar I’ll have them drowned,” exclaimed Meg angrily as she tried to get rid of the kitten which had scrambled up her back and stuck like a burr just out of reach.
        「ベス、このひどい猫たちを地下室に閉じ込めないと、溺れさせるわよ」とメグが怒って叫びながら、背中によじ登った子猫を払いのけようとしていた。子猫はまるでギザギザの棘のように手の届かないところにくっついていた。
      
    

    
      
        Jo laughed, Meg scolded, Beth implored, and Amy wailed because she couldn’t remember how much nine times twelve was.
        ジョーは笑い、メグは叱り、ベスは懇願し、エイミーは、9かける12がどれだけか覚えていないために泣いた。
      
    

    
      
        “Girls, girls, do be quiet one minute! I must get this off by the early mail, and you drive me distracted with your worry,”
        「みんな、ちょっと静かにして！私、この手紙を早い郵便で出さないといけないの。あなたたちの心配で気が散ってしまうわ」と、マーチ夫人が叫んだ。
      
      
        cried Mrs. March, crossing out the third spoiled sentence in her letter.
        手紙の三番目の台無しになった文を取り消しながら。
      
    

    
      
        There was a momentary lull, broken by Hannah, who stalked in, laid two hot turnovers on the table, and stalked out again.
        ハンナが入ってきて、テーブルに熱々のターンオーバーを2つ置いて、再び退出するという一時的な静けさがあった。
      
      
        These turnovers were an institution, and the girls called them ‘muffs’, for they had no others and found the hot pies very comforting to their hands on cold mornings.
        これらのターンオーバーは定番であり、女の子たちはそれを「マフ」と呼んでいた。他にはないため、寒い朝には熱々のパイが手にとても心地よかった。
      
    

    
      
        Hannah never forgot to make them, no matter how busy or grumpy she might be, for the walk was long and bleak.
        ハンナは、どんなに忙しかったり不機嫌だったりしても、それらを作るのを忘れなかった。道は長くて暗かったからだ。
      
      
        The poor things got no other lunch and were seldom home before two.
        かわいそうな子供たちは他に昼食を取る機会がなく、滅多に2時前には家に帰れなかった。
      
    

    
      
        “Cuddle your cats and get over your headache, Bethy.
        「猫を抱きしめて頭痛を治して、ベスィ。
      
      
        Goodbye, Marmee.
        さようなら、マーミー。
      
      
        We are a set of rascals this morning, but we’ll come home regular angels.
        今朝は悪ガキの集団だけど、帰ったらちゃんとした天使になるから。
      
      
        Now then, Meg!”
        それでは、メグ！」
      
      
        And Jo tramped away, feeling that the pilgrims were not setting out as they ought to do.
        そしてジョーは重い足取りで立ち去り、巡礼者たちが本来の姿で旅立っていないと感じた。
      
    

    
      
        They always looked back before turning the corner, for their mother was always at the window to nod and smile, and wave her hand to them.
        彼女たちはいつも角を曲がる前に振り返った。なぜなら、彼らの母はいつも窓辺に立ち、彼らに手を振って微笑み、うなずいていたからだ。
      
      
        Somehow it seemed as if they couldn’t have got through the day without that, for whatever their mood might be, the last glimpse of that motherly face was sure to affect them like sunshine.
        なぜか、その光景なしでは1日を乗り越えることができないかのようだった。彼らの気分がどうであろうとも、母の顔を最後に見ることは、彼らに太陽のような影響を与えるに違いなかった。
      
    

    
      
        “If Marmee shook her fist instead of kissing her hand to us, it would serve us right, for more ungrateful wretches than we are were never seen,” cried Jo, taking a remorseful satisfaction in the snowy walk and bitter wind.
        「マーミーが手を振る代わりに手を口づけるなら、それは当然の報いだ。私たちよりも感謝のない不届き者は見たことがない」とジョーは叫び、雪道と冷たい風に悔恨の満足を感じた。
      
    

    
      
        “Don’t use such dreadful expressions,” replied Meg from the depths of the veil in which she had shrouded herself like a nun sick of the world.
        「そんな恐ろしい言葉は使わないで」と、メグは世に嫌気がさした修道女のように自分を覆うベールの奥から答えた。
      
    

    
      
        “I like good strong words that mean something,” replied Jo, catching her hat as it took a leap off her head preparatory to flying away altogether.
        「私は意味のある力強い言葉が好きよ」とジョーは答え、帽子が飛び去る前に頭から飛び出すのを防いだ。
      
    

    
      
        “Call yourself any names you like, but I am neither a rascal nor a wretch and I don’t choose to be called so.”
        「自分をどんな名前でも呼びなさい。しかし、私は悪党でもろくでなしでもありません。そう呼ばれるのは嫌です」とジョーは言った。
      
    

    
      
        “You’re a blighted being, and decidedly cross today because you can’t sit in the lap of luxury all the time.
        「あなたは不運な存在で、今日は明らかに不機嫌ですね。いつも贅沢な生活を送っているわけではないからでしょう。
      
      
        Poor dear, just wait till I make my fortune, and you shall revel in carriages and ice cream and high-heeled slippers, and posies, and red-headed boys to dance with.”
        可哀想な人よ、私が財を成したら、あなたも馬車やアイスクリーム、ハイヒールのスリッパ、花束、そして赤毛の男の子と踊ることに夢中になるでしょう。」
      
    

    
      
        “How ridiculous you are, Jo!”
        「ジョー、あなたってば、なんてばかげてるの！」
      
      
        But Meg laughed at the nonsense and felt better in spite of herself.
        しかし、メグはそのナンセンスに笑い、自分でも気づかぬうちに気分が良くなっていた。
      
    

    
      
        “Lucky for you I am, for if I put on crushed airs and tried to be dismal, as you do, we should be in a nice state.
        「君が幸運だな、なぜなら、君のように悲観的な態度を取ってしまったら、私たちは大変なことになるだろうから。
      
      
        Thank goodness, I can always find something funny to keep me up.
        幸いなことに、私はいつも何か面白いことを見つけて元気を出せるんだ。
      
      
        Don’t croak any more, but come home jolly, there’s a dear.”
        もうグチを言わないで、楽しく帰ってきてくれ、お願いだよ。」
      
    

    
      
        Jo gave her sister an encouraging pat on the shoulder as they parted for the day, each going a different way, each hugging her little warm turnover, and each trying to be cheerful in spite of wintry weather, hard work, and the unsatisfied desires of pleasure-loving youth.
        ジョーは姉に励ましのパットを肩に送り、それぞれが別々の道を行き、それぞれが小さな温かいターンオーバーを抱え、冬の天候や厳しい仕事、そして快楽を求める若さの欲望にもかかわらず、明るく振る舞おうとしていた。
      
    

    
      
        When Mr. March lost his property in trying to help an unfortunate friend, the two oldest girls begged to be allowed to do something toward their own support, at least.
        マーチ氏が不運な友人を助けようとして財産を失った時、2人の姉妹は少なくとも自分たちの生活を支えるために何かをする許可を請うた。
      
      
        Believing that they could not begin too early to cultivate energy, industry, and independence, their parents consented, and both fell to work with the hearty good will which in spite of all obstacles is sure to succeed at last.
        彼らの両親は、早すぎてもエネルギー、勤勉さ、独立心を養うことはできないと信じ、同意し、そして2人は、すべての障害にもかかわらず最後には成功することが確実な心からの善意を持って働き始めた。
      
    

    
      
        Margaret found a place as nursery governess and felt rich with her small salary.
        マーガレットは保育女教師としての仕事を見つけ、小さな給料で豊かな気持ちになった。
      
      
        As she said, she was ‘fond of luxury’, and her chief trouble was poverty.
        彼女は「贅沢が好き」と言っていたが、彼女の主な悩みは貧困だった。
      
      
        She found it harder to bear than the others because she could remember a time when home was beautiful, life full of ease and pleasure, and want of any kind unknown.
        彼女は他の姉妹よりも耐え難いと感じた。なぜなら、かつて家が美しく、生活が楽で楽しみに満ち、欲望がなかった時代を覚えていたからだ。
      
      
        She tried not to be envious or discontented, but it was very natural that the young girl should long for pretty things, gay friends, accomplishments, and a happy life.
        彼女は嫉妬したり不満を持ったりしないように努めたが、若い女の子が美しいものや楽しい友達、才能、幸せな生活を望むのは非常に自然なことだった。
      
      
        At the Kings’ she daily saw all she wanted, for the children’s older sisters were just out, and Meg caught frequent glimpses of dainty ball dresses and bouquets, heard lively gossip about theaters, concerts, sleighing parties, and merrymakings of all kinds, and saw money lavished on trifles which would have been so precious to her.
        キング家では、彼女は毎日欲しかったものを見た。子供たちの姉たちがちょうど社交界に出始めたため、メグは優雅なドレスや花束をよく目にし、劇場やコンサート、そり遊びパーティー、あらゆる種類の楽しい行事についての活気あるゴシップを耳にし、彼女にとっては非常に貴重なものである些細なものにお金が惜しみなく使われるのを見た。
      
      
        Poor Meg seldom complained, but a sense of injustice made her feel bitter toward everyone sometimes, for she had not yet learned to know how rich she was in the blessings which alone can make life happy.
        貧しいメグはめったに不満を言わなかったが、時には不公平感が彼女を誰に対しても苦々しくさせた。なぜなら、彼女はまだ、人生を幸せにする唯一の恵みがどれほど豊かであるかを知ることができていなかったからだ。
      
    

    
      
        Jo happened to suit Aunt March, who was lame and needed an active person to wait upon her.
        ジョーはたまたま足の不自由なマーチ伯母に合っており、彼女を手伝う活発な人物が必要だった。
      
      
        The childless old lady had offered to adopt one of the girls when the troubles came, and was much offended because her offer was declined.
        子供のいない老婦人は、困難が訪れたときに娘の1人を養子にすると申し出ていたが、その申し出が断られたことで非常に怒っていた。
      
      
        Other friends told the Marches that they had lost all chance of being remembered in the rich old lady’s will, but the unworldly Marches only said...
        他の友人たちはマーチ家に、裕福な老婦人の遺言に記憶される可能性をすべて失ったと伝えたが、世俗的でないマーチ家はただ言った...
      
    

    
      
        “We can’t give up our girls for a dozen fortunes.
        「私たちは娘たちを十個の財産と引き換えにすることはできません。
      
      
        Rich or poor, we will keep together and be happy in one another.”
        貧しくても裕福でも、私たちは一緒にいてお互いに幸せでいようと思います。」
      
    

    
      
        The old lady wouldn’t speak to them for a time, but happening to meet Jo at a friend’s, something in her comical face and blunt manners struck the old lady’s fancy, and she proposed to take her for a companion.
        しばらくの間、老婦人は彼らと話さなかったが、友人のところでジョーに偶然出会い、彼女の滑稽な顔と率直な態度に老婦人の気に入るところがあったため、彼女を仲間にすることを提案した。
      
      
        This did not suit Jo at all, but she accepted the place since nothing better appeared and, to every one’s surprise, got on remarkably well with her irascible relative.
        ジョーには全く合わなかったが、他に良い選択肢がなかったため、彼女はその場を受け入れ、誰もが驚くほど彼女の短気な親戚と驚くほどうまくやっていった。
      
      
        There was an occasional tempest, and once Jo marched home, declaring she couldn’t bear it longer, but Aunt March always cleared up quickly, and sent for her to come back again with such urgency that she could not refuse, for in her heart she rather liked the peppery old lady.
        時折嵐が起こり、ある時ジョーは家に帰り、もう我慢できないと宣言したが、おばさんはいつもすぐに元気を取り戻し、彼女に戻ってくるように緊急に呼び戻したため、ジョーは拒否できなかった。心の中では、彼女はその辛辣な老婦人が気に入っていた。
      
    

    
      
        I suspect that the real attraction was a large library of fine books, which was left to dust and spiders since Uncle March died.
        私は、本当の魅力は、マーチおじさんが亡くなってからほこりとクモに覆われたまま放置されていた、たくさんの優れた本がある図書室だったのではないかと思います。
      
      
        Jo remembered the kind old gentleman, who used to let her build railroads and bridges with his big dictionaries, tell her stories about queer pictures in his Latin books, and buy her cards of gingerbread whenever he met her in the street.
        ジョーは、彼女が大きな辞書で鉄道や橋を作らせてくれたり、ラテン語の本の奇妙な絵について話してくれたり、街で出会うたびにジンジャーブレッドのカードを買ってくれた親切な老紳士を思い出しました。
      
      
        The dim, dusty room, with the busts staring down from the tall bookcases, the cozy chairs, the globes, and best of all, the wilderness of books in which she could wander where she liked, made the library a region of bliss to her.
        薄暗くほこりっぽい部屋、胸像が高い本棚から見下ろしている椅子、地球儀、そして何よりも、自分の好きなところをさまようことができる本の無限の世界があった図書室は、彼女にとって至福の領域でした。
      
    

    
      
        The moment Aunt March took her nap, or was busy with company, Jo hurried to this quiet place, and curling herself up in the easy chair, devoured poetry, romance, history, travels, and pictures like a regular bookworm.
        オードマーチ夫人が昼寝をするか、客と忙しい時、ジョーはこの静かな場所に急いで行き、簡単な椅子にくるまって詩、ロマンス、歴史、旅行、絵画などを読書家のように熱心に読んだ。
      
      
        But, like all happiness, it did not last long, for as sure as she had just reached the heart of the story, the sweetest verse of a song, or the most perilous adventure of her traveler, a shrill voice called, “Josy-phine! Josy-phine!” and she had to leave her paradise to wind yarn, wash the poodle, or read Belsham’s Essays by the hour together.
        しかし、すべての幸福と同様に、それも長続きはしなかった。物語の核心にたどり着いたかのように、歌の最も甘い詩句、旅行者の最も危険な冒険に至った瞬間、尖った声が「ジョジー・フィーヌ！ジョジー・フィーヌ！」と呼び、ジョーは自分の楽園を離れて糸を巻いたり、プードルを洗ったり、時を忘れてベルシャムのエッセイを読んだりしなければならなかった。
      
    

    
      
        Jo’s ambition was to do something very splendid.
        ジョーの野望は非常に素晴らしいことを成し遂げることだった。
      
      
        What it was, she had no idea as yet, but left it for time to tell her, and meanwhile, found her greatest affliction in the fact that she couldn’t read, run, and ride as much as she liked.
        それが何であるか、彼女はまだわからなかったが、時間が教えてくれるのを待ち、その間、彼女は自分が好きなだけ読んだり走ったり乗馬したりできないことを最も苦しいと感じていた。
      
      
        A quick temper, sharp tongue, and restless spirit were always getting her into scrapes, and her life was a series of ups and downs, which were both comic and pathetic.
        素早い怒りっぽさ、鋭い舌、落ち着きのない精神がいつも彼女を困難な状況に陥れ、彼女の人生は笑いあり涙ありの一連の出来事であった。
      
      
        But the training she received at Aunt March’s was just what she needed, and the thought that she was doing something to support herself made her happy in spite of the perpetual “Josy-phine!”
        しかし、彼女が受けたマーチおばさんの訓練は彼女が必要としていたものであり、自分を支えるために何かしているという考えは、絶え間なく聞こえる「ジョシー・フィーヌ！」にもかかわらず、彼女を幸せにした。
      
    

    
      
        Beth was too bashful to go to school.
        ベスは学校に行くのが恥ずかしかった。
      
      
        It had been tried, but she suffered so much that it was given up, and she did her lessons at home with her father.
        学校に通わせたことはあったが、彼女は苦しんだため、それはやめられ、父と一緒に家で勉強をした。
      
      
        Even when he went away, and her mother was called to devote her skill and energy to Soldiers’ Aid Societies, Beth went faithfully on by herself and did the best she could.
        父が出かけてしまい、母がスキルとエネルギーを兵士支援団体に捧げるように求められたときでも、ベスは忠実に自分で頑張り、最善を尽くした。
      
      
        She was a housewifely little creature, and helped Hannah keep home neat and comfortable for the workers, never thinking of any reward but to be loved.
        彼女は家庭的な小さな存在で、ハンナが労働者たちのために家をきれいで快適に保つのを手伝い、愛されること以外の報酬を考えたことはなかった。
      
      
        Long, quiet days she spent, not lonely nor idle, for her little world was peopled with imaginary friends, and she was by nature a busy bee.
        彼女は長く静かな日々を過ごし、孤独でも怠惰でもなかった。なぜなら、彼女の小さな世界は架空の友達で溢れており、彼女自身が忙しい蜂のような性格だったからだ。
      
      
        There were six dolls to be taken up and dressed every morning, for Beth was a child still and loved her pets as well as ever.
        毎朝取り上げて着せるべき人形が6体あり、ベスはまだ子供であり、ペットをいつも愛していた。
      
      
        Not one whole or handsome one among them, all were outcasts till Beth took them in, for when her sisters outgrew these idols, they passed to her because Amy would have nothing old or ugly.
        その中には一つも完全で美しいものはなく、全ての人形はベスが引き取るまで追いやられていた。姉妹たちがこれらの偶像を卒業すると、それらはベスに渡された。なぜなら、エイミーは古いものや醜いものを受け入れなかったからだ。
      
      
        Beth cherished them all the more tenderly for that very reason, and set up a hospital for infirm dolls.
        そのため、ベスはそれらをより一層優しく大切にし、病弱な人形のための病院を設立した。
      
      
        No pins were ever stuck into their cotton vitals, no harsh words or blows were ever given them, no neglect ever saddened the heart of the most repulsive, but all were fed and clothed, nursed and caressed with an affection which never failed.
        彼らの綿の内臓には決してピンが刺さず、厳しい言葉や殴打を受けることはなく、最も不快な人形の心を悲しませることもなかった。しかし、全ての人形は、決して失敗しない愛情をもって養われ、服を着せられ、看護され、愛された。
      
      
        One forlorn fragment of dollanity had belonged to Jo and, having led a tempestuous life, was left a wreck in the rag bag, from which dreary poorhouse it was rescued by Beth and taken to her refuge.
        人形の一部はジョーのものであり、波乱の人生を送った後、ぼろ袋の中で破滅したまま残されていた。その人形はベスによって救出され、彼女の避難所に連れて行かれた。
      
      
        Having no top to its head, she tied on a neat little cap, and as both arms and legs were gone, she hid these deficiencies by folding it in a blanket and devoting her best bed to this chronic invalid.
        頭部がなかったため、彼女はきちんとした小さな帽子を縛り付け、両腕と両脚がなかったため、それらの欠点を毛布で包み、この慢性的な無力者に彼女の一番良いベッドを捧げた。
      
      
        If anyone had known the care lavished on that dolly, I think it would have touched their hearts, even while they laughed.
        もし誰かがその人形に注がれた世話を知っていたら、彼らの心に触れるだろうと思う。笑いながらでも。
      
      
        She brought it bits of bouquets, she read to it, took it out to breathe fresh air, hidden under her coat, she sang it lullabies and never went to bed without kissing its dirty face and whispering tenderly, “I hope you’ll have a good night, my poor dear.”
        彼女はそれに花束の一部を持ってきたり、それに読み聞かせをしたり、新鮮な空気を吸わせに連れ出したり、コートの下に隠して子守唄を歌ったりし、その汚れた顔にキスをしてから寝ることは決してなかった。「かわいそうなあなた、良い夜を過ごせますように」と優しく囁いた。
      
    

    
      
        Beth had her troubles as well as the others, and not being an angel but a very human little girl, she often ‘wept a little weep’ as Jo said, because she couldn’t take music lessons and have a fine piano.
        ベスも他の姉妹たちと同様に悩みを抱えており、天使ではなく非常に人間らしい少女である彼女は、しばしばジョーが言うように「少し泣きました」。なぜなら、彼女は音楽のレッスンを受けることも、立派なピアノを持つこともできなかったからです。
      
      
        She loved music so dearly, tried so hard to learn, and practiced away so patiently at the jingling old instrument, that it did seem as if someone (not to hint Aunt March) ought to help her.
        彼女は音楽を非常に愛しており、学ぼうと一生懸命努力し、ジャリジャリと鳴る古い楽器で忍耐強く練習を重ねたため、（おばマーチをほのめかすつもりはないが）誰かが彼女を助けるべきだと思われました。
      
      
        Nobody did, however, and nobody saw Beth wipe the tears off the yellow keys, that wouldn’t keep in tune, when she was all alone.
        しかし、誰もそうしませんでしたし、誰もベスが一人きりでいるときに、調子を合わせられない黄色い鍵盤の上の涙を拭うのを見ませんでした。
      
      
        She sang like a little lark about her work, never was too tired for Marmee and the girls, and day after day said hopefully to herself, “I know I’ll get my music some time, if I’m good.”
        彼女は仕事について小さなヒバリのように歌い、マーミーと姉妹たちのために疲れることはなく、日々自分に希望を持ちながら「いつか私も音楽を手に入れると分かっている、良い子でいれば」と心の中でつぶやいていました。
      
    

    
      
        There are many Beths in the world, shy and quiet, sitting in corners till needed, and living for others so cheerfully that no one sees the sacrifices till the little cricket on the hearth stops chirping, and the sweet, sunshiny presence vanishes, leaving silence and shadow behind.
        世界には多くのベスがいる。控えめで静かで、必要とされるまで角に座っており、他者のためにそんなに快活に生きているので、誰も犠牲を見ることはない。暖炉の上の小さなコオロギが鳴くのをやめ、甘く陽気な存在が消え去り、静寂と影が残るまで。
      
    

    
      
        If anybody had asked Amy what the greatest trial of her life was, she would have answered at once, “My nose.”
        もし誰かがエイミーに人生で最も大きな試練は何か尋ねたら、彼女はすぐに「私の鼻」と答えたでしょう。
      
      
        When she was a baby, Jo had accidently dropped her into the coal hod, and Amy insisted that the fall had ruined her nose forever.
        赤ん坊の頃、ジョーが彼女を石炭入れにうっかり落としてしまい、エイミーはその落下が永遠に彼女の鼻を台無しにしたと主張した。
      
      
        It was not big nor red, like poor ‘Petrea’s’, it was only rather flat, and all the pinching in the world could not give it an aristocratic point.
        彼女の鼻は貧しい『ペトレア』のように大きくも赤くもなく、むしろ平べったく、世界中のつまみ方でも貴族的な尖りを与えることはできなかった。
      
      
        No one minded it but herself, and it was doing its best to grow, but Amy felt deeply the want of a Grecian nose, and drew whole sheets of handsome ones to console herself.
        誰もそれに気に留めなかったが、彼女自身だけが気にしており、鼻は成長するために最善を尽くしていたが、エイミーはギリシャ風の鼻の欠如を痛感し、自分を慰めるために整った鼻の絵を何枚も描いた。
      
    

    
      
        “Little Raphael,” as her sisters called her, had a decided talent for drawing, and was never so happy as when copying flowers, designing fairies, or illustrating stories with queer specimens of art.
        姉妹たちから『小さなラファエル』と呼ばれていたエイミーは、描画の才能に恵まれており、花を模写したり、妖精をデザインしたり、奇妙なアート作品で物語を挿絵した時ほど幸せではありませんでした。
      
      
        Her teachers complained that instead of doing her sums she covered her slate with animals, the blank pages of her atlas were used to copy maps on, and caricatures of the most ludicrous description came fluttering out of all her books at unlucky moments.
        先生たちは、計算問題を解く代わりにスレートを動物で埋め尽くし、地図をコピーするために地図帳の空白ページを使い、最も滑稽な風刺画が彼女の本から不運な瞬間に飛び出してくると不平を言いました。
      
      
        She got through her lessons as well as she could, and managed to escape reprimands by being a model of deportment.
        彼女はできる限り授業をこなし、模範的な態度で叱責を逃れることができました。
      
      
        She was a great favorite with her mates, being good-tempered and possessing the happy art of pleasing without effort.
        彼女は性格が良く、努力せずに人を喜ばせる幸せな才能を持っていたため、仲間たちに大変人気がありました。
      
      
        Her little airs and graces were much admired, so were her accomplishments, for besides her drawing, she could play twelve tunes, crochet, and read French without mispronouncing more than two-thirds of the words.
        彼女の気取りや優雅さは大変称賛され、また、彼女の才能もそうでした。描画に加えて、12曲を演奏したり、編み物をしたり、フランス語を読んだりすることができ、3分の2以上の単語を誤発音することなく読むことができました。
      
      
        She had a plaintive way of saying, “When Papa was rich we did so-and-so,” which was very touching, and her long words were considered ‘perfectly elegant’ by the girls.
        彼女は『パパが裕福だった頃は、こんなことをしていたのに』という悲しげな言い回しをすることがあり、それは非常に感動的であり、彼女の長い言葉は女の子たちから『完璧にエレガント』と考えられていました。
      
    

    
      
        Amy was in a fair way to be spoiled, for everyone petted her, and her small vanities and selfishnesses were growing nicely.
        エイミーは甘やかされることでだんだんと甘えん坊で自己中心的になりつつあった。
      
      
        One thing, however, rather quenched the vanities. She had to wear her cousin’s clothes.
        しかし、1つのことが彼女の虚栄心を抑えていた。彼女は従姉妹の服を着なければならなかった。
      
      
        Now Florence’s mama hadn’t a particle of taste, and Amy suffered deeply at having to wear a red instead of a blue bonnet, unbecoming gowns, and fussy aprons that did not fit.
        フローレンスのお母さんはセンスがまったくなく、エイミーは青色のかわりに赤い帽子をかぶり、似合わないドレスや合わないエプロンを着けなければならないことで深く苦しんだ。
      
      
        Everything was good, well made, and little worn, but Amy’s artistic eyes were much afflicted, especially this winter, when her school dress was a dull purple with yellow dots and no trimming.
        すべては良くできており、よく手入れされていて、ほとんど着古されていなかったが、エイミーの芸術的な目は大いに苦しんだ。特にこの冬、彼女の学校の制服は黄色いドットがついたくすんだ紫色で、装飾もなかった。
      
    

    
      
        “My only comfort,” she said to Meg, with tears in her eyes, “is that Mother doesn’t take tucks in my dresses whenever I’m naughty, as Maria Parks’s mother does.
        「私の唯一の慰めは、母がマリア・パークスの母親のように、私がいたずらをするたびにドレスにタックを入れないことです」と、彼女は涙を浮かべながらメグに言った。
      
      
        My dear, it’s really dreadful, for sometimes she is so bad her frock is up to her knees, and she can’t come to school.
        大変なことなのです。時には彼女はとてもひどいので、ワンピースが膝まで上がってしまい、学校に行けなくなることもあります。
      
      
        When I think of this deggerredation, I feel that I can bear even my flat nose and purple gown with yellow sky-rockets on it.”
        この屈辱を考えると、私は平べったい鼻や黄色い花火模様の紫のガウンさえも我慢できると感じるのです。
      
    

    
      
        Meg was Amy’s confidant and monitor, and by some strange attraction of opposites Jo was gentle Beth’s.
        メグはエイミーの信頼できる相談相手であり、監視役であり、奇妙な対照的な引力により、ジョーは優しいベスの相手でした。
      
      
        To Jo alone did the shy child tell her thoughts, and over her big harum-scarum sister Beth unconsciously exercised more influence than anyone in the family.
        内気な子供はジョーだけに自分の思いを打ち明け、大胆で無鉄砲な姉ベスには家族の誰よりも無意識に影響を与えていました。
      
      
        The two older girls were a great deal to one another, but each took one of the younger sisters into her keeping and watched over her in her own way, ‘playing mother’ they called it, and put their sisters in the places of discarded dolls with the maternal instinct of little women.
        2人の年上の姉妹はお互いにとって大きな存在でしたが、それぞれが1人の年下の妹を引き取り、自分なりの方法で見守りました。彼らはそれを「母親ごっこ」と呼び、母性本能を持つ少女たちとして妹たちを捨てられた人形の代わりに置きました。
      
    

    
      
        “Has anybody got anything to tell?
        「誰か何か話すことはある？」
      
      
        It’s been such a dismal day I’m really dying for some amusement,” said Meg, as they sat sewing together that evening.
        メグがその夜、一緒に縫い物をしている姉妹たちに言いました。「今日はとても陰気な日だったから、本当に何か楽しいことが欲しいわ」。
      
    

    
      
        “I had a queer time with Aunt today, and, as I got the best of it, I’ll tell you about it,” began Jo, who dearly loved to tell stories.
        「今日はおばさんと変な時間を過ごしたんだ。それで、私が上手くやり過ごしたから、話してやるわ」と、物語を語るのが大好きなジョーが話し始めた。
      
      
        “I was reading that everlasting Belsham, and droning away as I always do, for Aunt soon drops off, and then I take out some nice book, and read like fury till she wakes up.
        「私はいつものように、絶え間なく読み続けるBelshamを読んでいたの。おばさんはすぐに寝てしまうから、私は素敵な本を取り出して、彼女が目を覚ますまで猛烈に読むの。
      
      
        I actually made myself sleepy, and before she began to nod, I gave such a gape that she asked me what I meant by opening my mouth wide enough to take the whole book in at once.”
        私は実際に眠くなってしまい、彼女がうとうとし始める前に、本を一気に飲み込むように口を大きく開けたので、彼女は私に何をしているのか尋ねたわ」。
      
    

    
      
        “I wish I could, and be done with it,” said I, trying not to be saucy.
        「できたらいいのに、終わりたいわ」と、生意気にならないように言いました。
      
    

    
      
        “Then she gave me a long lecture on my sins, and told me to sit and think them over while she just ‘lost’ herself for a moment.
        「それから、彼女は私に罪についての長い説教をし、自分はちょっと‘迷子’になる間、私にそれを考えさせるように言いました。」
      
      
        She never finds herself very soon, so the minute her cap began to bob like a top-heavy dahlia, I whipped the Vicar of Wakefield out of my pocket, and read away, with one eye on him and one on Aunt.
        彼女は自分自身をすぐに見つけることはありません。だから、彼女の帽子がトップヘビーのダリアのように揺れ始めるとすぐ、私はポケットから『ウェイクフィールドの教区牧師』を取り出し、一つの目を彼に、もう一つの目をおばさんに向けて読みました。
      
      
        I’d just got to where they all tumbled into the water when I forgot and laughed out loud.
        彼らがみんな水に転落するところにたどり着いたとき、つい忘れて大声で笑ってしまいました。
      
      
        Aunt woke up and, being more good-natured after her nap, told me to read a bit and show what frivolous work I preferred to the worthy and instructive Belsham.
        おばさんが目を覚まし、昼寝の後はもっと気前の良い様子で、私に少し読んで、どんな軽薄な仕事を好むのか、価値ある教育的なベルシャムに対してどんなものを選ぶのかを示すように言いました。
      
      
        I did my very best, and she liked it, though she only said...
        私は最善を尽くしました。彼女はそれを気に入ってくれましたが、ただ言っただけですが…。
      
    

    
      
        “‘I don’t understand what it’s all about. Go back and begin it, child.’”
        「『何が起こっているのかわからないわ。最初から読み直して、子供』」
      
    

    
      
        “Back I went, and made the Primroses as interesting as ever I could.
        「私は戻り、プリムローズをできるだけ面白くしました。
      
      
        Once I was wicked enough to stop in a thrilling place, and say meekly, ‘I’m afraid it tires you, ma’am. Shan’t I stop now?’”
        一度、私は興奮する場面で止めて、おとなしく言いました。「お疲れになりますか、お嬢様。今やめましょうか？」
      
    

    
      
        “She caught up her knitting, which had dropped out of her hands, gave me a sharp look through her specs, and said, in her short way, ‘Finish the chapter, and don’t be impertinent, miss’.”
        「彼女は手から滑り落ちた編み物を取り上げ、眼鏡越しに私を鋭い視線で見つめ、彼女独特の口調で『その章を終えなさい。失礼はやめなさい、お嬢さん』と言った。」
      
    

    
      
        “Did she own she liked it?” asked Meg.
        「気に入ってくれたって言ったの？」メグが尋ねた。
      
    

    
      
        “Oh, bless you, no!
        「ああ、いいえ、そんなことはないわ！」
      
      
        But she let old Belsham rest, and when I ran back after my gloves this afternoon, there she was, so hard at the Vicar that she didn’t hear me laugh as I danced a jig in the hall because of the good time coming.
        しかし、彼女はベルシャム氏に休息を与えてくれたわ。そして、今日の午後、私が手袋を取りに戻ったとき、彼女は教区牧師に熱心に取り組んでいて、私が楽しい時間がやってくることを喜んでホールでジグを踊る私の笑い声が聞こえなかったわ。
      
      
        What a pleasant life she might have if only she chose!
        彼女が選ぶだけの、どれほど楽しい人生を送れるだろうか！
      
      
        I don’t envy her much, in spite of her money, for after all rich people have about as many worries as poor ones, I think,” added Jo.
        お金があるにもかかわらず、私は彼女をあまり羨ましく思わないわ。結局のところ、金持ちも貧乏人と同じくらい悩みを抱えていると思うわ」と、ジョーが付け加えた。
      
    

    
      
        “That reminds me,” said Meg, “that I’ve got something to tell.
        「それで思い出したわ」とメグが言った。「話があるの。
      
      
        It isn’t funny, like Jo’s story, but I thought about it a good deal as I came home.
        ジョーの話ほど面白くはないけれど、家に帰る途中ずっと考えていたの。
      
      
        At the Kings’ today I found everybody in a flurry, and one of the children said that her oldest brother had done something dreadful, and Papa had sent him away.
        今日キング家に行ったら、みんなが慌ただしくしていて、子どもの一人が言ったの。彼女の兄がひどいことをしたから、パパが彼を追い出したって。
      
      
        I heard Mrs. King crying and Mr. King talking very loud, and Grace and Ellen turned away their faces when they passed me, so I shouldn’t see how red and swollen their eyes were.
        キング夫人が泣いていて、キング氏が大声で話していたのが聞こえたわ。グレースとエレンは私の前を通るとき、顔をそむけたの。赤く腫れた目を見られないように。
      
      
        I didn’t ask any questions, of course, but I felt so sorry for them and was rather glad I hadn’t any wild brothers to do wicked things and disgrace the family.”
        もちろん質問はしなかったけれど、彼らが気の毒で、自分には乱暴な兄弟がいなくて家族を恥じさせるようなことをしなくてよかったと思ったわ」。
      
    

    
      
        “I think being disgraced in school is a great deal tryinger than anything bad boys can do,” said Amy, shaking her head, as if her experience of life had been a deep one.
        「学校で恥をかくことは、悪い男の子ができることよりもずっとつらいと思うわ」とエイミーは言い、人生の経験が深いものだったかのように頭を振った。
      
      
        “Susie Perkins came to school today with a lovely red carnelian ring. I wanted it dreadfully, and wished I was her with all my might.
        「スージー・パーキンスは今日、素敵な赤いカーネリアンの指輪をつけて学校に来たの。私はそれをひどく欲しくて、全力で彼女になりたかったわ。
      
      
        Well, she drew a picture of Mr. Davis, with a monstrous nose and a hump, and the words, ‘Young ladies, my eye is upon you!’ coming out of his mouth in a balloon thing.
        彼女はデイビス先生の絵を描いて、鼻がでかくてこぶがあるようにし、口から『若いお嬢さんたち、私の目はあなたたちに注がれている！』という言葉が吹き出しで出ていたの。
      
      
        We were laughing over it when all of a sudden his eye was on us, and he ordered Susie to bring up her slate.
        私たちはそれを笑っていたら、突然彼の目が私たちに向けられ、彼はスージーに黒板を持ってくるよう命じたの。
      
      
        She was parrylized with fright, but she went, and oh, what do you think he did?
        彼女は恐怖で麻痺していたけれど、行ってしまったの。さて、彼は何をしたと思う？
      
      
        He took her by the ear—the ear! Just fancy how horrid!—and led her to the recitation platform, and made her stand there half an hour, holding the slate so everyone could see.”
        彼は彼女の耳をつかんで、耳を！考えてみて、なんてひどいこと！—そして彼女を暗唱プラットフォームに連れて行き、半時間そこに立たせ、黒板を持ってみんなが見られるようにしたの。」
      
    

    
      
        “Didn’t the girls laugh at the picture?” asked Jo, who relished the scrape.
        「女の子たちはその絵で笑わなかったの？」と、ジョーは楽しそうに尋ねた。
      
    

    
      
        “Laugh? Not one! They sat still as mice, and Susie cried quarts, I know she did.
        「笑った？誰も笑わなかったわ。みんなネズミのようにじっとしていて、スージーはたくさん泣いていたわ、きっとそうだと思うわ。
      
      
        I didn’t envy her then, for I felt that millions of carnelian rings wouldn’t have made me happy after that.
        そのとき私は彼女をうらやましく思わなかったわ。あの後、何百万ものカーネリアンの指輪があっても、私を幸せにはできなかったでしょう。
      
      
        I never, never should have got over such a agonizing mortification.”
        こんな辛い屈辱を乗り越えることは、絶対にできなかったわ。」
      
      
        And Amy went on with her work, in the proud consciousness of virtue and the successful utterance of two long words in a breath.
        そしてエイミーは、高潔であり、2つの長い単語を一息に成功裏に発する誇り高い意識の中で、仕事を続けた。
      
    

    
      
        “I saw something I liked this morning, and I meant to tell it at dinner, but I forgot,” said Beth, putting Jo’s topsy-turvy basket in order as she talked.
        「今朝、気に入ったものを見つけたんだけど、夕食の時に話そうと思ってたのに、忘れちゃった」とベスが言いながら、ジョーのめちゃくちゃなかごを整理していた。
      
      
        “When I went to get some oysters for Hannah, Mr. Laurence was in the fish shop, but he didn’t see me, for I kept behind the fish barrel, and he was busy with Mr. Cutter the fish-man.
        「ハンナのために牡蠣を取りに行った時、ローレンス氏が魚屋にいたの。でも私を見つけなかったの。私は魚のたるの後ろに隠れていたから。彼は魚屋のカッター氏と忙しく話していたの。
      
      
        A poor woman came in with a pail and a mop, and asked Mr. Cutter if he would let her do some scrubbing for a bit of fish, because she hadn’t any dinner for her children, and had been disappointed of a day’s work.
        貧しい女性がバケツとモップを持って入ってきて、カッター氏に、子供たちの夕食がなく、1日働いてもがっかりしたので、少しの魚の代わりに掃除をしてもいいか尋ねた。
      
      
        Mr. Cutter was in a hurry and said ‘No’, rather crossly, so she was going away, looking hungry and sorry, when Mr. Laurence hooked up a big fish with the crooked end of his cane and held it out to her.
        カッター氏は急いでいて、「いいえ」と少し不機嫌そうに言ったので、彼女はお腹をすかせて悲しそうに立ち去ろうとしていた。その時、ローレンス氏が杖の曲がった先で大きな魚を引っ掛け、彼女に差し出した。
      
      
        She was so glad and surprised she took it right into her arms, and thanked him over and over.
        彼女はとても喜んで驚いて、その魚をすぐに抱きしめ、何度も彼に感謝した。
      
      
        He told her to ‘go along and cook it’, and she hurried off, so happy!
        彼は彼女に「さっさと調理して」と言い、彼女は嬉しそうに急いで立ち去った！
      
      
        Wasn’t it good of him?
        彼はすごく親切だったでしょ？
      
      
        Oh, she did look so funny, hugging the big, slippery fish, and hoping Mr. Laurence’s bed in heaven would be ‘aisy’.”
        ああ、彼女は大きくて滑りやすい魚を抱きしめて、ローレンス氏の天国のベッドが「楽な」ものであることを願って、本当におかしそうだったわ。」
      
    

    
      
        When they had laughed at Beth’s story, they asked their mother for one, and after a moments thought, she said soberly, “As I sat cutting out blue flannel jackets today at the rooms, I felt very anxious about Father, and thought how lonely and helpless we should be, if anything happened to him.
        ベスの話に笑いながら、彼らは母にも一つ話を求め、母はしばし考えた後、真剣な表情で言った。「今日、部屋で青いフランネルのジャケットを裁断しているとき、父のことをとても心配しました。もし彼に何かあったら、私たちはどれほど孤独で無力になるだろうと思いました。
      
      
        It was not a wise thing to do, but I kept on worrying till an old man came in with an order for some clothes.
        賢明なことではありませんでしたが、私は心配し続けました。すると、服の注文を持って入ってきた老人が座りました。
      
      
        He sat down near me, and I began to talk to him, for he looked poor and tired and anxious.
        彼は私の近くに座り、私は彼と話し始めました。なぜなら、彼は貧しくて疲れていて不安そうだったからです。
      
    

    
      
        “‘Have you sons in the army?’ I asked, for the note he brought was not to me.”
        「軍隊に息子はいますか？」と私は尋ねた。彼が持ってきた手紙は私宛ではなかった。
      
    

    
      
        “Yes, ma’am. I had four, but two were killed, one is a prisoner, and I’m going to the other, who is very sick in a Washington hospital.’ he answered quietly.”
        「はい、お嬢さん。4人いましたが、2人が亡くなり、1人は捕虜で、もう1人はワシントンの病院で重病です。」と、彼は静かに答えました。
      
    

    
      
        “‘You have done a great deal for your country, sir,’ I said, feeling respect now, instead of pity.”
        「‘あなたは国のために多くのことをしてきたのですね、おじいさん」と私は言いました。同情ではなく、尊敬の念を感じながら。
      
    

    
      
        “‘Not a mite more than I ought, ma’am.
        「‘私がすべき以上のことは一切ない、お嬢さん。
      
      
        I’d go myself, if I was any use.
        私が何か役に立つなら、自分で行くつもりだった。
      
      
        As I ain’t, I give my boys, and give ’em free.’”
        でも私は役に立たないから、息子たちを差し出し、ただで差し出すんだ。」
      
    

    
      
        “He spoke so cheerfully, looked so sincere, and seemed so glad to give his all, that I was ashamed of myself.
        「彼はとても元気よく話し、誠実そうに見え、自分の全てを喜んで与える様子だったので、私は自分を恥じました。
      
      
        I’d given one man and thought it too much, while he gave four without grudging them.
        私は1人に与えたと思っていたのに、彼は4人を惜しみなく与えていた。
      
      
        I had all my girls to comfort me at home, and his last son was waiting, miles away, to say good-by to him, perhaps!
        私には家で慰めてくれる娘たちがいたが、彼の最後の息子は遠く離れて、おそらく彼に別れを告げるのを待っていたのだ！
      
      
        I felt so rich, so happy thinking of my blessings, that I made him a nice bundle, gave him some money, and thanked him heartily for the lesson he had taught me.”
        私は自分の幸せを考えると、とても豊かで幸せな気持ちになり、彼に素敵な束を作り、お金を渡し、彼が教えてくれた教訓に心から感謝しました。」
      
    

    
      
        “Tell another story, Mother, one with a moral to it, like this.
        「もう一つ話をして、母さん。このように教訓がある話を」と、ジョーは静かな沈黙の後に言った。
      
      
        I like to think about them afterward, if they are real and not too preachy,” said Jo, after a minute’s silence.
        「それらについて考えるのが好きなの。現実的で説教臭くない話ならね」と、ジョーは1分ほどの沈黙の後に付け加えた。
      
    

    
      
        Mrs. March smiled and began at once, for she had told stories to this little audience for many years, and knew how to please them.
        マーチ夫人は微笑みながらすぐに話し始めました。何年もこの小さな聴衆に物語を語ってきた彼女は、彼らを喜ばせる方法を知っていました。
      
    

    
      
        “Once upon a time, there were four girls, who had enough to eat and drink and wear, a good many comforts and pleasures, kind friends and parents who loved them dearly, and yet they were not contented.”
        「昔々、4人の少女がいました。彼女たちは食べるものも飲むものも着るものも十分にあり、多くの快適さと楽しみ、そして彼女たちを心から愛する親切な友人や両親がいましたが、それでも満足していませんでした。」
      
      
        (Here the listeners stole sly looks at one another, and began to sew diligently.)
        （ここで聞き手たちはこっそりとお互いを見合い、熱心に縫い物を始めました。）
      
      
        “These girls were anxious to be good and made many excellent resolutions, but they did not keep them very well, and were constantly saying, ‘If only we had this,’ or ‘If we could only do that,’ quite forgetting how much they already had, and how many things they actually could do.
        「この少女たちは良い子になりたくて、多くの素晴らしい決意をしましたが、それをあまり守れず、常に『これがあればいいのに』とか『あれができればいいのに』と言っていました。彼女たちがすでにどれだけ持っているか、実際にどれだけのことができるかをすっかり忘れていました。」
      
      
        So they asked an old woman what spell they could use to make them happy, and she said, ‘When you feel discontented, think over your blessings, and be grateful.’”
        そこで彼女たちは、どうすれば幸せになれるかを老女に尋ねました。すると彼女は『不満を感じたときは、自分の恵まれていることを考え、感謝しなさい』と言いました。」
      
      
        (Here Jo looked up quickly, as if about to speak, but changed her mind, seeing that the story was not done yet.)
        （ここでジョーは何か言おうと素早く顔を上げましたが、話がまだ終わっていないことに気づいて考え直しました。）
      
    

    
      
        “Being sensible girls, they decided to try her advice, and soon were surprised to see how well off they were.
        「賢明な少女たちは彼女の助言を試すことに決め、すぐに自分たちがどれほど恵まれているかに驚きました。
      
      
        One discovered that money couldn’t keep shame and sorrow out of rich people’s houses, another that, though she was poor, she was a great deal happier, with her youth, health, and good spirits, than a certain fretful, feeble old lady who couldn’t enjoy her comforts, a third that, disagreeable as it was to help get dinner, it was harder still to go begging for it and the fourth, that even carnelian rings were not so valuable as good behavior.
        一人はお金が裕福な人々の家から恥と悲しみを遠ざけることはできないことを発見し、もう一人は貧しいとしても、若さ、健康、そして明るい気持ちを持っている彼女が、自分の快適さを楽しめない不機嫌で虚弱な老婦人よりもずっと幸せであることを知りました。三人目は、夕食の手伝いをするのが不快であるとしても、それを乞うよりもっと困難であることを発見し、四人目は、カーネリアンの指輪でさえも良い行動ほど価値がないことを知りました。
      
      
        So they agreed to stop complaining, to enjoy the blessings already possessed, and try to deserve them, lest they should be taken away entirely, instead of increased, and I believe they were never disappointed or sorry that they took the old woman’s advice.”
        そこで、不平を言うのをやめ、すでに持っている恵みを楽しむことに同意し、それに値するよう努力することにしました。それが全く取り上げられるのではなく、増やされることを恐れて。そして、彼らが古い女性の助言を受け入れて損をしたり後悔したりしたことは一度もなかったと信じています。」
      
    

    
      
        “Now, Marmee, that is very cunning of you to turn our own stories against us, and give us a sermon instead of a romance!” cried Meg.
        「さて、マーミー、私たちの話を逆手に取って説教をしてくれるなんて、賢いわね！ロマンスの代わりに説教をしてくれるなんて！」とメグが叫びました。
      
    

    
      
        “I like that kind of sermon.
        「私はそのような説教が好きです。
      
      
        It’s the sort Father used to tell us,” said Beth thoughtfully, putting the needles straight on Jo’s cushion.
        父が私たちに語ってくれたようなものです」とベスが考え深げに言いながら、ジョーのクッションに針をきちんと整えました。
      
    

    
      
        “I don’t complain near as much as the others do, and I shall be more careful than ever now, for I’ve had warning from Susie’s downfall,” said Amy morally.
        「私は他の人たちほど不平を言わないし、これからはもっと注意深くなるわ。スージーの転落から警告を受けたからね」と、エイミーは道徳的に述べました。
      
    

    
      
        “We needed that lesson, and we won’t forget it.
        「私たちはその教訓が必要だったし、忘れません。
      
      
        If we do so, you just say to us, as old Chloe did in Uncle Tom, ‘Tink ob yer marcies, chillen!’ ‘Tink ob yer marcies!’” added Jo, who could not, for the life of her, help getting a morsel of fun out of the little sermon, though she took it to heart as much as any of them.
        もし忘れそうになったら、叔父トムの古いクロエが言ったように私たちに言ってください。『自分の恵みを考えなさい、子どもたちよ！』『自分の恵みを考えなさい！』」ジョーは、小さな説教から少し楽しみを見出さずにはいられなかったが、他の誰よりもそれを心に刻んだ。
      
    

  
    
      
        CHAPTER FIVE: BEING NEIGHBORLY
        第五章: お隣りさんへの思いやり
      
    

    
      
        “What in the world are you going to do now, Jo?”
        「一体ジョー、今何をしようとしているの？」とメグが尋ねた。
      
      
        asked Meg one snowy afternoon, as her sister came tramping through the hall, in rubber boots, old sack, and hood, with a broom in one hand and a shovel in the other.
        メグが雪の降るある午後、姉妹が廊下をゴソゴソ歩いてやってくるのを見て、ゴム長靴に古い麻袋、フードをかぶり、片手にほうき、もう片手にシャベルを持っていた。
      
    

    
      
        “Going out for exercise,” answered Jo with a mischievous twinkle in her eyes.
        「運動に出かけるのよ」と、ジョーは目にいたずらっぽい輝きを宿しながら答えた。
      
    

    
      
        “I should think two long walks this morning would have been enough!
        「今朝の長い散歩2回で十分だと思うわ！」
      
      
        It’s cold and dull out, and I advise you to stay warm and dry by the fire, as I do,” said Meg with a shiver.
        外は寒くてつまらないし、私がするように暖かくて乾いた状態を維持することをお勧めするわ」とメグは震えながら言った。
      
    

    
      
        “Never take advice! Can’t keep still all day, and not being a pussycat, I don’t like to doze by the fire.
        「決してアドバイスを受けない！一日中じっとしていられないし、猫じゃないから炉辺でうたた寝するのは好きじゃない。
      
      
        I like adventures, and I’m going to find some.”
        私は冒険が好きで、いくつか見つけてみるつもりよ」
      
    

    
      
        Meg went back to toast her feet and read Ivanhoe, and Jo began to dig paths with great energy.
        メグは足を温めながら『アイヴァンホー』を読み始め、ジョーは大きなエネルギーを持って道を掘り始めた。
      
      
        The snow was light, and with her broom she soon swept a path all round the garden, for Beth to walk in when the sun came out and the invalid dolls needed air.
        雪は軽く、ジョーはほうきですぐに庭中に道を掃いた。太陽が出て病気の人形たちが空気を必要とするときにベスが歩けるように。
      
      
        Now, the garden separated the Marches’ house from that of Mr. Laurence.
        今、庭がマーチ家とローレンス氏の家を分けていた。
      
      
        Both stood in a suburb of the city, which was still country-like, with groves and lawns, large gardens, and quiet streets.
        両方の家はまだ田舎風で、木立や芝生、大きな庭、静かな通りがある市の郊外に立っていた。
      
      
        A low hedge parted the two estates.
        低い生け垣が2つの土地を分けていた。
      
      
        On one side was an old, brown house, looking rather bare and shabby, robbed of the vines that in summer covered its walls and the flowers, which then surrounded it.
        片方には古くて茶色い家があり、夏には壁を覆っていたつる草や周囲を囲んでいた花々が取り除かれ、かなりさびれた様子だった。
      
      
        On the other side was a stately stone mansion, plainly betokening every sort of comfort and luxury, from the big coach house and well-kept grounds to the conservatory and the glimpses of lovely things one caught between the rich curtains.
        反対側には堂々とした石造りの館があり、大きな馬車小屋や手入れの行き届いた庭から温室や豪華なカーテンの間から見える素敵なものまで、あらゆる快適さと贅沢さを端的に示していた。
      
    

    
      
        Yet it seemed a lonely, lifeless sort of house, for no children frolicked on the lawn, no motherly face ever smiled at the windows, and few people went in and out, except the old gentleman and his grandson.
        しかし、それは孤独で生気のない家のように思えた。庭で遊ぶ子どもたちもおらず、母親らしい顔も窓から笑顔を見せることはなく、老紳士と孫以外は出入りする人も少なかった。
      
    

    
      
        To Jo’s lively fancy, this fine house seemed a kind of enchanted palace, full of splendors and delights which no one enjoyed.
        ジョーの活発な想像力にとって、この立派な家はまるで魔法のような宮殿のように思え、誰も楽しんでいない華やかさと喜びに満ちていると感じた。
      
      
        She had long wanted to behold these hidden glories, and to know the Laurence boy, who looked as if he would like to be known, if he only knew how to begin.
        彼女はずっとこの隠された栄光を見たいと思っており、そして、自分が知りたいと思っているローレンスの少年を知りたいと思っていた。彼は知っている方法があれば、知られたいと思っているように見えた。
      
      
        Since the party, she had been more eager than ever, and had planned many ways of making friends with him, but he had not been seen lately, and Jo began to think he had gone away.
        パーティー以来、彼女は以前よりも一層熱心になり、彼と友達になるための多くの方法を考えていたが、最近彼を見かけなかったため、ジョーは彼がどこかに行ってしまったのではないかと考え始めた。
      
      
        when she one day spied a brown face at an upper window, looking wistfully down into their garden, where Beth and Amy were snow-balling one another.
        ある日、彼女は上の窓で茶色い顔を見つけ、ベスとエイミーがお互いに雪合戦をしている庭を切望するように見下ろしているのを見つけた。
      
    

    
      
        “That boy is suffering for society and fun,” she said to herself.
        「あの少年は仲間と楽しみを求めて苦しんでいるわ」とジョーは心の中で言った。
      
      
        “His grandpa does not know what’s good for him, and keeps him shut up all alone.
        「彼のおじいさんは彼に何が良いかわかっていないし、ひとりぼっちで閉じ込めている。
      
      
        He needs a party of jolly boys to play with, or somebody young and lively.
        彼は楽しく遊べる陽気な仲間や、若くて活発な誰かが必要なのよ。
      
      
        I’ve a great mind to go over and tell the old gentleman so!”
        私、そのおじいさんにそう伝えに行く気になったわ！」
      
    

    
      
        The idea amused Jo, who liked to do daring things and was always scandalizing Meg by her queer performances.
        その考えはジョーを楽しませた。彼女は大胆なことをするのが好きであり、奇妙なパフォーマンスでいつもメグを驚かせていた。
      
      
        The plan of ‘going over’ was not forgotten.
        「行ってみる」という計画は忘れられていなかった。
      
      
        And when the snowy afternoon came, Jo resolved to try what could be done.
        そして雪の降る午後になると、ジョーは何ができるか試してみることを決意した。
      
      
        She saw Mr. Lawrence drive off, and then sallied out to dig her way down to the hedge, where she paused and took a survey.
        彼女はローレンス氏が車で出かけるのを見て、その後外に出て生け垣までの道を掘り進め、そこで立ち止まって周囲を見渡した。
      
      
        All quiet, curtains down at the lower windows, servants out of sight, and nothing human visible but a curly black head leaning on a thin hand at the upper window.
        全てが静かで、下の窓のカーテンは閉まっており、使用人たちは姿を見せず、上の窓には細い手に頭を乗せた黒い巻き毛の頭部しか見えなかった。
      
    

    
      
        “There he is,” thought Jo, “Poor boy! All alone and sick this dismal day. It’s a shame! I’ll toss up a snowball and make him look out, and then say a kind word to him.”
        「あそこにいるわ」とジョーは思った。「可哀想な子！こんな陰気な日に一人で病気なんて。情けないわ！雪玉を投げて彼を外を見させて、そして親切な言葉をかけよう」。
      
    

    
      
        Up went a handful of soft snow, and the head turned at once, showing a face which lost its listless look in a minute, as the big eyes brightened and the mouth began to smile.
        ジョーはやわらかい雪を一握り上げ、するとその頭がすぐに向きを変え、大きな目が輝き、口元が微笑み始めた顔を見せた。
      
      
        Jo nodded and laughed, and flourished her broom as she called out...
        ジョーはうなずき笑い、ほうきを振り回しながら呼びかけた。
      
    

    
      
        “How do you do?
        「お元気ですか？
      
      
        Are you sick?”
        具合が悪いのですか？」
      
    

    
      
        Laurie opened the window, and croaked out as hoarsely as a raven...
        ローレンスは窓を開けて、カラスのようにしわがれ声でつぶやいた。
      
    

    
      
        “Better, thank you.
        「おかげさまで、元気になりました。
      
      
        I’ve had a bad cold, and been shut up a week.”
        ひどい風邪を引いて、1週間も閉じこもっていました。」
      
    

    
      
        “I’m sorry.
        「ごめんなさい。
      
      
        What do you amuse yourself with?”
        どうやって楽しんでるの？」
      
    

    
      
        “Nothing. It’s dull as tombs up here.”
        「何もない。ここは墓のように退屈だよ」
      
    

    
      
        “Don’t you read?”
        「読まないの？」
      
    

    
      
        “Not much. They won’t let me.”
        「あまり読めないんだ。許してもらえないんだ」
      
    

    
      
        “Can’t somebody read to you?”
        「誰かが読んであげられないの？」
      
    

    
      
        “Grandpa does sometimes, but my books don’t interest him, and I hate to ask Brooke all the time.”
        「時々おじいちゃんが読んでくれるけど、僕の本は彼には興味がないし、いつもブルックに頼るのも嫌だな」
      
    

    
      
        “Have someone come and see you then.”
        「誰かを呼んできてもらえばいいわ。」
      
    

    
      
        “There isn’t anyone I’d like to see.
        誰か会いたい人はいないわ。
      
      
        Boys make such a row, and my head is weak.”
        男の子たちはうるさいし、頭が弱っているの。
      
    

    
      
        “Isn’t there some nice girl who’d read and amuse you?
        「あなたを読んで楽しませてくれる素敵な女の子はいませんか？
      
      
        Girls are quiet and like to play nurse.”
        女の子は静かで看護婦ごっこが好きですよ。」
      
    

    
      
        “Don’t know any.”
        「知らないよ」
      
    

    
      
        “You know us,” began Jo, then laughed and stopped.
        「私たちを知っているでしょう」とジョーは言いかけたが、笑ってやめた。
      
    

    
      
        “So I do!
        「そうだよ！」
      
      
        Will you come, please?” cried Laurie.
        ローレンスが叫んだ。「来てくれる？」
      
    

    
      
        “I’m not quiet and nice, but I’ll come, if Mother will let me.
        「私はおとなしくて優しいわけではないけれど、母が許してくれるなら行くわ。母に聞いてくるわ。窓を閉めて、いい子に待っててね。」
      
      
        I’ll go ask her.
        母に聞いてくるわ。
      
      
        Shut the window, like a good boy, and wait till I come.”
        窓を閉めて、いい子に待っててね。」
      
    

    
      
        With that, Jo shouldered her broom and marched into the house, wondering what they would all say to her.
        それを持って、ジョーは箒を肩に担いで家に入り、彼らが自分に何と言うかと思いながら歩いた。
      
      
        Laurie was in a flutter of excitement at the idea of having company, and flew about to get ready, for as Mrs. March said, he was ‘a little gentleman’, and did honor to the coming guest by brushing his curly pate, putting on a fresh color, and trying to tidy up the room, which in spite of half a dozen servants, was anything but neat.
        ローレンスは、誰かが来るという考えに興奮していて、準備を整えるために飛び回っていた。マーチ夫人が言うように、彼は「ちょっとした紳士」であり、くるくる巻いた髪を整え、新しい服を着て、半ダースの使用人がいるにもかかわらず、きちんとしない部屋を片付けようとしていた。
      
      
        Presently there came a loud ring, then a decided voice, asking for ‘Mr. Laurie’, and a surprised-looking servant came running up to announce a young lady.
        やがて大きな鈴の音が鳴り、その後、はっきりした声が「ローレンスさんは？」と尋ね、驚いた表情の使用人が駆け上がって若い女性を案内した。
      
    

    
      
        “All right, show her up, it’s Miss Jo,” said Laurie, going to the door of his little parlor to meet Jo, who appeared, looking rosy and quite at her ease, with a covered dish in one hand and Beth’s three kittens in the other.
        「わかった、案内して、ジョーだよ」とローレンスが言い、自分の小さなパーラーのドアに向かって行き、ジョーに会うために。ジョーは現れ、顔色が良く、とてもリラックスして見え、片手に蓋をした皿、もう片方の手にベスの子猫を抱えていた。
      
    

    
      
        “Here I am, bag and baggage,” she said briskly.
        「荷物を持って、ここに来ましたわ」と、彼女は元気よく言いました。
      
      
        “Mother sent her love, and was glad if I could do anything for you.
        「お母さんからの愛を伝えて、何かお手伝いできてうれしいわ」と。
      
      
        Meg wanted me to bring some of her blanc mange, she makes it very nicely, and Beth thought her cats would be comforting.
        メグが自分のブランマンジェを持ってくるように頼んでくれたの。彼女はとても上手に作るの。それとベスは、自分の猫たちが慰めになると思ったの。
      
      
        I knew you’d laugh at them, but I couldn’t refuse, she was so anxious to do something.”
        あなたが笑うと思っていましたけど、断るわけにはいかなかったの。彼女が何かしたがっていたから。」
      
    

    
      
        It so happened that Beth’s funny loan was just the thing, for in laughing over the kits, Laurie forgot his bashfulness, and grew sociable at once.
        たまたまベスの面白い贈り物がちょうど良かった。子猫を笑いながら、ローレンスは恥ずかしがり屋を忘れ、すぐに社交的になった。
      
    

    
      
        “That looks too pretty to eat,” he said, smiling with pleasure, as Jo uncovered the dish, and showed the blanc mange, surrounded by a garland of green leaves, and the scarlet flowers of Amy’s pet geranium.
        「それは食べるにはあまりにも美しすぎるように見えますね」と、ジョーが皿を取り除いてブランマンジェを見せると、ローレンスは喜びに満ちた笑顔で言いました。ブランマンジェは、緑の葉とエイミーの愛するゼラニウムの赤い花で飾られていました。
      
    

    
      
        “It isn’t anything, only they all felt kindly and wanted to show it.
        「何でもないの、ただ皆親切心で見せたがっていたのよ。
      
      
        Tell the girl to put it away for your tea.
        女の子にそれをお茶の時間に片付けるように言って。
      
      
        It’s so simple you can eat it, and being soft, it will slip down without hurting your sore throat.
        とてもシンプルなので食べられるわ。柔らかいから、喉の痛みを感じることなく滑り落ちるわ。
      
      
        What a cozy room this is!”
        何て居心地の良い部屋なのでしょう！」
      
    

    
      
        “It might be if it was kept nice, but the maids are lazy, and I don’t know how to make them mind. It worries me though.”
        「綺麗に保たれていればいいのですが、メイドたちは怠け者で、どうやって言うことを聞かせるかわかりません。でも、それが心配なんです。」
      
    

    
      
        “I’ll right it up in two minutes, for it only needs to have the hearth brushed, so—and the things made straight on the mantelpiece, so—and the books put here, and the bottles there, and your sofa turned from the light, and the pillows plumped up a bit. Now then, you’re fixed.”
        「2分で片付けますよ。暖炉を掃除して、こうして、炉の上の物を整えて、こうして、本をここに置いて、ボトルをあそこに置いて、ソファを光から離して、クッションを少しふかして。さあ、これでOKです」
      
    

    
      
        And so he was, for, as she laughed and talked, Jo had whisked things into place and given quite a different air to the room.
        そして、ジョーが笑いながら話す中、物をさっと片付け、部屋に全く違った雰囲気を与えていた。
      
      
        Laurie watched her in respectful silence, and when she beckoned him to his sofa, he sat down with a sigh of satisfaction, saying gratefully...
        ローレンスは敬意を持って彼女を見つめ、彼女が彼をソファに招くと、満足げにため息をつきながら座り、感謝の言葉を述べた。
      
    

    
      
        “How kind you are!
        「どれほど親切なのでしょう！
      
      
        Yes, that’s what it wanted.
        はい、それが必要だったのです。
      
      
        Now please take the big chair and let me do something to amuse my company.”
        さあ、大きな椅子に座っていただいて、私がお客様を楽しませる何かをさせてください。」
      
    

    
      
        “No, I came to amuse you.
        「いいえ、あなたを楽しませに来たのです。
      
      
        Shall I read aloud?” and Jo looked affectionately toward some inviting books near by.
        読み聞かせしましょうか？」とジョーは優しく近くの魅力的な本を見つめた。
      
    

    
      
        “Thank you! I’ve read all those, and if you don’t mind, I’d rather talk,” answered Laurie.
        「ありがとう！私はそれらすべてを読んだので、構わなければ話をしたいです」とローレンスが答えた。
      
    

    
      
        “Not a bit.
        「全然そんなことないわ。
      
      
        I’ll talk all day if you’ll only set me going.
        あなたが話を始めてくれるなら、私は一日中話し続けますわ。
      
      
        Beth says I never know when to stop.”
        ベスは私がいつやめるべきかわからないって言うの。」
      
    

    
      
        “Is Beth the rosy one, who stays at home good deal and sometimes goes out with a little basket?” asked Laurie with interest.
        「ベスって、家にいることが多くて、時々小さなかごを持って外に出かける、頬の赤い子ですか？」と興味深そうにローレンスが尋ねました。
      
    

    
      
        “Yes, that’s Beth. She’s my girl, and a regular good one she is, too.”
        「そう、それがベスだ。彼女は僕の娘で、本当にいい子なんだよ。」
      
    

    
      
        “The pretty one is Meg, and the curly-haired one is Amy, I believe?”
        「可愛い方がメグで、巻き毛の子がエイミーだと思うのですが？」
      
    

    
      
        “How did you find that out?”
        「どうやってそれを知ったの？」
      
    

    
      
        Laurie colored up, but answered frankly, “Why, you see I often hear you calling to one another, and when I’m alone up here, I can’t help looking over at your house, you always seem to be having such good times.
        ローレンスは赤面したが、率直に答えた。「実は、よくあなたたちがお互いに呼び合っている声が聞こえるんです。そしてここで一人の時、ついあなたたちの家を見てしまうんです。いつも楽しそうな時間を過ごしているように見えるんです。
      
      
        I beg your pardon for being so rude, but sometimes you forget to put down the curtain at the window where the flowers are.
        失礼なことをしてすみませんが、時々、花が飾ってある窓のカーテンを下ろすのを忘れてしまうことがあります。
      
      
        And when the lamps are lighted, it’s like looking at a picture to see the fire, and you all around the table with your mother.
        そして、灯りがつくと、まるで絵を見ているようで、火が燃えていて、あなたたちが母親と一緒にテーブルの周りにいるのが見えます。
      
      
        Her face is right opposite, and it looks so sweet behind the flowers, I can’t help watching it.
        彼女の顔は真向かいにあり、花々の後ろでとても優しく見えるので、見てしまうんです。
      
      
        I haven’t got any mother, you know.” And Laurie poked the fire to hide a little twitching of the lips that he could not control.
        私には母親がいないんですよ。」そして、ローレンスは火を突いて、抑えられない唇のわずかな痙攣を隠そうとしました。
      
    

    
      
        The solitary, hungry look in his eyes went straight to Jo’s warm heart.
        彼の目に宿る孤独で飢えたような表情が、ジョーの心に直撃した。
      
      
        She had been so simply taught that there was no nonsense in her head, and at fifteen she was as innocent and frank as any child.
        彼女はとても素朴な教育を受けており、頭の中には無駄なことがなかった。15歳の時、彼女はどんな子供よりも無邪気で率直だった。
      
      
        Laurie was sick and lonely, and feeling how rich she was in home and happiness, she gladly tried to share it with him.
        ローレンスは病気で孤独だった。ジョーは自分が家と幸福に恵まれていることを感じ、喜んでそれを彼と分かち合おうとした。
      
      
        Her face was very friendly and her sharp voice unusually gentle as she said...
        彼女の顔はとても親しげで、彼女の鋭い声も異例に優しく、彼女は言った…
      
    

    
      
        “We’ll never draw that curtain any more, and I give you leave to look as much as you like.
        「もう二度とそのカーテンを閉めないで、好きなだけ覗いてもいいわ。
      
      
        I just wish, though, instead of peeping, you’d come over and see us.
        でも、こっそり覗く代わりに、私たちのところに来てくれたらいいのに。
      
      
        Mother is so splendid, she’d do you heaps of good, and Beth would sing to you if I begged her to, and Amy would dance.
        母はとても素晴らしい人で、あなたにとってたくさんの良いことがあるでしょう。ベスは私が頼めばあなたに歌ってくれるし、エイミーは踊ります。
      
      
        Meg and I would make you laugh over our funny stage properties, and we’d have jolly times.
        メグと私はおかしい舞台小道具であなたを笑わせるし、楽しい時間を過ごすでしょう。
      
      
        Wouldn’t your grandpa let you?”
        あなたのおじいちゃんは許してくれるでしょう？」
      
    

    
      
        “I think he would, if your mother asked him.
        「お母さんが頼めば、おじいさんは許してくれると思うわ。
      
      
        He’s very kind, though he does not look so, and he lets me do what I like, pretty much, only he’s afraid I might be a bother to strangers,” began Laurie, brightening more and more.
        おじいさんはとても親切なのよ、見た目ほどではないけれど。私のやりたいことはだいたい許してくれるの。ただ、知らない人に迷惑をかけるかもしれないと心配しているの」と、ますます明るくなるローレンスが言い始めた。
      
    

    
      
        “We are not strangers, we are neighbors, and you needn’t think you’d be a bother.
        「私たちは見知らぬ人ではなく、隣人です。あなたが迷惑だと思う必要はありません。」
      
      
        We want to know you, and I’ve been trying to do it this ever so long.
        私たちはあなたを知りたいと思っています。私はずっとそれを試みてきました。
      
      
        We haven’t been here a great while, you know, but we have got acquainted with all our neighbors but you.”
        ここにはそれほど長くいませんが、あなた以外の隣人とはすべて知り合いになりました。」
      
    

    
      
        “You see, Grandpa lives among his books, and doesn’t mind much what happens outside.
        「ご覧の通り、おじいちゃんは本の中に生きており、外で何が起ころうとあまり気にしていません。
      
      
        Mr. Brooke, my tutor, doesn’t stay here, you know, and I have no one to go about with me, so I just stop at home and get on as I can.”
        私の家庭教師であるブルック氏はここに滞在していませんし、私と一緒に出かける人もいないので、家にとどまってやっていることを続けています。」
      
    

    
      
        “That’s bad. You ought to make an effort and go visiting everywhere you are asked, then you’ll have plenty of friends, and pleasant places to go to.
        「それは良くないわ。どこに招かれても努力して訪問するべきよ。そうすればたくさんの友達ができて、楽しい場所に行けるわ。
      
      
        Never mind being bashful. It won’t last long if you keep going.”
        恥ずかしがることは気にしないで。続ければすぐにその気持ちは消えるわ。」
      
    

    
      
        Laurie turned red again, but wasn’t offended at being accused of bashfulness, for there was so much good will in Jo it was impossible not to take her blunt speeches as kindly as they were meant.
        ローレンスは再び赤くなったが、内気だと非難されても気にせず、ジョーにはとても親切な気持ちがあるので、彼女の率直な言葉を優しく受け取らずにはいられなかった。
      
    

    
      
        “Do you like your school?” asked the boy, changing the subject, after a little pause, during which he stared at the fire and Jo looked about her, well pleased.
        「学校は好きですか？」と少年が尋ね、少しの間の沈黙の後、話題を変えた。その間、彼は火を見つめ、ジョーは周囲を満足そうに見回した。
      
    

    
      
        “Don’t go to school, I’m a businessman—girl, I mean.
        「学校に行かないで、私はビジネスウーマン――いや、女の子だ。」とジョーは答えた。
      
      
        I go to wait on my great-aunt, and a dear, cross old soul she is, too,” answered Jo.
        「私は大おばさんの世話をするために行くの。彼女は愛すべき、気難しいおばあちゃんなの」とジョーが答えた。
      
    

    
      
        Laurie opened his mouth to ask another question, but remembering just in time that it wasn’t manners to make too many inquiries into people’s affairs, he shut it again, and looked uncomfortable.
        ローレンスはもう一つ質問しようと口を開こうとしたが、人の私事にあまり干渉するのは礼儀に反すると思い出し、再び口を閉じて不自然な表情を浮かべた。
      
    

    
      
        Jo liked his good breeding, and didn’t mind having a laugh at Aunt March, so she gave him a lively description of the fidgety old lady, her fat poodle, the parrot that talked Spanish, and the library where she reveled.
        ジョーは彼の上品さが好きで、大おばさんを笑い者にすることを気にせず、彼に神経質な老婦人や太ったプードル、スペイン語を話すオウム、そして彼女が楽しんでいる図書室について生き生きとした描写をした。
      
    

    
      
        Laurie enjoyed that immensely, and when she told about the prim old gentleman who came once to woo Aunt March, and in the middle of a fine speech, how Poll had tweaked his wig off to his great dismay, the boy lay back and laughed till the tears ran down his cheeks, and a maid popped her head in to see what was the matter.
        ローレンスはそれを大いに楽しんだ。彼女が大おばさんを口説きに来た堅苦しい老紳士について話し、立派なスピーチの途中でポールが彼のかつらを引っ張り取ったことを伝えると、少年は後ろに倒れて涙が頬を伝い、メイドが何事かと顔を出した。
      
    

    
      
        “Oh! That does me no end of good.
        「ああ、それは本当に嬉しいわ。お願い、続けて」
      
      
        Tell on, please,” he said, taking his face out of the sofa cushion, red and shining with merriment.
        彼はソファのクッションから顔を出して、赤く輝いて喜びに満ちた表情で言った。続けて話してくれ」
      
    

    
      
        Much elated with her success, Jo did ‘tell on’, all about their plays and plans, their hopes and fears for Father, and the most interesting events of the little world in which the sisters lived.
        成功に e されたジョーは、彼らの遊びや計画、父親への希望や恐れ、そして姉妹たちが生活する小さな世界の最も興味深い出来事について、次から次へと話しました。
      
      
        Then they got to talking about books, and to Jo’s delight, she found that Laurie loved them as well as she did, and had read even more than herself.
        その後、彼らは本について話し始め、ジョーは喜びました。ラウリーも彼女と同じくらい本を愛しており、彼女以上にたくさん読んでいることがわかりました。
      
    

    
      
        “If you like them so much, come down and see ours. Grandfather is out, so you needn’t be afraid,” said Laurie, getting up.
        「それほど好きなら、うちの本を見に来て。祖父は外出中だから、怖がることはないよ」と、立ち上がったローレンスが言った。
      
    

    
      
        “I’m not afraid of anything,” returned Jo, with a toss of the head.
        「私は何も恐れていないわ」とジョーは首を振りながら答えた。
      
    

    
      
        “I don’t believe you are!” exclaimed the boy, looking at her with much admiration, though he privately thought she would have good reason to be a trifle afraid of the old gentleman, if she met him in some of his moods.
        「君は怖がっていないとは信じられない！」と少年は叫び、彼女を大いに賞賛しながら見つめた。ただし、心の中では、彼女が彼の機嫌の悪い時に出会ったら、少し怖がる理由があるだろうと思っていた。
      
    

    
      
        The atmosphere of the whole house being summerlike, Laurie led the way from room to room, letting Jo stop to examine whatever struck her fancy.
        家全体が夏のような雰囲気だったので、ローレンスはジョーを部屋から部屋へと案内し、気に入ったものを調べるために立ち止まらせた。
      
      
        And so, at last they came to the library, where she clapped her hands and pranced, as she always did when especially delighted.
        そしてついに彼らは図書室にたどり着き、ジョーは手をたたいて踊り出し、いつものように特に喜んだ時のように振る舞った。
      
      
        It was lined with books, and there were pictures and statues, and distracting little cabinets full of coins and curiosities, and Sleepy Hollow chairs, and queer tables, and bronzes, and best of all, a great open fireplace with quaint tiles all round it.
        本で埋め尽くされ、絵や彫刻、気を引く小さなキャビネットにはコインや珍しいものが詰まっており、スリーピーホローの椅子や奇妙なテーブル、ブロンズ像が並んでいた。そして何よりも、周囲に風変わりなタイルが施された大きな暖炉があった。
      
    

    
      
        “What richness!” sighed Jo, sinking into the depth of a velour chair and gazing about her with an air of intense satisfaction.
        「なんて贅沢なんでしょう！」とジョーはため息をつき、ベロアの椅子に深く沈み込んで、周囲を見渡しては満足げな表情を浮かべた。
      
      
        “Theodore Laurence, you ought to be the happiest boy in the world,” she added impressively.
        「セオドア・ローレンス、あなたは世界で一番幸せな少年でなければなりません」と、彼女は感銘を受けたように付け加えた。
      
    

    
      
        “A fellow can’t live on books,” said Laurie, shaking his head as he perched on a table opposite.
        「本だけでは生きていけないよ」と、ローリーは言いながら、向かいのテーブルに座った。
      
    

    
      
        Before he could say more, a bell rang, and Jo flew up, exclaiming with alarm, “Mercy me! It’s your grandpa!”
        彼がもっと言う前に、ベルが鳴り、ジョーは驚いて飛び上がり、「まあ、おじいさまが来たわ！」と叫んだ。
      
    

    
      
        “Well, what if it is? You are not afraid of anything, you know,” returned the boy, looking wicked.
        「まあ、それでもいいじゃないか。あなたは何も恐れていないんだからね」と、少年は邪悪な表情を浮かべながら答えた。
      
    

    
      
        “I think I am a little bit afraid of him, but I don’t know why I should be.
        「彼には少し怖いと思うけど、なぜ怖がる必要があるのかわからないわ。」
      
      
        Marmee said I might come, and I don’t think you’re any the worse for it,” said Jo, composing herself, though she kept her eyes on the door.
        「マーミーが私が来てもいいって言ってくれたし、あなたに悪影響を及ぼすことはないと思うわ」とジョーは言い、落ち着かせながらも、ドアを見つめ続けた。
      
    

    
      
        “I’m a great deal better for it, and ever so much obliged.
        「それでだいぶ元気になりましたし、とても感謝しています。
      
      
        I’m only afraid you are very tired of talking to me.
        あなたが私と話すのに飽きてしまったのではないかと心配しています。
      
      
        It was so pleasant, I couldn’t bear to stop,” said Laurie gratefully.
        とても楽しかったので、やめるのが耐えられませんでした」と、ラウリーは感謝の意を込めて述べました。
      
    

    
      
        “The doctor to see you, sir,” and the maid beckoned as she spoke.
        「お医者様がお見えになります、お爺様」とメイドが話しながら手招きした。
      
    

    
      
        “Would you mind if I left you for a minute? I suppose I must see him,” said Laurie.
        「ちょっと離れてもいいかな？彼に会わないといけないみたいだから」とローリーが言った。
      
    

    
      
        “Don’t mind me. I’m happy as a cricket here,” answered Jo.
        「気にしないで。ここで幸せだよ」とジョーは答えた。
      
    

    
      
        Laurie went away, and his guest amused herself in her own way.
        ローリーは去って行き、彼の客は自分のやり方で楽しんでいた。
      
      
        She was standing before a fine portrait of the old gentleman when the door opened again, and without turning, she said decidedly, “I’m sure now that I shouldn’t be afraid of him, for he’s got kind eyes, though his mouth is grim, and he looks as if he had a tremendous will of his own.
        彼女は立派な老紳士の肖像画の前に立っていた。ドアが再び開くと、彼女は振り向かずに断言した。「彼を怖がる必要はないと確信しています。彼は親切な目をしていますが、口元は厳格で、自分だけの強い意志を持っているように見えます。
      
      
        He isn’t as handsome as my grandfather, but I like him.”
        彼は祖父ほどハンサムではありませんが、私は彼が好きです。
      
    

    
      
        “Thank you, ma’am,” said a gruff voice behind her, and there, to her great dismay, stood old Mr. Laurence.
        「ありがとうございます、お嬢さん」と、がさつな声が後ろから聞こえ、そこには彼女の大きな驚きで、古いローレンス氏が立っていた。
      
    

    
      
        Poor Jo blushed till she couldn’t blush any redder, and her heart began to beat uncomfortably fast as she thought what she had said.
        かわいそうなジョーは、もうこれ以上赤面することができず、自分が何と言ったか考えると心臓が不快なほど速く打ち始めた。
      
      
        For a minute a wild desire to run away possessed her, but that was cowardly, and the girls would laugh at her, so she resolved to stay and get out of the scrape as she could.
        一瞬、逃げ出したいという狂った衝動が彼女を支配したが、それは臆病だと思い、女の子たちに笑われるだろうと考えたので、できる限りその場から逃れることを決意した。
      
      
        A second look showed her that the living eyes, under the bushy eyebrows, were kinder even than the painted ones, and there was a sly twinkle in them, which lessened her fear a good deal.
        2度目に見ると、茂みのような眉の下の生き生きとした目は、描かれた目よりもさらに親切であり、その中には彼女の恐怖をかなり和らげる、ずる賢いきらめきがあった。
      
      
        The gruff voice was gruffer than ever, as the old gentleman said abruptly, after the dreadful pause, “So you’re not afraid of me, hey?”
        老紳士が恐ろしい沈黙の後に突然言ったように、荒々しい声は今まで以上に荒々しく、「だから私を怖がっていないのか、ね？」
      
    

    
      
        “Not much, sir.”
        「あまり、お爺様。」
      
    

    
      
        “And you don’t think me as handsome as your grandfather?”
        「私をお爺様ほどハンサムだとは思わないのかい？」
      
    

    
      
        “Not quite, sir.”
        「まだ、そうでもないです、お爺様」
      
    

    
      
        “And I’ve got a tremendous will, have I?”
        「私にはすごい意志があるのか？」
      
    

    
      
        “I only said I thought so.”
        「私はそう思っただけです」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “But you like me in spite of it?”
        「それでも私のことが好きなのかい？」
      
    

    
      
        “Yes, I do, sir.”
        「はい、そうです、先生。」
      
    

    
      
        That answer pleased the old gentleman.
        その答えは老紳士を喜ばせた。
      
      
        He gave a short laugh, shook hands with her, and, putting his finger under her chin, turned up her face, examined it gravely, and let it go, saying with a nod, “You’ve got your grandfather’s spirit, if you haven’t his face.
        彼は短い笑いをして、彼女と握手し、彼女のあごの下に指を入れ、彼女の顔を上げて、真剣に検討し、そして彼女を放し、頷きながら言った。「お前は祖父の精神を持っている、祖父の顔はないかもしれないが。
      
      
        He was a fine man, my dear, but what is better, he was a brave and an honest one, and I was proud to be his friend.”
        彼は立派な男だった、私の親愛なる人よ、しかしもっと良いことに、彼は勇敢で誠実な人だった、そして私は彼の友人であることを誇りに思っていた。」
      
    

    
      
        “Thank you, sir,”
        「ありがとうございます、おじさま」とジョーは言いました。
      
      
        And Jo was quite comfortable after that, for it suited her exactly.
        その後、ジョーはとても快適でした。なぜなら、その状況は彼女にぴったりだったからです。
      
    

    
      
        “What have you been doing to this boy of mine, hey?” was the next question, sharply put.
        「この僕の息子に何をしたんだい？」と、次に厳しい口調で尋ねられた。
      
    

    
      
        “Only trying to be neighborly, sir.”
        「ただご近所づきあいをしようと思っているだけです、おじさま。」
      
      
        And Jo told how her visit came about.
        そしてジョーは、自分がなぜ訪問したのかを話しました。
      
    

    
      
        “You think he needs cheering up a bit, do you?”
        「彼を少し元気づける必要があると思いますか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir, he seems a little lonely, and young folks would do him good perhaps.
        「はい、おじさま、彼は少し寂しそうで、若い人たちが彼にとって良いかもしれません。
      
      
        We are only girls, but we should be glad to help if we could, for we don’t forget the splendid Christmas present you sent us,” said Jo eagerly.
        私たちはただの女の子ですが、できる限りお手伝いしたいと思います。なぜなら、あなたが私たちに送ってくださった素晴らしいクリスマスプレゼントを忘れないからです」と、ジョーは熱心に言いました。
      
    

    
      
        “Tut, tut, tut! That was the boy’s affair.
        「ちっ、ちっ、ちっ！それはその少年の問題だ。
      
      
        How is the poor woman?”
        その貧しい女性はどうなっている？」
      
    

    
      
        “Doing nicely, sir.”
        「順調です、お父さま。」
      
      
        And off went Jo, talking very fast, as she told all about the Hummels, in whom her mother had interested richer friends than they were.
        そしてジョーは、母が自分たちより裕福な友人に興味を持っていたハンメル家のことをすべて話しながら、とても早口で話し始めました。
      
    

    
      
        “Just her father’s way of doing good.
        「ただ父の善意の行動さ。
      
      
        I shall come and see your mother some fine day.
        いつかお母さんに会いに行くよ。
      
      
        Tell her so.
        そう伝えておいてくれ。
      
      
        There’s the tea bell, we have it early on the boy’s account.
        お茶のベルが鳴ったぞ、その子のために早めにしているんだ。
      
      
        Come down and go on being neighborly.”
        降りてきて、お隣同士でいるんだ。」
      
    

    
      
        “If you’d like to have me, sir.”
        「もしよろしければ、お付き合いいたしますよ」
      
    

    
      
        “Shouldn’t ask you, if I didn’t.” And Mr. Laurence offered her his arm with old-fashioned courtesy.
        「お尋ねしないでしょうか、もし尋ねるつもりがないなら」と、ローレンス氏は古風な礼儀でジョーに腕を差し出した。
      
    

    
      
        “What would Meg say to this?” thought Jo, as she was marched away, while her eyes danced with fun as she imagined herself telling the story at home.
        「メグはこれをどう思うだろう？」とジョーは考えながら、自分が連れ去られる様子を見て、楽しげに目を輝かせ、家でその話をする姿を想像していた。
      
    

    
      
        “Hey! Why, what the dickens has come to the fellow?” said the old gentleman, as Laurie came running downstairs and brought up with a start of surprise at the astounding sight of Jo arm in arm with his redoubtable grandfather.
        「おい！なんだ、このやつは一体どうしたんだ？」と老紳士が言いました。ローリーが階段を駆け下りてきて、ジョーが彼の手強い祖父と腕を組んでいる姿に驚きの表情を浮かべました。
      
    

    
      
        “I didn’t know you’d come, sir,” he began, as Jo gave him a triumphant little glance.
        「おいでになるとは存じませんでした、おじさま」と、ジョーが彼に勝ち誇った一瞥を送ると、彼は言い始めた。
      
    

    
      
        “That’s evident, by the way you racket downstairs.
        「君が階段を駆け下りる様子からも明らかだよ。
      
      
        Come to your tea, sir, and behave like a gentleman.”
        さあ、お茶を飲みに来て、紳士らしく振る舞いなさい」と言って、ローレンス氏は少年の髪を引っ張り、愛情をこめたように。
      
      
        And having pulled the boy’s hair by way of a caress, Mr. Laurence walked on, while Laurie went through a series of comic evolutions behind their backs, which nearly produced an explosion of laughter from Jo.
        そして、少年の髪を愛撫するように引っ張ったローレンス氏は歩き続け、その間、ローレンスは二人の背後でコミカルな変化を繰り返し、ジョーから爆笑を引き起こす寸前だった。
      
    

    
      
        The old gentleman did not say much as he drank his four cups of tea, but he watched the young people, who soon chatted away like old friends, and the change in his grandson did not escape him.
        老紳士は、4杯のお茶を飲みながらあまり多くは話さなかったが、若者たちを見つめ、彼らがすぐに古い友人のようにおしゃべりを始めた様子や、孫に起きた変化を見逃さなかった。
      
      
        There was color, light, and life in the boy’s face now, vivacity in his manner, and genuine merriment in his laugh.
        今、その少年の顔には色彩と輝き、生命力があり、彼の態度には活気があり、笑い声には本物の陽気さがあった。
      
    

    
      
        “She’s right, the lad is lonely.
        「彼女は正しい、その少年は孤独だ。
      
      
        I’ll see what these little girls can do for him,” thought Mr. Laurence, as he looked and listened.
        これらの少女たちが彼のために何ができるか見てみよう」と、ローレンス氏は考えながら見て聞いていた。
      
      
        He liked Jo, for her odd, blunt ways suited him, and she seemed to understand the boy almost as well as if she had been one herself.
        彼はジョーが好きだった。彼女の奇妙で率直なやり方が彼に合っており、彼女はその少年を自分自身であるかのようにほぼ理解しているように見えた。
      
    

    
      
        If the Laurences had been what Jo called ‘prim and poky’, she would not have got on at all, for such people always made her shy and awkward.
        もしローレンス家がジョーが『きちんとして堅苦しい』と呼ぶような人々だったら、彼女は全くうまくやっていけなかっただろう。なぜなら、そのような人々は彼女をいつも恥ずかしくさせ、ぎこちなくさせたからだ。
      
      
        But finding them free and easy, she was so herself, and made a good impression.
        しかし、彼らが気軽で自由な人々だとわかると、ジョーも自然体でいられ、良い印象を与えた。
      
      
        When they rose she proposed to go, but Laurie said he had something more to show her, and took her away to the conservatory, which had been lighted for her benefit.
        彼らが立ち上がると、ジョーは帰ろうと提案したが、ローリーは彼女に見せるものがまだあると言い、彼女を温室に連れて行った。その温室は彼女のために明かりが灯されていた。
      
      
        It seemed quite fairylike to Jo, as she went up and down the walks, enjoying the blooming walls on either side, the soft light, the damp sweet air, and the wonderful vines and trees that hung about her, while her new friend cut the finest flowers till his hands were full.
        ジョーにとって、彼女が歩き回りながら、両側に咲く壁、柔らかな光、湿った甘い空気、そして彼女を取り巻く素晴らしいつる植物や木々を楽しむ中、新しい友達が手いっぱいになるまで最高の花を摘んでいた光景は、まるでおとぎ話のように思えた。
      
      
        Then he tied them up, saying, with the happy look Jo liked to see, “Please give these to your mother, and tell her I like the medicine she sent me very much.”
        そして彼はそれらを結びつけながら、ジョーが見るのが好きな幸せそうな表情で言った。「これらをお母さんに渡して、彼女に送ってくれた薬がとても気に入ったと伝えてください。」
      
    

    
      
        They found Mr. Laurence standing before the fire in the great drawing room, but Jo’s attention was entirely absorbed by a grand piano, which stood open.
        彼らは大きな居間で暖炉の前に立つローレンス氏を見つけたが、ジョーの注意は完全に開かれたグランドピアノに引き込まれていた。
      
    

    
      
        “Do you play?” she asked, turning to Laurie with a respectful expression.
        「演奏するの？」と彼女は尊敬の表情でローレンスに尋ねた。
      
    

    
      
        “Sometimes,” he answered modestly.
        「時々です」と、彼は謙遜深く答えた。
      
    

    
      
        “Please do now.
        「どうぞ、今弾いてください。
      
      
        I want to hear it, so I can tell Beth.”
        ベスに伝えられるように、聞かせてください。」
      
    

    
      
        “Won’t you first?”
        「あなたからどうぞ？」
      
    

    
      
        “Don’t know how.
        「どうやって弾けばいいかわからない。
      
      
        Too stupid to learn, but I love music dearly.”
        学ぶには愚かすぎるけれど、音楽は大好きだ。」
      
    

    
      
        So Laurie played and Jo listened, with her nose luxuriously buried in heliotrope and tea roses.
        そこでローレンスが演奏し、ジョーは彼女の鼻をヘリオトロープとティーローズに贅沢に埋めながら聞いた。
      
      
        Her respect and regard for the ‘Laurence’ boy increased very much, for he played remarkably well and didn’t put on any airs.
        彼女の『ローレンス』少年への尊敬と好意は非常に高まった。なぜなら、彼は驚くほど上手に演奏し、偉ぶることがなかったからだ。
      
      
        She wished Beth could hear him, but she did not say so, only praised him till he was quite abashed, and his grandfather came to his rescue.
        彼女はベスに彼の演奏を聞いてもらいたいと思ったが、口には出さず、彼をほめた。彼がかなり恥ずかしがるまでほめた。そして祖父が彼をかばってくれた。
      
    

    
      
        “That will do, that will do, young lady.
        「それで十分ですよ、若いお嬢さん。
      
      
        Too many sugarplums are not good for him.
        砂糖漬けのプラムは彼には良くないです。
      
      
        His music isn’t bad, but I hope he will do as well in more important things.
        彼の音楽は悪くないが、もっと重要なことでも同じようにうまくやってくれることを願っています。
      
      
        Going? well, I’m much obliged to you, and I hope you’ll come again.
        行くのかい？まあ、お世話になりました。また来てくれることを願っています。
      
      
        My respects to your mother.
        お母様によろしくお伝えください。
      
      
        Good night, Doctor Jo.”
        おやすみなさい、ジョー博士。」
      
    

    
      
        He shook hands kindly, but looked as if something did not please him.
        彼は親切に手を握ったが、何か気に入らないことがあるような表情をしていた。
      
      
        When they got into the hall, Jo asked Laurie if she had said something amiss.
        2人がホールに入ると、ジョーはローレンスに何か言ってしまったか尋ねた。
      
      
        He shook his head.
        彼は首を振った。
      
    

    
      
        “No, it was me.
        「いや、私のせいよ。
      
      
        He doesn’t like to hear me play.”
        彼は私が演奏するのを聞くのが好きじゃないの。」
      
    

    
      
        “Why not?”
        「どうしてですか？」
      
    

    
      
        “I’ll tell you some day. John is going home with you, as I can’t.”
        「いつか話すわ。私は行けないから、ジョンがあなたと一緒に帰るわ。」
      
    

    
      
        “No need of that. I am not a young lady, and it’s only a step.
        「それは必要ないわ。私は若い淑女ではないし、家までの距離も遠くないわ。
      
      
        Take care of yourself, won’t you?”
        気をつけてね、ね？」
      
    

    
      
        “Yes, but you will come again, I hope?”
        「はい、でもまた来てくれるといいな？」
      
    

    
      
        “If you promise to come and see us after you are well.”
        「元気になったらまた私たちに会いに来てくれると約束してね。」
      
    

    
      
        “I will.”
        「わかったよ」
      
    

    
      
        “Good night, Laurie!”
        「おやすみ、ローレンス！」
      
    

    
      
        “Good night, Jo, good night!”
        「おやすみ、ジョー、おやすみ！」
      
    

    
      
        When all the afternoon’s adventures had been told, the family felt inclined to go visiting in a body, for each found something very attractive in the big house on the other side of the hedge.
        午後の冒険がすべて話し終わると、家族は一緒に訪問したくなった。それぞれが垣根の向こうの大きな家に魅力を感じていたからだ。
      
      
        Mrs. March wanted to talk of her father with the old man who had not forgotten him, Meg longed to walk in the conservatory, Beth sighed for the grand piano, and Amy was eager to see the fine pictures and statues.
        マーチ夫人は父親のことを忘れない老人と話したがっていた。メグは温室を歩きたがっていたし、ベスはグランドピアノをため息ついていた。エイミーは素晴らしい絵画や彫刻を見たがっていた。
      
    

    
      
        “Mother, why didn’t Mr. Laurence like to have Laurie play?”, asked Jo, who was of an inquiring disposition.
        「お母さん、なぜローレンスさんはローリーに演奏させたがらなかったの？」と、好奇心旺盛なジョーが尋ねました。
      
    

    
      
        “I am not sure, but I think it was because his son, Laurie’s father, married an Italian lady, a musician, which displeased the old man, who is very proud.
        「はっきりとはわからないけれども、おそらく彼の息子であるローリーの父がイタリア人の音楽家と結婚したことが、とても誇り高いその老人を不快にさせたからだと思います。
      
      
        The lady was good and lovely and accomplished, but he did not like her, and never saw his son after he married.
        その女性は優しく美しく才能豊かでしたが、彼は彼女を好まず、結婚後は息子に会うこともありませんでした。
      
      
        They both died when Laurie was a little child, and then his grandfather took him home.
        2人はローリーが幼い頃に亡くなり、その後祖父が彼を引き取りました。
      
      
        I fancy the boy, who was born in Italy, is not very strong, and the old man is afraid of losing him, which makes him so careful.
        私は、イタリアで生まれたその少年はあまり丈夫ではないと思います。そしてその老人は彼を失うことを恐れていて、だからこそ彼はとても慎重なのです。
      
      
        Laurie comes naturally by his love of music, for he is like his mother, and I dare say his grandfather fears that he may want to be a musician.
        ローリーは音楽への愛情を自然に持っているのです。なぜなら彼は母親に似ているからです。そしておそらく祖父は彼が音楽家になりたいと思うかもしれないと心配しているのでしょう。
      
      
        At any rate, his skill reminds him of the woman he did not like, and so he ‘glowered’ as Jo said.”
        いずれにせよ、彼の才能は彼が好まなかった女性を思い出させるので、ジョーが言うように彼は不機嫌な顔をしたのです。」
      
    

    
      
        “Dear me, how romantic!” exclaimed Meg.
        「まあ、どれほどロマンチックなことでしょう！」とメグが叫んだ。
      
    

    
      
        “How silly!” said Jo.
        「なんて愚かなこと！」とジョーは言った。
      
      
        “Let him be a musician if he wants to, and not plague his life out sending him to college, when he hates to go.”
        「彼が音楽家になりたいなら、なりたいようにさせてあげなさい。大学に行くのが嫌いなのに、無理やり行かせて人生を苦しめないで。」
      
    

    
      
        “That’s why he has such handsome black eyes and pretty manners, I suppose.
        「だから彼は美しい黒い目とかわいいマナーを持っているのでしょう。
      
      
        Italians are always nice,” said Meg, who was a little sentimental.
        イタリア人はいつも親切です」と、少し感傷的なメグが言いました。
      
    

    
      
        “What do you know about his eyes and his manners? You never spoke to him, hardly,” cried Jo, who was not sentimental.
        「彼の目や態度について何が分かるの？ほとんど話したこともないくせに」と、感傷的ではないジョーが叫んだ。
      
    

    
      
        “I saw him at the party, and what you tell shows that he knows how to behave.
        「パーティーで彼を見かけたわ。あなたの話から彼はきちんと振る舞いができることがわかるわ。
      
      
        That was a nice little speech about the medicine Mother sent him.”
        母が彼に送った薬についてのその言葉、素敵だったわ」
      
    

    
      
        “He meant the blanc mange, I suppose.”
        「彼はおそらくブランマンジェのことを言っていたのでしょうね。」
      
    

    
      
        “How stupid you are, child! He meant you, of course.”
        「馬鹿ね、子供！もちろん、彼はあなたのことを言っていたのよ」
      
    

    
      
        “Did he?”, And Jo opened her eyes as if it had never occurred to her before.
        「そうだったの？」と、ジョーは目を見開き、それが以前に彼女に思い浮かんだことがなかったかのように。
      
    

    
      
        “I never saw such a girl!
        「そんな女の子は初めて見たわ！」とメグは言った。
      
      
        You don’t know a compliment when you get it,” said Meg, with the air of a young lady who knew all about the matter.
        「褒め言葉がわからないのね」とメグは言った。彼女はその件についてよく知っているお嬢様のような態度で。
      
    

    
      
        “I think they are great nonsense, and I’ll thank you not to be silly and spoil my fun.
        「私はそれらがばかげていると思います。馬鹿げたことを言わないで、楽しい気分を台無しにしないでください。
      
      
        Laurie’s a nice boy and I like him, and I won’t have any sentimental stuff about compliments and such rubbish.
        ローリーはいい子で、私は彼が好きです。褒め言葉やそのようなくだらないことに感傷的なことは許しません。
      
      
        We’ll all be good to him because he hasn’t got any mother, and he may come over and see us, mayn’t he, Marmee?”
        彼には母親がいないので、私たちは皆彼に親切にします。彼は遊びに来て、私たちを見てもいいですよね、マーミー？」
      
    

    
      
        “Yes, Jo, your little friend is very welcome, and I hope Meg will remember that children should be children as long as they can.”
        「ジョー、あなたの小さな友達はとても歓迎されています。そして、私はメグが子供はできるだけ子供であるべきだと覚えていてくれることを願っています。」
      
    

    
      
        “I don’t call myself a child, and I’m not in my teens yet,” observed Amy.
        「私は自分を子供だとは言わないし、まだ10代ではないわ」とエイミーは述べた。
      
      
        “What do you say, Beth?”
        「ベス、どう思う？」
      
    

    
      
        “I was thinking about our ‘Pilgrim’s Progress’,” answered Beth, who had not heard a word.
        「私は『巡礼者の進路』のことを考えていたの」と、一言も聞いていなかったベスが答えた。
      
      
        “How we got out of the Slough and through the Wicket Gate by resolving to be good, and up the steep hill by trying, and that maybe the house over there, full of splendid things, is going to be our Palace Beautiful.”
        「どうやって泥沼を抜け、善良であることを決意してウィケット・ゲートを通り、努力して急な丘を登ったか、そしてあの向こうにある、素晴らしいものでいっぱいの家が、私たちの美しい宮殿になるかもしれない」と。
      
    

    
      
        “We have got to get by the lions first,” said Jo, as if she rather liked the prospect.
        「最初にライオンを通らないといけないんだよ」とジョーは言った。まるでその見通しを気に入っているかのように。
      
    

  
    
      
        CHAPTER SIX: BETH FINDS THE PALACE BEAUTIFUL
        第六章：ベスが美しい宮殿を見つける
      
    

    
      
        The big house did prove a Palace Beautiful, though it took some time for all to get in, and Beth found it very hard to pass the lions.
        大きな家は確かに美しい宮殿となったが、全員が中に入るのには時間がかかり、ベスはライオンたちを通過するのが非常に難しいと感じた。
      
      
        Old Mr. Laurence was the biggest one, but after he had called, said something funny or kind to each one of the girls, and talked over old times with their mother, nobody felt much afraid of him, except timid Beth.
        老人ローレンス氏が一番大きなライオンだったが、彼が訪れ、女の子たち一人ひとりに面白いことや親切なことを言い、母親と昔話をした後、臆病なベス以外は彼をあまり恐れなくなった。
      
      
        The other lion was the fact that they were poor and Laurie rich, for this made them shy of accepting favors which they could not return.
        もう一匹のライオンは、彼らが貧しく、ローリーが裕福であるという事実だった。これにより、彼らは返すことができない恩恵を受け入れるのを遠慮するようになった。
      
      
        But, after a while, they found that he considered them the benefactors, and could not do enough to show how grateful he was for Mrs. March’s motherly welcome, their cheerful society, and the comfort he took in that humble home of theirs.
        しかし、しばらくすると、彼らは彼が自分たちを恩人だと考えており、マーチ夫人の母親のような歓迎、楽しい交流、そして彼らの謙虚な家での安らぎに対する感謝の気持ちを示すために何をしても足りないと感じることができた。
      
      
        So they soon forgot their pride and interchanged kindnesses without stopping to think which was the greater.
        そのため、彼らはすぐに自分たちの誇りを忘れ、どちらがより大きいか考えることなく親切を交換し合った。
      
    

    
      
        All sorts of pleasant things happened about that time, for the new friendship flourished like grass in spring.
        その頃、さまざまな楽しい出来事が起こりました。新しい友情は春の草のように芽生えました。
      
      
        Every one liked Laurie, and he privately informed his tutor that “the Marches were regularly splendid girls.”
        誰もがローリーを気に入り、彼は内緒で家庭教師に「マーチ家の女の子たちは本当に素晴らしい」と伝えました。
      
      
        With the delightful enthusiasm of youth, they took the solitary boy into their midst and made much of him, and he found something very charming in the innocent companionship of these simple-hearted girls.
        若者らしい楽しい熱意を持って、彼らはその孤独な少年を自分たちの中に迎え入れ、彼を大切にしました。そして、彼はこれらの素朴な女の子たちとの無垢な友情に非常に魅力を感じました。
      
      
        Never having known mother or sisters, he was quick to feel the influences they brought about him, and their busy, lively ways made him ashamed of the indolent life he led.
        母親や姉妹を知らなかった彼は、彼らがもたらす影響をすぐに感じ取りました。そして、彼らの忙しい、活気のある生活様式は、彼が送っていた怠惰な生活に恥じ入るようにさせました。
      
      
        He was tired of books, and found people so interesting now that Mr. Brooke was obliged to make very unsatisfactory reports, for Laurie was always playing truant and running over to the Marches’.
        彼は本に飽きており、今では人々が非常に興味深いと感じていました。そのため、ブルック氏は非常に不満足な報告をしなければならなかった。なぜなら、ローリーはいつもサボってマーチ家に駆けつけていたからです。
      
    

    
      
        “Never mind, let him take a holiday, and make it up afterward,” said the old gentleman.
        「気にするな、彼に休暇を取らせて、後で取り戻せばいい」と老紳士は言った。
      
      
        “The good lady next door says he is studying too hard and needs young society, amusement, and exercise.
        「隣の親切な女性が、彼が勉強しすぎて若い友達や楽しみ、運動が必要だと言っている。
      
      
        I suspect she is right, and that I’ve been coddling the fellow as if I’d been his grandmother.
        彼女の言うことが正しいと思うし、私は彼を祖母のように甘やかしてきたのだろう。
      
      
        Let him do what he likes, as long as he is happy.
        彼が幸せなら、好きなようにさせてやれ。
      
      
        He can’t get into mischief in that little nunnery over there, and Mrs. March is doing more for him than we can.”
        あの小さな修道院で悪さをすることはできないし、マーチ夫人が私たちよりも彼のためにしてくれている。」
      
    

    
      
        What good times they had, to be sure.
        本当に楽しい時間だった。
      
      
        Such plays and tableaux, such sleigh rides and skating frolics, such pleasant evenings in the old parlor, and now and then such gay little parties at the great house.
        劇やタブロー、そんなに楽しいそり遊びやスケート遊び、古いパーラーでの楽しい夜、そして時折素敵な大邸宅での小さなパーティー。
      
      
        Meg could walk in the conservatory whenever she liked and revel in bouquets, Jo browsed over the new library voraciously, and convulsed the old gentleman with her criticisms, Amy copied pictures and enjoyed beauty to her heart’s content, and Laurie played ‘lord of the manor’ in the most delightful style.
        メグは好きな時に温室を歩き回り、花束に夢中になり、ジョーは新しい図書室を熱心に見て回り、老紳士を彼女の批評で笑わせ、エイミーは絵を模写し、美しさを心ゆくまで楽しんでいた。そして、ローリーは最も楽しいスタイルで「領主」を演じていた。
      
    

    
      
        But Beth, though yearning for the grand piano, could not pluck up courage to go to the ‘Mansion of Bliss’, as Meg called it.
        しかし、ベスはグランドピアノを切望していたものの、メグが呼ぶように『至福の館』に行く勇気が出せなかった。
      
      
        She went once with Jo, but the old gentleman, not being aware of her infirmity, stared at her so hard from under his heavy eyebrows, and said “Hey!” so loud, that he frightened her so much her ‘feet chattered on the floor’, she never told her mother, and she ran away, declaring she would never go there any more, not even for the dear piano.
        ジョーと一度行ったが、老紳士は彼女の病気を知らず、重たい眉毛の下から彼女をじっと見つめ、「へえっ！」と大声で言ったため、彼女はとても怖くなり、『足が床でガタガタ震えた』ほどだった。彼女は母にも言わず、逃げ出し、もう二度と行かないと宣言した。親愛なるピアノのためでもない。
      
      
        No persuasions or enticements could overcome her fear, till, the fact coming to Mr. Laurence’s ear in some mysterious way, he set about mending matters.
        説得や誘いでも彼女の恐怖心を克服することはできず、ある日、何らかの神秘的な方法でローレンス氏の耳にその事実が伝わると、彼は事態の修復に取り掛かった。
      
      
        During one of the brief calls he made, he artfully led the conversation to music, and talked away about great singers whom he had seen, fine organs he had heard, and told such charming anecdotes that Beth found it impossible to stay in her distant corner, but crept nearer and nearer, as if fascinated.
        彼が行った短い訪問の1つで、彼は巧みに会話を音楽に導き、彼が見た偉大な歌手や聞いた素晴らしいオルガンについて話し、魅力的な逸話を語ったため、ベスは遠い隅にいることが不可能で、魅了されたかのように徐々に近づいていった。
      
      
        At the back of his chair she stopped and stood listening, with her great eyes wide open and her cheeks red with excitement of this unusual performance.
        彼の椅子の後ろで彼女は立ち止まり、大きな目を見開き、興奮のために頬を赤らめながら聞いていた。
      
      
        Taking no more notice of her than if she had been a fly, Mr. Laurence talked on about Laurie’s lessons and teachers.
        彼女が蠅であるかのように彼女にさらに注意を払わず、ローレンス氏はローリーのレッスンや先生について話し続けた。
      
      
        And presently, as if the idea had just occurred to him, he said to Mrs. March...
        そして、まるでその考えが彼に突然浮かんだかのように、彼はマーチ夫人に言った…。
      
    

    
      
        “The boy neglects his music now, and I’m glad of it, for he was getting too fond of it.
        「その少年は今や音楽を怠っているが、私はそれを喜んでいる。彼はあまりにも音楽に夢中になりすぎていたからね」と彼は言った。
      
      
        But the piano suffers for want of use.
        しかし、ピアノは使用不足で苦しんでいる。
      
      
        Wouldn’t some of your girls like to run over, and practice on it now and then, just to keep it in tune, you know, ma’am?”
        「あなたの娘たちのうち、時々走ってきて、調律を保つために練習したいと思わないかしら、マダム？」
      
    

    
      
        Beth took a step forward, and pressed her hands tightly together to keep from clapping them, for this was an irresistible temptation, and the thought of practicing on that splendid instrument quite took her breath away.
        ベスは一歩前に出て、手を固く組んで拍手をしないようにした。これは抑えられない誘惑だった。その立派な楽器で練習することを考えると、彼女は息をのむほどだった。
      
      
        Before Mrs. March could reply, Mr. Laurence went on with an odd little nod and smile...
        マーチ夫人が返事する前に、ローレンス氏は奇妙な小さなうなずきと微笑みを浮かべて続けた。
      
    

    
      
        “They needn’t see or speak to anyone, but run in at any time. For I’m shut up in my study at the other end of the house, Laurie is out a great deal, and the servants are never near the drawing room after nine o’clock.”
        「誰とも会話する必要はありませんが、いつでも立ち寄ってください。私は家の反対側にある書斎に閉じこもっていますし、ローリーはよく外出しています。そして、使用人たちは9時以降は決して居間に近づきません」
      
    

    
      
        Here he rose, as if going, and Beth made up her mind to speak, for that last arrangement left nothing to be desired.
        彼は立ち上がる仕草を見せ、ベスは話す決心をした。最後の提案は申し分ないものだった。
      
      
        “Please, tell the young ladies what I say, and if they don’t care to come, why, never mind.”
        「若いお嬢さんたちに私の言葉を伝えてください。もし来る気がないなら、気にしないでください」。
      
      
        Here a little hand slipped into his, and Beth looked up at him with a face full of gratitude, as she said, in her earnest yet timid way...
        すると小さな手が彼の手に滑り込み、ベスは感謝の表情で彼を見上げた。そして、熱心でありながらも臆病な口調で言った...
      
    

    
      
        “Oh sir, they do care, very very much!”
        「ああ、おじさま、彼女たちはとてもとても気にしています！」
      
    

    
      
        “Are you the musical girl?” he asked, without any startling “Hey!” as he looked down at her very kindly.
        「あなたが音楽好きの少女ですか？」と、彼は驚きの表情もなく、とても親切に彼女を見下ろした。
      
    

    
      
        “I’m Beth.
        「私はベスです。
      
      
        I love it dearly, and I’ll come, if you are quite sure nobody will hear me, and be disturbed,” she added, fearing to be rude, and trembling at her own boldness as she spoke.
        音楽が大好きで、誰も私の演奏を聞いて邪魔されないことを確認してくれるなら、行きます」と彼女は付け加え、失礼になりたくないと思いながら、自分の大胆さに震えながら言った。
      
    

    
      
        “Not a soul, my dear. The house is empty half the day, so come and drum away as much as you like, and I shall be obliged to you.”
        「誰もいませんよ、お嬢さん。家は半日空いているので、好きなだけドラムを叩いてください。私も感謝しますよ」
      
    

    
      
        “How kind you are, sir!”
        「どれほど親切なお方でしょう！」
      
    

    
      
        Beth blushed like a rose under the friendly look he wore, but she was not frightened now, and gave the hand a grateful squeeze because she had no words to thank him for the precious gift he had given her.
        ベスは、彼が優しく見つめる中でバラのように顔を赤らめたが、もはや怖がることはなく、彼に感謝の気持ちを伝える言葉がなかったため、手を感謝の気持ちを込めて握った。
      
      
        The old gentleman softly stroked the hair off her forehead, and, stooping down, he kissed her, saying, in a tone few people ever heard...
        老紳士は優しく彼女の額の髪を撫で、身をかがめて彼女にキスをし、ほとんどの人が聞いたことのない口調で言った...
      
    

    
      
        “I had a little girl once, with eyes like these. God bless you, my dear!
        「かつて私にはこのような目をした少女がいました。神のご加護がありますように、私の親愛なる方！」
      
      
        Good day, madam.” And away he went, in a great hurry.
        「よい一日を、お嬢さん。」そして、彼は急いで立ち去った。
      
    

    
      
        Beth had a rapture with her mother, and then rushed up to impart the glorious news to her family of invalids, as the girls were not home.
        ベスは母親と喜びを共有し、その後、女の子たちが家にいなかったので、栄光のニュースを病人の家族に伝えるために急いで上がった。
      
      
        How blithely she sang that evening, and how they all laughed at her because she woke Amy in the night by playing the piano on her face in her sleep.
        その夜、彼女がどれほど陽気に歌ったか、そして彼らが皆彼女を笑ったか、なぜなら彼女が夜中に眠っている間にアミーを起こしてピアノを彼女の顔で演奏したからだ。
      
      
        Next day, having seen both the old and young gentleman out of the house, Beth, after two or three retreats, fairly got in at the side door, and made her way as noiselessly as any mouse to the drawing room where her idol stood.
        翌日、老人と若者の両方を家から出て行った後、ベスは2、3回退却した後、側のドアから中に入り、どのネズミよりも静かに描写室に向かい、彼女のアイドルが立っていた場所に到達した。
      
      
        Quite by accident, of course, some pretty, easy music lay on the piano, and with trembling fingers and frequent stops to listen and look about, Beth at last touched the great instrument, and straightway forgot her fear, herself, and everything else but the unspeakable delight which the music gave her, for it was like the voice of a beloved friend.
        もちろん偶然に、ピアノの上には美しい簡単な楽譜が置かれており、震える指と頻繁な聞き止まりと見回しをしながら、ベスはついに偉大な楽器に触れ、そして彼女の恐れや自分自身、他のすべてを忘れ、音楽が彼女に与える言い表せない喜びだけを思い出した。なぜならそれは愛する友人の声のようだったから。
      
    

    
      
        She stayed till Hannah came to take her home to dinner, but she had no appetite, and could only sit and smile upon everyone in a general state of beatitude.
        ハンナが夕食に連れて帰るまでベスは滞在したが、食欲がなく、ただ座って皆に幸福感を抱いて微笑んでいるだけだった。
      
    

    
      
        After that, the little brown hood slipped through the hedge nearly every day, and the great drawing room was haunted by a tuneful spirit that came and went unseen.
        その後、茶色の小さなフードをかぶったベスはほぼ毎日垣根をくぐり抜け、大きな居間は見えないが音楽に満ちた魂で満たされた。
      
      
        She never knew that Mr. Laurence opened his study door to hear the old-fashioned airs he liked.
        彼女は決して知らなかった。ローレンス氏が自分の好きな古風な曲を聞くために書斎の扉を開けていたことを。
      
      
        She never saw Laurie mount guard in the hall to warn the servants away.
        彼女は決して見なかった。ローリーがホールで番を立て、使用人たちを遠ざけるために。
      
      
        She never suspected that the exercise books and new songs which she found in the rack were put there for her especial benefit, and when he talked to her about music at home, she only thought how kind he was to tell things that helped her so much.
        彼女は決して疑わなかった。自分のために置かれたエクササイズブックや新しい歌が、そして彼が家で音楽について話すとき、彼女はただ、自分をとても助けてくれることを教えてくれる彼がどれほど親切かと思っただけだった。
      
      
        So she enjoyed herself heartily, and found, what isn’t always the case, that her granted wish was all she had hoped.
        だから彼女は心から楽しんだ。そして、いつもそうとは限らないが、彼女の叶えられた願いが彼女が望んでいたすべてだったことに気づいた。
      
      
        Perhaps it was because she was so grateful for this blessing that a greater was given her. At any rate she deserved both.
        おそらく、この恵みにとても感謝していたからこそ、彼女にはもっと大きなものが与えられたのかもしれない。いずれにせよ、彼女はその両方を受けるに値する存在だった。
      
    

    
      
        “Mother, I’m going to work Mr. Laurence a pair of slippers.
        「お母さん、私、ローレンス氏にスリッパを作ろうと思っているの。彼は私にとても親切だから、お礼をしたいの。他に方法がわからないの。できますか？」とベスは尋ねた。
      
      
        He is so kind to me, I must thank him, and I don’t know any other way.
        彼は私にとても親切なの。お礼をしなくちゃ。他に方法がわからないの。
      
      
        Can I do it?” asked Beth, a few weeks after that eventful call of his.
        できますか？」とベスは尋ねた。その後数週間が経ったあの重要な訪問の後だった。
      
    

    
      
        “Yes, dear. It will please him very much, and be a nice way of thanking him.
        「はい、大丈夫よ。彼をとても喜ばせるし、彼に感謝する素敵な方法になるわ。」
      
      
        The girls will help you about them, and I will pay for the making up,” replied Mrs. March, who took peculiar pleasure in granting Beth’s requests because she so seldom asked anything for herself.
        「女の子たちが手伝ってくれるわ。そして作成費は私が出すわ」とマーチ夫人が答えた。彼女はベスの頼みごとを喜んで叶えるのが好きだった。なぜなら、ベスは自分のために何かを頼むことがほとんどなかったから。
      
    

    
      
        After many serious discussions with Meg and Jo, the pattern was chosen, the materials bought, and the slippers begun.
        メグとジョーと真剣な議論を重ねた後、パターンが選ばれ、材料が買われ、スリッパの制作が始まった。
      
      
        A cluster of grave yet cheerful pansies on a deeper purple ground was pronounced very appropriate and pretty, and Beth worked away early and late, with occasional lifts over hard parts.
        深い紫の地に、真面目でありながら陽気なパンジーの集まりが、非常に適切で美しいと評され、ベスは早朝から遅くまで、時折難所を乗り越えながら取り組んだ。
      
      
        She was a nimble little needlewoman, and they were finished before anyone got tired of them.
        彼女は器用な小さな裁縫女子であり、誰も彼女たちに飽きる前に完成した。
      
      
        Then she wrote a short, simple note, and with Laurie’s help, got them smuggled onto the study table one morning before the old gentleman was up.
        そして、短くシンプルな手紙を書き、ローリーの助けを借りて、そのスリッパを、老紳士が起きる前のある朝、勉強机にこっそりと運び込んだ。
      
    

    
      
        When this excitement was over, Beth waited to see what would happen.
        この興奮が収まると、ベスは何が起こるか待っていた。
      
      
        All day passed and a part of the next before any acknowledgement arrived, and she was beginning to fear she had offended her crochety friend.
        一日が過ぎ、翌日の一部も経っても、何の返事も届かず、ベスは気難しい友人を怒らせてしまったのではないかと心配し始めた。
      
      
        On the afternoon of the second day, she went out to do an errand, and give poor Joanna, the invalid doll, her daily exercise.
        2日目の午後、ベスは用事を済ませ、病気の人形ジョアンナに日課の運動をさせるために外に出た。
      
      
        As she came up the street, on her return, she saw three, yes, four heads popping in and out of the parlor windows, and the moment they saw her, several hands were waved, and several joyful voices screamed...
        帰り道、通りを歩いていると、パーラーの窓から3つ、いや4つの頭が出入りしているのが見え、彼らが彼女を見ると、いくつかの手が振られ、いくつかの喜びの声が叫ばれた...
      
    

    
      
        “Here’s a letter from the old gentleman! Come quick, and read it!”
        「おじいさんから手紙が来たわ！早く来て読んでごらん！」
      
    

    
      
        “Oh, Beth, he’s sent you...” began Amy, gesticulating with unseemly energy, but she got no further, for Jo quenched her by slamming down the window.
        「ああ、ベス、彼が送ってくれたのよ…」とエイミーが不適切な勢いでジェスチャーをしながら言いかけたが、ジョーが窓をバタンと閉めることで彼女の言葉を遮った。
      
    

    
      
        Beth hurried on in a flutter of suspense.
        ベスは興奮の中で急いで進んだ。
      
      
        At the door her sisters seized and bore her to the parlor in a triumphal procession, all pointing and all saying at once, “Look there! Look there!”
        ドアで姉妹たちが彼女を捕まえ、凱旋行進でパーラーに連れて行った。みんなが指さし、一斉に言った。「見て！あそこを見て！」
      
      
        Beth did look, and turned pale with delight and surprise, for there stood a little cabinet piano, with a letter lying on the glossy lid, directed like a sign board to “Miss Elizabeth March.”
        ベスは見ると、小さなキャビネットピアノがそこに立っていて、光沢のある蓋の上に手紙が置かれていた。それは「エリザベス・マーチさん宛」という看板のような形で書かれていて、彼女は喜びと驚きで青ざめた。
      
    

    
      
        “For me?” gasped Beth, holding onto Jo and feeling as if she should tumble down, it was such an overwhelming thing altogether.
        「私のため？」とベスが息をのむように言い、ジョーにしがみつきながら、まるで倒れそうなほど、全体的に圧倒されているようだった。
      
    

    
      
        “Yes, all for you, my precious!
        「はい、全部あなたのために、私の大切な人！
      
      
        Isn’t it splendid of him?
        彼は素晴らしいでしょう？
      
      
        Don’t you think he’s the dearest old man in the world?
        彼は世界で一番可愛いおじいちゃんだと思わない？
      
      
        Here’s the key in the letter.
        手紙の中に鍵が入っています。
      
      
        We didn’t open it, but we are dying to know what he says,” cried Jo, hugging her sister and offering the note.
        開けていませんが、彼が何と言っているのか知りたくてたまらないの。」ジョーが叫び、妹を抱きしめながら手紙を差し出した。
      
    

    
      
        “You read it! I can’t, I feel so queer! Oh, it is too lovely!”
        「読んで！私は読めない、変な気持ちになるわ！ああ、素敵すぎるわ！」
      
      
        and Beth hid her face in Jo’s apron, quite upset by her present.
        ベスはジョーのエプロンに顔を隠し、プレゼントに感動していた。
      
    

    
      
        Jo opened the paper and began to laugh, for the first words she saw were...
        ジョーは紙を開いて笑い出した。なぜなら、最初に目に入った言葉がこちらだったからだ。
      
    

    
      
        “Miss March: “Dear Madam—”
        「マーチさん：「親愛なるご婦人へ―」
      
    

    
      
        “How nice it sounds! I wish someone would write to me so!” said Amy, who thought the old-fashioned address very elegant.
        「なんて素敵なことでしょう！誰か私にも手紙を書いてくれたらいいのに！」とエイミーは言いました。彼女はその古風な宛名をとても上品だと思いました。
      
    

    
      
        “‘I have had many pairs of slippers in my life, but I never had any that suited me so well as yours,’” continues Jo.
        「『人生でたくさんのスリッパを持ってきたけれど、あなたのものほど私にぴったり合うものはありませんでした』」とジョーは続ける。
      
      
        “‘Heart’s-ease is my favorite flower, and these will always remind me of the gentle giver.
        『ハートイーズは私のお気に入りの花で、これらはいつもその優しい贈り主を思い出させてくれるでしょう。
      
      
        I like to pay my debts, so I know you will allow ‘the old gentleman’ to send you something which once belonged to the little grand daughter he lost.
        私は恩義を返すのが好きなので、あなたが『その老紳士』が亡くなった孫娘のものを送ることを許してくれると信じています。
      
      
        With hearty thanks and best wishes, I remain “‘Your grateful friend and humble servant, ‘JAMES LAURENCE’.”
        心からの感謝と最良の祝福を込めて、私は『あなたの感謝する友人で謙虚なしもべ、ジェームズ・ローレンス』として留まります。
      
    

    
      
        “There, Beth, that’s an honor to be proud of, I’m sure!
        「ベス、それは誇りに思うべき栄誉だよ、きっと！
      
      
        Laurie told me how fond Mr. Laurence used to be of the child who died, and how he kept all her little things carefully.
        ローリーは、ローレンス氏が亡くなった子供をどれほど愛していたか、そして彼が彼女の小さなものを丁寧に保管していたことを教えてくれた。
      
      
        Just think, he’s given you her piano.
        考えてごらん、彼は君に彼女のピアノをくれたんだ。
      
      
        That comes of having big blue eyes and loving music,” said Jo, trying to soothe Beth, who trembled and looked more excited than she had ever been before.
        それは大きな青い目を持ち、音楽を愛しているからだよ」とジョーは言い、震えるベスをなだめようとした。ベスは今までにないほど興奮して見えた。
      
    

    
      
        “See the cunning brackets to hold candles, and the nice green silk, puckered up, with a gold rose in the middle, and the pretty rack and stool, all complete,” added Meg, opening the instrument and displaying its beauties.
        「ろうそくを支えるための器用なブラケットを見てごらん。そして、中央に金のバラがある緑のシルクがきれいに寄せられていて、素敵なラックとスツールもすべて揃っているわ」とメグが付け加え、楽器を開いてその美しさを見せた。
      
    

    
      
        “‘Your humble servant, James Laurence’. Only think of his writing that to you.
        「『卑しい僕、ジェームズ・ローレンス』。彼があなたにそう書いたなんて考えてみて。
      
      
        I’ll tell the girls. They’ll think it’s splendid,” said Amy, much impressed by the note.
        女の子たちに教えてあげるわ。彼女たちは素晴らしいと思うわ」と、アミーはその手紙に感銘を受けて言った。
      
    

    
      
        “Try it, honey. Let’s hear the sound of the baby pianny,” said Hannah, who always took a share in the family joys and sorrows.
        「試してごらんなさい、大事な子ピアノの音を聞いてみましょう」とハンナが言いました。ハンナはいつも家族の喜びや悲しみを共有していました。
      
    

    
      
        So Beth tried it, and everyone pronounced it the most remarkable piano ever heard.
        そこでベスが試してみると、誰もがこれまで聞いた中で最も素晴らしいピアノだと言いました。
      
      
        It had evidently been newly tuned and put in apple-pie order, but, perfect as it was, I think the real charm lay in the happiest of all happy faces which leaned over it, as Beth lovingly touched the beautiful black and white keys and pressed the bright pedals.
        明らかに新しく調律され、完璧な状態に整えられていましたが、どれほど完璧であっても、本当の魅力は、ベスが美しい黒と白の鍵盤に触れ、明るいペダルを踏む様子にあると思います。その上に傾いていた最も幸せそうな顔にありました。
      
    

    
      
        “You’ll have to go and thank him,” said Jo, by way of a joke, for the idea of the child’s really going never entered her head.
        「行ってお礼を言わないとね」とジョーが冗談めかして言いました。子供が本当に行くという考えは彼女の頭に決して浮かんでいませんでした。
      
    

    
      
        “Yes, I mean to. I guess I’ll go now, before I get frightened thinking about it.”
        「はい、行くつもりです。考えすぎて怖くなる前に、今行ってしまおうと思います」とベスは言いました。
      
      
        And, to the utter amazement of the assembled family, Beth walked deliberately down the garden, through the hedge, and in at the Laurences’ door.
        そして、家族全員が驚きの中、ベスはゆっくりと庭を歩き、垣根を抜けてローレンス家のドアに入っていきました。
      
    

    
      
        “Well, I wish I may die if it ain’t the queerest thing I ever see!
        「まあ、見たことのない変な光景だわ！もしもこれが普通だったら死んでしまいたいわ！」とハンナが叫びました。
      
      
        The pianny has turned her head!
        「ピアノが彼女の頭をくらませたわ！」
      
      
        She’d never have gone in her right mind,” cried Hannah, staring after her, while the girls were rendered quite speechless by the miracle.
        「正気であれば絶対に行かなかったわ」とハンナが叫びながら、彼女を追いかけてじっと見つめました。その奇跡によって、女の子たちは完全に言葉を失ってしまいました。
      
    

    
      
        They would have been still more amazed if they had seen what Beth did afterward.
        もし彼らが後にベスがしたことを見ていたら、彼らはさらに驚いただろう。
      
      
        If you will believe me, she went and knocked at the study door before she gave herself time to think, and when a gruff voice called out, “come in!” she did go in, right up to Mr. Laurence, who looked quite taken aback, and held out her hand, saying, with only a small quaver in her voice, “I came to thank you, sir, for...” But she didn’t finish, for he looked so friendly that she forgot her speech and, only remembering that he had lost the little girl he loved, she put both arms round his neck and kissed him.
        信じられないかもしれませんが、彼女は考える前に勢いで書斎のドアをノックし、無愛想な声で「入ってこい！」と言われると、彼女は中に入り、まったく驚いた様子のローレンス氏のもとに行き、手を差し出しながら、声にわずかな震えを感じながら「お礼を言いに来たのです、おじさま、...」と言いかけました。しかし彼女は言葉を終えることはありませんでした。なぜなら、彼がとても親切そうだったので、彼女はスピーチを忘れ、彼が愛していた少女を失ったことだけを思い出し、彼の首に両腕を回して彼にキスをしました。
      
    

    
      
        If the roof of the house had suddenly flown off, the old gentleman wouldn’t have been more astonished.
        もし家の屋根が突然飛んでいったら、その老紳士はもっと驚いたでしょう。
      
      
        But he liked it. Oh, dear, yes, he liked it amazingly!
        でも彼はそれを気に入った。ああ、まあ、本当に気に入った！
      
      
        And was so touched and pleased by that confiding little kiss that all his crustiness vanished, and he just set her on his knee, and laid his wrinkled cheek against her rosy one, feeling as if he had got his own little granddaughter back again.
        そして、その信頼に満ちた小さなキスに触れられて、彼は感動し、喜びました。その愛情深いキスで、彼の荒々しさは消え去り、彼は彼女を膝に乗せ、しわくちゃの頬を彼女の桃色の頬に寄せ、まるで自分の孫娘を取り戻したかのような気持ちになりました。
      
      
        Beth ceased to fear him from that moment, and sat there talking to him as cozily as if she had known him all her life, for love casts out fear, and gratitude can conquer pride.
        その瞬間からベスは彼を恐れなくなり、彼女は彼と話す中で、まるで彼を一生知っていたかのように居心地よく過ごしました。愛は恐れを取り除き、感謝は誇りを克服することができるからです。
      
      
        When she went home, he walked with her to her own gate, shook hands cordially, and touched his hat as he marched back again, looking very stately and erect, like a handsome, soldierly old gentleman, as he was.
        彼女が家に帰ると、彼は彼女と一緒に自分の門まで歩き、心から握手し、再び立ち去る際に帽子を触れ、とても堂々として立派で、見事な、軍人のような老紳士として見えました。
      
    

    
      
        When the girls saw that performance, Jo began to dance a jig, by way of expressing her satisfaction, Amy nearly fell out of the window in her surprise, and Meg exclaimed, with up-lifted hands, “Well, I do believe the world is coming to an end.”
        そのパフォーマンスを見た女の子たちは、ジョーが満足を表現するためにジグを踊り始め、驚きでエイミーは窓から転げ落ちそうになり、メグは手を上げて『まさか、世界が終わりに向かっているとは信じられないわ』と叫びました。
      
    

  
    
      
        CHAPTER SEVEN: AMY’S VALLEY OF HUMILIATION
        第七章：エイミーの屈辱の谷
      
    

    
      
        “That boy is a perfect cyclops, isn’t he?”, said Amy one day as Laurie clattered by on horseback, with a flourish of his whip as he passed.
        「あの少年、まるでサイクロプスみたいでしょ？」とエイミーがある日言いました。ローリーが馬に乗ってカタカタと通り過ぎ、鞭を振るっていました。
      
    

    
      
        “How dare you say so, when he’s got both his eyes?
        「彼には両方の目があるのに、どうしてそんなことが言えるの？」とジョーは叫んだ。
      
      
        And very handsome ones they are, too,” cried Jo, who resented any slighting remarks about her friend.
        「しかも、とてもハンサムな目だよ」と、友達に対する軽蔑的な発言に腹を立てるジョーが叫んだ。
      
    

    
      
        “I didn’t say anything about his eyes, and I don’t see why you need fire up when I admire his riding.”
        「私は彼の目について何も言っていないし、彼の乗り方を褒めるとなぜ火をつける必要があるのか見当がつかないわ」
      
    

    
      
        “Oh, my goodness! That little goose means a centaur, and she called him a Cyclops,” exclaimed Jo, with a burst of laughter.
        「ああ、まさか！あの子はケンタウロスのことを言いたかったのね、それをサイクロプスと呼んだの」と、ジョーは爆笑しながら叫んだ。
      
    

    
      
        “You needn’t be so rude, it’s only a ‘lapse of lingy’, as Mr. Davis says,”
        「失礼なことを言わなくてもいいわ、それはただの言葉のすれ違いよ、デイビス先生が言ってた通り」と、エイミーはラテン語でジョーを返した。
      
      
        retorted Amy, finishing Jo with her Latin.
        エイミーはジョーにラテン語で言い返し、ジョーを黙らせた。
      
      
        “I just wish I had a little of the money Laurie spends on that horse,”
        「ローリーがその馬に使うお金のほんの少しでも持っていたらいいのに」と、エイミーはつぶやいた。
      
      
        she added, as if to herself, yet hoping her sisters would hear.
        自分に言い聞かせるように、でも姉妹たちに聞こえることを期待して。
      
    

    
      
        “Why?” asked Meg kindly, for Jo had gone off in another laugh at Amy’s second blunder.
        「なぜ？」とメグが親切に尋ねた。ジョーは、エイミーの2度目の失敗に再び笑い出していたからだ。
      
    

    
      
        “I need it so much.
        「私はそれがとても必要なの。
      
      
        I’m dreadfully in debt, and it won’t be my turn to have the rag money for a month.”
        私は恐ろしく借金があり、1か月は私の番ではないのよ。」
      
    

    
      
        “In debt, Amy? What do you mean?”
        「借金中なの、エイミー？ どういう意味？」とメグは真剣な顔をした。
      
      
        And Meg looked sober.
        メグは真剣な表情をしていた。
      
    

    
      
        “Why, I owe at least a dozen pickled limes, and I can’t pay them, you know, till I have money, for Marmee forbade my having anything charged at the shop.”
        「なんだ、私、少なくとも12個の漬けライムを買っていて、お金がないと払えないのよ。マーミーがお店での借り入れを禁じているからね。」
      
    

    
      
        “Tell me all about it. Are limes the fashion now? It used to be pricking bits of rubber to make balls.”
        「全部教えて。今はライムが流行ってるの？前はゴムのかけらでボールを作るのが流行ってたよね。」
      
      
        And Meg tried to keep her countenance, Amy looked so grave and important.
        メグは冷静な顔を保とうとしたが、エイミーは真剣で重要そうな表情をしていた。
      
    

    
      
        “Why, you see, the girls are always buying them, and unless you want to be thought mean, you must do it too.
        「ねえ、女の子たちはいつもそれを買っていて、卑しいと思われたくなければ、あなたもやらなければならないの。
      
      
        It’s nothing but limes now, for everyone is sucking them in their desks in schooltime, and trading them off for pencils, bead rings, paper dolls, or something else, at recess.
        今はライムばかりなの、だってみんなが学校の時間に机の下でしゃぶっていて、休み時間にはそれを鉛筆やビーズのリング、紙人形、または他の何かと交換しているの。
      
      
        If one girl likes another, she gives her a lime.
        もし一人の女の子が他の子を気に入ったら、ライムをあげるの。
      
      
        If she’s mad with her, she eats one before her face, and doesn’t offer even a suck.
        もし彼女が彼女に腹を立てているなら、その子の前で1つ食べて、吸うことさえしないの。
      
      
        They treat by turns, and I’ve had ever so many but haven’t returned them, and I ought for they are debts of honor, you know.”
        彼女たちは交互におごってくれるの、私はたくさんもらったけど返していないの、でも返すべきなの、名誉の借金だからね。」
      
    

    
      
        “How much will pay them off and restore your credit?” asked Meg, taking out her purse.
        「いくら払えば借金を返済し、信用を回復できるの？」とメグが尋ね、財布を取り出した。
      
    

    
      
        “A quarter would more than do it, and leave a few cents over for a treat for you.
        「25セントあれば十分で、おまけに数セント余裕ができて、あなたにご褒美を買ってあげられるわ。
      
      
        Don’t you like limes?”
        ライムは好きじゃないの？」
      
    

    
      
        “Not much. You may have my share.
        「あまり多くはないわ。私の分を取って。
      
      
        Here’s the money.
        これがお金よ。
      
      
        Make it last as long as you can, for it isn’t very plenty, you know.”
        できるだけ長く使って。それほどたくさんはないからね。」
      
    

    
      
        “Oh, thank you!
        「ああ、ありがとう！」
      
      
        It must be so nice to have pocket money!
        お小遣いを持っているのは素敵だろうね！
      
      
        I’ll have a grand feast, for I haven’t tasted a lime this week.
        立派なお祝いをしよう、今週ライムを味わっていないからね。
      
      
        I felt delicate about taking any, as I couldn’t return them, and I’m actually suffering for one.”
        返せないから、何かを受け取るのは気が引けたんだ。実際、ライムが欲しくてたまらないの。」
      
    

    
      
        Next day Amy was rather late at school, but could not resist the temptation of displaying, with pardonable pride, a moist brown-paper parcel, before she consigned it to the inmost recesses of her desk.
        翌日、エイミーは学校にかなり遅れて到着したが、許される誇りを持って湿った茶色い紙で包まれた小包を見せびらかす誘惑には勝てず、それを机の奥深くにしまい込む前に見せびらかした。
      
      
        During the next few minutes the rumor that Amy March had got twenty-four delicious limes (she ate one on the way) and was going to treat circulated through her ‘set’, and the attentions of her friends became quite overwhelming.
        その数分後、エイミー・マーチが24個のおいしいライムを手に入れ、（途中で1つ食べた）おごりをするつもりだという噂が彼女の仲間たちの間を駆け巡り、友人たちの注目は非常に多くなった。
      
      
        Katy Brown invited her to her next party on the spot.
        ケイティ・ブラウンは即座に彼女を次のパーティーに招待した。
      
      
        Mary Kingsley insisted on lending her her watch till recess, and Jenny Snow, a satirical young lady, who had basely twitted Amy upon her limeless state, promptly buried the hatchet and offered to furnish answers to certain appalling sums.
        メアリー・キングズリーは休み時間まで彼女に自分の時計を貸すよう主張し、風刺的な若い女性であるジェニー・スノウは、エイミーをライムのない状態で卑劣にからかったが、すぐに仲直りして、ある恐ろしい問題の答えを提供することを申し出た。
      
      
        But Amy had not forgotten Miss Snow’s cutting remarks about ‘some persons whose noses were not too flat to smell other people’s limes, and stuck-up people who were not too proud to ask for them’, and she instantly crushed ‘that Snow girl’s’ hopes by the withering telegram, “You needn’t be so polite all of a sudden, for you won’t get any.”
        しかし、エイミーはスノウ先生の辛辣な発言を忘れていなかった。「他人のライムの匂いを嗅ぐのに鼻が平らすぎる人々や、ライムを求めるのに誇り高すぎない人々」という。そして、彼女は即座に「あんたにはもう失礼しなくていいわよ、だってあんたには何もあげないもの」という辛辣な電報で「あのスノウ嬢」の希望を打ち砕いた。
      
    

    
      
        A distinguished personage happened to visit the school that morning, and Amy’s beautifully drawn maps received praise, which honor to her foe rankled in the soul of Miss Snow, and caused Miss March to assume the airs of a studious young peacock.
        ある著名な人物がその朝学校を訪れ、エイミーの美しく描かれた地図が称賛された。その栄誉が彼女の敵にとって心にくすぶるものであり、ミス・スノウを苛立たせ、ミス・マーチに勉学家の若い孔雀のような態度を取らせた。
      
      
        But, alas, alas! Pride goes before a fall, and the revengeful Snow turned the tables with disastrous success.
        しかし、ああ、ああ！誇りは転落の前触れであり、復讐心のあるスノウは運命を逆転させ、壊滅的な成功を収めた。
      
      
        No sooner had the guest paid the usual stale compliments and bowed himself out, than Jenny, under pretense of asking an important question, informed Mr. Davis, the teacher, that Amy March had pickled limes in her desk.
        客がいつもの陳腐なお世辞を述べて退出するやいなや、ジェニーは重要な質問をする口実で、教師であるデイビス氏に、エイミー・マーチが机の中にライムを漬けていると告げた。
      
    

    
      
        Now Mr. Davis had declared limes a contraband article, and solemnly vowed to publicly ferrule the first person who was found breaking the law.
        さて、デイビス氏はライムを禁制品と宣言し、法を犯した最初の人物に公然と体罰を加えると厳粛に誓っていた。
      
      
        This much-enduring man had succeeded in banishing chewing gum after a long and stormy war, had made a bonfire of the confiscated novels and newspapers, had suppressed a private post office, had forbidden distortions of the face, nicknames, and caricatures, and done all that one man could do to keep half a hundred rebellious girls in order.
        この忍耐強い男は、長く激しい戦いの末にガムを追放し、押収された小説や新聞を焼却し、私書箱を取り締まり、顔のゆがみやあだ名、風刺画を禁止し、反抗的な半百人の少女たちを取り締まるためにできる限りのことをすべてやっていた。
      
      
        Boys are trying enough to human patience, goodness knows, but girls are infinitely more so, especially to nervous gentlemen with tyrannical tempers and no more talent for teaching than Dr. Blimber.
        男の子は人間の忍耐を試すのに十分な苦労をかける、それはよく知られたことだが、女の子はその何倍もの苦労をかける、特にドクター・ブリンバーほどの教育の才能のない、暴君的な気質を持つ神経質な紳士にとっては尚更である。
      
      
        Mr. Davis knew any quantity of Greek, Latin, algebra, and ologies of all sorts so he was called a fine teacher, and manners, morals, feelings, and examples were not considered of any particular importance.
        デイビス氏はギリシャ語、ラテン語、代数学、あらゆる種類の学問を知っていたので、彼は優れた教師と呼ばれていたが、礼儀、道徳、感情、例外については特に重要視されていなかった。
      
      
        It was a most unfortunate moment for denouncing Amy, and Jenny knew it.
        エイミーを告発するには非常に不運な瞬間であり、ジェニーはそれを知っていた。
      
      
        Mr. Davis had evidently taken his coffee too strong that morning, there was an east wind, which always affected his neuralgia, and his pupils had not done him the credit which he felt he deserved.
        デイビス氏は明らかにその朝コーヒーを濃く飲みすぎていたし、東風が彼の神経痛に影響を与えていた。そして、彼の生徒たちは彼が自分に与えてほしいと感じていた評価をしていなかった。
      
      
        Therefore, to use the expressive, if not elegant, language of a schoolgirl, “He was as nervous as a witch and as cross as a bear”.
        したがって、学生の表現力豊かであるが上品ではない言葉を使えば、「彼は魔女のように神経質で、熊のように不機嫌だった」。
      
      
        The word ‘limes’ was like fire to powder, his yellow face flushed, and he rapped on his desk with an energy which made Jenny skip to her seat with unusual rapidity.
        「ライム」という言葉は火薬に火をつけるようなものであり、彼の黄色い顔が赤らんだ。そして、彼は机をたたく勢いで、ジェニーが異常な速さで席に飛びつくほどのエネルギーを持っていた。
      
    

    
      
        “Young ladies, attention, if you please!”
        「若い女性たち、ご注意を。お願いします！」
      
    

    
      
        At the stern order the buzz ceased, and fifty pairs of blue, black, gray, and brown eyes were obediently fixed upon his awful countenance.
        厳しい命令により、ざわめきが止み、50対の青、黒、灰色、茶色の目が恐るべき顔に従順に注がれた。
      
    

    
      
        “Miss March, come to the desk.”
        「マーチさん、机の前に来てください。」
      
    

    
      
        Amy rose to comply with outward composure, but a secret fear oppressed her, for the limes weighed upon her conscience.
        エイミーは外見上は落ち着いて従うために立ち上がったが、秘密の恐怖が彼女を押し潰し、ライムが彼女の良心を重くしていた。
      
    

    
      
        “Bring with you the limes you have in your desk,” was the unexpected command which arrested her before she got out of her seat.
        「机にあるライムを持ってきなさい」という予期せぬ命令が、彼女が席を立つ前に彼女を止めた。
      
    

    
      
        “Don’t take all.” whispered her neighbor, a young lady of great presence of mind.
        「全部持っていかないで」と、彼女の隣の、大きな機転を持つ若い女性がささやいた。
      
    

    
      
        Amy hastily shook out half a dozen and laid the rest down before Mr. Davis, feeling that any man possessing a human heart would relent when that delicious perfume met his nose.
        エイミーは急いで半ダースを取り出し、残りをデイビス氏の前に置いた。その美しい香りが彼の鼻に届くと、人間らしい心を持つ男性ならば必ず慈悲を示すだろうと感じていた。
      
      
        Unfortunately, Mr. Davis particularly detested the odor of the fashionable pickle, and disgust added to his wrath.
        残念ながら、デイビス氏は特に流行のピクルスの匂いを嫌っており、不快感が彼の怒りを増幅させた。
      
    

    
      
        “Is that all?”
        「それだけ？」
      
    

    
      
        “Not quite,” stammered Amy.
        「まだ全部ではないの」と、エイミーは口ごもった。
      
    

    
      
        “Bring the rest immediately.”
        「残りをすぐに持ってきなさい。」
      
    

    
      
        With a despairing glance at her set, she obeyed.
        彼女は机を見て絶望的な視線を送りながら従った。
      
    

    
      
        “You are sure there are no more?”
        「もうないと確信しているのですね？」
      
    

    
      
        “I never lie, sir.”
        「私は決して嘘をつきません、先生。」
      
    

    
      
        “So I see.
        「なるほど。
      
      
        Now take these disgusting things two by two, and throw them out of the window.”
        では、これらの不快なものを2つずつ取って窓から捨てなさい。」
      
    

    
      
        There was a simultaneous sigh, which created quite a little gust, as the last hope fled, and the treat was ravished from their longing lips.
        最後の希望が消え去り、彼女たちの切望する美味しいものが奪われると同時に、小さな突風が起こる中、一斉にため息が漏れた。
      
      
        Scarlet with shame and anger, Amy went to and fro six dreadful times, and as each doomed couple, looking oh, so plump and juicy, fell from her reluctant hands, a shout from the street completed the anguish of the girls, for it told them that their feast was being exulted over by the little Irish children, who were their sworn foes.
        恥ずかしさと怒りで顔を真っ赤にしながら、エイミーは恐ろしい六度と行ったり来たりし、それぞれの運命をたどるカップルが、とてもふくよかでジューシーに見えながらも、彼女の渋々の手から落ちるたびに、通りからの叫び声が女の子たちの苦悩を増幅させた。なぜなら、その叫び声は、彼女たちの祝宴が、彼女たちの宿敵である小さなアイルランドの子どもたちによって喜ばれていることを伝えていた。
      
      
        This—this was too much.
        これは—これはあまりにもひどい。
      
      
        All flashed indignant or appealing glances at the inexorable Davis, and one passionate lime lover burst into tears.
        全員が非難の眼差しや懇願の視線を、容赦のないデイビスに向け、一人の情熱的なライム好きが涙を流した。
      
    

    
      
        As Amy returned from her last trip, Mr. Davis gave a portentous “Hem!” and said, in his most impressive manner...
        最後の旅から戻ったエイミーに、デイビス氏は重々しい「ふんっ！」と鳴らし、彼の最も印象的な態度で言いました。
      
    

    
      
        “Young ladies, you remember what I said to you a week ago.
        「若い女性たち、1週間前に私が言ったことを覚えているでしょう。
      
      
        I am sorry this has happened, but I never allow my rules to be infringed, and I never break my word.
        今回のことは残念ですが、私は自分の規則を破らせることはありませんし、約束を破ることもありません。
      
      
        Miss March, hold out your hand.”
        マーチさん、手を出しなさい」とデイビス氏は言った。
      
    

    
      
        Amy started, and put both hands behind her, turning on him an imploring look which pleaded for her better than the words she could not utter.
        エイミーは身を震わせ、両手を後ろに回し、彼に向けて懇願するような視線を送った。その視線が、口に出せない言葉よりも彼女のために訴えかけていた。
      
      
        She was rather a favorite with ‘old Davis’, as, of course, he was called, and it’s my private belief that he would have broken his word if the indignation of one irrepressible young lady had not found vent in a hiss.
        彼女は『古参のデイビス』と呼ばれる彼にとってはかなりのお気に入りだった。そして、もしも抑えがたい若い女性の憤りがヒスという形で表れなかったなら、彼は約束を破っていたと私は確信している。
      
      
        That hiss, faint as it was, irritated the irascible gentleman, and sealed the culprit’s fate.
        そのヒスはかすかなものだったが、気難しい紳士をいらだたせ、犯人の運命を決定づけた。
      
    

    
      
        “Your hand, Miss March!” was the only answer her mute appeal received, and too proud to cry or beseech, Amy set her teeth, threw back her head defiantly, and bore without flinching several tingling blows on her little palm.
        「マーチさん、手を出しなさい」という言葉だけが、彼女の黙った懇願に対する唯一の返答だった。泣くことも懇願することもできないほどプライドが高いエイミーは、歯を食いしばり、頭を振り返って反抗的に立ち向かい、小さな手のひらに何度もピリピリとした打撃を受け入れた。
      
      
        They were neither many nor heavy, but that made no difference to her.
        それらは多くも重くもなかったが、彼女にとってはそれがどれほど重要であるかは関係なかった。
      
      
        For the first time in her life she had been struck, and the disgrace, in her eyes, was as deep as if he had knocked her down.
        彼女の人生で初めて打たれたことで、その恥辱は彼女の目には、彼が彼女を倒したかのように深かった。
      
    

    
      
        “You will now stand on the platform till recess,” said Mr. Davis, resolved to do the thing thoroughly, since he had begun.
        「休み時間までプラットフォームに立っていなさい」とデイビス氏が言い、始めたことを徹底的にやり遂げる決意を示した。
      
    

    
      
        That was dreadful.
        それはひどかった。
      
      
        It would have been bad enough to go to her seat, and see the pitying faces of her friends, or the satisfied ones of her few enemies, but to face the whole school, with that shame fresh upon her, seemed impossible, and for a second she felt as if she could only drop down where she stood, and break her heart with crying.
        彼女の座席に戻り、友達たちの哀れむ顔や少数の敵の満足した顔を見るだけでも十分ひどかったであろうが、その恥辱を新たに背負って全校生徒の前に立つことは不可能に思え、一瞬、立っている場所で倒れて泣き崩れるしかないかと思った。
      
      
        A bitter sense of wrong and the thought of Jenny Snow helped her to bear it, and, taking the ignominious place, she fixed her eyes on the stove funnel above what now seemed a sea of faces, and stood there, so motionless and white that the girls found it hard to study with that pathetic figure before them.
        激しい不当感とジェニー・スノウのことを考えることで耐える力を得た彼女は、恥辱的な場所を取り、今や無数の顔の海と思える上のストーブの煙突に目を据え、そこに立っていた。その姿は動かず、白く、その哀れな姿を前にして生徒たちは勉強するのが難しいと感じた。
      
    

    
      
        During the fifteen minutes that followed, the proud and sensitive little girl suffered a shame and pain which she never forgot.
        その後の15分間、誇り高く感情豊かな少女は、決して忘れることのない恥と苦痛を味わった。
      
      
        To others it might seem a ludicrous or trivial affair, but to her it was a hard experience, for during the twelve years of her life she had been governed by love alone, and a blow of that sort had never touched her before.
        他の人にはばかげたり些細な出来事に見えるかもしれないが、彼女にとっては厳しい経験だった。なぜなら、彼女の12年間は愛だけによって支配されており、そのような打撃は今まで彼女に触れたことがなかったからだ。
      
      
        The smart of her hand and the ache of her heart were forgotten in the sting of the thought, “I shall have to tell at home, and they will be so disappointed in me!”
        手の痛みや心の痛みは忘れ去られ、代わりに「家で話さなければならないし、彼らは私にがっかりするだろう！」という考えの痛みが残った。
      
    

    
      
        The fifteen minutes seemed an hour, but they came to an end at last, and the word ‘Recess!’ had never seemed so welcome to her before.
        15分は1時間のように感じられたが、ついに終わり、『休み！』という言葉が彼女にとってこれほど歓迎されたことはなかった。
      
    

    
      
        “You can go, Miss March,” said Mr. Davis, looking, as he felt, uncomfortable.
        「マーチさん、帰っていいわ」とデイビス氏が言い、自分が感じるように、不快そうな表情を浮かべた。
      
    

    
      
        He did not soon forget the reproachful glance Amy gave him, as she went, without a word to anyone, straight into the anteroom, snatched her things, and left the place “forever,” as she passionately declared to herself.
        彼は、誰にも言葉をかけずにアンテルームに入り、物を取って場所を「永遠に」去ると激しく自分に宣言するエイミーが彼に向けた非難の眼差しをすぐに忘れることはなかった。
      
      
        She was in a sad state when she got home, and when the older girls arrived, some time later, an indignation meeting was held at once.
        彼女は家に着いたとき、悲しい状態だった。そして、しばらくして年上の女の子たちが到着すると、怒りの会議がすぐに開かれた。
      
      
        Mrs. March did not say much but looked disturbed, and comforted her afflicted little daughter in her tenderest manner.
        マーチ夫人はあまり言葉を発しなかったが、不安そうな表情を浮かべ、自分の娘を最も優しく慰めた。
      
      
        Meg bathed the insulted hand with glycerine and tears, Beth felt that even her beloved kittens would fail as a balm for griefs like this, Jo wrathfully proposed that Mr. Davis be arrested without delay, and Hannah shook her fist at the ‘villain’ and pounded potatoes for dinner as if she had him under her pestle.
        メグは侮辱された手をグリセリンと涙で洗い、ベスは愛する子猫たちでもこのような悲しみには癒しにならないと感じ、ジョーは憤慨してデイビス氏を直ちに逮捕することを提案し、ハンナは「悪党」に拳を振り、まるで彼女が彼をすり鉢の下にいるかのように夕食のためにジャガイモを潰した。
      
    

    
      
        No notice was taken of Amy’s flight, except by her mates, but the sharp-eyed demoiselles discovered that Mr. Davis was quite benignant in the afternoon, also unusually nervous.
        エイミーの逃亡には誰も気づかなかったが、彼女の仲間たちだけが気づいた。しかし、鋭い観察力を持つ令嬢たちは、デイビス氏が午後にはかなり寛大であり、異常に神経質であることを発見した。
      
      
        Just before school closed, Jo appeared, wearing a grim expression as she stalked up to the desk, and delivered a letter from her mother, then collected Amy’s property, and departed, carefully scraping the mud from her boots on the door mat, as if she shook the dust of the place off her feet.
        学校が閉まる直前、ジョーが現れ、険しい表情を浮かべながら机に向かって歩き、母親からの手紙を渡し、その後、エイミーの持ち物を集めて去っていった。靴の泥を玄関マットで丁寧に払い落とすように、まるでその場所の塵を足から払い落とすかのように。
      
    

    
      
        “Yes, you can have a vacation from school, but I want you to study a little every day with Beth,” said Mrs. March that evening.
        「はい、学校を休んでもいいわ。でも、ベスと毎日少し勉強するようにしてね」と、マーチ夫人はその晩言いました。
      
      
        “I don’t approve of corporal punishment, especially for girls.
        「体罰は賛成しません、特に女の子に対しては。
      
      
        I dislike Mr. Davis’s manner of teaching and don’t think the girls you associate with are doing you any good, so I shall ask your father’s advice before I send you anywhere else.”
        デイビス氏の教え方も好きではないし、あなたが付き合っている女の子たちもあなたに良い影響を与えていないと思うので、他のところにあなたを送る前に、あなたの父の意見を聞こうと思います」。
      
    

    
      
        “That’s good! I wish all the girls would leave, and spoil his old school.
        「それはいいわ！全ての女の子が去って、彼の古い学校をだめにしてしまえばいいのに」と、エイミーはため息をついた。
      
      
        It’s perfectly maddening to think of those lovely limes,” sighed Amy, with the air of a martyr.
        「あの美しいライムを思うと、完全に気が狂いそう」と、エイミーは殉教者のような様子でため息をついた。
      
    

    
      
        “I am not sorry you lost them, for you broke the rules, and deserved some punishment for disobedience,” was the severe reply, which rather disappointed the young lady, who expected nothing but sympathy.
        「君が規則を破ったので、それを失ったことを残念に思うことはありません。反抗の罰を受けるに値する」という厳しい返答があり、その若い女性は同情を期待していたので、かなりがっかりした。
      
    

    
      
        “Do you mean you are glad I was disgraced before the whole school?” cried Amy.
        「私が全校生徒の前で恥をかかされて嬉しいというの？」とエイミーは叫んだ。
      
    

    
      
        “I should not have chosen that way of mending a fault,” replied her mother, “but I’m not sure that it won’t do you more good than a bolder method.
        「私はそのような方法を選ぶべきではなかったでしょう」と母親は答えた。「しかし、それが大胆な方法よりもあなたにとってより良い結果をもたらすかどうかは確信が持てません。
      
      
        You are getting to be rather conceited, my dear, and it is quite time you set about correcting it.
        あなたはだんだんうぬぼれてきているわね、親愛なる私の子。それを矯正するために取り組む時期です。
      
      
        You have a good many little gifts and virtues, but there is no need of parading them, for conceit spoils the finest genius.
        あなたにはたくさんの小さな才能や美点がありますが、それを誇示する必要はありません。うぬぼれは最高の才能を台無しにします。
      
      
        There is not much danger that real talent or goodness will be overlooked long, even if it is, the consciousness of possessing and using it well should satisfy one, and the great charm of all power is modesty.”
        本物の才能や善意が長く見過ごされる危険はほとんどありません。たとえ見過ごされたとしても、それを所有し上手に使っているという自覚が満足をもたらすべきであり、あらゆる力の魅力は謙虚さです。」
      
    

    
      
        “So it is!” cried Laurie, who was playing chess in a corner with Jo.
        「そうだよ！」と、ジョーと隅でチェスをしていたローリーが叫んだ。
      
      
        “I knew a girl once, who had a really remarkable talent for music, and she didn’t know it, never guessed what sweet little things she composed when she was alone, and wouldn’t have believed it if anyone had told her.”
        「昔、本当に素晴らしい音楽の才能を持っていた女の子を知っていたんだ。彼女はそれに気づかず、一人で作曲した可愛らしい曲がどれほど素晴らしいかも想像できなかった。誰かが言っても信じなかったよ」。
      
    

    
      
        “I wish I’d known that nice girl.
        「あの素敵な女の子を知っていたらな。
      
      
        Maybe she would have helped me, I’m so stupid,” said Beth, who stood beside him, listening eagerly.
        もしかしたら私を助けてくれたかもしれないわ、私ってば馬鹿だから」と、ベスは言った。彼の横に立って熱心に聞いていた。
      
    

    
      
        “You do know her, and she helps you better than anyone else could,”
        「君は彼女を知っているし、彼女は他の誰よりも君を助けてくれる」と、ローリーは答えた。
      
      
        answered Laurie, looking at her with such mischievous meaning in his merry black eyes that Beth suddenly turned very red, and hid her face in the sofa cushion, quite overcome by such an unexpected discovery.
        ローリーは、陽気な黒い目にいたずらっぽい意味を込めて彼女を見つめながら答えた。そのためベスは突然顔を真っ赤にし、ソファのクッションに顔を隠し、その予期せぬ発見に完全に圧倒されてしまった。
      
    

    
      
        Jo let Laurie win the game to pay for that praise of her Beth, who could not be prevailed upon to play for them after her compliment.
        ジョーは、ベスへのその賞賛に報いるために、ローリーにゲームの勝利を許した。ベスはその賛辞の後、彼らのためにプレイすることを説得されなかった。
      
      
        So Laurie did his best, and sang delightfully, being in a particularly lively humor, for to the Marches he seldom showed the moody side of his character.
        そのため、ローリーは最善を尽くし、特に陽気な気分で楽しく歌った。マーチ家にとって、彼はめったに気難しい一面を見せなかった。
      
      
        When he was gone, Amy, who had been pensive all evening, said suddenly, as if busy over some new idea, “Is Laurie an accomplished boy?”
        彼が去った後、一晩中物思いにふけっていたエイミーが突然言った。「ローリーは有能な少年なの？」
      
    

    
      
        “Yes, he has had an excellent education, and has much talent.
        「はい、彼は優れた教育を受け、多くの才能を持っています。
      
      
        He will make a fine man, if not spoiled by petting,” replied her mother.
        彼は甘やかされることなく育てば、立派な男性になるでしょう」と母親が答えた。
      
    

    
      
        “And he isn’t conceited, is he?” asked Amy.
        「彼って自惚れ屋じゃないの？」とエイミーが尋ねた。
      
    

    
      
        “Not in the least.
        「全くそんなことはない。
      
      
        That is why he is so charming and we all like him so much.”
        だからこそ、彼はとても魅力的で、私たち全員が彼をとても好きなのです。」
      
    

    
      
        “I see. It’s nice to have accomplishments and be elegant, but not to show off or get perked up,” said Amy thoughtfully.
        「わかりました。才能があって優雅であることは素晴らしいけれど、それを見せびらかしたり調子に乗ったりするのはよくないわね」と、アミーは考え深く言った。
      
    

    
      
        “These things are always seen and felt in a person’s manner and conversations, if modestly used, but it is not necessary to display them,” said Mrs. March.
        「これらのことは、控えめに使われれば、人の態度や会話で常に見られ、感じられますが、それを見せる必要はありません」と、マーチ夫人は言った。
      
    

    
      
        “Any more than it’s proper to wear all your bonnets and gowns and ribbons at once, that folks may know you’ve got them,” added Jo, and the lecture ended in a laugh.
        「みんなにそれを持っていることを知らせるために、一度にすべての帽子やドレス、リボンを身につけるのが適切であるかのようにね」とジョーが付け加え、講義は笑いに包まれて終わった。
      
    

  
    
      
        CHAPTER EIGHT: JO MEETS APOLLYON
        第八章: ジョーがアポリオンに出会う
      
    

    
      
        “Girls, where are you going?” asked Amy, coming into their room one Saturday afternoon, and finding them getting ready to go out with an air of secrecy which excited her curiosity.
        「みんな、どこに行くの？」とアミーが土曜の午後、彼女たちの部屋に入ってきて、秘密めいた様子で外出の準備をしているのを見つけ、興味をそそられた。
      
    

    
      
        “Never mind. Little girls shouldn’t ask questions,” returned Jo sharply.
        「気にするな。小さな女の子は質問すべきではないわ」とジョーは厳しく答えた。
      
    

    
      
        Now if there is anything mortifying to our feelings when we are young, it is to be told that, and to be bidden to “run away, dear” is still more trying to us.
        若い頃に、我々の感情を傷つけるものがあるとすれば、それはそう言われることであり、「さよなら、可愛い人」と言われることは、さらに我々にとって試練となる。
      
      
        Amy bridled up at this insult, and determined to find out the secret, if she teased for an hour.
        アミーはこの侮辱に激怒し、1時間からかっても秘密を見つけ出すことを決意した。
      
      
        Turning to Meg, who never refused her anything very long, she said coaxingly, “Do tell me!
        メグに向かって、彼女が長い間何も拒否したことがないことを知っているアミーは、誘惑的に言った。「教えて！
      
      
        I should think you might let me go, too, for Beth is fussing over her piano, and I haven’t got anything to do, and am so lonely.”
        私も行かせてもいいと思うわ。ベスはピアノに夢中で、私は何もすることがなくて、とても寂しいの。」
      
    

    
      
        “I can’t, dear, because you aren’t invited,” began Meg, but Jo broke in impatiently, “Now, Meg, be quiet or you will spoil it all.
        「ごめんなさい、だけど招待されていないから行けないのよ」とメグが言いかけたが、ジョーが我慢できずに割り込んだ。「さあ、メグ、黙っていないで、そうすると全て台無しになるわ。」
      
      
        You can’t go, Amy, so don’t be a baby and whine about it.”
        「アミー、君は行けないから、赤ちゃんのようにぐずぐず言わないで。」
      
    

    
      
        “You are going somewhere with Laurie, I know you are.
        「ローリーとどこかに行くんでしょ、わかってるわ。
      
      
        You were whispering and laughing together on the sofa last night, and you stopped when I came in.
        昨夜ソファでひそひそ話して笑ってたじゃない。私が入ってきたらやめたでしょ。
      
      
        Aren’t you going with him?”
        彼と一緒に行くんでしょ？」
      
    

    
      
        “Yes, we are.
        「はい、そうです。
      
      
        Now do be still, and stop bothering.”
        さあ、静かにして、うるさくしないで。」
      
    

    
      
        Amy held her tongue, but used her eyes, and saw Meg slip a fan into her pocket.
        アミーは黙っていたが、目を使ってメグが扇子をポケットに忍ばせるのを見た。
      
    

    
      
        “I know! I know! You’re going to the theater to see the Seven Castles!” she cried, adding resolutely, “and I shall go, for Mother said I might see it, and I’ve got my rag money, and it was mean not to tell me in time.”
        「わかってるわ！わかってるわ！あなたたちは劇場に行って『セブンキャッスル』を見るんでしょ！」と彼女は叫び、断固として付け加えた。「私も行くわ、だって母さんが見せてもいいって言ってくれたし、私はお小遣いも持ってるし、私に早く教えないのはひどいわ」。
      
    

    
      
        “Just listen to me a minute, and be a good child,” said Meg soothingly.
        「ちょっと聞いて、いい子にして」とメグが穏やかな口調で言った。
      
      
        “Mother doesn’t wish you to go this week, because your eyes are not well enough yet to bear the light of this fairy piece.
        「母は今週は行かないでほしいの。なぜなら、あなたの目はまだこのおとぎ話の明かりに耐えられるほど十分に回復していないから。
      
      
        Next week you can go with Beth and Hannah, and have a nice time.”
        来週はベスとハンナと一緒に行って、楽しい時間を過ごせるわ」とメグは穏やかに語った。
      
    

    
      
        “I don’t like that half as well as going with you and Laurie.
        「あなたとローリーと一緒に行くのが好きなんだ。
      
      
        Please let me.
        お願いだから許して。
      
      
        I’ve been sick with this cold so long, and shut up, I’m dying for some fun.
        この風邪で長い間病気だったし、閉じこもっていたから、楽しみが欲しいんだ。
      
      
        Do, Meg!
        お願い、メグ！
      
      
        I’ll be ever so good,” pleaded Amy, looking as pathetic as she could.
        本当にいい子になるから」とアミーは懇願し、できるだけ哀れな表情をしていた。
      
    

    
      
        “Suppose we take her.
        「彼女を連れて行くことにしよう。
      
      
        I don’t believe Mother would mind, if we bundle her up well,” began Meg.
        母はきっと気にしないと思うわ。きちんと彼女を暖かくしてあげれば」とメグが言い始めた。
      
    

    
      
        “If she goes I shan’t, and if I don’t, Laurie won’t like it, and it will be very rude, after he invited only us, to go and drag in Amy.
        「彼女が行くなら私は行かないし、私が行かないなら、ローリーも気に入らないだろうし、彼が私たちだけを招待した後、エイミーを引きずり込むのはとても失礼だ。」とジョーは不機嫌そうに言った。
      
      
        I should think she’d hate to poke herself where she isn’t wanted,” said Jo crossly, for she disliked the trouble of overseeing a fidgety child when she wanted to enjoy herself.
        「彼女は自分が望まれていない場所に入り込むのを嫌うだろうと思うわ」とジョーは不機嫌そうに言った。自分が楽しむときに落ち着きのない子供の世話をするのは嫌だったからだ。
      
    

    
      
        Her tone and manner angered Amy, who began to put her boots on, saying, in her most aggravating way, “I shall go.
        その口調と態度に怒ったアミーは、ブーツを履き始め、「行くわ。メグが許可してくれたの。自分で払うから、ローリーには関係ないわ」と、最もいらいらさせるような口ぶりで言った。
      
      
        Meg says I may, and if I pay for myself, Laurie hasn’t anything to do with it.”
        メグが許可してくれたの。自分で払うから、ローリーには関係ないわ」。
      
    

    
      
        “You can’t sit with us, for our seats are reserved, and you mustn’t sit alone, so Laurie will give you his place, and that will spoil our pleasure.
        「私たちと一緒に座ることはできません。席が予約されているので、一人で座ってはいけません。だから、ローリーがあなたに自分の席を譲ることになり、それは私たちの楽しみを台無しにします。
      
      
        Or he’ll get another seat for you, and that isn’t proper when you weren’t asked.
        それとも、彼があなたのために別の席を用意するかもしれませんが、あなたが招かれていないのにそれは適切ではありません。
      
      
        You shan’t stir a step, so you may just stay where you are,” scolded Jo, crosser than ever, having just pricked her finger in her hurry.
        「一歩も動くな、だからそのままいなさい」とジョーは怒鳴った。急いでいる最中に指を刺してしまったジョーは、今まで以上に不機嫌だった。
      
    

    
      
        Sitting on the floor with one boot on, Amy began to cry and Meg to reason with her, when Laurie called from below, and the two girls hurried down, leaving their sister wailing.
        床に座り片方のブーツを履いたまま、アミーは泣き出し、メグは彼女を説得し始めた。その時、下からローリーが呼び、2人の女の子は急いで下に降りて行き、泣き叫ぶ姉を置いていった。
      
      
        For now and then she forgot her grown-up ways and acted like a spoiled child.
        時々彼女は大人びた態度を忘れ、甘やかされた子供のように振る舞った。
      
      
        Just as the party was setting out, Amy called over the banisters in a threatening tone, “You’ll be sorry for this, Jo March, see if you ain’t.”
        ちょうどパーティーが出発しようとしている時、アミーは脅迫的な口調で手すり越しに叫んだ。「ジョー・マーチ、これで後悔することになるわ、覚えておいてね。」
      
    

    
      
        “Fiddlesticks!” returned Jo, slamming the door.
        「ばかげたこと！」とジョーが戸をバタンと閉め返した。
      
    

    
      
        They had a charming time, for The Seven Castles Of The Diamond Lake was as brilliant and wonderful as heart could wish.
        彼らは素晴らしい時間を過ごしました。『ダイヤモンド湖の七つの城』は心のままに輝かしく素晴らしかったのです。
      
      
        But in spite of the comical red imps, sparkling elves, and the gorgeous princes and princesses, Jo’s pleasure had a drop of bitterness in it.
        しかし、コミカルな赤い小悪魔や輝くエルフ、華やかな王子や王女たちにもかかわらず、ジョーの喜びには少しの苦味がありました。
      
      
        The fairy queen’s yellow curls reminded her of Amy, and between the acts she amused herself with wondering what her sister would do to make her ‘sorry for it’.
        妖精の女王の黄色い巻き毛は彼女をアミーに思い出させ、幕間には、姉がどんなことをして自分を「後悔させる」のかを考えて楽しんでいました。
      
      
        She and Amy had had many lively skirmishes in the course of their lives, for both had quick tempers and were apt to be violent when fairly roused.
        彼女とアミーは生涯で多くの活発な小競り合いを経験してきました。両者ともに気が短く、かなり刺激されると激しくなりがちでした。
      
      
        Amy teased Jo, and Jo irritated Amy, and semioccasional explosions occurred, of which both were much ashamed afterward.
        アミーはジョーをからかい、ジョーはアミーをいらだたせ、時折爆発が起こり、その後両者ともに非常に恥ずかしがりました。
      
      
        Although the oldest, Jo had the least self-control, and had hard times trying to curb the fiery spirit which was continually getting her into trouble.
        最年長であるにもかかわらず、ジョーは最も自制心がなく、常にトラブルに巻き込まれる火のような精神を抑えようと苦労していました。
      
      
        Her anger never lasted long, and having humbly confessed her fault, she sincerely repented and tried to do better.
        彼女の怒りは決して長続きせず、謙虚に過ちを告白した後、彼女は心から悔い改め、より良い行いをしようと努めました。
      
      
        Her sisters used to say that they rather liked to get Jo into a fury because she was such an angel afterward.
        彼女の姉妹たちは、ジョーを激怒させるのが好きだったと言っていました。なぜなら、その後の彼女がとても優しい存在だったからです。
      
      
        Poor Jo tried desperately to be good, but her bosom enemy was always ready to flame up and defeat her, and it took years of patient effort to subdue it.
        可哀想なジョーは必死に善人でありたいと努力しましたが、彼女の内なる敵はいつも燃え上がり、彼女を打ち負かす準備ができていました。それを抑えるには長年の忍耐が必要でした。
      
    

    
      
        When they got home, they found Amy reading in the parlor.
        家に帰ると、アミーが居間で本を読んでいるのを見つけた。
      
      
        She assumed an injured air as they came in, never lifted her eyes from her book, or asked a single question.
        彼らが入ってきた時、アミーは傷ついたような態度を取り、本から目を離すことなく、一つも質問をせずにいた。
      
      
        Perhaps curiosity might have conquered resentment, if Beth had not been there to inquire and receive a glowing description of the play.
        もしかしたら好奇心が憤りを打ち勝てたかもしれないが、ベスがいて劇の熱い説明を受け取るために尋ねなかったら。
      
      
        On going up to put away her best hat, Jo’s first look was toward the bureau, for in their last quarrel Amy had soothed her feelings by turning Jo’s top drawer upside down on the floor.
        一番いい帽子を片付けに上がると、ジョーは最初に箪笥を見た。前の口論でアミーがジョーの一番上の引き出しを床に逆さまにして感情をなだめたからだ。
      
      
        Everything was in its place, however, and after a hasty glance into her various closets, bags, and boxes, Jo decided that Amy had forgiven and forgotten her wrongs.
        しかし、全ては元通りになっていて、様々なクローゼット、バッグ、箱を一瞥した後、ジョーはアミーが彼女の過ちを許し忘れたと結論づけた。
      
    

    
      
        There Jo was mistaken, for next day she made a discovery which produced a tempest.
        ジョーは誤解していた。翌日、彼女は嵐を引き起こす発見をしたのだ。
      
      
        Meg, Beth, and Amy were sitting together, late in the afternoon, when Jo burst into the room, looking excited and demanding breathlessly, “Has anyone taken my book?”
        メグ、ベス、エイミーは午後遅く一緒に座っていた。そこへジョーが興奮した様子で部屋に飛び込んできて、息を切らして尋ねた。「誰か私の本を取った？」
      
    

    
      
        Meg and Beth said, “No.” at once, and looked surprised.
        メグとベスはすぐに「いいえ」と言って驚いた表情を見せた。
      
      
        Amy poked the fire and said nothing.
        エイミーは火を突いて何も言わなかった。
      
      
        Jo saw her color rise and was down upon her in a minute.
        ジョーは彼女の顔色が変わるのを見て、すぐに彼女に詰め寄った。
      
    

    
      
        “Amy, you’ve got it!”
        「エイミー、それ持ってるでしょ！」
      
    

    
      
        “No, I haven’t.”
        「いいえ、持っていませんよ。」
      
    

    
      
        “You know where it is, then!”
        「それ、どこにあるか知ってるんでしょ！」
      
    

    
      
        “No, I don’t.”
        「いいえ、持っていません。」
      
    

    
      
        “That’s a fib!” cried Jo, taking her by the shoulders, and looking fierce enough to frighten a much braver child than Amy.
        「それは嘘よ！」とジョーが叫び、アミーの肩をつかんで、アミーよりもずっと勇敢な子どもでも怖がるほどに凶暴な表情を浮かべた。
      
    

    
      
        “It isn’t. I haven’t got it, don’t know where it is now, and don’t care.”
        「持っていないし、今どこにあるかも知らないし、どうでもいいわ。」
      
    

    
      
        “You know something about it, and you’d better tell at once, or I’ll make you.” And Jo gave her a slight shake.
        「何か知っているのよ、すぐに言いなさい、さもないと私が言わせるわよ」とジョーは彼女を軽く揺すりました。
      
    

    
      
        “Scold as much as you like, you’ll never see your silly old book again,”
        「好きなだけ叱ってもらっていいわ、あなたの愚かな古い本はもう二度と見られないわ」とアミーが叫んだ。
      
      
        cried Amy, getting excited in her turn.
        アミーは興奮して自分の番になった。
      
    

    
      
        “Why not?”
        「どうしてだめなの？」
      
    

    
      
        “I burned it up.”
        「燃やしちゃったの」
      
    

    
      
        “What! My little book I was so fond of, and worked over, and meant to finish before Father got home? Have you really burned it?”, said Jo, turning very pale, while her eyes kindled and her hands clutched Amy nervously.
        「えっ！私がとても大切にして、手をかけて、父が帰宅する前に完成させるつもりだった私の小さな本を？本当に燃やしたの？」とジョーが言い、顔色を激しく変えながら、目が燃え立ち、手が神経質にアミーをつかんだ。
      
    

    
      
        “Yes, I did!
        「はい、やりました！」
      
      
        I told you I’d make you pay for being so cross yesterday, and I have, so...”
        昨日のあなたの機嫌の悪さを取り返すって言ったでしょ、それで…」
      
    

    
      
        Amy got no farther, for Jo’s hot temper mastered her, and she shook Amy till her teeth chattered in her head, crying in a passion of grief and anger...
        アミーはもうそれ以上話すことができなかった。ジョーの熱い気性が彼女を支配し、アミーを揺さぶり、彼女の歯が頭の中でカタカタと鳴るほどに、悲しみと怒りの激情の中で泣き叫んだ。
      
    

    
      
        “You wicked, wicked girl!
        「悪い子め！」
      
      
        I never can write it again, and I’ll never forgive you as long as I live.”
        「もう二度と書けないわ。生きている限り、許すことはないわ」。」
      
    

    
      
        Meg flew to rescue Amy, and Beth to pacify Jo, but Jo was quite beside herself, and with a parting box on her sister’s ear, she rushed out of the room up to the old sofa in the garret, and finished her fight alone.
        メグはアミーを救出し、ベスはジョーをなだめようとしたが、ジョーは我を忘れており、姉の耳たぶに最後の一撃を加えると、部屋を飛び出し、屋根裏の古いソファに駆け上がり、一人で戦いを終えた。
      
    

    
      
        The storm cleared up below, for Mrs. March came home, and, having heard the story, soon brought Amy to a sense of the wrong she had done her sister.
        下での嵐は収まり、マーチ夫人が帰宅し、話を聞いた後、アミーを姉に対する過ちを悟らせた。
      
      
        Jo’s book was the pride of her heart, and was regarded by her family as a literary sprout of great promise.
        ジョーの本は彼女の誇りであり、家族からは大いなる約束の文学的芽と見なされていた。
      
      
        It was only half a dozen little fairy tales, but Jo had worked over them patiently, putting her whole heart into her work, hoping to make something good enough to print.
        それはたった半ダースの小さなおとぎ話に過ぎなかったが、ジョーはそれらに辛抱強く取り組み、自分の全てをその仕事に込め、印刷に値するものを作りたいと願っていた。
      
      
        She had just copied them with great care, and had destroyed the old manuscript, so that Amy’s bonfire had consumed the loving work of several years.
        彼女は丁寧にそれらを写し取り、古い原稿を破壊してしまったので、アミーの焚き火が数年にわたる愛情を込めた作業を消し去ってしまった。
      
      
        It seemed a small loss to others, but to Jo it was a dreadful calamity, and she felt that it never could be made up to her.
        他の人には小さな損失に思えたが、ジョーにとっては恐ろしい災難であり、それを取り戻すことは決してできないと感じていた。
      
      
        Beth mourned as for a departed kitten, and Meg refused to defend her pet.
        ベスは亡くなった子猫のように悲しんでいたが、メグは自分のペットを守ることを拒否した。
      
      
        Mrs. March looked grave and grieved, and Amy felt that no one would love her till she had asked pardon for the act which she now regretted more than any of them.
        マーチ夫人は真剣で悲しい表情を浮かべ、アミーは、今や彼女自身が最も後悔している行為について謝罪するまで、誰も彼女を愛さないだろうと感じていた。
      
    

    
      
        When the tea bell rang, Jo appeared, looking so grim and unapproachable that it took all Amy’s courage to say meekly...
        お茶のベルが鳴ると、ジョーが現れた。彼女は非常に厳格で近寄りがたい様子だったため、アミーは謙虚な声で言うのに全ての勇気を振り絞った。
      
    

    
      
        “Please forgive me, Jo. I’m very, very sorry.”
        「ジョー、許して。本当に、本当にごめんなさい」とアミーは言った。
      
    

    
      
        “I never shall forgive you,” was Jo’s stern answer, and from that moment she ignored Amy entirely.
        「私は決して許さないわ」とジョーは厳しい口調で答え、その瞬間からアミーを完全に無視した。
      
    

    
      
        No one spoke of the great trouble, not even Mrs. March, for all had learned by experience that when Jo was in that mood words were wasted, and the wisest course was to wait till some little accident, or her own generous nature, softened Jo’s resentment and healed the breach.
        誰もその大きな問題について口にしなかった。マーチ夫人でさえもだ。なぜなら、皆が経験から学んでいた。ジョーがそのような気分の時には言葉を浪費するだけであり、最も賢明な選択は、些細な出来事か、彼女自身の寛大な性格がジョーの憤りを和らげ、溝を埋めるまで待つことだと。
      
      
        It was not a happy evening, for though they sewed as usual, while their mother read aloud from Bremer, Scott, or Edgeworth, something was wanting, and the sweet home peace was disturbed.
        それは幸せな夜ではなかった。母親がブレマー、スコット、エジュワースから読み上げる中、彼らはいつも通りに縫い物をしていたが、何かが足りなかった。そして、その甘い家庭の平和は乱されていた。
      
      
        They felt this most when singing time came, for Beth could only play, Jo stood dumb as a stone, and Amy broke down, so Meg and Mother sang alone.
        歌う時間が来た時、彼らはこれを最も感じた。ベスは演奏しかできず、ジョーは石のように黙って立っていた。そしてエイミーは崩れ落ちた。そのためメグと母親だけが歌った。
      
      
        But in spite of their efforts to be as cheery as larks, the flutelike voices did not seem to chord as well as usual, and all felt out of tune.
        しかし、ヒバリのように陽気であろうとする努力にもかかわらず、笛のような声はいつものように調和しないように思われ、全員が音程を外れているように感じた。
      
    

    
      
        As Jo received her good-night kiss, Mrs. March whispered gently, “My dear, don’t let the sun go down upon your anger. Forgive each other, help each other, and begin again tomorrow.”
        ジョーがおやすみのキスを受け取ると、マーチ夫人がそっと囁いた。「大事なのは、怒りを持ち越さないことよ。お互いに許し合い、助け合い、明日からまた始めるのよ」。
      
    

    
      
        Jo wanted to lay her head down on that motherly bosom, and cry her grief and anger all away, but tears were an unmanly weakness, and she felt so deeply injured that she really couldn’t quite forgive yet.
        ジョーはその母親らしい胸に頭を置いて、悲しみと怒りを泣き出してしまいたかったが、涙は男らしくない弱さであり、彼女は深く傷ついていたので、まだ完全には許せなかった。
      
      
        So she winked hard, shook her head, and said gruffly because Amy was listening, “It was an abominable thing, and she doesn’t deserve to be forgiven.”
        だから、彼女は目をこすり、頭を振り、アミーが聞いているからと言って、がなりと声を荒げて言った。「それはひどいことだったし、彼女は許されるべきではない。」
      
    

    
      
        With that she marched off to bed, and there was no merry or confidential gossip that night.
        その言葉と共に、彼女はベッドに向かって行進し、その夜は楽しい秘密の話もなかった。
      
    

    
      
        Amy was much offended that her overtures of peace had been repulsed, and began to wish she had not humbled herself, to feel more injured than ever, and to plume herself on her superior virtue in a way which was particularly exasperating.
        アミーは自分の和解の申し出が拒絶されたことに非常に不快感を覚え、自分を卑下したことを後悔し、ますます傷ついた気持ちになり、自分の優れた美徳を誇示し始めることに、特にいらだつ。
      
      
        Jo still looked like a thunder cloud, and nothing went well all day.
        ジョーはまだ怒りっぽい表情をしており、その日は何もうまくいかなかった。
      
      
        It was bitter cold in the morning, she dropped her precious turnover in the gutter, Aunt March had an attack of the fidgets, Meg was sensitive, Beth would look grieved and wistful when she got home, and Amy kept making remarks about people who were always talking about being good and yet wouldn’t even try when other people set them a virtuous example.
        朝は非常に寒く、彼女は大切なペストリーをどぶに落としてしまい、おばあさんマーチはイライラしていたし、メグは敏感だったし、ベスは家に帰るときに悲しそうで物思いにふけっていたし、アミーはいつも善良を語る人々について発言し続け、他人が善行の例を示しても試さない人々について言及していた。
      
    

    
      
        “Everybody is so hateful, I’ll ask Laurie to go skating.
        「みんな嫌な人ばかりだわ。ローリーにスケートに行ってもらおう。彼はいつも親切で楽しいし、私を元気づけてくれるはず」とジョーは心の中で言い、出かけた。
      
      
        He is always kind and jolly, and will put me to rights, I know,” said Jo to herself, and off she went.
        彼はいつも親切で楽しいし、私を元気づけてくれるはず」とジョーは心の中で言い、出かけた。
      
    

    
      
        Amy heard the clash of skates, and looked out with an impatient exclamation.
        アミーはスケートの音を聞いて、イライラした叫び声を上げて外を見た。
      
    

    
      
        “There! She promised I should go next time, for this is the last ice we shall have.
        「ほら！彼女は次回私が行くことを約束してくれたわ。これが最後の氷なのよ。
      
      
        But it’s no use to ask such a crosspatch to take me.”
        でも、そんな不機嫌な人に私を連れて行ってもらうのは無駄よ」
      
    

    
      
        “Don’t say that. You were very naughty, and it is hard to forgive the loss of her precious little book, but I think she might do it now, and I guess she will, if you try her at the right minute,” said Meg.
        「そんなこと言わないで。君はとてもいたずらだったし、大切な小さな本をなくしたことを許すのは難しいけれど、今なら彼女が許してくれるかもしれないと思うわ。適切なタイミングで頼んでみれば、きっと友達になるわ」とメグは言った。
      
      
        “Go after them. Don’t say anything till Jo has got good-natured with Laurie, than take a quiet minute and just kiss her, or do some kind thing, and I’m sure she’ll be friends again with all her heart.”
        「彼らの後を追いなさい。ジョーがローリーと仲良くなるまで何も言わないで、その後静かな瞬間を見計らって彼女にキスをするか、親切なことをしてみなさい。きっと彼女は心から友達に戻るわ」と言った。
      
    

    
      
        “I’ll try,” said Amy, for the advice suited her, and after a flurry to get ready, she ran after the friends, who were just disappearing over the hill.
        「やってみるわ」とアミーは言った。アドバイスが彼女に合っていたので、準備をするために慌ててから、彼女は丘の向こうに消えかけていた友達の後を追いかけた。
      
    

    
      
        It was not far to the river, but both were ready before Amy reached them.
        川まで遠くはなかったが、エイミーが彼らに到着する前に、2人とも準備が整っていた。
      
      
        Jo saw her coming, and turned her back.
        ジョーは彼女が来るのを見て、背を向けた。
      
      
        Laurie did not see, for he was carefully skating along the shore, sounding the ice, for a warm spell had preceded the cold snap.
        ローリーは見ていなかった。なぜなら、彼は慎重に岸沿いをスケートしながら、氷を音で確かめていたからだ。暖かい気候が寒波の前にあったためだ。
      
    

    
      
        “I’ll go on to the first bend, and see if it’s all right before we begin to race,”
        「最初のカーブまで行って、レースを始める前に状況を確認してくるよ」と彼が言った。
      
      
        Amy heard him say, as he shot away, looking like a young Russian in his fur-trimmed coat and cap.
        彼が飛び去る様子を見て、アミーは彼が毛皮の襟と帽子を身に着けた若いロシア人のように見えるのを聞いた。
      
    

    
      
        Jo heard Amy panting after her run, stamping her feet and blowing on her fingers as she tried to put her skates on, but Jo never turned and went slowly zigzagging down the river, taking a bitter, unhappy sort of satisfaction in her sister’s troubles.
        ジョーは、ランの後に息を切らせるエイミーの音を聞いて、エイミーがスケートを履こうとして足を踏み鳴らし、指を吹いているのを感じたが、ジョーは決して振り返らず、ゆっくりと川をジグザグに進み、姉の苦労に苦い、不幸な満足を感じていた。
      
      
        She had cherished her anger till it grew strong and took possession of her, as evil thoughts and feelings always do unless cast out at once.
        ジョーは怒りを抱いていたが、それが強くなり、彼女を支配するようになった。悪い考えや感情は、すぐに追い出さない限り、常にそうなる。
      
      
        As Laurie turned the bend, he shouted back...
        ローリーがカーブを曲がると、彼は叫んだ...
      
    

    
      
        “Keep near the shore. It isn’t safe in the middle.” Jo heard, but Amy was struggling to her feet and did not catch a word.
        「岸に近づいていて。中央は危険だよ」とジョーが聞いたが、アミーは立ち上がるのに苦労しており、一言も聞き取れなかった。
      
      
        Jo glanced over her shoulder, and the little demon she was harboring said in her ear...
        ジョーは肩越しにちらりと振り返り、心に抱いていた小さな悪魔が耳元で囁いた…
      
    

    
      
        “No matter whether she heard or not, let her take care of herself.”
        「彼女が聞いたかどうかは関係ない、自分で気をつけろ。」
      
    

    
      
        Laurie had vanished round the bend, Jo was just at the turn, and Amy, far behind, striking out toward the smoother ice in the middle of the river.
        ローリーはカーブを曲がって消え、ジョーはちょうど曲がり角にいた。アミーは遠く後ろにおり、川の中央のなめらかな氷に向かって進んでいた。
      
      
        For a minute Jo stood still with a strange feeling in her heart, then she resolved to go on, but something held and turned her round, just in time to see Amy throw up her hands and go down, with a sudden crash of rotten ice, the splash of water, and a cry that made Jo’s heart stand still with fear.
        1分間、ジョーは心に奇妙な感覚を抱えて立ち尽くしていた。そして進もうと決意したが、何かが彼女を引き留め、彼女を振り返らせた。その直後、アミーが手を挙げて倒れ、腐った氷の突然の砕ける音、水しぶき、そしてジョーの心を恐怖で凍りつかせる叫びが聞こえた。
      
      
        She tried to call Laurie, but her voice was gone.
        彼女はローリーを呼ぼうとしたが、声が出なかった。
      
      
        She tried to rush forward, but her feet seemed to have no strength in them, and for a second, she could only stand motionless, staring with a terror-stricken face at the little blue hood above the black water.
        前に急ぎたかったが、足に力が入らず、一瞬、彼女は動けずに立ち尽くし、恐怖に怯えた顔で、黒い水の上の小さな青いフードを見つめていた。
      
      
        Something rushed swiftly by her, and Laurie’s voice cried out...
        何かが彼女のそばを素早く通り過ぎ、ローリーの声が叫んだ…。
      
    

    
      
        “Bring a rail. Quick, quick!”
        「手すりを持ってきて。急いで、急いで！」
      
    

    
      
        How she did it, she never knew, but for the next few minutes she worked as if possessed, blindly obeying Laurie, who was quite self-possessed, and lying flat, held Amy up by his arm and hockey stick till Jo dragged a rail from the fence, and together they got the child out, more frightened than hurt.
        彼女はどうやってそれをやったのか、彼女自身もわからなかったが、次の数分間、彼女はまるで憑かれたように働き、自分が何をしているのかわからずにローリーの指示に従い、ローリーは冷静だった。アミーを腕とホッケースティックで支えながら横になり、ジョーがフェンスから手すりを引っ張ってくるまで、一緒に子供を助け出した。子供は怖がっているよりもケガをしていた。
      
    

    
      
        “Now then, we must walk her home as fast as we can.
        さあ、できるだけ早く彼女を家まで歩かせなければならない。
      
      
        Pile our things on her, while I get off these confounded skates,” cried Laurie, wrapping his coat round Amy, and tugging away at the straps which never seemed so intricate before.
        “じゃあ、私たちの荷物を彼女に積んで、この厄介なスケートを脱がせなきゃ！”とローリーが叫び、アミーにコートを巻きつけ、今まで以上に複雑に見えるストラップを引っ張りながら言った。
      
    

    
      
        Shivering, dripping, and crying, they got Amy home, and after an exciting time of it, she fell asleep, rolled in blankets before a hot fire.
        震えながら、びしょ濡れで泣きながら、彼らはアミーを家に連れて行き、それは興奮の時を過ごした後、彼女は炉の前で毛布にくるまって眠りについた。
      
      
        During the bustle Jo had scarcely spoken but flown about, looking pale and wild, with her things half off, her dress torn, and her hands cut and bruised by ice and rails and refractory buckles.
        騒ぎの中でジョーはほとんど話さずに飛び回り、青白く荒々しく見え、服の半分が脱げ、ドレスが引き裂かれ、氷や柵、手に傷がついていた。
      
      
        When Amy was comfortably asleep, the house quiet, and Mrs. March sitting by the bed, she called Jo to her and began to bind up the hurt hands.
        アミーが快適に眠っている間、家は静かで、マーチ夫人がベッドのそばに座っていると、彼女はジョーを呼び寄せ、けがをした手を包帯で巻き始めた。
      
    

    
      
        “Are you sure she is safe?” whispered Jo, looking remorsefully at the golden head, which might have been swept away from her sight forever under the treacherous ice.
        「彼女は本当に無事なの？」とジョーが囁いた。彼女は黄金色の髪を悔いるように見つめた。その髪は危険な氷の下で永遠に彼女の目の前から消えてしまうかもしれなかった。
      
    

    
      
        “Quite safe, dear. She is not hurt, and won’t even take cold, I think, you were so sensible in covering and getting her home quickly,” replied her mother cheerfully.
        「大丈夫よ、大丈夫。怪我もしていないし、風邪を引くこともないわ。あなたは賢くて速やかに彼女を覆って家に連れてきたからね」と、母は明るく答えた。
      
    

    
      
        “Laurie did it all. I only let her go.
        「全てローリーのせい。私が彼女を行かせただけです。」
      
      
        Mother, if she should die, it would be my fault.”
        母さん、もし彼女が死んだら、それは私のせいです。」
      
      
        And Jo dropped down beside the bed in a passion of penitent tears, telling all that had happened, bitterly condemning her hardness of heart, and sobbing out her gratitude for being spared the heavy punishment which might have come upon her.
        そして、ジョーはベッドのそばに激しい悔恨の涙を流しながら倒れ込み、起こった全てを話し、自分の冷たさを厳しく非難し、自分に降りかかるかもしれない重い罰を免れたことに感謝の涙を流した。
      
    

    
      
        “It’s my dreadful temper!
        「私の恐ろしい気性だわ！
      
      
        I try to cure it, I think I have, and then it breaks out worse than ever.
        治そうと努力するけれど、思った通りにならなくて、かえって悪化するの。
      
      
        Oh, Mother, what shall I do?
        ああ、お母さん、どうしたらいいの？
      
      
        What shall I do?” cried poor Jo, in despair.
        どうしたらいいの？」と、絶望的に叫ぶジョー。
      
    

    
      
        “Watch and pray, dear, never get tired of trying, and never think it is impossible to conquer your fault,” said Mrs. March, drawing the blowzy head to her shoulder and kissing the wet cheek so tenderly that Jo cried even harder.
        「見守って祈りなさい、大切な子よ。努力を続けることを諦めず、自分の欠点を克服することが不可能だと思わないで」とマーチ夫人が言い、ぼさぼさの頭を肩に寄せ、ジョーの濡れた頬にとても優しくキスをして、ジョーはますます泣き出した。
      
    

    
      
        “You don’t know, you can’t guess how bad it is!
        「あなたは知らないし、想像もできないくらいひどいのよ！
      
      
        It seems as if I could do anything when I’m in a passion.
        怒りに燃えているときは何でもできるような気がするの。
      
      
        I get so savage, I could hurt anyone and enjoy it.
        私はとても凶暴になって、誰かを傷つけて楽しんでしまいそうなの。
      
      
        I’m afraid I shall do something dreadful some day, and spoil my life, and make everybody hate me.
        いつかひどいことをしてしまい、人生を台無しにして、みんなに嫌われてしまうんじゃないかと心配なの。
      
      
        Oh, Mother, help me, do help me!”
        お母さん、助けて、どうか助けて！」
      
    

    
      
        “I will, my child, I will. Don’t cry so bitterly, but remember this day, and resolve with all your soul that you will never know another like it.
        「わかったわ、子ども。そうするわ。そんなに悲しまないで。この日を覚えておいて、心を込めて決意しなさい。二度と同じような日を迎えないと。」
      
      
        Jo, dear, we all have our temptations, some far greater than yours, and it often takes us all our lives to conquer them.
        ジョー、大切な子よ。誘惑は誰にでもあるもの。あなたより遥かに大きなものもある。そしてそれを克服するには、しばしば一生かかることもあるのよ。
      
      
        You think your temper is the worst in the world, but mine used to be just like it.”
        あなたは自分の気性が世界一ひどいと思っているけれど、私のものも昔は同じようだったわ。」
      
    

    
      
        “Yours, Mother? Why, you are never angry!”
        「あなたが怒ることなんてないじゃないですか、お母さん！」
      
      
        And for the moment Jo forgot remorse in surprise.
        その瞬間、ジョーは驚きで悔恨を忘れた。
      
    

    
      
        “I’ve been trying to cure it for forty years, and have only succeeded in controlling it.
        「私は40年間それを治そうと努力してきましたが、結局は抑えることしかできませんでした。
      
      
        I am angry nearly every day of my life, Jo, but I have learned not to show it, and I still hope to learn not to feel it, though it may take me another forty years to do so.”
        私は人生のほとんどの日に怒っています、ジョー。しかし、それを表に出さないようにすることを学びました。そして、感じないようにすることをまだ希望しています。たとえそれがさらに40年かかるかもしれませんが。」
      
    

    
      
        The patience and the humility of the face she loved so well was a better lesson to Jo than the wisest lecture, the sharpest reproof.
        彼女が愛するその顔の忍耐と謙虚さは、ジョーにとって、どんな賢い講義や厳しい叱責よりも良い教訓だった。
      
      
        She felt comforted at once by the sympathy and confidence given her.
        彼女は与えられた共感と信頼によってすぐに安心感を覚えた。
      
      
        The knowledge that her mother had a fault like hers, and tried to mend it, made her own easier to bear and strengthened her resolution to cure it, though forty years seemed rather a long time to watch and pray to a girl of fifteen.
        母親が自分と同じような欠点を持ち、それを直そうとしていることを知ることで、自分の欠点を耐えやすくし、それを治す決意を強めた。15歳の少女にとって40年もの間見守り、祈ることはかなり長い時間に思えたが。
      
    

    
      
        “Mother, are you angry when you fold your lips tight together and go out of the room sometimes, when Aunt March scolds or people worry you?” asked Jo, feeling nearer and dearer to her mother than ever before.
        「お母さん、時々、アントマーチが叱るか誰かが心配するときに、唇を固く閉じて部屋を出るとき、お母さんは怒っていますか？」とジョーは尋ねました。彼女は今まで以上に母親に近く、愛おしく感じていました。
      
    

    
      
        “Yes, I’ve learned to check the hasty words that rise to my lips, and when I feel that they mean to break out against my will, I just go away for a minute, and give myself a little shake for being so weak and wicked,” answered Mrs. March with a sigh and a smile, as she smoothed and fastened up Jo’s disheveled hair.
        「はい、私は口から出そうな急な言葉を抑えることを学びました。意志に反して溢れ出そうとする感じがしたら、ちょっと離れて自分を叱咤し、自分が弱くて邪悪だと思います」とマーチ夫人はため息と微笑みを浮かべながら答え、ジョーの乱れた髪を整えて留めました。
      
    

    
      
        “How did you learn to keep still?
        「どうやって黙っていることを学んだの？
      
      
        That is what troubles me, for the sharp words fly out before I know what I’m about, and the more I say the worse I get, till it’s a pleasure to hurt people’s feelings and say dreadful things.
        それが私を悩ませるの。鋭い言葉が口から飛び出してしまい、自分が何をしているのかわからないうちに、言葉を重ねるほど悪化していく。人の感情を傷つけてひどいことを言うのが楽しくなってしまうんだ。
      
      
        Tell me how you do it, Marmee dear.”
        どうやってそれをやっているのか、マーミー、教えて。」
      
    

    
      
        “My good mother used to help me...”
        「私の良き母は私を助けてくれました…」
      
    

    
      
        “As you do us...” interrupted Jo, with a grateful kiss.
        「私たちのようにね...」とジョーが割り込んで、感謝のキスをした。
      
    

    
      
        “But I lost her when I was a little older than you are, and for years had to struggle on alone, for I was too proud to confess my weakness to anyone else.
        「しかし、私はあなたより少し年上の時に彼女を失い、何年も一人で苦労しなければならなかった。他の誰にも自分の弱さを告白するのは誇り高い私にはできなかった。
      
      
        I had a hard time, Jo, and shed a good many bitter tears over my failures, for in spite of my efforts I never seemed to get on.
        ジョー、私は苦労し、失敗に苦しんで、努力にもかかわらず、なかなかうまくいかなかったので、苦い涙をたくさん流した。
      
      
        Then your father came, and I was so happy that I found it easy to be good.
        そしてあなたの父がやって来て、私はとても幸せで、善良でいることが簡単だと感じました。
      
      
        But by-and-by, when I had four little daughters round me and we were poor, then the old trouble began again, for I am not patient by nature, and it tried me very much to see my children wanting anything.”
        しかし、その後、私の周りに4人の幼い娘がいて、貧しかった時、古い悩みが再び始まりました。私は元々忍耐強い性格ではなく、子供たちが何かを欲しがっているのを見るのはとても辛かったのです。」
      
    

    
      
        “Poor Mother!
        「可哀想なお母さん！」
      
      
        What helped you then?”
        その時、何がお母さんを助けたの？」
      
    

    
      
        “Your father, Jo. He never loses patience, never doubts or complains, but always hopes, and works and waits so cheerfully that one is ashamed to do otherwise before him.
        「お父さんよ、ジョー。彼は決して忍耐を失うことなく、疑ったり不平を言ったりすることはない。いつも希望を持ち、働き、楽しみながら待つ姿を見ていると、他に態度を変えない自分が恥ずかしくなる。
      
      
        He helped and comforted me, and showed me that I must try to practice all the virtues I would have my little girls possess, for I was their example.
        彼は私を助け、慰めてくれ、私に示してくれた。私が私の小さな娘たちに持ってほしいすべての美徳を実践しようと努めなければならないことを。なぜなら私は彼女たちの手本だからだ。
      
      
        It was easier to try for your sakes than for my own.
        あなたたちのために努力する方が、自分のためよりも簡単だった。
      
      
        A startled or surprised look from one of you when I spoke sharply rebuked me more than any words could have done, and the love, respect, and confidence of my children was the sweetest reward I could receive for my efforts to be the woman I would have them copy.”
        私が厳しく言ったときに、あなたたちの一人が驚いた表情を見ると、どんな言葉よりも私を戒める。そして、私が彼女たちになりたいと努力したことに対する最も甘い報酬は、子供たちからの愛、尊敬、信頼だった。」
      
    

    
      
        “Oh, Mother, if I’m ever half as good as you, I shall be satisfied,” cried Jo, much touched.
        「ああ、お母さん、もし私があなたの半分でも良い人になれたら、満足します」とジョーは感激して叫んだ。
      
    

    
      
        “I hope you will be a great deal better, dear, but you must keep watch over your ‘bosom enemy’, as father calls it, or it may sadden, if not spoil your life.
        「大分良くなってくれるといいのだけれど、大切なのは、父が言うように、自分の‘胸中の敵’に気をつけること。そうしないと、人生を悲しませるか、台無しにしてしまうかもしれないわ。」
      
      
        You have had a warning. Remember it, and try with heart and soul to master this quick temper, before it brings you greater sorrow and regret than you have known today.”
        警告を受けたのよ。それを覚えて、心を込めてこの短気を克服しようと努力して。今日感じた以上の悲しみや後悔をもたらす前にね。」
      
    

    
      
        “I will try, Mother, I truly will. But you must help me, remind me, and keep me from flying out.
        「頑張ります、お母さん、本当に頑張ります。でも、助けて、思い出させて、怒らないようにしてください。」
      
      
        I used to see Father sometimes put his finger on his lips, and look at you with a very kind but sober face, and you always folded your lips tight and went away.
        昔、父が時々指を唇に当て、とても親切だけど真剣な顔であなたを見て、あなたはいつも唇を固く閉じて去っていきました。
      
      
        Was he reminding you then?” asked Jo softly.
        「その時、父はあなたを思い出させていたのですか？」とジョーがそっと尋ねました。
      
    

    
      
        “Yes. I asked him to help me so, and he never forgot it, but saved me from many a sharp word by that little gesture and kind look.”
        「はい。彼にそうしてもらうよう頼んだの。彼はそれを忘れず、その小さな仕草と優しい表情で、私を多くの辛口の言葉から救ってくれたのよ。」
      
    

    
      
        Jo saw that her mother’s eyes filled and her lips trembled as she spoke, and fearing that she had said too much, she whispered anxiously, “Was it wrong to watch you and to speak of it?
        ジョーは、母親が話す間に目に涙を浮かべ、唇が震えているのを見て、自分が言い過ぎたのではないかと恐れ、不安そうに囁いた。「あなたを見て話すのは間違っていたのでしょうか？」
      
      
        I didn’t mean to be rude, but it’s so comfortable to say all I think to you, and feel so safe and happy here.”
        失礼なつもりはありませんでしたが、あなたに思うことをすべて話すのはとても心地よく、ここで安全で幸せを感じます。」
      
    

    
      
        “My Jo, you may say anything to your mother, for it is my greatest happiness and pride to feel that my girls confide in me and know how much I love them.”
        「ジョー、あなたは母親に何でも言っていいのよ。私には、娘たちが私に信頼し、私が彼女たちをどれだけ愛しているかを知ってくれることが、最大の幸せで誇りなの。」
      
    

    
      
        “I thought I’d grieved you.”
        「あなたを傷つけてしまったのかと思っていました。」
      
    

    
      
        “No, dear, but speaking of Father reminded me how much I miss him, how much I owe him, and how faithfully I should watch and work to keep his little daughters safe and good for him.”
        「いいえ、大切なのは、父のことを話したことで、彼がどれほど恋しいか、彼にどれだけの借りがあるか、そして彼の小さな娘たちを彼のために安全で良い子に保つために、どれほど忠実に見守り、努力すべきかを思い出させられたのよ。」
      
    

    
      
        “Yet you told him to go, Mother, and didn’t cry when he went, and never complain now, or seem as if you needed any help,” said Jo, wondering.
        「でも、お母さん、あなたは彼に行ってもらうように言ったし、彼が行ったとき泣かなかったし、今も決して不満を言わないし、助けが必要なように見えない」と、ジョーは不思議そうに言った。
      
    

    
      
        “I gave my best to the country I love, and kept my tears till he was gone.
        「私は愛する国に最善を尽くし、彼が去るまで涙をこらえました。
      
      
        Why should I complain, when we both have merely done our duty and will surely be the happier for it in the end?
        私たちがただ義務を果たしただけで、最後にはきっと幸せになるのだから、私はなぜ不平を言う必要があるのでしょうか？
      
      
        If I don’t seem to need help, it is because I have a better friend, even than Father, to comfort and sustain me.
        私が助けを必要としていないように見えるのは、父親よりもさらに良い友達が私を慰め支えてくれるからです。
      
      
        My child, the troubles and temptations of your life are beginning and may be many, but you can overcome and outlive them all if you learn to feel the strength and tenderness of your Heavenly Father as you do that of your earthly one.
        子よ、あなたの人生の困難や誘惑が始まり、多くなるかもしれませんが、あなたが地上の父親のように、天の父の力と優しさを感じることを学べば、すべてを乗り越えて生き抜くことができます。
      
      
        The more you love and trust Him, the nearer you will feel to Him, and the less you will depend on human power and wisdom.
        神を愛し信頼すればするほど、神に近づくことができ、人間の力や知恵に頼ることが少なくなります。
      
      
        His love and care never tire or change, can never be taken from you, but may become the source of lifelong peace, happiness, and strength.
        神の愛とケアは決して疲れることも変わることもなく、あなたから取り上げられることもないが、一生涯の平和、幸福、力の源となるかもしれません。
      
      
        Believe this heartily, and go to God with all your little cares, and hopes, and sins, and sorrows, as freely and confidingly as you come to your mother.”
        心から信じて、あなたの小さな悩みや希望、罪、悲しみを、母親に打ち明けるように、自由に信頼して神に訴えなさい。」
      
    

    
      
        Jo’s only answer was to hold her mother close, and in the silence which followed the sincerest prayer she had ever prayed left her heart without words.
        ジョーの唯一の答えは、母親をしっかりと抱きしめることであり、その後に続く静寂の中で、彼女が今までに祈った中で最も誠実な祈りが言葉を超えて心に残った。
      
      
        For in that sad yet happy hour, she had learned not only the bitterness of remorse and despair, but the sweetness of self-denial and self-control, and led by her mother’s hand, she had drawn nearer to the Friend who always welcomes every child with a love stronger than that of any father, tenderer than that of any mother.
        なぜなら、その悲しみに満ちたが幸せな時に、彼女は後悔と絶望の苦しみだけでなく、自己犠牲と自己制御の甘さも学んでおり、母親の手に導かれて、いつもどんな父親よりも強い愛、どんな母親よりも優しい愛ですべての子どもを歓迎する友人に近づいていたからだ。
      
    

    
      
        Amy stirred and sighed in her sleep, and as if eager to begin at once to mend her fault, Jo looked up with an expression on her face which it had never worn before.
        エイミーは眠りの中で身をよじり、ためらいなく自分の過ちを修正し始めるように、ジョーは今までにない表情を浮かべて上を見上げた。
      
    

    
      
        “I let the sun go down on my anger. I wouldn’t forgive her, and today, if it hadn’t been for Laurie, it might have been too late!
        「私は怒りを晴らさずに太陽を沈ませた。彼女を許さなかった。もしローリーがいなかったら、今日は遅すぎていたかもしれないわ！」とジョーは半声で言い、枕に散らばった濡れた髪をそっと撫でながら妹に向かって言った。
      
      
        How could I be so wicked?” said Jo, half aloud, as she leaned over her sister softly stroking the wet hair scattered on the pillow.
        「どうしてこんなに邪悪なことができたのかしら？」とジョーは半声で言い、妹の枕に散らばった濡れた髪をそっと撫でながら。
      
    

    
      
        As if she heard, Amy opened her eyes, and held out her arms, with a smile that went straight to Jo’s heart.
        まるで聞こえたかのように、エイミーは目を開け、笑顔で腕を伸ばし、ジョーの心に直接届いた。
      
      
        Neither said a word, but they hugged one another close, in spite of the blankets, and everything was forgiven and forgotten in one hearty kiss.
        ふたりは一言も言わず、毛布をかき分けてお互いをぎゅっと抱きしめ、心からのキスですべてが許され、忘れられた。
      
    

  
    
      
        CHAPTER NINE: MEG GOES TO VANITY FAIR
        第九章：メグ、バニティ・フェアへ行く
      
    

    
      
        “I do think it was the most fortunate thing in the world that those children should have the measles just now,”
        「今ちょうどその子たちがはしかにかかったのは、世界で最も幸運なことだと思うわ」とメグは言った。
      
      
        said Meg, one April day, as she stood packing the ‘go abroady’ trunk in her room, surrounded by her sisters.
        メグが言い、ある4月の日に、自分の部屋で「海外へ行く用」のトランクを詰めながら立っているとき、姉妹に囲まれて。
      
    

    
      
        “And so nice of Annie Moffat not to forget her promise.
        「アニー・モファットが約束を忘れないなんて、本当に素晴らしいわ。
      
      
        A whole fortnight of fun will be regularly splendid,” replied Jo, looking like a windmill as she folded skirts with her long arms.
        2週間もの楽しい時間が待っているなんて、本当に素晴らしいわ」とジョーが答えた。彼女は長い腕でスカートを折りたたみながら、風車のように見えていた。
      
    

    
      
        “And such lovely weather, I’m so glad of that,” added Beth, tidily sorting neck and hair ribbons in her best box, lent for the great occasion.
        「こんな素敵な天気、本当に嬉しいわ」とベスが言いながら、大事な日のために貸してもらったベストボックスで、首飾りや髪リボンをきちんと整理していた。
      
    

    
      
        “I wish I was going to have a fine time and wear all these nice things,” said Amy with her mouth full of pins, as she artistically replenished her sister’s cushion.
        「素敵な時間を過ごして、これらの素敵な服を着たかったなあ」と、ピンを口いっぱいに含んだまま、アミーが妹のクッションを巧みに補充して言った。
      
    

    
      
        “I wish you were all going, but as you can’t, I shall keep my adventures to tell you when I come back.
        「みんな一緒に行けたらいいのにね。でも無理だから、帰ってきたら冒険の話をするわ。
      
      
        I’m sure it’s the least I can do when you have been so kind, lending me things and helping me get ready,” said Meg, glancing round the room at the very simple outfit, which seemed nearly perfect in their eyes.
        親切にしてくれて、私に物を貸して準備を手伝ってくれたから、私にできる最低限のことよ。」メグは言い、部屋を見回しながら、とてもシンプルな衣装を見て、姉妹たちの目にはほぼ完璧に見えた。
      
    

    
      
        “What did Mother give you out of the treasure box?” asked Amy, who had not been present at the opening of a certain cedar chest in which Mrs. March kept a few relics of past splendor, as gifts for her girls when the proper time came.
        「宝箱から何をもらったの？」とアミーが尋ねた。アミーは、マーチ夫人が過去の栄光の遺物をいくつか保管している杉の箱を開ける際に立ち会っていなかった。それは、適切な時が来たときに彼女の娘たちに贈り物として用意されていたものだ。
      
    

    
      
        “A pair of silk stockings, that pretty carved fan, and a lovely blue sash.
        「シルクの靴下一足、可愛らしい彫りの入った扇子、美しい青いサッシュ。
      
      
        I wanted the violet silk, but there isn’t time to make it over, so I must be contented with my old tarlaton.”
        私は紫色のシルクが欲しかったのですが、作り直す時間がないので、古いタルラトンで我慢しなければなりません。」
      
    

    
      
        “It will look nice over my new muslin skirt, and the sash will set it off beautifully.
        「新しいムスリンスカートの上に着ると素敵に見えるわ。そしてサッシュがそれを美しく引き立てるわ。
      
      
        I wish I hadn’t smashed my coral bracelet, for you might have had it,” said Jo, who loved to give and lend, but whose possessions were usually too dilapidated to be of much use.
        コーラルのブレスレットを壊してしまわなければよかったのに。あなたにあげられたのにね」と、貸し与えることが好きながら、所有物はほとんど使い物にならないほどぼろぼろだったジョーが言った。
      
    

    
      
        “There is a lovely old-fashioned pearl set in the treasure chest, but Mother said real flowers were the prettiest ornament for a young girl, and Laurie promised to send me all I want,” replied Meg.
        「宝箱には素敵な古風なパールのセットがありますが、母は本物の花が若い女の子にとって一番美しい飾りだと言っていました。そしてローリーは私が欲しいだけ送ってくれると約束してくれました」とメグが答えました。
      
      
        “Now, let me see, there’s my new gray walking suit, just curl up the feather in my hat, Beth, then my poplin for Sunday and the small party, it looks heavy for spring, doesn’t it?
        「さて、新しい灰色のウォーキングスーツがありますね、ベス、帽子の羽を巻いてください。それから日曜日と小さなパーティー用のポプリン、春には重たく見えますね。
      
      
        The violet silk would be so nice. Oh, dear!”
        紫のシルクがとても素敵だったのに。ああ、困ったわ！」
      
    

    
      
        “Never mind, you’ve got the tarlaton for the big party, and you always look like an angel in white,” said Amy, brooding over the little store of finery in which her soul delighted.
        「気にしないで、大きなパーティー用にタルラトンがあるし、白い服を着るといつも天使のように見えるわ」とエイミーが言い、彼女の魂が喜ぶ少ない装飾品をじっと眺めていた。
      
    

    
      
        “It isn’t low-necked, and it doesn’t sweep enough, but it will have to do.
        「これは胸元が広くないし、裾も十分に広がっていないけど、これで我慢しないといけないわ。
      
      
        My blue housedress looks so well, turned and freshly trimmed, that I feel as if I’d got a new one.
        私の青いハウスドレスは、裏返して新しくトリミングされた姿がとても素敵で、まるで新しいものを手に入れたような気分よ。
      
      
        My silk sacque isn’t a bit the fashion, and my bonnet doesn’t look like Sallie’s.
        私のシルクのサックは全く流行に乗っていないし、帽子もサリーのように見えないわ。
      
      
        I didn’t like to say anything, but I was sadly disappointed in my umbrella.
        何も言いたくなかったけど、傘には残念ながらがっかりしたわ。
      
      
        I told Mother black with a white handle, but she forgot and bought a green one with a yellowish handle.
        母には黒で白い柄の傘が欲しいと言ったのに、彼女は忘れて緑の傘を黄色っぽい柄のものを買ってきたの。
      
      
        It’s strong and neat, so I ought not to complain, but I know I shall feel ashamed of it beside Annie’s silk one with a gold top,” sighed Meg, surveying the little umbrella with great disfavor.
        しっかりしていてきちんとしているから、文句を言うべきではないけど、アニーの金の先のシルクの傘と並べると恥ずかしく感じるだろうな」と、メグは小さな傘を大いに不評で眺めながらため息をついた。
      
    

    
      
        “Change it,” advised Jo.
        「それを変えなさい」とジョーがアドバイスした。
      
    

    
      
        “I won’t be so silly, or hurt Marmee’s feelings, when she took so much pains to get my things.
        「私は馬鹿げたことをしないし、マーミーの気持ちを傷つけるつもりもないわ。彼女が私の服を手に入れるのに苦労してくれたのに。
      
      
        It’s a nonsensical notion of mine, and I’m not going to give up to it.
        私の馬鹿げた考えだけど、それに屈するつもりはないの。
      
      
        My silk stockings and two pairs of new gloves are my comfort.
        シルクの靴下と新しい手袋2組が私の心の支えなの。
      
      
        You are a dear to lend me yours, Jo.
        ジョー、あなたは私にあなたの手袋を貸してくれて本当に優しいわ。
      
      
        I feel so rich and sort of elegant, with two new pairs, and the old ones cleaned up for common.”
        新しい2組と、普段使いに綺麗にした古い手袋があると、とても豊かで何だか上品な気分よ。
      
      
        And Meg took a refreshing peep at her glove box.
        そしてメグは手袋箱をさっとのぞいた。
      
    

    
      
        “Annie Moffat has blue and pink bows on her nightcaps.
        「アニー・モファットはナイトキャップに青とピンクのリボンをつけているわ。」
      
      
        Would you put some on mine?” she asked, as Beth brought up a pile of snowy muslins, fresh from Hannah’s hands.
        「私のもそうしてくれる？」と彼女は尋ねた。ベスがハンナの手から新しい雪のようなムスリン地を山積みに持ってきた。
      
    

    
      
        “No, I wouldn’t, for the smart caps won’t match the plain gowns without any trimming on them.
        「いや、私はそうしないわ。洒落た帽子は、何も飾りのない地味なドレスと合わないから。
      
      
        Poor folks shouldn’t rig,” said Jo decidedly.
        貧しい人々はそんなことをするべきじゃないわ」とジョーは断言した。
      
    

    
      
        “I wonder if I shall ever be happy enough to have real lace on my clothes and bows on my caps?” said Meg impatiently.
        「いつか本物のレースが服について、帽子にリボンがついているだけで幸せになれる日が来るかしら？」とメグは我慢できずに言った。
      
    

    
      
        “You said the other day that you’d be perfectly happy if you could only go to Annie Moffat’s,” observed Beth in her quiet way.
        「この前、アニー・モファットの家に行けたら、完全に幸せだと言ってたわね」と、ベスが静かな口調で指摘した。
      
    

    
      
        “So I did!
        「そうだったわ！
      
      
        Well, I am happy, and I won’t fret, but it does seem as if the more one gets the more one wants, doesn’t it?
        まあ、私は幸せだし、不満を言うつもりはないけど、得るものが増えれば増えるほど、欲しくなるよね、そうでしょう？
      
      
        There now, the trays are ready, and everything in but my ball dress, which I shall leave for Mother to pack,” said Meg, cheering up, as she glanced from the half-filled trunk to the many times pressed and mended white tarlaton, which she called her ‘ball dress’ with an important air.
        さあ、トレイは準備できているわ。ボールドレス以外はすべて詰め込んだわ。ボールドレスは母に詰めてもらうわ」とメグは言い、半分しか詰まっていないトランクから目を離し、何度もプレスして修繕された白いタルラトンを大事そうに「ボールドレス」と呼んだ。
      
    

    
      
        The next day was fine, and Meg departed in style for a fortnight of novelty and pleasure.
        翌日は天気が良く、メグは洒落て新鮮で楽しい2週間の旅に出かけました。
      
      
        Mrs. March had consented to the visit rather reluctantly, fearing that Margaret would come back more discontented than she went.
        マーチ夫人は、マーガレットが帰ってきたときにますます不満を感じるのではないかと心配して、その訪問にあまり乗り気ではありませんでした。
      
      
        But she begged so hard, and Sallie had promised to take good care of her, and a little pleasure seemed so delightful after a winter of irksome work that the mother yielded, and the daughter went to take her first taste of fashionable life.
        しかし、メグは熱心に懇願し、サリーが彼女をしっかりと世話すると約束してくれたため、少しの楽しみは、つらい仕事の冬の後にはとても楽しみであるように思われ、母親は譲歩し、娘はファッショナブルな生活の初めての経験をするために出かけました。
      
    

    
      
        The Moffats were very fashionable, and simple Meg was rather daunted, at first, by the splendor of the house and the elegance of its occupants.
        モファット家はとても流行に敏感で、地味なメグは最初、家の華やかさや住人の優雅さに少し圧倒されました。
      
      
        But they were kindly people, in spite of the frivolous life they led, and soon put their guest at her ease.
        しかし、彼らは親切な人々であり、彼らが送る軽薄な生活にもかかわらず、すぐに彼らのゲストを安心させました。
      
      
        Perhaps Meg felt, without understanding why, that they were not particularly cultivated or intelligent people, and that all their gilding could not quite conceal the ordinary material of which they were made.
        おそらくメグは、なぜか理解できないまま、彼らが特に教養があるわけでも知的であるわけでもない人々であり、彼らを構成する普通の素材を完全に隠すことはできないと感じていたのかもしれません。
      
      
        It certainly was agreeable to fare sumptuously, drive in a fine carriage, wear her best frock every day, and do nothing but enjoy herself.
        確かに、豪華な食事を楽しんだり、立派な馬車に乗ったり、毎日最高のドレスを着たりして、ただ楽しむだけでいることは気に入っていました。
      
      
        It suited her exactly, and soon she began to imitate the manners and conversation of those about her, to put on little airs and graces, use French phrases, crimp her hair, take in her dresses, and talk about the fashions as well as she could.
        それは彼女にぴったり合っており、すぐに彼女は周囲の人々のマナーや会話を真似始め、ちょっとした気取りや優雅さを身につけ、フランス語を使い、髪をクリンプし、ドレスを引き締め、ファッションについて話すようになりました。
      
      
        The more she saw of Annie Moffat’s pretty things, the more she envied her and sighed to be rich.
        アニー・モファットの素敵なものを見るたびに、彼女は彼女を羨ましく思い、裕福であることをため息ついていました。
      
      
        Home now looked bare and dismal as she thought of it, work grew harder than ever, and she felt that she was a very destitute and much-injured girl, in spite of the new gloves and silk stockings.
        今では、彼女が考えると家は寂しく陰鬱に見え、仕事はこれまで以上に厳しくなり、新しい手袋やシルクの靴下があるにもかかわらず、彼女は非常に貧しいし、多くの不幸を受けた少女だと感じていました。
      
    

    
      
        She had not much time for repining, however, for the three young girls were busily employed in ‘having a good time’.
        しかし、彼女はため息をつく時間があまりありませんでした。なぜなら、3人の若い女の子たちは忙しく‘楽しんでいる’からです。
      
      
        They shopped, walked, rode, and called all day, went to theaters and operas or frolicked at home in the evening, for Annie had many friends and knew how to entertain them.
        彼女たちは一日中買い物をし、散歩をし、乗馬をし、友達を訪ね、劇場やオペラに行ったり、夜は家で騒いだりして過ごしました。アニーは多くの友達がいて、彼らを楽しませる方法を知っていたからです。
      
      
        Her older sisters were very fine young ladies, and one was engaged, which was extremely interesting and romantic, Meg thought.
        彼女の姉たちはとても立派なお嬢様で、1人は婚約していました。それはとても興味深くロマンチックだとメグは思いました。
      
      
        Mr. Moffat was a fat, jolly old gentleman, who knew her father, and Mrs. Moffat, a fat, jolly old lady, who took as great a fancy to Meg as her daughter had done.
        モファット氏は太った陽気な老紳士で、彼女の父を知っていました。そして、モファット夫人は太った陽気な老婦人で、彼女の娘と同じくらいメグに夢中になりました。
      
      
        Everyone petted her, and ‘Daisey’, as they called her, was in a fair way to have her head turned.
        誰もが彼女を可愛がり、彼女を‘デイジー’と呼んでいました。彼女は頭が変になりそうなほどでした。
      
    

    
      
        When the evening for the small party came, she found that the poplin wouldn’t do at all, for the other girls were putting on thin dresses and making themselves very fine indeed.
        小さなパーティーの夜がやってきたとき、他の女の子たちが薄着でとても華やかにしているのを見て、ポプリンのドレスでは全く通用しないことに気づきました。
      
      
        So out came the tarlatan, looking older, limper, and shabbier than ever beside Sallie’s crisp new one.
        そこでターラタンのドレスを取り出しましたが、サリーの新しいドレスに比べるとますます古く、しわくちゃでみすぼらしく見えました。
      
      
        Meg saw the girls glance at it and then at one another, and her cheeks began to burn, for with all her gentleness she was very proud.
        メグは他の女の子たちが彼女のドレスをちらりと見てからお互いを見つめるのを見て、自分の頬が熱くなりました。彼女はどれほど優しくても、非常に誇り高い性格でした。
      
      
        No one said a word about it, but Sallie offered to dress her hair, and Annie to tie her sash, and Belle, the engaged sister, praised her white arms.
        誰もそれについて言葉を発しませんでしたが、サリーは彼女の髪を整えることを申し出、アニーは彼女のサッシュを結ぶことを申し出、婚約中の姉のベルは彼女の白い腕を褒めました。
      
      
        But in their kindness Meg saw only pity for her poverty, and her heart felt very heavy as she stood by herself, while the others laughed, chattered, and flew about like gauzy butterflies.
        しかし、彼らの親切心の中に、メグは自分の貧困に対する哀れみしか見えず、彼女の心は非常に重く感じられました。他の人たちが笑い、おしゃべりし、ガーゼの蝶のように飛び回る中、彼女はひとり立っていました。
      
      
        The hard, bitter feeling was getting pretty bad, when the maid brought in a box of flowers.
        その辛く苦い感情はかなり悪化していましたが、メイドが花の入った箱を持って入ってきました。
      
      
        Before she could speak, Annie had the cover off, and all were exclaiming at the lovely roses, heath, and fern within.
        彼女が話す前に、アニーが蓋を取り、みんなが美しいバラやヒース、シダの中に驚嘆していました。
      
    

    
      
        “It’s for Belle, of course, George always sends her some, but these are altogether ravishing,” cried Annie, with a great sniff.
        「もちろんベルのためよ、ジョージはいつも何かを送ってくれるの。でもこれらは完全に魅力的ね」とアニーが大きな鼻をすするように叫んだ。
      
    

    
      
        “They are for Miss March, the man said. And here’s a note,” put in the maid, holding it to Meg.
        「マーチさんへのものです」と男性が言いました。そしてメイドが差し出しながら言いました。
      
    

    
      
        “What fun! Who are they from? Didn’t know you had a lover,” cried the girls, fluttering about Meg in a high state of curiosity and surprise.
        「楽しいわね！誰からのもの？恋人がいるなんて知らなかったわ」と、女の子たちはメグの周りを高い興味と驚きの状態で舞い踊りながら叫んだ。
      
    

    
      
        “The note is from Mother, and the flowers from Laurie,” said Meg simply, yet much gratified that he had not forgotten her.
        「手紙は母からで、花はローリーから」とメグはシンプルに言った。彼女を忘れていないことにとても満足していた。
      
    

    
      
        “Oh, indeed!” said Annie with a funny look, as Meg slipped the note into her pocket as a sort of talisman against envy, vanity, and false pride, for the few loving words had done her good, and the flowers cheered her up by their beauty.
        「あら、そうなの？」とアニーがおかしそうな顔をしながら言った。メグは、その数少ない愛の言葉が彼女に良い影響を与えてくれたので、嫉妬や虚栄心、偽りの誇りから身を守るお守りとして、メモをポケットにしまった。花々の美しさによって、彼女は元気づけられた。
      
    

    
      
        Feeling almost happy again, she laid by a few ferns and roses for herself, and quickly made up the rest in dainty bouquets for the breasts, hair, or skirts of her friends, offering them so prettily that Clara, the elder sister, told her she was ‘the sweetest little thing she ever saw’, and they looked quite charmed with her small attention.
        ほぼ幸せを感じながら、彼女は自分のためにシダやバラを数本取っておき、残りを友達の胸元や髪、スカートに可憐な花束に仕立て上げた。彼女はそれらをとても上手に提供したため、姉のクララは「彼女が今まで見た中で一番可愛い子だわ」と言い、友達たちは彼女の小さな気配りにとても感激していた。
      
      
        Somehow the kind act finished her despondency, and when all the rest went to show themselves to Mrs. Moffat, she saw a happy, bright-eyed face in the mirror, as she laid her ferns against her rippling hair and fastened the roses in the dress that didn’t strike her as so very shabby now.
        なぜかその優しい行為が彼女の意気消沈を終わらせ、他の全員がモファット夫人に自分たちを見せに行く中、彼女は鏡に映る幸せそうで輝く瞳の顔を見て、シダを波立つ髪に添え、ドレスにバラを留める様子を見て、今はそんなにみすぼらしく感じなかった。
      
    

    
      
        She enjoyed herself very much that evening, for she danced to her heart’s content.
        その夜、彼女はとても楽しんだ。心ゆくまで踊り、
      
      
        Everyone was very kind, and she had three compliments.
        みんなとても親切で、3つの褒め言葉をもらった。
      
      
        Annie made her sing, and some one said she had a remarkably fine voice.
        アニーに歌わせられ、誰かが彼女の声が非常に素晴らしいと言った。
      
      
        Major Lincoln asked who ‘the fresh little girl with the beautiful eyes’ was, and Mr. Moffat insisted on dancing with her because she ‘didn’t dawdle, but had some spring in her’, as he gracefully expressed it.
        リンカーン少佐は「美しい目をした新鮮な少女は誰か」と尋ね、モファット氏は「彼女はぐずぐずせず、しっかりしているから」と優雅に表現して彼女と踊ることを強く主張した。
      
      
        So altogether she had a very nice time, till she overheard a bit of conversation, which disturbed her extremely.
        だから全体的に彼女はとても楽しい時間を過ごしたが、彼女が非常に動揺した会話の一部を耳にしてしまうまで。
      
      
        She was sitting just inside the conservatory, waiting for her partner to bring her an ice, when she heard a voice ask on the other side of the flowery wall...
        彼女は温室の中で座っていて、相手が氷を持ってくるのを待っていたとき、花の壁の向こうで声が尋ねるのを聞いた...
      
    

    
      
        “How old is he?”
        「彼は何歳なの？」
      
    

    
      
        “Sixteen or seventeen, I should say,” replied another voice.
        「16歳か17歳だろうね」と別の声が答えた。
      
    

    
      
        “It would be a grand thing for one of those girls, wouldn’t it?
        「あの子たちにとっては素晴らしいことでしょうね？」
      
      
        Sallie says they are very intimate now, and the old man quite dotes on them.”
        サリーによると、今では彼らはとても親しい関係にあり、その老人は彼らを溺愛しているそうです。」
      
    

    
      
        “Mrs. M. has made her plans, I dare say, and will play her cards well, early as it is. The girl evidently doesn’t think of it yet,” said Mrs. Moffat.
        「おそらくモファット夫人は計画を立てており、早い段階でうまく手を打つつもりでしょう。その少女はまだそのことを考えていないようです」とモファット夫人は言った。
      
    

    
      
        “She told that fib about her momma, as if she did know, and colored up when the flowers came quite prettily.
        「彼女は母親についての嘘をついたわね、まるで知っているかのように。花がとてもきれいに届いたときに顔を赤らめたわ。
      
      
        Poor thing! She’d be so nice if she was only got up in style.
        可哀想な子ね！彼女はスタイリッシュに身を包んでいたらとても素敵だったのに。
      
      
        Do you think she’d be offended if we offered to lend her a dress for Thursday?” asked another voice.
        木曜日のためにドレスを貸してあげたら、彼女は嫌がると思う？と別の声が尋ねた。
      
    

    
      
        “She’s proud, but I don’t believe she’d mind, for that dowdy tarlaton is all she has got.
        「彼女はプライドが高いが、そのだらしないタルラトンが彼女の持っている唯一の服だと思う。
      
      
        She may tear it tonight, and that will be a good excuse for offering a decent one.”
        今夜それを破れば、それがまともな服を提供する良い口実になるだろう。」
      
    

    
      
        Here Meg’s partner appeared, to find her looking much flushed and rather agitated.
        すると、メグの相手が現れ、メグがほてってかなり動揺しているのを見つけた。
      
      
        She was proud, and her pride was useful just then, for it helped her hide her mortification, anger, and disgust at what she had just heard.
        彼女は誇り高く、その誇りはちょうどその時に役立った。なぜなら、彼女が聞いたことに対する屈辱、怒り、嫌悪を隠すのに役立ったからだ。
      
      
        For, innocent and unsuspicious as she was, she could not help understanding the gossip of her friends.
        彼女は無邪気で疑い深くないが、友人たちのゴシップを理解せずにはいられなかった。
      
      
        She tried to forget it, but could not, and kept repeating to herself, “Mrs. M. has made her plans,” “that fib about her mamma,” and “dowdy tarlaton,” till she was ready to cry and rush home to tell her troubles and ask for advice.
        彼女はそれを忘れようと試みたが、できず、自分に繰り返し言い聞かせた。「モファット夫人は計画を立てた」「母親についてのその嘘」「だらしないタルラトン」。そして、泣きたくなり、家に駆け戻って悩みを打ち明け、助言を求める準備ができた。
      
      
        As that was impossible, she did her best to seem gay, and being rather excited, she succeeded so well that no one dreamed what an effort she was making.
        それが不可能だったので、彼女は明るく振る舞おうと最善を尽くし、かなり興奮していたため、その努力がどれほどのものか誰も気づかなかった。
      
      
        She was very glad when it was all over and she was quiet in her bed, where she could think and wonder and fume till her head ached and her hot cheeks were cooled by a few natural tears.
        全てが終わり、彼女が静かにベッドの中にいるとき、彼女はとても嬉しかった。そこでは考えたり考え込んだりして頭が痛くなり、熱い頬が自然な涙で冷やされるまで腹を立てた。
      
      
        Those foolish, yet well meant words, had opened a new world to Meg, and much disturbed the peace of the old one in which till now she had lived as happily as a child.
        その愚かでありながら善意のある言葉は、メグに新しい世界を開かせ、今まで子供のように幸せに暮らしてきた古い世界の平和を大きく乱した。
      
      
        Her innocent friendship with Laurie was spoiled by the silly speeches she had overheard.
        彼女が耳にした愚かな言葉によって、ローリーとの無垢な友情は台無しになった。
      
      
        Her faith in her mother was a little shaken by the worldly plans attributed to her by Mrs. Moffat, who judged others by herself, and the sensible resolution to be contented with the simple wardrobe which suited a poor man’s daughter was weakened by the unnecessary pity of girls who thought a shabby dress one of the greatest calamities under heaven.
        モファット夫人によって彼女に帰せられた世俗的な計画によって、母親への信頼は少し揺らぎ、貧しい男の娘にふさわしいシンプルな衣装で満足するという賢明な決意は、地上で最大の災難の1つと考える女の子たちの不必要な哀れみによって弱められた。
      
    

    
      
        Poor Meg had a restless night, and got up heavy-eyed, unhappy, half resentful toward her friends, and half ashamed of herself for not speaking out frankly and setting everything right.
        可哀想なメグは不安な夜を過ごし、目の下にクマを作り、不幸そうで、友人たちに対して半分腹を立て、自分自身に対しても率直に話さずにすべてを正すことを恥じていた。
      
      
        Everybody dawdled that morning, and it was noon before the girls found energy enough even to take up their worsted work.
        その朝、みんながぐずぐずしていて、女の子たちが最悪の仕事に取り掛かるほどのエネルギーを見つけるのは昼前だった。
      
      
        Something in the manner of her friends struck Meg at once.
        友人たちの態度の中に何かがメグに一瞬で心に響いた。
      
      
        They treated her with more respect, she thought, took quite a tender interest in what she said, and looked at her with eyes that plainly betrayed curiosity.
        彼女は、友人たちが彼女をより尊重していると感じ、彼女の言葉に非常に優しい興味を持ち、好奇心を隠さずに彼女を見つめていると思った。
      
      
        All this surprised and flattered her, though she did not understand it till Miss Belle looked up from her writing, and said, with a sentimental air...
        これらすべてが彼女を驚かせ、彼女を喜ばせたが、彼女はベルさんが筆記から顔を上げて、感傷的な態度で言ったまで理解できなかった...
      
    

    
      
        “Daisy, dear, I’ve sent an invitation to your friend, Mr. Laurence, for Thursday. We should like to know him, and it’s only a proper compliment to you.”
        「デイジー、大事なのよ、木曜日にあなたの友達、ローレンス氏に招待状を送りました。彼を知りたいの。あなたにとっても礼儀正しいことよ」
      
    

    
      
        Meg colored, but a mischievous fancy to tease the girls made her reply demurely, “You are very kind, but I’m afraid he won’t come.”
        メグは顔を赤らめたが、少しいたずら心で女の子たちをからかうことになり、控えめに答えた。「とても親切ですが、彼は来ないと思います」。
      
    

    
      
        “Why not, Cherie?” asked Miss Belle.
        「どうしてだめなの、シェリー？」とミス・ベルが尋ねた。
      
    

    
      
        “He’s too old.”
        「彼は年を取りすぎているわ。」
      
    

    
      
        “My child, what do you mean? What is his age, I beg to know!” cried Miss Clara.
        「子ども、何を言っているの？彼の年齢はどれくらいなのか、教えてくれる？」とミス・クララが叫んだ。
      
    

    
      
        “Nearly seventy, I believe,” answered Meg, counting stitches to hide the merriment in her eyes.
        「たぶん70近いです」とメグは答え、目の中の喜びを隠すために編み目を数えた。
      
    

    
      
        “You sly creature! Of course we meant the young man,” exclaimed Miss Belle, laughing.
        「ずるいやつ！もちろん私たちは若い男のことを言っていたのよ」と、ベルさんが笑いながら叫んだ。
      
    

    
      
        “There isn’t any, Laurie is only a little boy.”
        「そんなのないわ、ローリーはまだ子供よ」とメグは笑った。
      
      
        And Meg laughed also at the queer look which the sisters exchanged as she thus described her supposed lover.
        そして、メグは、自分が想像上の恋人をこう表現すると、姉妹が交わす奇妙な表情にも笑っていた。
      
    

    
      
        “About your age,” Nan said.
        「あなたの年ごろ」とナンが言った。
      
    

    
      
        “Nearer my sister Jo’s; I am seventeen in August,” returned Meg, tossing her head.
        「ジョー姉さんに近いわ。8月に17歳になるの」とメグは言って、首を振った。
      
    

    
      
        “It’s very nice of him to send you flowers, isn’t it?”, said Annie, looking wise about nothing.
        「彼が花を送ってくれるなんて、とても素敵ですね」とアニーが言いました。彼女は何も知らないような賢そうな顔をしていました。
      
    

    
      
        “Yes, he often does, to all of us, for their house is full, and we are so fond of them.
        「はい、彼はよく私たち全員に送ってくれるの。彼らの家は賑やかだし、私たちは彼らが大好きなの」とメグは言った。
      
      
        My mother and old Mr. Laurence are friends, you know, so it is quite natural that we children should play together,” and Meg hoped they would say no more.
        「私の母と古いローレンス氏は友達なの。だから私たち子供が一緒に遊ぶのは当然なの」とメグは言い、もうそれ以上話さないでほしいと願った。
      
    

    
      
        “It’s evident Daisy isn’t out yet,” said Miss Clara to Belle with a nod.
        「デイジーはまだ出ていないのが明らかね」と、クララがベルに頷きながら言った。
      
    

    
      
        “Quite a pastoral state of innocence all round,” returned Miss Belle with a shrug.
        「周りはまさに牧歌的な無垢な状態だわ」とベルさんが肩をすくめて答えた。
      
    

    
      
        “I’m going out to get some little matters for my girls.
        「私は娘たちのためにちょっとしたものを買いに行くわ。
      
      
        Can I do anything for you, young ladies?” asked Mrs. Moffat, lumbering in like an elephant in silk and lace.
        何かお手伝いできることはありますか、お嬢さんたち？」と、シルクとレースの象のようにゆっくりと入ってきたモファット夫人が尋ねた。
      
    

    
      
        “No, thank you, ma’am,” replied Sallie.
        「いいえ、ありがとうございません」とサリーが答えた。
      
      
        “I’ve got my new pink silk for Thursday and don’t want a thing.”
        「木曜日用に新しいピンクのシルクドレスを持っていて、何も必要ありません」と続けた。
      
    

    
      
        “Nor I...” began Meg, but stopped because it occurred to her that she did want several things and could not have them.
        「私も…」とメグは言いかけたが、何か欲しいものがいくつかあることに気づいて、それらを手に入れることができないとわかり、言葉を濁した。
      
    

    
      
        “What shall you wear?” asked Sallie.
        「何を着るの？」とサリーが尋ねた。
      
    

    
      
        “My old white one again, if I can mend it fit to be seen, it got sadly torn last night,” said Meg, trying to speak quite easily, but feeling very uncomfortable.
        「昨夜ひどく破れてしまったので、もし見られるように修繕できたら、また古い白いドレスを着るわ」とメグは言いました。彼女は楽そうに話そうとしていましたが、とても不快な気持ちでした。
      
    

    
      
        “Why don’t you send home for another?” said Sallie, who was not an observing young lady.
        「別のドレスを家に送ってもらわないの？」と、観察力に欠けるサリーが言った。
      
    

    
      
        “I haven’t got any other.”
        「他にはないの」とメグは言った。
      
      
        It cost Meg an effort to say that, but Sallie did not see it and exclaimed in amiable surprise, “Only that? How funny...”
        メグにとってはそれを言うのに努力が必要だったが、サリーはそれに気づかず、親しげな驚きを込めて叫んだ。「それだけ？おかしいな…」
      
      
        She did not finish her speech, for Belle shook her head at her and broke in, saying kindly...
        彼女はその話を終えることはなかった。なぜならベルが彼女に首を振り、親切に言い加えたからだ…
      
    

    
      
        “Not at all.
        「全然ですよ。
      
      
        Where is the use of having a lot of dresses when she isn’t out yet?
        彼女がまだ外出していないのに、たくさんのドレスを持っていても何の意味があるのでしょうか？
      
      
        There’s no need of sending home, Daisy, even if you had a dozen, for I’ve got a sweet blue silk laid away, which I’ve outgrown, and you shall wear it to please me, won’t you, dear?”
        ダイジー、たとえ12着あっても、家に送る必要はありません。私は成長してしまった甘い青いシルクのドレスをしまってあります。私を喜ばせるためにそれを着てくれるでしょう？」
      
    

    
      
        “You are very kind, but I don’t mind my old dress if you don’t, it does well enough for a little girl like me,” said Meg.
        「親切なのはわかるけど、私は古いドレスでも気にしません。私のような小さな女の子には十分です」とメグは言った。
      
    

    
      
        “Now do let me please myself by dressing you up in style.
        「さあ、私の好みであなたをおしゃれに着飾らせてください。
      
      
        I admire to do it, and you’d be a regular little beauty with a touch here and there.
        私はそれをするのが好きで、あなたはそこここに触れるだけで本当の小さな美人になるわ。
      
      
        I shan’t let anyone see you till you are done, and then we’ll burst upon them like Cinderella and her godmother going to the ball,” said Belle in her persuasive tone.
        あなたが仕上がるまで誰にも見せません。そして、シンデレラと彼女の義母が舞踏会に行くように、私たちは彼らの前に現れるでしょう」とベルは説得力のある口調で言った。
      
    

    
      
        Meg couldn’t refuse the offer so kindly made, for a desire to see if she would be ‘a little beauty’ after touching up caused her to accept and forget all her former uncomfortable feelings toward the Moffats.
        メグは、親切に申し出られたその申し出を断ることができなかった。手を加えられた後に自分が「小さな美人」になるかどうかを見たいという願望が、彼女を受け入れさせ、モファット家に対する以前の不快な気持ちをすべて忘れさせた。
      
    

    
      
        On the Thursday evening, Belle shut herself up with her maid, and between them they turned Meg into a fine lady.
        木曜日の夜、ベルはメイドと一緒に自分を閉じこもり、2人でメグを立派な淑女に変身させた。
      
      
        They crimped and curled her hair, they polished her neck and arms with some fragrant powder, touched her lips with coralline salve to make them redder, and Hortense would have added ‘a soupcon of rouge’, if Meg had not rebelled.
        彼女たちはメグの髪をクリンプし、巻き毛にし、首と腕を香り高い粉で磨き、唇にコーラリンの軟膏を塗って赤くし、もしメグが反対しなかったら、オルタンスは「ルージュの少量」を追加していただろう。
      
      
        They laced her into a sky-blue dress, which was so tight she could hardly breathe and so low in the neck that modest Meg blushed at herself in the mirror.
        彼女たちはメグを空色のドレスに締め上げ、それはきつくて彼女はほとんど息ができず、首が低すぎて控えめなメグは鏡で自分を見て赤面した。
      
      
        A set of silver filagree was added, bracelets, necklace, brooch, and even earrings, for Hortense tied them on with a bit of pink silk which did not show.
        銀のフィラグリーのセットが追加され、ブレスレット、ネックレス、ブローチ、さらにはイヤリングまで、オルタンスはそれらをピンクのシルクで結んだが、それは見えないようにしていた。
      
      
        A cluster of tea-rose buds at the bosom, and a ruche, reconciled Meg to the display of her pretty, white shoulders, and a pair of high-heeled silk boots satisfied the last wish of her heart.
        胸元には紅茶バラのつぼみの房があり、ルーシュがメグの美しい白い肩の露出を受け入れさせ、ハイヒールのシルクブーツが彼女の最後の願いを満たした。
      
      
        A lace handkerchief, a plumy fan, and a bouquet in a shoulder holder finished her off, and Miss Belle surveyed her with the satisfaction of a little girl with a newly dressed doll.
        レースのハンカチ、羽根の扇子、肩掛けの花束が彼女を仕上げ、ベルさんは、新しく着飾った人形を持つ小さな女の子のような満足感で彼女を見渡した。
      
    

    
      
        “Mademoiselle is charmante, tres jolie, is she not?” cried Hortense, clasping her hands in an affected rapture.
        「マドモアゼルは魅力的で、とても美しいですね？」と、オルタンスが手を組んで感嘆気味に叫んだ。
      
    

    
      
        “Come and show yourself,” said Miss Belle, leading the way to the room where the others were waiting.
        「さあ、自分を見せてごらんなさい」とベルさんが言い、他の人たちが待っている部屋に案内した。
      
    

    
      
        As Meg went rustling after, with her long skirts trailing, her earrings tinkling, her curls waving, and her heart beating, she felt as if her fun had really begun at last, for the mirror had plainly told her that she was ‘a little beauty’.
        メグは、長いスカートを引きずりながら、イヤリングがチリンチリンと鳴り、カールが揺れ、心臓が高鳴っていくのを感じました。鏡が彼女に「ちょっとした美人」と教えてくれたので、彼女はついに楽しい時間が始まったと感じました。
      
      
        Her friends repeated the pleasing phrase enthusiastically, and for several minutes she stood, like a jackdaw in the fable, enjoying her borrowed plumes, while the rest chattered like a party of magpies.
        友達たちは喜ばしい言葉を熱心に繰り返し、数分間、彼女はおとぎ話のカササギのように立ち、借り物の羽根を楽しんでいました。一方、他の人たちはカササギのようにおしゃべりしていました。
      
    

    
      
        “While I dress, do you drill her, Nan, in the management of her skirt and those French heels, or she will trip herself up.
        「私が着替える間、ナン、スカートとフレンチヒールの扱い方を教えてあげて。そうしないと、自分でつまずいちゃうわよ。」
      
      
        Take your silver butterfly, and catch up that long curl on the left side of her head, Clara, and don’t any of you disturb the charming work of my hands,” said Belle, as she hurried away, looking well pleased with her success.
        「クララ、銀色の蝶々を持って、彼女の左側の長い巻き毛をまとめて。私の手の上での素敵な仕事を邪魔しないでね」とベルは言い、成功に満足げに急いで去っていった。
      
    

    
      
        “You don’t look a bit like yourself, but you are very nice.
        「まるで自分とは違うけど、とても素敵ね。
      
      
        I’m nowhere beside you, for Belle has heaps of taste, and you’re quite French, I assure you.
        私はあなたの隣にも及ばないわ。ベルはセンスがたくさんあるし、あなたはまったくフレンチよ、本当に。
      
      
        Let your flowers hang, don’t be so careful of them, and be sure you don’t trip,” returned Sallie, trying not to care that Meg was prettier than herself.
        花を垂らしておいて、そんなに気にしないで。そしてつまずかないように気をつけてね」とサリーが返した。メグが自分よりも美しいことを気にしないようにしていた。
      
    

    
      
        Keeping that warning carefully in mind, Margaret got safely down stairs and sailed into the drawing rooms where the Moffats and a few early guests were assembled.
        その警告を心に留めておきながら、マーガレットは無事に階段を下り、モファット家と数人の早く来た客が集まっている客間に入った。
      
      
        She very soon discovered that there is a charm about fine clothes which attracts a certain class of people and secures their respect.
        彼女はすぐに、上等な服には特定の階層の人々を引きつけ、彼らの尊敬を得る魅力があることに気づいた。
      
      
        Several young ladies, who had taken no notice of her before, were very affectionate all of a sudden.
        以前は彼女に注意を払わなかった数人の若い女性たちが、突然とても親しげになった。
      
      
        Several young gentlemen, who had only stared at her at the other party, now not only stared, but asked to be introduced, and said all manner of foolish but agreeable things to her, and several old ladies, who sat on the sofas, and criticized the rest of the party, inquired who she was with an air of interest.
        以前のパーティーでは彼女を見つめるだけだった数人の若い紳士たちが、今では見つめるだけでなく、紹介を求め、愚かだが心地よいことを彼女に言った。そして、ソファに座って他のパーティーの参加者を批評していた数人の年配の女性たちが、興味深そうに彼女が誰なのかを尋ねた。
      
      
        She heard Mrs. Moffat reply to one of them...
        彼女はモファット夫人がそのうちの一人に答えるのを聞いた...
      
    

    
      
        “Daisy March—father a colonel in the army—one of our first families, but reverses of fortune, you know; intimate friends of the Laurences; sweet creature, I assure you; my Ned is quite wild about her.”
        「デイジー・マーチ―父親は軍の大佐、我々の名家の一つだが、運命の逆転があったのよ。ローレンス家と親しい友人。彼女はとても素敵な存在よ、信じて。私のネッドは彼女に夢中なの。」
      
    

    
      
        “Dear me!” said the old lady, putting up her glass for another observation of Meg, who tried to look as if she had not heard and been rather shocked at Mrs. Moffat’s fibs.
        「まあ！」と老婦人が言い、メグをもう一度観察するために眼鏡をかけました。メグは、自分が聞いていないかのように振る舞おうとし、モファット夫人のうそにかなり驚いていたように見えました。
      
      
        The ‘queer feeling’ did not pass away, but she imagined herself acting the new part of fine lady and so got on pretty well, though the tight dress gave her a side-ache, the train kept getting under her feet, and she was in constant fear lest her earrings should fly off and get lost or broken.
        その「変な感じ」は消え去りませんでしたが、彼女は自分が上品な淑女の新しい役割を演じていると想像し、それなりにうまくやっていました。しかし、きついドレスが脇腹を痛め、トレーンが足元に絡まり、イヤリングが飛んで無くなったり壊れたりしないかという恐れに常に怯えていました。
      
      
        She was flirting her fan and laughing at the feeble jokes of a young gentleman who tried to be witty, when she suddenly stopped laughing and looked confused, for just opposite, she saw Laurie.
        彼女は扇子で遊んでいて、ウィットを張ろうとする若い紳士の陳腐な冗談に笑っていましたが、突然笑いを止め、困惑した表情を見せました。なぜなら、向かい側にローリーを見つけたからです。
      
      
        He was staring at her with undisguised surprise, and disapproval also, she thought, for though he bowed and smiled, yet something in his honest eyes made her blush and wish she had her old dress on.
        彼は彼女を率直な驚きと、彼女自身も思ったような不承認の眼差しでじっと見つめていました。彼はお辞儀をして微笑んだが、彼の誠実な目に何かが彼女を赤面させ、昔のドレスを着ていればよかったと思わせました。
      
      
        To complete her confusion, she saw Belle nudge Annie, and both glance from her to Laurie, who, she was happy to see, looked unusually boyish and shy.
        彼女の混乱を完全にするために、ベルがアニーに肘でつつき、両者が彼女からローリーに目をやりました。彼女は、ローリーが異常に少年らしくて恥ずかしがっているのを見て嬉しく思いました。
      
    

    
      
        “Silly creatures, to put such thoughts into my head. I won’t care for it, or let it change me a bit,” thought Meg, and rustled across the room to shake hands with her friend.
        「馬鹿げた考えを私の頭に入れるなんて。気にしないし、少しも私を変えさせないわ」とメグは思った。そして、部屋をサラサラと移動して友達と握手を交わした。
      
    

    
      
        “I’m glad you came, I was afraid you wouldn’t.” she said, with her most grown-up air.
        「来てくれて嬉しいわ、来ないかと心配してたわ」と、彼女は一番大人びた口調で言った。
      
    

    
      
        “Jo wanted me to come, and tell her how you looked, so I did,” answered Laurie, without turning his eyes upon her, though he half smiled at her maternal tone.
        「ジョーは私に来て、あなたの様子を伝えるように頼んだので、私はそうした」と、ローリーは答えた。彼は彼女を見ずに言ったが、彼女の母性的な口調に微笑んだ。
      
    

    
      
        “What shall you tell her?”, asked Meg, full of curiosity to know his opinion of her, yet feeling ill at ease with him for the first time.
        「彼女に何を伝えるつもり？」とメグが尋ねた。彼女は彼の彼女に対する意見を知りたいという好奇心に満ちていたが、初めて彼と一緒にいるときに不安を感じていた。
      
    

    
      
        “I shall say I didn’t know you, for you look so grown-up and unlike yourself, I’m quite afraid of you,” he said, fumbling at his glove button.
        「あなたを知らないと言うつもりです。大人びていて、自分とは違うから、あなたにはちょっと怖いです」と、彼は手袋のボタンをがたがたといじりながら言った。
      
    

    
      
        “How absurd of you! The girls dressed me up for fun, and I rather like it.
        「あなたってば、馬鹿ね！女の子たちが楽しんで私を着飾らせたの。それで私、案外気に入ってるの。ジョーが私を見たらビックリするでしょう？」とメグは言った。
      
      
        Wouldn’t Jo stare if she saw me?” said Meg, bent on making him say whether he thought her improved or not.
        ジョーが私を見たらビックリするでしょう？」とメグは言った。彼に自分が良くなったと思うかどうかを言わせることに決めていた。
      
    

    
      
        “Yes, I think she would,” returned Laurie gravely.
        「はい、そうだと思います」と、ローリーは厳粛な表情で答えた。
      
    

    
      
        “Don’t you like me so?” asked Meg.
        「私をそんな風に好きじゃないの？」とメグが尋ねた。
      
    

    
      
        “No, I don’t,” was the blunt reply.
        「いいえ、そうは思いません」と、彼は率直に答えた。
      
    

    
      
        “Why not?”, in an anxious tone.
        「なぜですか？」と不安げな口調で尋ねた。
      
    

    
      
        He glanced at her frizzled head, bare shoulders, and fantastically trimmed dress with an expression that abashed her more than his answer, which had not a particle of his usual politeness in it.
        彼は、メグのくせっ毛の頭、露出した肩、そして奇抜に飾られたドレスを一瞥し、その表情は彼女を彼の答えよりも恥ずかしくさせました。答えにはいつもの礼儀正しさがまったく感じられなかった。
      
    

    
      
        “I don’t like fuss and feathers.”
        「私は派手好きじゃないのよ」
      
    

    
      
        That was altogether too much from a lad younger than herself, and Meg walked away, saying petulantly, “You are the rudest boy I ever saw.”
        自分よりも若い少年からはあまりにも失礼すぎると、メグは立ち去りながら不機嫌そうに言いました。「あなたは私が今まで見た中で一番失礼な少年ですわ。」
      
    

    
      
        Feeling very much ruffled, she went and stood at a quiet window to cool her cheeks, for the tight dress gave her an uncomfortably brilliant color.
        機嫌を損ねた彼女は、窓際に立って頬を冷やすことにした。きついドレスのせいで、彼女の顔色は不快なほど鮮やかだった。
      
      
        As she stood there, Major Lincoln passed by, and a minute after she heard him saying to his mother...
        彼女がそこに立っていると、リンカーン少佐が通り過ぎ、1分後に彼女は彼が母親に言っているのを耳にした...
      
    

    
      
        “They are making a fool of that little girl.
        「彼らはあの少女を馬鹿にしている。
      
      
        I wanted you to see her, but they have spoiled her entirely.
        君に彼女を見せたかったが、彼らは彼女を台無しにしてしまった。
      
      
        She’s nothing but a doll tonight.”
        今夜の彼女はただの人形よ」
      
    

    
      
        “Oh, dear!” sighed Meg.
        「ああ、もう！」とメグはため息をついた。
      
      
        “I wish I’d been sensible and worn my own things, then I should not have disgusted other people, or felt so uncomfortable and ashamed of myself.”
        「賢明で自分の服を着ていればよかったのに、他の人を不快にさせたり、自分がこんなに不快で恥ずかしい思いをすることもなかったのに」とメグは願った。
      
    

    
      
        She leaned her forehead on the cool pane, and stood half hidden by the curtains, never minding that her favorite waltz had begun, till some one touched her, and turning, she saw Laurie, looking penitent, as he said, with his very best bow and his hand out...
        彼女は額を冷たい窓に預け、カーテンに半分隠れて立っていた。お気に入りのワルツが始まっていることも気にせず、誰かが彼女に触れるまで、振り返ってローリーを見ると、彼は懺悔しているようで、最上のお辞儀をしながら手を差し出した。
      
    

    
      
        “Please forgive my rudeness, and come and dance with me.”
        「失礼な態度を許して、私と踊ってください」と言った。
      
    

    
      
        “I’m afraid it will be too disagreeable to you,”
        「あなたにはあまりにも不快なものになると思います」とメグは言った。
      
      
        said Meg, trying to look offended and failing entirely.
        メグは不快そうな顔をしようとして完全に失敗した。
      
    

    
      
        “Not a bit of it, I’m dying to do it.
        「全然そんなことないよ、やりたくて仕方がないんだ。さあ、いい子になるよ。君のドレスは好きじゃないけど、君は本当に素晴らしいと思うよ」と彼は手を振りながら言った。
      
      
        Come, I’ll be good.
        さあ、いい子になるよ。
      
      
        I don’t like your gown, but I do think you are just splendid.”
        君のドレスは好きじゃないけど、君は本当に素晴らしいと思うよ」と彼は手を振りながら言った。
      
      
        And he waved his hands, as if words failed to express his admiration.
        そして、言葉では表現しきれないほどの賞賛を示すために手を振った。
      
    

    
      
        Meg smiled and relented, and whispered as they stood waiting to catch the time, “Take care my skirt doesn’t trip you up.
        メグは微笑み、譲歩し、二人がリズムを取るのを待っている間に囁いた。「スカートにつまずかないように気をつけて。
      
      
        It’s the plague of my life and I was a goose to wear it.”
        これが私の人生の災いなの。着るのは愚かだったわ。」
      
    

    
      
        “Pin it round your neck, and then it will be useful,” said Laurie, looking down at the little blue boots, which he evidently approved of.
        「首に巻いて、それで役に立つようになるよ」と、ローリーは言い、小さな青いブーツを見下ろしていた。明らかに彼はそれを気に入っていた。
      
    

    
      
        Away they went fleetly and gracefully, for having practiced at home, they were well matched, and the blithe young couple were a pleasant sight to see, as they twirled merrily round and round, feeling more friendly than ever after their small tiff.
        家で練習を重ねたおかげで、彼らは軽やかで優雅に舞い、よく似合っていた。明るい若いカップルは、楽しそうにぐるぐると回転しながら、小さな口論の後も以前よりも友好的な気持ちになっていた。
      
    

    
      
        “Laurie, I want you to do me a favor, will you?”, said Meg, as he stood fanning her when her breath gave out, which it did very soon though she would not own why.
        「ローリー、お願いがあるんだけど、してくれる？」とメグが言った。息が切れてしまったので、ローリーが扇風機を扇いでいるときだった。すぐに息が切れてしまったが、なぜかは認めようとしなかった。
      
    

    
      
        “Won’t I!” said Laurie, with alacrity.
        「そうだよ！」とローリーは元気よく言った。
      
    

    
      
        “Please don’t tell them at home about my dress tonight. They won’t understand the joke, and it will worry Mother.”
        「今夜の私のドレスのことは家族には内緒にしてください。彼らは冗談を理解しないし、母を心配させるだけですから。」
      
    

    
      
        “Then why did you do it?”
        「じゃあ、なんでやったの？」とローリーの目が言った。
      
      
        said Laurie’s eyes, so plainly that Meg hastily added...
        メグは急いで付け加えた。
      
    

    
      
        “I shall tell them myself all about it, and ‘fess’ to Mother how silly I’ve been.
        「私が自分で全部話して、母にどれだけ愚かだったかを告白するつもりです。
      
      
        But I’d rather do it myself.
        でも、私自身がやる方がいいの。
      
      
        So you’ll not tell, will you?”
        だから、あなたは言わないでくれるわよね？」
      
    

    
      
        “I give you my word I won’t, only what shall I say when they ask me?”
        「約束する、言わないよ。ただ、彼らが尋ねたら何と答えればいいのかな？」
      
    

    
      
        “Just say I looked pretty well and was having a good time.”
        「私はかなり元気そうで楽しんでいると言ってくれればいいの。」
      
    

    
      
        “I’ll say the first with all my heart, but how about the other?
        「最初のことは心から言いますが、他のことはどうですか？
      
      
        You don’t look as if you were having a good time.
        楽しんでいるようには見えませんね。
      
      
        Are you?”
        楽しんでいますか？」
      
      
        And Laurie looked at her with an expression which made her answer in a whisper...
        ローリーは彼女を見つめる表情を浮かべ、彼女は囁くように答えました...
      
    

    
      
        “No, not just now.
        「いいえ、今はちょっと…。
      
      
        Don’t think I’m horrid.
        ひどい子だと思わないで。
      
      
        I only wanted a little fun, but this sort doesn’t pay, I find, and I’m getting tired of it.”
        ちょっと楽しみたかっただけなんだけど、このやり方は報われないってわかったの。もう飽きちゃった。」
      
    

    
      
        “Here comes Ned Moffat.
        「ネッド・モファットがやって来た。
      
      
        What does he want?” said Laurie, knitting his black brows as if he did not regard his young host in the light of a pleasant addition to the party.
        何が欲しいんだ？」とローリーが言い、若いホストを楽しい仲間とは見ていないかのように、黒い眉を寄せた。
      
    

    
      
        “He put his name down for three dances, and I suppose he’s coming for them.
        「彼は3つのダンスの名前を書いたの。きっとそのために来るんだろう」
      
      
        What a bore!” said Meg, assuming a languid air which amused Laurie immensely.
        「なんて退屈なの！」とメグが言い、ローリーを大いに楽しませた。
      
    

    
      
        He did not speak to her again till suppertime, when he saw her drinking champagne with Ned and his friend Fisher, who were behaving ‘like a pair of fools’, as Laurie said to himself, for he felt a brotherly sort of right to watch over the Marches and fight their battles whenever a defender was needed.
        彼は、メグがネッドと彼の友人フィッシャーとシャンパンを飲んでいるのを見るまで、再び彼女に話しかけませんでした。ローリーは、彼らが「愚か者のように」振る舞っているのを見て、自分にはマーチ家を見守り、必要なときには彼らの戦いを戦うという兄弟的な権利を感じていたと自分に言い聞かせました。
      
    

    
      
        “You’ll have a splitting headache tomorrow, if you drink much of that.
        「それをたくさん飲むと、明日頭が割れるような頭痛になるわよ。」
      
      
        I wouldn’t, Meg, your mother doesn’t like it, you know,” he whispered, leaning over her chair, as Ned turned to refill her glass and Fisher stooped to pick up her fan.
        「私はやらないわ、メグ。お母さんはそれが好きじゃないでしょう？」と、彼は彼女の椅子に身を乗り出して囁いた。その間、ネッドがグラスを再度注ぎ、フィッシャーが彼女の扇子を拾い上げた。
      
    

    
      
        “I’m not Meg tonight, I’m ‘a doll’ who does all sorts of crazy things.
        「今夜の私はメグじゃないわ、『人形』で、いろんなおかしなことをするの。
      
      
        Tomorrow I shall put away my ‘fuss and feathers’ and be desperately good again,” she answered with an affected little laugh.
        明日は『騒ぎや羽飾り』をしまって、必死にいい子になるわ」と、彼女は作り笑いをしながら答えた。
      
    

    
      
        “Wish tomorrow was here, then,” muttered Laurie, walking off, ill-pleased at the change he saw in her.
        「明日が来ればいいのに」と、ローリーはつぶやきながら去っていった。彼女の変化に不快感を覚えていた。
      
    

    
      
        Meg danced and flirted, chattered and giggled, as the other girls did.
        メグは他の女の子たちと同様に踊り、ふざけ、おしゃべりし、くすくす笑った。
      
      
        After supper she undertook the German, and blundered through it, nearly upsetting her partner with her long skirt, and romping in a way that scandalized Laurie, who looked on and meditated a lecture.
        夕食後、メグはドイツ舞踏を試み、それをぎこちなくこなし、長いスカートでパートナーを転ばせそうになり、ローリーを驚かせるようなはしゃぎ方をしていた。ローリーはそれを見て説教を考えていた。
      
      
        But he got no chance to deliver it, for Meg kept away from him till he came to say good night.
        しかし、ローリーは説教の機会を得ることはなかった。なぜなら、メグは彼から離れていて、彼がおやすみを言いに来るまで近づかなかったからだ。
      
    

    
      
        “Remember!” she said, trying to smile, for the splitting headache had already begun.
        「覚えててね！」と彼女は言った。割れるような頭痛が始まっていたので、微笑も試みた。
      
    

    
      
        “Silence a la mort,” replied Laurie, with a melodramatic flourish, as he went away.
        「死のような沈黙」とローリーが劇的な仕草で答え、去っていった。
      
    

    
      
        This little bit of byplay excited Annie’s curiosity, but Meg was too tired for gossip and went to bed, feeling as if she had been to a masquerade and hadn’t enjoyed herself as much as she expected.
        このちょっとしたやりとりがアニーの好奇心をかき立てたが、メグは疲れすぎてゴシップに興味を持てず、ベッドに入り、仮面舞踏会に行ったかのようで、期待したほど楽しめなかったと感じながら眠りについた。
      
      
        She was sick all the next day, and on Saturday went home, quite used up with her fortnight’s fun and feeling that she had ‘sat in the lap of luxury’ long enough.
        翌日は一日中具合が悪く、土曜日には家に帰り、2週間の楽しみで疲れ果て、もう十分に贅沢な生活を送ったと感じていた。
      
    

    
      
        “It does seem pleasant to be quiet, and not have company manners on all the time.
        “静かであり、いつも社交的な態度を取る必要がないのは気持ちがいいですね。
      
      
        Home is a nice place, though it isn’t splendid,” said Meg, looking about her with a restful expression, as she sat with her mother and Jo on the Sunday evening.
        家は素敵な場所ですが、華やかではありません。”とメグは言い、母とジョーと一緒に日曜の夜に座って周囲を見回しました。
      
    

    
      
        “I’m glad to hear you say so, dear, for I was afraid home would seem dull and poor to you after your fine quarters,” replied her mother, who had given her many anxious looks that day.
        「そう言ってくれて嬉しいわ、大事なのは家が立派な宿舎の後では退屈で貧弱に感じるかもしれないと心配していたの」と母が答えた。その日、彼女は何度も心配そうな視線を送っていた。
      
      
        For motherly eyes are quick to see any change in children’s faces.
        母親の目は子供の顔に変化をすぐに見抜くことができる。
      
    

    
      
        Meg had told her adventures gayly and said over and over what a charming time she had had, but something still seemed to weigh upon her spirits.
        メグは楽しそうに自分の冒険を話し、何度も何度も素敵な時間を過ごしたと言いましたが、何か彼女の気持ちを重くしているようでした。
      
      
        When the younger girls were gone to bed, she sat thoughtfully staring at the fire, saying little and looking worried.
        妹たちが寝静まった後、彼女は火をじっと見つめながら考え込んで座り、ほとんど話さずに心配そうな表情をしていました。
      
      
        As the clock struck nine and Jo proposed bed, Meg suddenly left her chair and, taking Beth’s stool, leaned her elbows on her mother’s knee, saying bravely...
        時計が9時を打ち鳴らし、ジョーが寝ることを提案すると、メグは突然椅子を立ち上がり、ベスの小さな椅子を取って、母親の膝に肘をつきながら勇敢に言いました...
      
    

    
      
        “Marmee, I want to ‘fess’.”
        「マーミー、私、告白したいの。」
      
    

    
      
        “I thought so.
        「そう思ってたわ。
      
      
        What is it, dear?”
        どうしたの、大事なことがあるのね？」
      
    

    
      
        “Shall I go away?” asked Jo discreetly.
        「私、退室しましょうか？」とジョーが慎重に尋ねました。
      
    

    
      
        “Of course not.
        「もちろんそんなことないわ。
      
      
        Don’t I always tell you everything?
        いつも何でも話してるでしょ？
      
      
        I was ashamed to speak of it before the younger children, but I want you to know all the dreadful things I did at the Moffats’.”
        下の子供たちの前で話すのは恥ずかしかったけど、モファット家でやった恥ずかしいことを全部知ってほしいの。」
      
    

    
      
        “We are prepared,” said Mrs. March, smiling but looking a little anxious.
        「準備はできていますわ」とマーチ夫人は微笑みながら言ったが、少し不安そうに見えた。
      
    

    
      
        “I told you they dressed me up, but I didn’t tell you that they powdered and squeezed and frizzled, and made me look like a fashion-plate.
        「彼らが私を着飾らせたことは言ったけど、粉をふり、絞り、くしゃくしゃにして、ファッション雑誌のように見せたことは言ってなかったわ。
      
      
        Laurie thought I wasn’t proper. I know he did, though he didn’t say so, and one man called me ‘a doll’.
        ローリーは私が適切でないと思ったの。言わなかったけど、わかるわ、そしてある男性が私を「人形」と呼んだの。
      
      
        I knew it was silly, but they flattered me and said I was a beauty, and quantities of nonsense, so I let them make a fool of me.”
        馬鹿げてるってわかってたけど、彼らはお世辞を言って美しいと言ったの。たくさんのくだらないことを言われて、私は彼らにからかわれることを許したの。」
      
    

    
      
        “Is that all?”, asked Jo, as Mrs. March looked silently at the downcast face of her pretty daughter, and could not find it in her heart to blame her little follies.
        「それだけ？」とジョーが尋ねた。マーチ夫人が、自分の美しい娘のうつむいた顔を黙って見つめると、心の中で彼女の些細な愚かさを責めることができなかった。
      
    

    
      
        “No, I drank champagne and romped and tried to flirt, and was altogether abominable,” said Meg self-reproachfully.
        「いいえ、シャンパンを飲んではしゃいで、いたずらをしてみて、全体としてひどかったです」と、メグは自己嫌悪の念を込めて言いました。
      
    

    
      
        “There is something more, I think.”
        「もう少し話があると思うわ」と、マーチ夫人は言い、そう言ってから、急に赤らんだメグの柔らかい頬をなでた。
      
      
        And Mrs. March smoothed the soft cheek, which suddenly grew rosy as Meg answered slowly...
        そしてメグがゆっくりと答えると、マーチ夫人は急に赤らんだメグの柔らかい頬をなでた。
      
    

    
      
        “Yes. It’s very silly, but I want to tell it, because I hate to have people say and think such things about us and Laurie.”
        「はい。とても愚かなことですが、話しておきたいのです。なぜなら、人々に私たちやローリーについてそんなことを言われたり考えられたりするのが嫌だからです。」
      
    

    
      
        Then she told the various bits of gossip she had heard at the Moffats’, and as she spoke, Jo saw her mother fold her lips tightly, as if ill pleased that such ideas should be put into Meg’s innocent mind.
        それから、彼女はモファット家で聞いた様々なゴシップを話し始めた。話す間、ジョーは母親が唇を固く閉じるのを見て、メグの無邪気な心にそんな考えが持ち込まれることを嫌がっているようだと感じた。
      
    

    
      
        “Well, if that isn’t the greatest rubbish I ever heard,” cried Jo indignantly.
        「まったく、これほどのくだらない話は聞いたことがないわ」とジョーは憤慨して叫んだ。
      
      
        “Why didn’t you pop out and tell them so on the spot?”
        「それをその場で言ってやらなかったの？」
      
    

    
      
        “I couldn’t, it was so embarrassing for me.
        「私はできませんでした、あまりにも恥ずかしかったので。
      
      
        I couldn’t help hearing at first, and then I was so angry and ashamed, I didn’t remember that I ought to go away.”
        最初は聞かずにいられなかったし、その後は怒りと恥ずかしさで、立ち去るべきだったことを思い出せなかったの。」
      
    

    
      
        “Just wait till I see Annie Moffat, and I’ll show you how to settle such ridiculous stuff.
        「アニー・モファットに会うまで待ってて、そんな馬鹿げたことをどう解決するか見せてあげるわ。
      
      
        The idea of having ‘plans’ and being kind to Laurie because he’s rich and may marry us by-and-by!
        『計画』があって、ローリーが金持ちだから親切にして、そのうち私たちと結婚するかもしれないなんて考え方！
      
      
        Won’t he shout when I tell him what those silly things say about us poor children?”
        あの愚かなことを私たち貧しい子供たちについて言っていると彼に伝えたら、彼は叫ばないかしら？」
      
      
        And Jo laughed, as if on second thoughts the thing struck her as a good joke.
        そしてジョーは、考え直してみるとそれが良い冗談のように思えて、笑った。
      
    

    
      
        “If you tell Laurie, I’ll never forgive you!
        「ローリーに言ったら許さないわ！
      
      
        She mustn’t, must she, Mother?” said Meg, looking distressed.
        マザー、彼女には言っちゃだめでしょう？」とメグが悲しそうに言った。
      
    

    
      
        “No, never repeat that foolish gossip, and forget it as soon as you can,” said Mrs. March gravely.
        「いいえ、あの愚かな噂話を決して繰り返さないで、できるだけ早く忘れなさい」とマーチ夫人は厳しく言った。
      
      
        “I was very unwise to let you go among people of whom I know so little, kind, I dare say, but worldly, ill-bred, and full of these vulgar ideas about young people.
        「私はあなたを、私がほとんど知らない人々の中に行かせたことは非常に愚かでした。親切だとは思いますが、世俗的で品のない人々で、若者についての下品な考えに満ちています。
      
      
        I am more sorry than I can express for the mischief this visit may have done you, Meg.”
        この訪問があなたに及ぼしたかもしれない害について、私は言葉では言い尽くせないほど残念です、メグ」
      
    

    
      
        “Don’t be sorry, I won’t let it hurt me.
        「ごめんなさいと言わないで、私はそれに傷つかせないわ。
      
      
        I’ll forget all the bad and remember only the good, for I did enjoy a great deal, and thank you very much for letting me go.
        悪いことはすべて忘れて、良いことだけを覚えておくわ。たくさん楽しんだし、行かせてくれて本当にありがとう。
      
      
        I’ll not be sentimental or dissatisfied, Mother.
        感傷的でも不満足にもならないわ、お母さん。
      
      
        I know I’m a silly little girl, and I’ll stay with you till I’m fit to take care of myself.
        私は愚かな小さな女の子だとわかっているし、自分を世話できるようになるまであなたと一緒にいるわ。
      
      
        But it is nice to be praised and admired, and I can’t help saying I like it,” said Meg, looking half ashamed of the confession.
        でも褒められたり賞賛されたりするのは気持ちがいいし、私は好きだと言わずにはいられないわ」とメグは言い、その告白に半分恥ずかしそうにしていた。
      
    

    
      
        “That is perfectly natural, and quite harmless, if the liking does not become a passion and lead one to do foolish or unmaidenly things.
        「それは完全に自然であり、もし好意が情熱に変わって愚かな行動や女らしくないことをさせるようなことがなければ、それは全く無害です。
      
      
        Learn to know and value the praise which is worth having, and to excite the admiration of excellent people by being modest as well as pretty, Meg.”
        価値のある称賛を知り、それを大切にすることを学び、謙虚で美しいことで優れた人々の賞賛を引き出すようにしてください、メグ。」
      
    

    
      
        Margaret sat thinking a moment, while Jo stood with her hands behind her, looking both interested and a little perplexed, for it was a new thing to see Meg blushing and talking about admiration, lovers, and things of that sort.
        マーガレットはしばらく考え込んで座っていた。その間、手を後ろに組んで立っていたジョーは、メグが恥ずかしそうに自己開示をするのを見て、興味深くも少し戸惑っていた。
      
      
        And Jo felt as if during that fortnight her sister had grown up amazingly, and was drifting away from her into a world where she could not follow.
        そして、その2週間の間に、ジョーは自分の姉が驚くほど成長し、自分にはついていけない世界に漂っていくように感じた。
      
    

    
      
        “Mother, do you have ‘plans’, as Mrs. Moffat said?”, asked Meg bashfully.
        「お母さん、モファット夫人が言っていたような『計画』ってありますか？」と、メグは恥ずかしそうに尋ねました。
      
    

    
      
        “Yes, my dear, I have a great many, all mothers do, but mine differ somewhat from Mrs. Moffat’s, I suspect.
        「はい、親愛なるメグ、私にはたくさんの計画があります。すべての母親が持っていますが、私のはモファット夫人のものとは少し異なると思います。
      
      
        I will tell you some of them, for the time has come when a word may set this romantic little head and heart of yours right, on a very serious subject.
        いくつかお話ししましょう。今がその時です。一言で、このロマンチックな小さな頭と心を、非常に重要な問題について正しい方向に導くことができます。
      
      
        You are young, Meg, but not too young to understand me, and mothers’ lips are the fittest to speak of such things to girls like you.
        メグ、あなたは若いですが、私の言葉を理解するには若すぎるということはありません。そして、母親の口から、あなたのような女の子にそんなことを話すのが最適です。
      
      
        Jo, your turn will come in time, perhaps, so listen to my ‘plans’ and help me carry them out, if they are good.”
        ジョー、あなたの番もいずれやってきます。だから私の「計画」に耳を傾けて、それが良いものであれば手伝ってください。」
      
    

    
      
        Jo went and sat on one arm of the chair, looking as if she thought they were about to join in some very solemn affair.
        ジョーは椅子の肘掛けの一つに座り、とても厳粛な行事に参加するつもりのように見えました。
      
      
        Holding a hand of each, and watching the two young faces wistfully, Mrs. March said, in her serious yet cheery way...
        2人の手を握りながら、2人の若い顔を憂いを帯びて見つめる中、マーチ夫人は、真剣ながらも陽気な口調で言いました...
      
    

    
      
        “I want my daughters to be beautiful, accomplished, and good.
        「私は私の娘たちが美しく、才能豊かであり、善良であることを望んでいます。
      
      
        To be admired, loved, and respected.
        賞賛され、愛され、尊敬されること。
      
      
        To have a happy youth, to be well and wisely married, and to lead useful, pleasant lives, with as little care and sorrow to try them as God sees fit to send.
        幸せな若い時代を過ごし、賢明に結婚し、有益で楽しい人生を送り、神が遣わすべき悩みや悲しみが少ないように。
      
      
        To be loved and chosen by a good man is the best and sweetest thing which can happen to a woman, and I sincerely hope my girls may know this beautiful experience.
        良い男に愛され、選ばれることは女性にとって起こりうる最高で最も甘いことであり、私は心から私の娘たちもこの美しい経験を知ることを願っています。
      
      
        It is natural to think of it, Meg, right to hope and wait for it, and wise to prepare for it, so that when the happy time comes, you may feel ready for the duties and worthy of the joy.
        それを考えるのは自然なことであり、それを望み、待つことは正しいことであり、それに備えることは賢明です。幸せな時が来たとき、あなたはその任務に対して準備ができ、その喜びに値すると感じるでしょう。
      
      
        My dear girls, I am ambitious for you, but not to have you make a dash in the world, marry rich men merely because they are rich, or have splendid houses, which are not homes because love is wanting.
        私の可愛い娘たち、私はあなたたちには野心を持っていますが、あなたたちが世間で華々しく活躍すること、金持ちと結婚すること、単に金持ちだからという理由で結婚すること、愛が欠けているために家ではない立派な家に住むことを望んでいるのではありません。
      
      
        Money is a needful and precious thing, and when well used, a noble thing, but I never want you to think it is the first or only prize to strive for.
        お金は必要で貴重なものであり、上手に使われれば高貴なものですが、あなたたちがそれを追い求める最初で唯一の賞だと考えることは決して望みません。
      
      
        I’d rather see you poor men’s wives, if you were happy, beloved, contented, than queens on thrones, without self-respect and peace.”
        あなたたちが幸せで愛され、満足しているなら、貧しい男たちの妻であることを見る方が、尊厳や平和を持たない王座の女王よりも良いと思います。」
      
    

    
      
        “Poor girls don’t stand any chance, Belle says, unless they put themselves forward,” sighed Meg.
        「貧しい女の子には、ベルが言うには、自分を前面に出さない限り、チャンスはないわ」と、メグはため息をついた。
      
    

    
      
        “Then we’ll be old maids,” said Jo stoutly.
        「じゃあ、私たちは老嬢になるわ」とジョーはしっかりと言った。
      
    

    
      
        “Right, Jo. Better be happy old maids than unhappy wives, or unmaidenly girls, running about to find husbands,” said Mrs. March decidedly.
        「その通り、ジョ。不幸な妻よりは幸せな独身を選ぶべきだし、夫を見つけるために走り回るような非処女的な女性よりもね」とマーチ夫人は断言した。
      
      
        “Don’t be troubled, Meg, poverty seldom daunts a sincere lover.
        「心配しないで、メグ。貧困はまれに誠実な恋人を威嚇するものよ。
      
      
        Some of the best and most honored women I know were poor girls, but so love-worthy that they were not allowed to be old maids.
        私が知る最高で最も尊敬される女性の中には貧しい少女たちもいたけれど、愛すべき存在だったから独身でいることは許されなかったわ。
      
      
        Leave these things to time.
        これらのことは時間に任せなさい。
      
      
        Make this home happy, so that you may be fit for homes of your own, if they are offered you, and contented here if they are not.
        この家を幸せにして、もし提供されるなら自分自身の家庭にふさわしい人になり、そうでない場合はここで満足していなさい。
      
      
        One thing remember, my girls.
        一つ覚えておいてほしいことがあるわ、私の娘たち。
      
      
        Mother is always ready to be your confidant, Father to be your friend, and both of us hope and trust that our daughters, whether married or single, will be the pride and comfort of our lives.”
        母はいつでもあなたたちの信頼できる相手であり、父はあなたたちの友人でありたいと思っています。そして私たち夫婦は、結婚していようと独身でいようと、娘たちが私たちの生活の誇りであり慰めであることを願っています」。
      
    

    
      
        “We will, Marmee, we will!” cried both, with all their hearts, as she bade them good night.
        「わかりました、マーミー、がんばります！」二人とも心から叫び、彼女がおやすみと言うとき。
      
    

  
    
      
        CHAPTER TEN: THE P.C. AND P.O.
        第10章：P.C.とP.O。
      
    

    
      
        As spring came on, a new set of amusements became the fashion, and the lengthening days gave long afternoons for work and play of all sorts.
        春が訪れると、新しい娯楽が流行し、日が長くなった午後は様々な作業や遊びに使われた。
      
      
        The garden had to be put in order, and each sister had a quarter of the little plot to do what she liked with.
        庭の手入れをしなければならず、姉妹それぞれが小さな区画の四分の一を自由に使えた。
      
      
        Hannah used to say, “I’d know which each of them gardings belonged to, ef I see ’em in Chiny,” and so she might, for the girls’ tastes differed as much as their characters.
        ハンナは言った。「もし私が中国でそれらの庭を見たら、それぞれが誰のものかわかるわ」。実際、姉妹たちの好みは彼女たちの性格と同じくらい異なっていた。
      
      
        Meg’s had roses and heliotrope, myrtle, and a little orange tree in it.
        メグの庭にはバラやヘリオトロープ、ミルト、小さなオレンジの木があった。
      
      
        Jo’s bed was never alike two seasons, for she was always trying experiments.
        ジョーの畑は二度と同じではなかった。彼女はいつも実験を試していたからだ。
      
      
        This year it was to be a plantation of sunflowers, the seeds of which cheerful and aspiring plant were to feed Aunt Cockle-top and her family of chicks.
        今年はひまわりの植え込みになる予定で、その明るく意欲的な植物の種はコックルトップおばさんと彼女のひよこの家族に餌となる予定だった。
      
      
        Beth had old-fashioned fragrant flowers in her garden, sweet peas and mignonette, larkspur, pinks, pansies, and southernwood, with chickweed for the birds and catnip for the pussies.
        ベスの庭には古風で香り高い花が植えられていた。スイートピー、ミニョネット、インパチェンス、ピンク、パンジー、サザンウッドがあり、鳥のためのチックウィードや猫のためのキャットニップもあった。
      
      
        Amy had a bower in hers, rather small and earwiggy, but very pretty to look at, with honeysuckle and morning-glories hanging their colored horns and bells in graceful wreaths all over it, tall white lilies, delicate ferns, and as many brilliant, picturesque plants as would consent to blossom there.
        エイミーの庭には小さながらも耳かき虫がいるような小部屋があったが、見た目はとても美しかった。そこにはスイカズラやアサガオが色とりどりの花を優雅なリースに飾り、背の高い白いユリや繊細なシダ、そしてそこで咲くことを承諾した華やかで風景画のような植物がたくさん植えられていた。
      
    

    
      
        Gardening, walks, rows on the river, and flower hunts employed the fine days, and for rainy ones, they had house diversions, some old, some new, all more or less original.
        晴れた日には庭いじりや散歩、川での漕ぎ、花探しに時間を費やし、雨の日には古くて新しい家での娯楽で時間を過ごした。どれも一風変わったものだった。
      
      
        One of these was the ‘P.C.’, for as secret societies were the fashion, it was thought proper to have one, and as all of the girls admired Dickens, they called themselves the Pickwick Club.
        その中の1つが『P.C.』だった。秘密結社が流行していたため、1つ持つのが適切だと考えられ、全員がディケンズを尊敬していたので、彼女たちは自分たちをピクウィッククラブと呼んでいた。
      
      
        With a few interruptions, they had kept this up for a year, and met every Saturday evening in the big garret, on which occasions the ceremonies were as follows: Three chairs were arranged in a row before a table on which was a lamp, also four white badges, with a big ‘P.C.’ in different colors on each, and the weekly newspaper called, The Pickwick Portfolio, to which all contributed something, while Jo, who reveled in pens and ink, was the editor.
        数回の中断を挟みつつ、1年間続けており、毎週土曜の夜に大きな屋根裏部屋で会合を開いていた。その際の儀式は次の通りだった：テーブルの前に3つの椅子が一列に並べられ、その上にはランプと4つの白いバッジが置かれていた。バッジにはそれぞれ異なる色で大きな『P.C.』が描かれており、全員が何かしら寄稿する週刊新聞『ピクウィックポートフォリオ』があった。インクとペンをこよなく愛するジョーが編集者を務めていた。
      
      
        At seven o’clock, the four members ascended to the clubroom, tied their badges round their heads, and took their seats with great solemnity.
        7時になると、4人のメンバーがクラブルームに上がり、バッジを頭に巻き、非常に厳かな様子で座席についた。
      
      
        Meg, as the eldest, was Samuel Pickwick, Jo, being of a literary turn, Augustus Snodgrass, Beth, because she was round and rosy, Tracy Tupman, and Amy, who was always trying to do what she couldn’t, was Nathaniel Winkle.
        長女のメグはサミュエル・ピクウィック、文学好きなジョーはオーガストゥス・スノドグラス、丸くて赤らんだベスはトレーシー・タップマン、何でもしようとするエイミーはナサニエル・ウィンクルだった。
      
      
        Pickwick, the president, read the paper, which was filled with original tales, poetry, local news, funny advertisements, and hints, in which they good-naturedly reminded each other of their faults and shortcomings.
        会長のピクウィックが原作の物語や詩、地元のニュース、面白い広告、そしてお互いの欠点や短所を優しく思い出させるヒントが詰まった新聞を読み上げた。
      
      
        On one occasion, Mr. Pickwick put on a pair of spectacles without any glass, rapped upon the table, hemmed, and having stared hard at Mr. Snodgrass, who was tilting back in his chair, till he arranged himself properly, began to read:
        ある時、ピクウィック氏はガラスの入っていない眼鏡をかけ、テーブルをたたき、咳払いをして、椅子に寄りかかっていたスノドグラス氏をじっと見つめ、彼が正しい姿勢を取るまで待ってから読み始めた：
      
    

    
      
        “THE PICKWICK PORTFOLIO”
        『ピクウィックポートフォリオ』
      
    

    
      
        MAY 20, 18—
        18年5月20日
      
    

    
      
        POET’S CORNER
        詩人のコーナー
      
    

    
      
        ANNIVERSARY ODE
        記念祝詞
      
    

    
      
        Again we meet to celebrate With badge and solemn rite, Our fifty-second anniversary, In Pickwick Hall, tonight.
        再び集まり、記念バッジと厳かな儀式で、我々の52周年をピックウィックホールで祝う。
      
      
        We all are here in perfect health, None gone from our small band: Again we see each well-known face, And press each friendly hand.
        我々全員が健康でここにおり、誰もがこの小さな集まりから去っていない。再びお互いの顔を見て、友好的に手を握る。
      
      
        Our Pickwick, always at his post, With reverence we greet, As, spectacles on nose, he reads Our well-filled weekly sheet.
        我々のピックウィック、いつもの場所にいて、敬意を持って迎える。鼻にメガネをかけ、我々の充実した週刊紙を読む。
      
      
        Although he suffers from a cold, We joy to hear him speak, For words of wisdom from him fall, In spite of croak or squeak.
        風邪をひいているが、彼の話を聞くのは喜びだ。彼からの知恵の言葉は、カラカラという音やキーキーという音にもかかわらず、我々に届く。
      
      
        Old six-foot Snodgrass looms on high, With elephantine grace, And beams upon the company, With brown and jovial face.
        背の高いスノッドグラスが高くそびえ立ち、象のような優雅さで、茶色く陽気な顔をして、集まりに微笑む。
      
      
        Poetic fire lights up his eye, He struggles ’gainst his lot. Behold ambition on his brow, And on his nose, a blot.
        詩的な情熱が彼の目を輝かせ、彼は運命と戦う。彼の額には野心があり、鼻にはしみがある。
      
      
        Next our peaceful Tupman comes, So rosy, plump, and sweet, Who chokes with laughter at the puns, And tumbles off his seat.
        次に穏やかなタップマンがやって来る。頬が赤く、ふくよかで甘い彼は、ダジャレで笑いが詰まり、席から転げ落ちる。
      
      
        Prim little Winkle too is here, With every hair in place, A model of propriety, Though he hates to wash his face.
        几帳面なウィンクルもここにいる。髪の毛が一つ残らず整っており、礼儀正しさの模範だが、顔を洗うのが嫌いだ。
      
      
        The year is gone, we still unite To joke and laugh and read, And tread the path of literature That doth to glory lead.
        1年が過ぎ去り、我々はまだ団結して冗談を言い合い、笑い合い、読書をし、栄光へと導く文学の道を歩む。
      
      
        Long may our paper prosper well, Our club unbroken be, And coming years their blessings pour On the useful, gay ‘P. C.’.
        我々の新聞が長く繁栄し、我々のクラブが破綻せずに存続し、今後の年月が有益で楽しい『P.C.』に祝福を与えますように。
      
    

    
      
        A. SNODGRASS
        A. スノドグラス
      
    

    
      
        THE MASKED MARRIAGE (A Tale Of Venice)
        仮面の結婚（ヴェネツィアの物語）
      
    

    
      
        Gondola after gondola swept up to the marble steps, and left its lovely load to swell the brilliant throng that filled the stately halls of Count Adelon.
        ゴンドラは次々と大理石の階段に到着し、美しい人々を乗せたまま、壮大なホールに満ちる華やかな群衆を膨らませました。
      
      
        Knights and ladies, elves and pages, monks and flower girls, all mingled gaily in the dance.
        騎士や淑女、エルフや侍僧、花売り娘たちが皆、楽しげに踊りの中で楽しく交わっていました。
      
      
        Sweet voices and rich melody filled the air, and so with mirth and music the masquerade went on.
        甘い声と豊かな旋律が空気に満ち、そして歓声と音楽と共に仮面舞踏会は続いていきました。
      
      
        “Has your Highness seen the Lady Viola tonight?” asked a gallant troubadour of the fairy queen who floated down the hall upon his arm.
        “陛下、今夜ヴィオラ夫人をご覧になりましたか？”と、優雅な吟遊詩人が、腕に抱えた妖精の女王に尋ねました。
      
    

    
      
        “Yes, is she not lovely, though so sad!
        「はい、彼女は悲しそうですが、美しいですね！」
      
      
        Her dress is well chosen, too, for in a week she weds Count Antonio, whom she passionately hates.”
        彼女のドレスもよく選ばれています。なぜなら、彼女は1週間後に情熱的に憎むカウント・アントニオと結婚するからです。」
      
    

    
      
        “By my faith, I envy him.
        「まあ、彼をうらやましいと思うよ。
      
      
        Yonder he comes, arrayed like a bridegroom, except the black mask.
        あそこに彼が来る、花婿のように身を包んで、ただし黒い仮面を除いて。
      
      
        When that is off we shall see how he regards the fair maid whose heart he cannot win, though her stern father bestows her hand,” returned the troubadour.
        その仮面が取れたら、彼がどのように美しい乙女をどう見るか、見ることができるだろう。彼女の厳格な父親が彼女の手を差し出すものの、彼女の心をつかむことができない。」と吟遊詩人は答えた。
      
    

    
      
        “Tis whispered that she loves the young English artist who haunts her steps, and is spurned by the old Count,” said the lady, as they joined the dance.
        「彼女は彼女の後をつける若いイギリス人アーティストを愛していると囁かれており、年老いた伯爵に拒絶されている」と、彼女は踊りに加わりながら言った。
      
      
        The revel was at its height when a priest appeared, and withdrawing the young pair to an alcove, hung with purple velvet, he motioned them to kneel.
        祝祭は最高潮に達していた時、司祭が現れ、若い二人を紫のベルベットで飾られたアルコーブに引き込み、彼らにひざまずくよう合図した。
      
      
        Instant silence fell on the gay throng, and not a sound, but the dash of fountains or the rustle of orange groves sleeping in the moonlight, broke the hush, as Count de Adelon spoke thus:
        一瞬の間、賑やかな群衆に静寂が訪れ、噴水の水しぶきや月明かりに眠るオレンジの木々のざわめき以外には、静けさを破る音はなかった。そして、アデロン伯爵がこう言った。
      
    

    
      
        “My lords and ladies, pardon the ruse by which I have gathered you here to witness the marriage of my daughter.
        「諸君、淑女たち、私が皆をここに集め、娘の結婚式を見守っていただくための策略をお許しください。
      
      
        Father, we wait your services.”
        父上、あなたのお手伝いを待っております。」
      
      
        All eyes turned toward the bridal party, and a murmur of amazement went through the throng, for neither bride nor groom removed their masks.
        全ての視線が花婿花嫁に向けられ、驚きのざわめきが群衆を駆け巡りました。なぜなら花婿も花嫁も仮面を取りませんでした。
      
      
        Curiosity and wonder possessed all hearts, but respect restrained all tongues till the holy rite was over.
        好奇心と驚きが全ての心を支配しましたが、敬意が全ての舌を抑え、聖なる儀式が終わるまで誰も口を開きませんでした。
      
      
        Then the eager spectators gathered round the count, demanding an explanation.
        そして興奮した観客たちが伯爵の周りに集まり、説明を求めました。
      
    

    
      
        “Gladly would I give it if I could, but I only know that it was the whim of my timid Viola, and I yielded to it.
        「できれば喜んで説明しますが、私はおそるおそるのヴィオラの気まぐれだったとしか知りません。それに従っただけです。
      
      
        Now, my children, let the play end.
        さあ、子どもたち、この遊びは終わりにしよう。
      
      
        Unmask and receive my blessing.”
        仮面を取り、私の祝福を受け取ってください。」
      
    

    
      
        But neither bent the knee, for the young bridegroom replied in a tone that startled all listeners as the mask fell, disclosing the noble face of Ferdinand Devereux, the artist lover, and leaning on the breast where now flashed the star of an English earl was the lovely Viola, radiant with joy and beauty.
        しかし、若き花婿は膝を屈することなく、仮面が取れると同時に、驚きをもって全ての聴衆を驚かせるような口調で答えた。その仮面の下には、芸術家の恋人であるフェルディナンド・デヴェローの気高い顔が現れ、イギリス伯爵の星が輝く胸に寄りかかっているのは、喜びと美しさに満ちた美しいヴィオラだった。
      
    

    
      
        “My lord, you scornfully bade me claim your daughter when I could boast as high a name and vast a fortune as the Count Antonio.
        「私の君、あなたは軽蔑的に私に言いました。私がアントニオ伯爵と同じくらいの名誉と莫大な財産を誇るとき、あなたの娘を要求するように」と
      
      
        I can do more, for even your ambitious soul cannot refuse the Earl of Devereux and De Vere, when he gives his ancient name and boundless wealth in return for the beloved hand of this fair lady, now my wife.”
        私はもっとできます。なぜなら、あなたの野心的な魂ですら、デヴェロー伯爵とデ・ヴィア伯爵が、この美しい淑女の愛する手を求めて、古い名前と限りない富を提供するとき、拒否できないからです。今や私の妻となったこの美しい淑女の手を」
      
    

    
      
        The count stood like one changed to stone, and turning to the bewildered crowd, Ferdinand added, with a gay smile of triumph, “To you, my gallant friends, I can only wish that your wooing may prosper as mine has done, and that you may all win as fair a bride as I have by this masked marriage.”
        カウントは石に変わったかのように立ち尽くし、混乱した群衆に向けて、フェルディナンドが陽気な勝利の笑顔を浮かべながら付け加えた。「勇敢な友よ、あなた方には、私のようにあなた方の求愛が成功し、この仮面の結婚によって私が手に入れたような美しい花嫁を手に入れることを願うばかりです。」
      
    

    
      
        S. PICKWICK
        S. ピックウィック
      
    

    
      
        Why is the P. C. like the Tower of Babel?
        なぜP.C.はバベルの塔のようなのか？
      
      
        It is full of unruly members.
        それは手に負えないメンバーでいっぱいだ。
      
    

    
      
        THE HISTORY OF A SQUASH
        カボチャの歴史
      
    

    
      
        Once upon a time a farmer planted a little seed in his garden, and after a while it sprouted and became a vine and bore many squashes.
        昔々、農夫が庭に小さな種を植えました。しばらくすると、それは芽を出し、つるになってたくさんのカボチャを実らせました。
      
      
        One day in October, when they were ripe, he picked one and took it to market.
        ある日の10月、カボチャが熟した時、彼は1つを摘み取り市場に持って行きました。
      
      
        A grocerman bought and put it in his shop.
        食料品店の主人がそれを買い、店に並べました。
      
      
        That same morning, a little girl in a brown hat and blue dress, with a round face and snub nose, went and bought it for her mother.
        その同じ朝、茶色の帽子と青いドレスを着た、丸顔で鼻が低い少女が行って、母親のためにそれを買いました。
      
      
        She lugged it home, cut it up, and boiled it in the big pot, mashed some of it with salt and butter, for dinner.
        彼女はそれを家に運び、切り分け、大きな鍋で茹で、塩とバターで一部を潰して夕食にしました。
      
      
        And to the rest she added a pint of milk, two eggs, four spoons of sugar, nutmeg, and some crackers, put it in a deep dish, and baked it till it was brown and nice.
        残りには牛乳1パイント、卵2個、砂糖4スプーン、ナツメグ、クラッカーを加え、深皿に入れ、焼いてから色づくまで焼きました。
      
      
        And next day it was eaten by a family named March.
        翌日、それはマーチという家族によって食べられました。
      
    

    
      
        T. TUPMAN
        T. タップマン
      
    

    
      
        Mr. Pickwick, Sir:— I address you upon the subject of sin the sinner I mean is a man named Winkle who makes trouble in his club by laughing and sometimes won’t write his piece in this fine paper I hope you will pardon his badness and let him send a French fable because he can’t write out of his head as he has so many lessons to do and no brains in future I will try to take time by the fetlock and prepare some work which will be all commy la fo that means all right I am in haste as it is nearly school time.
        ピックウィック氏：罪についてお話しします。罪人とは、ウィンクルという名前の男のことです。彼はクラブで笑いを起こし、時々この立派な新聞に自分の記事を書かないことで問題を起こします。彼の悪行をお許しいただき、彼がフランスの寓話を送らせていただけると嬉しいです。彼は頭の中から書けないので、たくさんの宿題があり、頭もありません。将来、時間をうまく使って、全てがうまくいく作品を準備しようと思います。急いでいるので、もうすぐ学校の時間です。
      
    

    
      
        Yours respectably, N. WINKLE
        敬具、N. ウィンクル
      
    

    
      
        [The above is a manly and handsome acknowledgment of past misdemeanors.
        上記は、過去の過ちを男らしくかつ手柄を取り戻す素晴らしい認めである。
      
      
        If our young friend studied punctuation, it would be well.]
        もし私たちの若い友人が句読点を勉強すれば、それはよいことだろう。]
      
    

    
      
        A SAD ACCIDENT
        悲劇的な事故
      
    

    
      
        On Friday last, we were startled by a violent shock in our basement, followed by cries of distress.
        先週の金曜日、地下室で激しい衝撃に驚かされ、苦悶の声が続きました。
      
      
        On rushing in a body to the cellar, we discovered our beloved President prostrate upon the floor, having tripped and fallen while getting wood for domestic purposes.
        一斉に地下室に駆けつけると、我々は愛された大統領が床に伏しており、家庭用の薪を取りにつまづいて転倒しているのを発見しました。
      
      
        A perfect scene of ruin met our eyes, for in his fall Mr. Pickwick had plunged his head and shoulders into a tub of water, upset a keg of soft soap upon his manly form, and torn his garments badly.
        我々の目には完全な荒廃の光景が広がっており、Pickwick氏は転倒した際に頭と肩を水の桶に突っ込み、男らしい体に柔らかい石鹸の樽をひっくり返し、服をひどく破ってしまっていました。
      
      
        On being removed from this perilous situation, it was discovered that he had suffered no injury but several bruises, and we are happy to add, is now doing well.
        この危険な状況から救出されると、彼は怪我をしていないことが判明しましたが、いくつかの打撲傷を負っており、幸いなことに、現在は元気を取り戻しています。
      
    

    
      
        ED.
        編集者
      
    

    
      
        THE PUBLIC BEREAVEMENT
        一般大衆の喪失
      
    

    
      
        It is our painful duty to record the sudden and mysterious disappearance of our cherished friend, Mrs. Snowball Pat Paw.
        私たちの大切な友人、スノーボール・パット・ポウ夫人の突然で神秘的な失踪を記録するのは私たちの痛ましい義務です。
      
      
        This lovely and beloved cat was the pet of a large circle of warm and admiring friends; for her beauty attracted all eyes, her graces and virtues endeared her to all hearts, and her loss is deeply felt by the whole community.
        この美しい愛される猫は多くの温かく賞賛する友人たちのペットでした。彼女の美しさはすべての目を引き、彼女の優雅さと美徳はすべての心を惹きつけ、彼女の喪失はコミュニティ全体で深く感じられています。
      
      
        When last seen, she was sitting at the gate, watching the butcher’s cart, and it is feared that some villain, tempted by her charms, basely stole her.
        最後に見られたとき、彼女は門で座って肉屋の荷馬車を見ており、彼女の魅力に誘惑された悪党が卑劣に彼女を盗んだと恐れられています。
      
      
        Weeks have passed, but no trace of her has been discovered, and we relinquish all hope, tie a black ribbon to her basket, set aside her dish, and weep for her as one lost to us forever.
        数週間が経過しましたが、彼女の手がかりは見つかっておらず、私たちはすべての希望を捨て、彼女のバスケットに黒いリボンを結び、彼女の皿を片付け、永遠に私たちから失われた者として彼女のために泣きます。
      
    

    
      
        A sympathizing friend sends the following gem:
        共感する友人が次の宝石を送ります：
      
    

    
      
        A LAMENT FOR S. B. PAT PAW
        S. B. パット・ポウへの悲しみ
      
    

    
      
        We mourn the loss of our little pet, And sigh o’er her hapless fate, For never more by the fire she’ll sit, Nor play by the old green gate.
        小さな愛しいペットの喪失を悼み、彼女の不幸な運命にため息をつきます。もう二度と暖炉のそばに座ることも、古い緑の門で遊ぶこともありません。
      
      
        The little grave where her infant sleeps Is ’neath the chestnut tree. But o’er her grave we may not weep, We know not where it may be.
        彼女の幼い子が眠る小さな墓は、クリの木の下にあります。しかし、その墓の上で私たちは泣くことはできません。どこにあるのかわからないからです。
      
      
        Her empty bed, her idle ball, Will never see her more; No gentle tap, no loving purr Is heard at the parlor door.
        彼女の空のベッド、彼女の放置されたボールは、もう彼女を見ることはありません。やさしいタップ音も、愛情のこもったプルプル音も、パーラーのドアから聞こえてきません。
      
      
        Another cat comes after her mice, A cat with a dirty face, But she does not hunt as our darling did, Nor play with her airy grace.
        もう一匹の猫が彼女のネズミの後を追います。汚れた顔の猫です。しかし、彼女は私たちのかわいい子がしたように狩りをしませんし、軽やかな優雅さで遊ぶこともありません。
      
      
        Her stealthy paws tread the very hall Where Snowball used to play, But she only spits at the dogs our pet So gallantly drove away.
        彼女のこっそりとした足音が、かつてスノーボールが遊んでいた廊下を歩きます。しかし、彼女はただ犬たちにつばを吐くだけで、私たちのペットが勇敢に追い払った犬たちにはなりません。
      
      
        She is useful and mild, and does her best, But she is not fair to see, And we cannot give her your place dear, Nor worship her as we worship thee.
        彼女は役に立ち、温和で、最善を尽くします。しかし、彼女は見るには美しくありません。そして、あなたの居場所を彼女に与えることはできませんし、あなたを崇拝するように彼女を崇拝することもできません。
      
    

    
      
        A.S.
        A.S.
      
    

    
      
        ADVERTISEMENTS
        広告
      
    

    
      
        MISS ORANTHY BLUGGAGE, the accomplished strong-minded lecturer, will deliver her famous lecture on “WOMAN AND HER POSITION” at Pickwick Hall, next Saturday Evening, after the usual performances.
        教養豊かで強気な講演者であるオランシー・ブラゲージさんが、来週の土曜日の夕方、通常のパフォーマンスの後に、ピクウィックホールで「女性と彼女の立場」についての有名な講演を行います。
      
    

    
      
        A WEEKLY MEETING will be held at Kitchen Place, to teach young ladies how to cook.
        毎週、若い女性たちに料理の仕方を教えるために、キッチンプレイスで会議が開かれます。
      
      
        Hannah Brown will preside, and all are invited to attend.
        ハンナ・ブラウンが議長を務め、誰もが出席を歓迎されます。
      
    

    
      
        THE DUSTPAN SOCIETY will meet on Wednesday next, and parade in the upper story of the Club House.
        ダストパン協会は来週水曜日に集まり、クラブハウスの上階でパレードを行います。
      
      
        All members to appear in uniform and shoulder their brooms at nine precisely.
        全メンバーは制服姿で、9時にきっかりとほうきを担いで現れるように。
      
    

    
      
        MRS. BETH BOUNCER will open her new assortment of Doll’s Millinery next week.
        ベス・バウンサー夫人は来週、人形のミリナリーの新商品を発表します。
      
      
        The latest Paris fashions have arrived, and orders are respectfully solicited.
        最新のパリのファッションが到着し、注文をお待ちしております。
      
    

    
      
        A NEW PLAY will appear at the Barnville Theatre, in the course of a few weeks, which will surpass anything ever seen on the American stage.
        数週間後、バーンビル劇場で新しい劇が上演されます。これはこれまでアメリカの舞台で見られたものを凌駕するものとなるでしょう。
      
      
        “THE GREEK SLAVE, or Constantine the Avenger,” is the name of this thrilling drama!!!
        このスリリングなドラマの名前は「ギリシャの奴隷、あるいは復讐者コンスタンティン」です！！！
      
    

    
      
        HINTS
        ヒント
      
    

    
      
        If S.P. didn’t use so much soap on his hands, he wouldn’t always be late at breakfast.
        S.P.が手に多くの石鹸を使わなければ、いつも朝食に遅れることはないだろう。
      
      
        A.S. is requested not to whistle in the street.
        A.S.には通りで口笛を吹かないようにお願いします。
      
      
        T.T. please don’t forget Amy’s napkin.
        T.T.、Amyのナプキンを忘れないでください。
      
      
        N.W. must not fret because his dress has not nine tucks.
        N.W.は彼のドレスに9つのタックがないことを気にする必要はありません。
      
    

    
      
        WEEKLY REPORT
        週報
      
    

    
      
        Meg—Good.
        メグ―良し。
      
      
        Jo—Bad.
        ジョー―悪し。
      
      
        Beth—Very Good.
        ベス―非常に良し。
      
      
        Amy—Middling.
        エイミー―まあまあ。
      
    

    
      
        As the President finished reading the paper (which I beg leave to assure my readers is a bona fide copy of one written by bona fide girls once upon a time), a round of applause followed, and then Mr. Snodgrass rose to make a proposition.
        議長が原稿を読み終えると（読者に保証するが、これはかつて実際に少女たちが書いたものの真正なコピーである）、拍手が起こり、その後、スノドグラス氏が提案を行うために立ち上がった。
      
    

    
      
        “Mr. President and gentlemen,” he began, assuming a parliamentary attitude and tone, “I wish to propose the admission of a new member—one who highly deserves the honor, would be deeply grateful for it, and would add immensely to the spirit of the club, the literary value of the paper, and be no end jolly and nice. I propose Mr. Theodore Laurence as an honorary member of the P. C. Come now, do have him.”
        「議長と紳士の皆様」と、彼は議会的な態度と口調で始めた。「新メンバーの入会を提案したいのです。その方は光栄に値する人であり、その栄誉に深く感謝し、クラブの雰囲気や紙の文学的価値を大いに高め、とても楽しく素敵な存在になるでしょう。私はセオドア・ローレンス氏をP.C.の名誉会員として推薦します。さあ、ぜひ受け入れてください」。
      
    

    
      
        Jo’s sudden change of tone made the girls laugh, but all looked rather anxious, and no one said a word as Snodgrass took his seat.
        ジョーの突然の口調の変化に、女の子たちは笑いましたが、皆がかなり不安そうな表情をして誰も一言も言いませんでした。スノドグラスが席に着くと、誰もが黙り込んでしまいました。
      
    

    
      
        “We’ll put it to a vote,” said the President.
        「投票にかけましょう」と議長が言いました。
      
      
        “All in favor of this motion please to manifest it by saying, ‘Aye’.”
        「この動議に賛成の方は『はい』と言って示してください」と議長が述べました。
      
    

    
      
        A loud response from Snodgrass, followed, to everybody’s surprise, by a timid one from Beth.
        スノドグラス氏からの大きな反応に続き、皆を驚かせるほど臆病な反応がベスから返ってきた。
      
    

    
      
        “Contrary-minded say, ‘No’.”
        「反対の意見は『いいえ』と言ってください」。
      
    

    
      
        Meg and Amy were contrary-minded, and Mr. Winkle rose to say with great elegance, “We don’t wish any boys, they only joke and bounce about.
        メグとエイミーは反対意見だった。そしてウィンクル氏が上品な口調で述べた。「私たちは男の子は望んでいません。彼らはただ冗談を言ったりはね回ったりするだけです。
      
      
        This is a ladies’ club, and we wish to be private and proper.”
        これは女性だけのクラブです。私たちはプライベートで適切でありたいのです。
      
    

    
      
        “I’m afraid he’ll laugh at our paper, and make fun of us afterward,” observed Pickwick, pulling the little curl on her forehead, as she always did when doubtful.
        「彼が私たちの記事を笑い、後で私たちをからかうのではないかと心配です」とピクウィックが述べ、彼女の額の小さな巻き毛を引っ張った。彼女は疑問を感じた時にいつもそうするのだ。
      
    

    
      
        Up rose Snodgrass, very much in earnest.
        スノドグラス氏が熱心に立ち上がった。
      
      
        “Sir, I give you my word as a gentleman, Laurie won’t do anything of the sort.
        「紳士として言葉を擁護しますが、ローリーはそんなことはしません。
      
      
        He likes to write, and he’ll give a tone to our contributions and keep us from being sentimental, don’t you see?
        彼は書くのが好きで、私たちの寄稿に独自の雰囲気を与え、感傷的にならないようにしてくれるでしょう、わかりますか？
      
      
        We can do so little for him, and he does so much for us, I think the least we can do is to offer him a place here, and make him welcome if he comes.”
        私たちにできることは少ないですが、彼は私たちのために多くをしてくれます。私たちができる最低限のことは、ここで彼に場所を提供し、彼が来たら歓迎することだと思います。」
      
    

    
      
        This artful allusion to benefits conferred brought Tupman to his feet, looking as if he had quite made up his mind.
        この恩恵についての巧妙なほのめかしで、トゥプマンは決心したかのように立ち上がった。
      
    

    
      
        “Yes; we ought to do it, even if we are afraid.
        「はい、怖がっていてもやるべきだ。」
      
      
        I say he may come, and his grandpa, too, if he likes.”
        彼が来てもいいし、おじいちゃんも一緒に来てもいいよ。」
      
    

    
      
        This spirited burst from Beth electrified the club, and Jo left her seat to shake hands approvingly.
        ベスの元気な一言がクラブを活気づけ、ジョーは喜んで席を立って手を振る。
      
      
        “Now then, vote again. Everybody remember it’s our Laurie, and say, ‘Aye!’” cried Snodgrass excitedly.
        「さあ、もう一度投票しましょう。みんな、私たちのローリーだと覚えて、『賛成！』と言ってください！」と、スノドグラスが興奮して叫んだ。
      
    

    
      
        “Aye! Aye! Aye!” replied three voices at once.
        「はい！ はい！ はい！」と3つの声が一斉に答えた。
      
    

    
      
        “Good! Bless you!
        「よし！祝福を！
      
      
        Now, as there’s nothing like ‘taking time by the fetlock’, as Winkle characteristically observes, allow me to present the new member.”
        さて、ウィンクル氏が特徴的に述べるように、『時間を逃さぬことに勝るものはない』ということで、新メンバーを紹介させていただきます。」
      
      
        And, to the dismay of the rest of the club, Jo threw open the door of the closet, and displayed Laurie sitting on a rag bag, flushed and twinkling with suppressed laughter.
        そして、クラブの他のメンバーを驚かせるように、ジョーは押入れの扉を開け、ラグバッグに座っているローリーを見せ、抑えきれない笑いを抑えながら顔を赤らめていた。
      
    

    
      
        “You rogue! You traitor! Jo, how could you?”
        「悪党！裏切り者！ジョー、どうしてそんなことを！」
      
      
        cried the three girls, as Snodgrass led her friend triumphantly forth, and producing both a chair and a badge, installed him in a jiffy.
        三人の女の子が叫びました。スノドグラスが自慢の友人を連れ出すと、椅子とバッジを取り出して、彼をすぐに据えました。
      
    

    
      
        “The coolness of you two rascals is amazing,” began Mr. Pickwick, trying to get up an awful frown and only succeeding in producing an amiable smile.
        「お前たち二人の悪党ぶりは驚くべきものだ」と、ピクウィック氏は言いかけたが、ぞっとするほどの眉間のしわを作ろうとして、結局親しげな笑顔を浮かべるだけだった。
      
      
        But the new member was equal to the occasion, and rising, with a grateful salutation to the Chair, said in the most engaging manner, “Mr. President and ladies—I beg pardon, gentlemen—allow me to introduce myself as Sam Weller, the very humble servant of the club.”
        しかし、新メンバーはその場にふさわしい対応を見せ、立ち上がり、議長に感謝のあいさつをしながら、最も魅力的な態度で「議長殿と皆様―お許しをいただきますが、私をサム・ウェラーと申します。クラブの非常に謙虚な使用人でございます」と述べた。
      
    

    
      
        “Good! Good!” cried Jo, pounding with the handle of the old warming pan on which she leaned.
        「いいぞ！いいぞ！」とジョーが叫びながら、彼女が寄りかかっている古い温め用のフライパンの柄で叩いた。
      
    

    
      
        “My faithful friend and noble patron,” continued Laurie with a wave of the hand, “who has so flatteringly presented me, is not to be blamed for the base stratagem of tonight.
        「私の忠実な友人であり高貴な後援者」と、手を振りながら続けたローリーは言った。「私をそんなにお世辞たっぷりに紹介してくれた彼女には、今夜の卑劣な策略の責任はありません。
      
      
        I planned it, and she only gave in after lots of teasing.”
        それは私が考えたことで、彼女はからかいがたくさんあった後にやっと了承しただけです」
      
    

    
      
        “Come now, don’t lay it all on yourself.
        さあ、自分にすべてを押し付けないで。
      
      
        You know I proposed the cupboard,” broke in Snodgrass, who was enjoying the joke amazingly.
        冗談を楽しんでいたスノドグラス氏が割って入る。「カップボードの提案は私だったって知ってるでしょう」。
      
    

    
      
        “Never mind what she says. I’m the wretch that did it, sir,” said the new member, with a Welleresque nod to Mr. Pickwick.
        「彼女が言うことは気にしないでください。私がそれをやった卑劣漢です、先生」と、新メンバーはピックウィック氏にウェラー風のうなずきをしながら言った。
      
      
        “But on my honor, I never will do so again, and henceforth devote myself to the interest of this immortal club.”
        「しかし、誓って申し上げますが、二度とそんなことはいたしません。今後はこの不滅のクラブの利益に尽くすことを誓います」。
      
    

    
      
        “Hear! Hear!” cried Jo, clashing the lid of the warming pan like a cymbal.
        「聞け！聞け！」とジョーが叫び、温め用のなべの蓋をシンバルのように叩いた。
      
    

    
      
        “Go on, go on!” added Winkle and Tupman, while the President bowed benignly.
        「続けて、続けて！」とウィンクルとトゥプマンが加え、大統領は優しく頭を下げた。
      
    

    
      
        “I merely wish to say, that as a slight token of my gratitude for the honor done me, and as a means of promoting friendly relations between adjoining nations, I have set up a post office in the hedge in the lower corner of the garden, a fine, spacious building with padlocks on the doors and every convenience for the mails, also the females, if I may be allowed the expression.
        「私はただ言いたいだけですが、私に与えられた名誉への感謝の印として、隣接する国々との友好関係を促進する手段として、庭の下の隅に生け垣の中に郵便局を設置しました。ドアに南京錠がついた立派で広々とした建物で、郵便物だけでなく、女性にも便利なものがあります。もし許されるならば、という表現を使わせていただきます。」
      
      
        It’s the old martin house, but I’ve stopped up the door and made the roof open, so it will hold all sorts of things, and save our valuable time.
        それは古いマーティンハウスですが、ドアをふさぎ、屋根を開けたので、さまざまなものを収納し、貴重な時間を節約できます。
      
      
        Letters, manuscripts, books, and bundles can be passed in there, and as each nation has a key, it will be uncommonly nice, I fancy.
        そこに手紙、原稿、本、包みが渡され、各国が鍵を持っているので、とても素敵だと思います。
      
      
        Allow me to present the club key, and with many thanks for your favor, take my seat.”
        クラブの鍵を差し上げますので、ご好意に感謝しつつ、席に着かせていただきます。」
      
    

    
      
        Great applause as Mr. Weller deposited a little key on the table and subsided, the warming pan clashed and waved wildly, and it was some time before order could be restored.
        ウェラー氏が小さな鍵をテーブルに置いて退場すると、大きな拍手が起こり、温めるパンが激しくぶつかり、乱れた状態がしばらく続いた。
      
      
        A long discussion followed, and everyone came out surprising, for everyone did her best.
        長い議論が続き、誰もが最善を尽くしたため、驚くべき結果となった。
      
      
        So it was an unusually lively meeting, and did not adjourn till a late hour, when it broke up with three shrill cheers for the new member.
        それは異例の活気ある会合であり、遅い時間まで解散せず、新メンバーに向けて三度の高い歓声で終わった。
      
    

    
      
        No one ever regretted the admittance of Sam Weller, for a more devoted, well-behaved, and jovial member no club could have.
        サム・ウェラーの入会を後悔した人は誰もいなかった。クラブが持つことのできるより献身的で行儀の良い、陽気なメンバーはいなかった。
      
      
        He certainly did add ‘spirit’ to the meetings, and ‘a tone’ to the paper, for his orations convulsed his hearers and his contributions were excellent, being patriotic, classical, comical, or dramatic, but never sentimental.
        彼は確かに会合に『活気』を加え、論文に『一つの調子』をもたらした。彼の演説は聴衆を笑わせ、貢献は優れていた。愛国的、古典的、コミカル、あるいは劇的であったが、決して感傷的ではなかった。
      
      
        Jo regarded them as worthy of Bacon, Milton, or Shakespeare, and remodeled her own works with good effect, she thought.
        ジョーはそれらをベーコン、ミルトン、あるいはシェイクスピアに値すると考え、自らの作品を効果的に改作したと思った。
      
    

    
      
        The P. O. was a capital little institution, and flourished wonderfully, for nearly as many queer things passed through it as through the real post office.
        P.O.は素晴らしい小さな施設で、実際の郵便局と同じくらい奇妙なものが通過したため、素晴らしい繁栄を遂げました。
      
      
        Tragedies and cravats, poetry and pickles, garden seeds and long letters, music and gingerbread, rubbers, invitations, scoldings, and puppies.
        悲劇や蝶ネクタイ、詩やピクルス、庭の種や長い手紙、音楽やジンジャーブレッド、ゴム靴、招待状、叱責、子犬。
      
      
        The old gentleman liked the fun, and amused himself by sending odd bundles, mysterious messages, and funny telegrams, and his gardener, who was smitten with Hannah’s charms, actually sent a love letter to Jo’s care.
        その老紳士は楽しんでおり、奇妙な束、神秘的なメッセージ、面白い電報を送り、ハンナの魅力に惹かれた彼の庭師は、実際にジョーの世話にラブレターを送りました。
      
      
        How they laughed when the secret came out, never dreaming how many love letters that little post office would hold in the years to come.
        秘密が明るみに出たとき、彼らはどれだけ多くのラブレターがその小さな郵便局に保管されることになるかを夢にも思わなかった。
      
    

  
    
      
        CHAPTER ELEVEN: EXPERIMENTS
        第十一章: 実験
      
    

    
      
        “The first of June! The Kings are off to the seashore tomorrow, and I’m free.
        「6月1日！キング家は明日海辺に出かけるの。私は自由だわ。
      
      
        Three months’ vacation—how I shall enjoy it!” exclaimed Meg, coming home one warm day to find Jo laid upon the sofa in an unusual state of exhaustion, while Beth took off her dusty boots, and Amy made lemonade for the refreshment of the whole party.
        3ヶ月の休暇―どれほど楽しむことでしょう！」メグがある暖かい日に帰宅すると、ジョーがソファに倒れていて異常なほど疲れ果てているのを見つけ、ベスがほこりっぽいブーツを脱ぎ、エイミーがパーティー全体のリフレッシュメントのためにレモネードを作っていた。
      
    

    
      
        “Aunt March went today, for which, oh, be joyful!” said Jo.
        「おばあちゃんマーチが今日出かけて行ったわ、それで、ああ、喜ばしいことよ！」とジョーが言った。
      
      
        “I was mortally afraid she’d ask me to go with her.
        「彼女が私に一緒に行くよう頼むかもしれないと、私は死ぬほど恐れていた。
      
      
        If she had, I should have felt as if I ought to do it, but Plumfield is about as gay as a churchyard, you know, and I’d rather be excused.
        もし頼まれていたら、私はそれをしなければならないと感じただろうけれども、プラムフィールドは教会の墓地ほど楽しくないのよ、分かっているでしょう。だから、免除してもらいたいわ。
      
      
        We had a flurry getting the old lady off, and I had a fright every time she spoke to me, for I was in such a hurry to be through that I was uncommonly helpful and sweet, and feared she’d find it impossible to part from me.
        私たちはそのおばあちゃんを出かけさせるのに大騒ぎをして、彼女が私に話しかけるたびに私はびくびくしていた。なぜなら、私は早く終わらせたくて非常に親切で甘えん坊だったからで、彼女が私から離れることが不可能だと思っていた。
      
      
        I quaked till she was fairly in the carriage, and had a final fright, for as it drove off, she popped out her head, saying, ‘Josyphine, won’t you—?’
        私は彼女が車に乗り込むまで震えていたし、最後の驚きを覚えた。車が走り去ると、彼女は突然頭を出して『ジョセフィン、あなたは―？』と言った。
      
      
        I didn’t hear any more, for I basely turned and fled.
        それ以上は聞かなかった。卑怯者のように振り返って逃げたの。
      
      
        I did actually run, and whisked round the corner where I felt safe.”
        実際に走って、安全だと感じる角を曲がったわ。」
      
    

    
      
        “Poor old Jo! She came in looking as if bears were after her,” said Beth, as she cuddled her sister’s feet with a motherly air.
        「かわいそうなジョー！彼女はまるでクマに追われているような顔をして入ってきたわ」とベスが言いながら、母親のような態度で妹の足を抱きしめた。
      
    

    
      
        “Aunt March is a regular samphire, is she not?” observed Amy, tasting her mixture critically.
        「マーチ伯母は本当に塩キャベツね、そうでしょう？」とエイミーは、自分の混合物を辛口に味わいながら述べた。
      
    

    
      
        “She means vampire, not seaweed, but it doesn’t matter.
        「彼女はウォンパイアのことを言っているんだ、海藻じゃなくて。でもそれは問題じゃない。
      
      
        It’s too warm to be particular about one’s parts of speech,” murmured Jo.
        気にするほどのことじゃないわ。」ジョーはつぶやいた。
      
    

    
      
        “What shall you do all your vacation?”, asked Amy, changing the subject with tact.
        「休暇中は何をしますか？」とエイミーが巧みに話題を変えて尋ねた。
      
    

    
      
        “I shall lie abed late, and do nothing,” replied Meg, from the depths of the rocking chair.
        「私は遅くまでベッドで寝て何もしないつもりです」と、メグが揺り椅子の奥から答えた。
      
      
        “I’ve been routed up early all winter and had to spend my days working for other people, so now I’m going to rest and revel to my heart’s content.”
        「冬は早起きして他人のために働かなければならなかったから、今は心ゆくまで休んで楽しむつもりです」と続けた。
      
    

    
      
        “No,” said Jo, “that dozy way wouldn’t suit me.
        「いや、そんなのは私には合わないわ。
      
      
        I’ve laid in a heap of books, and I’m going to improve my shining hours reading on my perch in the old apple tree, when I’m not having l——”
        私はたくさんの本を用意していて、昼寝をしていない時は、古いリンゴの木の枝に座って読書をして、輝かしい時間を過ごすつもりよ」
      
    

    
      
        “Don’t say ‘larks!’” implored Amy, as a return snub for the ‘samphire’ correction.
        「『ヒバリ』って言わないで！」とエイミーが懇願した。それは『サムファイア』の訂正に対する仕返しであった。
      
    

    
      
        “I’ll say ‘nightingales’ then, with Laurie.
        「じゃあ、ローリーと一緒に『ナイチンゲール』って言うわ。彼は歌うからね」
      
      
        That’s proper and appropriate, since he’s a warbler.”
        それはふさわしくて適切だから、彼は鳥のように歌うからね」
      
    

    
      
        “Don’t let us do any lessons, Beth, for a while, but play all the time and rest, as the girls mean to,” proposed Amy.
        「しばらくの間、ベス、勉強はやめて、ずっと遊んで休んでいよう。女の子たちがそうするつもりなので」とエイミーが提案した。
      
    

    
      
        “Well, I will, if Mother doesn’t mind.
        「まあ、母が気にしなければ、私はやりますわ。
      
      
        I want to learn some new songs, and my children need fitting up for the summer.
        新しい歌を覚えたいし、子供たちも夏用の服が必要なんです。
      
      
        They are dreadfully out of order and really suffering for clothes.”
        服がひどく古くなっていて、本当に服が必要な状態なの。」
      
    

    
      
        “May we, Mother?”, asked Meg, turning to Mrs. March, who sat sewing in what they called ‘Marmee’s corner’.
        「お母さん、できますか？」とメグが尋ねました。メグは、縫い物をしているマーチ夫人の方を向いています。彼女たちが『マーミーのコーナー』と呼ぶ場所で。
      
    

    
      
        “You may try your experiment for a week and see how you like it.
        「1週間その実験を試してみて、気に入るかどうかを見てみてください。
      
      
        I think by Saturday night you will find that all play and no work is as bad as all work and no play.”
        土曜日の夜までに、遊びばかりで働かないことも、働きばかりで遊ばないことも同じくらい悪いと気づくでしょう。」
      
    

    
      
        “Oh, dear, no! It will be delicious, I’m sure,” said Meg complacently.
        「あら、いいえ！きっと楽しいわ」とメグは満足げに言いました。
      
    

    
      
        “I now propose a toast, as my ‘friend and pardner, Sairy Gamp’, says.
        「私は今、私の『友達で相棒、セアリー・ガンプ』が言うように、乾杯を提案します。
      
      
        Fun forever, and no grubbing!” cried Jo, rising, glass in hand, as the lemonade went round.
        楽しみは永遠に、そしてゴツゴツすることはなし！」とジョーが叫び、グラスを手に立ち上がった。レモネードが回っていく中で。
      
    

    
      
        They all drank it merrily, and began the experiment by lounging for the rest of the day.
        彼らはみんな楽しく飲み、その後1日中だらだらと過ごす実験を始めた。
      
      
        Next morning, Meg did not appear till ten o’clock.
        翌朝、メグは10時まで姿を現さなかった。
      
      
        Her solitary breakfast did not taste good, and the room seemed lonely and untidy, for Jo had not filled the vases, Beth had not dusted, and Amy’s books lay scattered about.
        彼女の一人きりの朝食は美味しくなく、部屋は寂しくて乱雑だった。ジョーは花瓶を満たしておらず、ベスは掃除をしておらず、エイミーの本は散乱していた。
      
      
        Nothing was neat and pleasant but ‘Marmee’s corner’, which looked as usual.
        ‘マーミーのコーナー’以外は何もきちんとしていて気持ちの良いものはなかった。それは相変わらずの様子だった。
      
      
        And there Meg sat, to ‘rest and read’, which meant to yawn and imagine what pretty summer dresses she would get with her salary.
        そしてメグはそこに座り、‘休んで読む’ということは、あくびをしながら、給料でどんな素敵な夏のドレスを手に入れるかを想像することだった。
      
      
        Jo spent the morning on the river with Laurie and the afternoon reading and crying over The Wide, Wide World, up in the apple tree.
        ジョーは朝をローリーと川で過ごし、午後はリンゴの木の上で『広くて遠い世界』を読んで泣いた。
      
      
        Beth began by rummaging everything out of the big closet where her family resided, but getting tired before half done, she left her establishment topsy-turvy and went to her music, rejoicing that she had no dishes to wash.
        ベスは家族が住む大きなクローゼットの中を何もかも漁り出すことから始めたが、半分も終わる前に疲れ果て、自分の部屋をめちゃくちゃにして音楽に行き、洗う皿がないことを喜んだ。
      
      
        Amy arranged her bower, put on her best white frock, smoothed her curls, and sat down to draw under the honeysuckle, hoping someone would see and inquire who the young artist was.
        エイミーは自分の小部屋を整え、一番の白いワンピースを着て、髪を整え、スイカズラの下で絵を描くために座り、誰かがその若い芸術家が誰か尋ねてくれることを期待していた。
      
      
        As no one appeared but an inquisitive daddy-longlegs, who examined her work with interest, she went to walk, got caught in a shower, and came home dripping.
        興味津々のダディロングレッグス以外に誰も現れなかったので、彼女は散歩に出かけ、にわか雨に降られてびしょ濡れで帰宅した。
      
    

    
      
        At teatime they compared notes, and all agreed that it had been a delightful, though unusually long day.
        お茶の時間に彼女たちは意見を交換し、皆がそれが楽しいが、異常に長い一日だったと同意しました。
      
      
        Meg, who went shopping in the afternoon and got a ‘sweet blue muslin’, had discovered, after she had cut the breadths off, that it wouldn’t wash, which mishap made her slightly cross.
        午後に買い物に行き、『かわいい青いモスリン』を手に入れたメグは、幅を切った後でそれが洗えないことに気づき、その失敗に少し苛立ちました。
      
      
        Jo had burned the skin off her nose boating, and got a raging headache by reading too long.
        ジョーはボート遊びで鼻の皮を焼き、長時間の読書で激しい頭痛を起こしました。
      
      
        Beth was worried by the confusion of her closet and the difficulty of learning three or four songs at once, and Amy deeply regretted the damage done her frock, for Katy Brown’s party was to be the next day and now like Flora McFlimsey, she had ‘nothing to wear’.
        ベスはクローゼットの混乱と、一度に3、4曲を覚える難しさに悩んでいました。そしてエイミーはドレスの損傷を深く後悔しました。なぜなら翌日はケイティ・ブラウンのパーティーで、今やフローラ・マクフリムジーのように『着るものがない』状態だったからです。
      
      
        But these were mere trifles, and they assured their mother that the experiment was working finely.
        しかし、これらは些細なことであり、彼女たちは母親に実験がうまくいっていると確信させました。
      
      
        She smiled, said nothing, and with Hannah’s help did their neglected work, keeping home pleasant and the domestic machinery running smoothly.
        彼女は微笑み、何も言わず、ハンナの助けを借りて彼女たちの放置された仕事をこなし、家庭を快適に保ち、家事を円滑に進めました。
      
      
        It was astonishing what a peculiar and uncomfortable state of things was produced by the ‘resting and reveling’ process.
        『休息と享楽』の過程によって、どれほど奇妙で不快な状態が生み出されたかは驚くべきことでした。
      
      
        The days kept getting longer and longer, the weather was unusually variable and so were tempers;
        日々はどんどん長くなり、天気は異常に変わりやすく、気分も同様でした。
      
      
        an unsettled feeling possessed everyone, and Satan found plenty of mischief for the idle hands to do.
        不安定な感情が皆を支配し、サタンは怠けた手にたくさんのいたずらを見つけました。
      
      
        As the height of luxury, Meg put out some of her sewing, and then found time hang so heavily, that she fell to snipping and spoiling her clothes in her attempts to furbish them up a la Moffat.
        贅沢の極みとして、メグは一部の縫い物を外に出し、時間があまりにも重く感じられたため、モファット風に仕上げようとして服を切り刻んで台無しにしました。
      
      
        Jo read till her eyes gave out and she was sick of books, got so fidgety that even good-natured Laurie had a quarrel with her, and so reduced in spirits that she desperately wished she had gone with Aunt March.
        ジョーは目が疲れるまで本を読み、読書に飽き、落ち着きがなくなり、親切なローリーでさえ彼女と口論しました。そして気分が落ち込み、必死にマーチおばさんと一緒に行けばよかったと願いました。
      
      
        Beth got on pretty well, for she was constantly forgetting that it was to be all play and no work, and fell back into her old ways now and then.
        ベスはかなりうまくやっていました。なぜなら、彼女は常にそれが遊びだけで仕事ではないことを忘れ、時々古い習慣に戻っていたからです。
      
      
        But something in the air affected her, and more than once her tranquility was much disturbed, so much so that on one occasion she actually shook poor dear Joanna and told her she was ‘a fright’.
        しかし、何かが彼女に影響を与え、何度も彼女の平穏が大いに乱されました。そのため、ある時には実際にかわいそうなジョアンナを揺さぶり、彼女に『怖い』と言いました。
      
      
        Amy fared worst of all, for her resources were small, and when her sisters left her to amuse herself, she soon found that accomplished and important little self a great burden.
        エイミーは最も悪い状況にありました。なぜなら、彼女の資源は少なく、姉妹たちが彼女を一人で楽しませるために置いていくと、すぐにその達成された重要な小さな自分が大きな負担であることに気づいたからです。
      
      
        She didn’t like dolls, fairy tales were childish, and one couldn’t draw all the time.
        彼女は人形が好きではなく、おとぎ話は子供っぽく、ずっと絵を描くこともできませんでした。
      
      
        Tea parties didn’t amount to much, neither did picnics, unless very well conducted.
        お茶会はあまり意味がなく、ピクニックも非常にうまく行われない限り同様でした。
      
      
        “If one could have a fine house, full of nice girls, or go traveling, the summer would be delightful, but to stay at home with three selfish sisters and a grown-up boy was enough to try the patience of a Boaz,” complained Miss Malaprop, after several days devoted to pleasure, fretting, and ennui.
        「もし素敵な女の子たちでいっぱいの素晴らしい家があったり、旅行に行けたりすれば、夏は楽しいでしょう。しかし、3人のわがままな姉妹と大人の男の子と一緒に家にいるのは、ボアズの忍耐を試すのに十分です」とミス・マラプロップは不満を言いました。数日間、楽しみや不安、退屈に専念した後で。
      
    

    
      
        No one would own that they were tired of the experiment, but by Friday night each acknowledged to herself that she was glad the week was nearly done.
        誰も実験に飽きたとは言わなかったが、金曜日の夜にはそれぞれが自分自身に認めた、週末が近づいてきて嬉しいということを。
      
      
        Hoping to impress the lesson more deeply, Mrs. March, who had a good deal of humor, resolved to finish off the trial in an appropriate manner, so she gave Hannah a holiday and let the girls enjoy the full effect of the play system.
        もっと深く教訓を印象づけることを期待して、ユーモアのセンスがあるマーチ夫人は、適切な方法で実験を終わらせることを決意し、ハンナに休暇を与えて女の子たちが遊びシステムの全体的な効果を楽しむようにした。
      
    

    
      
        When they got up on Saturday morning, there was no fire in the kitchen, no breakfast in the dining room, and no mother anywhere to be seen.
        土曜日の朝、起き上がると台所には火がおこっておらず、ダイニングルームには朝食がなく、どこにも母親の姿が見当たらなかった。
      
    

    
      
        “Mercy on us! What has happened?” cried Jo, staring about her in dismay.
        「ああ、どうしたんだろう！」ジョーが叫び、驚きながら周囲を見回した。
      
    

    
      
        Meg ran upstairs and soon came back again, looking relieved but rather bewildered, and a little ashamed.
        メグは階段を駆け上がり、すぐに戻ってきて、安心したような表情と少し困惑した表情、そして少し恥ずかしそうな表情を浮かべていた。
      
    

    
      
        “Mother isn’t sick, only very tired, and she says she is going to stay quietly in her room all day and let us do the best we can.
        「母は病気ではなく、ただとても疲れているだけで、1日中静かに部屋にこもって私たちにできる限りのことをさせてくれると言っています。
      
      
        It’s a very queer thing for her to do, she doesn’t act a bit like herself.
        彼女にとってはとても奇妙なことです。彼女はまるで自分らしくない振る舞いをしています。
      
      
        But she says it has been a hard week for her, so we mustn’t grumble but take care of ourselves.”
        でも、彼女は今週が辛かったと言っているので、不平を言わずに自分たちの世話をしなければならないわ。」
      
    

    
      
        “That’s easy enough, and I like the idea, I’m aching for something to do, that is, some new amusement, you know,” added Jo quickly.
        「それは簡単だし、そのアイデアが気に入ってるわ。何かやりたくてたまらないの。新しい娯楽が欲しいってことね」と、ジョーが素早く付け加えた。
      
    

    
      
        In fact it was an immense relief to them all to have a little work, and they took hold with a will, but soon realized the truth of Hannah’s saying, “Housekeeping ain’t no joke.”
        実際、少しの仕事が彼ら全員にとって非常に大きな安心だった。彼らは喜んで取り組んだが、やがてハンナの言葉「家事は冗談じゃない」という真実を悟った。
      
      
        There was plenty of food in the larder, and while Beth and Amy set the table, Meg and Jo got breakfast, wondering as they did why servants ever talked about hard work.
        食料はパントリーにたくさんあった。ベスとエイミーがテーブルをセットする間、メグとジョーは朝食を作り、使用人たちがなぜ辛い仕事について話すのかと不思議に思った。
      
    

    
      
        “I shall take some up to Mother, though she said we were not to think of her, for she’d take care of herself,” said Meg, who presided and felt quite matronly behind the teapot.
        「お母さんにも少し持っていきます。でも、お母さんは自分で面倒を見るから私たちが気にする必要はないって言ってたのに」と、ティーポットの後ろでお母さん役を務めるメグが言った。
      
    

    
      
        So a tray was fitted out before anyone began, and taken up with the cook’s compliments.
        だから誰も始める前に、トレイが用意され、料理人の挨拶と共に持ち上げられた。
      
      
        The boiled tea was very bitter, the omelet scorched, and the biscuits speckled with saleratus, but Mrs. March received her repast with thanks and laughed heartily over it after Jo was gone.
        煮たての紅茶は非常に苦く、オムレツは焦げ、ビスケットは重曹で斑点がついていたが、マーチ夫人はジョーが去った後、感謝を込めて食事を受け取り、心から笑った。
      
    

    
      
        “Poor little souls, they will have a hard time, I’m afraid, but they won’t suffer, and it will do them good,” she said, producing the more palatable viands with which she had provided herself, and disposing of the bad breakfast, so that their feelings might not be hurt, a motherly little deception for which they were grateful.
        「かわいそうな子供たち、大変な時期になるでしょうね、心配だけど、苦しむことはないし、彼らにとっては良い経験になるでしょう」と彼女は言い、自分で用意したより食べやすい料理を出し、悪い朝食を片付け、彼らの気持ちを傷つけないようにした。彼らは感謝していた。
      
    

    
      
        Many were the complaints below, and great the chagrin of the head cook at her failures.
        下で不満が多く、料理長は自分の失敗に大いに悔しがった。
      
      
        “Never mind, I’ll get the dinner and be servant, you be mistress, keep your hands nice, see company, and give orders,” said Jo, who knew still less than Meg about culinary affairs.
        「気にするな、私が夕食を作って召し使いになるから、お前は女主人になって手を綺麗にして、お客をもてなして指示を出してくれ」とジョーは言った。ジョーはメグよりも料理についてさらに知識がなかった。
      
    

    
      
        This obliging offer was gladly accepted, and Margaret retired to the parlor, which she hastily put in order by whisking the litter under the sofa and shutting the blinds to save the trouble of dusting.
        この親切な申し出は喜んで受け入れられ、マーガレットはリビングに退き、急いでゴミをソファの下に掃き集め、ブラインドを閉めて掃除の手間を省きました。
      
      
        Jo, with perfect faith in her own powers and a friendly desire to make up the quarrel, immediately put a note in the office, inviting Laurie to dinner.
        ジョーは自分の力に完全な信頼を寄せ、友好的な和解の意志を持ち、すぐにオフィスにメモを置いて、ローリーを夕食に招待しました。
      
    

    
      
        “You’d better see what you have got before you think of having company,” said Meg, when informed of the hospitable but rash act.
        「お客を招く前に、何があるか確認した方がいいわよ」とメグは言った。彼女はその好意的だが軽率な行為を知らされた時だった。
      
    

    
      
        “Oh, there’s corned beef and plenty of potatoes, and I shall get some asparagus and a lobster, ‘for a relish’, as Hannah says.
        「ああ、コンビーフとたくさんのジャガイモがあるわ。アスパラガスとロブスターも買ってくるつもりよ。『おかず』にね、ハンナが言ってた通りに」とジョーは言った。
      
      
        We’ll have lettuce and make a salad.
        レタスを用意してサラダを作るわ。
      
      
        I don’t know how, but the book tells.
        どうやるかはわからないけど、本に書いてあるわ。
      
      
        I’ll have blanc mange and strawberries for dessert, and coffee too, if you want to be elegant.”
        デザートにはブランマンジェとイチゴを出すわ。エレガントにしたいなら、コーヒーも用意するわ」と続けた。
      
    

    
      
        “Don’t try too many messes, Jo, for you can’t make anything but gingerbread and molasses candy fit to eat.
        「ジョ、あまり多くの料理を試すな。ジンジャーブレッドと糖蜜キャンディ以外は、食べられるものを作れないから。」
      
      
        I wash my hands of the dinner party, and since you have asked Laurie on your own responsibility, you may just take care of him.”
        「夕食会には一切関わらないわ。そして、ローリーを自分の責任で招待した以上、彼の世話は自分でしてもらいなさい。」
      
    

    
      
        “I don’t want you to do anything but be civil to him and help to the pudding.
        「彼に礼儀正しく接するだけでいいの。プリンの手伝いをしてくれる？」と、少し傷ついた様子でジョーが尋ねた。
      
      
        You’ll give me your advice if I get in a muddle, won’t you?” asked Jo, rather hurt.
        「もし私が混乱したらアドバイスをくれるよね？」と、少し傷ついた様子でジョーが尋ねた。
      
    

    
      
        “Yes, but I don’t know much, except about bread and a few trifles.
        「はい、でもパンや些細なことについてしかよく知りません。
      
      
        You had better ask Mother’s leave before you order anything,” returned Meg prudently.
        何か注文する前に、母に許可を求めた方がいいわよ」とメグは慎重に答えた。
      
    

    
      
        “Of course I shall. I’m not a fool.”
        「もちろんそうするわ。馬鹿じゃないもの」
      
      
        And Jo went off in a huff at the doubts expressed of her powers.
        そして、ジョーは自分の能力に対する疑念に腹を立てて立ち去った。
      
    

    
      
        “Get what you like, and don’t disturb me. I’m going out to dinner and can’t worry about things at home,” said Mrs. March, when Jo spoke to her.
        「好きなものを取って、私を邪魔しないで。私は外食に行くから、家のことを気にかける余裕はないわ」と、ジョーが話しかけたとき、マーチ夫人は言った。
      
      
        “I never enjoyed housekeeping, and I’m going to take a vacation today, and read, write, go visiting, and amuse myself.”
        「私は家事を楽しんだことがないし、今日は休暇を取って、読書をし、書き物をし、訪問をしたり、自分を楽しませるつもりよ」
      
    

    
      
        The unusual spectacle of her busy mother rocking comfortably and reading early in the morning made Jo feel as if some unnatural phenomenon had occurred.
        忙しい母親が朝早くに快適に揺り椅子に座り、読書している光景は、ジョーにとってまるで異常な現象が起こったかのような気持ちにさせた。
      
      
        for an eclipse, an earthquake, or a volcanic eruption would hardly have seemed stranger.
        なぜなら、日食、地震、あるいは火山の噴火でさえ、それほど奇妙には思えなかったからだ。
      
    

    
      
        “Everything is out of sorts, somehow,” she said to herself, going downstairs.
        「なんだか何もかもがうまくいっていないわ」と、ジョーは自分に言い聞かせながら階下に降りていった。
      
      
        “There’s Beth crying, that’s a sure sign that something is wrong in this family.
        ベスが泣いているのを見ると、この家に何か問題があるという確かな兆候だ。
      
      
        If Amy is bothering, I’ll shake her.”
        もしエイミーが問題を起こしていたら、彼女を叱るわ」。
      
    

    
      
        Feeling very much out of sorts herself, Jo hurried into the parlor to find Beth sobbing over Pip, the canary, who lay dead in the cage with his little claws pathetically extended, as if imploring the food for want of which he had died.
        自分もとても気分が乱れているジョーは、パーラーに急いで入り、カナリアのピップが死んでいるのを見つけ、ベスが泣いているのを見た。ピップは小さな爪を哀れそうに伸ばしており、死んだ原因である食べ物を懇願しているかのようだった。
      
    

    
      
        “It’s all my fault, I forgot him, there isn’t a seed or a drop left. Oh, Pip! Oh, Pip! How could I be so cruel to you?” cried Beth, taking the poor thing in her hands and trying to restore him.
        「全て私のせい、忘れてしまったわ、種も水も残っていないわ。ああ、ピップ！ああ、ピップ！どうしてあなたにそんなに残酷だったの？」ベスは泣きながら、可哀想なピップを手に取り、元気づけようとしていた。
      
    

    
      
        Jo peeped into his half-open eye, felt his little heart, and finding him stiff and cold, shook her head, and offered her domino box for a coffin.
        ジョーは彼の半開きの目をのぞき込み、小さな心臓を感じ、彼が硬く冷たいことに気づいて首を振り、自分のドミノボックスを棺に差し出した。
      
    

    
      
        “Put him in the oven, and maybe he will get warm and revive,” said Amy hopefully.
        「オーブンに入れて、暖かくなって生き返るかもしれないわ」とエイミーは希望を込めて言った。
      
    

    
      
        “He’s been starved, and he shan’t be baked now he’s dead.
        「彼は飢えていたし、死んだ今、焼かれるべきではない。
      
      
        I’ll make him a shroud, and he shall be buried in the garden, and I’ll never have another bird, never, my Pip!
        彼に寝具を作って、庭に埋葬するわ。もう二度と鳥を飼わないわ、もう二度と、私のピップよ！
      
      
        for I am too bad to own one,” murmured Beth, sitting on the floor with her pet folded in her hands.
        私は飼うに値しないから」とベスがつぶやきながら、床に座り、手に抱えたペットを抱えていた。
      
    

    
      
        “The funeral shall be this afternoon, and we will all go.
        「葬儀は今日の午後に行われます。みんなで行きます。
      
      
        Now, don’t cry, Bethy.
        さあ、泣かないで、ベスィ。
      
      
        It’s a pity, but nothing goes right this week, and Pip has had the worst of the experiment.
        残念だけど、今週は何もうまくいかないわ。ピップは実験の最悪の結果を受けてしまった。
      
      
        Make the shroud, and lay him in my box, and after the dinner party, we’ll have a nice little funeral,” said Jo, beginning to feel as if she had undertaken a good deal.
        仮死布を作って、私の箱に入れて。夕食会の後、素敵な小さな葬式を行いましょう」とジョーが言い、自分がかなりのことを引き受けたように感じ始めた。
      
    

    
      
        Leaving the others to console Beth, she departed to the kitchen, which was in a most discouraging state of confusion.
        他の人たちにベスを慰めさせて、ジョーは取り残されたキッチンに向かった。キッチンは混乱の最中であり、彼女は大きなエプロンを着用して仕事に取り掛かった。
      
      
        Putting on a big apron, she fell to work and got the dishes piled up ready for washing, when she discovered that the fire was out.
        大きなエプロンを着用し、彼女は仕事に取り掛かり、洗う準備が整った食器を積み上げたが、火が消えていることに気づいた。
      
    

    
      
        “Here’s a sweet prospect!” muttered Jo, slamming the stove door open, and poking vigorously among the cinders.
        「なんという見事な光景だ！」とジョーがつぶやきながら、ストーブの扉をバタンと開け、燃えカスの中を激しくかき回した。
      
    

    
      
        Having rekindled the fire, she thought she would go to market while the water heated.
        火を再び燃やすと、水が温まる間に市場に行こうと考えました。
      
      
        The walk revived her spirits, and flattering herself that she had made good bargains, she trudged home again, after buying a very young lobster, some very old asparagus, and two boxes of acid strawberries.
        散歩で気持ちがリフレッシュされ、お得な買い物をしたと自惚れながら、非常に若いロブスターや非常に古いアスパラガス、そして2つの箱の酸っぱいイチゴを買ってから、再び家に歩いて帰りました。
      
      
        By the time she got cleared up, the dinner arrived and the stove was red-hot.
        片付けが終わる頃には、夕食が到着し、ストーブは真っ赤に熱くなっていました。
      
      
        Hannah had left a pan of bread to rise, Meg had worked it up early, set it on the hearth for a second rising, and forgotten it.
        ハンナはパンを膨らませるために残しており、メグは早めにこねて、二度目の膨らませのために暖炉に置いて忘れていました。
      
      
        Meg was entertaining Sallie Gardiner in the parlor, when the door flew open and a floury, crocky, flushed, and disheveled figure appeared, demanding tartly...
        メグはサリー・ガーディナーを居間でもてなしていたとき、ドアが開き、粉だらけで、ひび割れた容器を持ち、顔を赤らめ、乱れた姿の人物が現れ、厳しく要求しました...
      
    

    
      
        “I say, isn’t bread ‘riz’ enough when it runs over the pans?”
        「ねえ、パンって、型からはみ出すくらいで膨らんでるって十分じゃない？」
      
    

    
      
        Sallie began to laugh, but Meg nodded and lifted her eyebrows as high as they would go, which caused the apparition to vanish and put the sour bread into the oven without further delay.
        サリーは笑い出したが、メグは頷いて眉を限界まで上げ、その結果、その幽霊のような人物は消え去り、すぐに酸っぱいパンをオーブンに入れた。
      
      
        Mrs. March went out, after peeping here and there to see how matters went, also saying a word of comfort to Beth, who sat making a winding sheet, while the dear departed lay in state in the domino box.
        マーチ夫人は、事の進行具合をうかがうためにあちこちを覗いた後、ベスに慰めの言葉をかけ、ベスは遺体がドミノ箱に横たわる中、遺体のための布を作っているところだった。
      
      
        A strange sense of helplessness fell upon the girls as the gray bonnet vanished round the corner, and despair seized them when a few minutes later Miss Crocker appeared, and said she’d come to dinner.
        灰色の帽子が角を曲がると、少女たちには奇妙な無力感が押し寄せ、数分後にミス・クロッカーが現れ、夕食に来たと言った時、絶望が彼女たちを襲った。
      
      
        Now this lady was a thin, yellow spinster, with a sharp nose and inquisitive eyes, who saw everything and gossiped about all she saw.
        この女性は、細身で黄色い独身女性で、鋭い鼻と好奇心旺盛な目を持ち、何もかも見てはそれについてゴシップをする人だった。
      
      
        They disliked her, but had been taught to be kind to her, simply because she was old and poor and had few friends.
        彼女たちは彼女を嫌っていたが、彼女は年を取って貧しく、友達が少なかったため、彼女たちは彼女に親切であるように教えられていた。
      
      
        So Meg gave her the easy chair and tried to entertain her, while she asked questions, criticized everything, and told stories of the people whom she knew.
        そのため、メグは彼女に楽な椅子を提供し、彼女が質問をし、すべてを批判し、自分が知っている人々の話をした間、彼女を楽しませようとした。
      
    

    
      
        Language cannot describe the anxieties, experiences, and exertions which Jo underwent that morning, and the dinner she served up became a standing joke.
        その朝、ジョーが経験した不安や苦労は言葉では表現できず、彼女が出した夕食は笑い話となった。
      
      
        Fearing to ask any more advice, she did her best alone, and discovered that something more than energy and good will is necessary to make a cook.
        もうアドバイスを求めることを恐れ、彼女は一人で最善を尽くし、料理人になるにはエネルギーや善意だけでは足りないことを発見した。
      
      
        She boiled the asparagus for an hour and was grieved to find the heads cooked off and the stalks harder than ever.
        アスパラガスを1時間茹で、頭が茹で過ぎて茎が以前よりも硬くなっていることに悲しんだ。
      
      
        The bread burned black; for the salad dressing so aggravated her that she could not make it fit to eat.
        パンは真っ黒に焦げ、サラダのドレッシングは彼女をいらだたせたため、食べられる状態にすることができなかった。
      
      
        The lobster was a scarlet mystery to her, but she hammered and poked till it was unshelled and its meager proportions concealed in a grove of lettuce leaves.
        ロブスターは彼女にとって真紅の謎だったが、彼女はたたいたり突いたりして、殻をむいてそのわずかな部分をレタスの葉の中に隠した。
      
      
        The potatoes had to be hurried, not to keep the asparagus waiting, and were not done at the last.
        ジャガイモはアスパラガスを待たせないように急いで作られ、最後にはうまくできなかった。
      
      
        The blanc mange was lumpy, and the strawberries not as ripe as they looked, having been skilfully ‘deaconed’.
        ブランマンジェはザラザラしており、見た目ほど熟しておらず、巧妙に“ディーコニング”されていた苺も同様だった。
      
    

    
      
        “Well, they can eat beef and bread and butter, if they are hungry, only it’s mortifying to have to spend your whole morning for nothing,” thought Jo, as she rang the bell half an hour later than usual, and stood, hot, tired, and dispirited, surveying the feast spread before Laurie, accustomed to all sorts of elegance, and Miss Crocker, whose tattling tongue would report them far and wide.
        「まあ、彼らが空腹なら、牛肉とパンとバターを食べればいいけど、何もかも無駄にするのは屈辱的だわ」とジョーは考えながら、いつもより半時間遅れでベルを鳴らし、暑くて疲れ果て、やる気をなくしたまま、ローリーとミス・クロッカーの前に広がる豪華な食事を眺めた。ローリーはあらゆる洗練されたものに慣れているが、おしゃべり好きなミス・クロッカーは彼らのことを広く報告するだろう。
      
    

    
      
        Poor Jo would gladly have gone under the table, as one thing after another was tasted and left, while Amy giggled, Meg looked distressed, Miss Crocker pursed her lips, and Laurie talked and laughed with all his might to give a cheerful tone to the festive scene.
        可哀想なジョーは、次々と試されて残される料理を見ながら、エイミーがくすくす笑い、メグが困惑し、クロッカーさんが唇を尖らせ、ローリーが全力で話し笑いをして、賑やかな雰囲気を作ろうとしていました。ジョーは、喜びに満ちた食卓の中で、テーブルの下にでも潜りたいと思っていました。
      
      
        Jo’s one strong point was the fruit, for she had sugared it well, and had a pitcher of rich cream to eat with it.
        ジョーの得意なのはフルーツで、よく砂糖をかけ、濃厚なクリームをかけて食べることでした。
      
      
        Her hot cheeks cooled a trifle, and she drew a long breath as the pretty glass plates went round, and everyone looked graciously at the little rosy islands floating in a sea of cream.
        ジョーの熱い頬が少し冷め、美しいガラスのお皿が回っていく中、みんながクリームの海に浮かぶ小さなピンク色の島々を優雅に見つめました。
      
      
        Miss Crocker tasted first, made a wry face, and drank some water hastily.
        クロッカーさんが最初に味見をし、しかめっ面をして急いで水を飲みました。
      
      
        Jo, who refused, thinking there might not be enough, for they dwindled sadly after the picking over, glanced at Laurie, but he was eating away manfully, though there was a slight pucker about his mouth and he kept his eye fixed on his plate.
        ジョーは十分な量がないかもしれないと考え、断ったが、選り分けの後には悲しいほど量が減ってしまった。ローリーをちらりと見たが、彼は男らしく食べていたが、口元にはわずかな皺が寄り、目はお皿に釘付けだった。
      
      
        Amy, who was fond of delicate fare, took a heaping spoonful, choked, hid her face in her napkin, and left the table precipitately.
        繊細な料理が好きなエイミーは、山盛りのスプーン一杯を取り、むせてナプキンで顔を隠し、急いでテーブルを立ち去りました。
      
    

    
      
        “Oh, what is it?”, exclaimed Jo, trembling.
        「ああ、何だろう？」とジョーが震えながら叫びました。
      
    

    
      
        “Salt instead of sugar, and the cream is sour,” replied Meg with a tragic gesture.
        「砂糖の代わりに塩を入れてしまったし、クリームも酸っぱくなってしまったの」と、メグが悲劇的なしぐさで答えた。
      
    

    
      
        Jo uttered a groan and fell back in her chair, remembering that she had given a last hasty powdering to the berries out of one of the two boxes on the kitchen table, and had neglected to put the milk in the refrigerator.
        ジョーはうめき声を上げ、椅子に後ろ向きに倒れた。台所のテーブルの2つの箱のうちの1つから急いでベリーにパウダーを振りかけたことを思い出し、冷蔵庫に牛乳を入れるのを怠っていたことを思い出した。
      
      
        She turned scarlet and was on the verge of crying, when she met Laurie’s eyes, which would look merry in spite of his heroic efforts.
        彼女は真っ赤になり、泣きそうになったが、ローリーの目に出会った。彼の英雄的な努力にもかかわらず、彼の目は楽しげだった。
      
      
        The comical side of the affair suddenly struck her, and she laughed till the tears ran down her cheeks.
        その出来事の滑稽な側面が突然彼女に訪れ、彼女は涙が頬を伝うまで笑い続けた。
      
      
        So did everyone else, even ‘Croaker’ as the girls called the old lady, and the unfortunate dinner ended gaily, with bread and butter, olives and fun.
        他の誰もがそうし、女の子たちがその老婦人を呼んでいたように『クローカー』も、不運な夕食はパンとバター、オリーブと楽しみで楽しく終わった。
      
    

    
      
        “I haven’t strength of mind enough to clear up now, so we will sober ourselves with a funeral,” said Jo, as they rose, and Miss Crocker made ready to go, being eager to tell the new story at another friend’s dinner table.
        「今は気持ちを整理する気力がないから、葬式で気を引き締めよう」とジョーが言い、立ち上がると、クロッカーさんは帰る準備を始め、別の友人の夕食会で新しい話をするのが楽しみだった。
      
    

    
      
        They did sober themselves for Beth’s sake.
        彼らはベスのために気持ちを引き締めた。
      
      
        Laurie dug a grave under the ferns in the grove, little Pip was laid in, with many tears by his tender-hearted mistress, and covered with moss, while a wreath of violets and chickweed was hung on the stone which bore his epitaph, composed by Jo while she struggled with the dinner.
        ローリーは木の葉の下で墓を掘り、小さなピップは、彼の優しい主人によって多くの涙とともに横たわり、苔で覆われました。その間、ジョーが夕食に苦労しながら作ったピップの墓碑銘が刻まれた石には、スミレとチックウィードの花輪が掛けられました。
      
    

    
      
        Here lies Pip March, Who died the 7th of June; Loved and lamented sore, And not forgotten soon.
        ここにピップ・マーチが眠る。6月7日に亡くなった。愛され、深く悼まれ、すぐに忘れられない。
      
    

    
      
        At the conclusion of the ceremonies, Beth retired to her room, overcome with emotion and lobster, but there was no place of repose, for the beds were not made, and she found her grief much assuaged by beating up the pillows and putting things in order.
        式の終わりに、ベスは感情とロブスターに打ちのめされて部屋に引っ込んだが、休む場所はなかった。ベッドは整えられておらず、彼女は枕をたたんで物を整理することで悲しみが和らいだ。
      
      
        Meg helped Jo clear away the remains of the feast, which took half the afternoon and left them so tired that they agreed to be contented with tea and toast for supper.
        メグはジョーを手伝い、宴会の残り物を片付けるのに午後の半分を費やし、疲れ果ててしまった彼女たちは夕食に紅茶とトーストで満足することに同意した。
      
    

    
      
        Laurie took Amy to drive, which was a deed of charity, for the sour cream seemed to have had a bad effect upon her temper.
        ローリーはエイミーをドライブに連れて行った。それは慈善行為だった。彼女の気分を害したようで、酸っぱいクリームが原因だった。
      
      
        Mrs. March came home to find the three older girls hard at work in the middle of the afternoon, and a glance at the closet gave her an idea of the success of one part of the experiment.
        三人の年上の娘たちが午後の真っ只中に一生懸命働いているのを見て帰宅したマーチ夫人は、クローゼットをちらりと見ると、実験の一部が成功したことを悟った。
      
    

    
      
        Before the housewives could rest, several people called, and there was a scramble to get ready to see them.
        主婦たちが休む前に、いくつかの人が訪ねてきて、彼らを迎える準備に大わらわだった。
      
      
        Then tea must be got, errands done, and one or two necessary bits of sewing neglected until the last minute.
        その後、お茶を用意しなければならず、用事を済ませなければならず、1、2箇所の必要な縫い物を最後の瞬間まで怠っていた。
      
      
        As twilight fell, dewy and still, one by one they gathered on the porch where the June roses were budding beautifully.
        薄明かりが落ちると、露が降り穏やかな夕べに、1人ずつ6月のバラが美しく芽吹いているポーチに集まった。
      
      
        Each groaned or sighed as she sat down, as if tired or troubled.
        それぞれが座るときに、疲れたか悩んでいるかのように、うめき声を漏らしたりため息をついたりした。
      
    

    
      
        “What a dreadful day this has been!” began Jo, usually the first to speak.
        「なんてひどい一日だったんだろう！」と、いつも一番最初に口を開くジョーが言い始めた。
      
    

    
      
        “It has seemed shorter than usual, but so uncomfortable,” said Meg.
        「いつもより短く感じたけれど、とても不快だったわ」とメグが言った。
      
    

    
      
        “Not a bit like home,” added Amy.
        「まるで家とは違うわ」とエイミーが付け加えた。
      
    

    
      
        “It can’t seem so without Marmee and little Pip,” sighed Beth, glancing with full eyes at the empty cage above her head.
        「マーミーと小さなピップがいないと、そうは感じられないわ」と、ベスはため息をつきながら、頭上の空の鳥かごを見つめた。
      
    

    
      
        “Here’s Mother, dear, and you shall have another bird tomorrow, if you want it.”
        「ここにお母さんがいるわよ、明日もう1羽鳥を買ってあげるわ、欲しいならね」。
      
    

    
      
        As she spoke, Mrs. March came and took her place among them, looking as if her holiday had not been much pleasanter than theirs.
        彼女が話すと同時に、マーチ夫人がやってきて、彼女たちの間に加わった。彼女は彼女たちよりも楽しい休暇を過ごしていたかのように見えた。
      
    

    
      
        “Are you satisfied with your experiment, girls, or do you want another week of it?” she asked, as Beth nestled up to her and the rest turned toward her with brightening faces, as flowers turn toward the sun.
        「実験に満足しているかしら、みんな。それとも、もう1週間続けたい？」と彼女は尋ねた。ベスが寄り添い、他の3人が明るい表情で彼女に向き直る様子は、花が太陽に向かって咲くようだった。
      
    

    
      
        “I don’t!” cried Jo decidedly.
        「私は違う！」とジョーは断言した。
      
    

    
      
        “Nor I,” echoed the others.
        「私もそうだ」と他の人たちも反響した。
      
    

    
      
        “You think then, that it is better to have a few duties and live a little for others, do you?”
        「だから、少しの義務を持ち、他のために少し生きる方が良いと思うのですか？」
      
    

    
      
        “Lounging and larking doesn’t pay,” observed Jo, shaking her head.
        「だらだらしているだけじゃだめだよ」とジョーが首を振りながら述べた。
      
      
        “I’m tired of it and mean to go to work at something right off.”
        「もう飽きたから、すぐに何か仕事を始めるつもりだよ」と続けた。
      
    

    
      
        “Suppose you learn plain cooking.
        「簡単な料理を習得するとしよう。
      
      
        That’s a useful accomplishment, which no woman should be without,” said Mrs. March, laughing inaudibly at the recollection of Jo’s dinner party, for she had met Miss Crocker and heard her account of it.
        それはどの女性も持っているべき役に立つ技能だ」とマーチ夫人は言い、ジョーのディナーパーティの思い出に聞こえない笑いをこらえながら、クロッカーさんに会ってその話を聞いていた。
      
    

    
      
        “Mother, did you go away and let everything be, just to see how we’d get on?”, cried Meg, who had had suspicions all day.
        「お母さん、私たちがどうやってやり過ごすか見るために、あなたがいなくなって何もしなかったの？」と、一日中疑念を抱いていたメグが叫んだ。
      
    

    
      
        “Yes, I wanted you to see how the comfort of all depends on each doing her share faithfully.
        「はい、私は皆が忠実に自分の役割を果たすことで全員の快適さがどう依存するかを見てもらいたかったのです。
      
      
        While Hannah and I did your work, you got on pretty well, though I don’t think you were very happy or amiable.
        ハンナと私があなたたちの仕事をしている間、あなたたちはかなりうまくやっていましたが、あまり幸せでも親切でもなかったと思います。
      
      
        So I thought, as a little lesson, I would show you what happens when everyone thinks only of herself.
        だから、少しの教訓として、誰もが自分だけを考えるとどうなるかを示してあげようと思ったのです。
      
      
        Don’t you feel that it is pleasanter to help one another, to have daily duties which make leisure sweet when it comes, and to bear and forbear, that home may be comfortable and lovely to us all?”
        お互いを助け合うこと、余暇が訪れたときに甘美に感じる日常の義務を持つこと、耐え忍び、我慢することで、家が私たち全員にとって快適で美しいものになるように感じませんか？」
      
    

    
      
        “We do, Mother, we do!” cried the girls.
        「私たちはそうです、お母さん、本当です！」と女の子たちは叫びました。
      
    

    
      
        “Then let me advise you to take up your little burdens again, for though they seem heavy sometimes, they are good for us, and lighten as we learn to carry them.
        「それでは、また少しの重荷を背負うように助言しましょう。時には重く感じるかもしれませんが、それは私たちにとって良いものであり、私たちがそれを運ぶ方法を学ぶにつれて軽くなります。
      
      
        Work is wholesome, and there is plenty for everyone.
        仕事は健康に良く、誰にでもたくさんあります。
      
      
        It keeps us from ennui and mischief, is good for health and spirits, and gives us a sense of power and independence better than money or fashion.”
        それは私たちを退屈や悪ふざけから守り、健康と気力に良く、お金やファッションよりも力と独立の感覚を与えてくれます。」
      
    

    
      
        “We’ll work like bees, and love it too, see if we don’t,” said Jo.
        「私たちは蜂のように働いて、それを楽しむわ、見てみなさい」とジョーは言った。
      
      
        “I’ll learn plain cooking for my holiday task, and the next dinner party I have shall be a success.”
        「休暇の課題として簡単な料理を覚えるわ。次のディナーパーティーは成功するわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “I’ll make the set of shirts for father, instead of letting you do it, Marmee.
        「パパのシャツを作るわ。あなたにやらせるのではなく、マーミー。
      
      
        I can and I will, though I’m not fond of sewing.
        縫い物は得意ではないけれど、できるしやるわ。
      
      
        That will be better than fussing over my own things, which are plenty nice enough as they are.” said Meg.
        自分のものをいじるよりも、それがそのままで十分素敵なのに気を使うよりもいいわ」とメグが言った。
      
    

    
      
        “I’ll do my lessons every day, and not spend so much time with my music and dolls.
        「毎日勉強をするわ。音楽や人形遊びに時間を費やすのはやめるわ。
      
      
        I am a stupid thing, and ought to be studying, not playing,” was Beth’s resolution, while Amy followed their example by heroically declaring, “I shall learn to make buttonholes, and attend to my parts of speech.”
        私は愚かな子供だから、遊ぶよりも勉強すべき」とベスは決意しました。一方、エイミーは彼らの例に倣って、勇敢に「ボタンホールを作ることを学び、品詞に注意を払うつもり」と宣言しました。
      
    

    
      
        “Very good! Then I am quite satisfied with the experiment, and fancy that we shall not have to repeat it, only don’t go to the other extreme and delve like slaves.
        「とてもいいわ！ この実験には満足しています。もう繰り返す必要はないと思いますが、奴隷のように深く掘り下げることだけはやめてください。
      
      
        Have regular hours for work and play, make each day both useful and pleasant, and prove that you understand the worth of time by employing it well.
        仕事と遊びのために定期的な時間を設け、毎日を有益で楽しいものにして、時間の価値を理解していることをよく働くことで証明してください。
      
      
        Then youth will be delightful, old age will bring few regrets, and life become a beautiful success, in spite of poverty.”
        そうすれば若い時期は楽しく、老いても後悔が少なく、貧困にもかかわらず人生は美しい成功を収めるでしょう。」
      
    

    
      
        “We’ll remember, Mother!” and they did.
        「覚えています、お母さん！」そして彼女たちは実行しました。
      
    

  
    
      
        CHAPTER TWELVE: CAMP LAURENCE
        第十二章：ローレンス家のキャンプ
      
    

    
      
        Beth was postmistress, for, being most at home, she could attend to it regularly, and dearly liked the daily task of unlocking the little door and distributing the mail.
        ベスは郵便局長で、家にいることが多かったため、定期的にそれに対応することができ、毎日の小さな扉を開けて郵便物を配る作業が大好きでした。
      
      
        One July day she came in with her hands full, and went about the house leaving letters and parcels like the penny post.
        ある7月の日、彼女は手いっぱいになって家に入り、ペニーポストのように手紙や小包を残しながら家中を歩き回りました。
      
    

    
      
        “Here’s your posy, Mother! Laurie never forgets that,” she said, putting the fresh nosegay in the vase that stood in ‘Marmee’s corner’, and was kept supplied by the affectionate boy.
        「お母さん、こちらがあなたの花束です！ローリーはいつもこれを忘れません」と彼女は言いながら、新鮮な花束を『マーミーの隅』に置かれた花瓶に入れました。その花瓶は愛情深い少年によって供給されていました。
      
    

    
      
        “Miss Meg March, one letter and a glove,” continued Beth, delivering the articles to her sister, who sat near her mother, stitching wristbands.
        「メグ・マーチさん、手紙1通と手袋が届いています」とベスが続け、手芸をしている母のそばに座る姉に荷物を渡した。
      
    

    
      
        “Why, I left a pair over there, and here is only one,” said Meg, looking at the gray cotton glove.
        「あれ、向こうに一組置いてきたのに、ここには片方しかないわ」とメグが言いながら、灰色の綿の手袋を見つめた。
      
      
        “Didn’t you drop the other in the garden?”
        「もう片方を庭に落としたのかしら？」
      
    

    
      
        “No, I’m sure I didn’t, for there was only one in the office.”
        「いいえ、絶対に落としていません。オフィスには1つしかありませんでした。」
      
    

    
      
        “I hate to have odd gloves!
        「片方だけの手袋は嫌だわ！
      
      
        Never mind, the other may be found.
        気にしないで、もう片方は見つかるわ。
      
      
        My letter is only a translation of the German song I wanted.
        私の手紙は私が欲しかったドイツの歌の翻訳だけよ。
      
      
        I think Mr. Brooke did it, for this isn’t Laurie’s writing.”
        ブルック氏がやったのかしら、だってこれはローリーの字じゃないもの。」
      
    

    
      
        Mrs. March glanced at Meg, who was looking very pretty in her gingham morning gown, with the little curls blowing about her forehead, and very womanly, as she sat sewing at her little worktable, full of tidy white rolls, so unconscious of the thought in her mother’s mind as she sewed and sang, while her fingers flew and her thoughts were busied with girlish fancies as innocent and fresh as the pansies in her belt, that Mrs. March smiled and was satisfied.
        メグを見やるマーチ夫人は、ギンガムチェックのモーニングガウン姿のメグがとても可憐で、小さなカールが額に舞い、彼女が小さな作業台で縫い物をしている姿はとても女性らしく、整然とした白い巻物でいっぱいでした。メグは縫いながら歌い、指が飛び交い、母親の心にある考えには無自覚でした。彼女の思考は少女のような純粋で新鮮な空想に夢中で、ベルトにあしらわれたパンジーと同じくらいでした。マーチ夫人は微笑み、満足していました。
      
    

    
      
        “Two letters for Doctor Jo, a book, and a funny old hat, which covered the whole post office and stuck outside,” said Beth, laughing as she went into the study where Jo sat writing.
        「ジョー先生宛に手紙2通、本1冊、そしておかしな古い帽子がありました。それは郵便局全体を覆い、外に突き出ていました」とベスが言いながら笑いながら、ジョーが執筆している書斎に入って行った。
      
    

    
      
        “What a sly fellow Laurie is! I said I wished bigger hats were the fashion, because I burn my face every hot day.
        「ラウリーって本当にずるい奴ね！私が『もっと大きな帽子が流行っていればいいのに』って言ったら、毎日暑い日に顔が火照るからというのに。
      
      
        He said, ‘Why mind the fashion? Wear a big hat, and be comfortable!’ I said I would if I had one, and he has sent me this, to try me.
        彼は『流行なんて気にするな。大きな帽子を被って快適に過ごせ！』って言ったわ。私が持っていれば被るのに、と言ったら、彼がこれを送ってきたの。
      
      
        I’ll wear it for fun, and show him I don’t care for the fashion.”
        楽しみで被って、私は流行なんて気にしないって彼に見せてやるわ。」
      
      
        And hanging the antique broad-brim on a bust of Plato, Jo read her letters.
        そして古風な広いつばの帽子をプラトンの胸像にかけ、ジョーは手紙を読み始めた。
      
    

    
      
        One from her mother made her cheeks glow and her eyes fill, for it said to her...
        母親からの手紙を読んで、ベスの頬が赤くなり、目に涙が溢れた。なぜなら、手紙には彼女への言葉が書かれていた。
      
    

    
      
        My Dear:
        私の親愛なる:
      
    

    
      
        I write a little word to tell you with how much satisfaction I watch your efforts to control your temper.
        私は少し言葉を書いて、あなたが感情をコントロールしようとする努力をどれほど喜んで見守っているかを伝えたいと思います。
      
      
        You say nothing about your trials, failures, or successes, and think, perhaps, that no one sees them but the Friend whose help you daily ask, if I may trust the well-worn cover of your guidebook.
        あなたは試練、失敗、成功について何も言わず、おそらく、あなたが日々求める友人以外には、それらを誰も見ていないと思っているのでしょう。もし私があなたの指南書の古びた表紙を信じてよいとすれば。
      
      
        I, too, have seen them all, and heartily believe in the sincerity of your resolution, since it begins to bear fruit.
        私もそれらすべてを見ており、あなたの決意の誠実さを心から信じています。なぜなら、それが実を結び始めているからです。
      
      
        Go on, dear, patiently and bravely, and always believe that no one sympathizes more tenderly with you than your loving...
        続けてください、大切な人よ。辛抱強く勇敢に。そして、いつもあなたのことをより優しく共感してくれる人がいないことを信じてください。
      
    

    
      
        Mother
        母
      
    

    
      
        “That does me good!
        「それは私にとって良いことだ！
      
      
        That’s worth millions of money and pecks of praise.
        それは何百万もの価値があり、たくさんの賞賛を受ける価値がある。
      
      
        Oh, Marmee, I do try!
        ああ、マーミー、私は努力しています！
      
      
        I will keep on trying, and not get tired, since I have you to help me.”
        私は努力し続けますし、疲れることはありません。なぜなら、あなたが私を助けてくれるからです。」
      
    

    
      
        Laying her head on her arms, Jo wet her little romance with a few happy tears, for she had thought that no one saw and appreciated her efforts to be good, and this assurance was doubly precious, doubly encouraging, because unexpected and from the person whose commendation she most valued.
        ジョーは腕に頭を乗せ、少しの幸せな涙で彼女の小さなロマンスを濡らしました。彼女は誰も自分の善良であろうとする努力を見てくれず、評価してくれないと思っていたからです。そしてこの確信は二重に貴重で、二重に励みになりました。それは予期せぬものであり、彼女が最も価値を置く人からの称賛だったからです。
      
      
        Feeling stronger than ever to meet and subdue her Apollyon, she pinned the note inside her frock, as a shield and a reminder, lest she be taken unaware, and proceeded to open her other letter, quite ready for either good or bad news.
        彼女のアポリオンに立ち向かい、打ち負かすためにこれまで以上に強く感じ、彼女はそのメモを盾とし、忘れないためにドレスの内側に留めました。不意を突かれないように、そして、良い知らせでも悪い知らせでも受け入れる準備をして、もう一通の手紙を開け始めました。
      
      
        In a big, dashing hand, Laurie wrote...
        大きくて勢いのある字で、ローリーは書きました...
      
    

    
      
        Dear Jo, What ho!
        ジョーへ、やあ！
      
    

    
      
        Some English girls and boys are coming to see me tomorrow and I want to have a jolly time.
        明日、いくつかのイギリスの少女たちと少年たちが私に会いに来る予定で、楽しい時間を過ごしたいと思っています。
      
      
        If it’s fine, I’m going to pitch my tent in Longmeadow, and row up the whole crew to lunch and croquet—have a fire, make messes, gypsy fashion, and all sorts of larks.
        天気が良ければ、私はロングメドウにテントを張り、みんなを昼食やクロケットに招待し、火をおこし、ギプシー風に楽しんだり、いろんな遊びを楽しむつもりです。
      
      
        They are nice people, and like such things.
        彼らは素敵な人たちで、そういったことが好きです。
      
      
        Brooke will go to keep us boys steady, and Kate Vaughn will play propriety for the girls.
        ブルックは僕たち男の子をまとめるために来ますし、ケイト・ヴォーンは女の子たちのしきたりを守ります。
      
      
        I want you all to come, can’t let Beth off at any price, and nobody shall worry her.
        みんなに来てほしいんだ。ベスはどんな理由があっても逃がさないし、誰も彼女を心配させない。
      
      
        Don’t bother about rations, I’ll see to that and everything else, only do come, there’s a good fellow!
        食料のことは気にしないで、それも含めて全部私がやるから、ぜひ来てくれ、いいやつだよ！
      
    

    
      
        In a tearing hurry, Yours ever, Laurie.
        急いでいるので、いつものように、ローリー
      
    

    
      
        “Here’s richness!” cried Jo, flying in to tell the news to Meg.
        「なんて豊かな話よ！」とジョーが飛び込んできてメグに知らせました。
      
    

    
      
        “Of course we can go, Mother?
        「もちろん行っていいでしょう、お母さん？
      
      
        It will be such a help to Laurie, for I can row, and Meg see to the lunch, and the children be useful in some way.”
        ローリーの手助けになるでしょう、私が漕ぎ、メグが昼食を見て、子どもたちも何かしら役に立てるでしょう。」
      
    

    
      
        “I hope the Vaughns are not fine grown-up people.
        「ヴォーン家は立派な大人たちじゃないといいのだけれど。
      
      
        Do you know anything about them, Jo?” asked Meg.
        ジョー、彼らについて何か知ってる？」とメグが尋ねた。
      
    

    
      
        “Only that there are four of them.
        「彼らは4人いるだけだよ。
      
      
        Kate is older than you, Fred and Frank (twins) about my age, and a little girl (Grace), who is nine or ten.
        ケイトは君より年上で、フレッドとフランク（双子）は僕と同じくらいの年齢で、9歳か10歳の少女（グレース）がいる。
      
      
        Laurie knew them abroad, and liked the boys.
        ローリーは彼らを海外で知っていて、その男の子たちが好きだった。
      
      
        I fancied, from the way he primmed up his mouth in speaking of her, that he didn’t admire Kate much.”
        彼が彼女について話すときに口元を整える様子から、彼はあまりケイトを気に入っていないのではないかと思った。」
      
    

    
      
        “I’m so glad my French print is clean, it’s just the thing and so becoming!” observed Meg complacently.
        「フレンチプリントの服がきれいでよかったわ。ぴったりだし、とっても似合うわ！」とメグは満足げに述べました。
      
      
        “Have you anything decent, Jo?”
        「ジョー、ちゃんとした服は何か持ってる？」
      
    

    
      
        “Scarlet and gray boating suit, good enough for me.
        「私には赤と灰色のボート用スーツで十分です。
      
      
        I shall row and tramp about, so I don’t want any starch to think of.
        ボートを漕いで歩き回るつもりなので、無駄なスターチは必要ありません。
      
      
        You’ll come, Betty?”
        ベティ、一緒に来る？」
      
    

    
      
        “If you won’t let any boys talk to me.”
        「誰も男の子と話させてくれないなら。」
      
    

    
      
        “Not a boy!”
        「男の子じゃないわ！」
      
    

    
      
        “I like to please Laurie, and I’m not afraid of Mr. Brooke, he is so kind.
        「ローリーを喜ばせるのが好きで、ブルック先生は優しいから怖くないの。
      
      
        But I don’t want to play, or sing, or say anything.
        でも、遊んだり歌ったり何かを言ったりしたくないの。
      
      
        I’ll work hard and not trouble anyone, and you’ll take care of me, Jo, so I’ll go.”
        一生懸命働いて誰にも迷惑をかけず、ジョーが私を見守ってくれるから、行くわ」。
      
    

    
      
        “That’s my good girl.
        「いい子だね。
      
      
        You do try to fight off your shyness, and I love you for it.
        恥ずかしがり屋を克服しようとしているね、その姿が大好きだよ。
      
      
        Fighting faults isn’t easy, as I know, and a cheery word kind of gives a lift.
        欠点と戦うのは簡単じゃない、私もよくわかってる。明るい言葉は気持ちを上げてくれるんだ。
      
      
        Thank you, Mother,” And Jo gave the thin cheek a grateful kiss, more precious to Mrs. March than if it had given back the rosy roundness of her youth.
        ありがとう、お母さん」とジョーは薄い頬に感謝のキスをし、それは若かりし頃のピンク色の丸みを取り戻したよりも、マーチ夫人にとってはより貴重なものだった。
      
    

    
      
        “I had a box of chocolate drops, and the picture I wanted to copy,” said Amy, showing her mail.
        「私はチョコレートのドロップの箱と、コピーしたい絵があったの」とエイミーが言いながら、手紙を見せた。
      
    

    
      
        “And I got a note from Mr. Laurence, asking me to come over and play to him tonight, before the lamps are lighted, and I shall go,” added Beth, whose friendship with the old gentleman prospered finely.
        「そして、ローレンス氏からの手紙を受け取ったの。今夜、灯りがつく前に彼のところに行って演奏してくれるようにって。だから私、行くわ」とベスが加えた。老紳士との友情は順調に育んでいた。
      
    

    
      
        “Now let’s fly round, and do double duty today, so that we can play tomorrow with free minds,”
        「さあ、今日は二倍の仕事をして、明日は自由な気持ちで遊ぼう」と、ジョーは言い、ペンを箒に取り替える準備をする。
      
      
        said Jo, preparing to replace her pen with a broom.
        ジョーは言った。
      
    

    
      
        When the sun peeped into the girls’ room early next morning to promise them a fine day, he saw a comical sight.
        翌朝、太陽が少女たちの部屋にのぞき込んで素晴らしい日を約束すると、彼は滑稽な光景を目にした。
      
      
        Each had made such preparation for the fete as seemed necessary and proper.
        それぞれが、祭りのために必要かつ適切と思われる準備をしていた。
      
      
        Meg had an extra row of little curlpapers across her forehead, Jo had copiously anointed her afflicted face with cold cream, Beth had taken Joanna to bed with her to atone for the approaching separation, and Amy had capped the climax by putting a clothespin on her nose to uplift the offending feature.
        メグは額に追加の小さなカールペーパーを並べ、ジョーは悩ましい顔にたっぷりと冷蔵クリームを塗り、ベスは別れが近づいていることを償うためにジョアンナをベッドに連れて行き、エイミーは鼻に派手な特徴を持ち上げるために洗濯バサミをつけてクライマックスを迎えた。
      
      
        It was one of the kind artists use to hold the paper on their drawing boards, therefore quite appropriate and effective for the purpose it was now being put.
        これは、画家が自分の描画台に紙を固定するために使用する種類のものであり、したがって、今使用されている目的には非常に適切で効果的だった。
      
      
        This funny spectacle appeared to amuse the sun, for he burst out with such radiance that Jo woke up and roused her sisters by a hearty laugh at Amy’s ornament.
        この滑稽な光景は太陽を楽しませたようで、太陽は輝きを放ち、ジョーは目を覚まし、エイミーの装飾に心から笑いながら姉妹を起こした。
      
    

    
      
        Sunshine and laughter were good omens for a pleasure party, and soon a lively bustle began in both houses.
        陽光と笑いが楽しいパーティーの前兆となり、すぐに両家で賑やかな騒ぎが始まった。
      
      
        Beth, who was ready first, kept reporting what went on next door, and enlivened her sisters’ toilets by frequent telegrams from the window.
        一番早く準備が整ったベスは、隣で何が起こっているかを報告し続け、窓から頻繁に姉妹たちのトイレを楽しませた。
      
    

    
      
        “There goes the man with the tent!
        あのテントを持っている男が行くわ！
      
      
        I see Mrs. Barker doing up the lunch in a hamper and a great basket.
        バーカー夫人がランチをハンパーや大きなバスケットに詰めているのが見えるわ。
      
      
        Now Mr. Laurence is looking up at the sky and the weathercock.
        今、ローレンス氏が空や風見鶏を見上げているわ。
      
      
        I wish he would go too.
        彼も行ってくれたらいいのに。
      
      
        There’s Laurie, looking like a sailor, nice boy!
        ローリーがセーラーのように見えるわ、素敵な男の子！
      
      
        Oh, mercy me!
        ああ、あわわ！
      
      
        Here’s a carriage full of people, a tall lady, a little girl, and two dreadful boys.
        人でいっぱいの馬車が来たわ、背の高い女性、小さな女の子、そしてひどい男の子2人よ。
      
      
        One is lame, poor thing, he’s got a crutch.
        片方は足が不自由なの、かわいそうに、松葉杖をついているわ。
      
      
        Laurie didn’t tell us that.
        ローリーは私たちにそれを教えてくれなかったわ。
      
      
        Be quick, girls!
        急いで、みんな！
      
      
        It’s getting late.
        時間が遅くなってきてるわ。
      
      
        Why, there is Ned Moffat, I do declare.
        なんてことでしょう、ネッド・モファットがいるわ、本当に。
      
      
        Meg, isn’t that the man who bowed to you one day when we were shopping?”
        メグ、あれって、お買い物中にあなたにお辞儀した男性じゃない？
      
    

    
      
        “So it is. How queer that he should come. I thought he was at the mountains.
        「そうだわ。彼が来るなんて不思議ね。山にいると思ってたわ。
      
      
        There is Sallie. I’m glad she got back in time. Am I all right, Jo?” cried Meg in a flutter.
        サリーがいるわ。彼女が間に合って戻ってきてくれて嬉しいわ。ジョー、私、大丈夫かしら？」メグは興奮して叫んだ。
      
    

    
      
        “A regular daisy.
        「まるで可憐な花のようだ。
      
      
        Hold up your dress and put your hat on straight, it looks sentimental tipped that way and will fly off at the first puff.
        ドレスを持ち上げて、帽子をまっすぐに被りなさい。そのままだと感傷的に見えて、最初の風で飛んでいってしまうわ。
      
      
        Now then, come on!”
        さあ、行きましょう！」
      
    

    
      
        “Oh, Jo, you are not going to wear that awful hat?
        「ああ、ジョー、そのひどい帽子を被るつもり？
      
      
        It’s too absurd!
        あまりにもばかげてるわ！
      
      
        You shall not make a guy of yourself,” remonstrated Meg, as Jo tied down with a red ribbon the broad-brimmed, old-fashioned leghorn Laurie had sent for a joke.
        自分を男らしくするんじゃないわ」とメグが抗議した。ジョーが、ローリーが冗談で送ってきた広いつばの古風なレグホーン帽に赤いリボンを結ぶところだった。
      
    

    
      
        “I just will, though, for it’s capital, so shady, light, and big.
        「でも、これは最高だから、日陰があり、軽くて大きいから、やるわ。」
      
      
        It will make fun, and I don’t mind being a guy if I’m comfortable.”
        楽しくなるし、快適なら、男装しても気にしないわ。」
      
      
        With that Jo marched straight away and the rest followed, a bright little band of sisters, all looking their best in summer suits, with happy faces under the jaunty hatbrims.
        ジョーはその言葉と共に真っすぐに歩き出し、他の姉妹たちも続いた。彼女たちは夏のスーツで最高の姿を見せ、陽気な表情で、洒落た帽子のつばの下で輝いていた。
      
    

    
      
        Laurie ran to meet and present them to his friends in the most cordial manner.
        ローリーは友人たちに最も心温まる態度で彼女たちを迎え、紹介した。
      
      
        The lawn was the reception room, and for several minutes a lively scene was enacted there.
        芝生は受付室となり、数分間にわたってそこで活気ある光景が繰り広げられた。
      
      
        Meg was grateful to see that Miss Kate, though twenty, was dressed with a simplicity which American girls would do well to imitate, and who was much flattered by Mr. Ned’s assurances that he came especially to see her.
        メグは、20歳であるケイトさんが、アメリカの女の子たちが真似をすべき簡素な服装であることに感謝し、ネッド氏が彼女を特に見に来たという保証に大いに喜んだ。
      
      
        Jo understood why Laurie ‘primmed up his mouth’ when speaking of Kate, for that young lady had a standoff-don’t-touch-me air, which contrasted strongly with the free and easy demeanor of the other girls.
        ジョーは、ローリーがケイトについて話すときになぜ口元を整えるのか理解していた。なぜならその若い女性は、他の女の子たちの自由で気楽な態度とは対照的に、近寄らないでという雰囲気を持っていたからだ。
      
      
        Beth took an observation of the new boys and decided that the lame one was not ‘dreadful’, but gentle and feeble, and she would be kind to him on that account.
        ベスは新しい男の子たちを観察し、片足の不自由な子は‘恐ろしい’とは思わず、優しくて弱々しいと判断し、そのため彼に親切にすることにした。
      
      
        Amy found Grace a well-mannered, merry, little person, and after staring dumbly at one another for a few minutes, they suddenly became very good friends.
        エイミーはグレースが礼儀正しく陽気な小柄な人物であると感じ、数分間ぼんやりとお互いを見つめた後、突然とても仲良しになった。
      
    

    
      
        Tents, lunch, and croquet utensils having been sent on beforehand, the party was soon embarked, and the two boats pushed off together, leaving Mr. Laurence waving his hat on the shore.
        テント、昼食、クロケット用具が事前に送られ、パーティーはすぐに出発し、2艘のボートが一緒に出航し、ローレンス氏が岸で帽子を振っているのを残していった。
      
      
        Laurie and Jo rowed one boat, Mr. Brooke and Ned the other, while Fred Vaughn, the riotous twin, did his best to upset both by paddling about in a wherry like a disturbed water bug.
        ローリーとジョーが1艘のボートを漕ぎ、ブルック氏とネッドがもう1艘を漕いでいる間、騒々しい双子のフレッド・ボーンは、かき混ぜられた水虫のようにワーリーで漕いで両方をひっくり返そうとしていた。
      
      
        Jo’s funny hat deserved a vote of thanks, for it was of general utility.
        ジョーのおかしな帽子は感謝の投票に値した。なぜなら、それは一般的な有用性があったからだ。
      
      
        It broke the ice in the beginning by producing a laugh, it created quite a refreshing breeze, flapping to and fro as she rowed, and would make an excellent umbrella for the whole party, if a shower came up, she said.
        最初に笑いを引き起こすことで緊張をほぐし、彼女が漕ぐときに行ったり来たりしてかなり爽やかな風を作り出し、もしにわか雨が降ってきたら、それはパーティー全体にとって優れた傘になるだろう、と彼女は言った。
      
      
        Miss Kate decided that she was ‘odd’, but rather clever, and smiled upon her from afar.
        ケイトさんは彼女が「奇妙だが、かなり賢い」と判断し、遠くから彼女に微笑んだ。
      
    

    
      
        Meg, in the other boat, was delightfully situated, face to face with the rowers, who both admired the prospect and feathered their oars with uncommon ‘skill and dexterity’.
        もう一艇のボートにいたメグは、漕ぎ手たちと向かい合って楽しい位置にいた。彼らは景色を称賛し、非凡な「技能と器用さ」でオールを漕いでいた。
      
      
        Mr. Brooke was a grave, silent young man, with handsome brown eyes and a pleasant voice.
        ブルック氏は真面目で無口な若者で、美しい茶色の目と心地よい声を持っていた。
      
      
        Meg liked his quiet manners and considered him a walking encyclopedia of useful knowledge.
        メグは彼の穏やかな態度が好きで、彼を便利な知識の百科事典だと考えていた。
      
      
        He never talked to her much, but he looked at her a good deal, and she felt sure that he did not regard her with aversion.
        彼は彼女とあまり話さなかったが、彼女をよく見ていて、彼が彼女を嫌悪していないことを確信していた。
      
      
        Ned, being in college, of course put on all the airs which freshmen think it their bounden duty to assume.
        大学に通うネッドは、もちろん、新入生が自分たちの義務だと考えるすべての態度を取った。
      
      
        He was not very wise, but very good-natured, and altogether an excellent person to carry on a picnic.
        彼はあまり賢くはなかったが、とても気前の良い人で、ピクニックを楽しませるには最適だった。
      
      
        Sallie Gardiner was absorbed in keeping her white pique dress clean and chattering with the ubiquitous Fred, who kept Beth in constant terror by his pranks.
        サリー・ガーディナーは白いピケのドレスを清潔に保ち、いたるところにいるフレッドとおしゃべりに夢中だった。フレッドはいたずらでベスを恐怖に陥れ続けていた。
      
    

    
      
        It was not far to Longmeadow, but the tent was pitched and the wickets down by the time they arrived.
        ロングメドウまではそんなに遠くなかったが、彼らが到着する頃にはテントが張られ、クロケット用のウィケットが設置されていた。
      
      
        A pleasant green field, with three wide-spreading oaks in the middle and a smooth strip of turf for croquet.
        楽しい緑の広場で、真ん中には広がるオークの木が3本あり、クロケット用のなめらかな芝生のストリップがあった。
      
    

    
      
        “Welcome to Camp Laurence!” said the young host, as they landed with exclamations of delight.
        若きホストが言った。「ローレンスキャンプへようこそ！」と、彼らは歓声を上げながら降り立った。
      
    

    
      
        “Brooke is commander in chief, I am commissary general, the other fellows are staff officers, and you, ladies, are company.
        「ブルックは最高司令官、私は糧秣将校、他の仲間たちは参謀将校で、皆さんは部隊です。
      
      
        The tent is for your especial benefit and that oak is your drawing room, this is the messroom and the third is the camp kitchen.
        テントは皆さんのために特別に用意されており、あの樫の木がリビングルーム、こちらが食堂、そして3番目がキャンプキッチンです。
      
      
        Now, let’s have a game before it gets hot, and then we’ll see about dinner.”
        さあ、暑くなる前にゲームをしましょう。そしてその後、夕食の準備をしましょう。」
      
    

    
      
        Frank, Beth, Amy, and Grace sat down to watch the game played by the other eight.
        フランク、ベス、エイミー、グレースは、他の8人がプレイするゲームを見るために座った。
      
      
        Mr. Brooke chose Meg, Kate, and Fred.
        ブルック氏はメグ、ケイト、フレッドを選んだ。
      
      
        Laurie took Sallie, Jo, and Ned.
        ローリーはサリー、ジョー、ネッドを連れた。
      
      
        The English played well, but the Americans played better, and contested every inch of the ground as strongly as if the spirit of ’76 inspired them.
        イングランド人は上手くプレイしたが、アメリカ人はさらに上手く、まるで1776年の精神が彼らを鼓舞しているかのように、地面のすべてのインチを激しく争った。
      
      
        Jo and Fred had several skirmishes and once narrowly escaped high words.
        ジョーとフレッドは何度か小競り合いをし、一度は激しい言葉を交わすところだった。
      
      
        Jo was through the last wicket and had missed the stroke, which failure ruffled her a good deal.
        ジョーは最後のワケットを通過し、ストロークを外してしまった。その失敗で彼女はかなりイライラしていた。
      
      
        Fred was close behind her and his turn came before hers.
        フレッドは彼女のすぐ後ろにいて、彼女よりも先に自分の番が回ってきた。
      
      
        He gave a stroke, his ball hit the wicket, and stopped an inch on the wrong side.
        彼は一打を打ち、ボールはワケットに当たり、ちょうど1インチだけ間違った側に止まった。
      
      
        No one was very near, and running up to examine, he gave it a sly nudge with his toe, which put it just an inch on the right side.
        誰も近くにいなかったので、駆け寄って調べると、彼は足の指でひそかに押し、それをちょうど1インチ右側に移動させた。
      
    

    
      
        “I’m through!
        「私、通過したわ！
      
      
        Now, Miss Jo, I’ll settle you, and get in first,” cried the young gentleman, swinging his mallet for another blow.
        さあ、ジョーさん、私が決着をつけて最初に入るわ」と若い紳士が叫び、もう一度マレットを振り回していた。
      
    

    
      
        “You pushed it. I saw you. It’s my turn now,” said Jo sharply.
        「押したでしょ。見てたわ。私の番よ」とジョーは鋭く言った。
      
    

    
      
        “Upon my word, I didn’t move it. It rolled a bit, perhaps, but that is allowed.
        「言葉には詐欺はありません。多少転がったかもしれませんが、それは許されています。
      
      
        So, stand off please, and let me have a go at the stake.”
        だから、どいてくれて、私に柱を打たせてください。」
      
    

    
      
        “We don’t cheat in America, but you can, if you choose,”
        「アメリカではイカサマはしないけど、君は選ぶならできるよ」
      
      
        said Jo angrily.
        ジョーは怒って言った。
      
    

    
      
        “Yankees are a deal the most tricky, everybody knows.
        「ヤンキーは誰もが知っているように、一番ずる賢い。
      
      
        There you go!” returned Fred, croqueting her ball far away.
        さあ、行け！」とフレッドが返し、彼女のボールを遠くにクロッケットした。
      
    

    
      
        Jo opened her lips to say something rude, but checked herself in time, colored up to her forehead and stood a minute, hammering down a wicket with all her might, while Fred hit the stake and declared himself out with much exultation.
        ジョーは失礼なことを言おうとしたが、間に合って自分を抑え、顔を真っ赤にして立ちすくみ、一分間、全力でクリケットの杭を打ちつけながら、フレッドが杭を打ち、大喜びでアウトを宣言した。
      
      
        She went off to get her ball, and was a long time finding it among the bushes, but she came back, looking cool and quiet, and waited her turn patiently.
        ボールを取りに行って、茂みの中で長い間探していたが、冷静で静かな様子で戻り、辛抱強く自分の番を待った。
      
      
        It took several strokes to regain the place she had lost, and when she got there, the other side had nearly won, for Kate’s ball was the last but one and lay near the stake.
        彼女が失った場所を取り戻すのに数打かかり、そこに着いたとき、もう一方のチームがほぼ勝利していた。なぜなら、ケイトのボールが最後から2番目で、杭の近くに置かれていたからだ。
      
    

    
      
        “By George, it’s all up with us!
        「おやまあ、もうダメだ！
      
      
        Goodbye, Kate.
        さようなら、ケイト。
      
      
        Miss Jo owes me one, so you are finished,” cried Fred excitedly, as they all drew near to see the finish.
        「おやまあ、もうダメだ！さようなら、ケイト。ジョーさんが私に恩を売ってくれるから、君は終わりだ」と、フレッドは興奮して叫んだ。周囲の人たちは全員、結末を見るために近づいてきた。
      
    

    
      
        “Yankees have a trick of being generous to their enemies,” said Jo, with a look that made the lad redden, “especially when they beat them,” she added, as, leaving Kate’s ball untouched, she won the game by a clever stroke.
        「ヤンキーは敵に対して寛大な手を使う癖があるわ」とジョーが言い、その表情で少年を赤らめさせた。「特に彼らを打ち負かした時にね」と彼女は付け加えた。ケイトのボールを触らずに、巧妙な一撃でゲームに勝利した。
      
    

    
      
        Laurie threw up his hat, then remembered that it wouldn’t do to exult over the defeat of his guests, and stopped in the middle of the cheer to whisper to his friend, “Good for you, Jo! He did cheat, I saw him.
        ローリーは帽子を投げ上げたが、自分たちの客を打ち負かしたことで喜ぶのは良くないと思い出し、歓声の最中に友人にささやいた。「よくやった、ジョー！彼、ズルしてたよ。見たんだ。
      
      
        We can’t tell him so, but he won’t do it again, take my word for it.”
        言えないけど、もうやらないだろう。俺の言葉を信じて。」
      
    

    
      
        Meg drew her aside, under pretense of pinning up a loose braid, and said approvingly, “It was dreadfully provoking, but you kept your temper, and I’m so glad, Jo.”
        メグは、彼女を引き寄せて、緩んだ髪を留めるという口実で、賞賛の言葉をかけました。「とても腹立たしいことだったけれど、冷静を保ってくれて、本当にうれしいわ、ジョー」と。
      
    

    
      
        “Don’t praise me, Meg, for I could box his ears this minute.
        「褒めないで、メグ。今すぐに彼の耳を引っ張りたくなるわ。
      
      
        I should certainly have boiled over if I hadn’t stayed among the nettles till I got my rage under control enough to hold my tongue.
        イライラが爆発しそうだったわ。イライラを抑えるためにイラクサの中にいたおかげで、舌を巻いていられるほど怒りを抑えることができたわ。
      
      
        It’s simmering now, so I hope he’ll keep out of my way,” returned Jo, biting her lips as she glowered at Fred from under her big hat.
        今は怒りが収まっているから、彼が私の前から消えてくれることを願うわ」とジョーが答え、大きな帽子の下からフレッドをにらみつけながら唇を噛んだ。
      
    

    
      
        “Time for lunch,” said Mr. Brooke, looking at his watch.
        「昼食の時間だ」とブルック氏が時計を見ながら言った。
      
      
        “Commissary general, will you make the fire and get water, while Miss March, Miss Sallie, and I spread the table?
        「総務部長、火をおこして水を取ってもらえますか。その間にマーチさん、サリーさん、私たちがテーブルを広げます。
      
      
        Who can make good coffee?”
        おいしいコーヒーを淹れられる人は？」
      
    

    
      
        “Jo can,” said Meg, glad to recommend her sister.
        「ジョーができるわ」とメグが言い、妹を推薦して喜んだ。
      
      
        So Jo, feeling that her late lessons in cookery were to do her honor, went to preside over the coffeepot, while the children collected dry sticks, and the boys made a fire and got water from a spring near by.
        そのため、ジョーは自分の最近の料理の授業が自分を名誉にするものだと感じ、子どもたちが乾いた枝を集める間、男の子たちは火をおこし、近くの泉から水を取ってきた。
      
      
        Miss Kate sketched and Frank talked to Beth, who was making little mats of braided rushes to serve as plates.
        ケイトさんはスケッチをし、フランクはベスと話していた。ベスは竹を編んで小さなマットを作り、それを皿代わりにしていた。
      
    

    
      
        The commander in chief and his aides soon spread the tablecloth with an inviting array of eatables and drinkables, prettily decorated with green leaves.
        司令官とその補佐官たちはすぐに、緑の葉で飾られた魅力的な食べ物と飲み物が並ぶテーブルクロスを広げた。
      
      
        Jo announced that the coffee was ready, and everyone settled themselves to a hearty meal, for youth is seldom dyspeptic, and exercise develops wholesome appetites.
        ジョーはコーヒーができたことを告げ、みんなは元気な食事に身を落ち着けた。若者はめったに消化不良にならず、運動は健全な食欲を育むからだ。
      
      
        A very merry lunch it was, for everything seemed fresh and funny, and frequent peals of laughter startled a venerable horse who fed near by.
        とても楽しい昼食だった。すべてが新鮮で面白く感じられ、頻繁な笑い声が近くで餌を食べる年老いた馬を驚かせた。
      
      
        There was a pleasing inequality in the table, which produced many mishaps to cups and plates, acorns dropped in the milk, little black ants partook of the refreshments without being invited, and fuzzy caterpillars swung down from the tree to see what was going on.
        テーブルには楽しい不均等さがあり、カップや皿に多くの災難をもたらし、ミルクにドングリが落ち、招かれずに小さな黒いアリがおやつを取り、ふわふわの毛虫が木からぶら下がって何が起こっているのかを見に来た。
      
      
        Three white-headed children peeped over the fence, and an objectionable dog barked at them from the other side of the river with all his might and main.
        白い頭をした3人の子どもたちがフェンス越しにのぞき込み、不快な犬が川の向こう側から全力で彼らに吠えた。
      
    

    
      
        “There’s salt here,” said Laurie, as he handed Jo a saucer of berries.
        「塩がここにあるよ」とローリーが言いながら、ジョーにベリーの入ったソーサーを手渡した。
      
    

    
      
        “Thank you, I prefer spiders,” she replied, fishing up two unwary little ones who had gone to a creamy death.
        「ありがとう、私はクモが好きです」と彼女は答え、クリームの中で死んでしまった2匹の無防備な小さなクモを釣り上げた。
      
      
        “How dare you remind me of that horrid dinner party, when yours is so nice in every way?” added Jo, as they both laughed and ate out of one plate, the china having run short.
        「あなたの夕食会がどれほど素晴らしいかを思い出させるなんて、失礼ね」とジョーが付け加え、2人で笑いながら1つの皿から食べた。中国製の食器が不足していたためだ。
      
    

    
      
        “I had an uncommonly good time that day, and haven’t got over it yet.
        「その日は非常に楽しい時間を過ごしましたが、まだその余韻が残っています。
      
      
        This is no credit to me, you know, I don’t do anything.
        これは私の手柄ではないんですよ、何もしていませんから。
      
      
        It’s you and Meg and Brooke who make it all go, and I’m no end obliged to you.
        全てを動かしているのはあなた方とメグとブルックなんです。本当に感謝しています。
      
      
        What shall we do when we can’t eat anymore?” asked Laurie, feeling that his trump card had been played when lunch was over.
        もう食べられなくなったらどうしましょう？」とローリーが尋ねました。昼食が終わった後、彼は自分の切り札が出されたと感じていました。
      
    

    
      
        “Have games till it’s cooler.
        「涼しくなるまでゲームをしよう。
      
      
        I brought Authors, and I dare say Miss Kate knows something new and nice.
        私は『著名人』を持ってきたわ。キャサリンさんなら新しくて素敵なことを知っていると思うわ。
      
      
        Go and ask her.
        行って彼女に尋ねてごらんなさい。
      
      
        She’s company, and you ought to stay with her more.”
        彼女はお客様なの、もっと彼女と一緒にいるべきよ。」
      
    

    
      
        “Aren’t you company too?
        「あなたも一緒にいるんじゃないの？」
      
      
        I thought she’d suit Brooke, but he keeps talking to Meg, and Kate just stares at them through that ridiculous glass of hers.
        ブルックに似合うと思ったけど、彼はメグと話し続けているし、ケイトはあの馬鹿げた眼鏡越しに彼らをじっと見つめている。
      
      
        I’m going, so you needn’t try to preach propriety, for you can’t do it, Jo.”
        私は行くから、礼儀正しさを説くのはやめておいた方がいいよ、ジョー。君には無理だから。」
      
    

    
      
        Miss Kate did know several new games, and as the girls would not, and the boys could not, eat any more, they all adjourned to the drawing room to play Rig-marole.
        ケイトさんはいくつかの新しいゲームを知っていました。女の子たちはもう食べられないし、男の子たちも食べられないということで、みんなリグマロールをするために居間に移動しました。
      
    

    
      
        “One person begins a story, any nonsense you like, and tells as long as he pleases, only taking care to stop short at some exciting point, when the next takes it up and does the same.
        「誰かが物語を始めます。どんなナンセンスでも構いません。好きなだけ話しますが、興味深いポイントで止めるように気をつけてください。次の人が引き継いで同じようにします。」
      
      
        It’s very funny when well done, and makes a perfect jumble of tragical comical stuff to laugh over.
        上手くやるととても面白く、笑い飯になる完璧な悲喜劇の寄せ集めです。
      
      
        Please start it, Mr. Brooke,” said Kate, with a commanding air, which surprised Meg, who treated the tutor with as much respect as any other gentleman.
        「始めてください、ブルック先生」とケイトが言いました。ケイトの命令口調にメグは驚きました。メグは他の紳士と同じくらいの敬意をもって家庭教師を扱っていました。
      
    

    
      
        Lying on the grass at the feet of the two young ladies, Mr. Brooke obediently began the story, with the handsome brown eyes steadily fixed upon the sunshiny river.
        2人の若い女性の足元の草地に横になり、ブルック氏は素直に物語を始めました。彼は美しい茶色の目を太陽の光る川にしっかりと注いでいました。
      
    

    
      
        “Once on a time, a knight went out into the world to seek his fortune, for he had nothing but his sword and his shield.
        昔々、ある騎士が世界に出て自分の運命を求めるために旅に出ました。彼は剣と盾しか持っていませんでした。
      
      
        He traveled a long while, nearly eight-and-twenty years, and had a hard time of it, till he came to the palace of a good old king, who had offered a reward to anyone who could tame and train a fine but unbroken colt, of which he was very fond.
        彼はほぼ28年にも及ぶ長い旅をし、苦難の連続でした。そして、彼は好意的な老王の宮殿にたどり着きました。その王は、気に入っている美しいが手なずけられていない若馬を誰かが飼いならすことができれば報酬を出すと約束していました。
      
      
        The knight agreed to try, and got on slowly but surely, for the colt was a gallant fellow, and soon learned to love his new master, though he was freakish and wild.
        騎士は挑戦することに同意し、ゆっくりと確実に進んでいきました。なぜなら、その若馬は勇敢な仲間であり、新しい主人を愛することをすぐに覚えました。ただし、気まぐれで荒々しい性格でした。
      
      
        Every day, when he gave his lessons to this pet of the king’s, the knight rode him through the city, and as he rode, he looked everywhere for a certain beautiful face, which he had seen many times in his dreams, but never found.
        毎日、王の愛馬に指導を行う際、騎士はその馬を市内を駆け回りながら乗り回し、その間、彼は夢で何度も見たことのある美しい顔を探し求めましたが、決して見つけることはありませんでした。
      
      
        One day, as he went prancing down a quiet street, he saw at the window of a ruinous castle the lovely face.
        ある日、静かな通りを踊るように歩いていると、彼は荒れ果てた城の窓辺にその美しい顔を見つけました。
      
      
        He was delighted, inquired who lived in this old castle, and was told that several captive princesses were kept there by a spell, and spun all day to lay up money to buy their liberty.
        彼は喜び、この古い城に誰が住んでいるのか尋ねると、そこには呪文で囚われたいくつかの姫がおり、自由を買うために一日中糸を紡いでいると教えられました。
      
      
        The knight wished intensely that he could free them, but he was poor and could only go by each day, watching for the sweet face and longing to see it out in the sunshine.
        騎士は彼女たちを解放できればと切望しましたが、彼は貧しかったため、毎日通り過ぎるだけで、その美しい顔を見つめ、日の光の中でそれを見ることを切望していました。
      
      
        At last he resolved to get into the castle and ask how he could help them.
        ついに彼は城に入り、どのようにして彼女たちを助けることができるか尋ねることを決意しました。
      
      
        He went and knocked.
        彼は行ってノックしました。
      
      
        The great door flew open, and he beheld...”
        大きな扉が開き、そして彼は見たのですが…。」
      
    

    
      
        “A ravishingly lovely lady, who exclaimed, with a cry of rapture, ‘At last! At last!’” continued Kate, who had read French novels, and admired the style.
        「やっと！やっと！」と歓喜の声をあげる、魅惑的な美しい女性が続ける。フランスの小説を読んでいたケイトは、そのスタイルを称賛した。
      
      
        “’Tis she!’ cried Count Gustave, and fell at her feet in an ecstasy of joy.
        「彼女だ！」と叫ぶグスターヴ伯爵は、喜びの快楽に満ちて彼女の足元に倒れた。
      
      
        ‘Oh, rise!’ she said, extending a hand of marble fairness.
        「さあ、立ち上がって！」と、大理石のような美しさの手を差し出す。
      
      
        ‘Never! Till you tell me how I may rescue you,’ swore the knight, still kneeling.
        「絶対に！あなたがどうやって私を救えるか教えるまで」と、まだひざまずいたままの騎士が誓った。
      
      
        ‘Alas, my cruel fate condemns me to remain here till my tyrant is destroyed.’
        「ああ、残忍な運命が私をここに留めておく。暴君が倒されるまで」と嘆いた。
      
      
        ‘Where is the villain?’ ‘In the mauve salon. Go, brave heart, and save me from despair.’
        「悪党はどこにいるの？」『紫のサロンにいます。行け、勇敢な心よ、絶望から私を救ってくれ』と言った。
      
      
        ‘I obey, and return victorious or dead!’ With these thrilling words he rushed away, and flinging open the door of the mauve salon, was about to enter, when he received...”
        「従います。勝利して帰るか、死ぬか！」と、その興奮する言葉を残して彼は駆け去り、紫のサロンの扉を開け放ち、入ろうとしたその時、彼は受け取った…」
      
    

    
      
        “A stunning blow from the big Greek lexicon, which an old fellow in a black gown fired at him,” said Ned.
        「ギリシャ語の大辞典からの見事な一撃、黒いガウンを着た老人が彼に放った」とネッドは言った。
      
      
        “Instantly, Sir What’s-his-name recovered himself, pitched the tyrant out of the window, and turned to join the lady, victorious, but with a bump on his brow, found the door locked, tore up the curtains, made a rope ladder, got halfway down when the ladder broke, and he went headfirst into the moat, sixty feet below.
        「瞬時に、名前のわからない騎士は立ち直り、暴君を窓から投げ出し、勝利を収めたが、額にこぶを作り、ドアが施錠されているのを見つけ、カーテンを引き裂き、ロープ梯子を作り、梯子が壊れて途中で落ち、彼は頭から60フィート下の堀に落ちた。
      
      
        Could swim like a duck, paddled round the castle till he came to a little door guarded by two stout fellows, knocked their heads together till they cracked like a couple of nuts, then, by a trifling exertion of his prodigious strength, he smashed in the door, went up a pair of stone steps covered with dust a foot thick, toads as big as your fist, and spiders that would frighten you into hysterics, Miss March.
        彼はアヒルのように泳ぎ、城を一周し、2人のがっしりした男に守られた小さな扉にたどり着き、2人の頭をナッツのように割れるまでぶつけ、その後、彼の驚異的な力を僅かに使って扉を破り、厚さ1フィートのほこりまみれの石段を上がり、拳ほどの大きさのヒキガエルや、あなたをヒステリックにさせるようなクモがいた。
      
      
        At the top of these steps he came plump upon a sight that took his breath away and chilled his blood...”
        これらの階段の頂上で、彼は息をのむような光景に突然出くわし、血の気が引いた...」
      
    

    
      
        “A tall figure, all in white with a veil over its face and a lamp in its wasted hand,” went on Meg.
        「白い服をまとった背の高い姿が、顔にベールをかぶり、手には消えかけたランプを持っていました」とメグは続けました。
      
      
        “It beckoned, gliding noiselessly before him down a corridor as dark and cold as any tomb.
        それは手招きし、彼の前を無音で滑り降り、どんな墓よりも暗く冷たい廊下を進んでいきました。
      
      
        Shadowy effigies in armor stood on either side, a dead silence reigned, the lamp burned blue, and the ghostly figure ever and anon turned its face toward him, showing the glitter of awful eyes through its white veil.
        鎧をまとった影のような姿が両側に立ち、死んだような静寂が支配し、ランプは青く燃え、幽霊のような姿は時折、白いベール越しに恐ろしい目の輝きを見せながら、彼に顔を向けました。
      
      
        They reached a curtained door, behind which sounded lovely music.
        彼らはカーテンで隠された扉に到達し、その向こうから美しい音楽が聞こえました。
      
      
        He sprang forward to enter, but the specter plucked him back, and waved threateningly before him a...”
        彼は中に入ろうと飛び込みましたが、幽霊は彼を引き戻し、脅すように手を振りました...」
      
    

    
      
        “Snuffbox,” said Jo, in a sepulchral tone, which convulsed the audience.
        「スナッフボックス」とジョーが墓地のような口調で言い、観客を笑わせました。
      
      
        “‘Thankee,’ said the knight politely, as he took a pinch and sneezed seven times so violently that his head fell off.
        「ありがとう」と騎士が丁寧に言いながら一つつまんでくしゃみを7回した。そのくしゃみは激しく、頭が転がり落ちた。
      
      
        ‘Ha! Ha!’ laughed the ghost, and having peeped through the keyhole at the princesses spinning away for dear life, the evil spirit picked up her victim and put him in a large tin box, where there were eleven other knights packed together without their heads, like sardines, who all rose and began to...”
        「ハッハッ！」と幽霊が笑い、鍵穴から必死に回転する姫たちを覗いた後、悪霊は犠牲者を拾い上げて大きなブリキ箱に入れ、そこには頭のないまま詰め込まれた他の11人の騎士がいた。彼らは一斉に立ち上がり、始まった。」
      
    

    
      
        “Dance a hornpipe,” cut in Fred, as Jo paused for breath, “and, as they danced, the rubbishy old castle turned to a man-of-war in full sail.
        「ホーンパイプを踊れ」とフレッドが割り込んだ。ジョーが息を整える間に、「そして彼らが踊ると、くだらない古い城が満帆の軍艦に変わった。
      
      
        ‘Up with the jib, reef the tops’l halliards, helm hard alee, and man the guns!’ roared the captain, as a Portuguese pirate hove in sight, with a flag black as ink flying from her foremast.
        『ジブを上げろ、トップゼールのハリヤードを巻け、舵を大きく切って、砲を仕掛けろ！』と船長がどなった。ポルトガルの海賊が姿を現し、前檣からインクのように黒い旗がはためいていた。
      
      
        ‘Go in and win, my hearties!’ says the captain, and a tremendous fight began. Of course the British beat—they always do.”
        『突入して勝利を掴め、仲間たちよ！』と船長が言い、激しい戦いが始まった。もちろんイギリス人が勝つ―彼らはいつもそうだ。
      
    

    
      
        “No, they don’t!” cried Jo, aside.
        「いいえ、そんなことはない！」とジョーがひそやかに叫んだ。
      
    

    
      
        “Having taken the pirate captain prisoner, sailed slap over the schooner, whose decks were piled high with dead and whose lee scuppers ran blood, for the order had been ‘Cutlasses, and die hard!’
        「海賊船長を捕らえ、死体でいっぱいのスクーナーを乗り越え、血で汚れた甲板を通り過ぎた。命令は「カトラスを持ち、最後まで戦え！」だった。
      
      
        ‘Bosun’s mate, take a bight of the flying-jib sheet, and start this villain if he doesn’t confess his sins double quick,’ said the British captain.
        「船長の助手、フライングジブシートを掴んで、この悪党が素早く罪を告白しないなら、始末せよ」とイギリス船長が言った。
      
      
        The Portuguese held his tongue like a brick, and walked the plank, while the jolly tars cheered like mad.
        ポルトガル人は一言も口を割らず、船長の命令に従って船の片側に歩み寄り、陽気な船員たちは狂喜乱舞で声援を送った。
      
      
        But the sly dog dived, came up under the man-of-war, scuttled her, and down she went, with all sail set, ‘To the bottom of the sea, sea, sea’ where...”
        しかし、その狡猾な男は潜り、軍艦の下から浮上し、彼女を沈め、全ての帆を張ったまま、彼女は「海の底、底、底へ」と沈んでいった。そこで...」
      
    

    
      
        “Oh, gracious! What shall I say?”, cried Sallie, as Fred ended his rigmarole, in which he had jumbled together pell-mell nautical phrases and facts out of one of his favorite books.
        「ああ、どうしよう？」とサリーが叫びました。フレッドが、お気に入りの本の一つから取り出した航海用語や事実をごちゃ混ぜにして話す中で、サリーは叫びました。
      
      
        “Well, they went to the bottom, and a nice mermaid welcomed them, but was much grieved on finding the box of headless knights, and kindly pickled them in brine, hoping to discover the mystery about them, for being a woman, she was curious.
        「さて、彼らは海の底に沈んで、素敵な人魚が彼らを歓迎しましたが、首のない騎士の箱を見つけて非常に悲しんで、親切にそれらを塩水に漬け、その謎を解明しようと願いました。女性である彼女は好奇心旺盛だったからです。
      
      
        By-and-by a diver came down, and the mermaid said, ‘I’ll give you a box of pearls if you can take it up,’ for she wanted to restore the poor things to life, and couldn’t raise the heavy load herself.
        やがて潜水夫が現れ、人魚は言いました。「もし持ち上げられるなら、真珠の箱をあげるわ」と。彼女は可哀想なものたちを生き返らせたかったが、重い荷を自分では持ち上げられなかったからです。
      
      
        So the diver hoisted it up, and was much disappointed on opening it to find no pearls.
        そして潜水夫はそれを持ち上げ、開けてみると真珠がないことにがっかりしました。
      
      
        He left it in a great lonely field, where it was found by a...”
        彼はそれを広大な孤独な野原に置き、そこでそれを見つけたのは...」
      
    

    
      
        “Little goose girl, who kept a hundred fat geese in the field,” said Amy, when Sallie’s invention gave out.
        「野原で100匹の太ったガチョウを飼っていた小さなガチョウの女の子」とエイミーが言った。
      
      
        “The little girl was sorry for them, and asked an old woman what she should do to help them.
        「その小さな女の子は彼らのことを気の毒に思い、どうすれば助けられるかを尋ねました。
      
      
        ‘Your geese will tell you, they know everything.’ said the old woman.
        『あなたのガチョウたちが教えてくれるわ、彼らは何でも知っているのよ』と老女が言いました。
      
      
        So she asked what she should use for new heads, since the old ones were lost, and all the geese opened their hundred mouths and screamed...”
        そこで、古い頭が失われたため、新しい頭に何を使えばいいか尋ね、すべてのガチョウが100の口を開けて叫びました...」
      
    

    
      
        “‘Cabbages!’” continued Laurie promptly.
        「『キャベツ！』とローリーが即座に続けました。」
      
      
        “‘Just the thing,’ said the girl, and ran to get twelve fine ones from her garden.
        「『ちょうどいいわ』と少女が言い、庭から12個の立派なものを取ってきました。」
      
      
        She put them on, the knights revived at once, thanked her, and went on their way rejoicing, never knowing the difference, for there were so many other heads like them in the world that no one thought anything of it.
        彼女はそれらを被せると、騎士たちはすぐに元気を取り戻し、彼女に感謝し、喜んで旅を続けました。彼らは違いを気にすることなく、世界には彼らと同じような頭がたくさんあるので、誰もそれを気にしませんでした。
      
      
        The knight in whom I’m interested went back to find the pretty face, and learned that the princesses had spun themselves free and all gone and married, but one.
        私が興味を持っている騎士は美しい顔を探しに戻り、王女たちが自由になり、全員が結婚していたことを知りましたが、1人だけが残っていました。
      
      
        He was in a great state of mind at that, and mounting the colt, who stood by him through thick and thin, rushed to the castle to see which was left.
        彼はそのことで大いに動揺し、彼を困難な状況から救い出すために駆けつけたその愚かなカップルに困惑していました。
      
      
        Peeping over the hedge, he saw the queen of his affections picking flowers in her garden.
        垣根越しに覗き込むと、彼は愛する女王が庭で花を摘んでいるのを見ました。
      
      
        ‘Will you give me a rose?’ said he.
        「バラをくれますか？」と彼は言いました。
      
      
        ‘You must come and get it.
        「あなたは取りに来なければなりません。
      
      
        I can’t come to you, it isn’t proper,’ said she, as sweet as honey.
        私があなたのところに行くことはできません、それは適切ではありません」と彼女は蜂蜜のように甘く言いました。
      
      
        He tried to climb over the hedge, but it seemed to grow higher and higher.
        彼は垣根を乗り越えようとしましたが、それはどんどん高くなっていくようでした。
      
      
        Then he tried to push through, but it grew thicker and thicker, and he was in despair.
        次に彼は押し通そうとしましたが、それはどんどん厚くなり、彼は絶望しました。
      
      
        So he patiently broke twig after twig till he had made a little hole through which he peeped, saying imploringly, ‘Let me in! Let me in!’
        そこで彼は根気よく一枝ずつ折り、小さな穴を作り、そこから覗き込みながら懇願の言葉を口にしました。「中に入れ！中に入れ！」
      
      
        But the pretty princess did not seem to understand, for she picked her roses quietly, and left him to fight his way in.
        しかし、美しい王女は理解したようには見えず、静かにバラを摘んで、彼に自分で進むように残しました。
      
      
        Whether he did or not, Frank will tell you.”
        彼が成功したかどうかは、フランクがお話しします。」
      
    

    
      
        “I can’t.
        「私は……。
      
      
        I’m not playing, I never do,” said Frank, dismayed at the sentimental predicament out of which he was to rescue the absurd couple.
        遊んでないし、そもそも私は遊ばないよ」とフランクは言った。彼は感傷的な窮地に絶望し、そこからばかげたカップルを救うべきだという事実に困惑していた。
      
      
        Beth had disappeared behind Jo, and Grace was asleep.
        ベスはジョーの後ろに姿を消し、グレースは眠っていた。
      
    

    
      
        “So the poor knight is to be left sticking in the hedge, is he?” asked Mr. Brooke, still watching the river, and playing with the wild rose in his buttonhole.
        「では、かわいそうな騎士は生垣に突き刺さったままにされるのですか？」と、まだ川を眺めながら、ワイルドローズを襟に挿して遊んでいるブルック氏が尋ねました。
      
    

    
      
        “I guess the princess gave him a posy, and opened the gate after a while,” said Laurie, smiling to himself, as he threw acorns at his tutor.
        「おそらく王女は彼に花束を渡して、しばらくしてから門を開けたんだろう」と、ローリーは自分に微笑みながら、家庭教師にドングリを投げつけた。
      
    

    
      
        “What a piece of nonsense we have made!
        「何とばかげたことをしているのだろう！
      
      
        With practice we might do something quite clever.
        練習すれば、かなり賢いことができるかもしれない。
      
      
        Do you know Truth?”
        真実を知っているかい？」
      
    

    
      
        “I hope so,” said Meg soberly.
        「そう願います」とメグは真剣な表情で言った。
      
    

    
      
        “The game, I mean?”
        「ゲームのことですか？」
      
    

    
      
        “What is it?” said Fred.
        「それは何ですか？」とフレッドが言った。
      
    

    
      
        “Why, you pile up your hands, choose a number, and draw out in turn, and the person who draws at the number has to answer truly any question put by the rest.
        「手を積み重ねて、数字を選んで順番に引いていくんだ。そして、その数字で引いた人は他の人たちから出された質問に真実を答えなければならないんだよ。
      
      
        It’s great fun.”
        それはとても楽しいんだよ」
      
    

    
      
        “Let’s try it,” said Jo, who liked new experiments.
        「やってみよう」と、新しい試みが好きなジョーが言った。
      
    

    
      
        Miss Kate and Mr. Brooke, Meg, and Ned declined, but Fred, Sallie, Jo, and Laurie piled and drew, and the lot fell to Laurie.
        ケイトさんとブルック氏、メグ、ネッドは辞退しましたが、フレッド、サリー、ジョー、ローリーは手を重ねて引き、くじはローリーに当たりました。
      
    

    
      
        “Who are your heroes?” asked Jo.
        「君のヒーローは誰？」とジョーが尋ねた。
      
    

    
      
        “Grandfather and Napoleon.”
        「祖父とナポレオン。」
      
    

    
      
        “Which lady here do you think prettiest?” said Sallie.
        「ここにいる女性で一番美しいと思うのは誰？」とサリーが言った。
      
    

    
      
        “Margaret.”
        「マーガレット。」
      
    

    
      
        “Which do you like best?” from Fred.
        フレッドからの「どちらが一番好きですか？」。
      
    

    
      
        “Jo, of course.”
        「もちろんジョーだよ。」
      
    

    
      
        “What silly questions you ask!”
        「なんて愚かな質問なの！」
      
      
        And Jo gave a disdainful shrug as the rest laughed at Laurie’s matter-of-fact tone.
        そして、他の人たちがローリーの事実に基づいた口調に笑いながら、ジョーは軽蔑の意を込めて肩をすくめた。
      
    

    
      
        “Try again. Truth isn’t a bad game,” said Fred.
        「もう一度やってみて。真実は悪いゲームではないよ」、フレッドが言った。
      
    

    
      
        “It’s a very good one for you,” retorted Jo in a low voice.
        「それはあなたにとってとてもいい質問ですね」と、ジョーは低い声で反論した。
      
      
        Her turn came next.
        彼女の番が次にやってきた。
      
    

    
      
        “What is your greatest fault?” asked Fred, by way of testing in her the virtue he lacked himself.
        「あなたの最も大きな欠点は何ですか？」とフレッドが尋ねた。彼自身に欠けている美徳を彼女に試すために。
      
    

    
      
        “A quick temper.”
        「短気な性格です」
      
    

    
      
        “What do you most wish for?” said Laurie.
        「一番願っていることは何？」とローリーが言った。
      
    

    
      
        “A pair of boot lacings,” returned Jo, guessing and defeating his purpose.
        「靴ひも一組」、ジョーが答え、彼の目的を見破った。
      
    

    
      
        “Not a true answer.
        「真実の答えではない。
      
      
        You must say what you really do want most.”
        本当に一番欲しいものを言わなければならないわ。」
      
    

    
      
        “Genius.
        「天才。
      
      
        Don’t you wish you could give it to me, Laurie?”
        ラウリー、あなたはそれを私に与えられたらいいと思いませんか？」
      
      
        And she slyly smiled in his disappointed face.
        そして、彼のがっかりした顔にひそかに微笑んだ。
      
    

    
      
        “What virtues do you most admire in a man?” asked Sallie.
        「男性に最も賞賛すべき美徳は何ですか？」とサリーが尋ねた。
      
    

    
      
        “Courage and honesty.”
        「勇気と誠実さです」
      
    

    
      
        “Now my turn,” said Fred, as his hand came last.
        「さて、私の番だ」とフレッドが言った。最後に手を出す彼の番だった。
      
    

    
      
        “Let’s give it to him,” whispered Laurie to Jo, who nodded and asked at once...
        「彼にそれをあげよう」とラウリーがジョーにささやき、ジョーはうなずいてすぐに尋ねた。
      
    

    
      
        “Didn’t you cheat at croquet?”
        「クロケでイカサマをしたでしょう？」
      
    

    
      
        “Well, yes, a little bit.”
        「まあ、はい、少しはね。」
      
    

    
      
        “Good! Didn’t you take your story out of The Sea Lion?” said Laurie.
        「いいね！君、その話、『シーライオン』から取ったんじゃない？」とローリーが言った。
      
    

    
      
        “Rather.”
        「むしろそうだね。」
      
    

    
      
        “Don’t you think the English nation perfect in every respect?” asked Sallie.
        「あなたは英国があらゆる点で完璧だと思いませんか？」とサリーが尋ねた。
      
    

    
      
        “I should be ashamed of myself if I didn’t.”
        「もし私がそうしなかったら、恥ずかしく思うでしょう。」
      
    

    
      
        “He’s a true John Bull.
        「彼は本物のジョン・ブルだ。
      
      
        Now, Miss Sallie, you shall have a chance without waiting to draw.
        さあ、サリーさん、あなたは引くのを待たずにチャンスを得ることができます。
      
      
        I’ll harrrow up your feelings first by asking if you don’t think you are something of a flirt,” said Laurie, as Jo nodded to Fred as a sign that peace was declared.
        私はまずあなたが自分がちょっとした浮気者だと思わないか尋ねることで、あなたの気持ちをかき立てます」とラウリーが言い、ジョーがフレッドに頷く合図を送った。それは平和が宣言された合図だ。
      
    

    
      
        “You impertinent boy! Of course I’m not,” exclaimed Sallie, with an air that proved the contrary.
        「失礼な子ね！もちろん違うわ」とサリーは叫び、その態度が逆を証明していた。
      
    

    
      
        “What do you hate most?” asked Fred.
        「一番嫌いなものは何？」とフレッドが尋ねた。
      
    

    
      
        “Spiders and rice pudding.”
        「クモとライスプディング。」
      
    

    
      
        “What do you like best?” asked Jo.
        「一番好きなものは何？」とジョーが尋ねた。
      
    

    
      
        “Dancing and French gloves.”
        「ダンスとフランス製の手袋。」
      
    

    
      
        “Well, I think Truth is a very silly play.
        「まあ、私はTruthはとても愚かな劇だと思います。
      
      
        Let’s have a sensible game of Authors to refresh our minds,” proposed Jo.
        私たちの気持ちをリフレッシュするために、賢明なAuthorsのゲームをしましょう」とジョーが提案した。
      
    

    
      
        Ned, Frank, and the little girls joined in this, and while it went on, the three elders sat apart, talking.
        ネッド、フランク、そして小さな女の子たちも加わり、それが続く間、3人の年長者は離れて座って話していました。
      
      
        Miss Kate took out her sketch again, and Margaret watched her, while Mr. Brooke lay on the grass with a book, which he did not read.
        ケイトさんは再びスケッチを取り出し、マーガレットが彼女を見ている間、ブルック氏は本を読まずに芝生に横になっていました。
      
    

    
      
        “How beautifully you do it! I wish I could draw,” said Meg, with mingled admiration and regret in her voice.
        「上手に描けるわね！私も絵が描けたらいいのに」とメグは、賞賛と後悔が入り混じった声で言った。
      
    

    
      
        “Why don’t you learn?
        「なぜ学ばないのですか？
      
      
        I should think you had taste and talent for it,” replied Miss Kate graciously.
        おそらくあなたにはそれに向いた趣味と才能があると思いますわ」と、ミス・ケイトは親切に答えました。
      
    

    
      
        “I haven’t time.”
        「時間がありません。」
      
    

    
      
        “Your mamma prefers other accomplishments, I fancy.
        「お母様は他の才能を好まれるのでしょうね。
      
      
        So did mine, but I proved to her that I had talent by taking a few lessons privately, and then she was quite willing I should go on.
        私の母も同じでしたが、私はプライベートレッスンを受けて才能を証明しました。その後、彼女は私が続けることを喜んでくれました。
      
      
        Can’t you do the same with your governess?”
        あなたの家庭教師と同じようにできませんか？」
      
    

    
      
        “I have none.”
        「私にはありません。」
      
    

    
      
        “I forgot young ladies in America go to school more than with us.
        「アメリカの若い女性は私たちよりも学校に通うことを忘れていました。
      
      
        Very fine schools they are, too, Papa says.
        パパが言うには、それらはとても素晴らしい学校だそうです。
      
      
        You go to a private one, I suppose?”
        あなたは私立の学校に通っているのでしょう？」
      
    

    
      
        “I don’t go at all.
        「私は全く行っていません。
      
      
        I am a governess myself.”
        私は自分自身が家庭教師です。」
      
    

    
      
        “Oh, indeed!” said Miss Kate, but she might as well have said, “Dear me, how dreadful!” for her tone implied it, and something in her face made Meg color, and wish she had not been so frank.
        「あら、そうなの？」とミス・ケイトは言ったが、実際には「まあ、どんなにひどいことでしょう！」と言っても同じだった。彼女の口調がそれを暗示し、メグは顔を赤らめ、自分があんなに率直であるべきではなかったと思った。
      
    

    
      
        Mr. Brooke looked up and said quickly, “Young ladies in America love independence as much as their ancestors did, and are admired and respected for supporting themselves.”
        ブルック氏は顔を上げて急いで言った。「アメリカの若い女性は、先祖と同じく独立を愛し、自立することで尊敬され、尊敬されています。」
      
    

    
      
        “Oh, yes, of course it’s very nice and proper in them to do so.
        「ああ、もちろん、それはとても素晴らしく適切なことです。
      
      
        We have many most respectable and worthy young women who do the same and are employed by the nobility, because, being the daughters of gentlemen, they are both well bred and accomplished, you know,”
        我々には、同じように立派で価値ある多くの若い女性がいます。彼らは貴族に雇われています。なぜなら、紳士の娘である彼らは、品行方正であり、才能豊かなのです。」
      
      
        said Miss Kate in a patronizing tone that hurt Meg’s pride, and made her work seem not only more distasteful, but degrading.
        とミス・ケイトが偉そうな口調で言いました。これはメグの誇りを傷つけ、彼女の仕事をより不快で、卑しいものに感じさせました。
      
    

    
      
        “Did the German song suit, Miss March?” inquired Mr. Brooke, breaking an awkward pause.
        「マーチさん、そのドイツの歌は合っていましたか？」とブルック氏が尋ね、気まずい沈黙を打ち破った。
      
    

    
      
        “Oh, yes! It was very sweet, and I’m much obliged to whoever translated it for me.”
        「ああ、そうです！とても素敵で、私を手伝ってくれた方にはとても感謝しています」とメグは言った。
      
      
        And Meg’s downcast face brightened as she spoke.
        そして、メグが話すと、うつむいていた顔が明るくなった。
      
    

    
      
        “Don’t you read German?” asked Miss Kate with a look of surprise.
        「ドイツ語は読めないの？」とミス・ケイトが驚いた表情で尋ねた。
      
    

    
      
        “Not very well.
        「あまり上手ではありません。
      
      
        My father, who taught me, is away, and I don’t get on very fast alone, for I’ve no one to correct my pronunciation.”
        父が教えてくれたのですが、今は留守で、一人ではあまり上達しません。発音を訂正してくれる人がいないので。」
      
    

    
      
        “Try a little now. Here is Schiller’s Mary Stuart and a tutor who loves to teach.”
        「少し試してみて。こちらはシラーの『メアリー・スチュアート』と、教えることを愛する家庭教師がいますよ。」
      
      
        And Mr. Brooke laid his book on her lap with an inviting smile.
        そして、ブルック氏は招くような笑顔で彼女の膝に本を置いた。
      
    

    
      
        “It’s so hard I’m afraid to try,”
        「難しくて挑戦するのが怖いです」とメグは言った。
      
      
        said Meg, grateful, but bashful in the presence of the accomplished young lady beside her.
        メグは感謝しつつも、隣にいる才能ある若い女性の前では恥ずかしく思っていた。
      
    

    
      
        “I’ll read a bit to encourage you.”
        「励ますために少し読みますね」とケイトさんは言い、
      
      
        And Miss Kate read one of the most beautiful passages in a perfectly correct but perfectly expressionless manner.
        完璧に正確だが完全に感情を込めない方法で、ケイトさんは最も美しい一節を読みました。
      
    

    
      
        Mr. Brooke made no comment as she returned the book to Meg, who said innocently, “I thought it was poetry.”
        ブルック氏はメグに本を返すとき、何もコメントをしなかった。メグは無邪気に言った。「詩だと思っていました。」
      
    

    
      
        “Some of it is. Try this passage.”
        「そのうちの一部は詩です。この一節を試してみてください」。
      
    

    
      
        There was a queer smile about Mr. Brooke’s mouth as he opened at poor Mary’s lament.
        ブルック氏は、哀れなメアリーの嘆きを開いたとき、口元に奇妙な微笑みを浮かべていた。
      
    

    
      
        Meg obediently following the long grass-blade which her new tutor used to point with, read slowly and timidly, unconsciously making poetry of the hard words by the soft intonation of her musical voice.
        新しい家庭教師が指さす長い草の刃に従って、メグは従順に、ゆっくりと臆病そうに読みました。彼女の音楽的な声の柔らかい抑揚で、難しい言葉を詩のように無意識に表現していました。
      
      
        Down the page went the green guide, and presently, forgetting her listener in the beauty of the sad scene, Meg read as if alone, giving a little touch of tragedy to the words of the unhappy queen.
        緑の案内人がページを下っていくと、やがて、聞き手を忘れて悲しい場面の美しさに心を奪われたメグは、まるで一人でいるかのように読み進め、不幸な女王の言葉に少しの悲劇の触れを加えました。
      
      
        If she had seen the brown eyes then, she would have stopped short, but she never looked up, and the lesson was not spoiled for her.
        もし彼女がその時茶色の目を見ていたら、途中で止まっていたかもしれませんが、彼女は決して上を見上げることなく、授業は彼女にとって台無しにはなりませんでした。
      
    

    
      
        “Very well indeed!” said Mr. Brooke, as she paused, quite ignoring her many mistakes, and looking as if he did indeed love to teach.
        「とてもよくできましたね！」とブルック氏は言い、彼女の多くの間違いを無視して、教えることを本当に愛しているかのように見えました。
      
    

    
      
        Miss Kate put up her glass, and, having taken a survey of the little tableau before her, shut her sketch book, saying with condescension, “You’ve a nice accent and in time will be a clever reader.
        ケイトさんは眼鏡をかけ、目の前の小さな風景を見渡した後、スケッチブックを閉じ、高慢そうに言いました。「なかなかいいアクセントね。時間をかければ、立派な読者になるでしょう」。
      
      
        I advise you to learn, for German is a valuable accomplishment to teachers. I must look after Grace, she is romping.”
        ドイツ語は教師にとって貴重なスキルですから、学ぶことをお勧めします。グレースの面倒を見なければ、彼女は暴れるわ」。
      
      
        And Miss Kate strolled away, adding to herself with a shrug, “I didn’t come to chaperone a governess, though she is young and pretty. What odd people these Yankees are. I’m afraid Laurie will be quite spoiled among them.”
        そしてケイトさんは肩をすくめながら去っていき、「家庭教師のお世話をするために来たわけじゃないけど、若くてきれいな彼女だ。これらのヤンキーたち、なんて変わった人たちなの。ローリーが彼らの中で台無しにされるのではないかと心配だわ」とひとりごとをつぶやいた。
      
    

    
      
        “I forgot that English people rather turn up their noses at governesses and don’t treat them as we do,”
        「イギリス人は家庭教師を軽蔑し、私たちのように扱わないことを忘れていました」とメグは言った。
      
      
        said Meg, looking after the retreating figure with an annoyed expression.
        メグは立ち去る姿をイライラした表情で見送った。
      
    

    
      
        “Tutors also have rather a hard time of it there, as I know to my sorrow.
        「家庭教師もそこでは大変な思いをするんですよ、私も悲しい経験があります。」
      
      
        There’s no place like America for us workers, Miss Margaret.”
        「私たち労働者にとっては、ミス・マーガレット、アメリカのような場所は他にありません。」
      
      
        And Mr. Brooke looked so contented and cheerful that Meg was ashamed to lament her hard lot.
        ブルック氏はとても満足げで陽気な表情をしていたので、メグは自分の過酷な運命を嘆くのが恥ずかしくなりました。
      
    

    
      
        “I’m glad I live in it then.
        「それなら良かった。
      
      
        I don’t like my work, but I get a good deal of satisfaction out of it after all, so I won’t complain.
        仕事は好きではないけれど、結局はそれで満足しているので文句は言わないわ。
      
      
        I only wished I liked teaching as you do.”
        あなたのように教えることが好きだったらな、と思うわ。」
      
    

    
      
        “I think you would if you had Laurie for a pupil.
        「ローリーが生徒だったら、あなたも好きになると思いますよ。」
      
      
        I shall be very sorry to lose him next year,” said Mr. Brooke, busily punching holes in the turf.
        来年彼を失うのはとても残念だと思います」と、ブルック氏は芝生に穴を開けながら言った。
      
    

    
      
        “Going to college, I suppose?”
        「大学に行くのかしら？」
      
      
        Meg’s lips asked the question, but her eyes added, “And what becomes of you?”
        メグの唇がその質問を投げかけたが、彼女の目は加えた。「あなたはどうなるの？」
      
    

    
      
        “Yes, it’s high time he went, for he is ready, and as soon as he is off, I shall turn soldier.
        「そうだ、彼が行く時が来た。彼は準備ができているから、彼が出発するとすぐに私は兵士になるつもりだ。
      
      
        I am needed.”
        私は必要とされている。」
      
    

    
      
        “I am glad of that!” exclaimed Meg.
        「それは良かったわ！」とメグは叫んだ。
      
      
        “I should think every young man would want to go, though it is hard for the mothers and sisters who stay at home,” she added sorrowfully.
        「若い男性なら誰もが行きたいと思うでしょう。でも、家に残る母や姉妹にとっては辛いことです」と彼女は悲しそうに付け加えた。
      
    

    
      
        “I have neither, and very few friends to care whether I live or die,” said Mr. Brooke rather bitterly as he absently put the dead rose in the hole he had made and covered it up, like a little grave.
        「私にはどちらもありませんし、私が生きていようが死のうが友達はほとんどいません」と、ブルック氏はやや苦い表情で言い、死んだバラをうっかり穴に入れ、小さな墓のように覆いました。
      
    

    
      
        “Laurie and his grandfather would care a great deal, and we should all be very sorry to have any harm happen to you,” said Meg heartily.
        「ローリーと彼の祖父はあなたのことをとても気にかけてくれるでしょう。私たちは皆、あなたに何か危害が及ぶのをとても残念に思うでしょう」とメグは心から言った。
      
    

    
      
        “Thank you, that sounds pleasant,” began Mr. Brooke, looking cheerful again, but before he could finish his speech, Ned, mounted on the old horse, came lumbering up to display his equestrian skill before the young ladies, and there was no more quiet that day.
        「ありがとうございます、それは楽しそうですね」とブルック氏は明るく言いかけましたが、彼の話を終える前に、古い馬に乗ったネッドがやってきて、若い女性たちの前で乗馬の腕前を披露し始め、その日はもう静かな時間はありませんでした。
      
    

    
      
        “Don’t you love to ride?”, asked Grace of Amy, as they stood resting after a race round the field with the others, led by Ned.
        「乗馬は好きですか？」とグレースがエイミーに尋ねました。ふたりは、他の人たちと一緒にネッドのリードで競争を終え、立ち止まって休んでいました。
      
    

    
      
        “I dote upon it.
        「それが大好きなの。
      
      
        My sister, Meg, used to ride when Papa was rich, but we don’t keep any horses now, except Ellen Tree,” added Amy, laughing.
        メグという姉は、パパが裕福だった頃は乗馬をしていましたが、今はエレン・ツリーという馬以外は飼っていません」と、エイミーは笑いながら付け加えました。
      
    

    
      
        “Tell me about Ellen Tree.
        「エレン・ツリーについて教えて。
      
      
        Is it a donkey?” asked Grace curiously.
        それはロバですか？」とグレースが興味深そうに尋ねました。
      
    

    
      
        “Why, you see, Jo is crazy about horses and so am I, but we’ve only got an old sidesaddle and no horse.
        「ねえ、ジョーは馬が大好きで、私もそうなの。でも、私たちには古いサイドサドルしかなくて、馬はいないの。
      
      
        Out in our garden is an apple tree that has a nice low branch, so Jo put the saddle on it, fixed some reins on the part that turns up, and we bounce away on Ellen Tree whenever we like.”
        庭には素敵な低い枝のついたリンゴの木があって、ジョーはその枝にサドルを置いて、上を向いた部分に手綱を取り付けて、私たちは好きなときにエレン・ツリーで跳ね回っているの。」
      
    

    
      
        “How funny!” laughed Grace.
        「面白いわね！」とグレースが笑った。
      
      
        “I have a pony at home, and ride nearly every day in the park with Fred and Kate.
        「私は家にポニーがいて、ほぼ毎日フレッドとケイトと一緒に公園で乗っています。
      
      
        It’s very nice, for my friends go too, and the Row is full of ladies and gentlemen.”
        友達も一緒に行くのでとても楽しいの。ロウは紳士淑女でいっぱいなの。」
      
    

    
      
        “Dear, how charming!
        「ああ、なんて魅力的でしょう！
      
      
        I hope I shall go abroad some day, but I’d rather go to Rome than the Row,” said Amy, who had not the remotest idea what the Row was and wouldn’t have asked for the world.
        いつか海外に行けるといいな、でも私はローマの方がいいわ」とエイミーは言った。エイミーはロウが何か全くわからず、世界中の何よりも尋ねたくなかった。
      
    

    
      
        Frank, sitting just behind the little girls, heard what they were saying, and pushed his crutch away from him with an impatient gesture as he watched the active lads going through all sorts of comical gymnastics.
        小さな女の子たちのすぐ後ろに座っていたフランクは、彼らが話していることを聞いて、活発な少年たちが様々な滑稽な体操をしているのを見ながら、イライラしたしぐさで松葉杖を自分から遠ざけた。
      
      
        Beth, who was collecting the scattered Author cards, looked up and said, in her shy yet friendly way, “I’m afraid you are tired. Can I do anything for you?”
        散らばった作者カードを集めていたベスは、顔を上げて内気だけれども親しみやすい口調で言った。「お疲れのようですね。何かお手伝いしましょうか？」
      
    

    
      
        “Talk to me, please. It’s dull, sitting by myself,” answered Frank, who had evidently been used to being made much of at home.
        「話してください。一人で座っているのはつまらないんです」と、明らかに家では大切にされていたフランクが答えた。
      
    

    
      
        If he asked her to deliver a Latin oration, it would not have seemed a more impossible task to bashful Beth, but there was no place to run to, no Jo to hide behind now, and the poor boy looked so wistfully at her that she bravely resolved to try.
        もし彼が彼女にラテン語の弁論をするよう頼んだら、内気なベスにとってもっと不可能な仕事に思えたであろうが、逃げる場所もないし、今はジョーに隠れることもできない。貧しい少年が彼女を切望するような目で見つめていたので、彼女は勇敢にも試みることを決意した。
      
    

    
      
        “What do you like to talk about?” she asked, fumbling over the cards and dropping half as she tried to tie them up.
        「何について話したいですか？」彼女はカードを手探りしながら尋ね、それらを結ぼうとして半分を落としてしまった。
      
    

    
      
        “Well, I like to hear about cricket and boating and hunting,” said Frank, who had not yet learned to suit his amusements to his strength.
        「まあ、僕はクリケットやボート、狩りの話が好きなんだ」と、まだ自分の体力に合わせた趣味を見つけられていないフランクが言った。
      
    

    
      
        My heart! What shall I do?
        ああ、どうしよう
      
      
        I don’t know anything about them, thought Beth, and forgetting the boy’s misfortune in her flurry, she said, hoping to make him talk,
        ベスは考えました、私はそれについて何も知らない、そして興奮して少年の不幸を忘れて、彼に話させることを期待して言いました
      
      
        “I never saw any hunting, but I suppose you know all about it.”
        「狩りを見たことはありませんが、あなたはそれについてすべて知っていると思います」
      
    

    
      
        “I did once, but I can never hunt again, for I got hurt leaping a confounded five-barred gate, so there are no more horses and hounds for me,” said Frank with a sigh that made Beth hate herself for her innocent blunder.
        「昔は狩りをしたことがありましたが、もう二度とできません。見事な五本の柵を飛び越えようとして怪我をしてしまったので、もう馬や猟犬とはお別れです」とフランクはため息をつきながら言った。そのため、ベスは自分の無邪気な失言を恨んだ。
      
    

    
      
        “Your deer are much prettier than our ugly buffaloes,” she said, turning to the prairies for help and feeling glad that she had read one of the boys’ books in which Jo delighted.
        「あなたたちの鹿は、私たちの醜いバッファローよりもずっと美しいですね」と彼女は言い、草原に助けを求めながら、ジョーが喜んでいた少年の本の1冊を読んでいて良かったと感じました。
      
    

    
      
        Buffaloes proved soothing and satisfactory, and in her eagerness to amuse another, Beth forgot herself, and was quite unconscious of her sisters’ surprise and delight at the unusual spectacle of Beth talking away to one of the dreadful boys, against whom she had begged protection.
        バッファローは心を落ち着かせ、満足させることができ、もう一人を楽しませることに熱心なベスは自分自身を忘れ、自分が保護を頼んだ恐ろしい少年の一人と話しているベスの姿に、姉妹たちが驚きと喜びを感じていることには全く気づいていなかった。
      
    

    
      
        “Bless her heart! She pities him, so she is good to him,” said Jo, beaming at her from the croquet ground.
        「かわいい子だわ。彼を気の毒に思っているから、彼女は彼に親切ね」とジョーは、クロッケーコートから彼女を見つめて笑った。
      
    

    
      
        “I always said she was a little saint,” added Meg, as if there could be no further doubt of it.
        「私はいつも彼女が小さな聖人だと言っていたわ」とメグが付け加えた。まるでそれに疑いの余地がないかのように。
      
    

    
      
        “I haven’t heard Frank laugh so much for ever so long,” said Grace to Amy as they sat discussing dolls and making tea sets out of the acorn cups.
        「フランクがこんなに笑うのはずっとずっとぶりだわ」とグレースがエイミーに言った。彼女たちは座って人形の話をしたり、ドングリのコップでティーセットを作ったりしていた。
      
    

    
      
        “My sister Beth is a very fastidious girl, when she likes to be,” said Amy, well pleased at Beth’s success.
        「私の妹ベスは、好きなときには非常に気難しい子なのよ」とエイミーは言い、ベスの成功を喜んでいた。
      
      
        She meant ‘facinating’, but as Grace didn’t know the exact meaning of either word, fastidious sounded well and made a good impression.
        エイミーは『魅力的』を意味していたのだが、グレースがどちらの言葉の正確な意味を知らなかったため、気難しいという言葉がしっくりきて、良い印象を与えた。
      
    

    
      
        An impromptu circus, fox and geese, and an amicable game of croquet finished the afternoon.
        即興のサーカス、キツネとガチョウ、そして友好的なクロケットゲームで午後を締めくくった。
      
      
        At sunset the tent was struck, hampers packed, wickets pulled up, boats loaded, and the whole party floated down the river, singing at the tops of their voices.
        夕日の中、テントは撤収され、ハンパーは詰められ、クリケットの標識は引き上げられ、ボートは積まれ、一同は声を張り上げながら川下りを楽しんだ。
      
      
        Ned, getting sentimental, warbled a serenade with the pensive refrain...
        感傷的になったネッドは、哀愁漂うリフレインを交えて小夜曲を歌った…
      
    

    
      
        Alone, alone, ah! Woe, alone,
        ひとり、ひとり、ああ！ 哀しみ、ひとり、
      
    

    
      
        and at the lines...
        そしてその歌詞には...
      
    

    
      
        We each are young, we each have a heart, Oh, why should we stand thus coldly apart?
        私たちはそれぞれ若く、それぞれ心を持っている、なぜ私たちはこうして冷たく離れて立っているのか？
      
    

    
      
        he looked at Meg with such a lackadaisical expression that she laughed outright and spoiled his song.
        彼はメグを無気力な表情で見つめたので、彼女は思わず笑ってしまい、彼の歌を台無しにしてしまった。
      
    

    
      
        “How can you be so cruel to me?” he whispered, under cover of a lively chorus.
        「なぜそんなに私に冷たいの？」と、賑やかな合唱の中でささやいた。
      
      
        “You’ve kept close to that starched-up Englishwoman all day, and now you snub me.”
        「一日中あの堅苦しいイギリス女性にくっついていたくせに、今度は私を無視するなんて」
      
    

    
      
        “I didn’t mean to, but you looked so funny I really couldn’t help it,” replied Meg, passing over the first part of his reproach, for it was quite true that she had shunned him, remembering the Moffat party and the talk after it.
        「あんまり意識してなかったんだけど、あなたがおかしそうだったから、笑わずにいられなかったわ」とメグは答え、彼の非難の最初の部分をスルーした。確かに、モファット一家のパーティーとその後の話を思い出し、彼を避けていたことは事実だった。
      
    

    
      
        Ned was offended and turned to Sallie for consolation, saying to her rather pettishly, “There isn’t a bit of flirt in that girl, is there?”
        ネッドは不機嫌になり、慰めを求めてサリーに向かい、やや気むずかしげに彼女に言いました。「あの娘には少しも浮気心がないだろう？」
      
    

    
      
        “Not a particle, but she’s a dear,” returned Sallie, defending her friend even while confessing her shortcomings.
        「まったくそんなことないわ、でも彼女は大切な友達よ」とサリーが答え、友達を擁護しながら彼女の欠点を認めた。
      
    

    
      
        “She’s not a stricken deer anyway,” said Ned, trying to be witty, and succeeding as well as very young gentlemen usually do.
        「彼女は確かに傷ついた鹿ではないよ」、とネッドは気取って言い、非常に若い紳士が通常するように成功した。
      
    

    
      
        On the lawn where it had gathered, the little party separated with cordial good nights and good-byes, for the Vaughns were going to Canada.
        集まっていた庭で、小さなパーティーは温かいおやすみと別れの挨拶を交わしました。ヴォーン家はカナダに行くことになっていたからです。
      
      
        As the four sisters went home through the garden, Miss Kate looked after them, saying, without the patronizing tone in her voice, “In spite of their demonstrative manners, American girls are very nice when one knows them.”
        4人の姉妹が庭を抜けて家に帰ると、ケイトさんは後ろを振り返りながら言いました。「彼女たち、見せびらかすのは好きだけど、アメリカの女の子って、よく知ればとってもいい子たちよ。」
      
    

    
      
        “I quite agree with you,” said Mr. Brooke.
        「まったくその通りだと思います」と、ブルック氏が言った。
      
    

  
    
      
        CHAPTER THIRTEEN: CASTLES IN THE AIR
        第十三章 空想の城
      
    

    
      
        Laurie lay luxuriously swinging to and fro in his hammock one warm September afternoon, wondering what his neighbors were about, but too lazy to go and find out.
        ラウリーは、ある暖かい9月の午後、ハンモックでゆったりと揺れながら、隣人たちが何をしているのか気になっていたが、面倒くさくて調べに行く気力がなかった。
      
      
        He was in one of his moods, for the day had been both unprofitable and unsatisfactory, and he was wishing he could live it over again.
        彼はその日が収穫がなく、満足できないものだったため、気分が乗らなかった。もう一度その日をやり直せたらと願っていた。
      
      
        The hot weather made him indolent, and he had shirked his studies, tried Mr. Brooke’s patience to the utmost, displeased his grandfather by practicing half the afternoon, frightened the maidservants half out of their wits by mischievously hinting that one of his dogs was going mad, and, after high words with the stableman about some fancied neglect of his horse, he had flung himself into his hammock to fume over the stupidity of the world in general, till the peace of the lovely day quieted him in spite of himself.
        暑い天気のせいで怠惰になり、勉強をサボり、ブルック氏の忍耐を試し、午後の半分を練習に費やして祖父を不機嫌にさせ、メイドたちを狂わせるほどの悪ふざけで犬の一匹が狂ったとほのめかし、馬の世話を怠ったとして厩舎の管理人と口論になり、結局、世の中の愚かさに憤りながらも、美しい日の平和が彼を静めた。
      
      
        Staring up into the green gloom of the horse-chestnut trees above him, he dreamed dreams of all sorts, and was just imagining himself tossing on the ocean in a voyage round the world, when the sound of voices brought him ashore in a flash.
        彼は上を見上げて自分の上にあるトチノキの緑の暗さを見つめ、さまざまな夢を見ていた。世界一周の航海で海に揺られる自分を想像していたとき、声の音が彼を一瞬で現実に引き戻した。
      
      
        Peeping through the meshes of the hammock, he saw the Marches coming out, as if bound on some expedition.
        ハンモックの目をのぞき込むと、彼はマーチ家の姉妹たちが何か遠出をするかのように外に出ていくのを見た。
      
    

    
      
        “What in the world are those girls about now?” thought Laurie, opening his sleepy eyes to take a good look, for there was something rather peculiar in the appearance of his neighbors.
        「あの子たちは今何をしているんだろう？」とラウリーは考えながら、眠たい目を開いて隣人たちの姿をじっくりと見つめた。彼らの姿には何か変わったものがあった。
      
      
        Each wore a large, flapping hat, a brown linen pouch slung over one shoulder, and carried a long staff. Meg had a cushion, Jo a book, Beth a basket, and Amy a portfolio.
        それぞれが大きなひらひら帽子をかぶり、肩にかけた茶色のリネン製の袋と長い杖を持っていた。メグはクッション、ジョーは本、ベスはかご、エイミーはポートフォリオを持っていた。
      
      
        All walked quietly through the garden, out at the little back gate, and began to climb the hill that lay between the house and river.
        全員が静かに庭を歩き、小さな裏口から外に出て、家と川の間にある丘を登り始めた。
      
    

    
      
        “Well, that’s cool,” said Laurie to himself, “to have a picnic and never ask me!
        「なるほど、それはいいな」とラウリーは心の中で言った。「ピクニックをして、僕に一言も声をかけないなんて！」
      
      
        They can’t be going in the boat, for they haven’t got the key.
        彼女たちはボートに乗るわけではない。鍵を持っていないから。
      
      
        Perhaps they forgot it.
        もしかしたら、それを忘れたのかもしれない。
      
      
        I’ll take it to them, and see what’s going on.”
        それを持って行って、何が起こっているのか見てみよう。」
      
    

    
      
        Though possessed of half a dozen hats, it took him some time to find one, then there was a hunt for the key, which was at last discovered in his pocket, so that the girls were quite out of sight when he leaped the fence and ran after them.
        ハットを6つ持っていたが、1つ見つけるのに時間がかかり、鍵を探すことになり、ついにはポケットの中で見つかった。そのため、彼がフェンスを飛び越えて彼女たちの後を追うとき、彼女たちはすっかり視界から消えていた。
      
      
        Taking the shortest way to the boathouse, he waited for them to appear, but no one came, and he went up the hill to take an observation.
        ボートハウスへの最短ルートを取り、彼は彼女たちが現れるのを待ったが、誰も現れず、彼は丘に登って観察を行った。
      
      
        A grove of pines covered one part of it, and from the heart of this green spot came a clearer sound than the soft sigh of the pines or the drowsy chirp of the crickets.
        松の木立がその一部を覆っており、この緑の場所の中心からは、松の柔らかなため息やコオロギの眠そうなさえずりよりもはるかに鮮明な音が聞こえてきた。
      
    

    
      
        “Here’s a landscape!” thought Laurie, peeping through the bushes, and looking wide-awake and good-natured already.
        「風景があるぞ！」とローリーは考えながら、茂み越しに覗き込み、すでに目を覚まし、気前の良い様子だった。
      
    

    
      
        It was a rather pretty little picture, for the sisters sat together in the shady nook, with sun and shadow flickering over them, the aromatic wind lifting their hair and cooling their hot cheeks, and all the little wood people going on with their affairs as if these were no strangers but old friends.
        それはかなり美しい小さな光景だった。姉妹たちは日陰の隅に一緒に座っており、太陽と影が彼らをかすめ、芳しい風が髪をなびかせ、熱い頬を涼ませていた。そして、小さな森の住人たちは、これが知らない人ではなく古い友達であるかのように、自分たちの用事を続けていた。
      
      
        Meg sat upon her cushion, sewing daintily with her white hands, and looking as fresh and sweet as a rose in her pink dress among the green.
        メグはクッションに座り、白い手で繊細に縫い物をしていて、ピンクのドレスを着た彼女は、緑の中でバラのように新鮮で甘美に見えた。
      
      
        Beth was sorting the cones that lay thick under the hemlock near by, for she made pretty things with them.
        ベスはそばのヘムロックの下に厚く敷かれた松かさを仕分けていた。彼女はそれらを使って可愛らしいものを作っていた。
      
      
        Amy was sketching a group of ferns, and Jo was knitting as she read aloud.
        エイミーはシダの群れをスケッチしており、ジョーは読みながら編んでいた。
      
      
        A shadow passed over the boy’s face as he watched them, feeling that he ought to go away because uninvited; yet lingering because home seemed very lonely and this quiet party in the woods most attractive to his restless spirit.
        少年は彼らを見ながら、招かれていないので去るべきだと感じながらも、家がとても寂しく感じられ、この静かな森の中のパーティが彼の落ち着きのない精神にとって最も魅力的だと思っていた。
      
      
        He stood so still that a squirrel, busy with its harvesting, ran down a pine close beside him, saw him suddenly and skipped back, scolding so shrilly that Beth looked up, espied the wistful face behind the birches, and beckoned with a reassuring smile.
        彼はとてもじっと立っていたので、松の木のそばを忙しく実を収穫していたリスが走り降り、突然彼を見つけて跳ね返り、とても甲高い声で叱りつけた。その声にベスが顔を上げ、白樺の後ろに見える切なげな顔を見つけ、安心させるような微笑みで手招きした。
      
    

    
      
        “May I come in, please? Or shall I be a bother?” he asked, advancing slowly.
        「お邪魔してもいいですか？それとも迷惑でしょうか？」と、彼はゆっくりと進みながら尋ねた。
      
    

    
      
        Meg lifted her eyebrows, but Jo scowled at her defiantly and said at once, “Of course you may.
        メグは眉を上げたが、ジョーは決然と眉をひそめ、すぐに言った。「もちろん来ていいわ。」
      
      
        We should have asked you before, only we thought you wouldn’t care for such a girl’s game as this.”
        あなたに聞くべきだったわ。ただ、こんな女の子の遊びに興味がないと思っていたから。」
      
    

    
      
        “I always like your games, but if Meg doesn’t want me, I’ll go away.”
        「いつもあなたたちのゲームは好きだけど、メグが嫌なら立ち去るわ」。
      
    

    
      
        “I’ve no objection, if you do something.
        「何かしているなら反対はありません。」とメグは厳かでありながらも親切に答えた。
      
      
        It’s against the rules to be idle here,” replied Meg gravely but graciously.
        ここでは怠惰でいることは規則違反です」とメグは厳かでありながらも親切に答えた。
      
    

    
      
        “Much obliged. I’ll do anything if you’ll let me stop a bit, for it’s as dull as the Desert of Sahara down there.
        「感謝します。少し休ませてくれれば何でもしますよ、下の方はサハラ砂漠ほどつまらないんですから。
      
      
        Shall I sew, read, cone, draw, or do all at once? Bring on your bears.
        縫ったり、読んだり、絵を描いたり、全部一度にやる？何でもやりますよ。
      
      
        I’m ready.” And Laurie sat down with a submissive expression delightful to behold.
        準備はいいです。」そしてラウリーは素晴らしい従順な表情で座りました。
      
    

    
      
        “Finish this story while I set my heel,” said Jo, handing him the book.
        「私がかかとを修理する間、この物語を読み終えてね」とジョーが言い、彼に本を手渡した。
      
    

    
      
        “Yes’m.” was the meek answer, as he began, doing his best to prove his gratitude for the favor of admission into the ‘Busy Bee Society’.
        「はい、お嬢さん」と、謙虚な返答があり、彼は始めました。『忙しい蜂の会』への入会の好意に対する感謝を証明するため、最善を尽くして。
      
    

    
      
        The story was not a long one, and when it was finished, he ventured to ask a few questions as a reward of merit.
        物語は長くなかったが、終わると彼は功績の報酬としていくつかの質問をすることに踏み切った。
      
    

    
      
        “Please, ma’am, could I inquire if this highly instructive and charming institution is a new one?”
        「お願いします、お嬢さん、この非常に教育的で魅力的な機関が新しいものかどうか尋ねてもよろしいでしょうか？」
      
    

    
      
        “Would you tell him?”, asked Meg of her sisters.
        「彼に話してもらえる？」とメグが姉妹たちに尋ねました。
      
    

    
      
        “He’ll laugh,” said Amy warningly.
        「彼、笑うわよ」とエイミーが警告する。
      
    

    
      
        “Who cares?” said Jo.
        「誰も気にしないわ」とジョーが言った。
      
    

    
      
        “I guess he’ll like it,” added Beth.
        「彼、喜ぶと思うわ」とベスが付け加えた。
      
    

    
      
        “Of course I shall! I give you my word I won’t laugh.
        「もちろんだよ！笑わないって約束するから。
      
      
        Tell away, Jo, and don’t be afraid.”
        どんどん話して、ジョー。怖がらなくていいよ。」
      
    

    
      
        “The idea of being afraid of you!
        「あなたを怖がるなんて！
      
      
        Well, you see we used to play Pilgrim’s Progress, and we have been going on with it in earnest, all winter and summer.”
        まあ、わかるでしょう。私たちは以前、巡礼者の進路を遊んでいたの。そして真剣にそれを続けてきたんだ、冬も夏もずっと。」
      
    

    
      
        “Yes, I know,” said Laurie, nodding wisely.
        「はい、わかっています」と、ローリーは賢そうに頷いた。
      
    

    
      
        “Who told you?” demanded Jo.
        「誰が教えたの？」とジョーが要求した。
      
    

    
      
        “Spirits.”
        「幽霊です」
      
    

    
      
        “No, I did.
        「いいえ、私がしました。
      
      
        I wanted to amuse him one night when you were all away, and he was rather dismal.
        皆さんがいない夜、彼を楽しませたかったの。彼は少し憂鬱だったの。
      
      
        He did like it, so don’t scold, Jo,” said Beth meekly.
        彼は気に入ってくれたの。だから、叱らないで、ジョー」とベスはおとなしく言った。
      
    

    
      
        “You can’t keep a secret. Never mind, it saves trouble now.”
        「あなたは秘密を守れないのね。気にしないで、今は手間が省けるわ」
      
    

    
      
        “Go on, please,” said Laurie, as Jo became absorbed in her work, looking a trifle displeased.
        「続けてください」とローリーが言いました。ジョーは仕事に没頭し、少し不機嫌な様子でした。
      
    

    
      
        “Oh, didn’t she tell you about this new plan of ours?
        「ああ、彼女はこの私たちの新しい計画について話してくれなかったの？」
      
      
        Well, we have tried not to waste our holiday, but each has had a task and worked at it with a will.
        まあ、私たちは休暇を無駄にしないように努めてきました。それぞれが課題を持ち、意欲を持って取り組んできました。
      
      
        The vacation is nearly over, the stints are all done, and we are ever so glad that we didn’t dawdle.”
        休暇も終わりに近づき、課題もすべて終了しました。私たちはぐずぐずしなかったことをとても喜んでいます。」
      
    

    
      
        “Yes, I should think so,”
        「そうだろうね」とジョーは言い、
      
      
        and Laurie thought regretfully of his own idle days.
        ローリーは自分の怠惰な日々を悔やんだ。
      
    

    
      
        “Mother likes to have us out-of-doors as much as possible, so we bring our work here and have nice times.
        「母はできるだけ外で過ごすようにしてくれるから、私たちはここに仕事を持ち込んで楽しい時間を過ごしています。
      
      
        For the fun of it we bring our things in these bags, wear the old hats, use poles to climb the hill, and play pilgrims, as we used to do years ago.
        楽しみのために、これらのバッグに持ち物を詰め込んで、古い帽子をかぶり、杖を使って丘を登り、昔やっていたように巡礼者ごっこをしています。
      
      
        We call this hill the Delectable Mountain, for we can look far away and see the country where we hope to live some time.”
        私たちはこの丘を「楽園の山」と呼んでいます。遠くを見渡すことができ、いつか住むことを夢見ている国を見ることができるからです。」
      
    

    
      
        Jo pointed, and Laurie sat up to examine, for through an opening in the wood one could look cross the wide, blue river, the meadows on the other side, far over the outskirts of the great city, to the green hills that rose to meet the sky.
        ジョーが指さし、ローリーは座り直して調べた。木の隙間から、広い青い川、向こう側の牧草地、大都市の郊外、空に向かってそびえる緑の丘まで見渡すことができた。
      
      
        The sun was low, and the heavens glowed with the splendor of an autumn sunset.
        太陽は低く、秋の夕日の輝きで空が輝いていた。
      
      
        Gold and purple clouds lay on the hilltops, and rising high into the ruddy light were silvery white peaks that shone like the airy spires of some Celestial City.
        丘の頂には金と紫の雲が広がり、赤みを帯びた光に映える銀白の尖った山々が、まるで天空の都市のような軽やかな尖塔のように輝いていた。
      
    

    
      
        “How beautiful that is!” said Laurie softly, for he was quick to see and feel beauty of any kind.
        「なんて美しいんだろう！」とローリーは静かに言った。彼はどんな美しさもすぐに感じ取ることができた。
      
    

    
      
        “It’s often so, and we like to watch it, for it is never the same, but always splendid,” replied Amy, wishing she could paint it.
        「それはよくあることで、私たちはそれを見るのが好きなの。同じものではなく、いつも素晴らしいから」とエイミーは答え、それを描けたらいいなと思った。
      
    

    
      
        “Jo talks about the country where we hope to live sometime—the real country, she means, with pigs and chickens and haymaking.
        「ジョーは、いつか住みたいと思っている国について話しています―本当の国、豚や鶏、干し草作りがある国のことです。
      
      
        It would be nice, but I wish the beautiful country up there was real, and we could ever go to it,” said Beth musingly.
        それは素敵だと思いますが、私はあの美しい国が本当に存在し、私たちがいつかそこに行けるといいのです」とベスは考え深げに言いました。
      
    

    
      
        “There is a lovelier country even than that, where we shall go, by-and-by, when we are good enough,” answered Meg with her sweetest voice.
        「あの国よりもさらに美しい国があるの。私たちが良い子になったら、そのうちそこに行くの」と、メグは甘い声で答えた。
      
    

    
      
        “It seems so long to wait, so hard to do.
        「待つのは長くて、やるのは難しいようだ。
      
      
        I want to fly away at once, as those swallows fly, and go in at that splendid gate.”
        私もあのつばめのようにすぐに飛び立ち、あの素晴らしい門をくぐりたい。」
      
    

    
      
        “You’ll get there, Beth, sooner or later, no fear of that,” said Jo.
        「いつかはたどり着くわよ、ベス、心配しなくても」とジョーは言った。
      
      
        “I’m the one that will have to fight and work, and climb and wait, and maybe never get in after all.”
        「私が戦い、働き、登り、待ち、そして結局は入れないかもしれないのよ」と続けた。
      
    

    
      
        “You’ll have me for company, if that’s any comfort.
        「心強い相手がいるよ。それが何かの慰めになるなら。
      
      
        I shall have to do a deal of traveling before I come in sight of your Celestial City.
        天国の都を見る前に、私はたくさんの旅をしなければならないだろう。
      
      
        If I arrive late, you’ll say a good word for me, won’t you, Beth?”
        もし遅れて到着したら、ベス、私のためにいい言葉を言ってくれるよね？」
      
    

    
      
        Something in the boy’s face troubled his little friend, but she said cheerfully, with her quiet eyes on the changing clouds, “If people really want to go, and really try all their lives, I think they will get in, for I don’t believe there are any locks on that door or any guards at the gate.
        少年の顔に何かが彼女の心をかき乱したが、彼女は明るく言った。静かな目を変わる雲に向けながら、「人々が本当に行きたいと思い、一生懸命努力すれば、入れると思う。だって、その扉には鍵も門番もいないと信じているから。
      
      
        I always imagine it is as it is in the picture, where the shining ones stretch out their hands to welcome poor Christian as he comes up from the river.”
        私はいつも、絵の中のようにだと想像しています。輝く者たちが手を差し伸べ、クリスチャンが川から上がってくるのを歓迎する様子を。」
      
    

    
      
        “Wouldn’t it be fun if all the castles in the air which we make could come true, and we could live in them?” said Jo, after a little pause.
        「空想の中で作るお城が実現して、そこに住めたら楽しいだろうね」と、ジョーは少しの間を置いて言った。
      
    

    
      
        “I’ve made such quantities it would be hard to choose which I’d have,”
        「たくさん作ったから、どれを選ぶか決めるのは難しいな」と、ローリーは言った。
      
      
        said Laurie, lying flat and throwing cones at the squirrel who had betrayed him.
        ローリーは仰向けになり、裏切られたリスに松ぼっくりを投げつけながら言った。
      
    

    
      
        “You’d have to take your favorite one. What is it?” asked Meg.
        「お気に入りのものを選ばないといけないわ。何がいいの？」とメグが尋ねた。
      
    

    
      
        “If I tell mine, will you tell yours?”
        「私が私の話をしたら、あなたはあなたの話をしてくれますか？」
      
    

    
      
        “Yes, if the girls will too.”
        「はい、女の子たちもそうするなら。」
      
    

    
      
        “We will.
        「私たちはします。
      
      
        Now, Laurie.”
        さあ、ローリー。」
      
    

    
      
        “After I’d seen as much of the world as I want to, I’d like to settle in Germany and have just as much music as I choose.
        「世界中を見て満足した後、ドイツに落ち着いて、自分が選ぶだけの音楽を楽しみたいと思います。
      
      
        I’m to be a famous musician myself, and all creation is to rush to hear me.
        私自身が有名な音楽家になり、全ての創造物が私の演奏を聴きに駆けつけるでしょう。
      
      
        And I’m never to be bothered about money or business, but just enjoy myself and live for what I like.
        お金や仕事のことで悩むことなく、ただ楽しんで自分の好きなことに生きるだけです。
      
      
        That’s my favorite castle.
        それが私のお気に入りの城です。
      
      
        What’s yours, Meg?”
        メグ、あなたのお気に入りは何ですか？」
      
    

    
      
        Margaret seemed to find it a little hard to tell hers, and waved a brake before her face, as if to disperse imaginary gnats, while she said slowly, “I should like a lovely house, full of all sorts of luxurious things—nice food, pretty clothes, handsome furniture, pleasant people, and heaps of money.
        マーガレットは自分の夢を語るのが少し難しいようで、架空の蚊を払うかのように顔の前でブレーキを振り回しながら、ゆっくりと言いました。「素敵な家が欲しいの。美味しい食べ物、可愛い服、豪華な家具、楽しい人々、そしてたくさんのお金が詰まった家がいいわ。
      
      
        I am to be mistress of it, and manage it as I like, with plenty of servants, so I never need work a bit.
        私がその家の女主人になり、自分の好きなように管理し、たくさんの使用人がいるので、一切働かなくてもいいの。
      
      
        How I should enjoy it!
        どれほど楽しいだろう！
      
      
        For I wouldn’t be idle, but do good, and make everyone love me dearly.”
        怠けることはなく、善行を行い、誰もが私を深く愛してくれるようにするの。」
      
    

    
      
        “Wouldn’t you have a master for your castle in the air?” asked Laurie slyly.
        「空想の城には主人がいないのかい？」と、ローリーがずる賢く尋ねた。
      
    

    
      
        “I said ‘pleasant people’, you know,”
        「私は『愉快な人々』と言ったのよ」とメグは言いました。
      
      
        and Meg carefully tied up her shoe as she spoke, so that no one saw her face.
        メグは話しながら靴紐を丁寧に結び、誰も彼女の顔を見ないようにしました。
      
    

    
      
        “Why don’t you say you’d have a splendid, wise, good husband and some angelic little children?
        「なぜ素晴らしく賢くて良い夫や天使のような子供たちがいると言わないの？」と、ロマンスには疎いジョーが率直に言った。
      
      
        You know your castle wouldn’t be perfect without,” said blunt Jo, who had no tender fancies yet, and rather scorned romance, except in books.
        「それがないと、あなたの空想の城は完璧ではないってわかってるでしょ」と、ロマンスにはまだ心を寄せていない、本以外ではロマンスを軽蔑するジョーが率直に言った。
      
    

    
      
        “You’d have nothing but horses, inkstands, and novels in yours,” answered Meg petulantly.
        「あなたの城には馬とインク壺と小説しかないわね」と、メグは気むずかしげに答えた。
      
    

    
      
        “Wouldn’t I though? I’d have a stable full of Arabian steeds, rooms piled high with books, and I’d write out of a magic inkstand, so that my works should be as famous as Laurie’s music.
        「そうだろうね？アラビアンの馬でいっぱいの厩舎を持って、本でいっぱいの部屋を持ち、魔法のインク壺から書くんだ。そうすれば私の作品もローリーの音楽と同じくらい有名になるだろう。
      
      
        I want to do something splendid before I go into my castle, something heroic or wonderful that won’t be forgotten after I’m dead.
        私は自分の城に入る前に、素晴らしいことをしたい。私が死んだ後も忘れられないような、英雄的で素晴らしいことを。
      
      
        I don’t know what, but I’m on the watch for it, and mean to astonish you all some day.
        何かはわからないけど、それを見つけるために見張っているし、いつかみんなを驚かせるつもりだ。
      
      
        I think I shall write books, and get rich and famous, that would suit me, so that is my favorite dream.”
        本を書いて、裕福で有名になると思う。それが私に合っていると思うから、それが私のお気に入りの夢なの。」
      
    

    
      
        “Mine is to stay at home safe with Father and Mother, and help take care of the family,” said Beth contentedly.
        「私の夢は、父と母と一緒に安全に家にいて、家族の世話を手伝うことです」と、満足そうにベスが言った。
      
    

    
      
        “Don’t you wish for anything else?” asked Laurie.
        「他に何か望むことはないの？」とローリーが尋ねた。
      
    

    
      
        “Since I had my little piano, I am perfectly satisfied.
        「小さなピアノを持ってから、私は完全に満足しています。
      
      
        I only wish we may all keep well and be together, nothing else.”
        皆が健康で一緒にいられることを願うだけです。他には何も望みません。」
      
    

    
      
        “I have ever so many wishes, but the pet one is to be an artist, and go to Rome, and do fine pictures, and be the best artist in the whole world,” was Amy’s modest desire.
        「たくさんの願いがありますが、その中でも一番の願いは画家になってローマに行き、素晴らしい絵を描いて世界一の画家になることです」と、エイミーは控えめに述べた。
      
    

    
      
        “We’re an ambitious set, aren’t we? Every one of us, but Beth, wants to be rich and famous, and gorgeous in every respect.
        「野心家揃いだな、皆。ベス以外の誰もが、裕福で有名で、あらゆる面で華やかになりたいと願っている。」
      
      
        I do wonder if any of us will ever get our wishes,” said Laurie, chewing grass like a meditative calf.
        「果たして私たちのどれかが願いを叶えることができるのかしら」と、ラウリーは、瞑想する子牛のように草をかみしめながら言った。
      
    

    
      
        “I’ve got the key to my castle in the air, but whether I can unlock the door remains to be seen,” observed Jo mysteriously.
        「私は空想の城への鍵を持っているけれど、その扉を開けられるかどうかは見てのお楽しみ」と、ジョーが神秘的に述べた。
      
    

    
      
        “I’ve got the key to mine, but I’m not allowed to try it. Hang college!” muttered Laurie with an impatient sigh.
        「私は自分の夢の鍵を持っているけど、試すことは許されていない。大学なんてくそくらえ！」と、イライラしたため息をつきながら、ローリーがつぶやいた。
      
    

    
      
        “Here’s mine!” and Amy waved her pencil.
        「私のはこちら！」とエイミーが鉛筆を振り回した。
      
    

    
      
        “I haven’t got any,” said Meg forlornly.
        「私は何も持っていないわ」とメグは悲しそうに言った。
      
    

    
      
        “Yes, you have,” said Laurie at once.
        「あるよ」とローリーがすぐに言った。
      
    

    
      
        “Where?”
        「どこ？」
      
    

    
      
        “In your face.”
        「お前の顔にだよ。」
      
    

    
      
        “Nonsense, that’s of no use.”
        「ばかげてるわ、それは役に立たないわ」
      
    

    
      
        “Wait and see if it doesn’t bring you something worth having,” replied the boy, laughing at the thought of a charming little secret which he fancied he knew.
        「待って見て、それが価値のあるものをもたらさないかどうか」と少年は答え、彼が知っていると思っていた魅力的な小さな秘密を笑いながら。
      
    

    
      
        Meg colored behind the brake, but asked no questions and looked across the river with the same expectant expression which Mr. Brooke had worn when he told the story of the knight.
        メグはブレーキの後ろで顔を赤らめたが、質問はせず、川を見渡すときには、ブルック氏が騎士の物語を語ったときと同じ期待に満ちた表情を浮かべていた。
      
    

    
      
        “If we are all alive ten years hence, let’s meet, and see how many of us have got our wishes, or how much nearer we are then than now,” said Jo, always ready with a plan.
        「10年後、もし私たち全員が生きていたら、会って、誰が自分の願いを叶えたか、または今よりもどれだけ近づいているかを見ましょう」と、いつも計画を立てるジョーが言った。
      
    

    
      
        “Bless me! How old I shall be, twenty-seven!” exclaimed Meg, who felt grown up already, having just reached seventeen.
        「まあ、私、27歳になるんだわ！」とメグは叫びました。すでに17歳になったばかりで大人のような気分だったのです。
      
    

    
      
        “You and I will be twenty-six, Teddy, Beth twenty-four, and Amy twenty-two.
        「テディと私は26歳、ベスは24歳、エイミーは22歳になるわ。」とジョーは言った。
      
      
        What a venerable party!” said Jo.
        「なんて尊い仲間だろう！」とジョーは言った。
      
    

    
      
        “I hope I shall have done something to be proud of by that time, but I’m such a lazy dog, I’m afraid I shall dawdle, Jo.”
        「その時までに誇りに思えることを成し遂げているといいのだが、私は怠け者なので、ジョー、ぐずぐずしてしまうかもしれないな」
      
    

    
      
        “You need a motive, Mother says, and when you get it, she is sure you’ll work splendidly.”
        「動機が必要だって、母さんが言ってたわ。それが見つかったら、きっとうまくやるわ」とジョーは言った。
      
    

    
      
        “Is she? By Jupiter, I will, if I only get the chance!” cried Laurie, sitting up with sudden energy.
        「本当か？じゃあ、チャンスがあればやってやるよ！」と、ラウリーは突然力強く座り直した。
      
      
        “I ought to be satisfied to please Grandfather, and I do try, but it’s working against the grain, you see, and comes hard.
        「祖父を喜ばせるために満足すべきだと思うんだ。本当に努力はしているけど、逆らっている感じで、なかなかうまくいかないんだ。
      
      
        He wants me to be an India merchant, as he was, and I’d rather be shot.
        祖父は私にも自分と同じくインド商人になるよう望んでいるけど、私はむしろ撃たれたいくらいだ。
      
      
        I hate tea and silk and spices, and every sort of rubbish his old ships bring, and I don’t care how soon they go to the bottom when I own them.
        紅茶や絹、香辛料、祖父の古い船が持ち込むあらゆるゴミを嫌いだし、自分のものになったらどれだけ早く沈んでもかまわない。
      
      
        Going to college ought to satisfy him, for if I give him four years he ought to let me off from the business.
        大学に行くことで祖父は満足すべきだろう。4年間を捧げるなら、ビジネスからは解放してもらえるはずだ。
      
      
        But he’s set, and I’ve got to do just as he did, unless I break away and please myself, as my father did.
        でも祖父は頑固で、私は彼がしたようにしなければならない。父親のように自分を満足させるまで逃れることはできない。
      
      
        If there was anyone left to stay with the old gentleman, I’d do it tomorrow.”
        もし老紳士と一緒にいる人がいたら、明日にでもやってやるのに。」
      
    

    
      
        Laurie spoke excitedly, and looked ready to carry his threat into execution on the slightest provocation, for he was growing up very fast and, in spite of his indolent ways, had a young man’s hatred of subjection, a young man’s restless longing to try the world for himself.
        ラウリーは興奮して話し、少しの刺激で脅しを実行しようとしているように見えた。彼は非常に早く成長しており、怠惰な性格にもかかわらず、若者特有の服従への憎しみや、自分で世界を試してみたいという若者特有の躁動を持っていた。
      
    

    
      
        “I advise you to sail away in one of your ships, and never come home again till you have tried your own way,”
        「自分の船で航海して、自分のやり方を試すまで帰ってくるな」とジョーは言った。
      
      
        said Jo, whose imagination was fired by the thought of such a daring exploit, and whose sympathy was excited by what she called ‘Teddy’s Wrongs’.
        ジョーは、そのような大胆な冒険の思いに想像力をかき立てられ、彼女が『テディの不正』と呼ぶものに同情を覚えた。
      
    

    
      
        “That’s not right, Jo. You mustn’t talk in that way, and Laurie mustn’t take your bad advice.
        「それは違うわよ、ジョー。そんな風に話してはいけないし、ラウリーはあなたの悪いアドバイスを受けてはいけないわ。
      
      
        You should do just what your grandfather wishes, my dear boy,” said Meg in her most maternal tone.
        あなたは祖父が望む通りにするべきよ、大切な息子」とメグは母性溢れる口調で言った。
      
      
        “Do your best at college, and when he sees that you try to please him, I’m sure he won’t be hard on you or unjust to you.
        「大学で最善を尽くして、彼があなたが彼を喜ばせようと努力しているのを見ると、彼はきっとあなたに厳しくしたり不公平な扱いをすることはないと思うわ。
      
      
        As you say, there is no one else to stay with and love him, and you’d never forgive yourself if you left him without his permission.
        あなたが言うように、彼と一緒にいて愛情を持つ他の人はいないし、彼の許可なしに彼を置いて行ったら自分を決して許せないでしょう。
      
      
        Don’t be dismal or fret, but do your duty and you’ll get your reward, as good Mr. Brooke has, by being respected and loved.”
        暗くなったり悩んだりしないで、ただあなたの義務を果たして、あなたもご褒美を受けるわ。ブルックさんのように、尊敬され愛されることでね。」
      
    

    
      
        “What do you know about him?”, asked Laurie, grateful for the good advice, but objecting to the lecture, and glad to turn the conversation from himself after his unusual outbreak.
        「彼について何を知っているの？」とラウリーは尋ねた。良いアドバイスに感謝しつつも、説教には反対し、自分自身から話題を desu して嬉しかった。」
      
    

    
      
        “Only what your grandpa told us about him, how he took good care of his own mother till she died, and wouldn’t go abroad as tutor to some nice person because he wouldn’t leave her.
        “彼についておじいちゃんが教えてくれたことだけよ。自分の母親の面倒をよく見て、彼女が亡くなるまで外国に家庭教師として行かなかったこととかね。
      
      
        And how he provides now for an old woman who nursed his mother, and never tells anyone, but is just as generous and patient and good as he can be.”
        そして今も母親を看病してくれた老女の世話をしていること。誰にも言わないけれど、彼はできる限り寛大で忍耐強く、善良な人なの。”
      
    

    
      
        “So he is, dear old fellow!” said Laurie heartily, as Meg paused, looking flushed and earnest with her story.
        「そうだよ、あのいいやつだ！」とラウリーは心から言った。メグが話を中断し、顔を赤らめて真剣な表情を浮かべているのを見て。
      
      
        “It’s like Grandpa to find out all about him without letting him know, and to tell all his goodness to others, so that they might like him.
        「じいちゃんらしいね、彼のことを彼に知らせずに全部調べ上げて、他の人に彼の善意を伝えることで、彼を好きになってもらおうとするのは。
      
      
        Brooke couldn’t understand why your mother was so kind to him, asking him over with me and treating him in her beautiful friendly way.
        ブルックは、なぜあなたのお母さんが彼にそんなに親切だったのか理解できなかった。私と一緒に彼を招き、美しい親しみやすいやり方で彼をもてなすのを。
      
      
        He thought she was just perfect, and talked about it for days and days, and went on about you all in flaming style.
        彼は彼女が完璧だと思い、それについて何日も話し続け、あなたたちについても熱く語り続けた。
      
      
        If ever I do get my wish, you see what I’ll do for Brooke.”
        もしも私が願いをかなえることがあれば、ブルックのために何をするか、見ていてくれよ」。
      
    

    
      
        “Begin to do something now by not plaguing his life out,” said Meg sharply.
        「今すぐ何かを始めなさい。彼の人生を悩ませないで」とメグは厳しく言った。
      
    

    
      
        “How do you know I do, Miss?”
        「どうして私がそうしているか、お嬢さんはどうやって知っているのですか？」
      
    

    
      
        “I can always tell by his face when he goes away.
        「彼が去る時、彼の顔からいつも分かるんだ。
      
      
        If you have been good, he looks satisfied and walks briskly.
        君が良い子だったら、彼は満足そうに見えて元気よく歩く。
      
      
        If you have plagued him, he’s sober and walks slowly, as if he wanted to go back and do his work better.”
        君が彼を悩ませたら、彼は真面目な顔をしてゆっくり歩く。まるで戻って仕事をもっと良くやり直したいかのように。」
      
    

    
      
        “Well, I like that? So you keep an account of my good and bad marks in Brooke’s face, do you? I see him bow and smile as he passes your window, but I didn’t know you’d got up a telegraph.”
        「なんだって？ ブルックの顔に私の良い点と悪い点を記録しているのかい？ 彼が窓の前を通り過ぎるときにお辞儀をして微笑むのは見ているけど、あなたが暗号通信を立ち上げているとは知らなかったよ」
      
    

    
      
        “We haven’t. Don’t be angry, and oh, don’t tell him I said anything! It was only to show that I cared how you get on, and what is said here is said in confidence, you know,” cried Meg, much alarmed at the thought of what might follow from her careless speech.
        「私たちはしていません。怒らないで、ああ、彼に私が何か言ったことを教えないで！私がどうしているか気にかけていることを示すためだけで、ここで言われることは信頼の置ける話なんだから、知っていてね」と、メグは叫びました。彼女は不注意な発言からどんなことが起こるかを恐れていました。
      
    

    
      
        “I don’t tell tales,” replied Laurie, with his ‘high and mighty’ air, as Jo called a certain expression which he occasionally wore.
        「私はうわさ話をしないよ」と、ラウリーは答えた。ジョーが時折見せる特定の表情を、彼が「高慢な」と呼ぶような態度で。
      
      
        “Only if Brooke is going to be a thermometer, I must mind and have fair weather for him to report.”
        「もしブルックが温度計になるつもりなら、私は気をつけて、彼に報告するための晴れた天気を用意しなければならない」
      
    

    
      
        “Please don’t be offended. I didn’t mean to preach or tell tales or be silly.
        「気にしないでください。説教したつもりも、うわさ話をしたつもりも、愚かなことをしたつもりもありません。
      
      
        I only thought Jo was encouraging you in a feeling which you’d be sorry for by-and-by.
        ただ、ジョーが後で後悔する感情をあなたに励ましていると思っただけです。
      
      
        You are so kind to us, we feel as if you were our brother and say just what we think.
        あなたは私たちにとってとても親切で、まるで兄のような存在で、率直に思ったことを言えると感じています。
      
      
        Forgive me, I meant it kindly.” And Meg offered her hand with a gesture both affectionate and timid.
        許してください、善意で言いました。」とメグは、愛情深くておどおどした仕草で手を差し出した。
      
    

    
      
        Ashamed of his momentary pique, Laurie squeezed the kind little hand, and said frankly, “I’m the one to be forgiven.
        一時的な腹立ちを恥じたラウリーは、その親切な小さな手を握りしめ、「許してもらうべきは僕だ。
      
      
        I’m cross and have been out of sorts all day.
        イライラしていて、一日中調子が悪かったんだ。
      
      
        I like to have you tell me my faults and be sisterly, so don’t mind if I am grumpy sometimes.
        君たちに自分の欠点を教えてもらい、姉妹のように接してもらうのが好きなんだ。だから、時々不機嫌になっても気にしないでね。
      
      
        I thank you all the same.”
        それでもありがとう。」
      
    

    
      
        Bent on showing that he was not offended, he made himself as agreeable as possible, wound cotton for Meg, recited poetry to please Jo, shook down cones for Beth, and helped Amy with her ferns, proving himself a fit person to belong to the ‘Busy Bee Society’.
        彼は自分が怒っていないことを示すため、できるだけ愛想よく振る舞い、メグのために糸を巻き、ジョーを喜ばせるために詩を朗読し、ベスのために松ぼっくりを振り落とし、エイミーがシダを手伝い、『忙しい蜂の会』にふさわしい人物であることを証明した。
      
      
        In the midst of an animated discussion on the domestic habits of turtles (one of those amiable creatures having strolled up from the river), the faint sound of a bell warned them that Hannah had put the tea ‘to draw’, and they would just have time to get home to supper.
        亀の家庭生活についての活発な議論の最中（川から散歩してきたその愛らしい生き物の1匹が）、かすかなベルの音が彼らに知らせ、ハンナがお茶を淹れたことを警告し、夕食のために家に帰る時間がちょうどあることを示した。
      
    

    
      
        “May I come again?” asked Laurie.
        「また来てもいいかな？」とラウリーが尋ねた。
      
    

    
      
        “Yes, if you are good, and love your book, as the boys in the primer are told to do,” said Meg, smiling.
        「そうね、あなたがいい子で、本を愛していれば、初歩の本に書かれているようにね」とメグが笑顔で言った。
      
    

    
      
        “I’ll try.”
        「やってみます」
      
    

    
      
        “Then you may come, and I’ll teach you to knit as the Scotchmen do.
        「それなら来てもいいわ。スコットランド人のように編み物を教えてあげるわ。
      
      
        There’s a demand for socks just now,” added Jo, waving hers like a big blue worsted banner as they parted at the gate.
        今は靴下の需要があるのよ」とジョーが付け加え、門で別れる際に自分の靴下を大きな青い毛糸の旗のように振りながら。
      
    

    
      
        That night, when Beth played to Mr. Laurence in the twilight, Laurie, standing in the shadow of the curtain, listened to the little David, whose simple music always quieted his moody spirit, and watched the old man, who sat with his gray head on his hand, thinking tender thoughts of the dead child he had loved so much.
        その夜、ベスが薄明かりの中でローレンス氏に演奏するとき、カーテンの陰に立っていたローリーは、いつも彼の気難しい精神を静める小さなデイビッドの音楽を聴き、愛しい亡き子供の優しい思い出にふける老人を見つめた。
      
      
        Remembering the conversation of the afternoon, the boy said to himself, with the resolve to make the sacrifice cheerfully, “I’ll let my castle go, and stay with the dear old gentleman while he needs me, for I am all he has.”
        午後の会話を思い出しながら、その少年は自分に言い聞かせた。「喜んでその犠牲を払い、私の城を手放し、彼が必要とする間はその親愛なる老紳士と一緒にいよう。私が彼の唯一の頼りだから。」
      
    

  
    
      
        CHAPTER FOURTEEN: SECRETS
        第十四章：秘密
      
    

    
      
        Jo was very busy in the garret, for the October days began to grow chilly, and the afternoons were short.
        ジョーは屋根裏部屋で大忙しでした。10月になり、日中は寒くなり、午後も短くなってきたからです。
      
      
        For two or three hours the sun lay warmly in the high window, showing Jo seated on the old sofa, writing busily, with her papers spread out upon a trunk before her, while Scrabble, the pet rat, promenaded the beams overhead, accompanied by his oldest son, a fine young fellow, who was evidently very proud of his whiskers.
        窓辺には2、3時間、暖かい太陽が差し込んでおり、ジョーが古いソファに座り、一生懸命書いている様子が見えました。机の上には書類が広げられ、愛らしいペットのネズミ、スクラブルが頭上の梁を歩いていて、その最年長の息子が見事な髭を持っていることを誇らしげに思っているのがわかりました。
      
      
        Quite absorbed in her work, Jo scribbled away till the last page was filled, when she signed her name with a flourish and threw down her pen, exclaiming...
        仕事に夢中になっていたジョーは最後のページが埋まるまでささやかに書き続け、最後には立派に名前を書いてペンを投げ出し、叫びました…
      
    

    
      
        “There, I’ve done my best!
        「さあ、最善を尽くしたわ！
      
      
        If this won’t suit I shall have to wait till I can do better.”
        これが受け入れられないなら、もっと良いものができるまで待たなくてはならないわ。」
      
    

    
      
        Lying back on the sofa, she read the manuscript carefully through, making dashes here and there, and putting in many exclamation points, which looked like little balloons.
        ソファに寝そべり、原稿を注意深く読み、時折ダッシュを入れ、多くの感嘆符を入れました。それは小さな風船のように見えました。
      
      
        Then she tied it up with a smart red ribbon, and sat a minute looking at it with a sober, wistful expression, which plainly showed how earnest her work had been.
        そして、賢明な赤いリボンで縛り、真剣な仕事ぶりが如実に表れた、落ち着いた切なげな表情でそれを見つめました。
      
      
        Jo’s desk up here was an old tin kitchen which hung against the wall.
        ジョーの机はここにある古いブリキ製の台所で、壁に掛かっていました。
      
      
        In it she kept her papers, and a few books, safely shut away from Scrabble, who, being likewise of a literary turn, was fond of making a circulating library of such books as were left in his way by eating the leaves.
        そこには彼女の原稿と数冊の本があり、文学的な傾向を持つスクラブルから安全に保管されていました。スクラブルは葉っぱを食べて道に残された本を回し読みするのが好きでした。
      
      
        From this tin receptacle Jo produced another manuscript, and putting both in her pocket, crept quietly downstairs, leaving her friends to nibble on her pens and taste her ink.
        このブリキの容器からジョーは別の原稿を取り出し、両方をポケットに入れ、静かに階下に忍び降り、友達にペンをかじらせ、インクを味わわせました。
      
    

    
      
        She put on her hat and jacket as noiselessly as possible, and going to the back entry window, got out upon the roof of a low porch, swung herself down to the grassy bank, and took a roundabout way to the road.
        彼女はできるだけ静かに帽子とジャケットを着て、裏口の窓に向かい、低いポーチの屋根に出て、自分を揺らして草地の斜面に降り、遠回りして道路に向かいました。
      
      
        Once there, she composed herself, hailed a passing omnibus, and rolled away to town, looking very merry and mysterious.
        到着すると、彼女は落ち着きを取り戻し、通り過ぎるオムニバスを招き、楽しそうで神秘的に見えながら町に向かいました。
      
    

    
      
        If anyone had been watching her, he would have thought her movements decidedly peculiar, for on alighting, she went off at a great pace till she reached a certain number in a certain busy street.
        もし誰かが彼女を見ていたら、その動きはかなり奇妙だと思ったでしょう。降り立つとすぐに、彼女は大肩で歩き、ある賑やかな通りの特定の番地に到達するまで歩きました。
      
      
        Having found the place with some difficulty, she went into the doorway, looked up the dirty stairs, and after standing stock still a minute, suddenly dived into the street and walked away as rapidly as she came.
        苦労して場所を見つけた彼女は、玄関に入り、汚れた階段を見上げ、1分間じっと立ってから、突然通りに飛び出し、来たように急いで歩き去りました。
      
      
        This maneuver she repeated several times, to the great amusement of a black-eyed young gentleman lounging in the window of a building opposite.
        この動作を彼女は何度も繰り返し、向かいの建物の窓でくつろいでいる黒い目をした若い紳士を大いに楽しませました。
      
      
        On returning for the third time, Jo gave herself a shake, pulled her hat over her eyes, and walked up the stairs, looking as if she were going to have all her teeth out.
        3回目に戻ってきた時、ジョーは身を振り、帽子を目深にかぶり、歯を全部抜かれるかのように階段を上がっていきました。
      
    

    
      
        There was a dentist’s sign, among others, which adorned the entrance, and after staring a moment at the pair of artificial jaws which slowly opened and shut to draw attention to a fine set of teeth, the young gentleman put on his coat, took his hat, and went down to post himself in the opposite doorway, saying with a smile and a shiver, “It’s like her to come alone, but if she has a bad time she’ll need someone to help her home.”
        入口を飾っていたのは、他にもある歯科医の看板で、人工の顎がゆっくりと口を開閉し、美しい歯並びに注目を引く。若い紳士はしばらくそれを見つめた後、コートを着て帽子を取り、反対側の入口に立ち、微笑みながら震え声で言った。「彼女らしいね、一人で来るなんて。でももし困ったことがあれば、家まで送ってあげる必要があるだろう」。
      
    

    
      
        In ten minutes Jo came running downstairs with a very red face and the general appearance of a person who had just passed through a trying ordeal of some sort.
        10分後、ジョーは非常に赤らんだ顔をして階下に駆け降りてきた。まるで何か試練を乗り越えたばかりの人のような様子だった。
      
      
        When she saw the young gentleman she looked anything but pleased, and passed him with a nod.
        若い紳士を見ると、彼女は不機嫌そうな表情を浮かべ、うなずきながら彼を通り過ぎた。
      
      
        But he followed, asking with an air of sympathy, “Did you have a bad time?”
        しかし彼は後を追い、同情的な態度で尋ねた。「つらい思いをしたのかい？」
      
    

    
      
        “Not very.”
        「あまり良くなかった。」
      
    

    
      
        “You got through quickly.”
        「すぐに終わったね。」
      
    

    
      
        “Yes, thank goodness!”
        「はい、感謝しています！」
      
    

    
      
        “Why did you go alone?”
        「なぜ一人で行ったの？」
      
    

    
      
        “Didn’t want anyone to know.”
        「誰にも知られたくなかったの」
      
    

    
      
        “You’re the oddest fellow I ever saw.
        「あなたは私が今まで見た中で最も奇妙な人です。
      
      
        How many did you have out?”
        どれだけ抜いたのですか？」
      
    

    
      
        Jo looked at her friend as if she did not understand him, then began to laugh as if mightily amused at something.
        ジョーは友人を理解していないかのように見つめ、それから何かに大いに楽しんで笑い始めた。
      
    

    
      
        “There are two which I want to have come out, but I must wait a week.”
        「2本抜きたい歯があるんだけど、1週間待たなきゃいけないんだ」とジョーは言った。
      
    

    
      
        “What are you laughing at? You are up to some mischief, Jo,” said Laurie, looking mystified.
        「何を笑っているんだい？ジョー、何かいたずらを企んでいるのかい」と、ジョーを不思議そうに見つめるローリーが言った。
      
    

    
      
        “So are you.
        「君もだよ。
      
      
        What were you doing, sir, up in that billiard saloon?”
        あのビリヤード場で、君は何をしていたのかな？」
      
    

    
      
        “Begging your pardon, ma’am, it wasn’t a billiard saloon, but a gymnasium, and I was taking a lesson in fencing.”
        「お許しをいただければ、お嬢さん、それはビリヤード場ではなく体育館で、フェンシングのレッスンを受けていたのです」と言いました。
      
    

    
      
        “I’m glad of that.”
        「それならよかったわ」
      
    

    
      
        “Why?”
        「なぜ？」
      
    

    
      
        “You can teach me, and then when we play Hamlet, you can be Laertes, and we’ll make a fine thing of the fencing scene.”
        「君が教えてくれるなら、ハムレットを演じるときに君がライアーティーズになって、フェンシングのシーンを素晴らしいものにしよう」。
      
    

    
      
        Laurie burst out with a hearty boy’s laugh, which made several passers-by smile in spite of themselves.
        ローリーは心からの少年らしい笑い声をあげ、それを聞いた通行人たちも思わず微笑んだ。
      
    

    
      
        “I’ll teach you whether we play Hamlet or not.
        「ハムレットを演じるかどうかに関わらず、君に教えてやるよ。
      
      
        It’s grand fun and will straighten you up capitally.
        それはとても楽しく、君を立派に鍛えるだろう。
      
      
        But I don’t believe that was your only reason for saying ‘I’m glad’ in that decided way, was it now?”
        でも、君があのように断固として『嬉しい』と言ったのは、その理由がただそれだけだったとは信じられないよね？」
      
    

    
      
        “No, I was glad that you were not in the saloon, because I hope you never go to such places.
        「いいえ、私はあなたがその遊び場にいなかったことを嬉しく思いました。そういう場所には行かないでほしいからです。
      
      
        Do you?”
        そうでしょうか？」
      
    

    
      
        “Not often.”
        「あまり行かないよ。」
      
    

    
      
        “I wish you wouldn’t.”
        「やめてほしいな」
      
    

    
      
        “It’s no harm, Jo.
        「問題ないよ、ジョー。
      
      
        I have billiards at home, but it’s no fun unless you have good players, so, as I’m fond of it, I come sometimes and have a game with Ned Moffat or some of the other fellows.”
        家にビリヤード台があるんだけど、上手なプレイヤーがいないと面白くないから、好きなんだ。だから、時々ネッド・モファットや他のやつらとゲームをするんだよ。」
      
    

    
      
        “Oh, dear, I’m so sorry, for you’ll get to liking it better and better, and will waste time and money, and grow like those dreadful boys.
        「ああ、ごめんなさい、でも、ますますそれが好きになってしまい、時間とお金を無駄にして、あのひどい男の子たちのように育ってしまうでしょう。」
      
      
        I did hope you’d stay respectable and be a satisfaction to your friends,” said Jo, shaking her head.
        「あなたが尊敬され、友人たちに満足してもらえることを願っていたのに」とジョーは首を振りながら言った。
      
    

    
      
        “Can’t a fellow take a little innocent amusement now and then without losing his respectability?” asked Laurie, looking nettled.
        「たまに少しの無害な娯楽を楽しんでも、尊厳を失うことはないだろう？」と、不機嫌そうに尋ねるローリー。
      
    

    
      
        “That depends upon how and where he takes it.
        「それは彼がどのように、どこでそれを楽しむかによります。
      
      
        I don’t like Ned and his set, and wish you’d keep out of it.
        私はネッドと彼の仲間が好きではないし、君には関わらないでほしい。
      
      
        Mother won’t let us have him at our house, though he wants to come.
        母は彼を家に招くことを許してくれない。彼は来たがっているけれども。
      
      
        And if you grow like him she won’t be willing to have us frolic together as we do now.”
        そしてもし君が彼のようになってしまったら、今のように一緒にはしゃぐことを母は許さなくなるだろう。」
      
    

    
      
        “Won’t she?”, asked Laurie anxiously.
        「彼女はそうするだろうか？」と不安そうにローリーが尋ねた。
      
    

    
      
        “No, she can’t bear fashionable young men, and she’d shut us all up in bandboxes rather than have us associate with them.”
        「いいえ、彼女は流行りの若者が大嫌いで、私たちを彼らと関わらせるくらいなら、私たち全員を箱に閉じ込めるだろう」
      
    

    
      
        “Well, she needn’t get out her bandboxes yet.
        「まあ、彼女はまだ箱から出す必要はないわ。
      
      
        I’m not a fashionable party and don’t mean to be, but I do like harmless larks now and then, don’t you?”
        私はファッショナブルな人ではなく、そうなるつもりもありませんが、時々無害な冗談は好きですよ。あなたもそうでしょう？」
      
    

    
      
        “Yes, nobody minds them, so lark away, but don’t get wild, will you?
        「はい、誰も気にしませんから、思う存分楽しんでください。ただし、乱暴にならないでね。
      
      
        Or there will be an end of all our good times.”
        さもないと、私たちの楽しい時間は終わってしまいますよ。」
      
    

    
      
        “I’ll be a double distilled saint.”
        「僕は二度蒸留された聖者になるよ」
      
    

    
      
        “I can’t bear saints.
        「聖人君子は苦手なの。
      
      
        Just be a simple, honest, respectable boy, and we’ll never desert you.
        素朴で正直で立派な少年でいてくれれば、私たちは決して見捨てないわ。
      
      
        I don’t know what I should do if you acted like Mr. King’s son.
        もしもあなたがキング氏の息子のように振る舞ったら、私はどうしたらいいのかしら。
      
      
        He had plenty of money, but didn’t know how to spend it, and got tipsy and gambled, and ran away, and forged his father’s name, I believe, and was altogether horrid.”
        彼はたくさんのお金を持っていたけれど、それを使いこなせず、酔っ払ってギャンブルをし、逃げ出し、父親の名前を偽造したと思うわ。全体的にひどい子だったわ。」
      
    

    
      
        “You think I’m likely to do the same? Much obliged.”
        「私も同じことをする可能性があると思っているのか？ お世話になります。」
      
    

    
      
        “No, I don’t—oh, dear, no!—but I hear people talking about money being such a temptation, and I sometimes wish you were poor.
        「いいえ、そんなことはないわ。でも、お金が誘惑になるって人々が話しているのを聞くと、時々あなたが貧乏だったらいいのにと思うわ。
      
      
        I shouldn’t worry then.”
        そしたら心配しなくて済むのに」
      
    

    
      
        “Do you worry about me, Jo?”
        「ジョー、私のことを心配しているの？」
      
    

    
      
        “A little, when you look moody and discontented, as you sometimes do, for you’ve got such a strong will, if you once get started wrong, I’m afraid it would be hard to stop you.”
        「時々あなたが不機嫌で不満そうな顔をするとき、少しは心配するわ。あなたはとても意志が強いから、一度間違った方向に進んでしまったら、止めるのが難しいと思うの。」
      
    

    
      
        Laurie walked in silence a few minutes, and Jo watched him, wishing she had held her tongue, for his eyes looked angry, though his lips smiled as if at her warnings.
        ローリーは数分間黙って歩き、ジョーは彼を見つめた。彼女は口をつぐんでいればよかったと思い、彼の目は怒って見えたが、唇は微笑んでいた。まるで彼女の警告に対してのように。
      
    

    
      
        “Are you going to deliver lectures all the way home?” he asked presently.
        「帰り道もずっと説教するつもりかい？」と彼はすぐに尋ねた。
      
    

    
      
        “Of course not. Why?”
        「もちろんそんなことないよ。どうして？」
      
    

    
      
        “Because if you are, I’ll take a bus.
        「もし君が説教するつもりなら、僕はバスに乗るよ。
      
      
        If you’re not, I’d like to walk with you and tell you something very interesting.”
        もししないつもりなら、君と一緒に歩いて、とても面白いことを話したいんだ。」
      
    

    
      
        “I won’t preach any more, and I’d like to hear the news immensely.”
        「もう説教はしないから、とても楽しみにしているニュースを聞かせてほしいな。」
      
    

    
      
        “Very well, then, come on.
        「それでは、さあ行こう。
      
      
        It’s a secret, and if I tell you, you must tell me yours.”
        それは秘密だ。もし私が教えるなら、あなたも私にあなたの秘密を教えなければならないわ。」
      
    

    
      
        “I haven’t got any,” began Jo, but stopped suddenly, remembering that she had.
        「私にはないわ」とジョーは言いかけましたが、突然立ち止まり、自分が持っていることを思い出しました。
      
    

    
      
        “You know you have—you can’t hide anything, so up and ’fess, or I won’t tell,” cried Laurie.
        「隠し通せないってわかってるでしょ、さあ告白しなさい。それとも話さないからね」と、ローリーが叫んだ。
      
    

    
      
        “Is your secret a nice one?”
        「あなたの秘密はいいものですか？」
      
    

    
      
        “Oh, isn’t it!
        「ああ、それは!
      
      
        All about people you know, and such fun!
        知っている人たちについての話で、とても楽しいのよ!
      
      
        You ought to hear it, and I’ve been aching to tell it this long time.
        あなたに聞いてもらいたいの、ずっと話したかったの。
      
      
        Come, you begin.”
        さあ、あなたから始めて。
      
    

    
      
        “You’ll not say anything about it at home, will you?”
        「家ではそれについて何も言わないでしょうね？」
      
    

    
      
        “Not a word.”
        「一言も言わないで。」
      
    

    
      
        “And you won’t tease me in private?”
        「そして、プライベートでからかわないでくれる？」
      
    

    
      
        “I never tease.”
        「私は決してからかいません。」
      
    

    
      
        “Yes, you do.
        「そうだよ。
      
      
        You get everything you want out of people.
        人から何でも引き出すのが得意なんだ。
      
      
        I don’t know how you do it, but you are a born wheedler.”
        どうやってやるのかは知らないけど、お前は生まれつき甘え上手だな。」
      
    

    
      
        “Thank you.
        「ありがとう。
      
      
        Fire away.”
        どうぞ話してください。」
      
    

    
      
        “Well, I’ve left two stories with a newspaperman, and he’s to give his answer next week,” whispered Jo, in her confidant’s ear.
        「さて、新聞記者に二つの物語を預けてきたの。来週には返事をもらえるって」と、ジョーは友人の耳元でささやいた。
      
    

    
      
        “Hurrah for Miss March, the celebrated American authoress!” cried Laurie, throwing up his hat and catching it again, to the great delight of two ducks, four cats, five hens, and half a dozen Irish children, for they were out of the city now.
        「名作家ミス・マーチに万歳！」とローリーが叫び、帽子を投げ上げては再びキャッチし、それを見て2羽のアヒル、4匹の猫、5羽のめんどり、そして数人のアイルランドの子どもたちが大喜びした。なぜなら、彼らは今や街を出ていたからだ。
      
    

    
      
        “Hush! It won’t come to anything, I dare say, but I couldn’t rest till I had tried, and I said nothing about it because I didn’t want anyone else to be disappointed.”
        「シーッ！何もならないだろうけど、試さないと気が済まなかったの。他の誰かが失望するのは避けたかったから、誰にも言わなかったのよ」と、ジョーは囁いた。
      
    

    
      
        “It won’t fail.
        「失敗することはないわ。
      
      
        Why, Jo, your stories are works of Shakespeare compared to half the rubbish that is published every day.
        ジョー、あなたの物語は、毎日出版されるゴミの半分と比べても、シェイクスピアの作品に匹敵するものよ。
      
      
        Won’t it be fun to see them in print, and shan’t we feel proud of our authoress?”
        それを印刷物で見るのは楽しいだろうし、私たちは作家に誇りを感じることでしょうね？」
      
    

    
      
        Jo’s eyes sparkled, for it is always pleasant to be believed in, and a friend’s praise is always sweeter than a dozen newspaper puffs.
        ジョーの目が輝いた。信じられることはいつも嬉しいし、友人の賞賛は新聞の宣伝よりもずっと甘い。
      
    

    
      
        “Where’s your secret? Play fair, Teddy, or I’ll never believe you again,” she said, trying to extinguish the brilliant hopes that blazed up at a word of encouragement.
        「秘密はどこ？ 公平にやってよ、テディ。さもないと二度と信じないわ」と彼女は言い、励ましの言葉によって燃え上がる輝かしい希望を抑えようとしていた。
      
    

    
      
        “I may get into a scrape for telling, but I didn’t promise not to, so I will, for I never feel easy in my mind till I’ve told you any plummy bit of news I get.
        「話すときはややこしくなるかもしれないけど、口止めはしていないから話すわ。気になる情報は言わないと気が済まないの。」
      
      
        I know where Meg’s glove is.”
        「メグの手袋の行方を知ってるのよ。」
      
    

    
      
        “Is that all?”, said Jo, looking disappointed, as Laurie nodded and twinkled with a face full of mysterious intelligence.
        「それだけ？」とジョーががっかりした表情で言うと、ローリーが頷いて、謎めいた知識に満ちた表情で目を細めた。
      
    

    
      
        “It’s quite enough for the present, as you’ll agree when I tell you where it is.”
        「今の段階ではそれで十分です。どこにあるか教えると納得するでしょう」
      
    

    
      
        “Tell, then.”
        「話してごらん。」
      
    

    
      
        Laurie bent, and whispered three words in Jo’s ear, which produced a comical change.
        ローリーは身をかがめ、ジョーの耳元で三つの言葉を囁いた。それによって、滑稽な変化が生じた。
      
      
        She stood and stared at him for a minute, looking both surprised and displeased, then walked on, saying sharply, “How do you know?”
        彼女は立ち止まって彼を一分間見つめ、驚きと不快の表情を浮かべた。そして、厳しく言った。「どうして知っているの？」
      
    

    
      
        “Saw it.”
        「見たんだ」
      
    

    
      
        “Where?”
        「どこ？」
      
    

    
      
        “Pocket.”
        「ポケット。」
      
    

    
      
        “All this time?”
        「ずっと？」
      
    

    
      
        “Yes, isn’t that romantic?”
        「そう、それってロマンチックでしょう？」
      
    

    
      
        “No, it’s horrid.”
        「いや、それはひどいわ。」
      
    

    
      
        “Don’t you like it?”
        「気に入らないの？」
      
    

    
      
        “Of course I don’t. It’s ridiculous, it won’t be allowed.
        「もちろん嫌よ。ばかげてるし、許されるわけないわ。
      
      
        My patience! What would Meg say?”
        我慢ならないわ！メグはどう言うと思う？」
      
    

    
      
        “You are not to tell anyone. Mind that.”
        「誰にも言っちゃだめよ。覚えておいてね」
      
    

    
      
        “I didn’t promise.”
        「約束はしていないわ。」
      
    

    
      
        “That was understood, and I trusted you.”
        「それは理解していたし、信頼していたのに。」
      
    

    
      
        “Well, I won’t for the present, anyway, but I’m disgusted, and wish you hadn’t told me.”
        「まあ、今のところはしないけど、不快だわ。教えてくれなければよかったのに」とジョーは言った。
      
    

    
      
        “I thought you’d be pleased.”
        「喜んでくれると思ったのに。」
      
    

    
      
        “At the idea of anybody coming to take Meg away? No, thank you.”
        「メグを連れ去る人が現れるというアイデア？ いいえ、結構です。」
      
    

    
      
        “You’ll feel better about it when somebody comes to take you away.”
        「誰かがあなたを連れ去りに来るとき、あなたはそれについて気持ちが楽になるわ。」
      
    

    
      
        “I’d like to see anyone try it,” cried Jo fiercely.
        「誰かがそれを試みるのを見てみたいものだ」とジョーは激しく叫んだ。
      
    

    
      
        “So should I!” and Laurie chuckled at the idea.
        「私もそう思うよ！」とローリーはその考えにくすくす笑った。
      
    

    
      
        “I don’t think secrets agree with me, I feel rumpled up in my mind since you told me that,” said Jo rather ungratefully.
        「秘密は私には合わないと思うわ。あなたがそれを教えてから、私の心が乱れてしまった」と、ジョーはやや不満そうに言った。
      
    

    
      
        “Race down this hill with me, and you’ll be all right,” suggested Laurie.
        「この丘を一緒に駆け下りて、元気を取り戻そう」とローリーが提案した。
      
    

    
      
        No one was in sight, the smooth road sloped invitingly before her, and finding the temptation irresistible, Jo darted away, soon leaving hat and comb behind her and scattering hairpins as she ran.
        誰も見当たらず、なめらかな道が彼女の前に誘うように続いていた。誘惑に負け、ジョーは帽子とくしを置いて走り去り、走るうちにヘアピンをばらまいた。
      
      
        Laurie reached the goal first and was quite satisfied with the success of his treatment, for his Atlanta came panting up with flying hair, bright eyes, ruddy cheeks, and no signs of dissatisfaction in her face.
        ローリーは最初にゴールに到達し、彼のアトランタは息を切らせて駆け寄ってきた。飛び散る髪、輝く目、紅潮した頬、そして不満の兆候は顔になかった。彼は自分の手際の良さに満足していた。
      
    

    
      
        “I wish I was a horse, then I could run for miles in this splendid air, and not lose my breath.
        「馬になりたいな、この素晴らしい空気の中で何マイルも走れるのに、息を切らさずに。」
      
      
        It was capital, but see what a guy it’s made me.
        素晴らしかったけど、見てよ、どんな姿になっちゃったかしら。
      
      
        Go, pick up my things, like a cherub, as you are,” said Jo, dropping down under a maple tree, which was carpeting the bank with crimson leaves.
        「さあ、天使のように私のものを拾って。」ジョーは言いながら、紅葉で土手を覆っているカエデの木の下に座り込んだ。
      
    

    
      
        Laurie leisurely departed to recover the lost property, and Jo bundled up her braids, hoping no one would pass by till she was tidy again.
        ローリーはゆっくりと失われた物を取りに行き、ジョーは髪をまとめて、再びきちんとするまで誰も通り過ぎないことを願った。
      
      
        But someone did pass, and who should it be but Meg, looking particularly ladylike in her state and festival suit, for she had been making calls.
        しかし、誰かが通り過ぎ、それが誰だろうと思ったらメグだった。彼女は訪問をしていたため、特に上品な状態と祝祭用のスーツで見えた。
      
    

    
      
        “What in the world are you doing here?” she asked, regarding her disheveled sister with well-bred surprise.
        「一体何をしているの？」と彼女は、乱れた姉を上品な驚きで見つめながら尋ねた。
      
    

    
      
        “Getting leaves,” meekly answered Jo, sorting the rosy handful she had just swept up.
        「葉を拾っているの」と、ジョーは謙虚に答え、さっき掃いたばかりのピンク色の葉っぱを仕分けていた。
      
    

    
      
        “And hairpins,” added Laurie, throwing half a dozen into Jo’s lap.
        「それとヘアピンもね」とローリーが言いながら、ジョーの膝にヘアピンを半ダース投げ入れた。
      
      
        “They grow on this road, Meg, so do combs and brown straw hats.”
        「この道には生えてるんだよ、メグ。櫛や茶色の麦わら帽子もね」と続けた。
      
    

    
      
        “You have been running, Jo.
        「走っていたのね、ジョー。
      
      
        How could you?
        どうして？
      
      
        When will you stop such romping ways?” said Meg reprovingly, as she settled her cuffs and smoothed her hair, with which the wind had taken liberties.
        いつになったら、そんなはしゃぎすぎるのをやめるの？」「メグが腕まくりを整え、風に乱された髪をなでながら、戒めるように言った。
      
    

    
      
        “Never till I’m stiff and old and have to use a crutch.
        「決して私が硬直して老いて杖を使わなければならなくなるまで。
      
      
        Don’t try to make me grow up before my time, Meg.
        私を無理に早く大人にしようとしないで、メグ。
      
      
        It’s hard enough to have you change all of a sudden.
        あなたが突然変わるのは十分に辛いの。
      
      
        Let me be a little girl as long as I can.”
        私ができる限り少女でいさせて。」
      
    

    
      
        As she spoke, Jo bent over the leaves to hide the trembling of her lips, for lately she had felt that Margaret was fast getting to be a woman, and Laurie’s secret made her dread the separation which must surely come some time and now seemed very near.
        ジョーは話すと同時に、唇の震えを隠すために葉っぱに身をかがめた。最近、マーガレットが急速に女性に成長していることを感じており、ローリーの秘密が、いつか必ず訪れるであろう別れを恐れさせた。そして今、その別れはとても近いように感じられた。
      
      
        He saw the trouble in her face and drew Meg’s attention from it by asking quickly, “Where have you been calling, all so fine?”
        彼は彼女の顔に悩みを見て、急いでメグの注意をそこから引き離すために尋ねた。「どこに行っていたの？こんなに上品な格好で」
      
    

    
      
        “At the Gardiners’, and Sallie has been telling me all about Belle Moffat’s wedding.
        「ガーディナー家に行って、サリーがベル・モファットの結婚式のことを教えてくれたの。
      
      
        It was very splendid, and they have gone to spend the winter in Paris.
        とても華やかだったの。そして彼らは冬をパリで過ごすために行ってしまったの。
      
      
        Just think how delightful that must be!”
        それがどれほど楽しいことか考えてみて！」
      
    

    
      
        “Do you envy her, Meg?” said Laurie.
        「彼女を羨ましいと思うのか、メグ？」とローリーが言った。
      
    

    
      
        “I’m afraid I do.”
        「恐れているんだけどね。」
      
    

    
      
        “I’m glad of it!” muttered Jo, tying on her hat with a jerk.
        「それならよかったわ！」とジョーはつばの帽子をぐっと引っ張りながらつぶやいた。
      
    

    
      
        “Why?” asked Meg, looking surprised.
        「なぜ？」と驚いた表情でメグが尋ねた。
      
    

    
      
        “Because if you care much about riches, you will never go and marry a poor man,” said Jo, frowning at Laurie, who was mutely warning her to mind what she said.
        「富に執着すると、貧しい男性と結婚することは決してないでしょう」とジョーが言い、無言でジョーに言葉に気をつけるように警告していたローリーをにらみつけた。
      
    

    
      
        “I shall never ‘go and marry’ anyone,” observed Meg, walking on with great dignity while the others followed, laughing, whispering, skipping stones, and ‘behaving like children’, as Meg said to herself, though she might have been tempted to join them if she had not had her best dress on.
        「私は誰とも『結婚していく』つもりはありません」とメグは述べ、他の人たちが笑いながらついてくる中、大きな品位を持って歩いていった。メグは自分に言い聞かせるように、石をスキップさせたり、子供のように振る舞ったりしている他の人たちを見ながら、彼らに加わりたくなる誘惑に駆られたかもしれないが、彼女は一番いい服を着ていたから。
      
    

    
      
        For a week or two, Jo behaved so queerly that her sisters were quite bewildered.
        1、2週間、ジョーはとても奇妙な行動をしていて、姉妹たちはかなり当惑していた。
      
      
        She rushed to the door when the postman rang, was rude to Mr. Brooke whenever they met, would sit looking at Meg with a woe-begone face, occasionally jumping up to shake and then kiss her in a very mysterious manner.
        郵便配達人がベルを鳴らすと、ジョーはドアに突進し、ミスター・ブルックに会うたびに無礼だった。メグを見つめながら悲しげな顔をして座っていたり、時折飛び起きて彼女を揺り動かし、そして非常に神秘的なやり方で彼女にキスをしたりした。
      
      
        Laurie and she were always making signs to one another, and talking about ‘Spread Eagles’ till the girls declared they had both lost their wits.
        ローリーと彼女はいつもお互いに合図を送り合い、そして『スプレッドイーグル』について話し続けていた。そのため、女の子たちは彼ら二人とも正気を失ったと宣言した。
      
      
        On the second Saturday after Jo got out of the window, Meg, as she sat sewing at her window, was scandalized by the sight of Laurie chasing Jo all over the garden and finally capturing her in Amy’s bower.
        ジョーが窓から出てから2週間後の2度目の土曜日、メグは窓で縫い物をしていると、ローリーが庭中をジョーを追いかけ回し、ついにエイミーの小部屋で彼女を捕まえるのを見て、驚いた。
      
      
        What went on there, Meg could not see, but shrieks of laughter were heard, followed by the murmur of voices and a great flapping of newspapers.
        メグはそこで何が起こったのか見えなかったが、笑い声が聞こえ、その後には声のささやきと新聞の大きな羽音が続いた。
      
    

    
      
        “What shall we do with that girl?
        「あの子にはどうしたらいいのかしら？」とメグはため息をつきながら言った。
      
      
        She never will behave like a young lady,” sighed Meg, as she watched the race with a disapproving face.
        彼女は決してお嬢様らしく振る舞おうとしないわ」とメグは、不満そうな顔でその騒動を見つめながらつぶやいた。
      
    

    
      
        “I hope she won’t. She is so funny and dear as she is,”
        「彼女がそうならないことを願います。彼女はそのままでとても面白くて可愛いから」とベスは言った。
      
      
        said Beth, who had never betrayed that she was a little hurt at Jo’s having secrets with anyone but her.
        彼女はジョーが自分以外の誰かと秘密を共有していることに少し傷ついていることを示したことはなかった。」
      
    

    
      
        “It’s very trying, but we never can make her commy la fo,” added Amy.
        「彼女はとても扱いにくいけど、私たちは彼女を常識的にさせることはできないわ」とエイミーが付け加えた。
      
      
        who sat making some new frills for herself, with her curls tied up in a very becoming way, two agreeable things that made her feel unusually elegant and ladylike.
        エイミーは自分のために新しいフリルを作っているところだった。彼女の巻き毛はとても上品にまとめられており、その姿は彼女自身を異常にエレガントで淑女らしく感じさせた。
      
    

    
      
        In a few minutes Jo bounced in, laid herself on the sofa, and affected to read.
        数分後、ジョーが飛び込んできて、ソファに横になり、読書を装った。
      
    

    
      
        “Have you anything interesting there?” asked Meg, with condescension.
        「そこに面白いものがありますか？」とメグが高慢な口調で尋ねた。
      
    

    
      
        “Nothing but a story, won’t amount to much, I guess,” returned Jo, carefully keeping the name of the paper out of sight.
        「ただの物語、たいしたことはないだろうね」とジョーが答え、慎重に新聞の名前を隠していた。
      
    

    
      
        “You’d better read it aloud. That will amuse us and keep you out of mischief,” said Amy in her most grown-up tone.
        「大声で読んだ方がいいわ。それで私たちも楽しめるし、あなたも悪さをしなくて済むわ」と、エイミーは大人びた口調で言った。
      
    

    
      
        “What’s the name?” asked Beth, wondering why Jo kept her face behind the sheet.
        「名前は何？」とベスが尋ねた。ジョーが顔をシーツの後ろに隠している理由が気になった。
      
    

    
      
        “The Rival Painters.”
        『ライバル画家たち』。
      
    

    
      
        “That sounds well. Read it,” said Meg.
        「それはいいわ。読んでみて」とメグが言った。
      
    

    
      
        With a loud “Hem!” and a long breath, Jo began to read very fast.
        大きな「えへんっ！」と長い息をついて、ジョーはとても速く読み始めました。
      
      
        The girls listened with interest, for the tale was romantic, and somewhat pathetic, as most of the characters died in the end.
        物語はロマンチックで、やや哀感を帯びていたため、姉妹たちは興味深く聞いていました。ほとんどの登場人物が最後には死んでしまうという点がその理由です。
      
      
        “I like that about the splendid picture,” was Amy’s approving remark, as Jo paused.
        ジョーが一時停止した際、エイミーは「素晴らしい絵についてのその部分が好き」と賞賛しました。
      
    

    
      
        “I prefer the lovering part.
        「私は恋愛部分が好きです。
      
      
        Viola and Angelo are two of our favorite names, isn’t that queer?” said Meg, wiping her eyes, for the lovering part was tragical.
        ヴィオラとアンジェロは私たちのお気に入りの名前です。それって変ですか？」メグは言い、恋愛部分が悲劇的だったため、目を拭っていた。
      
    

    
      
        “Who wrote it?”, asked Beth, who had caught a glimpse of Jo’s face.
        「誰が書いたの？」と、ジョーの顔をちらりと見たベスが尋ねた。
      
    

    
      
        The reader suddenly sat up, cast away the paper, displaying a flushed countenance, and with a funny mixture of solemnity and excitement replied in a loud voice, “Your sister.”
        突然、読者は起き上がり、紙を捨て、顔を赤らめながら、厳粛さと興奮の不思議な混合物を持ちながら、大きな声で「あなたの姉です」と答えた。
      
    

    
      
        “You?” cried Meg, dropping her work.
        「あなた？」とメグが仕事を落としながら叫んだ。
      
    

    
      
        “It’s very good,” said Amy critically.
        「とてもいいわ」とエイミーが批評的に言った。
      
    

    
      
        “I knew it! I knew it! Oh, my Jo, I am so proud!”
        「わかってたわ！わかってたわ！ああ、ジョー、あなたがすごく誇らしいわ！」
      
      
        and Beth ran to hug her sister and exult over this splendid success.
        ベスは走って姉を抱きしめ、この素晴らしい成功を喜びました。
      
    

    
      
        Dear me, how delighted they all were, to be sure!
        まあ、みんながどれほど喜んだことか！
      
      
        How Meg wouldn’t believe it till she saw the words.
        メグは言葉を見るまで信じなかった。
      
      
        “Miss Josephine March,” actually printed in the paper.
        新聞に実際に印刷された「ジョセフィン・マーチさん」。
      
      
        How graciously Amy criticized the artistic parts of the story, and offered hints for a sequel, which unfortunately couldn’t be carried out, as the hero and heroine were dead.
        エイミーが物語の芸術的な部分を上品に批評し、続編のヒントを提供したが、残念ながら主人公とヒロインが死んでいたため実現できなかった。
      
      
        How Beth got excited, and skipped and sang with joy.
        ベスが興奮し、喜びで飛び跳ねて歌ったこと。
      
      
        How Hannah came in to exclaim, “Sakes alive, well I never!” in great astonishment at ‘that Jo’s doin’s’.
        ハンナが入ってきて、「まあ、まさか！」と驚きの声を上げ、『あのジョのやること』に大いに驚いたこと。
      
      
        How proud Mrs. March was when she knew it.
        マーチ夫人がそれを知ったときの誇り高い様子。
      
      
        How Jo laughed, with tears in her eyes, as she declared she might as well be a peacock and done with it, and how the ‘Spread Eagle’ might be said to flap his wings triumphantly over the House of March, as the paper passed from hand to hand.
        ジョが笑いながら、涙を浮かべながら、「もう孔雀になってしまえばいい」と宣言し、『スプレッドイーグル』がマーチ家の上で翼を誇らしげに羽ばたいていると言えるかのように、新聞が手から手へと渡されたこと。
      
    

    
      
        “Tell us about it.”
        「教えてよ。」
      
      
        “When did it come?”
        「いつ届いたの？」
      
      
        “How much did you get for it?”
        「いくらもらったの？」
      
      
        “What will Father say?”
        「お父さんは何て言うのかな？」
      
      
        “Won’t Laurie laugh?”
        「ローリーって笑うでしょ？」
      
      
        cried the family, all in one breath as they clustered about Jo, for these foolish, affectionate people made a jubilee of every little household joy.
        愚かで愛情深い家族は、ジョーの周りに群がり、一斉に叫んだ。彼らはどんな些細な家庭の喜びにも祝祭を挙げるのだ。
      
    

    
      
        “Stop jabbering, girls, and I’ll tell you everything,” said Jo, wondering if Miss Burney felt any grander over her Evelina than she did over her ‘Rival Painters’.
        「おしゃべりはやめて、みんなに全部話すわ」とジョーが言いました。ミス・バーニーが『エヴリナ』に対してどれだけ立派に感じているのか、自分が『ライバル画家』に感じているのと同じくらいだろうかとジョーは思いました。
      
      
        Having told how she disposed of her tales, Jo added, “And when I went to get my answer, the man said he liked them both, but didn’t pay beginners, only let them print in his paper, and noticed the stories.
        自分の話を終えた後、ジョーは付け加えました。「そして、返事をもらいに行った時、その男性は両方の話が気に入ったが、初心者には報酬を払わないと言い、ただ自分の新聞に掲載させ、話に注目すると言った。
      
      
        It was good practice, he said, and when the beginners improved, anyone would pay.
        それは良い練習だと彼は言い、初心者が上達すれば、誰もが報酬を支払うだろうと。
      
      
        So I let him have the two stories, and today this was sent to me, and Laurie caught me with it and insisted on seeing it, so I let him.
        だから私はその男に2つの話を提供し、そして今日、これが私に送られてきた。そしてローリーがそれを見つけて私に見せるように強要したので、私は彼に見せた。
      
      
        And he said it was good, and I shall write more, and he’s going to get the next paid for, and I am so happy, for in time I may be able to support myself and help the girls.”
        そして彼はそれが良かったと言い、私はもっと書くつもりで、次のものは彼が報酬を払うと言ってくれた。私はとても幸せで、いつか自分を支え、そして女の子たちを助けることができるかもしれないから。
      
    

    
      
        Jo’s breath gave out here, and wrapping her head in the paper, she bedewed her little story with a few natural tears, for to be independent and earn the praise of those she loved were the dearest wishes of her heart, and this seemed to be the first step toward that happy end.
        ここでジョーは息を切らし、頭を新聞紙で包み、愛する人々からの賞賛を得て独立することが彼女の心の最も大切な願いであり、これがその幸福な結末に向かう最初の一歩であるように、彼女は自分の小さな物語を自然な涙で濡らした。
      
    

  
    
      
        CHAPTER FIFTEEN: A TELEGRAM
        第十五章：電報
      
    

    
      
        “November is the most disagreeable month in the whole year,” said Margaret, standing at the window one dull afternoon, looking out at the frostbitten garden.
        「11月は1年の中で最も不快な月です」とマーガレットが言い、曇った午後に窓辺に立ち、霜で枯れた庭を眺めていた。
      
    

    
      
        “That’s the reason I was born in it,” observed Jo pensively, quite unconscious of the blot on her nose.
        「だから私が11月に生まれたのよ」と、ジョーは考え深げに述べた。彼女は自分の鼻についたシミには気づいていなかった。
      
    

    
      
        “If something very pleasant should happen now, we should think it a delightful month,” said Beth, who took a hopeful view of everything, even November.
        「もし今、とても楽しいことが起こったら、私たちはそれを素晴らしい月だと思うでしょう」とベスは言いました。彼女はすべてに希望を持っており、11月でさえもそう考えていました。
      
    

    
      
        “I dare say, but nothing pleasant ever does happen in this family,” said Meg, who was out of sorts.
        「そうかもしれないけど、この家族には楽しいことなんて起こらないわ」と、気分がすぐれないメグが言った。
      
      
        “We go grubbing along day after day, without a bit of change, and very little fun.
        「毎日同じようにひたすら働いて、変化も楽しみもほとんどない。
      
      
        We might as well be in a treadmill.”
        まるで回転式のトレッドミルにいるようなものよ」。
      
    

    
      
        “My patience, how blue we are!” cried Jo.
        「我慢できないわ、なんて陰気なんでしょう！」とジョーが叫んだ。
      
      
        “I don’t much wonder, poor dear, for you see other girls having splendid times, while you grind, grind, year in and year out.
        「気の毒なんだから、不思議じゃないわ。他の女の子たちが素晴らしい時間を過ごしているのを見ているのに、あなたは年中ひたすら努力しているから。
      
      
        Oh, don’t I wish I could manage things for you as I do for my heroines!
        ああ、私があなたのために私のヒロインたちのように物事をうまく処理できたらいいのに！」
      
      
        You’re pretty enough and good enough already, so I’d have some rich relation leave you a fortune unexpectedly.
        あなたは十分に魅力的で、十分に優れているから、何か裕福な親戚が思いがけずあなたに財産を残してくれるといいわ。
      
      
        Then you’d dash out as an heiress, scorn everyone who has slighted you, go abroad, and come home my Lady Something in a blaze of splendor and elegance.”
        そうすれば、あなたは相続人として飛び出し、あなたを軽んじた人々を軽蔑し、海外に行って、栄光と優雅の中で私の何某かの貴婦人として帰ってくるわ」。
      
    

    
      
        “People don’t have fortunes left them in that style nowadays, men have to work and women marry for money.
        「最近の人はあんなふうに遺産を残されることはないわ。男は働かなきゃいけないし、女は金持ちと結婚しなきゃ。」とメグは苦々しく言った。
      
      
        It’s a dreadfully unjust world,” said Meg bitterly.
        「これはひどく不公平な世の中よ」とメグは苦々しく言った。
      
    

    
      
        “Jo and I are going to make fortunes for you all.
        「ジョーと私が皆さんに大金をもたらすわ。
      
      
        Just wait ten years, and see if we don’t,” said Amy, who sat in a corner making mud pies, as Hannah called her little clay models of birds, fruit, and faces.
        10年待ってみて、私たちがやらないと見てごらん」と、アミーが言った。アミーは隅で泥のパイを作っていた。ハンナはそれを鳥や果物、顔の小さな粘土の模型と呼んでいた。
      
    

    
      
        “Can’t wait, and I’m afraid I haven’t much faith in ink and dirt, though I’m grateful for your good intentions.”
        「待ちきれないわ。インクや泥にはあまり期待が持てないけど、良い意図に感謝してるわ」と言った。
      
    

    
      
        Meg sighed, and turned to the frostbitten garden again.
        メグはため息をつき、凍てついた庭に再び目を向けた。
      
      
        Jo groaned and leaned both elbows on the table in a despondent attitude, but Amy spatted away energetically.
        ジョーはうめき声を上げ、絶望的な態度でテーブルに両肘をついたが、アミーは元気よく手を叩いていた。
      
      
        Beth, who sat at the other window, said, smiling, “Two pleasant things are going to happen right away.
        もう1つの窓辺に座っていたベスは笑顔で言った。「すぐに2つの楽しいことが起こるわ。
      
      
        Marmee is coming down the street, and Laurie is tramping through the garden as if he had something nice to tell.”
        マーミーが通りを歩いて来るし、ローリーは庭をぞんざいに歩いているわ、まるで彼が素敵なことを伝えることがあるかのように。」
      
    

    
      
        In they both came, Mrs. March with her usual question, “Any letter from Father, girls?” and Laurie to say in his persuasive way, “Won’t some of you come for a drive?
        二人が入ってきた。マーチ夫人はいつものように尋ねた。「父からの手紙はあったかしら、みんな？」ローリーは説得力を持って言った。「誰かドライブに行かない？」
      
      
        I’ve been working away at mathematics till my head is in a muddle, and I’m going to freshen my wits by a brisk turn.
        数学に取り組んで頭が混乱してしまったから、すっきりさせるために元気よくドライブに出かけるつもりなんだ。
      
      
        It’s a dull day, but the air isn’t bad, and I’m going to take Brooke home, so it will be gay inside, if it isn’t out.
        今日はつまらない日だけど、空気は悪くないし、ブルックを家まで送るつもりだから、外が楽しくないなら中で楽しもう。
      
      
        Come, Jo, you and Beth will go, won’t you?”
        さあ、ジョー、君たちベスも一緒に行くよね？」
      
    

    
      
        “Of course we will.”
        「もちろん行きますよ。」
      
    

    
      
        “Much obliged, but I’m busy.”
        「お気遣いいただきありがとうございますが、忙しいのです」とメグは言いました。
      
      
        And Meg whisked out her workbasket, for she had agreed with her mother that it was best, for her at least, not to drive too often with the young gentleman.
        メグは仕事かごを取り出しました。少なくとも彼女にとっては、若い紳士と頻繁にドライブするのは良くないと母と合意していたからです。
      
    

    
      
        “We three will be ready in a minute,” cried Amy, running away to wash her hands.
        「私たち3人、すぐに準備するわね」とエイミーが叫びながら手を洗いに走って行った。
      
    

    
      
        “Can I do anything for you, Madam Mother?”, asked Laurie, leaning over Mrs. March’s chair with the affectionate look and tone he always gave her.
        「何かお手伝いしましょうか、お母様？」と、ローリーはマーチ夫人の椅子に身を乗り出し、いつもの愛情深い表情と口調で尋ねました。
      
    

    
      
        “No, thank you, except call at the office, if you’ll be so kind, dear.
        「いいえ、ありがとう。でも、親切なら事務所に立ち寄ってくれると助かるわ。
      
      
        It’s our day for a letter, and the postman hasn’t been.
        今日は手紙の日なのに、郵便配達員が来ていないわ。
      
      
        Father is as regular as the sun, but there’s some delay on the way, perhaps.”
        父は太陽のように規則正しいのに、途中で何か遅れがあるのかしら。」
      
    

    
      
        A sharp ring interrupted her, and a minute after Hannah came in with a letter.
        鋭いベルの音が彼女の話を遮り、1分も経たないうちにハンナが手紙を持って入ってきた。
      
    

    
      
        “It’s one of them horrid telegraph things, mum,” she said, handling it as if she was afraid it would explode and do some damage.
        「それはあの恐ろしい電報のものです、お母様」と彼女は言い、それが爆発して何かを壊すのではないかというように扱いました。
      
    

    
      
        At the word ‘telegraph’, Mrs. March snatched it, read the two lines it contained, and dropped back into her chair as white as if the little paper had sent a bullet to her heart.
        「電報」という言葉を聞いて、マーチ夫人はそれを奪い取り、中に書かれた2行を読んで、その小さな紙が彼女の心臓に弾丸を撃ち込んだかのように、椅子に白く倒れ込んだ。
      
      
        Laurie dashed downstairs for water, while Meg and Hannah supported her, and Jo read aloud, in a frightened voice...
        ローリーは水を取りに階下に駆け下り、メグとハンナが彼女を支え、ジョーが怯えた声で読み上げた。
      
    

    
      
        Mrs. March: Your husband is very ill.
        マーチ夫人：ご主人がとても具合が悪いそうです。
      
      
        Come at once.
        すぐに来てください。
      
      
        S. HALE Blank Hospital, Washington.
        S. HALE 病院、ワシントン。
      
    

    
      
        How still the room was as they listened breathlessly, how strangely the day darkened outside, and how suddenly the whole world seemed to change, as the girls gathered about their mother, feeling as if all the happiness and support of their lives was about to be taken from them.
        息をのむように耳を澄ませる部屋の静けさ、外の日が不思議なほど暗くなる様子、そして世界全体が突然変わるかのように、娘たちが母親に集まり、自分たちの幸福と支えが奪われるかのように感じた。
      
    

    
      
        Mrs. March was herself again directly, read the message over, and stretched out her arms to her daughters, saying, in a tone they never forgot, “I shall go at once, but it may be too late. Oh, children, children, help me to bear it!”
        マーチ夫人はすぐに元気を取り戻し、メッセージをもう一度読み、娘たちに腕を伸ばして言いました。「すぐに行きますが、遅すぎるかもしれません。子どもたちよ、私を支えてくれ！」と。彼女たちが決して忘れない口調で。
      
    

    
      
        For several minutes there was nothing but the sound of sobbing in the room, mingled with broken words of comfort, tender assurances of help, and hopeful whispers that died away in tears.
        数分間、部屋にはただ泣き声が響き渡り、慰めのことばや励ましの言葉、希望に満ちた囁きが涙に消える中、混ざり合っていた。
      
      
        Poor Hannah was the first to recover, and with unconscious wisdom she set all the rest a good example, for with her, work was panacea for most afflictions.
        可哀想なハンナが最初に立ち直り、無意識の知恵で他の者たちに良い手本を示した。彼女にとって、仕事はほとんどの苦難に対する万能薬だった。
      
    

    
      
        “The Lord keep the dear man! I won’t waste no time a-cryin’, but git your things ready right away, mum,” she said heartily, as she wiped her face on her apron, gave her mistress a warm shake of the hand with her own hard one, and went away to work like three women in one.
        「主よ、その親切な方をお守りください！泣いてる場合じゃないわ。すぐに準備をしてください、お母様」と、彼女は心から言いました。エプロンで顔を拭い、自分の硬い手で主人に暖かく手を振り、まるで3人の女性分の仕事をこなすかのように去っていきました。
      
    

    
      
        “She’s right, there’s no time for tears now.
        「彼女は正しい、今は涙を流す時間はないわ。
      
      
        Be calm, girls, and let me think.”
        落ち着いていて、私に考えさせて。」
      
    

    
      
        They tried to be calm, poor things, as their mother sat up, looking pale but steady, and put away her grief to think and plan for them.
        かわいそうな子供たちは、母親が青白くてもしっかりと座り、悲しみを押しやって彼らのために考えて計画する様子を見せた。
      
    

    
      
        “Where’s Laurie?”, she asked presently, when she had collected her thoughts and decided on the first duties to be done.
        「ローリーはどこ？」と彼女は尋ねました。そして、自分の思考を整理し、最初に行うべき義務を決めたときです。
      
    

    
      
        “Here, ma’am. Oh, let me do something!” cried the boy, hurrying from the next room whither he had withdrawn, feeling that their first sorrow was too sacred for even his friendly eyes to see.
        「はい、お母様。ああ、何かお手伝いさせてください！」と、その少年が叫び、隣の部屋から急いでやってきました。最初の悲しみは彼の友好的な目にさえ見せるにはあまりにも神聖だと感じていました。
      
    

    
      
        “Send a telegram saying I will come at once.
        「すぐに行くと伝える電報を送って。
      
      
        The next train goes early in the morning.
        明日の早朝に次の列車が出る。
      
      
        I’ll take that.”
        それに乗るわ。」
      
    

    
      
        “What else? The horses are ready.
        「他に何が必要ですか？馬は用意してあります。
      
      
        I can go anywhere, do anything,” he said, looking ready to fly to the ends of the earth.
        どこへでも行けますし、何でもできます」と彼は言い、地の果てまで飛んで行く覚悟をしているように見えた。
      
    

    
      
        “Leave a note at Aunt March’s.
        「マーチ伯母のところにメモを残しておいて。」
      
      
        Jo, give me that pen and paper.”
        ジョー、ペンと紙を取ってきて。」
      
    

    
      
        Tearing off the blank side of one of her newly copied pages, Jo drew the table before her mother, well knowing that money for the long, sad journey must be borrowed, and feeling as if she could do anything to add a little to the sum for her father.
        ジョーは、新しくコピーしたページの裏を引き裂き、母の前にテーブルを引いた。長く悲しい旅のためのお金は借りなければならないことをよく知っており、父のために少しでも金額を増やすために何でもできる気持ちだった。
      
    

    
      
        “Now go, dear, but don’t kill yourself driving at a desperate pace.
        「さあ、行って。でも必死になって無理をすることはやめて。」
      
      
        There is no need of that.”
        そんなことは必要ないわ。」
      
    

    
      
        Mrs. March’s warning was evidently thrown away, for five minutes later Laurie tore by the window on his own fleet horse, riding as if for his life.
        マーチ夫人の警告は明らかに聞き入れられなかった。5分後、ローリーは自分の速い馬に乗って窓のそばを疾走し、命がけで駆けているかのようだった。
      
    

    
      
        “Jo, run to the rooms, and tell Mrs. King that I can’t come.
        「ジョー、部屋に行って、キング夫人に私が行けないことを伝えて。
      
      
        On the way get these things.
        途中でこれらのものを取ってきて。
      
      
        I’ll put them down, they’ll be needed and I must go prepared for nursing.
        私はそれらを置いておくわ。必要になるだろうし、看護の準備をしなければならない。
      
      
        Hospital stores are not always good.
        病院の備品はいつも良いとは限らない。
      
      
        Beth, go and ask Mr. Laurence for a couple of bottles of old wine.
        ベス、行ってローレンス氏に古いワインのボトルを2本頼んできて。
      
      
        I’m not too proud to beg for Father.
        父のために頼むことを恥じるつもりはないわ。
      
      
        He shall have the best of everything.
        彼には何でも最高のものを与えるわ。
      
      
        Amy, tell Hannah to get down the black trunk, and Meg, come and help me find my things, for I’m half bewildered.”
        エイミー、ハンナに黒いトランクを取りに行くように言って。メグ、私のものを探すのを手伝いに来て、私は半分当惑しているの。」
      
    

    
      
        Writing, thinking, and directing all at once might well bewilder the poor lady, and Meg begged her to sit quietly in her room for a little while, and let them work.
        一度に書き、考え、指示を出すことは、かわいそうな女性を当惑させるかもしれない。メグは彼女にしばらく部屋で静かに座って作業をさせてほしいと懇願した。
      
      
        Everyone scattered like leaves before a gust of wind, and the quiet, happy household was broken up as suddenly as if the paper had been an evil spell.
        みんなが風の突風の前の葉のように散り、静かで幸せな家庭は、まるで紙が邪悪な呪文だったかのように突然崩れ去った。
      
    

    
      
        Mr. Laurence came hurrying back with Beth, bringing every comfort the kind old gentleman could think of for the invalid, and friendliest promises of protection for the girls during the mother’s absence, which comforted her very much.
        ローレンス氏はベスを連れて急いで戻り、病人のために考えられる限りの快適さを持ち帰り、母親が不在の間に娘たちを保護する友好的な約束をした。それは彼女をとても安心させた。
      
      
        There was nothing he didn’t offer, from his own dressing gown to himself as escort.
        彼が提供しなかったものは何もなかった。自分のモーニングガウンからエスコート役まで。
      
      
        But the last was impossible.
        しかし、最後の提案は不可能だった。
      
      
        Mrs. March would not hear of the old gentleman’s undertaking the long journey, yet an expression of relief was visible when he spoke of it, for anxiety ill fits one for traveling.
        マーチ夫人は老紳士が長い旅をすることを聞くのを聞きたがらなかったが、彼がそのことを話すと安堵の表情が見られた。不安は旅行には不向きだからだ。
      
      
        He saw the look, knit his heavy eyebrows, rubbed his hands, and marched abruptly away, saying he’d be back directly.
        彼はその表情を見て、眉をひそめ、手をこすり、ぶっきらぼうに立ち去り、すぐに戻ると言った。
      
      
        No one had time to think of him again till, as Meg ran through the entry, with a pair of rubbers in one hand and a cup of tea in the other, she came suddenly upon Mr. Brooke.
        メグが廊下を駆け抜けると、片手にラバーシューズ、もう片手にティーカップを持って、突然ブルック氏に出くわしたまで、誰も彼のことを考える暇はなかった。
      
    

    
      
        “I’m very sorry to hear of this, Miss March,” he said, in the kind, quiet tone which sounded very pleasantly to her perturbed spirit.
        「ミス・マーチ、これを聞いてとても残念です」と、彼は親切で静かな口調で言いました。その言葉は、彼女の動揺した心にとても心地よく響きました。
      
      
        “I came to offer myself as escort to your mother. Mr. Laurence has commissions for me in Washington, and it will give me real satisfaction to be of service to her there.”
        「お母様の護衛として自分を提供しに来ました。ローレンス氏からワシントンでの依頼を受けており、彼女のお役に立てることが本当に満足です」と彼は言いました。
      
    

    
      
        Down dropped the rubbers, and the tea was very near following, as Meg put out her hand, with a face so full of gratitude that Mr. Brooke would have felt repaid for a much greater sacrifice than the trifling one of time and comfort which he was about to take.
        メグが手を差し出すと、ゴム長靴が床に落ち、お茶も後に続きそうになった。メグの顔には感謝の表情が満ちており、ブルック氏は、彼がしようとしている些細な時間と快適さの犠牲以上のものであれば、報われたと感じただろう。
      
    

    
      
        “How kind you all are!
        「皆さんはどれほど親切なのでしょう！
      
      
        Mother will accept, I’m sure, and it will be such a relief to know that she has someone to take care of her.
        きっとお母さんは受け入れると思います。彼女が誰かが世話をしてくれると知ることは、本当に安心です。
      
      
        Thank you very, very much!”
        本当に、本当にありがとうございます！」
      
    

    
      
        Meg spoke earnestly, and forgot herself entirely till something in the brown eyes looking down at her made her remember the cooling tea and lead the way into the parlor, saying she would call her mother.
        メグは真剣に語り、自分自身を完全に忘れてしまった。しかし、彼女を見下ろす茶色の目の中にある何かが彼女に冷めたお茶を思い出させた、そして、リビングに案内し、母親を呼ぶと言った。
      
    

    
      
        Everything was arranged by the time Laurie returned with a note from Aunt March, enclosing the desired sum, and a few lines repeating what she had often said before, that she had always told them it was absurd for March to go into the army, always predicted that no good would come of it, and she hoped they would take her advice the next time.
        ローリーがアント・マーチからの手紙を持って戻る頃には、すべてが整っていた。手紙には求めていた金額が同封されており、彼女が以前何度も言っていたことが繰り返されていた。マーチが軍隊に入るのは馬鹿げていると彼女は常に言っており、何の良い結果も生まれないと予測していた。そして次回は彼らが彼女の助言を受け入れることを願っていた。
      
      
        Mrs. March put the note in the fire, the money in her purse, and went on with her preparations, with her lips folded tightly in a way which Jo would have understood if she had been there.
        マーチ夫人は手紙を炉に投げ、お金を財布に入れ、ジョーがそこにいれば理解していただろうように、口元をきつく押さえながら準備を続けた。
      
    

    
      
        The short afternoon wore away.
        短い午後が過ぎていった。
      
      
        All other errands were done, and Meg and her mother busy at some necessary needlework, while Beth and Amy got tea, and Hannah finished her ironing with what she called a ‘slap and a bang’, but still Jo did not come.
        他の用事はすべて終わり、メグと母親は必要な針仕事に忙しく取り組んでいた。一方、ベスとエイミーはお茶を入れ、ハンナは彼女が『パチンとバン！』と呼ぶアイロンがけを終えたが、まだジョーは帰ってこなかった。
      
      
        They began to get anxious, and Laurie went off to find her, for no one knew what freak Jo might take into her head.
        彼らは不安になり始め、誰もジョーがどんな気まぐれをするかわからなかったので、ローリーが彼女を探しに行った。
      
      
        He missed her, however, and she came walking in with a very queer expression of countenance, for there was a mixture of fun and fear, satisfaction and regret in it, which puzzled the family as much as did the roll of bills she laid before her mother, saying with a little choke in her voice, “That’s my contribution toward making Father comfortable and bringing him home!”
        しかし、彼は彼女を見逃してしまい、彼女は非常に奇妙な表情を浮かべて歩いて入ってきた。その表情には楽しみと恐れ、満足と後悔が入り混じっており、家族を困惑させた。そして、彼女が母親の前に置いた札束と同じくらい、彼女の声に少し詰まりながら「これは父を快適にして家に連れてくるための私の貢献です！」と言った。
      
    

    
      
        “My dear, where did you get it?
        「大事なんだけど、どこで手に入れたの？
      
      
        Twenty-five dollars!
        25ドル！
      
      
        Jo, I hope you haven’t done anything rash?”
        ジョー、無茶なことしちゃったりしてないといいんだけどね？」
      
    

    
      
        “No, it’s mine honestly.
        「いいえ、これは私の正当なものです。
      
      
        I didn’t beg, borrow, or steal it.
        私は頼んだり借りたり盗んだりはしていません。
      
      
        I earned it, and I don’t think you’ll blame me, for I only sold what was my own.”
        私はそれを稼いで手に入れたので、きっと責められないと思います。私は自分のものだけを売ったのです。」
      
    

    
      
        As she spoke, Jo took off her bonnet, and a general outcry arose, for all her abundant hair was cut short.
        ジョーが話すと同時に帽子を取り、一斉の叫び声が上がった。なぜなら、彼女の豊かな髪がすっかり切られていたからだ。
      
    

    
      
        “Your hair! Your beautiful hair!”
        「髪！あなたの美しい髪！」
      
      
        “Oh, Jo, how could you? Your one beauty.”
        「ああ、ジョー、どうしてそんなことをしたの？あなたの唯一の美しさよ」
      
      
        “My dear girl, there was no need of this.”
        「大切な娘よ、こんなことは必要なかったのに」
      
      
        “She doesn’t look like my Jo any more, but I love her dearly for it!”
        「もう私のジョーには見えないけれど、それでも彼女を心から愛しているわ！」
      
    

    
      
        As everyone exclaimed, and Beth hugged the cropped head tenderly, Jo assumed an indifferent air, which did not deceive anyone a particle, and said, rumpling up the brown bush and trying to look as if she liked it, “It doesn’t affect the fate of the nation, so don’t wail, Beth.
        皆が驚き、ベスが刈り込まれた頭を優しく抱きしめる中、ジョーは無関心な態度を装い、誰も騙すことはできなかったが、「これは国家の運命に影響を与えないから、泣かないで、ベス。
      
      
        It will be good for my vanity, I was getting too proud of my wig.
        これは私の虚栄心にとって良いことだわ、かつらに誇りすぎていたから。
      
      
        It will do my brains good to have that mop taken off.
        そのぼさぼさを取り除くことで、頭がスッキリするわ。
      
      
        My head feels deliciously light and cool, and the barber said I could soon have a curly crop, which will be boyish, becoming, and easy to keep in order.
        頭がとても軽くて涼しく感じるし、理髪師がすぐにカールの髪型にできると言ってくれたわ。男っぽくて魅力的で、手入れも簡単だって。
      
      
        I’m satisfied, so please take the money and let’s have supper.”
        私は満足しているから、お金を受け取って夕食をとりましょう。」
      
    

    
      
        “Tell me all about it, Jo.
        「ジョ、全部話して。
      
      
        I am not quite satisfied, but I can’t blame you, for I know how willingly you sacrificed your vanity, as you call it, to your love.
        私はまだ納得していないけれど、あなたが自分の愛に対して、あなたがそれを呼ぶ虚栄心を喜んで犠牲にしたことを知っているので、あなたを責めることはできません。
      
      
        But, my dear, it was not necessary, and I’m afraid you will regret it one of these days,” said Mrs. March.
        でも、大切なのは、それは必要なことではなかったし、いつか後悔することを心配しているの。」とマーチ夫人は言った。
      
    

    
      
        “No, I won’t!” returned Jo stoutly, feeling much relieved that her prank was not entirely condemned.
        「いや、やらない！」とジョーはしっかりと答え、自分のいたずらが完全に非難されないことにひどく安心した。
      
    

    
      
        “What made you do it?” asked Amy, who would as soon have thought of cutting off her head as her pretty hair.
        「なぜそれをしたの？」と尋ねたのは、自分の髪を切るくらいなら頭を切り落とす方がましだと思うほどのエイミーだった。
      
    

    
      
        “Well, I was wild to do something for Father,”
        「まあ、父のために何かしたくてたまらなかったのよ」とジョーは答えた。
      
      
        replied Jo, as they gathered about the table, for healthy young people can eat even in the midst of trouble.
        彼らがテーブルに集まる中、健康な若者たちは困難の中でも食事をとることができる。
      
      
        “I hate to borrow as much as Mother does, and I knew Aunt March would croak, she always does, if you ask for a ninepence.
        「母ほど借りるのは嫌いなの。そして、アント・マーチが九ペンスを頼むと、いつもそうだ、ぐちを言うのよ。
      
      
        Meg gave all her quarterly salary toward the rent, and I only got some clothes with mine, so I felt wicked, and was bound to have some money, if I sold the nose off my face to get it.”
        メグは四半期の給料をすべて家賃に充ててくれたけど、私は自分の給料で服を買っただけだったから、悪い気がして、自分の鼻を売ってでもお金を手に入れるつもりだったわ」。
      
    

    
      
        “You needn’t feel wicked, my child! You had no winter things and got the simplest with your own hard earnings,”
        「悪いと感じる必要はないわ、子どもよ！冬用の服も持っていなかったし、自分の苦労して稼いだお金で最もシンプルなものを手に入れたのだから」とマーチ夫人は言い、ジョーの心を温めた。
      
      
        said Mrs. March with a look that warmed Jo’s heart.
        と目を輝かせながら続けた。
      
    

    
      
        “I hadn’t the least idea of selling my hair at first, but as I went along I kept thinking what I could do, and feeling as if I’d like to dive into some of the rich stores and help myself.
        「最初、髪を売るなんて全く考えていませんでした。でも歩いているうちに、何かできることを考え続け、豪華な店に飛び込んで自分で何かを手に入れたいという気持ちになっていました。
      
      
        In a barber’s window I saw tails of hair with the prices marked, and one black tail, not so thick as mine, was forty dollars.
        理髪店の窓には、値札がついた髪の束が並んでいて、私のよりも薄い黒い髪の束が40ドルで売られていました。
      
      
        It came to me all of a sudden that I had one thing to make money out of, and without stopping to think, I walked in, asked if they bought hair, and what they would give for mine.”
        突然、お金を稼ぐための一つの方法があることに気づき、考える間もなく店に入り、髪を買い取ってもらえるか尋ね、自分の髪にいくらくれるかを聞きました。」
      
    

    
      
        “I don’t see how you dared to do it,” said Beth in a tone of awe.
        「どうしてそんなことをする勇気が出たのかしら」とベスは畏敬の念を込めた口調で言った。
      
    

    
      
        “Oh, he was a little man who looked as if he merely lived to oil his hair.
        「彼は髪にオイルを塗るためだけに生きているような小柄な男だった。
      
      
        He rather stared at first, as if he wasn’t used to having girls bounce into his shop and ask him to buy their hair.
        最初はかなりじっと見つめていました。まるで女の子が彼の店に飛び込んできて、髪を買ってほしいと頼むのに慣れていないかのように。
      
      
        He said he didn’t care about mine, it wasn’t the fashionable color, and he never paid much for it in the first place.
        彼は私の髪には興味がないと言いました。それは流行の色ではなく、元々あまり高くは買わないと。
      
      
        The work put into it made it dear, and so on.
        それにかけられた手間が高価になった、などと言っていました。
      
      
        It was getting late, and I was afraid if it wasn’t done right away that I shouldn’t have it done at all, and you know when I start to do a thing, I hate to give it up.
        時間が遅くなってきて、すぐにやらないともうやらないかもしれないと心配でした。私が何かを始めると、やめるのが嫌なんです。
      
      
        So I begged him to take it, and told him why I was in such a hurry.
        だから彼にお願いして受け取ってもらい、なぜ急いでいるのかを伝えました。
      
      
        It was silly, I dare say, but it changed his mind, for I got rather excited, and told the story in my topsy-turvy way, and his wife heard, and said so kindly, ‘Take it, Thomas, and oblige the young lady.
        愚かなことだったと思いますが、彼の考えを変えました。私はかなり興奮し、おかしな話し方で話し、彼の妻が聞いて、とても親切に言ってくれました。「受け取って、トーマス、そしてその若い女性のために親切にしてあげなさい。
      
      
        I’d do as much for our Jimmy any day if I had a spire of hair worth selling.”
        もし私が売る価値のある髪の毛があれば、いつでも私たちのジミーのために同じことをします。」
      
    

    
      
        “Who was Jimmy?”, asked Amy, who liked to have things explained as they went along.
        「ジミーって誰？」とエイミーが尋ねた。彼女は物事が進むにつれて説明を受けるのが好きだった。
      
    

    
      
        “Her son, she said, who was in the army.
        「彼女は言った、軍隊にいる息子さんよ。」
      
      
        How friendly such things make strangers feel, don’t they?
        そういうことって、見知らぬ人同士を親しく感じさせるわよね。
      
      
        She talked away all the time the man clipped, and diverted my mind nicely.”
        彼が髪を切る間ずっと話し続けて、私の気を紛らわせてくれたの。」
      
    

    
      
        “Didn’t you feel dreadfully when the first cut came?”, asked Meg, with a shiver.
        「最初のカットが入った時、ひどく怖かったでしょう？」と、メグは震えながら尋ねた。
      
    

    
      
        “I took a last look at my hair while the man got his things, and that was the end of it.
        「男が用意を整える間、最後に髪を見つめました。それがすべてだったのです。
      
      
        I never snivel over trifles like that.
        私はそんな些細なことで泣くことはありません。
      
      
        I will confess, though, I felt queer when I saw the dear old hair laid out on the table, and felt only the short rough ends of my head.
        しかし、古い愛しい髪がテーブルに並べられているのを見て、頭の短くてゴワゴワした先だけを感じたとき、なんだか変な気持ちになりました。
      
      
        It almost seemed as if I’d an arm or leg off.
        まるで腕や足を失ったかのようでした。
      
      
        The woman saw me look at it, and picked out a long lock for me to keep.
        その女性は私がそれを見つめているのを見て、私に保管するために長い髪の房を選んでくれました。
      
      
        I’ll give it to you, Marmee, just to remember past glories by, for a crop is so comfortable I don’t think I shall ever have a mane again.”
        マーミー、これをあなたにあげます。過去の栄光を思い出すために。ショートヘアはとても快適なので、二度と長い髪は育てないと思います。」
      
    

    
      
        Mrs. March folded the wavy chestnut lock, and laid it away with a short gray one in her desk.
        マーチ夫人は波打つ栗色の髪の毛を折り畳み、短い灰色のものと一緒に机の中にしまいました。
      
      
        She only said, “Thank you, deary,” but something in her face made the girls change the subject, and talk as cheerfully as they could about Mr. Brooke’s kindness, the prospect of a fine day tomorrow, and the happy times they would have when Father came home to be nursed.
        彼女はただ「ありがとう、親愛なる人」と言っただけでしたが、彼女の顔にある何かが女の子たちに話題を変えさせ、できるだけ明るく、ブルック氏の親切さ、明日の良い天気の見込み、そして父親が帰宅して看護されるときに楽しい時間を過ごすことについて話しました。
      
    

    
      
        No one wanted to go to bed when at ten o’clock Mrs. March put by the last finished job, and said, “Come girls.”
        10時になり、最後の仕事を片付けたマーチ夫人が「さあ、みんな」と言うと、誰もが寝たくなかった。
      
      
        Beth went to the piano and played the father’s favorite hymn.
        ベスはピアノに向かい、父のお気に入りの賛美歌を弾いた。
      
      
        All began bravely, but broke down one by one till Beth was left alone, singing with all her heart, for to her music was always a sweet consoler.
        みんな勇敢に始めたが、次々と途中で声を詰まらせ、最終的にベスだけが残り、心を込めて歌った。彼女にとって音楽はいつも心の慰めだった。
      
    

    
      
        “Go to bed and don’t talk, for we must be up early and shall need all the sleep we can get.
        「寝なさい、話さないで。早起きしなければならないし、できるだけ眠らないといけないわ。」
      
      
        Good night, my darlings,” said Mrs. March, as the hymn ended, for no one cared to try another.
        「おやすみ、大切な子どもたち」とマーチ夫人が言い、賛美歌が終わった。誰ももう一曲試す気はなかった。
      
    

    
      
        They kissed her quietly, and went to bed as silently as if the dear invalid lay in the next room.
        彼女たちは静かに彼女にキスをし、まるで大切な病人が隣の部屋にいるかのように、静かにベッドに入った。
      
      
        Beth and Amy soon fell asleep in spite of the great trouble, but Meg lay awake, thinking the most serious thoughts she had ever known in her short life.
        ベスとエイミーは大きな悩みにもかかわらずすぐに眠りに落ちたが、メグは目を覚ましていて、彼女がこれまでに経験した中で最も深刻な考えを巡らせていた。
      
      
        Jo lay motionless, and her sister fancied that she was asleep, till a stifled sob made her exclaim, as she touched a wet cheek...
        ジョーは動かずに横たわっており、彼女の姉は彼女が眠っていると思ったが、抑えられた涙声が彼女を驚かせ、湿った頬に触れながら彼女は叫んだ...
      
    

    
      
        “Jo, dear, what is it?
        「ジョ、大丈夫？何かあったの？」
      
      
        Are you crying about father?”
        お父さんのことで泣いているの？」
      
    

    
      
        “No, not now.”
        「いいえ、今は違うの。」
      
    

    
      
        “What then?”
        「それじゃあ、何？」
      
    

    
      
        “My... My hair!” burst out poor Jo, trying vainly to smother her emotion in the pillow.
        「私の...私の髪！」と、かわいそうなジョーが叫び、感情を枕に押し殺そうと必死だった。
      
    

    
      
        It did not seem at all comical to Meg, who kissed and caressed the afflicted heroine in the tenderest manner.
        メグにとっては全く滑稽なことではなく、彼女は苦しむヒロインを最も優しくキスし、愛撫した。
      
    

    
      
        “I’m not sorry,” protested Jo, with a choke.
        「ごめんなさいとは思っていないわ」と、ジョーは声を詰まらせて抗議した。
      
      
        “I’d do it again tomorrow, if I could.
        「もしできたら、明日も同じことをするわ。
      
      
        It’s only the vain part of me that goes and cries in this silly way.
        私の中の虚栄心だけが、この愚かなやり方で泣いてしまうのよ。
      
      
        Don’t tell anyone, it’s all over now.
        誰にも言わないで。もう終わったことだから。
      
      
        I thought you were asleep, so I just made a little private moan for my one beauty.
        あなたが眠っていると思っていたから、私はただひとつの美しさのために内心少し嘆いただけよ。
      
      
        How came you to be awake?”
        どうして目が覚めていたの？」
      
    

    
      
        “I can’t sleep, I’m so anxious,” said Meg.
        「眠れないわ、とても不安だから」とメグが言った。
      
    

    
      
        “Think about something pleasant, and you’ll soon drop off.”
        「楽しいことを考えれば、すぐに眠りにつけるわよ。」
      
    

    
      
        “I tried it, but felt wider awake than ever.”
        「試してみたけど、ますます目が冴えてしまったわ」とメグが言った。
      
    

    
      
        “What did you think of?”
        「何を考えていたの？」
      
    

    
      
        “Handsome faces—eyes particularly,” answered Meg, smiling to herself in the dark.
        「ハンサムな顔―特に目が」と、メグは暗闇の中でひそかに微笑んだ。
      
    

    
      
        “What color do you like best?”
        「一番好きな色は何？」
      
    

    
      
        “Brown, that is, sometimes. Blue are lovely.”
        「茶色、たまにね。青は素敵よ」
      
    

    
      
        Jo laughed, and Meg sharply ordered her not to talk, then amiably promised to make her hair curl, and fell asleep to dream of living in her castle in the air.
        ジョーは笑い、メグは厳しく口を閉ざすように命じ、その後親しげに彼女の髪を巻く約束をし、空中の城に住む夢を見ながら眠りに落ちた。
      
    

    
      
        The clocks were striking midnight and the rooms were very still as a figure glided quietly from bed to bed, smoothing a coverlet here, settling a pillow there, and pausing to look long and tenderly at each unconscious face, to kiss each with lips that mutely blessed, and to pray the fervent prayers which only mothers utter.
        時計が真夜中を打ち鳴らし、部屋は非常に静かでした。姿がベッドからベッドへ静かに滑り、ここで掛け布を整え、そこで枕を整え、そして各々の無意識な顔を長く優しく見つめ、それぞれに唇で祝福を送り、母親だけが口にする熱心な祈りを捧げました。
      
      
        As she lifted the curtain to look out into the dreary night, the moon broke suddenly from behind the clouds and shone upon her like a bright, benignant face, which seemed to whisper in the silence, “Be comforted, dear soul! There is always light behind the clouds.”
        カーテンを開けて陰鬱な夜を見ると、月が突然雲の後ろから現れ、明るく慈悲深い顔のように彼女に輝きました。その顔は静寂の中で囁くように、「安心して、親愛なる魂よ！雲の後ろにはいつも光があるのだ」と言っているようでした。
      
    

  
    
      
        CHAPTER SIXTEEN: LETTERS
        第十六章：手紙
      
    

    
      
        In the cold gray dawn the sisters lit their lamp and read their chapter with an earnestness never felt before.
        冷たい灰色の夜明けに、姉妹たちはランプを灯して、今までに感じたことのない熱意を持って章を読んだ。
      
      
        For now the shadow of a real trouble had come, the little books were full of help and comfort, and as they dressed, they agreed to say goodbye cheerfully and hopefully, and send their mother on her anxious journey unsaddened by tears or complaints from them.
        今や実際の悩みの影が訪れ、小さな本は助けと慰めに満ちていた。そして彼女たちは服を着ながら、明るく希望を持って別れを告げ、母親が彼らの涙や不満で悲しまずに不安な旅路に出るようにと合意した。
      
      
        Everything seemed very strange when they went down, so dim and still outside, so full of light and bustle within.
        彼らが下に降りると、外は薄暗く静かで、中は明るく賑やかで、すべてが非常に奇妙に感じられた。
      
      
        Breakfast at that early hour seemed odd, and even Hannah’s familiar face looked unnatural as she flew about her kitchen with her nightcap on.
        その早い時間の朝食は奇妙に思え、ハンナの馴染み深い顔さえも、夜帽をかぶって台所を飛び回る彼女の姿が不自然に見えた。
      
      
        The big trunk stood ready in the hall, Mother’s cloak and bonnet lay on the sofa, and Mother herself sat trying to eat, but looking so pale and worn with sleeplessness and anxiety that the girls found it very hard to keep their resolution.
        大きなトランクが廊下に用意され、母親のマントと帽子がソファに置かれ、母親自身が食べようとしていたが、眠れず不安で青白く疲れ果てている様子だったため、姉妹たちは決意を守るのが非常に難しいと感じた。
      
      
        Meg’s eyes kept filling in spite of herself, Jo was obliged to hide her face in the kitchen roller more than once, and the little girls wore a grave, troubled expression, as if sorrow was a new experience to them.
        メグは自分でも意志に反して目が涙でいっぱいになり、ジョーは何度も台所の巻き棒に顔を隠さなければならず、小さな女の子たちは悲しみが彼らにとって新しい経験であるかのように、真剣で悩んだ表情を浮かべていた。
      
    

    
      
        Nobody talked much, but as the time drew very near and they sat waiting for the carriage, Mrs. March said to the girls, who were all busied about her, one folding her shawl, another smoothing out the strings of her bonnet, a third putting on her overshoes, and a fourth fastening up her travelling bag...
        誰もあまり話さなかったが、時間が非常に近づくにつれて、彼女たちは馬車を待ちながら座っていた。マーチ夫人は、彼女の周りで忙しくしている姉妹たちに言った。一人はショールを折り畳み、もう一人は帽子のひもを整え、三人目はオーバーシューズを履き、四人目は旅行かばんを留めていた。
      
    

    
      
        “Children, I leave you to Hannah’s care and Mr. Laurence’s protection.
        「子どもたち、ハンナとローレンス氏に任せます。
      
      
        Hannah is faithfulness itself, and our good neighbor will guard you as if you were his own.
        ハンナは忠実そのものであり、親切な隣人があなたたちを自分の子供のように守ります。
      
      
        I have no fears for you, yet I am anxious that you should take this trouble rightly.
        あなたたちには恐れはありませんが、この心配を正しく受け止めてほしいと思っています。
      
      
        Don’t grieve and fret when I am gone, or think that you can be idle and comfort yourselves by being idle and trying to forget.
        私がいなくなったら悲しんだり心配したりしないでください。怠惰になって自分を慰めようとすることもやめて、忘れようとすることもやめてください。
      
      
        Go on with your work as usual, for work is a blessed solace.
        いつも通り仕事を続けてください。仕事は祝福された慰めです。
      
      
        Hope and keep busy, and whatever happens, remember that you never can be fatherless.”
        希望を持ち、忙しくしていてください。そして何があっても、あなたたちは決して父のいない子どもたちではないことを覚えていてください。」
      
    

    
      
        “Yes, Mother.”
        「はい、お母さん。」
      
    

    
      
        “Meg, dear, be prudent, watch over your sisters, consult Hannah, and in any perplexity, go to Mr. Laurence.
        「メグ、大切な娘よ、慎重であれ、妹たちを見守り、ハンナに相談し、どんな困難にもあればローレンス氏に頼れ。
      
      
        Be patient, Jo, don’t get despondent or do rash things, write to me often, and be my brave girl, ready to help and cheer all.
        辛抱強くいて、ジョー、意気消沈したり軽率なことをするな、よく手紙を書いて、私の勇敢な娘であり、誰にでも助けと励ましを惜しまないように。
      
      
        Beth, comfort yourself with your music, and be faithful to the little home duties, and you, Amy, help all you can, be obedient, and keep happy safe at home.”
        ベス、音楽で自分を慰め、家の些細な仕事に忠実であり、アミー、できる限り助けを借り、従順であり、家で幸せを守りなさい。」
      
    

    
      
        “We will, Mother! We will!”
        「わかりました、お母様！がんばります！」
      
    

    
      
        The rattle of an approaching carriage made them all start and listen.
        近づいてくる馬車のガタガタ音が彼女たちを驚かせ、耳を傾けさせた。
      
      
        That was the hard minute, but the girls stood it well.
        それが辛い瞬間だったが、姉妹たちは上手に立ち向かった。
      
      
        No one cried, no one ran away or uttered a lamentation, though their hearts were very heavy as they sent loving messages to Father, remembering, as they spoke that it might be too late to deliver them.
        誰も泣いたり逃げたり嘆き言を口にすることはなかった。しかし、彼女たちの心はとても重かった。父親に愛のこもったメッセージを送りながら、それが遅すぎて届かないかもしれないと思い出していた。
      
      
        They kissed their mother quietly, clung about her tenderly, and tried to wave their hands cheerfully when she drove away.
        彼女たちは静かに母親にキスをし、優しく抱きしめ、彼女が去るときに手を陽気に振ろうとした。
      
    

    
      
        Laurie and his grandfather came over to see her off, and Mr. Brooke looked so strong and sensible and kind that the girls christened him ‘Mr. Greatheart’ on the spot.
        ローリーと祖父が見送りにやってきた。そして、ブルック氏はとても強くて賢明で親切そうだったので、姉妹たちは即座に彼を『グレートハートさん』と名付けた。
      
    

    
      
        “Good-by, my darlings! God bless and keep us all!” whispered Mrs. March, as she kissed one dear little face after the other, and hurried into the carriage.
        「さようなら、わが愛し子たち！神の祝福が共にありますように！」とミセス・マーチが囁きながら、一人ひとりのかわいい顔にキスをし、急いで馬車に乗り込んだ。
      
    

    
      
        As she rolled away, the sun came out, and looking back, she saw it shining on the group at the gate like a good omen.
        馬車が走り出すと、太陽が顔を出し、振り返ると、門の前の仲間たちに輝いているのを見た。まるで幸先の良い兆しのようだった。
      
      
        They saw it also, and smiled and waved their hands, and the last thing she beheld as she turned the corner was the four bright faces, and behind them like a bodyguard, old Mr. Laurence, faithful Hannah, and devoted Laurie.
        彼女たちもそれを見て、微笑んで手を振り、彼女が角を曲がるときに最後に見たものは、4つの明るい顔と、その後ろにはボディーガードのように、老人ローレンス氏、忠実なハンナ、そして献身的なローリーがいた。
      
    

    
      
        “How kind everyone is to us!” she said, turning to find fresh proof of it in the respectful sympathy of the young man’s face.
        「みんな私たちに親切だわね！」と彼女は言い、若者の顔に示された敬意ある同情を見つけようと振り返った。
      
    

    
      
        “I don’t see how they can help it,” returned Mr. Brooke, laughing so infectiously that Mrs. March could not help smiling.
        「どうして彼らが手伝わないといけないのかわからない」とブルック氏が返し、その笑いがとても伝染しているので、マーチ夫人は笑わずにはいられなかった。
      
      
        And so the journey began with the good omens of sunshine, smiles, and cheerful words.
        そして、旅は太陽、笑顔、そして陽気な言葉の良い兆しで始まった。
      
    

    
      
        “I feel as if there had been an earthquake,”
        「まるで地震があったかのような気がするわ」とジョーが言った。
      
      
        said Jo, as their neighbors went home to breakfast, leaving them to rest and refresh themselves.
        隣人たちが朝食に帰ると、彼らは休息し、リフレッシュする時間を与えられた。
      
    

    
      
        “It seems as if half the house was gone,” added Meg forlornly.
        「まるで家の半分がなくなったみたい」と、メグが悲しそうに付け加えました。
      
    

    
      
        Beth opened her lips to say something, but could only point to the pile of nicely mended hose which lay on Mother’s table, showing that even in her last hurried moments she had thought and worked for them.
        ベスは何か言おうとしたが、ただ母のテーブルに置かれたきちんと繕われた靴下の山を指すことしかできなかった。母は最後の急ぎの時にさえ、彼女たちのために考え、働いていたことが示されていた。
      
      
        It was a little thing, but it went straight to their hearts, and in spite of their brave resolutions, they all broke down and cried bitterly.
        それは些細なことだったが、それは彼らの心に直接響き、彼らの勇敢な決意にもかかわらず、彼らはみな崩れ落ちて悲しみに暮れた。
      
    

    
      
        Hannah wisely allowed them to relieve their feelings, and when the shower showed signs of clearing up, she came to the rescue, armed with a coffeepot.
        ハンナは賢く彼女たちが感情を解放するのを許し、そしてにわか雨が上がりそうな兆候を見せたとき、彼女はコーヒーポットを持って駆けつけた。
      
    

    
      
        “Now, my dear young ladies, remember what your ma said, and don’t fret.
        「さあ、大切なお嬢さんたち、お母さんの言葉を覚えて、悩まないでください。
      
      
        Come and have a cup of coffee all round, and then let’s fall to work and be a credit to the family.”
        みんなでコーヒーを飲んで、そして仕事に取り掛かって、家族に誇りを持ちましょう。」
      
    

    
      
        Coffee was a treat, and Hannah showed great tact in making it that morning.
        コーヒーはご馳走であり、ハンナはその朝、それを用意する際に大きな機転を利かせた。
      
      
        No one could resist her persuasive nods, or the fragrant invitation issuing from the nose of the coffee pot.
        誰もが彼女の説得力のあるうなずきや、コーヒーポットから発せられる香り高い誘いに抗することはできなかった。
      
      
        They drew up to the table, exchanged their handkerchiefs for napkins, and in ten minutes were all right again.
        彼らはテーブルに近づき、ハンカチをナプキンに取り替え、10分後には元気を取り戻していた。
      
    

    
      
        “‘Hope and keep busy’, that’s the motto for us, so let’s see who will remember it best.
        「『希望を持って忙しく過ごす』、それが私たちのモットーだから、誰が一番よく覚えているか見てみましょう。」
      
      
        I shall go to Aunt March, as usual.
        いつものように私はマーチ伯母のところに行くわ。
      
      
        Oh, won’t she lecture though!” said Jo, as she sipped with returning spirit.
        「ああ、でも彼女はきっと説教するわ！」とジョーが、元気を取り戻しながら啜りながら言った。
      
    

    
      
        “I shall go to my Kings, though I’d much rather stay at home and attend to things here,” said Meg, wishing she hadn’t made her eyes so red.
        「私は王様たちのところに行くわ。でも、家にいてここでやるべきことをする方がずっといいのに」とメグは言い、自分の目を赤くしてしまったことを後悔していた。
      
    

    
      
        “No need of that. Beth and I can keep house perfectly well,” put in Amy, with an important air.
        「それは必要ありません。ベスと私で家を perfectly 保つことができます」と、重要そうにエイミーが付け加えた。
      
    

    
      
        “Hannah will tell us what to do, and we’ll have everything nice when you come home,” added Beth, getting out her mop and dish tub without delay.
        「ハンナが何をすればいいか教えてくれるから、あなたが帰ってきたときにはすべてきれいになっていますよ」とベスが付け加え、すぐにモップと食器洗い桶を取り出しました。
      
    

    
      
        “I think anxiety is very interesting,” observed Amy, eating sugar pensively.
        「不安はとても興味深いと思うわ」と、アミーが砂糖を食べながら物思いにふけって述べました。
      
    

    
      
        The girls couldn’t help laughing, and felt better for it, though Meg shook her head at the young lady who could find consolation in a sugar bowl.
        女の子たちは笑わずにはいられず、それによって気分が良くなりました。ただし、メグは砂糖入れで慰めを見つける若い女性に首を振りました。
      
    

    
      
        The sight of the turnovers made Jo sober again; and when the two went out to their daily tasks, they looked sorrowfully back at the window where they were accustomed to see their mother’s face.
        ジョーは、そのペイストリーを見て再び真剣な表情になりました。そして2人が日課に出かけるとき、彼らは母の顔を見慣れていた窓を悲しそうに振り返りました。
      
      
        It was gone, but Beth had remembered the little household ceremony, and there she was, nodding away at them like a rosy-faced mandarin.
        母の姿は消えてしまいましたが、ベスは小さな家庭の儀式を思い出し、そこには彼らに向かってニコニコ笑顔でうなずいているベスがいました。
      
    

    
      
        “That’s so like my Beth!” said Jo, waving her hat, with a grateful face.
        「ベスらしいわね！」とジョーは帽子を振りながら言った。顔に感謝の表情が浮かんでいた。
      
      
        “Goodbye, Meggy, I hope the Kings won’t strain today.
        「さようなら、メギー。キング家が今日も無理をしないことを願ってるわ。
      
      
        Don’t fret about Father, dear,” she added, as they parted.
        お父さんのことは気に病まないでね」と、別れ際に彼女は付け加えた。
      
    

    
      
        “And I hope Aunt March won’t croak.
        「それに、マーチ伯母が死なないことを願います。
      
      
        Your hair is becoming, and it looks very boyish and nice,” returned Meg, trying not to smile at the curly head, which looked comically small on her tall sister’s shoulders.
        髪型が似合っていて、とても男っぽくて素敵だわ」とメグが返し、笑わずにいようとして、くるくる巻かれた髪が、背の高い姉の肩に滑稽に小さく見えた。
      
    

    
      
        “That’s my only comfort.”
        「それが私の唯一の慰めよ」。
      
      
        And, touching her hat a la Laurie, away went Jo, feeling like a shorn sheep on a wintry day.
        そして、ローリー風に帽子を軽く触れると、ジョーは去っていった。まるで冬の日に毛を刈られた羊のような気持ちだった。
      
    

    
      
        News from their father comforted the girls very much, for though dangerously ill, the presence of the best and tenderest of nurses had already done him good.
        父からのニュースは女の子たちをとても安心させました。父は危険な状態でしたが、最高で最も優しい看護師の存在がすでに彼に良い影響を与えていました。
      
      
        Mr. Brooke sent a bulletin every day, and as the head of the family, Meg insisted on reading the dispatches, which grew more cheerful as the week passed.
        ブルック氏は毎日報告書を送ってきました。家族の長として、メグは週が過ぎるにつれてますます明るい内容になっていくその報告書を読むことを主張しました。
      
      
        At first, everyone was eager to write, and plump envelopes were carefully poked into the letter box by one or other of the sisters, who felt rather important with their Washington correspondence.
        最初は誰もが書くことを熱望し、ふくよかな封筒が姉妹のどちらかによって丁寧にポストに投函されました。彼女たちはワシントンとのやり取りで重要感を感じていました。
      
      
        As one of these packets contained characteristic notes from the party, we will rob an imaginary mail, and read them.
        これらの封筒の1つにはパーティーからの特徴的なメモが含まれていたので、私たちは架空の郵便物を開封してそれらを読んでみましょう。
      
    

    
      
        My dearest Mother:
        私の最愛の母へ：
      
    

    
      
        It is impossible to tell you how happy your last letter made us, for the news was so good we couldn’t help laughing and crying over it.
        前の手紙でどれほど嬉しかったか言葉では表せないほどです。良い知らせで、笑いながら泣いてしまいました。
      
      
        How very kind Mr. Brooke is, and how fortunate that Mr. Laurence’s business detains him near you so long, since he is so useful to you and Father.
        ブルックさんがどれほど親切か、そしてローレンスさんの仕事が長くあなたの近くにいることがどれほど幸運か。あなたとお父様にとって役立つ存在です。
      
      
        The girls are all as good as gold. Jo helps me with the sewing, and insists on doing all sorts of hard jobs.
        みんなとても素晴らしい子供たちです。ジョーは私の裁縫を手伝ってくれますし、困難な仕事もやりたがります。
      
      
        I should be afraid she might overdo, if I didn’t know her ‘moral fit’ wouldn’t last long.
        彼女がやりすぎるのではないかと心配するところですが、彼女の“道徳的な衝動”は長続きしないことを知っているので。
      
      
        Beth is as regular about her tasks as a clock, and never forgets what you told her.
        ベスは仕事に対して時計のように規則正しく、あなたが教えたことを決して忘れません。
      
      
        She grieves about Father, and looks sober except when she is at her little piano.
        お父様のことを悲しんでおり、小さなピアノに向かっている時以外は真面目な顔をしています。
      
      
        Amy minds me nicely, and I take great care of her. She does her own hair, and I am teaching her to make buttonholes and mend her stockings.
        エイミーは私の言うことを素直に聞いてくれますし、私も彼女のことを大切にしています。自分の髪もセットし、ボタン穴を作ることや靴下を繕うことを教えています。
      
      
        She tries very hard, and I know you will be pleased with her improvement when you come.
        彼女は一生懸命努力しています。あなたが戻られた時、彼女の成長に喜んでいただけると思います。
      
      
        Mr. Laurence watches over us like a motherly old hen, as Jo says, and Laurie is very kind and neighborly.
        ローレンスさんは私たちを母鶏のように見守ってくださいます、ジョーの言葉通り。ローリーもとても親切で近所付き合いが上手です。
      
      
        He and Jo keep us merry, for we get pretty blue sometimes, and feel like orphans, with you so far away.
        彼とジョーは私たちを楽しくさせてくれます。時々気持ちが沈んでしまい、あなたが遠くにいると孤児のように感じます。
      
      
        Hannah is a perfect saint. She does not scold at all, and always calls me Miss Margaret, which is quite proper, you know, and treats me with respect.
        ハンナは完璧な聖人です。一度も叱ったことがなく、いつも私をマーガレットさんと呼んでくれます。それはとても適切なことで、尊敬を示してくれます。
      
      
        We are all well and busy, but we long, day and night, to have you back. Give my dearest love to Father, and believe me, ever your own...
        私たちは皆元気で忙しいですが、昼も夜もあなたが戻ってきてくれることを切望しています。お父様に私の深い愛を伝えてください。そして、いつもあなたのものであることを信じています…
      
    

    
      
        MEG
        メグ
      
    

    
      
        This note, prettily written on scented paper, was a great contrast to the next, which was scribbled on a big sheet of thin foreign paper, ornamented with blots and all manner of flourishes and curly-tailed letters.
        この香り立つ紙に美しく書かれた手紙は、次の手紙とは大きな対照をなしていた。次の手紙は薄い外国の紙に雑な字で書かれ、汚れや様々な飾りやら曲線の文字で飾られていた。
      
    

    
      
        My precious Marmee:
        大切なマーミーへ：
      
    

    
      
        Three cheers for dear Father!
        大好きなお父さんに万歳！
      
      
        Brooke was a trump to telegraph right off, and let us know the minute he was better.
        ブルックはすぐに電報を打ってくれて、彼の具合が良くなった瞬間を知らせてくれた。
      
      
        I rushed up garret when the letter came, and tried to thank God for being so good to us, but I could only cry, and say, “I’m glad! I’m glad!”
        手紙が来た時、私は急いで屋根裏に駆け上がり、神様に感謝しようとしましたが、泣くだけで、「嬉しい！嬉しい！」と言うことしかできませんでした。
      
      
        Didn’t that do as well as a regular prayer?
        それで普通の祈りと同じくらい効果があったでしょうか？
      
      
        For I felt a great many in my heart.
        なぜなら、心の中でたくさんの祈りを感じたからです。
      
      
        We have such funny times, and now I can enjoy them, for everyone is so desperately good, it’s like living in a nest of turtledoves.
        私たちはとても楽しい時間を過ごしています。今はそれを楽しむことができます。みんながとても親切なので、まるで鳩の巣に住んでいるようです。
      
      
        You’d laugh to see Meg head the table and try to be motherish.
        メグがテーブルの先頭に座り、母親らしく振る舞おうとするのを見たら笑うでしょう。
      
      
        She gets prettier every day, and I’m in love with her sometimes.
        彼女は日に日に美しくなっていきます。時々、私は彼女に恋をします。
      
      
        The children are regular archangels, and I—well, I’m Jo, and never shall be anything else.
        子供たちは本当に天使のようです。私は、まあ、私はジョーです。他の何者にもなることはありません。
      
      
        Oh, I must tell you that I came near having a quarrel with Laurie.
        ああ、ローリーと口論しそうになった話をしなければなりません。
      
      
        I freed my mind about a silly little thing, and he was offended.
        くだらないことで本音を言ったら、彼は怒りました。
      
      
        I was right, but didn’t speak as I ought, and he marched home, saying he wouldn’t come again till I begged pardon.
        私は正しかったのですが、適切に話さなかったので、彼は帰って行き、謝罪するまで戻らないと言いました。
      
      
        I declared I wouldn’t and got mad.
        私は謝るつもりはないと宣言し、怒りました。
      
      
        It lasted all day.
        それは一日中続きました。
      
      
        I felt bad and wanted you very much.
        気分が悪く、あなたがとても恋しかったです。
      
      
        Laurie and I are both so proud, it’s hard to beg pardon.
        ローリーと私はどちらも誇り高いので、謝るのは難しいです。
      
      
        But I thought he’d come to it, for I was in the right.
        でも、私は彼が謝るだろうと思いました。なぜなら私が正しかったからです。
      
      
        He didn’t come, and just at night I remembered what you said when Amy fell into the river.
        彼は謝りに来ませんでした。そして夜になって、エイミーが川に落ちた時にあなたが言ったことを思い出しました。
      
      
        I read my little book, felt better, resolved not to let the sun set on my anger, and ran over to tell Laurie I was sorry.
        私は小さな本を読み、気持ちが落ち着き、怒りを日没までに収めないように決心し、ローリーに謝りに行きました。
      
      
        I met him at the gate, coming for the same thing.
        私は門で彼に会いました。彼も同じことをしに来ていました。
      
      
        We both laughed, begged each other’s pardon, and felt all good and comfortable again.
        私たちは笑い合い、お互いに謝罪し、再びすべてが良くて心地よく感じました。
      
    

    
      
        I made a ‘pome’ yesterday, when I was helping Hannah wash, and as Father likes my silly little things, I put it in to amuse him.
        昨日、ハンナが洗濯を手伝っているときに私は『詩』を作りました。父が私の愚かな小さなものを気に入ってくれるので、それを入れて彼を楽しませようと思いました。
      
      
        Give him my lovingest hug that ever was, and kiss yourself a dozen times for your...
        彼にこれまでで最も愛情たっぷりなハグをしてください。そしてあなた自身には、あなたのために12回キスをしてください。
      
    

    
      
        TOPSY-TURVY JO
        逆さまのジョー
      
    

    
      
        A SONG FROM THE SUDS
        泡立つ中からの歌
      
    

    
      
        Queen of my tub, I merrily sing, While the white foam rises high, And sturdily wash and rinse and wring, And fasten the clothes to dry.
        私の浴槽の女王よ、私は陽気に歌います、白い泡が高く立ち上がる間に、しっかりと洗い、すすぎ、絞り、そして服を干すために留めます。
      
      
        Then out in the free fresh air they swing, Under the sunny sky.
        そして自由な新鮮な空気の中で服は揺れます、晴れた空の下。
      
    

    
      
        I wish we could wash from our hearts and souls The stains of the week away, And let water and air by their magic make Ourselves as pure as they.
        心と魂から週の汚れを洗い流せたらいいのに、水と空気の魔法で、私たち自身を純粋にしてくれるといいのに。
      
      
        Then on the earth there would be indeed, A glorious washing day!
        そうすれば、地上には本当に栄光ある洗濯の日が訪れるだろう！
      
    

    
      
        Along the path of a useful life, Will heart’s-ease ever bloom.
        役立つ人生の道に沿って、心の安らぎはいつも花開くだろう。
      
      
        The busy mind has no time to think Of sorrow or care or gloom.
        忙しい心には、悲しみや心配、暗い思いを考える時間はない。
      
      
        And anxious thoughts may be swept away, As we bravely wield a broom.
        そして、勇敢にほうきを振るうようにすれば、不安な思いは払いのけられるかもしれない。
      
    

    
      
        I am glad a task to me is given, To labor at day by day, For it brings me health and strength and hope, And I cheerfully learn to say,
        私は課せられた仕事を喜んでいます。日々労働することで、それは私に健康と力と希望をもたらし、そして喜んで言うことを学びます。
      
      
        “Head, you may think, Heart, you may feel, But, Hand, you shall work alway!”
        「頭よ、考えてもよい、心よ、感じてもよい、しかし、手よ、いつも働かねばならない！」
      
    

    
      
        Dear Mother,
        親愛なる母へ、
      
    

    
      
        There is only room for me to send my love, and some pressed pansies from the root I have been keeping safe in the house for Father to see.
        私には愛を送るだけの余地しかありません。家で大切に保管していた根元から摘んだパンジーも添えます。父が見るために。
      
      
        I read every morning, try to be good all day, and sing myself to sleep with Father’s tune.
        毎朝読書し、一日中良い子でいようと努め、父の曲で自分を眠りにつかせます。
      
      
        I can’t sing ‘LAND OF THE LEAL’ now, it makes me cry.
        今は『LAND OF THE LEAL』を歌えません。涙が出てしまいます。
      
      
        Everyone is very kind, and we are as happy as we can be without you.
        皆親切で、あなたがいなくてもできる限り幸せです。
      
      
        Amy wants the rest of the page, so I must stop.
        エイミーが残りのページを欲しがっているので、ここでやめます。
      
      
        I didn’t forget to cover the holders, and I wind the clock and air the rooms every day.
        ホルダーを覆うのを忘れず、毎日時計を巻き、部屋を換気しています。
      
    

    
      
        Kiss dear Father on the cheek he calls mine.
        父上に私の頬にキスをしてください。
      
      
        Oh, do come soon to your loving...
        ああ、どうか早く愛する父上、おいでください...
      
    

    
      
        LITTLE BETH
        リトル・ベス
      
    

    
      
        Ma Chere Mamma,
        親愛なるお母様へ、
      
    

    
      
        We are all well I do my lessons always and never corroberate the girls—Meg says I mean contradick so I put in both words and you can take the properest.
        私たちは皆元気です。私はいつも宿題をしていますし、決して女の子たちと口論しません。メグは私がcontradickと言うつもりだと言いますので、両方の言葉を入れました。適切な方を選んでください。
      
      
        Meg is a great comfort to me and lets me have jelly every night at tea its so good for me Jo says because it keeps me sweet tempered.
        メグは私にとって大きな慰めです。ジョーは、ジェリーを毎晩お茶の時間に食べさせてくれます。それは私にとってとても良いそうです。なぜなら、それが私を気持ちよく保つからだそうです。
      
      
        Laurie is not as respeckful as he ought to be now I am almost in my teens, he calls me Chick and hurts my feelings by talking French to me very fast when I say Merci or Bon jour as Hattie King does.
        ローリーは、私がもうすぐ10代になる今、ふさわしいほど敬意を払ってくれません。彼は私を「チック」と呼び、私がメルシー（ありがとう）やボンジュール（こんにちは）と言うと、ハッティ・キングのようにとても速くフランス語で話して私の気持ちを傷つけます。
      
      
        The sleeves of my blue dress were all worn out, and Meg put in new ones, but the full front came wrong and they are more blue than the dress.
        私の青いドレスの袖はすべてすり切れてしまいました。メグが新しい袖をつけましたが、前身頃がうまくいかず、ドレスよりも青みがかってしまいました。
      
      
        I felt bad but did not fret I bear my troubles well but I do wish Hannah would put more starch in my aprons and have buckwheats every day.
        悲しかったけれども、悩むことはありませんでした。私は自分の問題にうまく対処していますが、ハンナにエプロンにもっと澱粉を入れて毎日ブックウィートを作ってほしいと思います。
      
      
        Can’t she? Didn’t I make that interrigation point nice?
        できませんか？私、その疑問符を上手く作ったでしょう？
      
      
        Meg says my punchtuation and spelling are disgraceful and I am mortyfied but dear me I have so many things to do, I can’t stop.
        メグは私の句読点とつづりが恥ずかしいと言います。私は恥ずかしいですが、ああ、やらなければならないことがたくさんあるので、やめられません。
      
      
        Adieu, I send heaps of love to Papa. Your affectionate daughter...
        さようなら。パパにたくさんの愛を送ります。あなたの愛情深い娘より…
      
    

    
      
        AMY CURTIS MARCH
        エイミー・カーティス・マーチ
      
    

    
      
        Dear Mis March,
        マーチさんへ、
      
    

    
      
        I jes drop a line to say we git on fust rate.
        ちょっとした連絡をするために書くわ。私たちはとてもうまくやっているわ。
      
      
        The girls is clever and fly round right smart.
        女の子たちは賢くて、すばしっこく動き回っているわ。
      
      
        Miss Meg is going to make a proper good housekeeper.
        メグさんは立派な家政婦になるつもりよ。
      
      
        She hes the liking for it, and gits the hang of things surprisin quick.
        彼女はそれが好きで、物事を驚くほど早く理解するわ。
      
      
        Jo doos beat all for goin ahead, but she don’t stop to cal’k’late fust, and you never know where she’s like to bring up.
        ジョーは前進するのが一番得意だけど、最初に計算を止めないし、どこで終わるかはわからないわ。
      
      
        She done out a tub of clothes on Monday, but she starched ’em afore they was wrenched, and blued a pink calico dress till I thought I should a died a laughin.
        月曜日に洗濯物を片付けたけど、洗濯する前に濡らしてしまい、ピンクのカリコワンピースを青く染めてしまったわ。笑い死にしそうになったわ。
      
      
        Beth is the best of little creeters, and a sight of help to me, bein so forehanded and dependable.
        ベスは小さな子供たちの中で一番いい子で、私にとってとても助けになるわ。前もって用意ができて信頼できるの。
      
      
        She tries to learn everything, and really goes to market beyond her years, likewise keeps accounts, with my help, quite wonderful.
        彼女は何でも学ぼうとしていて、年齢を超えて市場に行ったり、私の助けを借りて会計をしているのは本当に素晴らしいわ。
      
      
        We have got on very economical so fur.
        今までとても節約してやってきたわ。
      
      
        I don’t let the girls hev coffee only once a week, accordin to your wish, and keep em on plain wholesome vittles.
        あなたの希望通り、女の子たちには週に一度だけコーヒーを飲ませていないわ。健康的な食事だけを与えているの。
      
      
        Amy does well without frettin, wearin her best clothes and eatin sweet stuff.
        エイミーはうまくやっているわ。心配せずに、一番いい服を着て、甘いものを食べて。
      
      
        Mr. Laurie is as full of didoes as usual, and turns the house upside down frequent, but he heartens the girls, so I let em hev full swing.
        ローリーさんは相変わらずいたずらっ子ね。家をよくめちゃくちゃにするけど、女の子たちを元気づけてくれるから、思う存分させているわ。
      
      
        The old gentleman sends heaps of things, and is rather wearin, but means wal, and it aint my place to say nothin.
        その老紳士はたくさんのものを送ってくれるけど、ちょっと疲れるわ。でも善意であるし、私には何も言う立場ではないわ。
      
      
        My bread is riz, so no more at this time.
        パンが膨らんできたので、今回はこれで終わりね。
      
      
        I send my duty to Mr. March, and hope he’s seen the last of his Pewmonia.
        マーチさんによろしく伝えて、肺炎が最後だったらいいのだけれど。
      
    

    
      
        Yours respectful, Hannah Mullet
        敬具、ハンナ・マレット
      
    

    
      
        Head Nurse of Ward No. 2, All serene on the Rappahannock, troops in fine condition, commisary department well conducted, the Home Guard under Colonel Teddy always on duty, Commander in Chief General Laurence reviews the army daily, Quartermaster Mullet keeps order in camp, and Major Lion does picket duty at night.
        第2病棟の主任看護師、ラパハノック川沿いはすべて平穏、部隊は良好な状態、補給部門は適切に運営されており、テディ大佐率いるホームガードは常に任務に就いており、総司令官ローレンス将軍は毎日軍隊を点検し、軍需品係のマレットはキャンプで秩序を保ち、ライオン少佐は夜間の哨戒任務を行っています。
      
      
        A salute of twenty-four guns was fired on receipt of good news from Washington, and a dress parade took place at headquarters.
        ワシントンからの良い知らせを受けて24門の砲が礼砲を撃ち、本部ではドレスパレードが行われました。
      
      
        Commander in chief sends best wishes, in which he is heartily joined by... COLONEL TEDDY
        総司令官から最良の祝福が送られ、心からそれに賛同する... テディ大佐
      
    

    
      
        Dear Madam:
        拝啓、お母様
      
    

    
      
        The little girls are all well.
        小さな女の子たちはみんな元気です。
      
      
        Beth and my boy report daily.
        ベスと息子は毎日報告してくれます。
      
      
        Hannah is a model servant, and guards pretty Meg like a dragon.
        ハンナは模範的な使用人で、可愛いメグをドラゴンのように守っています。
      
      
        Glad the fine weather holds.
        いい天気が続いて嬉しいです。
      
      
        Pray make Brooke useful, and draw on me for funds if expenses exceed your estimate.
        ブルックを役立たせてください。もし支出が予想を超える場合は私に援助を求めてください。
      
      
        Don’t let your husband want anything.
        夫に何も不自由させないでください。
      
      
        Thank God he is mending.
        彼が回復していることに感謝します。
      
    

    
      
        Your sincere friend and servant, JAMES LAURENCE
        あなたの誠実な友人であり召使い、ジェームズ・ローレンス
      
    

  
    
      
        CHAPTER SEVENTEEN: LITTLE FAITHFUL
        第十七章: 小さな忠実な者
      
    

    
      
        For a week the amount of virtue in the old house would have supplied the neighborhood.
        1週間、古い家にあふれるほどの美徳が近隣を支えることができた。
      
      
        It was really amazing, for everyone seemed in a heavenly frame of mind, and self-denial was all the fashion.
        それは本当に驚くべきことだった。誰もが天国のような心境にあり、自己犠牲が流行していた。
      
      
        Relieved of their first anxiety about their father, the girls insensibly relaxed their praiseworthy efforts a little, and began to fall back into old ways.
        父親についての最初の不安が解消されると、少女たちは無意識に努力を少し緩め、古いやり方に戻り始めた。
      
      
        They did not forget their motto, but hoping and keeping busy seemed to grow easier, and after such tremendous exertions, they felt that Endeavor deserved a holiday, and gave it a good many.
        彼女たちはモットーを忘れることはなかったが、希望を持ち続け、忙しくすることがだんだんと楽になっていくようだった。そして、そんな大変な努力の後、彼女たちは努力が休息を享受するに値すると感じ、それをたくさん与えた。
      
    

    
      
        Jo caught a bad cold through neglect to cover the shorn head enough, and was ordered to stay at home till she was better, for Aunt March didn’t like to hear people read with colds in their heads.
        ジョーは刈り込まれた頭をきちんと覆わなかったためにひどい風邪を引き、良くなるまで家にいるよう命じられた。なぜなら、マーチ伯母は風邪を引いた人が頭を冷やして読むのを好まなかったからだ。
      
      
        Jo liked this, and after an energetic rummage from garret to cellar, subsided on the sofa to nurse her cold with arsenicum and books.
        ジョーはこのことを気に入り、屋根裏から地下室まで元気に物色した後、ソファに横になってアーセニカムと本で風邪の世話をすることにした。
      
      
        Amy found that housework and art did not go well together, and returned to her mud pies.
        エイミーは家事と芸術はうまく両立しないことに気づき、泥パイに戻った。
      
      
        Meg went daily to her pupils, and sewed, or thought she did, at home, but much time was spent in writing long letters to her mother, or reading the Washington dispatches over and over.
        メグは毎日生徒のもとに通い、家では縫い物をしたり、したつもりになったりしていたが、母親に長い手紙を書いたり、ワシントンの報道を何度も読んだりするのに多くの時間を費やしていた。
      
      
        Beth kept on, with only slight relapses into idleness or grieving.
        ベスはほんのわずかな怠惰や悲しみに陥ることなく、頑張り続けた。
      
    

    
      
        All the little duties were faithfully done each day, and many of her sisters’ also, for they were forgetful, and the house seemed like a clock whose pendulum was gone a-visiting.
        すべての小さな仕事は毎日忠実に行われ、彼女の姉妹たちの多くも同様でした。彼らは忘れっぽいので、家は振り子が留守に出かけた時計のように思えました。
      
      
        When her heart got heavy with longings for Mother or fears for Father, she went away into a certain closet, hid her face in the folds of a dear old gown, and made her little moan and prayed her little prayer quietly by herself.
        母親への憧れや父親への恐れで心が重くなると、彼女は特定の押し入れに行き、愛しい古いガウンのひだに顔を隠し、ひとり静かに小さな嘆きをし、小さな祈りを捧げました。
      
      
        Nobody knew what cheered her up after a sober fit, but everyone felt how sweet and helpful Beth was, and fell into a way of going to her for comfort or advice in their small affairs.
        誰も、彼女が冷静な状態から元気づけられた理由を知りませんでしたが、皆がベスがどれほど優しく助けになる存在であるかを感じ、自分の些細な問題で慰めや助言を求めるために彼女のもとに行くようになりました。
      
    

    
      
        All were unconscious that this experience was a test of character, and when the first excitement was over, felt that they had done well and deserved praise.
        誰もがこの経験が性格の試練であることに気づかず、最初の興奮が過ぎると、自分たちがうまくやっていて称賛に値すると感じた。
      
      
        So they did, but their mistake was in ceasing to do well, and they learned this lesson through much anxiety and regret.
        彼らは実際にそうしたが、彼らの間違いはうまくやることをやめてしまったことであり、この教訓を多くの不安と後悔を通じて学んだ。
      
    

    
      
        “Meg, I wish you’d go and see the Hummels. You know Mother told us not to forget them.” said Beth, ten days after Mrs. March’s departure.
        「メグ、ハンメル家に行ってきてほしいの。母さんが忘れないようにって言ってたでしょ」と、ベスは3月夫人が出発してから10日後に言った。
      
    

    
      
        “I’m too tired to go this afternoon,” replied Meg, rocking comfortably as she sewed.
        「今日の午後は疲れすぎていて、行けません」とメグは答え、縫いながら快適に揺れていた。
      
    

    
      
        “Can’t you, Jo?”, asked Beth.
        「ジョー、行ってくれないの？」とベスが尋ねた。
      
    

    
      
        “Too stormy for me with my cold.”
        「風邪を引いているから、私には荒れ模様すぎるわ」
      
    

    
      
        “I thought it was almost well.”
        「もうほとんど良くなっていると思ったのに。」
      
    

    
      
        “It’s well enough for me to go out with Laurie, but not well enough to go to the Hummels’,” said Jo, laughing, but looking a little ashamed of her inconsistency.
        「ローリーと出かけるのはいいけど、ハンメル家に行くのはまだ無理だわ」とジョーは笑いながら言ったが、自分の矛盾に少し恥じている様子だった。
      
    

    
      
        “Why don’t you go yourself?” asked Meg.
        「なぜあなた自身が行かないの？」とメグが尋ねた。
      
    

    
      
        “I have been every day, but the baby is sick, and I don’t know what to do for it.
        「毎日行っているけれど、赤ちゃんが病気で、どうしたらいいかわからないの。」
      
      
        Mrs. Hummel goes away to work, and Lottchen takes care of it.
        ハンメル夫人は仕事に出かけて、ロッチェンが面倒を見ているの。
      
      
        But it gets sicker and sicker, and I think you or Hannah ought to go.”
        でも赤ちゃんはどんどん具合が悪くなっていて、あなたかハンナが行くべきだと思うの。」
      
    

    
      
        Beth spoke earnestly, and Meg promised she would go tomorrow.
        ベスは真剣な表情で話し、メグは明日行くと約束した。
      
    

    
      
        “Ask Hannah for some nice little mess, and take it round, Beth, the air will do you good,” said Jo, adding apologetically, “I’d go but I want to finish my writing.”
        「ハンナに美味しい小さな食べ物を頼んで、それを持って行って、ベス、空気が気分を良くするわよ」とジョーが謝罪の意を込めて言いました。「私も行くのだけれど、執筆を終えたいの」と付け加えました。
      
    

    
      
        “My head aches and I’m tired, so I thought maybe some of you would go,” said Beth.
        「頭が痛くて疲れているから、誰か行ってくれないかと思ったの」とベスが言った。
      
    

    
      
        “Amy will be in presently, and she will run down for us,” suggested Meg.
        「エイミーがすぐに来るわ。私たちのために駆け下りてくれるわ」とメグが提案した。
      
    

    
      
        So Beth lay down on the sofa, the others returned to their work, and the Hummels were forgotten.
        そのため、ベスはソファに横になり、他の人たちは仕事に戻り、ハンメル家のことは忘れ去られた。
      
      
        An hour passed.
        1時間が経過した。
      
      
        Amy did not come, Meg went to her room to try on a new dress, Jo was absorbed in her story, and Hannah was sound asleep before the kitchen fire, when Beth quietly put on her hood, filled her basket with odds and ends for the poor children, and went out into the chilly air with a heavy head and a grieved look in her patient eyes.
        エイミーは現れず、メグは新しいドレスを試すために自分の部屋に行き、ジョーは物語に夢中になり、ハンナは台所の暖炉の前でぐっすり眠っていた。その時、ベスは静かにフードをかぶり、貧しい子どもたちのために雑多なものを詰めたバスケットを持ち、重い頭と悲しい表情を浮かべて冷たい空気の中に出かけた。
      
      
        It was late when she came back, and no one saw her creep upstairs and shut herself into her mother’s room.
        彼女が戻ってきたのは遅かったが、誰も彼女が階段を忍び上がり、母の部屋に閉じこもるのを見ていなかった。
      
      
        Half an hour after, Jo went to ‘Mother’s closet’ for something, and there found little Beth sitting on the medicine chest, looking very grave, with red eyes and a camphor bottle in her hand.
        その半時間後、ジョーは何かを取りに「母のクローゼット」に行き、そこで小さなベスが薬箱の上に座って、真剣な表情で赤い目をしてカンファーボトルを手にしているのを見つけた。
      
    

    
      
        “Christopher Columbus! What’s the matter?” cried Jo, as Beth put out her hand as if to warn her off, and asked quickly. . .
        「クリストファー・コロンブス！どうしたの？」とジョーが叫び、ベスが手を出して彼女を警告するかのように、急いで尋ねた。
      
    

    
      
        “You’ve had the scarlet fever, haven’t you?”
        「あなた、猩紅熱にかかったことがあるでしょう？」
      
    

    
      
        “Years ago, when Meg did.
        「何年も前、メグがそうしたとき。
      
      
        Why?”
        なぜだろう？」
      
    

    
      
        “Then I’ll tell you.
        それなら話すわ。
      
      
        Oh, Jo, the baby’s dead!”
        ああ、ジョー、赤ちゃんが亡くなったのよ！」
      
    

    
      
        “What baby?”
        「どの赤ちゃん？」
      
    

    
      
        “Mrs. Hummel’s. It died in my lap before she got home,” cried Beth with a sob.
        「ハンメル夫人の赤ちゃん。彼女が帰宅する前に私の膝の上で亡くなったの」とベスが泣きながら叫んだ。
      
    

    
      
        “My poor dear, how dreadful for you!
        「可哀想なベス、それはひどいわね！」
      
      
        I ought to have gone,” said Jo, taking her sister in her arms as she sat down in her mother’s big chair, with a remorseful face.
        ジョーは言った。「私が行くべきだったわ」。そして、ベスを抱きしめながら、母の大きな椅子に座り、悔恨の表情を浮かべた。
      
    

    
      
        “It wasn’t dreadful, Jo, only so sad!
        「ひどいことではなかったの、ジョー、ただとても悲しかったのよ！」
      
      
        I saw in a minute it was sicker, but Lottchen said her mother had gone for a doctor, so I took Baby and let Lotty rest.
        一瞬でそれがもっと具合が悪いことに気づいたの、でもロッチェンは母が医者を呼びに行ったと言っていたから、私は赤ちゃんを抱きしめてロッティに休んでもらったの。
      
      
        It seemed asleep, but all of a sudden if gave a little cry and trembled, and then lay very still.
        赤ちゃんは眠っているように見えたけれど、突然小さな泣き声をあげて震え、そしてとても静かになったの。
      
      
        I tried to warm its feet, and Lotty gave it some milk, but it didn’t stir, and I knew it was dead.”
        私は赤ちゃんの足を温めようとしたし、ロッティは赤ちゃんにミルクをあげたけれど、それでも動かなくて、私はそれが死んでいるとわかったの。
      
    

    
      
        “Don’t cry, dear!
        「泣かないで、大切な人！
      
      
        What did you do?”
        何をしたの？」
      
    

    
      
        “I just sat and held it softly till Mrs. Hummel came with the doctor.
        「私はただそっと抱いていました。ハンメル夫人が医者を連れてくるまで。
      
      
        He said it was dead, and looked at Heinrich and Minna, who have sore throats.
        彼はそれが死んでいると言い、喉の痛いハインリッヒとミンナを見ました。
      
      
        ‘Scarlet fever, ma’am. Ought to have called me before,’ he said crossly.
        『猩紅熱です、お嬢さん。前に私を呼ぶべきでした』と彼は不機嫌そうに言いました。
      
      
        Mrs. Hummel told him she was poor, and had tried to cure baby herself, but now it was too late, and she could only ask him to help the others and trust to charity for his pay.
        ハンメル夫人は自分は貧しいと言い、赤ちゃんを自分で治そうと試みたが、今は手遅れで、他の子供たちを助けてもらい、支払いは慈善に頼るしかないと彼に頼みました。
      
      
        He smiled then, and was kinder, but it was very sad, and I cried with them till he turned round all of a sudden, and told me to go home and take belladonna right away, or I’d have the fever.”
        その時彼は微笑み、親切になりましたが、とても悲しかったです。私は彼らと一緒に泣きました。突然彼が振り返り、すぐに家に帰ってベラドンナを飲むように言われました。さもないと熱を出すだろうと。」
      
    

    
      
        “No, you won’t!” cried Jo, hugging her close, with a frightened look.
        「いや、大丈夫！」とジョーが叫び、ビスをしっかりと抱きしめて、恐るべき表情を浮かべた。
      
      
        “Oh, Beth, if you should be sick I never could forgive myself! What shall we do?”
        「ああ、ベス、もし病気になったら、私は自分を決して許せないわ！どうしよう？」
      
    

    
      
        “Don’t be frightened, I guess I shan’t have it badly.
        「心配しないで、ひどくはならないと思うわ。
      
      
        I looked in Mother’s book, and saw that it begins with headache, sore throat, and queer feelings like mine, so I did take some belladonna, and I feel better,” said Beth, laying her cold hands on her hot forehead and trying to look well.
        母の本を見てみたら、頭痛や喉の痛み、私のような変な感じから始まると書いてあったの。だからベラドンナを飲んだの。だいぶ楽になったわ」とベスは言い、冷たい手を熱い額に当てて元気そうに見せようとしていた。
      
    

    
      
        “If Mother was only at home!” exclaimed Jo, seizing the book, and feeling that Washington was an immense way off.
        「もし母が家にいれば！」とジョーが叫び、本を手に取り、ワシントンがとても遠くに感じられた。
      
      
        She read a page, looked at Beth, felt her head, peeped into her throat, and then said gravely, “You’ve been over the baby every day for more than a week, and among the others who are going to have it, so I’m afraid you are going to have it, Beth.
        彼女は1ページを読み、ベスを見て、頭を触り、喉をのぞき込んでから、真剣な顔で言った。「1週間以上、毎日赤ちゃんを見ていたし、他の誰かがそれにかかる中にいたから、ベス、あなたもかかると思うよ。
      
      
        I’ll call Hannah, she knows all about sickness.”
        ハンナを呼ぼう、彼女は病気についてよく知っているから。」
      
    

    
      
        “Don’t let Amy come. She never had it, and I should hate to give it to her.
        「エイミーには来ないでほしい。彼女はまだかかったことがないし、彼女にうつすのは嫌だわ。
      
      
        Can’t you and Meg have it over again?” asked Beth, anxiously.
        メグとあなたがもう一度かかることはできないの？」ベスが不安そうに尋ねた。
      
    

    
      
        “I guess not.
        「そうかな。
      
      
        Don’t care if I do.
        やってもいいよ。
      
      
        Serve me right, selfish pig, to let you go, and stay writing rubbish myself!” muttered Jo, as she went to consult Hannah.
        自分が書き物をしている間に、あなたを放っておいて自分が書き物を続けた自己中心的な豚め、自業自得だ！」とジョーはつぶやきながら、ハンナに相談しに行った。
      
    

    
      
        The good soul was wide awake in a minute, and took the lead at once, assuring that there was no need to worry; every one had scarlet fever, and if rightly treated, nobody died.
        その優しい魂はすぐに目を覚まし、すぐにリードを取り、心配する必要はないと保証しました。誰もが猩紅熱にかかり、適切に治療すれば誰も死なないと。
      
      
        All of which Jo believed, and felt much relieved as they went up to call Meg.
        ジョーはそれをすべて信じ、メグを呼びに行く際にとても安心しました。
      
    

    
      
        “Now I’ll tell you what we’ll do,” said Hannah, when she had examined and questioned Beth, “we will have Dr. Bangs, just to take a look at you, dear, and see that we start right.
        「さて、私たちがすることを話しましょう」とハンナが言いました。ベスを調べ質問した後、「ドクター・バングスを呼びます。あなたを診て、きちんと始めることを確認します。
      
      
        Then we’ll send Amy off to Aunt March’s for a spell, to keep her out of harm’s way, and one of you girls can stay at home and amuse Beth for a day or two.”
        その後、エイミーをしばらくマーチ伯母のところに送り、危険から遠ざけます。そして、あなたたちのうちの1人が家にいて、ベスを1、2日楽しませてあげます」
      
    

    
      
        “I shall stay, of course, I’m oldest,” began Meg, looking anxious and self-reproachful.
        「もちろん、私が一番年上だから、私が留守番します」とメグは不安そうで自責の念を感じながら言いました。
      
    

    
      
        “I shall, because it’s my fault she is sick.
        「私がするわ。彼女が病気なのは私のせいだから。
      
      
        I told Mother I’d do the errands, and I haven’t,” said Jo decidedly.
        母に用事をすると約束したのに、やっていないんだ」とジョーは断言した。
      
    

    
      
        “Which will you have, Beth? There ain’t no need of but one,” aid Hannah.
        「ベス、どちらがいいの？一つあれば十分よ」とハンナが言った。
      
    

    
      
        “Jo, please.”
        「ジョー、お願い」。
      
      
        And Beth leaned her head against her sister with a contented look, which effectually settled that point.
        ベスは満足そうな表情で姉に頭を寄せ、その点は効果的に解決された。
      
    

    
      
        “I’ll go and tell Amy,” said Meg, feeling a little hurt, yet rather relieved on the whole, for she did not like nursing, and Jo did.
        「私がエイミーに伝えに行くわ」とメグが言った。彼女は少し傷ついたが、全体としてはかなり安心していた。看護が好きではないし、ジョーは好きだったからだ。
      
    

    
      
        Amy rebelled outright, and passionately declared that she had rather have the fever than go to Aunt March.
        エイミーは断固として反抗し、熱を出す方がマーチ伯母のところに行くよりもましだと激しく主張した。
      
      
        Meg reasoned, pleaded, and commanded, all in vain.
        メグは理性的に説得し、懇願し、命令したが、全てむなしくだった。
      
      
        Amy protested that she would not go, and Meg left her in despair to ask Hannah what should be done.
        エイミーは行かないと抗議し、メグは彼女を絶望のままにして、ハンナにどうすべきか尋ねた。
      
      
        Before she came back, Laurie walked into the parlor to find Amy sobbing, with her head in the sofa cushions.
        メグが戻る前に、ローリーが居間に入ってエイミーがソファのクッションに顔を埋めて泣いているのを見つけた。
      
      
        She told her story, expecting to be consoled, but Laurie only put his hands in his pockets and walked about the room, whistling softly, as he knit his brows in deep thought.
        彼女は自分の話をして慰められることを期待していたが、ローリーはポケットに手を入れて部屋を歩き回り、深く考え込んで眉をひそめながら静かに口笛を吹いた。
      
      
        Presently he sat down beside her, and said, in his most wheedlesome tone, “Now be a sensible little woman, and do as they say.
        そして彼は彼女の隣に座り、最も甘言で言った。「さあ、賢明な少女でいて、彼らの言う通りにしなさい。
      
      
        No, don’t cry, but hear what a jolly plan I’ve got.
        いいえ、泣かないで、私が持っている楽しい計画を聞いてごらん。
      
      
        You go to Aunt March’s, and I’ll come and take you out every day, driving or walking, and we’ll have capital times.
        マーチ伯母のところに行って、私が毎日迎えに行って、ドライブや散歩をし、素晴らしい時間を過ごそう。
      
      
        Won’t that be better than moping here?”
        ここでふさぎ込むよりも、それは良いことではないか？」
      
    

    
      
        “I don’t wish to be sent off as if I was in the way,” began Amy, in an injured voice.
        けがれ者扱いされるつもりはありませんわ」と、エイミーは傷ついた声で言い始めた。
      
    

    
      
        “Bless your heart, child, it’s to keep you well.
        「あなたの心配をするわよ、子供、元気でいてほしいのよ。
      
      
        You don’t want to be sick, do you?”
        病気になりたくないでしょう？」
      
    

    
      
        “No, I’m sure I don’t, but I dare say I shall be, for I’ve been with Beth all the time.”
        「いいえ、確かにそう思いませんが、ベスとずっと一緒だったので、多分そうなるでしょう。」
      
    

    
      
        “That’s the very reason you ought to go away at once, so that you may escape it.
        だからすぐに行くべきなのです。そうすればそれを避けられるでしょう。
      
      
        Change of air and care will keep you well, I dare say, or if it does not entirely, you will have the fever more lightly.
        気分転換と世話を受けることで、おそらく元気を保てるでしょう。もし完全には治らなくても、熱は軽くなるでしょう。
      
      
        I advise you to be off as soon as you can, for scarlet fever is no joke, miss.”
        できるだけ早く立ち去ることをお勧めします。猩紅熱は冗談ではありませんよ、お嬢さん。
      
    

    
      
        “But it’s dull at Aunt March’s, and she is so cross,” said Amy, looking rather frightened.
        「でも、マーチ伯母の家はつまらないし、彼女はとても怒りっぽいの」とエイミーは言い、少し怯えた表情をしていた。
      
    

    
      
        “It won’t be dull with me popping in every day to tell you how Beth is, and take you out gallivanting.
        「私が毎日顔を出してベスの様子を伝えて、あなたを遊びに連れ出すから、退屈はしないわ。
      
      
        The old lady likes me, and I’ll be as sweet as possible to her, so she won’t peck at us, whatever we do.”
        そのおばあさんは私のことを気に入ってくれているし、私は彼女にできるだけ親切にするから、私たちが何をしても彼女は文句を言わないわ。」
      
    

    
      
        “Will you take me out in the trotting wagon with Puck?”
        「パックと一緒にトロッコに乗せてくれる？」
      
    

    
      
        “On my honor as a gentleman.”
        「紳士としての誠実をもって。」
      
    

    
      
        “And come every single day?”
        「毎日来てくれるの？」
      
    

    
      
        “See if I don’t!”
        「やってみせるわ！」
      
    

    
      
        “And bring me back the minute Beth is well?”
        「ベスが元気になったらすぐに私を連れて帰ってくれる？」
      
    

    
      
        “The identical minute.”
        “まさにその分。”
      
    

    
      
        “And go to the theater, truly?”
        「本当に劇場に行くの？」
      
    

    
      
        “A dozen theaters, if we may.”
        「劇場には十数軒、もしよろしければ。」
      
    

    
      
        “Well—I guess I will,” said Amy slowly.
        「まあ、たぶん行くわ」とエイミーはゆっくりと言った。
      
    

    
      
        “Good girl! Call Meg, and tell her you’ll give in,” said Laurie, with an approving pat, which annoyed Amy more than the ‘giving in’.
        「いい子だ！メグを呼んで、彼女に従うと伝えてくれ」と、ローリーは賞賛のパットをしながら言った。その『従う』よりも、アミーをイラつかせた。
      
    

    
      
        Meg and Jo came running down to behold the miracle which had been wrought, and Amy, feeling very precious and self-sacrificing, promised to go, if the doctor said Beth was going to be ill.
        メグとジョーが駆け下りて、成された奇跡を見ようとしました。そして、自分をとても貴重で献身的だと感じていたエイミーは、医者がベスが病気になると言ったら行くと約束しました。
      
    

    
      
        “How is the little dear?” asked Laurie, for Beth was his especial pet, and he felt more anxious about her than he liked to show.
        「ちびっ子はどう？」とローリーが尋ねた。ベスは彼の特別なお気に入りであり、彼は彼女のことを見せたくないほど心配していた。
      
    

    
      
        “She is lying down on Mother’s bed, and feels better.
        「彼女は母のベッドで横になっていて、少し良くなったよ。
      
      
        The baby’s death troubled her, but I dare say she has only got cold.
        赤ちゃんの死が彼女を悩ませたけど、多分ただ風邪を引いただけだと思うわ。
      
      
        Hannah says she thinks so, but she looks worried, and that makes me fidgety,” answered Meg.
        ハンナはそう考えていると言っているけど、彼女は心配そうに見えるの。それが私を落ち着かせないの」とメグが答えた。
      
    

    
      
        “What a trying world it is!” said Jo, rumpling up her hair in a fretful way.
        「どれほど試練に満ちた世界なのでしょう！」とジョーは不機嫌そうに髪を乱しながら言った。
      
      
        “No sooner do we get out of one trouble than down comes another.
        一つの困難を乗り越えたとたん、次から次へと新たな困難が押し寄せてくる。
      
      
        There doesn’t seem to be anything to hold on to when Mother’s gone, so I’m all at sea.”
        母がいなくなると、しがらみがなくなってしまうようで、私は途方に暮れてしまうわ。」
      
    

    
      
        “Well, don’t make a porcupine of yourself, it isn’t becoming.
        「まあ、自分をヤマアラシにしないで。それは似合わないわ。
      
      
        Settle your wig, Jo, and tell me if I shall telegraph to your mother, or do anything?” asked Laurie, who never had been reconciled to the loss of his friend’s one beauty.
        ジョー、髪を整えて、母親に電報を打つべきか、何かしてあげるべきか教えてくれる？」と、友人の唯一の美しさを失ったことにローリーはいまだに納得していなかった。
      
    

    
      
        “That is what troubles me,” said Meg.
        「それが私を悩ませるのよ」とメグは言った。
      
      
        “I think we ought to tell her if Beth is really ill, but Hannah says we mustn’t, for Mother can’t leave Father, and it will only make them anxious.
        ベスが本当に病気なら彼女に伝えるべきだと思うけど、ハンナはそうしてはいけないと言うの。母は父を置いて行けないし、それは二人を不安にさせるだけだから。
      
      
        Beth won’t be sick long, and Hannah knows just what to do, and Mother said we were to mind her, so I suppose we must, but it doesn’t seem quite right to me.”
        ベスは長く病気にならないし、ハンナは何をすべきかよく知っているし、母は私たちに従うよう言っていたから、私たちは従わなければならないと思うけど、私にはちょっと違和感があるわ」。
      
    

    
      
        “Hum, well, I can’t say.
        「うーん、まあ、私には言えません。
      
      
        Suppose you ask Grandfather after the doctor has been.”
        医者が来た後におじいちゃんに尋ねてみるといいでしょう。
      
    

    
      
        “We will.
        「わかりました。
      
      
        Jo, go and get Dr. Bangs at once,” commanded Meg.
        ジョー、すぐにバングス医師を呼んできて」とメグが命じた。
      
      
        “We can’t decide anything till he has been.”
        彼が来るまで何も決められないわ。」
      
    

    
      
        “Stay where you are, Jo. I’m errand boy to this establishment,” said Laurie, taking up his cap.
        「そのままでいて、ジョー。僕がこの店の使い走りだから」と、ローリーは帽子を取りながら言った。
      
    

    
      
        “I’m afraid you are busy,” began Meg.
        「忙しいかもしれないけど」とメグが言い始めた。
      
    

    
      
        “No, I’ve done my lessons for the day.”
        「いいえ、今日の宿題は終わらせたわ。」
      
    

    
      
        “Do you study in vacation time?”, asked Jo.
        「休暇中も勉強するの？」とジョーが尋ねた。
      
    

    
      
        “I follow the good example my neighbors set me,” was Laurie’s answer, as he swung himself out of the room.
        「隣人たちが示してくれた良い例に従っています」と、ローリーは部屋を出て言った。
      
    

    
      
        “I have great hopes for my boy,” observed Jo, watching him fly over the fence with an approving smile.
        「私の息子には大きな期待があります」とジョーは言い、彼がフェンスを飛び越えるのを満足そうに見つめた。
      
    

    
      
        “He does very well, for a boy,” was Meg’s somewhat ungracious answer, for the subject did not interest her.
        「男の子にしては上手にやっているわね」と、メグはやや不愉快な口調で答えた。彼女にとってはその話題は興味深くなかった。
      
    

    
      
        Dr. Bangs came, said Beth had symptoms of the fever, but he thought she would have it lightly, though he looked sober over the Hummel story.
        バングス医師がやってきて、ベスが熱の症状を示していると言いましたが、軽症だろうと思われます。ただし、ハンメル家の話については真剣な表情でした。
      
      
        Amy was ordered off at once, and provided with something to ward off danger, she departed in great state, with Jo and Laurie as escort.
        エイミーはすぐに出発するよう命じられ、危険を避けるための何かを持たされて、ジョーとローリーがエスコートとして同行しました。
      
    

    
      
        Aunt March received them with her usual hospitality.
        伯母マーチはいつものように彼らを歓迎した。
      
    

    
      
        “What do you want now?” she asked, looking sharply over her spectacles, while the parrot, sitting on the back of her chair, called out...
        「今度は何が欲しいの？」と彼女は厳しく眼鏡越しに見ながら尋ねた。その間、彼女の椅子の背もたれに座っているオウムが鳴きました。
      
    

    
      
        “Go away. No boys allowed here.”
        「出て行って。ここには男の子は入れないのよ。」
      
    

    
      
        Laurie retired to the window, and Jo told her story.
        ローリーは窓際に退いて、ジョーは自分の話をした。
      
    

    
      
        “No more than I expected, if you are allowed to go poking about among poor folks.
        「貧しい人々の中をうろついているなら、私が予想していた以上のことはないわ。
      
      
        Amy can stay and make herself useful if she isn’t sick, which I’ve no doubt she will be, looks like it now.
        エイミーは病気でなければここにいて役立ってもいいわ。病気になることは間違いないようだけど、今の様子を見るとね。
      
      
        Don’t cry, child, it worries me to hear people sniff.”
        泣かないで、子ども。人が鼻をすするのを聞くと私は心配になるのよ。」
      
    

    
      
        Amy was on the point of crying, but Laurie slyly pulled the parrot’s tail, which caused Polly to utter an astonished croak and call out, “Bless my boots!” in such a funny way, that she laughed instead.
        エイミーは泣きそうになっていたが、ローリーがこっそりオウムの尾を引いたため、ポリーが驚いた鳴き声を上げて「おや、私のブーツに祝福を！」と面白い声で叫んだので、エイミーは笑ってしまった。
      
    

    
      
        “What do you hear from your mother?” asked the old lady gruffly.
        「お前の母から何か聞いたか？」と老婦人が不機嫌そうに尋ねた。
      
    

    
      
        “Father is much better,” replied Jo, trying to keep sober.
        「お父さんはだいぶ良くなっています」と、ジョーは冷静を保とうとして答えた。
      
    

    
      
        “Oh, is he? Well, that won’t last long, I fancy.
        「ああ、そうなの？まあ、長続きしないだろうね、おそらく。」
      
      
        March never had any stamina,” was the cheerful reply.
        「マーチは決してスタミナがなかったわ」と、陽気な返答があった。
      
    

    
      
        “Ha, ha! Never say die, take a pinch of snuff, goodbye, goodbye!” squalled Polly, dancing on her perch, and clawing at the old lady’s cap as Laurie tweaked him in the rear.
        「ハハッ！決して諦めるな、一つ挟んで、さようなら、さようなら！」とポリーが鳴きながら、止まり木で踊り、ローリーが尻尾を引っ張ると、古い女性の帽子を引っかいた。
      
    

    
      
        “Hold your tongue, you disrespectful old bird! And, Jo, you’d better go at once. It isn’t proper to be gadding about so late with a rattlepated boy like...”
        「黙れ、失礼な古い鳥め！それと、ジョー、すぐに行きなさい。そんなに遅くまで、あの頭のおかしい少年とふらふらしているのは適切ではありません…」
      
    

    
      
        “Hold your tongue, you disrespectful old bird!” cried Polly, tumbling off the chair with a bounce, and running to peck the ‘rattlepated’ boy, who was shaking with laughter at the last speech.
        「黙れ、失礼な古い鳥め！」とポリーが叫び、椅子から転げ落ちて跳ねながら、最後の言葉に笑い転げる‘おろか者’の少年に向かって突進した。
      
    

    
      
        “I don’t think I can bear it, but I’ll try,” thought Amy as she was left alone with Aunt March.
        「私はそれを我慢できるとは思わないけれど、でも頑張ってみるわ」とエイミーは考えた。彼女はマーチ伯母と一緒に一人残された。
      
    

    
      
        “Get along, you fright!” screamed Polly, and at that rude speech Amy could not restrain a sniff.
        「さっさと行け、お化け！」とポリーが叫び、その失礼な言葉にアミーはつい鼻をすすった。
      
    

  
    
      
        CHAPTER EIGHTEEN: DARK DAYS
        第18章: 暗い日々
      
    

    
      
        Beth did have the fever, and was much sicker than anyone but Hannah and the doctor suspected.
        ベスは熱を出しており、ハンナと医者以外は誰も予想していなかったほど重病だった。
      
      
        The girls knew nothing about illness, and Mr. Laurence was not allowed to see her, so Hannah had everything her own way, and busy Dr. Bangs did his best, but left a good deal to the excellent nurse.
        女の子たちは病気について何も知らず、ローレンス氏は彼女に会うことが許されていなかったので、ハンナはすべてを自分のやり方で進め、忙しいバングス医師は最善を尽くしたが、優秀な看護師に多くを任せた。
      
      
        Meg stayed at home, lest she should infect the Kings, and kept house, feeling very anxious and a little guilty when she wrote letters in which no mention was made of Beth’s illness.
        メグはキング家に感染させないように家に留まり、ベスの病気について一言も触れない手紙を書く際には非常に不安で少し罪悪感を感じた。
      
      
        She could not think it right to deceive her mother, but she had been bidden to mind Hannah, and Hannah wouldn’t hear of ‘Mrs. March bein’ told, and worried just for sech a trifle.’
        彼女は母をだますことが正しいとは思えなかったが、ハンナに気をつけるように命じられており、ハンナは『マーチ夫人に伝えられて、たかが些細なことで心配されるのはやめておくべきだ』と言い張った。
      
    

    
      
        Jo devoted herself to Beth day and night, not a hard task, for Beth was very patient, and bore her pain uncomplainingly as long as she could control herself.
        ジョーは昼も夜もベスに専念しました。ベスはとても辛抱強く、自分を抑えられる限り、痛みを不平を言わずに耐えました。
      
      
        But there came a time when during the fever fits she began to talk in a hoarse, broken voice, to play on the coverlet as if on her beloved little piano, and try to sing with a throat so swollen that there was no music left, a time when she did not know the familiar faces around her, but addressed them by wrong names, and called imploringly for her mother.
        しかし、熱の発作中に、彼女はしわがれた声で話し始め、愛しい小さなピアノのようにカバーレットで演奏し、腫れた喉で歌おうとしました。その時、彼女は周囲の馴染みのある顔を認識せず、間違った名前で呼びかけ、母を懇願する時がやってきました。
      
      
        Then Jo grew frightened, Meg begged to be allowed to write the truth, and even Hannah said she ‘would think of it, though there was no danger yet’.
        その時、ジョーは怖くなり、メグは真実を書くことを許可してほしいと懇願し、ハンナでさえ「まだ危険はないけれども考えてみる」と言いました。
      
      
        A letter from Washington added to their trouble, for Mr. March had had a relapse, and could not think of coming home for a long while.
        ワシントンからの手紙が彼らの悩みを増やしました。マーチ氏は再発し、長い間帰宅することができないと考えていました。
      
    

    
      
        How dark the days seemed now, how sad and lonely the house, and how heavy were the hearts of the sisters as they worked and waited, while the shadow of death hovered over the once happy home.
        今、日々はどれほど暗く、家はどれほど悲しく寂しく、姉妹たちの心はどれほど重かったことか。彼女たちは働きながら待ち続け、死の影がかつて幸せだった家に立ち込めていた。
      
      
        Then it was that Margaret, sitting alone with tears dropping often on her work, felt how rich she had been in things more precious than any luxuries money could buy—in love, protection, peace, and health, the real blessings of life.
        その時、マーガレットは一人で座り、しばしば仕事に涙を落としながら、お金で買えるどんな贅沢品よりも尊いものでいかに豊かだったかを感じた。愛、保護、平和、健康──これこそ人生の真の恵みである。
      
      
        Then it was that Jo, living in the darkened room, with that suffering little sister always before her eyes and that pathetic voice sounding in her ears, learned to see the beauty and the sweetness of Beth’s nature, to feel how deep and tender a place she filled in all hearts, and to acknowledge the worth of Beth’s unselfish ambition to live for others, and make home happy by that exercise of those simple virtues which all may possess, and which all should love and value more than talent, wealth, or beauty.
        その時、ジョーは暗い部屋に住み、苦しむ妹が常に目の前にいて、その哀れな声が耳に響く中で、ベスの性格の美しさと優しさを見ることを学び、彼女がすべての心にどれほど深く優しく居場所を持っているかを感じ、ベスの他者のために生きる無欲な野心の価値を認め、家庭を幸せにするために、誰もが持つことができ、誰もが才能や富、美しさよりも愛し、尊重すべき単純な美徳を実践することによって。
      
      
        And Amy, in her exile, longed eagerly to be at home, that she might work for Beth, feeling now that no service would be hard or irksome, and remembering, with regretful grief, how many neglected tasks those willing hands had done for her.
        そしてアミーは亡命中、ベスのために働くことができるように家にいたいと切望し、今ではどんな奉仕も難しくも苦痛でないと感じ、その意欲的な手が彼女のためにどれほど多くの放置された仕事をしてきたかを悔い、悲しみながら思い出していた。
      
      
        Laurie haunted the house like a restless ghost, and Mr. Laurence locked the grand piano, because he could not bear to be reminded of the young neighbor who used to make the twilight pleasant for him.
        ローリーは落ち着かぬ幽霊のように家を彷徨い、ローレンス氏は大きなピアノを施錠した。かつて彼にとって夕暮れを楽しくする若い隣人を思い出すことが耐えられなかったからだ。
      
      
        Everyone missed Beth. The milkman, baker, grocer, and butcher inquired how she did, poor Mrs. Hummel came to beg pardon for her thoughtlessness and to get a shroud for Minna, the neighbors sent all sorts of comforts and good wishes, and even those who knew her best were surprised to find how many friends shy little Beth had made.
        誰もがベスを思い出していた。牛乳配達人、パン屋、食料品店の主人、肉屋が彼女の様子を尋ね、かわいそうなフンメル夫人は彼女の軽率さを詫び、ミンナのために遺影を手に入れに来た。隣人たちはさまざまな慰めや良い願いを送り、彼女をよく知る人たちでさえ、内気な小さなベスがどれほど多くの友人を作っていたかに驚いた。
      
    

    
      
        Meanwhile she lay on her bed with old Joanna at her side, for even in her wanderings she did not forget her forlorn protege.
        その間、彼女はベッドに横たわり、古いジョアンナが彼女のそばにいた。彼女はさまよいながらも、かわいそうな被保護者を忘れることはなかった。
      
      
        She longed for her cats, but would not have them brought, lest they should get sick, and in her quiet hours she was full of anxiety about Jo.
        彼女は猫たちを慕っていたが、病気になるのを恐れて連れてこさせなかった。そして静かな時間には、ジョーについて不安でいっぱいだった。
      
      
        She sent loving messages to Amy, bade them tell her mother that she would write soon, and often begged for pencil and paper to try to say a word, that Father might not think she had neglected him.
        彼女は愛情を込めたメッセージをエイミーに送り、母にすぐに手紙を書くと伝えてほしいと頼み、しばしば鉛筆と紙をねだって、父が自分を無視したと思わないように一言でも伝えようとした。
      
      
        But soon even these intervals of consciousness ended, and she lay hour after hour, tossing to and fro, with incoherent words on her lips, or sank into a heavy sleep which brought her no refreshment.
        しかし、やがてこれらの意識の間隔も終わり、彼女は時を重ねるごとに横たわり、言葉がまとまらずにうつろな言葉を口にし、または彼女を休ませない重い眠りに沈んでいった。
      
      
        Dr. Bangs came twice a day, Hannah sat up at night, Meg kept a telegram in her desk all ready to send off at any minute, and Jo never stirred from Beth’s side.
        バングス博士は1日2回訪れ、ハンナは夜通し起きていた。メグはいつでも送信できるように机の中に電報を用意しており、ジョーはベスのそばから一歩も動かなかった。
      
    

    
      
        The first of December was a wintry day indeed to them, for a bitter wind blew, snow fell fast, and the year seemed getting ready for its death.
        12月1日は彼らにとって本当に冬の日だった。辛い風が吹き、雪が急に降り始め、年は終わりに向かっているように感じられた。
      
      
        When Dr. Bangs came that morning, he looked long at Beth, held the hot hand in both his own for a minute, and laid it gently down, saying, in a low voice to Hannah, “If Mrs. March can leave her husband she’d better be sent for.”
        その朝、バングス博士が来た時、彼はベスをじっと見つめ、熱い手を1分間両手で包み、そっと置いてから、ハンナに低い声で言った。「もしマーチ夫人が夫を離れられるなら、連れてくるべきだろう。」
      
    

    
      
        Hannah nodded without speaking, for her lips twitched nervously.
        ハンナは黙ってうなずき、神経質そうに唇を震わせた。
      
      
        Meg dropped down into a chair as the strength seemed to go out of her limbs at the sound of those words.
        メグはその言葉を聞いて、力が抜けるようにして椅子に倒れ込んだ。
      
      
        Jo, standing with a pale face for a minute, ran to the parlor, snatched up the telegram, and throwing on her things, rushed out into the storm.
        ジョーは青ざめた顔で立ち尽くし、一分後にはパーラーに駆け込み、電報をつかんで、急いで外に飛び出した。
      
      
        She was soon back, and while noiselessly taking off her cloak, Laurie came in with a letter, saying that Mr. March was mending again.
        すぐに戻ってきた彼女は、静かに外套を脱ぎながら、ローリーが手紙を持って入ってきて、マーチ氏が再び回復していると伝えた。
      
      
        Jo read it thankfully, but the heavy weight did not seem lifted off her heart, and her face was so full of misery that Laurie asked quickly, “What is it? Is Beth worse?”
        ジョーは感謝の気持ちを込めて手紙を読んだが、重い重荷が心から取り除かれたようには感じられず、彼女の顔は悲しみに満ちていたので、ローリーが急いで尋ねた。「どうしたの？ベスの状態が悪いの？」
      
    

    
      
        “I’ve sent for Mother,” said Jo, tugging at her rubber boots with a tragic expression.
        「お母さんを呼んできたの」と、ジョーは悲劇的な表情でゴム長靴を引っ張った。
      
    

    
      
        “Good for you, Jo! Did you do it on your own responsibility?”, asked Laurie, as he seated her in the hall chair and took off the rebellious boots, seeing how her hands shook.
        「よくやった、ジョー！自分の責任でやったの？」とローレンスが尋ねた。彼女を玄関の椅子に座らせ、手が震えているのを見て、反抗的なブーツを脱いだ。
      
    

    
      
        “No. The doctor told us to.”
        「いいえ。医者がそう言ったんだよ。」
      
    

    
      
        “Oh, Jo, it’s not so bad as that?” cried Laurie, with a startled face.
        「ああ、ジョー、そんなにひどいことじゃないよ？」と驚いた表情でローレンスが叫んだ。
      
    

    
      
        “Yes, it is. She doesn’t know us, she doesn’t even talk about the flocks of green doves, as she calls the vine leaves on the wall.
        「そうなの。彼女は私たちをわからないし、壁のつる葉を緑の鳩の群れだと呼ぶことさえしないの。」
      
      
        She doesn’t look like my Beth, and there’s nobody to help us bear it.
        「私のベスには見えないし、私たちを支えてくれる人もいないの。」
      
      
        Mother and father both gone, and God seems so far away I can’t find Him.”
        「両親もいなくなって、神様も遠くに感じて見つけられないの。」
      
    

    
      
        As the tears streamed fast down poor Jo’s cheeks, she stretched out her hand in a helpless sort of way, as if groping in the dark, and Laurie took it in his, whispering as well as he could with a lump in his throat, “I’m here. Hold on to me, Jo, dear!”
        涙がジョーの頬を速く伝っていく中、彼女は手を無力なように伸ばし、まるで暗闇を手探りするかのように。ローレンスはその手を取り、喉に詰まったように囁いた。「ここにいるよ。私にしがみついて、ジョー、大切な人よ！」
      
    

    
      
        She could not speak, but she did ‘hold on’, and the warm grasp of the friendly human hand comforted her sore heart, and seemed to lead her nearer to the Divine arm which alone could uphold her in her trouble.
        彼女は話すことができなかったが、「しっかりとつかまっていた」。友好的な人間の手の暖かい握手が彼女の傷ついた心を慰め、彼女を神の腕に近づけるように思われた。その腕だけが彼女を苦境で支えることができる。
      
    

    
      
        Laurie longed to say something tender and comfortable, but no fitting words came to him, so he stood silent, gently stroking her bent head as her mother used to do.
        ローレンスは優しくて心地よい言葉をかけたかったが、ふさわしい言葉が見つからず、だから彼は黙って立っていた。彼女の曲がった頭を母親がしていたようにそっと撫でながら。
      
      
        It was the best thing he could have done, far more soothing than the most eloquent words, for Jo felt the unspoken sympathy, and in the silence learned the sweet solace which affection administers to sorrow.
        それは彼ができた最善のことだった。最も雄弁な言葉よりもはるかに心を落ち着かせるものだった。ジョーは語られない共感を感じ、そしてその沈黙の中で、愛が悲しみに対して提供する甘い慰めを学んだ。
      
      
        Soon she dried the tears which had relieved her, and looked up with a grateful face.
        やがて、彼女は自分を楽にしてくれた涙を拭い、感謝の表情で顔を上げた。
      
    

    
      
        “Thank you, Teddy, I’m better now.
        「ありがとう、テディ。もう少し気持ちが楽になったわ。」
      
      
        I don’t feel so forlorn, and will try to bear it if it comes.”
        寂しい気持ちも薄れてきたし、もし悲しいことがあっても耐えてみようと思うわ。」
      
    

    
      
        “Keep hoping for the best, that will help you, Jo.
        「最善を期待し続けて、それがあなたを助けるでしょう、ジョー。
      
      
        Soon your mother will be here, and then everything will be all right.”
        もうすぐあなたの母がここに来るわ、そしてすべてうまくいくわ。」
      
    

    
      
        “I’m so glad Father is better.
        「父が良くなって本当に良かったわ。
      
      
        Now she won’t feel so bad about leaving him.
        これで彼女も父を置いて行くことがそんなに辛くならないでしょう。
      
      
        Oh, me!
        ああ、私！
      
      
        It does seem as if all the troubles came in a heap, and I got the heaviest part on my shoulders,” sighed Jo, spreading her wet handkerchief over her knees to dry.
        どうしても、全ての悩みが一気に押し寄せてきたようで、私には一番重い荷物が背負わされたような気がするわ」とジョーはため息をつき、濡れたハンカチを膝に広げて乾かした。
      
    

    
      
        “Doesn’t Meg pull fair?” asked Laurie, looking indignant.
        「メグは公平に引っ張っていると思わないか？」とローレンスが怒った表情で尋ねた。
      
    

    
      
        “Oh, yes, she tries to, but she can’t love Bethy as I do, and she won’t miss her as I shall.
        「ああ、そうなの。メグも頑張ってるけど、ベスを私ほど愛せないし、私のように彼女を失うこともないでしょう。
      
      
        Beth is my conscience, and I can’t give her up.
        ベスは私の良心なの。彼女を手放すことはできない。
      
      
        I can’t! I can’t!”
        だめ！ 私には無理！」
      
    

    
      
        Down went Jo’s face into the wet handkerchief, and she cried despairingly, for she had kept up bravely till now and never shed a tear.
        ジョーは顔を湿ったハンカチにうずめ、絶望的に泣きました。今まで勇敢に振る舞ってきた彼女が涙を流すことはなかったのです。
      
      
        Laurie drew his hand across his eyes, but could not speak till he had subdued the choky feeling in his throat and steadied his lips.
        ローレンスは目の前を手でなでましたが、喉のつまりを抑え、唇を落ち着かせるまで話すことができませんでした。
      
      
        It might be unmanly, but he couldn’t help it, and I am glad of it.
        それは男らしくないかもしれませんが、彼は我慢できませんでした。私はそれを喜んでいます。
      
      
        Presently, as Jo’s sobs quieted, he said hopefully, “I don’t think she will die. She’s so good, and we all love her so much, I don’t believe God will take her away yet.”
        やがて、ジョーのすすり泣きが静まると、彼は希望を持って言いました。「彼女が死ぬとは思いません。彼女はとても優しく、私たちは皆彼女をとても愛しています。神様がまだ彼女を連れて行くとは思えません。」
      
    

    
      
        “The good and dear people always do die,” groaned Jo, but she stopped crying, for her friend’s words cheered her up in spite of her own doubts and fears.
        「善良で大切な人はいつも死んでしまうのよ」とジョーはうめき声を上げたが、友人の言葉に励まされ、自分自身の疑念や恐れを抱えながらも泣くのをやめた。
      
    

    
      
        “Poor girl, you’re worn out.
        「かわいそうに、疲れ果ててしまったね。
      
      
        It isn’t like you to be forlorn.
        あなたが落ち込んでいるのは珍しいわ。
      
      
        Stop a bit.
        ちょっと待って。
      
      
        I’ll hearten you up in a jiffy.”
        すぐに元気づけてあげるから。」
      
    

    
      
        Laurie went off two stairs at a time, and Jo laid her wearied head down on Beth’s little brown hood, which no one had thought of moving from the table where she left it.
        ローリーは階段を2段ずつ駆け下り、ジョーは疲れ果てた頭をベスの小さな茶色のフードに置き、誰もそれを移動することを考えなかった。
      
      
        It must have possessed some magic, for the submissive spirit of its gentle owner seemed to enter into Jo, and when Laurie came running down with a glass of wine, she took it with a smile, and said bravely, “I drink— Health to my Beth!
        それは何らかの魔法を持っていたに違いない、なぜならその優しい持ち主の従順な精神がジョーに入り込んだようであり、ローリーがワインのグラスを持って駆け下りてくると、彼女は笑顔でそれを受け取り、「私は飲むわ―ベスの健康を！」と勇敢に言った。
      
      
        You are a good doctor, Teddy, and such a comfortable friend. How can I ever pay you?” she added, as the wine refreshed her body, as the kind words had done her troubled mind.
        「テディ、あなたは良い医者で、とても心地よい友達よ。どうやってあなたにお礼を言えばいいのかしら？」と彼女は付け加えた。ワインが彼女の体をリフレッシュするのと同様に、親切な言葉が彼女の心を落ち着かせてくれた。
      
    

    
      
        “I’ll send my bill, by-and-by, and tonight I’ll give you something that will warm the cockles of your heart better than quarts of wine,” said Laurie, beaming at her with a face of suppressed satisfaction at something.
        「後で請求書を送るから。そして今夜は、ワインの数クォートよりも心の奥まで温める何かをあげるよ」と、ローリーは言い、何かに満足げな顔で彼女をにっこりと見つめた。
      
    

    
      
        “What is it?” cried Jo, forgetting her woes for a minute in her wonder.
        「それは何ですか？」とジョーが叫び、自分の悩みを一時忘れて驚きました。
      
    

    
      
        “I telegraphed to your mother yesterday, and Brooke answered she’d come at once, and she’ll be here tonight, and everything will be all right.
        「昨日、あなたのお母様に電報を打ちました。ブルックがすぐに来ると答え、今夜ここに来る予定です。すべてうまくいくでしょう。
      
      
        Aren’t you glad I did it?”
        私がやってよかったと思わない？」
      
    

    
      
        Laurie spoke very fast, and turned red and excited all in a minute, for he had kept his plot a secret, for fear of disappointing the girls or harming Beth.
        ローリーはとても早口で話し、1分も経たないうちに赤くなり興奮しました。女の子たちを失望させたりベスを傷つけることを恐れて、彼は自分の計画を秘密にしていたからです。
      
      
        Jo grew quite white, flew out of her chair, and the moment he stopped speaking she electrified him by throwing her arms round his neck, and crying out, with a joyful cry, “Oh, Laurie! Oh, Mother! I am so glad!” She did not weep again, but laughed hysterically, and trembled and clung to her friend as if she was a little bewildered by the sudden news.
        ジョーは顔を青ざめさせ、椅子から飛び出しました。彼が話すのをやめた瞬間、彼女は彼の首に腕を回して、喜びの声で「ああ、ローリー！ああ、お母さん！うれしい！」と叫びました。彼女は再び泣くことはありませんでしたが、ヒステリックに笑い、震え、友達にしがみつきました。まるで突然の知らせに少し当惑しているかのようでした。
      
    

    
      
        Laurie, though decidedly amazed, behaved with great presence of mind.
        ローリーは明らかに驚いていたが、冷静な態度を保った。
      
      
        He patted her back soothingly, and finding that she was recovering, followed it up by a bashful kiss or two, which brought Jo round at once.
        彼は彼女の背中をなでるようにそっと叩き、彼女が回復していることに気づくと、恥ずかしそうにキスを数回続け、ジョーをすぐに元気づけた。
      
      
        Holding on to the banisters, she put him gently away, saying breathlessly, “Oh, don’t! I didn’t mean to, it was dreadful of me, but you were such a dear to go and do it in spite of Hannah that I couldn’t help flying at you.
        手すりにしがみつきながら、彼女はそっと彼を離し、息を切らせて言った。「ああ、やめて！私はそうするつもりじゃなかったの、私がひどいことをしたわ、でもあなたはハンナに逆らってやってくれたので、私はあなたに飛びつかずにはいられなかったの。
      
      
        Tell me all about it, and don’t give me wine again, it makes me act so.”
        全部教えて、もう私にワインを飲ませないで、それを飲むと私があんなふうになってしまうから。
      
    

    
      
        “I don’t mind,” laughed Laurie, as he settled his tie. “Why, you see I got fidgety, and so did Grandpa.
        「気にしないよ」とローリーはネクタイを整えながら笑った。「ねえ、じゃあね、僕が落ち着かなくなっちゃって、おじいちゃんもそうだったんだ。
      
      
        We thought Hannah was overdoing the authority business, and your mother ought to know.
        ハンナが権威を乱用していると思ったんだ。お母さんに知らせるべきだと。
      
      
        She’d never forgive us if Beth... Well, if anything happened, you know.
        ベスが…まあ、何かあったら、許してくれないだろうね。
      
      
        So I got grandpa to say it was high time we did something, and off I pelted to the office yesterday, for the doctor looked sober, and Hannah most took my head off when I proposed a telegram.
        だから、おじいちゃんに何かしないといけないって言わせて、昨日オフィスに突っ込んでいったんだ。医者が真剣な顔をしていたし、ハンナは電報を提案したら激怒してさ。
      
      
        I never can bear to be ‘lorded over’, so that settled my mind, and I did it.
        僕は絶対に上から命令されるのが嫌なんだ。だから気持ちが決まったんだ。やってしまった。
      
      
        Your mother will come, I know, and the late train is in at two A.M.
        お母さんは来るよ、きっと。そして終電は午前2時に着く。
      
      
        I shall go for her, and you’ve only got to bottle up your rapture, and keep Beth quiet till that blessed lady gets here.”
        僕が迎えに行くから、あなたは喜びを抑えて、ベスをその祝福された女性が来るまで静かにしていればいいんだよ」。
      
    

    
      
        “Laurie, you’re an angel!
        「ローリー、あなたは天使よ！
      
      
        How shall I ever thank you?”
        どうやってあなたにお礼を言えばいいのかしら？」
      
    

    
      
        “Fly at me again. I rather liked it,” said Laurie, looking mischievous, a thing he had not done for a fortnight.
        「また襲ってきてくれ。なかなか気に入ったよ」と、いたずらっぽく笑うローリーが言いました。それは2週間ぶりのことでした。
      
    

    
      
        “No, thank you.
        「いいえ、ありがとう。
      
      
        I’ll do it by proxy, when your grandpa comes.
        じいちゃんが来たら代理でやるから。
      
      
        Don’t tease, but go home and rest, for you’ll be up half the night.
        からかわないで、家に帰って休んで。夜中まで起きていることになるから。
      
      
        Bless you, Teddy, bless you!”
        ありがとう、テディ、ありがとう！」
      
    

    
      
        Jo had backed into a corner, and as she finished her speech, she vanished precipitately into the kitchen, where she sat down upon a dresser and told the assembled cats that she was “happy, oh, so happy!” while Laurie departed, feeling that he had made a rather neat thing of it.
        ジョーは角に背を向け、スピーチを終えると、急いで台所に消えていきました。そこで台所用の戸棚に座り、集まってきた猫たちに「幸せ、ああ、とても幸せ！」と語りかけました。その間、ローリーはそれを上手くやったと感じながら去っていきました。
      
    

    
      
        “That’s the interferingest chap I ever see, but I forgive him and do hope Mrs. March is coming right away,” said Hannah, with an air of relief, when Jo told the good news.
        「あれは私が今まで見た中で一番おせっかいなやつだけど、私は彼を許して、マーチ夫人がすぐに来ることを願っているわ」と、ジョーが良い知らせを伝えると、ハンナは安堵の表情で言いました。
      
    

    
      
        Meg had a quiet rapture, and then brooded over the letter, while Jo set the sickroom in order, and Hannah “knocked up a couple of pies in case of company unexpected”.
        メグは静かな歓喜に包まれ、その後手紙をじっくり考え込んだ。一方、ジョーは病室を片付け、ハンナは「予期せぬ来客に備えてパイを2つ作った」。
      
      
        A breath of fresh air seemed to blow through the house, and something better than sunshine brightened the quiet rooms.
        家中に新鮮な空気が流れ込み、静かな部屋を日光以上に明るく照らした。
      
      
        Everything appeared to feel the hopeful change.
        すべてが希望に満ちた変化を感じているようだった。
      
      
        Beth’s bird began to chirp again, and a half-blown rose was discovered on Amy’s bush in the window.
        ベスの鳥が再びさえずり始め、窓辺のエイミーのバラの木には半開きの薔薇が見つかった。
      
      
        The fires seemed to burn with unusual cheeriness, and every time the girls met, their pale faces broke into smiles as they hugged one another, whispering encouragingly, “Mother’s coming, dear! Mother’s coming!”
        暖炉は異常な明るさで燃えているようであり、女の子たちが出会うたびに、青白い顔が笑顔になり、お互いを抱きしめながら励まし合い、「お母さんが来るわよ、大丈夫！お母さんが来るわよ！」と囁いた。
      
      
        Every one rejoiced but Beth.
        皆喜びに満ちていたが、ベスだけがそうではなかった。
      
      
        She lay in that heavy stupor, alike unconscious of hope and joy, doubt and danger.
        彼女はその重い麻痺状態の中に横たわり、希望や喜び、疑念や危険に無自覚だった。
      
      
        It was a piteous sight, the once rosy face so changed and vacant, the once busy hands so weak and wasted, the once smiling lips quite dumb, and the once pretty, well-kept hair scattered rough and tangled on the pillow.
        それは哀れな光景だった。かつての桃色の顔が変わり果て、虚ろになり、かつて忙しかった手が弱々しく痩せ、かつて笑っていた唇がまったく物言わぬままで、かつての美しい手入れの行き届いた髪が枕に乱れて絡まっていた。
      
      
        All day she lay so, only rousing now and then to mutter, “Water!” with lips so parched they could hardly shape the word.
        彼女は一日中そうして横たわっていた。時折目を覚まし、「水！」と唇が渇いて言葉を形作るのがやっとだった。
      
      
        All day Jo and Meg hovered over her, watching, waiting, hoping, and trusting in God and Mother, and all day the snow fell, the bitter wind raged, and the hours dragged slowly by.
        一日中、ジョーとメグは彼女のそばにじっとりと控え、見守り、待ち、希望し、神と母を信じていた。そして一日中、雪が降り続き、冷たい風が荒れ狂い、時間はゆっくりと過ぎていった。
      
      
        But night came at last, and every time the clock struck, the sisters, still sitting on either side of the bed, looked at each other with brightening eyes, for each hour brought help nearer.
        しかし、ついに夜が訪れ、時計が鳴るたびに、依然としてベッドの両側に座っている姉妹は、明るくなる目を向け合い、それぞれの時間が助けをより近づけてくれることを感じていた。
      
      
        The doctor had been in to say that some change, for better or worse, would probably take place about midnight, at which time he would return.
        医者は、良くも悪くも、夜中には何らかの変化が起こるだろうと言って去っていった。その時には戻ってくるという。
      
    

    
      
        Hannah, quite worn out, lay down on the sofa at the bed’s foot and fell fast asleep.
        ハンナはかなり疲れ果てて、ベッドの足元のソファに横になり、すぐに眠りに落ちた。
      
      
        Mr. Laurence marched to and fro in the parlor, feeling that he would rather face a rebel battery than Mrs. March’s countenance as she entered.
        ローレンス氏は居間を行ったり来たりしながら、マーチ夫人の顔を見るよりも、反乱軍の砲台に立ち向かう方がましだと感じていた。
      
      
        Laurie lay on the rug, pretending to rest, but staring into the fire with the thoughtful look which made his black eyes beautifully soft and clear.
        ローリーは敷物の上に横になり、休んでいるふりをしていたが、真剣な表情で火を見つめていた。その表情は、彼の黒い目を美しく柔らかく透明にしていた。
      
    

    
      
        The girls never forgot that night, for no sleep came to them as they kept their watch, with that dreadful sense of powerlessness which comes to us in hours like those.
        その夜を姉妹は決して忘れなかった。眠りは訪れず、彼女たちは見張りを続け、その恐ろしい無力感に襲われた。そのような時に私たちに訪れる恐ろしい無力感だ。
      
    

    
      
        “If God spares Beth, I never will complain again,” whispered Meg earnestly.
        「もし神がベスを助けてくれるなら、もう文句は言わないわ」とメグは熱心に囁いた。
      
    

    
      
        “If God spares Beth, I’ll try to love and serve Him all my life,” answered Jo, with equal fervor.
        「もし神がベスを助けてくれるなら、私は一生神を愛し仕えようと思うわ」とジョーは同じ熱意で答えた。
      
    

    
      
        “I wish I had no heart, it aches so,” sighed Meg, after a pause.
        「心がなければいいのに、こんなに痛むなんて」とメグがため息をついた。
      
    

    
      
        “If life is often as hard as this, I don’t see how we ever shall get through it,” added her sister despondently.
        「こんなに辛いことが生活の常なら、どうやって乗り越えていけるのかわからないわ」と、彼女の姉が落胆気味に付け加えた。
      
    

    
      
        Here the clock struck twelve, and both forgot themselves in watching Beth, for they fancied a change passed over her wan face.
        時計が12時を打ち鳴らし、姉妹はベスを見守る中で自分自身を忘れてしまった。彼女たちは、彼女の青白い顔に変化が訪れたように思った。
      
      
        The house was still as death, and nothing but the wailing of the wind broke the deep hush.
        家は死んだように静まり返っており、風の悲鳴以外には深い静けさを破るものは何もなかった。
      
      
        Weary Hannah slept on, and no one but the sisters saw the pale shadow which seemed to fall upon the little bed.
        疲れ果てたハンナは眠り続け、姉妹以外誰も、小さなベッドに落ちるように見えた青白い影を見た者はいなかった。
      
      
        An hour went by, and nothing happened except Laurie’s quiet departure for the station.
        1時間が過ぎ去り、ローリーが静かに駅に向かうだけで何も起こらなかった。
      
      
        Another hour, still no one came, and anxious fears of delay in the storm, or accidents by the way, or, worst of all, a great grief at Washington, haunted the girls.
        さらに1時間が経過し、誰も現れず、嵐による遅れや途中での事故、あるいは最悪の場合、ワシントンでの大きな悲劇という不安な恐れが姉妹たちを苦しめた。
      
    

    
      
        It was past two, when Jo, who stood at the window thinking how dreary the world looked in its winding sheet of snow, heard a movement by the bed, and turning quickly, saw Meg kneeling before their mother’s easy chair with her face hidden.
        時計は2時を過ぎていた。窓辺に立ち、雪に覆われた世界がどれだけ陰鬱に見えるか考えていたジョーは、ベッドのそばで音を聞き、素早く振り返ると、メグが母の簡単な椅子の前にひざまずいて顔を隠しているのを見た。
      
      
        A dreadful fear passed coldly over Jo, as she thought, “Beth is dead, and Meg is afraid to tell me.”
        ジョーの心に恐ろしい恐怖が冷たく走った。「ベスが死んで、メグが私に言えないのだ」と彼女は考えた。
      
    

    
      
        She was back at her post in an instant, and to her excited eyes a great change seemed to have taken place.
        彼女は瞬時に自分の場所に戻り、興奮した目には大きな変化が起こったように見えた。
      
      
        The fever flush and the look of pain were gone, and the beloved little face looked so pale and peaceful in its utter repose that Jo felt no desire to weep or to lament.
        熱病の紅潮と苦痛の表情が消え、愛おしい小さな顔は完全な安らぎの中でとても青白く平和に見えたため、ジョーは泣きたいとも嘆きたいとも思わなかった。
      
      
        Leaning low over this dearest of her sisters, she kissed the damp forehead with her heart on her lips, and softly whispered, “Good-by, my Beth. Good-by!”
        彼女の一番愛する姉妹に身をかがめ、湿った額に口づけをし、心を唇に乗せてそっと囁いた。「さようなら、私のベス。さようなら！」
      
    

    
      
        As if awaked by the stir, Hannah started out of her sleep, hurried to the bed, looked at Beth, felt her hands, listened at her lips, and then, throwing her apron over her head, sat down to rock to and fro, exclaiming, under her breath, “The fever’s turned, she’s sleepin’ nat’ral, her skin’s damp, and she breathes easy. Praise be given! Oh, my goodness me!”
        騒ぎに目を覚ましたかのように、ハンナは眠りから飛び起き、ベッドに急いで行き、ベスを見て手を触り、唇を聞き、そしてエプロンを頭にかけて、前後に揺れながら、つぶやきながら座りました。「熱が下がったわ、自然な寝顔よ、肌が湿っているわ、呼吸も楽よ。感謝せねば！ああ、まあ！」
      
    

    
      
        Before the girls could believe the happy truth, the doctor came to confirm it.
        嬉しい真実を信じる前に、医者がそれを確認しにやってきた。
      
      
        He was a homely man, but they thought his face quite heavenly when he smiled and said, with a fatherly look at them, “Yes, my dears, I think the little girl will pull through this time.
        彼は地味な男だったが、彼らは彼が微笑んで『はい、お嬢さんたち、今回はその少女が乗り越えると思いますよ』と言ったとき、彼の顔が天使のように見えたと思った。
      
      
        Keep the house quiet, let her sleep, and when she wakes, give her...”
        家を静かに保ち、彼女を眠らせ、目を覚ましたら、彼女に...。」
      
    

    
      
        What they were to give, neither heard, for both crept into the dark hall, and, sitting on the stairs, held each other close, rejoicing with hearts too full for words.
        彼らが何を与えるべきか、どちらも聞いていなかった。暗い廊下に忍び込み、階段に座り、お互いを近くに抱きしめながら、言葉に尽くせないほど心から喜んだ。
      
      
        When they went back to be kissed and cuddled by faithful Hannah, they found Beth lying, as she used to do, with her cheek pillowed on her hand, the dreadful pallor gone, and breathing quietly, as if just fallen asleep.
        忠実なハンナにキスや抱擁を求めに戻ったとき、彼らはベスが横になっているのを見つけた。彼女は以前と同じように、頬を手に預けて横たわっており、恐ろしい青白さが消え、まるで静かに眠りに落ちたかのように静かに息をしていた。
      
    

    
      
        “If Mother would only come now!” said Jo, as the winter night began to wane.
        「母が今来てくれたらいいのに！」と、冬の夜が明け始める中、ジョーが言った。
      
    

    
      
        “See,” said Meg, coming up with a white, half-opened rose, “I thought this would hardly be ready to lay in Beth’s hand tomorrow if she—went away from us.
        「見て」とメグが言いながら、白い半開きのバラを持ってやってきた。「これは、もしベスが私たちから去ってしまったら、明日彼女の手に置く準備がほとんどできていないだろうと思っていたの。」
      
      
        But it has blossomed in the night, and now I mean to put it in my vase here, so that when the darling wakes, the first thing she sees will be the little rose, and Mother’s face.”
        しかし、それは夜に花開き、今私はこの花瓶に入れるつもりなの。だから、愛しい人が目を覚ますとき、彼女が最初に見るものはその小さなバラと母の顔になるでしょう。」
      
    

    
      
        Never had the sun risen so beautifully, and never had the world seemed so lovely as it did to the heavy eyes of Meg and Jo, as they looked out in the early morning, when their long, sad vigil was done.
        メグとジョーの重たい目にとって、太陽がこんなに美しく昇ったこともなければ、世界がこんなに愛らしく見えたこともなかった。長く悲しい見張りが終わり、二人が早朝に外を見るとき、その光景は彼らにとって美しいものだった。
      
    

    
      
        “It looks like a fairy world,” said Meg, smiling to herself, as she stood behind the curtain, watching the dazzling sight.
        「まるで妖精の世界のようね」とメグはカーテンの後ろに立ち、眩しい光景を見ながら自分に微笑んだ。
      
    

    
      
        “Hark!” cried Jo, starting to her feet.
        「聞いて！」とジョーが立ち上がり叫んだ。
      
    

    
      
        Yes, there was a sound of bells at the door below, a cry from Hannah, and then Laurie’s voice saying in a joyful whisper, “Girls, she’s come! She’s come!”
        はい、下のドアでベルの音が鳴り、ハンナの叫び声が聞こえ、そしてラウリーの声が喜びのささやきで言った。「みんな、彼女が来たよ！彼女が来たよ！」
      
    

  
    
      
        CHAPTER NINETEEN: AMY’S WILL
        第19章: エイミーの遺言
      
    

    
      
        While these things were happening at home, Amy was having hard times at Aunt March’s.
        これらのことが家で起こっている間、エイミーはマーチ伯母の家で苦労していました。
      
      
        She felt her exile deeply, and for the first time in her life, realized how much she was beloved and petted at home.
        彼女は自分の追放を深く感じ、人生で初めて、自宅でどれだけ愛され、甘やかされていたかを実感しました。
      
      
        Aunt March never petted any one; she did not approve of it, but she meant to be kind, for the well-behaved little girl pleased her very much, and Aunt March had a soft place in her old heart for her nephew’s children, though she didn’t think it proper to confess it.
        マーチ伯母は決して誰も甘やかしませんでした。それを承認していませんでしたが、親切であるつもりでした。行儀の良い少女がとても気に入っていたため、マーチ伯母は甥の子供たちに対して古い心の中で特別な場所を持っていました。ただし、それを告白するのは適切だとは思っていませんでした。
      
      
        She really did her best to make Amy happy, but, dear me, what mistakes she made.
        彼女は本当にエイミーを幸せにするために最善を尽くしましたが、ああ、彼女が犯した間違いは何と大きかったことか。
      
      
        Some old people keep young at heart in spite of wrinkles and gray hairs, can sympathize with children’s little cares and joys, make them feel at home, and can hide wise lessons under pleasant plays, giving and receiving friendship in the sweetest way.
        しわや白髪があっても、若々しい心を持ち続ける年配の人もいます。子供たちの小さな悩みや喜びに共感し、彼らを居心地の良い場所に感じさせ、楽しい遊びの中に賢い教訓を隠し、最も素敵な方法で友情を交わします。
      
      
        But Aunt March had not this gift, and she worried Amy very much with her rules and orders, her prim ways, and long, prosy talks.
        しかし、マーチ伯母にはこの才能がありませんでした。彼女はエイミーを規則や命令、堅苦しいやり方、長々しい退屈な話でとても心配させました。
      
      
        Finding the child more docile and amiable than her sister, the old lady felt it her duty to try and counteract, as far as possible, the bad effects of home freedom and indulgence.
        姉よりも従順で愛想の良い子供を見つけた老婦人は、家庭の自由と甘やかしの悪影響をできるだけ打ち消す義務を感じました。
      
      
        So she took Amy by the hand, and taught her as she herself had been taught sixty years ago, a process which carried dismay to Amy’s soul, and made her feel like a fly in the web of a very strict spider.
        そのため、彼女はエイミーの手を取り、60年前に自分が教えられたように彼女を教えました。この過程はエイミーの魂に絶望をもたらし、彼女を非常に厳しいクモの巣の中の蠅のように感じさせました。
      
    

    
      
        She had to wash the cups every morning, and polish up the old-fashioned spoons, the fat silver teapot, and the glasses till they shone.
        彼女は毎朝カップを洗い、古風なスプーンや太った銀のティーポット、そしてグラスを磨かなければなりませんでした。光り輝くまで。
      
      
        Then she must dust the room, and what a trying job that was.
        その後、部屋のほこりを払わなければならず、それはどれほど大変な仕事だったことか。
      
      
        Not a speck escaped Aunt March’s eye, and all the furniture had claw legs and much carving, which was never dusted to suit.
        エイミーの目を逃れるほこりは一つもなく、家具はすべて爪のような脚と多くの彫刻が施されており、決して適切にほこりを払われることはありませんでした。
      
      
        Then Polly had to be fed, the lap dog combed, and a dozen trips upstairs and down to get things or deliver orders, for the old lady was very lame and seldom left her big chair.
        その後、ポリーに餌をやり、ラップドッグに毛づくろいをし、物を取ったり命令を届けたりするために、何度も階段を上り下りしなければなりませんでした。なぜなら、老婦人はとても足が不自由で、大きな椅子から滅多に立ち上がることがありませんでした。
      
      
        After these tiresome labors, she must do her lessons, which was a daily trial of every virtue she possessed.
        これらの疲れる労働の後、彼女は自分の課題をこなさなければならず、それは彼女が持つあらゆる美徳の日々の試練でした。
      
      
        Then she was allowed one hour for exercise or play, and didn’t she enjoy it?
        その後、1時間の運動や遊びの時間が与えられ、彼女はそれを楽しまなかったでしょうか？
      
    

    
      
        Laurie came every day, and wheedled Aunt March till Amy was allowed to go out with him, when they walked and rode and had capital times.
        ローリーは毎日やってきて、エイミーが彼と一緒に外出することを許されるまで、マーチ伯母を甘言で説得しました。その後、2人は散歩や乗馬をして楽しい時間を過ごしました。
      
      
        After dinner, she had to read aloud, and sit still while the old lady slept, which she usually did for an hour, as she dropped off over the first page.
        夕食後、彼女は声に出して読まなければならず、老婦人が眠る間じっと座っていなければなりませんでした。老婦人は通常、最初のページで寝入ってしまい、1時間ほど眠ります。
      
      
        Then patchwork or towels appeared, and Amy sewed with outward meekness and inward rebellion till dusk, when she was allowed to amuse herself as she liked till teatime.
        その後、パッチワークやタオルが現れ、エイミーは外面的には素直に、内面では反抗心を抱きながら、夕暮れまで縫い物をしました。その後、彼女はお茶の時間まで自由に楽しむことが許されました。
      
      
        The evenings were the worst of all, for Aunt March fell to telling long stories about her youth, which were so unutterably dull that Amy was always ready to go to bed, intending to cry over her hard fate, but usually going to sleep before she had squeezed out more than a tear or two.
        夜は最悪でした。なぜなら、マーチ伯母は若かりし頃の長い話を始め、それは言葉にできないほど退屈でした。エイミーはいつもベッドに入り、自分の過酷な運命に泣こうと決意していましたが、たいていは1、2滴の涙を流す前に眠ってしまいました。
      
    

    
      
        If it had not been for Laurie, and old Esther, the maid, she felt that she never could have got through that dreadful time.
        ローリーと古いメイドのエスターがいなかったら、彼女はその恐ろしい時間を乗り越えることができなかったと感じていました。
      
      
        The parrot alone was enough to drive her distracted, for he soon felt that she did not admire him, and revenged himself by being as mischievous as possible.
        オウムだけでも、彼女を狂わせるのに十分でした。彼はすぐに彼女が自分を賞賛していないことを感じ、できるだけいたずらをして復讐しました。
      
      
        He pulled her hair whenever she came near him, upset his bread and milk to plague her when she had newly cleaned his cage, made Mop bark by pecking at him while Madam dozed, called her names before company, and behaved in all respects like an reprehensible old bird.
        彼女が近づくたびに彼女の髪を引っ張り、彼女が彼のケージを新しく掃除したときに彼女を困らせるために彼のパンとミルクをこぼし、マダムが居眠りしている間に彼女がモップを吠えさせ、客の前で彼女に名前を呼び、あらゆる点で非難すべき古い鳥のように振る舞いました。
      
      
        Then she could not endure the dog, a fat, cross beast who snarled and yelped at her when she made his toilet, and who lay on his back with all his legs in the air and a most idiotic expression of countenance when he wanted something to eat, which was about a dozen times a day.
        そして、彼女はその犬を我慢できませんでした。その犬は太っていて気難しい獣で、彼女がトイレをするときに彼女にうなり声を上げ、何か食べたいときには背中に全ての足を上げて最もばかげた表情を浮かべて横になりました。それは1日に約12回ありました。
      
      
        The cook was bad-tempered, the old coachman was deaf, and Esther the only one who ever took any notice of the young lady.
        料理人は気難しい人で、古い御者は耳が遠く、エスターだけがその若い女性に注意を払ってくれる唯一の人でした。
      
    

    
      
        Esther was a Frenchwoman, who had lived with ‘Madame’, as she called her mistress, for many years, and who rather tyrannized over the old lady, who could not get along without her.
        エスターはフランス人で、長年‘マダム’と呼ばれる女主人と一緒に暮らしており、老婆に多少の圧力をかけていました。
      
      
        Her real name was Estelle, but Aunt March ordered her to change it, and she obeyed, on condition that she was never asked to change her religion.
        彼女の本当の名前はエステルでしたが、マーチ伯母は彼女に名前を変えるよう命じ、彼女は従いました。ただし、宗教を変えるよう求められないことが条件でした。
      
      
        She took a fancy to Mademoiselle, and amused her very much with odd stories of her life in France, when Amy sat with her while she got up Madame’s laces.
        彼女はマドモアゼルに気に入られ、エイミーが彼女と一緒にいるときに、フランスでの彼女の生活について奇妙な話をして彼女を楽しませました。
      
      
        She also allowed her to roam about the great house, and examine the curious and pretty things stored away in the big wardrobes and the ancient chests, for Aunt March hoarded like a magpie.
        彼女はエイミーに大きな家の中を自由に歩かせ、大きな戸棚や古い箱にしまわれた興味深くて美しいものを調べさせました。なぜなら、マーチ伯母はカササギのように物をため込んでいたからです。
      
      
        Amy’s chief delight was an Indian cabinet, full of queer drawers, little pigeonholes, and secret places, in which were kept all sorts of ornaments, some precious, some merely curious, all more or less antique.
        エイミーの最大の喜びは、奇妙な引き出しや小さな仕切り、秘密の場所がいっぱいのインドのキャビネットでした。そこには貴重なものもあれば、単に興味深いものもあり、すべてが多かれ少なかれ古いものでした。
      
      
        To examine and arrange these things gave Amy great satisfaction, especially the jewel cases, in which on velvet cushions reposed the ornaments which had adorned a belle forty years ago.
        これらのものを調べたり整理したりすることは、エイミーに大きな満足感を与えました。特に、ベルベットのクッションの上に飾られていた宝石箱は、40年前の美女を飾っていた装飾品が収められていました。
      
      
        There was the garnet set which Aunt March wore when she came out, the pearls her father gave her on her wedding day, her lover’s diamonds, the jet mourning rings and pins, the queer lockets, with portraits of dead friends and weeping willows made of hair inside, the baby bracelets her one little daughter had worn, Uncle March’s big watch, with the red seal so many childish hands had played with, and in a box all by itself lay Aunt March’s wedding ring, too small now for her fat finger, but put carefully away like the most precious jewel of them all.
        そこには、マーチ伯母が社交界に出るときに身に着けていたガーネットのセット、父親が結婚式の日に彼女に贈った真珠、恋人のダイヤモンド、ジェットの喪服の指輪やブローチ、奇妙なロケット、中には亡くなった友人の肖像画や髪の毛で作られた柳の木が描かれていました。また、一人娘が身に着けていた赤ちゃん用のブレスレット、マーチ伯父の大きな時計、赤い印章がたくさんの子どもの手で遊ばれたもの、そして別の箱にはマーチ伯母の結婚指輪があり、今では太った指には小さすぎますが、他の宝石よりも大切にしまわれていました。
      
    

    
      
        “Which would Mademoiselle choose if she had her will?” asked Esther, who always sat near to watch over and lock up the valuables.
        「もしマドモアゼルが自分の意志で選べるとしたら、どれを選びますか？」と、いつもそばに座って貴重品を見守り、施錠するエスターが尋ねました。
      
    

    
      
        “I like the diamonds best, but there is no necklace among them, and I’m fond of necklaces, they are so becoming.
        「私はダイヤモンドが一番好きですが、その中にはネックレスがありません。私はネックレスが好きなのです。とても似合うと思うのです。」
      
      
        I should choose this if I might,” replied Amy, looking with great admiration at a string of gold and ebony beads from which hung a heavy cross of the same.
        「もしそれが選べるなら、私はこれを選ぶでしょう」とエイミーは答えました。彼女は、金と黒檀のビーズからなるネックレスを見て、その上にぶら下がる重い十字架を大いに賞賛していました。
      
    

    
      
        “I, too, covet that, but not as a necklace.
        「私もそれを欲しがるけれど、ネックレスとしてではなく。」
      
      
        Ah, no!
        ああ、いいえ！
      
      
        To me it is a rosary, and as such I should use it like a good catholic,” said Esther, eyeing the handsome thing wistfully.
        私にとってはそれはロザリオであり、そのようにして私は良いカトリック教徒のようにそれを使うべきだとエスターは憧れの眼差しで言った。
      
    

    
      
        “Is it meant to use as you use the string of good-smelling wooden beads hanging over your glass?” asked Amy.
        「エスターさん、ガラスの上にかけられたいい匂いのする木製のビーズの列を使うように、これも使うものですか？」とエイミーが尋ねました。
      
    

    
      
        “Truly, yes, to pray with. It would be pleasing to the saints if one used so fine a rosary as this, instead of wearing it as a vain bijou.”
        「本当に、はい、祈りのために。このような立派なロザリオを身につけるのではなく、使うと聖人たちも喜ぶでしょう」とエスターは言った。
      
    

    
      
        “You seem to take a great deal of comfort in your prayers, Esther, and always come down looking quiet and satisfied.
        「エスター、あなたは祈りに多くの安らぎを見出しているようで、いつも静かで満足して下りてくるわね。
      
      
        I wish I could.”
        私もそうできたらいいのに。」
      
    

    
      
        “If Mademoiselle was a Catholic, she would find true comfort, but as that is not to be, it would be well if you went apart each day to meditate and pray, as did the good mistress whom I served before Madame.
        「もしマドモアゼルがカトリックだったら、真の慰めを見つけるだろうが、そうではないので、毎日一人で離れて瞑想し、祈ることが良いだろう。私がマダムの前に仕えていた善良な女主人のように。
      
      
        She had a little chapel, and in it found solacement for much trouble.”
        彼女は小さな礼拝堂を持っており、そこで多くの悩みの慰めを見つけた。」
      
    

    
      
        “Would it be right for me to do so too?”
        「私もそうするのが正しいでしょうか？」とエイミーは尋ねました。
      
      
        asked Amy, who in her loneliness felt the need of help of some sort, and found that she was apt to forget her little book, now that Beth was not there to remind her of it.
        孤独感を抱えるエイミーは、ある種の助けを求めていると感じていました。そして、彼女は自分が小さな本を忘れがちであることに気づきました。ベスがそれを思い出させてくれない今、彼女はそれを忘れがちだとわかったのです。
      
    

    
      
        “It would be excellent and charming, and I shall gladly arrange the little dressing room for you if you like it.
        「それは素晴らしく魅力的であり、あなたがそれを好むなら、喜んで隣の部屋に小さな祈りの場所を整えます。
      
      
        Say nothing to Madame, but when she sleeps go you and sit alone a while to think good thoughts, and pray the dear God preserve your sister.”
        マダムには何も言わず、彼女が眠っている時にあなたは一人で座り、良い考えを巡らし、親愛なる神にあなたの姉妹を守ってもらうよう祈りなさい。」
      
    

    
      
        Esther was truly pious, and quite sincere in her advice, for she had an affectionate heart, and felt much for the sisters in their anxiety.
        エスターは真に信心深く、姉妹たちの不安を心配していたため、彼女の助言は非常に誠実でした。
      
      
        Amy liked the idea, and gave her leave to arrange the light closet next her room, hoping it would do her good.
        エイミーはその考えを気に入り、隣の部屋に祈りの場所を整えることを許可しました。それが彼女にとって良いことになることを願っていました。
      
    

    
      
        “I wish I knew where all these pretty things would go when Aunt March dies,” she said, as she slowly replaced the shining rosary and shut the jewel cases one by one.
        「おばあさんマーチが亡くなったら、これらの素敵なものたちはどこに行くのかしら」と彼女は言いながら、輝くロザリオをゆっくりと元に戻し、宝石箱を一つずつ閉めました。
      
    

    
      
        “To you and your sisters. I know it, Madame confides in me. I witnessed her will, and it is to be so,” whispered Esther smiling.
        「あなたとあなたの姉妹に。私はそれを知っています、マダムは私に信頼しています。私は彼女の遺言を目撃しました、そしてそれはそうなるとされています」と、エスターは微笑みながら囁いた。
      
    

    
      
        “How nice! But I wish she’d let us have them now.
        「なんて素敵！でも、今すぐに使わせてくれたらいいのに。先延ばしは気持ちよくないわ
      
      
        Procrastination is not agreeable,” observed Amy, taking a last look at the diamonds.
        「先延ばしは気持ちよくないわ」とエイミーが言い、ダイヤモンドを最後に見つめた。
      
    

    
      
        “It is too soon yet for the young ladies to wear these things.
        「若いお嬢さんたちがこれらのものを身につけるのはまだ早すぎます。
      
      
        The first one who is affianced will have the pearls, Madame has said it, and I have a fancy that the little turquoise ring will be given to you when you go, for Madame approves your good behavior and charming manners.”
        婚約者となる最初の方が真珠を持つことになります、マダムがそう言っています。私は、あなたが行くときに小さなターコイズの指輪があなたに贈られるだろうと思っています。マダムはあなたの良い行いと魅力的なマナーを認めていますから。」
      
    

    
      
        “Do you think so?
        「そう思う？
      
      
        Oh, I’ll be a lamb, if I can only have that lovely ring!
        ああ、その素敵な指輪を手に入れられたら、私はおとなしくします！
      
      
        It’s ever so much prettier than Kitty Bryant’s.
        それはキティ・ブライアントのよりもずっときれいだわ。
      
      
        I do like Aunt March after all.”
        結局、私はマーチおばさんが好きよ。」
      
      
        And Amy tried on the blue ring with a delighted face and a firm resolve to earn it.
        そしてエイミーは喜んだ顔でその青い指輪を試着し、それを手に入れるための強い決意を固めた。
      
    

    
      
        From that day she was a model of obedience, and the old lady complacently admired the success of her training.
        その日から彼女は従順の模範となり、老婦人は彼女の訓練の成功を満足げに称賛した。
      
      
        Esther fitted up the closet with a little table, placed a footstool before it, and over it a picture taken from one of the shut-up rooms.
        エスターはクローゼットに小さなテーブルを設置し、その前に足置きを置き、そしてその上に閉ざされた部屋から持ってきた絵を掛けた。
      
      
        She thought it was of no great value, but, being appropriate, she borrowed it, well knowing that Madame would never know it, nor care if she did.
        彼女はそれがあまり価値のないものだと思っていたが、適切であると考え、それを借りた。マダムはそれを知ることもないし、知っても気にすることはないだろうとよくわかっていた。
      
      
        It was, however, a very valuable copy of one of the famous pictures of the world, and Amy’s beauty-loving eyes were never tired of looking up at the sweet face of the Divine Mother, while her tender thoughts of her own were busy at her heart.
        しかし、それは世界の有名な絵画の1つの非常に貴重なコピーであり、エイミーの美を愛する目は、神聖な母の優しい顔を見上げることに飽きることはなかった。一方で、彼女自身についての優しい思いは彼女の心で忙しく働いていた。
      
      
        On the table she laid her little testament and hymnbook, kept a vase always full of the best flowers Laurie brought her, and came every day to ‘sit alone’ thinking good thoughts, and praying the dear God to preserve her sister.
        テーブルの上には彼女の小さな聖書と賛美歌集を置き、いつもローリーが持ってきた最高の花でいっぱいの花瓶を置いた。そして毎日、「ひとりで座って」良い考えを巡らし、親愛なる神に妹を守ってくださるよう祈った。
      
      
        Esther had given her a rosary of black beads with a silver cross, but Amy hung it up and did not use it, feeling doubtful as to its fitness for Protestant prayers.
        エスターは彼女に黒いビーズと銀の十字架のロザリオを与えたが、エイミーはそれを掛けて使わず、プロテスタントの祈りには適しているかどうか疑問を感じていた。
      
    

    
      
        The little girl was very sincere in all this, for being left alone outside the safe home nest, she felt the need of some kind hand to hold by so sorely that she instinctively turned to the strong and tender Friend, whose fatherly love most closely surrounds His little children.
        その少女はこれらすべてに非常に誠実だった。安全な巣外で一人にされた彼女は、痛々しく手を握るためにどうしても親切な手が必要だと感じ、本能的に強くて優しい友人に頼るようになった。その友人は、父親のような愛が彼の小さな子どもたちを最も密接に取り巻いている。
      
      
        She missed her mother’s help to understand and rule herself, but having been taught where to look, she did her best to find the way and walk in it confidingly.
        彼女は母親の助けが恋しかった。自分を理解し支配するための。しかし、見るべき場所を教えられた後、彼女は最善を尽くし、その道を見つけ、信頼して歩んでいった。
      
      
        But, Amy was a young pilgrim, and just now her burden seemed very heavy.
        しかし、エイミーは若い巡礼者であり、今は彼女の重荷が非常に重く感じられた。
      
      
        She tried to forget herself, to keep cheerful, and be satisfied with doing right, though no one saw or praised her for it.
        彼女は自分を忘れようとし、明るく振る舞い、正しいことをして満足しようとした。誰もそれを見たり褒めたりしなかったにもかかわらず。
      
      
        In her first effort at being very, very good, she decided to make her will, as Aunt March had done, so that if she did fall ill and die, her possessions might be justly and generously divided.
        非常に非常に良い人であるという最初の努力で、彼女は自分の遺言を作ることに決めた。マーチおばさんがしたように、もし病気になって死んだら、彼女の財産が公正かつ寛大に分けられるように。
      
      
        It cost her a pang even to think of giving up the little treasures which in her eyes were as precious as the old lady’s jewels.
        彼女には、自分の目には古い女性の宝石と同じくらい貴重な小さな宝物を手放すことさえ、痛みを伴った。
      
    

    
      
        During one of her play hours she wrote out the important document as well as she could, with some help from Esther as to certain legal terms, and when the good-natured Frenchwoman had signed her name, Amy felt relieved and laid it by to show Laurie, whom she wanted as a second witness.
        遊びの時間の1つで、エイミーは重要な文書をできる限り書き留め、エスターから法律用語の手助けを受けながら、親切なフランス人女性が署名した後、エイミーは安心してそれをしまい、第2の証人として欲しかったローリーに見せるために取っておいた。
      
      
        As it was a rainy day, she went upstairs to amuse herself in one of the large chambers, and took Polly with her for company.
        雨の日だったので、彼女は大きな部屋の1つで自分を楽しませるために階段を上がり、仲間としてポリーを連れて行った。
      
      
        In this room there was a wardrobe full of old-fashioned costumes with which Esther allowed her to play, and it was her favorite amusement to array herself in the faded brocades, and parade up and down before the long mirror, making stately curtsies, and sweeping her train about with a rustle which delighted her ears.
        この部屋にはエスターが彼女に遊ばせるために古風な衣装がたくさん入ったワードローブがあり、エイミーのお気に入りの娯楽は、色褪せたブロケードの服を身につけ、長い鏡の前を行進し、堂々としたカーテシーをして、耳を喜ばせるサラサラとした音を立てながら裾を広げることだった。
      
      
        So busy was she on this day that she did not hear Laurie’s ring nor see his face peeping in at her as she gravely promenaded to and fro, flirting her fan and tossing her head, on which she wore a great pink turban, contrasting oddly with her blue brocade dress and yellow quilted petticoat.
        この日は忙しくて、彼女はローリーのベルの音も聞こえず、真剣な表情で行ったり来たりしながら、扇子を振り回し、頭を振る様子を見ている彼の顔も見えなかった。彼女は大きなピンクのターバンを被り、青いブロケードのドレスと黄色いキルティングのペチコートと奇妙に対照をなす格好をしていた。
      
      
        She was obliged to walk carefully, for she had on high-heeled shoes, and, as Laurie told Jo afterward, it was a comical sight to see her mince along in her gay suit, with Polly sidling and bridling just behind her, imitating her as well as he could, and occasionally stopping to laugh or exclaim, “Ain’t we fine? Get along, you fright! Hold your tongue! Kiss me, dear! Ha! Ha!”
        彼女はハイヒールの靴を履いていたので、慎重に歩かなければならなかった。そして、後にローリーがジョーに話したように、彼女が陽気な服を着て上品に歩く姿は、ポリーが彼女の真似をして後ろで横になり、首を振る様子を見るのは笑える光景だった。時折、笑ったり叫んだりしながら、彼女は立ち止まって、「素敵でしょ？さあ行こう、お化け！黙って！キスして、親愛なる人よ！ハハ！」と言った。
      
    

    
      
        Having with difficulty restrained an explosion of merriment, lest it should offend her majesty, Laurie tapped and was graciously received.
        彼女の陛下を怒らせないよう、爆笑を抑えるのに苦労しながら、ローリーは軽くノックし、優雅に迎え入れられた。
      
    

    
      
        “Sit down and rest while I put these things away, then I want to consult you about a very serious matter,” said Amy, when she had shown her splendor and driven Polly into a corner.
        「座って休んでいる間にこれらのものを片付けます。そして、非常に重要な問題についてあなたと相談したいの」と、エイミーは言いました。彼女は自分の輝きを見せ、ポリーを角に追いやった後で。
      
      
        “That bird is the trial of my life,” she continued, removing the pink mountain from her head, while Laurie seated himself astride a chair.
        「あの鳥は私の人生の試練なの」と彼女は続けました。ピンクの山を頭から取り除きながら、ローリーは椅子にまたがりました。
      
    

    
      
        “Yesterday, when Aunt was asleep and I was trying to be as still as a mouse, Polly began to squall and flap about in his cage, so I went to let him out, and found a big spider there.
        「昨日、おばさんが眠っている間、私はひっそりとしていたのに、ポリーが檻の中で騒ぎ出して、大きなクモを見つけました。
      
      
        I poked it out, and it ran under the bookcase.
        私はそれを突き出し、それは本棚の下に逃げて行きました。
      
      
        Polly marched straight after it, stooped down and peeped under the bookcase, saying, in his funny way, with a cock of his eye, ‘Come out and take a walk, my dear.’
        ポリーは真っすぐにそれの後を追い、しゃがんで本棚の下を覗き込み、おかしなやり方で、目を泳がせながら『出てきて、散歩に行こうよ、愛しい人』と言いました。
      
      
        I couldn’t help laughing, which made Poll swear, and Aunt woke up and scolded us both.”
        私は笑わずにはいられず、それがポリーを怒らせ、おばさんが目を覚まし、私たち二人を叱りました。」
      
    

    
      
        “Did the spider accept the old fellow’s invitation?” asked Laurie, yawning.
        「そのクモはおじいさんの誘いを受け入れたのか？」と、欠伸をしながらローリーが尋ねた。
      
    

    
      
        “Yes, out it came, and away ran Polly, frightened to death, and scrambled up on Aunt’s chair, calling out, ‘Catch her! Catch her! Catch her!’ as I chased the spider.”
        「はい、それが出てきて、ポリーは死ぬほど怖がって逃げ出し、おばあさんの椅子によじ登りながら、『捕まえて！捕まえて！捕まえて！』と叫んでいました。私がそのクモを追いかける中で。」
      
    

    
      
        “That’s a lie! Oh, lor!” cried the parrot, pecking at Laurie’s toes.
        「それは嘘よ！あら！」とインコが叫びながら、ローリーのつま先をつついた。
      
    

    
      
        “I’d wring your neck if you were mine, you old torment,” cried Laurie, shaking his fist at the bird, who put his head on one side and gravely croaked, “Allyluyer! bless your buttons, dear!”
        「お前が俺のものだったら、首を絞めてやるぞ、この老いぼれ」とローリーが叫び、鳥に拳を振り上げた。鳥は首を傾げて真剣な顔で「アリルイヤー！お前のボタンに祝福あれ、親愛なる者よ」と唸った。
      
    

    
      
        “Now I’m ready,” said Amy, shutting the wardrobe and taking a piece of paper out of her pocket.
        「さあ、準備ができたわ」とエイミーが言いながら、戸棚を閉めてポケットから紙を取り出した。
      
      
        “I want you to read that, please, and tell me if it is legal and right.
        「それを読んで、合法かどうか、正しいかどうか教えてほしいの。
      
      
        I felt I ought to do it, for life is uncertain and I don’t want any ill feeling over my tomb.”
        人生は不確かだから、私の墓について悪い感情が残るのは避けたいと思ったの。」
      
    

    
      
        Laurie bit his lips, and turning a little from the pensive speaker, read the following document, with praiseworthy gravity, considering the spelling:
        ローリーは唇を噛み、物思いにふける話し手から少し離れて、つぎの文書を読んだ。つづりを考慮すると、称賛に値するほど真剣に読んだ。
      
    

    
      
        MY LAST WILL AND TESTIMENT
        私の遺言
      
    

    
      
        I, Amy Curtis March, being in my sane mind, go give and bequeethe all my earthly property—viz. to wit:—namely
        私、エイミー・カーティス・マーチは、正気であることを確認し、私の全ての財産、すなわち以下のものを与え、遺贈します。
      
    

    
      
        To my father, my best pictures, sketches, maps, and works of art, including frames.
        父には、私の最高の絵、スケッチ、地図、美術作品、額縁を遺します。
      
      
        Also my $100, to do what he likes with.
        そして100ドルも、好きなように使ってもらいます。
      
    

    
      
        To my mother, all my clothes, except the blue apron with pockets—also my likeness, and my medal, with much love.
        母には、青いポケット付きエプロンを除くすべての服、また私の肖像画とメダルを、たくさんの愛を込めて。
      
    

    
      
        To my dear sister Margaret, I give my turkquoise ring (if I get it), also my green box with the doves on it, also my piece of real lace for her neck, and my sketch of her as a memorial of her ‘little girl’.
        大切な妹マーガレットには、もし手に入れたら私のターコイズリング、また、鳩の入った緑色の箱、首に巻く本物のレース、そして彼女の「小さな女の子」の記念としての彼女のスケッチを贈ります。
      
    

    
      
        To Jo I leave my breastpin, the one mended with sealing wax, also my bronze inkstand—she lost the cover—and my most precious plaster rabbit, because I am sorry I burned up her story.
        ジョーには、私の胸ピン、シーリングワックスで修理したもの、またブロンズ製のインクスタンド―彼女は蓋を失くした―そして私が彼女の物語を燃やしてしまったことを後悔しているため、私の一番大切なプラスター製のウサギを残す。
      
    

    
      
        To Beth (if she lives after me) I give my dolls and the little bureau, my fan, my linen collars and my new slippers if she can wear them being thin when she gets well.
        ベス（もし私の後に生きているなら）には、私の人形と小さな箪笥、扇子、リネンの襟巻き、そして彼女が回復したときに履けるなら新しいスリッパをあげます。
      
      
        And I herewith also leave her my regret that I ever made fun of old Joanna.
        そして、かつて古いジョアンナをからかったことを後悔していることも彼女に伝えます。
      
    

    
      
        To my friend and neighbor Theodore Laurence I bequeethe my paper mashay portfolio, my clay model of a horse though he did say it hadn’t any neck.
        私の友人で隣人のセオドア・ローレンスには、私のペーパーマッシェポートフォリオと、彼が首のないと言った馬の粘土模型を遺します。
      
      
        Also in return for his great kindness in the hour of affliction any one of my artistic works he likes, Noter Dame is the best.
        また、彼が苦難の時に示してくれた大きな親切に報いて、彼が好きな私の芸術作品の中から1つを選んでもらいます。ノートルダムは最高です。
      
    

    
      
        To our venerable benefactor Mr. Laurence I leave my purple box with a looking glass in the cover which will be nice for his pens and remind him of the departed girl who thanks him for his favors to her family, especially Beth.
        私たちの尊敬すべき恩人であるローレンス氏には、私の紫の箱を遺します。その蓋には鏡が付いており、彼のペンに良いでしょう。そして、この箱は、私の家族、特にベスに対する彼の親切を感謝する亡くなった少女を彼に思い起こさせるでしょう。
      
    

    
      
        I wish my favorite playmate Kitty Bryant to have the blue silk apron and my gold-bead ring with a kiss.
        私の大好きな遊び仲間であるキティ・ブライアントに、青いシルクエプロンとキスと共に私の金のビーズリングを贈ります。
      
    

    
      
        To Hannah I give the bandbox she wanted and all the patchwork I leave hoping she ‘will remember me, when it you see’.
        ハンナには彼女が欲しがっていた帽子箱を与え、私が残したパッチワークをすべて彼女に残します。あなたがそれを見るとき、私を思い出してくれることを願って。
      
    

    
      
        And now having disposed of my most valuable property I hope all will be satisfied and not blame the dead.
        これで私の最も貴重な財産を処分したので、皆が満足してくれることを願います。死者を責めないでください。
      
      
        I forgive everyone, and trust we may all meet when the trump shall sound.
        誰も許します。そして、ラッパの音が鳴る時、私たち全員が再会できることを信じています。
      
      
        Amen.
        アーメン。
      
    

    
      
        To this will and testiment I set my hand and seal on this 20th day of Nov. Anni Domino 1861.
        私はこの遺言書に署名し、1861年11月20日に私の手で封をした。
      
    

    
      
        Amy Curtis March
        エイミー・カーティス・マーチ
      
    

    
      
        Witnesses:
        証人：
      
    

    
      
        Estelle Valnor, Theodore Laurence.
        エステル・ヴァルノール、セオドア・ローレンス。
      
    

    
      
        The last name was written in pencil, and Amy explained that he was to rewrite it in ink and seal it up for her properly.
        最後の名前は鉛筆で書かれており、エイミーは彼にそれをインクで書き直し、きちんと封をしてくれるように説明した。
      
    

    
      
        “What put it into your head? Did anyone tell you about Beth’s giving away her things?” asked Laurie soberly, as Amy laid a bit of red tape, with sealing wax, a taper, and a standish before him.
        「なぜそんなことを考えたの？誰かがベスが物をあげることを話したのかい？」と、ローリーは真剣な表情で尋ねた。エイミーが赤いテープ、封蝋、たいまつ、スタンディッシュを彼の前に並べていた。
      
    

    
      
        She explained and then asked anxiously, “What about Beth?”
        彼女は説明した後、不安そうに尋ねました。「ベスのことはどうなるの？」
      
    

    
      
        “I’m sorry I spoke, but as I did, I’ll tell you.
        「言ってしまって悪かったけど、言ったからには話すわ。
      
      
        She felt so ill one day that she told Jo she wanted to give her piano to Meg, her cats to you, and the poor old doll to Jo, who would love it for her sake.
        ある日彼女は具合が悪くて、ジョーに、ピアノをメグに、猫をあなたに、そして可哀想な古い人形をジョーに、自分のために愛してくれるだろうと言ったの。
      
      
        She was sorry she had so little to give, and left locks of hair to the rest of us, and her best love to Grandpa.
        彼女は自分があげるものが少なくて申し訳なく思っていて、私たち他の人たちには髪の毛を、そして祖父には彼女の最高の愛を残したの。
      
      
        She never thought of a will.”
        遺言なんて考えたこともなかったのよ」
      
    

    
      
        Laurie was signing and sealing as he spoke, and did not look up till a great tear dropped on the paper.
        ローリーは話しながら署名と封をしており、大きな涙が紙に落ちるまで上を見上げなかった。
      
      
        Amy’s face was full of trouble, but she only said, “Don’t people put sort of postscripts to their wills, sometimes?”
        エイミーの顔には悩みが満ちていたが、彼女はただ「人々は遺言に後日譚をつけることがあるのではないかしら？」と言っただけだった。
      
    

    
      
        “Yes, ‘codicils’, they call them.”
        「はい、それを『補遺』と呼びます」と言った。
      
    

    
      
        “Put one in mine then, that I wish all my curls cut off, and given round to my friends.
        「じゃあ私の遺言に、私の髪の毛を全部切って友達に分けてあげてほしいって書いて。
      
      
        I forgot it, but I want it done though it will spoil my looks.”
        忘れてたけど、見た目が損なわれるかもしれないけど、やってほしい。」
      
    

    
      
        Laurie added it, smiling at Amy’s last and greatest sacrifice.
        ローリーはそれを追加し、エイミーの最後で最大の犠牲に微笑んだ。
      
      
        Then he amused her for an hour, and was much interested in all her trials.
        その後、1時間彼女を楽しませ、彼女の試練に大いに興味を持った。
      
      
        But when he came to go, Amy held him back to whisper with trembling lips, “Is there really any danger about Beth?”
        しかし、彼が去ろうとすると、エイミーは彼を引き止めて震える唇で囁いた。「ベスに本当に危険が及んでいるの？」
      
    

    
      
        “I’m afraid there is, but we must hope for the best, so don’t cry, dear.”
        「残念ながら危険はあるかもしれませんが、最善を期待しましょう。だから泣かないで、大切な人。」
      
      
        And Laurie put his arm about her with a brotherly gesture which was very comforting.
        そして、ローリーは彼女の肩に手を回し、兄弟のような仕草で彼女を慰めた。
      
    

    
      
        When he had gone, she went to her little chapel, and sitting in the twilight, prayed for Beth, with streaming tears and an aching heart, feeling that a million turquoise rings would not console her for the loss of her gentle little sister.
        彼が去った後、彼女は小さな礼拝堂に行き、薄明かりの中でベスのために祈りました。涙を流し、胸が痛む中、彼女は、優しい妹を失うことに対して、何百万ものターコイズの指輪でも慰められないと感じました。
      
    

  
    
      
        CHAPTER TWENTY: CONFIDENTIAL
        第二十章：機密
      
    

    
      
        I don’t think I have any words in which to tell the meeting of the mother and daughters.
        母と娘たちの再会を語る言葉が見当たらない。
      
      
        Such hours are beautiful to live, but very hard to describe, so I will leave it to the imagination of my readers, merely saying that the house was full of genuine happiness, and that Meg’s tender hope was realized, for when Beth woke from that long, healing sleep, the first objects on which her eyes fell were the little rose and Mother’s face.
        そのような時間は生きるのに美しいが、説明するのは非常に難しい。そのため、読者の想像に任せることにし、ただし、家は真の幸福で満ちていたこと、そしてメグの優しい希望が実現したことを述べる。なぜなら、ベスがその長い癒しの眠りから目覚めたとき、最初に目にしたものは小さなバラと母の顔だったからだ。
      
      
        Too weak to wonder at anything, she only smiled and nestled close in the loving arms about her, feeling that the hungry longing was satisfied at last.
        何事にも驚く力がなく、彼女はただ微笑んで、愛情に包まれた腕の中に身を寄せ、ついにその飢えた切望が満たされたと感じた。
      
      
        Then she slept again, and the girls waited upon their mother, for she would not unclasp the thin hand which clung to hers even in sleep.
        そして彼女は再び眠りにつき、娘たちは母のそばで待機した。なぜなら、母は眠っている間も自分の手にしがみつく薄い手を離そうとしなかったからだ。
      
    

    
      
        Hannah had ‘dished up’ an astonishing breakfast for the traveler, finding it impossible to vent her excitement in any other way.
        ハンナは旅行者のために驚くべき朝食を用意し、興奮を他の方法で発散することが不可能だと感じていた。
      
      
        Meg and Jo fed their mother like dutiful young storks, while they listened to her whispered account of Father’s state, Mr. Brooke’s promise to stay and nurse him, the delays which the storm occasioned on the homeward journey, and the unspeakable comfort Laurie’s hopeful face had given her when she arrived, worn out with fatigue, anxiety, and cold.
        メグとジョーは母親を忠実な若いコウノトリのように世話し、父の状態、ブルック氏がとどまって看病すると約束したこと、帰路での嵐による遅れ、そして疲労、不安、寒さで疲れ果てて到着した際にローリーの希望に満ちた顔が彼女に与えた言葉に耳を傾けた。
      
    

    
      
        What a strange yet pleasant day that was.
        なんて奇妙でありながら心地よい日だったことか。
      
      
        So brilliant and gay without, for all the world seemed abroad to welcome the first snow.
        外は明るく陽気で、まるで世界中が初雪を迎えるために外出しているかのようでした。
      
      
        So quiet and reposeful within, for everyone slept, spent with watching, and a Sabbath stillness reigned through the house, while nodding Hannah mounted guard at the door.
        中は静かで安らかで、誰もが眠っていて、見守ることで疲れ果てていました。安息日の静けさが家中に漂い、頭をうなずかせるハンナがドアの番をしていました。
      
      
        With a blissful sense of burdens lifted off, Meg and Jo closed their weary eyes, and lay at rest, like storm-beaten boats safe at anchor in a quiet harbor.
        重荷が取り除かれた幸福な気持ちで、メグとジョーは疲れた目を閉じ、休息しました。まるで嵐に打たれた船が静かな港に安全に停泊しているかのように。
      
      
        Mrs. March would not leave Beth’s side, but rested in the big chair, waking often to look at, touch, and brood over her child, like a miser over some recovered treasure.
        マーチ夫人はベスのそばから離れようとしませんでした。大きな椅子に座り、しばしば目を覚ましては、子供を見つめ、触れ、じっくりと考え込む様子は、回収した宝物を大事にする守銭奴のようでした。
      
    

    
      
        Laurie meanwhile posted off to comfort Amy, and told his story so well that Aunt March actually ‘sniffed’ herself, and never once said “I told you so”.
        その間、ローリーはエイミーを慰めるために駆けつけ、自分の話をうまく語った。その話を聞いたおばあさんは実際に鼻をすするほど感動し、「だから言ったでしょ」とは一度も言わなかった。
      
      
        Amy came out so strong on this occasion that I think the good thoughts in the little chapel really began to bear fruit.
        エイミーはこの機会にとても強く出たので、小さな礼拝堂の中の良い考えが本当に実を結び始めたと思う。
      
      
        She dried her tears quickly, restrained her impatience to see her mother, and never even thought of the turquoise ring, when the old lady heartily agreed in Laurie’s opinion, that she behaved ‘like a capital little woman’.
        彼女は涙をすぐに拭いて、母親に会いたいという焦りを抑え、ローリーの意見に老婦人が心から同意したとき、彼女は「素晴らしい少女のように振る舞った」という言葉に、ターコイズリングのことなど一度も考えなかった。
      
      
        Even Polly seemed impressed, for he called her a good girl, blessed her buttons, and begged her to “come and take a walk, dear”, in his most affable tone.
        ポリーさえも感心しているようで、彼は彼女をいい子だと呼び、彼女のボタンに祝福を送り、最も愛想の良い口調で「おいで、散歩に行こう、大切な人よ」と頼んだ。
      
      
        She would very gladly have gone out to enjoy the bright wintry weather, but discovering that Laurie was dropping with sleep in spite of manful efforts to conceal the fact, she persuaded him to rest on the sofa, while she wrote a note to her mother.
        彼女は喜んで明るい冬の天気を楽しむために外に出かけたいと思っていたが、ローリーが眠気に襲われていることに気づいたため、彼女は彼を説得してソファで休むようにし、自分は母親に手紙を書いた。
      
      
        She was a long time about it, and when she returned, he was stretched out with both arms under his head, sound asleep, while Aunt March had pulled down the curtains and sat doing nothing in an unusual fit of benignity.
        彼女は手紙を書くのに時間がかかり、戻ってきたときには、彼は両手を頭の下に置いて横になっていて、ぐっすり眠っていた。その間、マーチおばさんはカーテンを引き下ろし、珍しい慈悲深さの発作に襲われて何もしていなかった。
      
    

    
      
        After a while, they began to think he was not going to wake up till night, and I’m not sure that he would, had he not been effectually roused by Amy’s cry of joy at sight of her mother.
        しばらくすると、彼らは夜まで目を覚まさないのではないかと思い始めました。そして、Amyが母親を見て喜びの声を上げたことで、彼が効果的に起こされなければ、彼は夜まで起きなかったかもしれません。
      
      
        There probably were a good many happy little girls in and about the city that day, but it is my private opinion that Amy was the happiest of all, when she sat in her mother’s lap and told her trials, receiving consolation and compensation in the shape of approving smiles and fond caresses.
        その日、街中にはたくさんの幸せな少女たちがいたかもしれませんが、私の個人的な意見では、Amyが母親の膝に座り、自分の試練を話し、賞賛の微笑みと愛情深い愛撫を受けながら、最も幸せだったと思います。
      
      
        They were alone together in the chapel, to which her mother did not object when its purpose was explained to her.
        彼らは礼拝堂で二人きりでした。その目的が母親に説明されたとき、彼女は反實しませんでした。
      
    

    
      
        “On the contrary, I like it very much, dear,” looking from the dusty rosary to the well-worn little book, and the lovely picture with its garland of evergreen.
        「それどころか、とても気に入っているわ、大切な人」と、ほこりっぽいロザリオから古びた小さな本、そして常緑の花輪が描かれた美しい絵を見ながら、マーチおばさんは言った。
      
      
        “It is an excellent plan to have some place where we can go to be quiet, when things vex or grieve us.
        「物事が困ったり悲しんだりしたときに静かに過ごせる場所があるのは素晴らしい計画ね。
      
      
        There are a good many hard times in this life of ours, but we can always bear them if we ask help in the right way.
        この人生にはつらい時がたくさんあるけれど、適切な方法で助けを求めればいつも乗り越えられるわ。
      
      
        I think my little girl is learning this.”
        私は、私の小さな娘がそれを学んでいると思うわ」と。
      
    

    
      
        “Yes, Mother, and when I go home I mean to have a corner in the big closet to put my books and the copy of that picture which I’ve tried to make.
        「はい、お母さん、家に帰ったら、大きなクローゼットの隅に本と私が描こうとした絵のコピーを置くつもりです。
      
      
        The woman’s face is not good, it’s too beautiful for me to draw, but the baby is done better, and I love it very much.
        女性の顔は上手く描けません、美しすぎて私には難しいですが、赤ちゃんはもう少し上手く描けて、とても好きです。
      
      
        I like to think He was a little child once, for then I don’t seem so far away, and that helps me.”
        かつて彼も小さな子供だったと考えるのが好きです。そうすると私が遠くに感じなくなり、それが私を助けてくれます。」
      
    

    
      
        As Amy pointed to the smiling Christ child on his Mother’s knee, Mrs. March saw something on the lifted hand that made her smile.
        エイミーが母親の膝に座る微笑むキリストの子供を指さすと、マーチおばさんは持ち上げられた手に何かを見て微笑んだ。
      
      
        She said nothing, but Amy understood the look, and after a minute’s pause, she added gravely, “I wanted to speak to you about this, but I forgot it.
        彼女は何も言わなかったが、エイミーはその表情を理解し、1分の沈黙の後、重々しく付け加えた。「これについて話したかったのですが、忘れてしまいました。
      
      
        Aunt gave me the ring today. She called me to her and kissed me, and put it on my finger, and said I was a credit to her, and she’d like to keep me always.
        おばさんが今日私にその指輪をくれました。彼女は私を呼び寄せてキスをし、それを私の指にはめ、私が彼女にとって誇りであり、いつも一緒にいたいと言いました。
      
      
        She gave that funny guard to keep the turquoise on, as it’s too big. I’d like to wear them Mother, can I?”
        それを守るためのおかしなガードもくれました、ターコイズが大きすぎるので。母さん、それを身に着けたいです、着けてもいいですか？」
      
    

    
      
        “They are very pretty, but I think you’re rather too young for such ornaments, Amy,” said Mrs. March, looking at the plump little hand, with the band of sky-blue stones on the forefinger, and the quaint guard formed of two tiny golden hands clasped together.
        「それらはとてもきれいだけど、アミーにはそのような装飾品はやや若すぎると思うわ」とマーチ夫人が言い、ふくよかな小さな手を見ながら、人差し指に空色の石が並んだリングと、小さな金の手が組み合わさった風変わりなガードを見つめた。
      
    

    
      
        “I’ll try not to be vain,” said Amy.
        「私、うぬぼれないように心がけます」とエイミーは言った。
      
      
        “I don’t think I like it only because it’s so pretty, but I want to wear it as the girl in the story wore her bracelet, to remind me of something.”
        「ただ単にきれいだから好きなわけじゃないと思うけど、物語の中の少女がブレスレットを身につけたように、何かを思い出させるために身につけたいの」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Do you mean Aunt March?” asked her mother, laughing.
        「マーチおばさんのこと？」と母親が笑いながら尋ねた。
      
    

    
      
        “No, to remind me not to be selfish.”
        「いいえ、自分が利己的にならないように思い出させるためです。」
      
      
        Amy looked so earnest and sincere about it that her mother stopped laughing, and listened respectfully to the little plan.
        エイミーはそれについて真剣で誠実な様子だったので、母親は笑いをやめ、その小さな計画に敬意を表して聞いた。
      
    

    
      
        “I’ve thought a great deal lately about my ‘bundle of naughties’, and being selfish is the largest one in it, so I’m going to try hard to cure it, if I can.
        「最近、自分の『悪いところの束』についてたくさん考えました。利己的であることがその中で最も大きなものなので、できるだけそれを治そうと思います。
      
      
        Beth isn’t selfish, and that’s the reason everyone loves her and feels so bad at the thoughts of losing her.
        ベスは利己的ではないので、誰もが彼女を愛し、彼女を失うことを考えるととても悲しいと感じるのです。
      
      
        People wouldn’t feel so bad about me if I was sick, and I don’t deserve to have them, but I’d like to be loved and missed by a great many friends, so I’m going to try and be like Beth all I can.
        もし私が病気だったら、人々は私についてそんなに悲しい気持ちにならないでしょう。私にはそれに値する価値はありませんが、多くの友達に愛され、想われたいので、できる限りベスのようになろうと思います。
      
      
        I’m apt to forget my resolutions, but if I had something always about me to remind me, I guess I should do better.
        私は自分の決意を忘れやすいのですが、いつも私を思い出させるものがあれば、もっと良くなるだろうと思います。
      
      
        May we try this way?”
        この方法を試してみましょうか？」
      
    

    
      
        “Yes, but I have more faith in the corner of the big closet.
        「はい、でも私は大きなクローゼットの隅にもっと信頼を置いています。
      
      
        Wear your ring, dear, and do your best.
        指輪を身につけて、がんばってください。
      
      
        I think you will prosper, for the sincere wish to be good is half the battle.
        善良であるという誠実な願いが半分の成功ですから、成功すると思います。
      
      
        Now I must go back to Beth.
        さて、ベスのところに戻らなければなりません。
      
      
        Keep up your heart, little daughter, and we will soon have you home again.”
        元気を出して、小さな娘よ、すぐにあなたを家に連れて帰りますわ。」
      
    

    
      
        That evening while Meg was writing to her father to report the traveler’s safe arrival, Jo slipped upstairs into Beth’s room, and finding her mother in her usual place, stood a minute twisting her fingers in her hair, with a worried gesture and an undecided look.
        その夜、メグが父親に旅行者の無事な到着を報告するために手紙を書いている間、ジョーは階段を上ってベスの部屋に入り、母親がいつもの場所にいるのを見つけると、しばらくの間、髪を指でくるくると巻きながら、心配そうな仕草と迷いの表情を浮かべて立っていた。
      
    

    
      
        “What is it, deary?” asked Mrs. March, holding out her hand, with a face which invited confidence.
        「どうしたの、大事なこと？」とマーチ夫人が尋ね、信頼を招く表情で手を差し出した。
      
    

    
      
        “I want to tell you something, Mother.”
        「お母さん、何か話したいことがあるの。」
      
    

    
      
        “About Meg?”
        「メグのこと？」
      
    

    
      
        “How quickly you guessed! Yes, it’s about her, and though it’s a little thing, it fidgets me.”
        「すぐに気づかれましたね！ はい、彼女のことです。小さなことですが、気になっています。」
      
    

    
      
        “Beth is asleep. Speak low, and tell me all about it. That Moffat hasn’t been here, I hope?” asked Mrs. March rather sharply.
        「ベスは眠っているわ。声を潜めて、全部教えてちょうだい。モファットは来ていないわよね？」と、マーチ夫人はやや厳しい口調で尋ねました。
      
    

    
      
        “No. I should have shut the door in his face if he had,” said Jo, settling herself on the floor at her mother’s feet.
        「いいえ。もし彼がそうだったら、私は彼の顔にドアを閉めていたでしょう」とジョーは言いながら、母の足元に座りました。
      
      
        “Last summer Meg left a pair of gloves over at the Laurences’ and only one was returned.
        「去年の夏、メグはローレンス家に手袋を忘れてきましたが、1つしか返ってきませんでした。
      
      
        We forgot about it, till Teddy told me that Mr. Brooke owned that he liked Meg but didn’t dare say so, she was so young and he so poor.
        私たちはそれを忘れていましたが、テディが私に、ブルック氏がメグのことが好きだと言っていたが、彼女が若すぎて言えなかった、と教えてくれました。
      
      
        Now, isn’t it a dreadful state of things?”
        今、これはひどい状況ではないですか？」
      
    

    
      
        “Do you think Meg cares for him?”, asked Mrs. March, with an anxious look.
        「メグは彼のことを気にしていると思う？」と、不安そうな表情でマーチ夫人が尋ねました。
      
    

    
      
        “Mercy me! I don’t know anything about love and such nonsense!” cried Jo, with a funny mixture of interest and contempt.
        「まあまあ！私は愛やそのようなナンセンスについて何も知りません！」と、ジョーは興味と軽蔑の面白い混合感情を持って叫んだ。
      
      
        “In novels, the girls show it by starting and blushing, fainting away, growing thin, and acting like fools.
        小説では、女の子たちは驚いたり赤面したり、気絶したり、やせたり、馬鹿げたように振る舞ったりしてそれを示します。
      
      
        Now Meg does not do anything of the sort.
        しかし、メグはそんなことは何もしません。
      
      
        She eats and drinks and sleeps like a sensible creature, she looks straight in my face when I talk about that man, and only blushes a little bit when Teddy jokes about lovers.
        彼女は賢明な生き物のように食べたり飲んだり眠ったりします。私がその男のことを話すときは真っ直ぐ私の顔を見つめ、テディが恋人の冗談を言うときだけ少し赤面します。
      
      
        I forbid him to do it, but he doesn’t mind me as he ought.”
        私は彼にそれをやめるように命じていますが、彼は私の言うことをあまり気にしません。」
      
    

    
      
        “Then you fancy that Meg is not interested in John?”
        「では、メグはジョンに興味がないと思うのか？」
      
    

    
      
        “Who?” cried Jo, staring.
        「誰？」とジョーが叫んで見つめた。
      
    

    
      
        “Mr. Brooke. I call him ‘John’ now. We fell into the way of doing so at the hospital, and he likes it.”
        「ブルックさん。今は『ジョン』って呼んでるの。病院でそういう風になっちゃって、彼は気に入ってるの」
      
    

    
      
        “Oh, dear! I know you’ll take his part.
        「ああ、やだ！あなたは彼の味方をするとわかってるわ。」
      
      
        He’s been good to Father, and you won’t send him away, but let Meg marry him, if she wants to.
        彼はパパに親切だったし、あなたは彼を追い出さないでしょう。でも、メグが彼と結婚したいならさせてあげなさい。
      
      
        Mean thing! To go petting Papa and helping you, just to wheedle you into liking him.”
        ずるいわ！パパに甘えてあなたを手伝うなんて、あなたをだまして気に入られようとするなんて。」
      
      
        And Jo pulled her hair again with a wrathful tweak.
        ジョーは再び怒りのこもったつまんで髪を引っ張った。
      
    

    
      
        “My dear, don’t get angry about it, and I will tell you how it happened.
        「大事なのは怒らないこと。それがどうして起こったか、話してあげるわ。
      
      
        John went with me at Mr. Laurence’s request, and was so devoted to poor Father that we couldn’t help getting fond of him.
        ジョンはローレンス氏の依頼で私と一緒に行き、お父様にとても尽くしてくれたので、私たちは彼に愛情を抱かずにはいられなかった。
      
      
        He was perfectly open and honorable about Meg, for he told us he loved her, but would earn a comfortable home before he asked her to marry him.
        彼はメグについて完全に率直で誠実でした。彼は彼女を愛していることを私たちに告げましたが、彼女に結婚を申し込む前に快適な家を手に入れるつもりだと言いました。
      
      
        He only wanted our leave to love her and work for her, and the right to make her love him if he could.
        彼はただ私たちに彼女を愛し、彼女のために働く許可を求め、もし可能なら彼女に自分を愛させる権利を欲しがっていました。
      
      
        He is a truly excellent young man, and we could not refuse to listen to him, but I will not consent to Meg’s engaging herself so young.”
        彼は本当に優れた若者で、私たちは彼の話を聞かないわけにはいきませんでしたが、私はメグが若すぎる時期に婚約することには同意しません。」
      
    

    
      
        “Of course not. It would be idiotic!
        「もちろんだよ。馬鹿げてるよ！
      
      
        I knew there was mischief brewing. I felt it, and now it’s worse than I imagined.
        何か悪さが起こる予感がしたんだ。感じてたんだ。そして今、想像以上にひどいことになってる。
      
      
        I just wish I could marry Meg myself, and keep her safe in the family.”
        自分でメグと結婚できたらいいのに、家族の中で彼女を守りたいな。」
      
    

    
      
        This odd arrangement made Mrs. March smile, but she said gravely, “Jo, I confide in you and don’t wish you to say anything to Meg yet.
        この奇妙な取り決めにマーチ夫人は微笑んだが、重々しく言った。「ジョー、私はあなたを信頼しており、まだメグに何も言わないでほしいのです。
      
      
        When John comes back, and I see them together, I can judge better of her feelings toward him.”
        ジョンが戻ってきて、彼らを一緒に見ると、彼女の彼に対する気持ちをよりよく判断できるでしょう。」
      
    

    
      
        “She’ll see those handsome eyes that she talks about, and then it will be all up with her.
        「彼女は彼女が話すそのハンサムな目を見るだろう、そしてそれで彼女は終わりだ。
      
      
        She’s got such a soft heart, it will melt like butter in the sun if anyone looks sentimentlly at her.
        彼女はとても優しい心を持っている、誰かが彼女を感傷的に見ると、それは太陽の光の中でバターのように溶けてしまうだろう。
      
      
        She read the short reports he sent more than she did your letters, and pinched me when I spoke of it, and likes brown eyes, and doesn’t think John an ugly name, and she’ll go and fall in love, and there’s an end of peace and fun, and cozy times together.
        彼女は彼が送ってきた短い報告書をあなたの手紙よりもよく読んでいたし、私がそれについて話すと私をつねり、茶色い目が好きで、ジョンは醜い名前だとは思わないし、彼女は恋に落ちてしまうだろう、そして平和や楽しみ、一緒に過ごす居心地の良い時間は終わりだ。
      
      
        I see it all!
        私はすべてを見ている！
      
      
        They’ll go lovering around the house, and we shall have to dodge.
        彼らは家の周りを愛し合うように歩き回るだろう、そして私たちは避けなければならない。
      
      
        Meg will be absorbed and no good to me any more.
        メグは夢中になって、もう私には役に立たないだろう。
      
      
        Brooke will scratch up a fortune somehow, carry her off, and make a hole in the family, and I shall break my heart, and everything will be abominably uncomfortable.
        ブルックはどうにかして財産を手に入れ、彼女を連れ去り、家族に穴を開けるだろう、そして私は心を砕き、すべてがひどく不快になるだろう。
      
      
        Oh, dear me!
        ああ、おやまあ！
      
      
        Why weren’t we all boys, then there wouldn’t be any bother.”
        なぜ私たちはみんな男の子でなかったのか、そうすれば問題はなかったのに。」
      
    

    
      
        Jo leaned her chin on her knees in a disconsolate attitude and shook her fist at the reprehensible John.
        ジョーは落胆した態度で膝に顎を乗せ、非難すべきジョンに拳を振りました。
      
      
        Mrs. March sighed, and Jo looked up with an air of relief.
        マーチ夫人がため息をつくと、ジョーは安堵の表情で顔を上げました。
      
    

    
      
        “You don’t like it, Mother?
        「気に入らないのですか、お母さん？」
      
      
        I’m glad of it.
        それならよかった。
      
      
        Let’s send him about his business, and not tell Meg a word of it, but all be happy together as we always have been.”
        彼を用事に出して、メグには何も言わず、いつものように皆で幸せに暮らしましょう。」
      
    

    
      
        “I did wrong to sigh, Jo.
        「ため息をついたのは間違いだったわ、ジョー。
      
      
        It is natural and right you should all go to homes of your own in time, but I do want to keep my girls as long as I can, and I am sorry that this happened so soon, for Meg is only seventeen and it will be some years before John can make a home for her.
        皆が時が来たら自分の家庭を持つのは自然で正しいことだけど、私はできるだけ長く私の娘たちを一緒にいさせたいと思っているわ。だから、メグがたった17歳で、ジョンが彼女のために家を作るまで数年かかるだろうというのが早すぎると残念に思っている。
      
      
        Your father and I have agreed that she shall not bind herself in any way, nor be married, before twenty.
        あなたの父と私は、彼女が20歳になるまで、どんな形でも自分を縛ることなく、結婚しないことに同意しています。
      
      
        If she and John love one another, they can wait, and test the love by doing so.
        もし彼女とジョンがお互いを愛しているなら、待つことができ、その愛を試すことができるわ。
      
      
        She is conscientious, and I have no fear of her treating him unkindly.
        彼女は良心的であり、彼を不当に扱うことを恐れることはありません。
      
      
        My pretty, tender hearted girl! I hope things will go happily with her.”
        私の可憐で優しい娘よ！彼女に幸せが訪れることを願っています。」
      
    

    
      
        “Hadn’t you rather have her marry a rich man?”, asked Jo, as her mother’s voice faltered a little over the last words.
        「彼女を金持ちの男と結婚させたいと思わないの？」とジョーが尋ねた。母親の声が最後の言葉で少し震えた。
      
    

    
      
        “Money is a good and useful thing, Jo, and I hope my girls will never feel the need of it too bitterly, nor be tempted by too much.
        「お金は良いもので役に立つものだよ、ジョー。私は娘たちがお金の必要をあまり苦にせず、あまり誘惑されないことを願っている。
      
      
        I should like to know that John was firmly established in some good business, which gave him an income large enough to keep free from debt and make Meg comfortable.
        ジョンがしっかりとしたビジネスで確立され、借金から自由であり、メグを快適にするだけの収入を得ていることを知りたいと思う。
      
      
        I’m not ambitious for a splendid fortune, a fashionable position, or a great name for my girls.
        私は娘たちには華やかな財産や流行の地位、偉大な名声を望んでいない。
      
      
        If rank and money come with love and virtue, also, I should accept them gratefully, and enjoy your good fortune, but I know, by experience, how much genuine happiness can be had in a plain little house, where the daily bread is earned, and some privations give sweetness to the few pleasures.
        階級やお金が愛と美徳と共にやってくるなら、私はそれらを喜んで受け入れ、あなたの幸運を楽しむだろう。しかし、私は経験から、日々のパンを稼ぎ、幾つかの苦難が少ない喜びに甘さを与える質素な小さな家庭でどれだけ本当の幸福を感じることができるかを知っている。
      
      
        I am content to see Meg begin humbly, for if I am not mistaken, she will be rich in the possession of a good man’s heart, and that is better than a fortune.”
        私はメグが謙虚に始めるのを見ることに満足している。私が間違っていなければ、彼女は良い男の心を持つことで豊かになるだろう。それは財産よりも価値がある。」
      
    

    
      
        “I understand, Mother, and quite agree, but I’m disappointed about Meg, for I’d planned to have her marry Teddy by-and-by and sit in the lap of luxury all her days.
        「わかりました、お母さん。全く同感です。でも、メグのことが残念です。私は彼女をいつかテディと結婚させて、彼女が一生贅沢をして暮らすことを計画していたんです。」
      
      
        Wouldn’t it be nice?”, asked Jo, looking up with a brighter face.
        「素敵でしょう？」とジョーが尋ね、より明るい表情で顔を上げました。
      
    

    
      
        “He is younger than she, you know,” began Mrs. March, but Jo broke in...
        「彼は彼女よりも若いのよ」とマーチ夫人が言いかけましたが、ジョーが割り込んだ。
      
    

    
      
        “Only a little, he’s old for his age, and tall, and can be quite grown-up in his manners if he likes.
        「彼は少し年の割には大人びていて背も高く、好きならかなり大人らしい態度を取れる。
      
      
        Then he’s rich and generous and good, and loves us all, and I say it’s a pity my plan is spoiled.”
        それに彼は裕福で寛大で善良で、私たち全員を愛してくれる。私は残念だと言わざるを得ない、私の計画が台無しになったのは。」
      
    

    
      
        “I’m afraid Laurie is hardly grown-up enough for Meg, and altogether too much of a weathercock just now for anyone to depend on.
        「ラウリーはメグにはまだ大人すぎず、今は誰にも頼りにならないほど風見鶏すぎる。」
      
      
        Don’t make plans, Jo, but let time and their own hearts mate your friends.
        ジョ、計画を立てるのはやめて、時間と彼ら自身の心が友達を結びつけるのを見守りなさい。
      
      
        We can’t meddle safely in such matters, and had better not get ‘romantic rubbish’ as you call it, into our heads, lest it spoil our friendship.”
        私たちはそうしたことに安全に干渉することはできず、私たちの友情を台無しにすることのないよう、あなたがそれを「ロマンチックなくだらないもの」と呼ぶものを頭に入れるべきではありません。」
      
    

    
      
        “Well, I won’t, but I hate to see things going all crisscross and getting snarled up, when a pull here and a snip there would straighten it out.
        「まあ、私はやりませんが、すべてが交差してもつれていくのを見るのは嫌です。ここで引っ張って、そこでちょっと切れば、すぐに解決できるのに。
      
      
        I wish wearing flatirons on our heads would keep us from growing up.
        私は、アイロンを頭に乗せていれば、大人になるのを防げるといいのにと思います。
      
      
        But buds will be roses, and kittens cats, more’s the pity!”
        しかし、つぼみはバラになり、子猫は猫になる。残念ながらそうなるのです。」
      
    

    
      
        “What’s that about flatirons and cats?”
        「アイロンと猫の話って何？」
      
      
        asked Meg, as she crept into the room with the finished letter in her hand.
        メグが手に仕上がった手紙を持って部屋に忍び入ると尋ねました。
      
    

    
      
        “Only one of my stupid speeches.
        「私の愚かな言葉の1つだけ。
      
      
        I’m going to bed.
        寝るわ。
      
      
        Come, Peggy,” said Jo, unfolding herself like an animated puzzle.
        さあ、ペギー、」とジョーは言い、アニメーションのパズルのように自分を広げた。
      
    

    
      
        “Quite right, and beautifully written.
        「完全に正しいし、美しく書かれているわ。
      
      
        Please add that I send my love to John,” said Mrs. March, as she glanced over the letter and gave it back.
        ジョンへの愛を送るように追記してください」と、マーチ夫人は手紙をざっと見てから返しました。
      
    

    
      
        “Do you call him ‘John’?”, asked Meg, smiling, with her innocent eyes looking down into her mother’s.
        メグは笑顔で、母親の眼差しを受けながら、"ジョンって呼んでるの？"と尋ねました。
      
    

    
      
        “Yes, he has been like a son to us, and we are very fond of him,” replied Mrs. March, returning the look with a keen one.
        「はい、彼は私たちにとって息子のような存在で、とても彼を愛しています」とマーチ夫人が答え、鋭い視線で見返した。
      
    

    
      
        “I’m glad of that, he is so lonely.
        「それは良かったわ、彼はとても寂しいの。
      
      
        Good night, Mother, dear.
        おやすみなさい、お母様、大好きな方。
      
      
        It is so inexpressibly comfortable to have you here,” was Meg’s answer.
        あなたがここにいてくれることは、言葉では表現できないほど心地よいわ」とメグが答えた。
      
    

    
      
        The kiss her mother gave her was a very tender one, and as she went away, Mrs. March said, with a mixture of satisfaction and regret, “She does not love John yet, but will soon learn to.”
        母親が彼女にくれたキスはとても優しいものであり、彼女が去っていくと、マーチ夫人は満足と後悔の入り混じった表情で言った。「彼女はまだジョンを愛していないが、すぐに愛するようになるだろう。」
      
    

  
    
      
        CHAPTER TWENTY-ONE: LAURIE MAKES MISCHIEF, AND JO MAKES PEACE
        第21章: ローリーがいたずらをし、ジョーが和解する
      
    

    
      
        Jo’s face was a study next day, for the secret rather weighed upon her, and she found it hard not to look mysterious and important.
        翌日、ジョーの顔は研究の余地があった。秘密が彼女の心に重くのしかかり、神秘的で重要な様子を見せないようにするのが難しかった。
      
      
        Meg observed it, but did not trouble herself to make inquiries, for she had learned that the best way to manage Jo was by the law of contraries, so she felt sure of being told everything if she did not ask.
        メグはそれに気づいたが、問い合わせることをせずにいた。なぜなら、ジョーを管理する最良の方法は逆の法則であることを学んでおり、何も尋ねなくてもすべてを聞かされるだろうと確信していた。
      
      
        She was rather surprised, therefore, when the silence remained unbroken, and Jo assumed a patronizing air, which decidedly aggravated Meg, who in turn assumed an air of dignified reserve and devoted herself to her mother.
        だから、ジョーが上から目線の態度を取り、メグをかえっていら立たせたので、メグは驚いた。メグは堂々とした控えめな態度を取り、母親に専念した。
      
      
        This left Jo to her own devices, for Mrs. March had taken her place as nurse, and bade her rest, exercise, and amuse herself after her long confinement.
        これにより、ジョーは自分のやり方に任されることになった。なぜなら、マーチ夫人が看護師として彼女の代わりを務め、長い閉じ込められた後に休息し、運動し、楽しむように命じたからだ。
      
      
        Amy being gone, Laurie was her only refuge, and much as she enjoyed his society, she rather dreaded him just then, for he was an incorrigible tease, and she feared he would coax the secret from her.
        エイミーがいなくなったため、ローリーは彼女の唯一の避難所だった。彼の仲間を楽しんでいたが、その時は彼を少し恐れていた。なぜなら、彼は直らないからかいで、彼女から秘密を引き出されるのではないかと心配していたからだ。
      
    

    
      
        She was quite right, for the mischief-loving lad no sooner suspected a mystery than he set himself to find it out, and led Jo a trying life of it.
        彼女は完全に正しかった。いたずら好きな少年は謎を疑うとすぐにそれを解明しようとし、ジョーにとっては試練の日々となった。
      
      
        He wheedled, bribed, ridiculed, threatened, and scolded; affected indifference, that he might surprise the truth from her; declared he knew, then that he didn’t care; and at last, by dint of perseverance, he satisfied himself that it concerned Meg and Mr. Brooke.
        彼は甘言を弄し、買収し、嘲笑し、脅し、叱責した。彼女から真実を引き出すために無関心を装い、自分が知っていると宣言し、その後気にしないふりをした。最後には粘り強さによって、それがメグとブルック氏に関係していることを納得した。
      
      
        Feeling indignant that he was not taken into his tutor’s confidence, he set his wits to work to devise some proper retaliation for the slight.
        彼は自分が家庭教師の信頼を得られなかったことに憤慨し、その軽蔑に対する適切な報復を考え出すために頭を捻った。
      
    

    
      
        Meg meanwhile had apparently forgotten the matter and was absorbed in preparations for her father’s return, but all of a sudden a change seemed to come over her, and, for a day or two, she was quite unlike herself.
        その間、メグは一見そのことを忘れ、父親の帰りの準備に夢中になっていましたが、突然彼女に変化が訪れ、1、2日の間、彼女は自分らしくない様子でした。
      
      
        She started when spoken to, blushed when looked at, was very quiet, and sat over her sewing, with a timid, troubled look on her face.
        誰かに話しかけられると驚き、見つめられると赤面し、とても静かで、縫い物をしている間、恥ずかしそうで悩んだ表情を浮かべていました。
      
      
        To her mother’s inquiries she answered that she was quite well, and Jo’s she silenced by begging to be let alone.
        母親の質問には元気だと答え、ジョーの質問にはひとりにしてほしいと頼んで黙らせました。
      
    

    
      
        “She feels it in the air—love, I mean—and she’s going very fast.
        「彼女は空気中でそれを感じているのよ―愛のことね―そして、とても速く進んでいるわ。
      
      
        She’s got most of the symptoms—is twittery and cross, doesn’t eat, lies awake, and mopes in corners.
        彼女はほとんどの症状を示しているわ―興奮してイライラし、食べない、眠れない、隅でふさぎ込む。
      
      
        I caught her singing that song he gave her, and once she said ‘John’, as you do, and then turned as red as a poppy.
        彼女が彼からもらったあの歌を歌っているのを見かけたし、ある時は『ジョン』って言ったのよ、あなたがするように、それでポピーの花のように赤くなったわ。
      
      
        Whatever shall we do?” said Jo, looking ready for any measures, however violent.
        「どうしたらいいのかしら？」とジョーが言い、どんな手段でも構わないという様子だった。
      
    

    
      
        “Nothing but wait.
        「待つしかないわ。
      
      
        Let her alone, be kind and patient, and Father’s coming will settle everything,” replied her mother.
        ひとりにして、親切で辛抱強くいて、父上が帰ってくればすべて解決するわ」と母親が答えた。
      
    

    
      
        “Here’s a note to you, Meg, all sealed up. How odd! Teddy never seals mine,” said Jo next day, as she distributed the contents of the little post office.
        「メグ、あなたへの手紙が封をしてあります。変ですね！テディは私の手紙は決して封しません」と、ジョーは翌日、小さなポストオフィスの中身を配ると言いました。
      
    

    
      
        Mrs. March and Jo were deep in their own affairs, when a sound from Meg made them look up to see her staring at her note with a frightened face.
        メグの音に気づいたマーチ夫人とジョーは、恐る恐る手紙を見つめるメグを見上げた。
      
    

    
      
        “My child, what is it?” cried her mother, running to her, while Jo tried to take the paper which had done the mischief.
        「子ども、どうしたの？」と母親が走り寄ると、ジョーは混乱を招いた手紙を取ろうとしていた。
      
    

    
      
        “It’s all a mistake, he didn’t send it.
        「全て誤解よ、彼が送ったわけじゃないの。
      
      
        Oh, Jo, how could you do it?”
        ジョー、どうしてそんなことをしたの？」
      
      
        and Meg hid her face in her hands, crying as if her heart were quite broken.
        そしてメグは顔を手で隠しながら、心が完全に壊れたかのように泣きました。
      
    

    
      
        “Me! I’ve done nothing! What’s she talking about?”, cried Jo, bewildered.
        「私！何もしてないわよ！何を言ってるの？」と、当惑した様子のジョーが叫んだ。
      
    

    
      
        Meg’s mild eyes kindled with anger as she pulled a crumpled note from her pocket and threw it at Jo, saying reproachfully, “You wrote it, and that bad boy helped you.
        メグの穏やかな目が怒りで輝き、ポケットからしわくちゃの手紙を取り出してジョーに投げつけ、「あなたが書いたのよ、そしてあの悪い子が手伝ったのよ。
      
      
        How could you be so rude, so mean, and cruel to us both?”
        どうしてそんなに失礼で意地悪で残酷なことができるの？」
      
    

    
      
        Jo hardly heard her, for she and her mother were reading the note, which was written in a peculiar hand.
        ジョーは彼女の言葉をほとんど聞いていなかった。なぜなら、彼女と母親は、奇妙な手書きの手紙を読んでいたからだ。
      
    

    
      
        “My Dearest Margaret,
        「私の最愛のマーガレットへ、
      
    

    
      
        “I can no longer restrain my passion, and must know my fate before I return.
        「もはや情熱を抑えることはできません。帰る前に私の運命を知らねばなりません。
      
      
        I dare not tell your parents yet, but I think they would consent if they knew that we adored one another.
        まだあなたの両親には言えませんが、お互いを愛していることを知れば、彼らは同意してくれると思います。
      
      
        Mr. Laurence will help me to some good place, and then, my sweet girl, you will make me happy.
        ローレンス氏が私を良い場所に案内してくれるでしょう。そして、私の可愛い少女、あなたが私を幸せにしてくれるでしょう。
      
      
        I implore you to say nothing to your family yet, but to send one word of hope through Laurie to,
        まだ家族には何も言わず、ローリーを通じて一言の希望を送ってくれるよう懇願します。
      
    

    
      
        “Your devoted John.”
        「あなたの献身的なジョンよ。」
      
    

    
      
        “Oh, the little villain!
        「ああ、この小悪党め！
      
      
        That’s the way he meant to pay me for keeping my word to Mother.
        母に言ったことを守ったお返しに、彼は私にそうやって仕返しをしようとしたのね。
      
      
        I’ll give him a hearty scolding and bring him over to beg pardon,” cried Jo, burning to execute immediate justice.
        ジョーは激しく叱責し、彼を連れてきて謝罪させるつもりで叫んだ。
      
      
        But her mother held her back, saying, with a look she seldom wore...
        しかし、母は彼女を引き留め、めったに見せない表情で言った...
      
    

    
      
        “Stop, Jo, you must clear yourself first.
        「ジョー、止めなさい。まず自分の潔白を証明しなければならないのよ。
      
      
        You have played so many pranks that I am afraid you have had a hand in this.”
        あなたはたくさんのいたずらをしてきたから、これに関与しているのではないかと心配しているわ。」
      
    

    
      
        “On my word, Mother, I haven’t! I never saw that note before, and don’t know anything about it, as true as I live!”
        「本当に、お母さん、私は関わっていません！その手紙を見たこともないし、全く知りません、生きている限り！」とジョーは真剣に言った。
      
      
        said Jo, so earnestly that they believed her.
        ジョーはそんなに真剣だったので、彼らは彼女の言葉を信じた。
      
      
        “If I had taken part in it I’d have done it better than this, and have written a sensible note.
        「もし私が関与していたら、もっと上手くやっていたし、分別のある手紙を書いていたでしょう。
      
      
        I should think you’d have known Mr. Brooke wouldn’t write such stuff as that,” she added, scornfully tossing down the paper.
        ブルック氏がそんなことを書くはずがないと思いますが」と、紙を軽蔑的に投げ捨てながら彼女は付け加えた。
      
    

    
      
        “It’s like his writing,” faltered Meg, comparing it with the note in her hand.
        「彼の筆跡に似ています」と、メグは手に持つメモと比較しながら口ごもった。
      
    

    
      
        “Oh, Meg, you didn’t answer it?” cried Mrs. March quickly.
        「あら、メグ、返事しなかったの？」とマーチ夫人が急いで叫んだ。
      
    

    
      
        “Yes, I did!”
        「はい、そうしました！」
      
      
        and Meg hid her face again, overcome with shame.
        そしてメグは恥ずかしさに打ちひしがれ、再び顔を隠しました。
      
    

    
      
        “Here’s a scrape!
        「やっちまった！
      
      
        Do let me bring that wicked boy over to explain and be lectured.
        悪い子を連れてきて説明させて叱らせてください。
      
      
        I can’t rest till I get hold of him.”
        彼を捕まえるまで安心できないわ。」
      
      
        And Jo made for the door again.
        ジョーは再びドアに向かった。
      
    

    
      
        “Hush! Let me handle this, for it is worse than I thought.
        「静かに！これは思ったよりもひどいから、私に任せて。
      
      
        Margaret, tell me the whole story,” commanded Mrs. March, sitting down by Meg, yet keeping hold of Jo, lest she should fly off.
        マーガレット、全て話して。」マーチ夫人は命じ、メグのそばに座りながら、ジョーが飛び去らないように手を引いていた。
      
    

    
      
        “I received the first letter from Laurie, who didn’t look as if he knew anything about it,” began Meg, without looking up.
        「ローリーから最初の手紙を受け取ったの。彼は何も知らないように見えたわ」と、メグは上を向かずに話し始めた。
      
      
        “I was worried at first and meant to tell you, then I remembered how you liked Mr. Brooke, so I thought you wouldn’t mind if I kept my little secret for a few days.
        最初は心配して、あなたに話すつもりだったの。でも、あなたがミスター・ブルックを気に入っていることを思い出して、数日間小さな秘密を守ってもいいかなと思ったわ。
      
      
        I’m so silly that I liked to think no one knew, and while I was deciding what to say, I felt like the girls in books, who have such things to do.
        私はとても愚かで、誰も知らないと思うのが好きだったの。何を言うか決めている間、本の中の女の子のような気持ちになったわ。
      
      
        Forgive me, Mother, I’m paid for my silliness now.
        許して、お母さん。今、私の愚かさの代償を払っているわ。
      
      
        I never can look him in the face again.”
        もう二度と彼の顔を見ることはできないわ」とメグは言った。
      
    

    
      
        “What did you say to him?” asked Mrs. March.
        「彼に何と言ったの？」とマーチ夫人が尋ねました。
      
    

    
      
        “I only said I was too young to do anything about it yet, that I didn’t wish to have secrets from you, and he must speak to father.
        「まだ何もできる年齢ではないと言っただけで、あなたに秘密を持ちたくないと思っていること、そして彼は父に話すべきだと。
      
      
        I was very grateful for his kindness, and would be his friend, but nothing more, for a long while.”
        彼の親切にとても感謝していて、長い間友達でいたいと思っていますが、それ以上はありません」
      
    

    
      
        Mrs. March smiled, as if well pleased, and Jo clapped her hands, exclaiming, with a laugh, “You are almost equal to Caroline Percy, who was a pattern of prudence!
        マーチ夫人は満足そうに微笑み、ジョーは手をたたいて笑いながら叫びました。「あなたはほとんど慎重さの模範であるキャロライン・パーシーに匹敵しています！」
      
      
        Tell on, Meg. What did he say to that?”
        続けて、メグ。彼はそれに対して何と言ったの？」
      
    

    
      
        “He writes in a different way entirely, telling me that he never sent any love letter at all, and is very sorry that my roguish sister, Jo, should take liberties with our names.
        「彼はまったく違うやり方で書いていて、一度も愛の手紙を送ったことがないと私に伝えています。そして、うちのいたずら好きな妹ジョーが私たちの名前を勝手に使うことをとても申し訳なく思っているそうです。
      
      
        It’s very kind and respectful, but think how dreadful for me!”
        とても親切で丁重な手紙ですが、私にとってはどれほど恐ろしいことでしょう！」
      
    

    
      
        Meg leaned against her mother, looking the image of despair, and Jo tramped about the room, calling Laurie names.
        メグは母親に寄りかかり、絶望の表情を浮かべ、ジョーは部屋を歩き回りながら、ローリーを罵倒しました。
      
      
        All of a sudden she stopped, caught up the two notes, and after looking at them closely, said decidedly, “I don’t believe Brooke ever saw either of these letters.
        突然、彼女は立ち止まり、2通の手紙を取り上げ、じっくりと見た後、断言した。「ブルックはこれらの手紙のどちらも見たことはないと思う。
      
      
        Teddy wrote both, and keeps yours to crow over me with because I wouldn’t tell him my secret.”
        テディが両方書いて、あなたの手紙を私に自慢するために取っておいたんだ。なぜなら私は彼に秘密を教えなかったから。」
      
    

    
      
        “Don’t have any secrets, Jo.
        「ジョ、秘密は持たないで。
      
      
        Tell it to Mother and keep out of trouble, as I should have done,” said Meg warningly.
        母に話してトラブルに巻き込まれないように、私がすべきようにね」とメグが警告した。
      
    

    
      
        “Bless you, child! Mother told me.”
        「ありがとう、子ども！母が教えてくれたのよ」
      
    

    
      
        “That will do, Jo.
        「それでいいわ、ジョ。
      
      
        I’ll comfort Meg while you go and get Laurie.
        ローリーを連れてくる間、私がメグを慰めるわ。
      
      
        I shall sift the matter to the bottom, and put a stop to such pranks at once.”
        この問題を徹底的に調査して、そのようないたずらを一刻も早く止めるつもりよ」。
      
    

    
      
        Away ran Jo, and Mrs. March gently told Meg Mr. Brooke’s real feelings.
        ジョは走って立ち去り、マーチ夫人は優しくメグにブルック氏の本当の気持ちを伝えました。
      
      
        “Now, dear, what are your own?
        「さて、大切なのは、あなた自身の気持ちはどうなのかしら？
      
      
        Do you love him enough to wait till he can make a home for you, or will you keep yourself quite free for the present?”
        彼があなたのために家を作るまで待つほど彼を愛していますか？それとも、今のうちに自由を保ち続けるつもりですか？」
      
    

    
      
        “I’ve been so scared and worried, I don’t want to have anything to do with lovers for a long while, perhaps never,” answered Meg petulantly.
        「怖くて心配で、しばらくは恋愛関係に関わりたくないわ。もしかしたら、ずっと関わりたくないかもしれないわ」と、メグはやんちゃな口調で答えた。
      
      
        “If John doesn’t know anything about this nonsense, don’t tell him, and make Jo and Laurie hold their tongues.
        「ジョンがこの馬鹿げたことについて何も知らないなら、彼には言わないで、ジョとローリーに口止めして」と
      
      
        I won’t be deceived and plagued and made a fool of.
        「だまされて悩まされて、馬鹿にされるのは嫌よ」
      
      
        It’s a shame!”
        「情けないわ！」
      
    

    
      
        Seeing Meg’s usually gentle temper was roused and her pride hurt by this mischievous joke, Mrs. March soothed her by promises of entire silence and great discretion for the future.
        メグの普段穏やかな気質がこのいたずらによってかき立てられ、誇りを傷つけられたことを見て、マーチ夫人は将来の完全な沈黙と大きな慎重さを約束して彼女をなだめました。
      
      
        The instant Laurie’s step was heard in the hall, Meg fled into the study, and Mrs. March received the culprit alone.
        廊下でローリーの足音が聞こえた瞬間、メグは書斎に逃げ込み、マーチ夫人は犯人を一人で受け入れました。
      
      
        Jo had not told him why he was wanted, fearing he wouldn’t come, but he knew the minute he saw Mrs. March’s face, and stood twirling his hat with a guilty air which convicted him at once.
        ジョはなぜ彼が必要とされているか彼に教えていなかった。彼が来ないのではないかと心配していたが、マーチ夫人の顔を見た瞬間、彼はすぐに理解し、罪悪感のある態度で帽子を回して立っていました。
      
      
        Jo was dismissed, but chose to march up and down the hall like a sentinel, having some fear that the prisoner might bolt.
        ジョは解雇されたが、警備兵のように廊下を行ったり来たりすることを選択し、犯人が逃げ出すかもしれないという恐れがあった。
      
      
        The sound of voices in the parlor rose and fell for half an hour, but what happened during that interview the girls never knew.
        パーラーでの声の音が30分間上下しましたが、その面会中に何が起こったかは女の子たちは決して知りませんでした。
      
    

    
      
        When they were called in, Laurie was standing by their mother with such a penitent face that Jo forgave him on the spot, but did not think it wise to betray the fact.
        二人が呼ばれると、ローリーは母親のそばに立って、とても懺悔している顔をしていたので、ジョは即座に彼を許したが、その事実を明かすのは賢明ではないと考えた。
      
      
        Meg received his humble apology, and was much comforted by the assurance that Brooke knew nothing of the joke.
        メグは彼の謙虚な謝罪を受け入れ、ブルックがその冗談を知らないという保証によって非常に安心した。
      
    

    
      
        “I’ll never tell him to my dying day, wild horses shan’t drag it out of me, so you’ll forgive me, Meg, and I’ll do anything to show how out-and-out sorry I am,” he added, looking very much ashamed of himself.
        「死ぬまで絶対に言わないわ。どんなに強引でも引きずり出されないわ。だから許して、メグ。本当にごめんなさいって、どんなことでもするから」と、彼は恥ずかしそうに付け加えました。
      
    

    
      
        “I’ll try, but it was a very ungentlemanly thing to do, I didn’t think you could be so sly and malicious, Laurie,” replied Meg, trying to hide her maidenly confusion under a gravely reproachful air.
        「できるだけ頑張ってみますが、それはとても紳士らしくないことでした。あなたがそんなにずる賢くて悪意を持つ人だとは思いませんでした、ローリー」とメグは答え、乙女らしい混乱を厳しい非難の口調で隠そうとしていた。
      
    

    
      
        “It was altogether abominable, and I don’t deserve to be spoken to for a month, but you will, though, won’t you?”, And Laurie folded his hands together with such an imploring gesture, as he spoke in his irresistibly persuasive tone, that it was impossible to frown upon him in spite of his scandalous behavior.
        「それは全く憎むべきことで、1か月間話しかけてもらう資格はないけれど、君は話しかけてくれるだろうね？ということだよ」と、ローリーは手を組み、懇願するジェスチャーを見せながら、彼の無抵抗な説得力のある口調で話しました。そのため、彼のスキャンダラスな行動にもかかわらず、彼をしかることは不可能でした。
      
    

    
      
        Meg pardoned him, and Mrs. March’s grave face relaxed, in spite of her efforts to keep sober, when she heard him declare that he would atone for his sins by all sorts of penances, and abase himself like a worm before the injured damsel.
        メグは彼を許し、マーチ夫人の厳かな顔が和らぎました。彼が自らの罪をあらゆる苦行で償い、けがれた乙女の前で自らを虫のように卑下すると宣言するのを聞いて、彼女は真面目な態度を保とうと努めながらも、笑わずにはいられませんでした。
      
    

    
      
        Jo stood aloof, meanwhile, trying to harden her heart against him, and succeeding only in primming up her face into an expression of entire disapprobation.
        その間、ジョーは彼に対して心を固くしようとしていましたが、結局は顔をしかめて全面的な不承認の表情を浮かべるだけでした。
      
      
        Laurie looked at her once or twice, but as she showed no sign of relenting, he felt injured, and turned his back on her till the others were done with him, when he made her a low bow and walked off without a word.
        ローリーは彼女を一、二度見ましたが、彼女が懐柔の兆候を見せなかったため、彼は傷ついた気持ちになり、他の人たちが彼と終わるまで彼女に背を向けました。そして、彼女に一礼をして言葉を交わさずに去って行きました。
      
    

    
      
        As soon as he had gone, she wished she had been more forgiving, and when Meg and her mother went upstairs, she felt lonely and longed for Teddy.
        彼が去った途端、彼女はもっと寛大であればよかったと思いました。メグと母が階段を上がると、彼女は寂しくなり、テディを慕いました。
      
      
        After resisting for some time, she yielded to the impulse, and armed with a book to return, went over to the big house.
        しばらく抵抗した後、衝動に負け、返却する本を持って大きな家に向かいました。
      
    

    
      
        “Is Mr. Laurence in?”, asked Jo, of a housemaid, who was coming downstairs.
        「ローレンス氏はいますか？」と、階段を下りてくる女中に尋ねた。
      
    

    
      
        “Yes, Miss, but I don’t believe he’s seeable just yet.”
        「はい、お嬢さん、でもまだお会いできるとは思いません。」
      
    

    
      
        “Why not?
        「なぜですか？
      
      
        Is he ill?”
        彼は病気ですか？」
      
    

    
      
        “La, no Miss, but he’s had a scene with Mr. Laurie, who is in one of his tantrums about something, which vexes the old gentleman, so I dursn’t go nigh him.”
        「いいえ、お嬢さん、でも彼はローリー氏と口論をしていて、何かについてかんしゃくを起こしているんです。それが老紳士をいらだたせているので、私は彼に近づくことができません」と女中は説明しました。
      
    

    
      
        “Where is Laurie?”
        「ローリーはどこ？」
      
    

    
      
        “Shut up in his room, and he won’t answer, though I’ve been a-tapping.
        「部屋に閉じこもっていて、私がノックしても返事をしないんです。
      
      
        I don’t know what’s to become of the dinner, for it’s ready, and there’s no one to eat it.”
        夕食はどうなるのかわかりません。準備はできているのに、食べる人がいないんです。」
      
    

    
      
        “I’ll go and see what the matter is.
        「何が問題か見てくるわ。
      
      
        I’m not afraid of either of them.”
        どちらも怖くないわ。」
      
    

    
      
        Up went Jo, and knocked smartly on the door of Laurie’s little study.
        ジョーは元気よく立ち上がり、ローリーの小さな書斎のドアを元気よくノックした。
      
    

    
      
        “Stop that, or I’ll open the door and make you!” called out the young gentleman in a threatening tone.
        「それ以上やったらドアを開けてやるからな！」と若い紳士が脅すように叫んだ。
      
    

    
      
        Jo immediately knocked again.
        ジョーはすぐに再びノックしました。
      
      
        The door flew open, and in she bounced before Laurie could recover from his surprise.
        ドアが開き、ジョーはローリーが驚きから立ち直る前に飛び込んで入ってきました。
      
      
        Seeing that he really was out of temper, Jo, who knew how to manage him, assumed a contrite expression, and going artistically down upon her knees, said meekly, “Please forgive me for being so cross.
        彼が本当に機嫌を損ねていることに気づいたジョーは、彼を扱う方法を知っていたので、悔い改めた表情を装い、芸術的にひざまずいて、謙虚に「怒ってごめんなさい。
      
      
        I came to make it up, and can’t go away till I have.”
        仲直りしに来たのですが、それができるまで帰れません。」
      
    

    
      
        “It’s all right.
        「大丈夫だよ。
      
      
        Get up, and don’t be a goose, Jo,” was the cavalier reply to her petition.
        立ち上がって、愚かなことをするな、ジョー」と、彼女の請願に対する騎士道的な返答があった。
      
    

    
      
        “Thank you, I will.
        「ありがとう、了解しました。
      
      
        Could I ask what’s the matter?
        何か問題でもありますか？」
      
      
        You don’t look exactly easy in your mind.”
        気持ちが穏やかではないようですが。」
      
    

    
      
        “I’ve been shaken, and I won’t bear it!” growled Laurie indignantly.
        「揺らされたんだ、それは我慢できない！」とローリーが憤慨して低声で言った。
      
    

    
      
        “Who did it?” demanded Jo.
        「誰がやったの？」とジョーが要求した。
      
    

    
      
        “Grandfather. If it had been anyone else I’d have...”
        「おじいちゃん。他の誰かだったら…」
      
      
        And the injured youth finished his sentence by an energetic gesture of the right arm.
        怪我をした青年は、右腕を力強く振ることで文を締めくくった。
      
    

    
      
        “That’s nothing.
        「それは大したことじゃないわ。
      
      
        I often shake you, and you don’t mind,” said Jo soothingly.
        私、よくあなたを揺するでしょう。気にしないでしょう？」と、ジョーは穏やかに言った。
      
    

    
      
        “Pooh! You’re a girl, and it’s fun, but I’ll allow no man to shake me!”
        「ばかなこと！お前は女だから楽しいが、男に振り回されるのは許さない！」
      
    

    
      
        “I don’t think anyone would care to try it, if you looked as much like a thundercloud as you do now.
        “今の君がまるで雷雲のように見えるなら、誰もそれを試みたがらないと思うよ。
      
      
        Why were you treated so?”
        なぜそんな風に扱われたの？”
      
    

    
      
        “Just because I wouldn’t say what your mother wanted me for.
        「君の母親が私に何を求めていたか言わなかったからだよ。
      
      
        I’d promised not to tell, and of course I wasn’t going to break my word.”
        私は口外しないと約束していたし、もちろん約束を破るつもりはなかったんだ」
      
    

    
      
        “Couldn’t you satisfy your grandpa in any other way?”
        「他の方法でおじいちゃんを満足させられなかったの？」
      
    

    
      
        “No, he would have the truth, the whole truth, and nothing but the truth.
        「いや、彼は真実、全ての真実、そして真実以外の何物でもないことを求めた。
      
      
        I’d have told my part of the scrape, if I could without bringing Meg in.
        もしメグを巻き込まずにできたら、私は自分の関わったことを話していたでしょう。
      
      
        As I couldn’t, I held my tongue, and bore the scolding till the old gentleman collared me.
        できなかったので口をつぐんで叱られるのを耐え、老紳士に捕まるまで我慢した。
      
      
        Then I bolted, for fear I should forget myself.”
        それから私は逃げ出した、自制心を失うのを恐れて。」
      
    

    
      
        “It wasn’t nice, but he’s sorry, I know, so go down and make up.
        「それは良いことではなかったけれど、彼は謝っている、私はわかっているから、降りて行って仲直りしなさい。
      
      
        I’ll help you.”
        私が手伝うわ。」
      
    

    
      
        “Hanged if I do!
        「やるもんか！
      
      
        I’m not going to be lectured and pummelled by everyone, just for a bit of a frolic.
        ちょっとした遊びのために、誰にも説教されたり殴られたりするつもりはない。
      
      
        I was sorry about Meg, and begged pardon like a man, but I won’t do it again, when I wasn’t in the wrong.”
        メグのことは悪かったと思って、男らしく謝罪したけど、自分が悪かったわけじゃないのに、もう二度としないよ。
      
    

    
      
        “He didn’t know that.”
        「彼はそれを知らなかった。」
      
    

    
      
        “He ought to trust me, and not act as if I was a baby.
        「彼は私を信頼すべきであり、私が赤ん坊ではないかのように振る舞うべきではない。
      
      
        It’s no use, Jo, he’s got to learn that I’m able to take care of myself, and don’t need anyone’s apron string to hold on by.”
        無駄だよ、ジョー。彼は私が自分で自分を守ることができ、誰かのエプロンのひもにしがみつく必要がないことを学ばなければならないんだ。」
      
    

    
      
        “What pepper pots you are!” sighed Jo.
        「なんてやんちゃ者なの！」とジョーはため息をついた。
      
      
        “How do you mean to settle this affair?”
        「この問題をどう解決するつもりなの？」
      
    

    
      
        “Well, he ought to beg pardon, and believe me when I say I can’t tell him what the fuss’s about.”
        「まあ、彼は謝るべきだし、私が何が問題なのか彼に説明できないと言ったら信じてほしいわ。」
      
    

    
      
        “Bless you! He won’t do that.”
        「あなた、神様に感謝！彼はそんなことしないわ」
      
    

    
      
        “I won’t go down till he does.”
        「彼が謝罪するまで、私は降りません。」
      
    

    
      
        “Now, Teddy, be sensible.
        「さあ、テディ、分別を持って。
      
      
        Let it pass, and I’ll explain what I can.
        それは置いておいて、私ができる限り説明するから。
      
      
        You can’t stay here, so what’s the use of being melodramatic?”
        ここにいるわけにはいかないから、演劇的になっても仕方がないでしょう？」
      
    

    
      
        “I don’t intend to stay here long, anyway.
        「とにかく、私はここに長居するつもりはありません。
      
      
        I’ll slip off and take a journey somewhere, and when Grandpa misses me he’ll come round fast enough.”
        どこかへ旅に出て、おじいちゃんが私を気にかけるようになるまで、すぐに帰ってくるわ。」
      
    

    
      
        “I dare say, but you ought not to go and worry him.”
        「そうかもしれないけど、彼を心配させるべきではないわ。」
      
    

    
      
        “Don’t preach.
        説教しないで。
      
      
        I’ll go to Washington and see Brooke.
        ワシントンに行ってブルックを訪ねるわ。
      
      
        It’s gay there, and I’ll enjoy myself after the troubles.”
        そこは楽しい場所だし、トラブルの後に楽しんでくるわ。
      
    

    
      
        “What fun you’d have!
        「楽しいだろうな！
      
      
        I wish I could run off too,” said Jo, forgetting her part of mentor in lively visions of martial life at the capital.
        私も逃げ出したいわ」とジョーは言った。彼女は、首都での軍事生活の生き生きとしたビジョンにおける指導者としての役割を忘れていた。
      
    

    
      
        “Come on, then! Why not? You go and surprise your father, and I’ll stir up old Brooke.
        「さあ、行こう！どうしてだめなの？お前は父を驚かせに行って、俺は古いブルックを活気づけるよ。
      
      
        It would be a glorious joke.
        それは素晴らしい冗談だろう。
      
      
        Let’s do it, Jo.
        やろうぜ、ジョー。
      
      
        We’ll leave a letter saying we are all right, and trot off at once.
        俺たちは無事であると書いた手紙を残して、すぐに出かけよう。
      
      
        I’ve got money enough.
        俺には十分なお金がある。
      
      
        It will do you good, and no harm, as you go to your father.”
        お前が父のもとに行くのだから、それはお前にとって良いことであり、害はないだろう。」
      
    

    
      
        For a moment Jo looked as if she would agree, for wild as the plan was, it just suited her.
        一瞬、ジョーは同意するかのように見えた。計画は狂気じみていたが、彼女にはちょうど合っていると感じた。
      
      
        She was tired of care and confinement, longed for change, and thoughts of her father blended temptingly with the novel charms of camps and hospitals, liberty and fun.
        彼女は世話や閉じこもりにうんざりしており、変化を望んでいた。父親の思いが、キャンプや病院、自由や楽しみといった新しい魅力と誘惑を混ぜ合わせた。
      
      
        Her eyes kindled as they turned wistfully toward the window, but they fell on the old house opposite, and she shook her head with sorrowful decision.
        彼女の目は窓に憧れるように転がったが、向かいの古い家に落ち着いた。そして、彼女は悲しい決意を込めて首を振った。
      
    

    
      
        “If I was a boy, we’d run away together, and have a capital time, but as I’m a miserable girl, I must be proper and stop at home.
        「もし私が男の子だったら、一緒に逃げ出して楽しい時間を過ごすのに、私が不幸な女の子だから、ちゃんとして家にいなくちゃ。
      
      
        Don’t tempt me, Teddy, it’s a crazy plan.”
        誘惑しないで、テディ。それは狂った計画だから。」
      
    

    
      
        “That’s the fun of it,” began Laurie, who had got a willful fit on him and was possessed to break out of bounds in some way.
        「それが楽しいところさ」と、意地を張った様子のローリーが言い始めた。彼はどうしても規則を破りたいという衝動に駆られていた。
      
    

    
      
        “Hold your tongue!” cried Jo, covering her ears.
        「黙れ！」とジョーが耳を塞いで叫んだ。
      
      
        “‘Prunes and prisms’ are my doom, and I may as well make up my mind to it.
        「『退屈なこと』が私の宿命なのよ。覚悟しておくわ。
      
      
        I came here to moralize, not to hear things that make me skip to think of.”
        私はここに説教しに来たのよ、自分のことを考えさせられるようなことを聞くためじゃないわ。」
      
    

    
      
        “I know Meg would wet-blanket such a proposal, but I thought you had more spirit,” began Laurie insinuatingly.
        「メグはそんな提案を水を差すだろうけど、あなたにはもっと元気があると思っていた」と、ローリーはほのめかすように言った。
      
    

    
      
        “Bad boy, be quiet! Sit down and think of your own sins, don’t go making me add to mine.
        「悪い子よ、静かにして！座って自分の罪を考えなさい。私にもっと罪を重ねさせないで。
      
      
        If I get your grandpa to apologize for the shaking, will you give up running away?” asked Jo seriously.
        揺さぶりのことでおじいさんに謝らせたら、逃げるのをやめる？」とジョーが真剣な顔で尋ねた。
      
    

    
      
        “Yes, but you won’t do it,” answered Laurie, who wished to make up, but felt that his outraged dignity must be appeased first.
        「はい、でも君はやらないだろう」と答えたのはローリーだった。仲直りしたいと思っていたが、自分の傷ついた尊厳をまずなだめる必要があると感じていた。
      
    

    
      
        “If I can manage the young one, I can the old one,” muttered Jo, as she walked away, leaving Laurie bent over a railroad map with his head propped up on both hands.
        「若い方を扱えるなら、年配の方も扱える」とジョーはつぶやきながら、立ち去り、ローリーが両手で頭を支えながら鉄道地図に覆いかぶさっているのを残した。
      
    

    
      
        “Come in!” and Mr. Laurence’s gruff voice sounded gruffer than ever, as Jo tapped at his door.
        「入ってきなさい！」と、ジョーが彼のドアをノックすると、ローレンス氏の荒々しい声が今まで以上に荒々しく響いた。
      
    

    
      
        “It’s only me, Sir, come to return a book,” she said blandly, as she entered.
        「私です、本を返しに来ました」と、彼女は淡々と言いながら入室した。
      
    

    
      
        “Want any more?”, asked the old gentleman, looking grim and vexed, but trying not to show it.
        「もう一冊いかがですか？」と老紳士が尋ねた。厳しい表情を浮かべ、不機嫌そうだったが、それを表に出さないよう努めていた。
      
    

    
      
        “Yes, please. I like old Sam so well, I think I’ll try the second volume,” returned Jo, hoping to propitiate him by accepting a second dose of Boswell’s Johnson, as he had recommended that lively work.
        「はい、お願いします。サムさんの本がとても好きなので、第2巻も試してみようと思います」とジョーが答えた。彼女は、彼が勧めてくれたその面白い作品、ボズウェルのジョンソンの第2巻を受け取ることで、彼をなだめようと期待していた。
      
    

    
      
        The shaggy eyebrows unbent a little as he rolled the steps toward the shelf where the Johnsonian literature was placed.
        ジョンソン文学が置かれている棚に階段を転がしながら、荒々しい眉が少し緩んだ。
      
      
        Jo skipped up, and sitting on the top step, affected to be searching for her book, but was really wondering how best to introduce the dangerous object of her visit.
        ジョーは軽快に階段を上がり、一番上の段に座って本を探しているふりをしていたが、実際には訪問の目的をどうやって巧みに持ち出すかを考えていた。
      
      
        Mr. Laurence seemed to suspect that something was brewing in her mind, for after taking several brisk turns about the room, he faced round on her, speaking so abruptly that Rasselas tumbled face downward on the floor.
        ローレンス氏は、彼女の心に何かが巡っていることを疑っているようで、部屋を何度も元気よく歩き回った後、彼女に向き直り、非常に突然話し始めたため、ラッセラスが床に顔をつけて転がった。
      
    

    
      
        “What has that boy been about?
        「あの少年は何をしていたのか？
      
      
        Don’t try to shield him.
        彼をかばおうとするな。
      
      
        I know he has been in mischief by the way he acted when he came home.
        彼が帰宅したときの様子から、彼がいたずらをしていたことはわかっている。
      
      
        I can’t get a word from him, and when I threatened to shake the truth out of him he bolted upstairs and locked himself into his room.”
        彼から一言も引き出せない。そして、真実を引き出すと脅したら、彼は急いで階段を駆け上がり、自分の部屋に閉じこもってしまった。」
      
    

    
      
        “He did wrong, but we forgave him, and all promised not to say a word to anyone,” began Jo reluctantly.
        「彼は悪いことをしたけれど、私たちは彼を許し、誰にも言わないと約束したの」と、ジョーはしぶしぶ話し始めた。
      
    

    
      
        “That won’t do.
        「それではだめだ。
      
      
        He shall not shelter himself behind a promise from you softhearted girls.
        彼は、あなたたち心の優しい女の子たちの約束に身を隠すことはできない。
      
      
        If he’s done anything amiss, he shall confess, beg pardon, and be punished.
        もし彼が何か悪いことをしたなら、告白し、謝罪し、罰せられなければならない。
      
      
        Out with it, Jo.
        さっさと言え、ジョー。
      
      
        I won’t be kept in the dark.”
        私は暗中模索させられるつもりはない。」
      
    

    
      
        Mr. Laurence looked so alarming and spoke so sharply that Jo would have gladly run away, if she could, but she was perched aloft on the steps, and he stood at the foot, a lion in the path, so she had to stay and brave it out.
        ローレンス氏はとても怖い表情をして厳しく話したので、ジョーはできれば逃げ出したかったが、階段の上で立ちすくんでいた。彼は足元に立っているライオンのようで、ジョーはその場に留まり、勇気を振り絞らなければならなかった。
      
    

    
      
        “Indeed, Sir, I cannot tell.
        「実は、お話しできません。
      
      
        Mother forbade it.
        母が禁じています。
      
      
        Laurie has confessed, asked pardon, and been punished quite enough.
        ローリーは告白し、許しを請い、十分に罰せられました。
      
      
        We don’t keep silence to shield him, but someone else, and it will make more trouble if you interfere.
        私たちは彼をかばうために沈黙を守っているのではなく、他の誰かを守るためであり、あなたが介入するとますます問題が大きくなります。
      
      
        Please don’t.
        どうかお願いします。
      
      
        It was partly my fault, but it’s all right now.
        それは部分的に私の責任ですが、今は大丈夫です。
      
      
        So let’s forget it, and talk about the Rambler or something pleasant.”
        だから忘れましょう、そしてランブラーのことや楽しい話をしましょう。」
      
    

    
      
        “Hang the Rambler! Come down and give me your word that this harum-scarum boy of mine hasn’t done anything ungrateful or impertinent.
        「ランブラーなんてどうでもいい！降りてきて、このうちのやんちゃ坊主が感謝の念も無礼なこともしていないと言ってくれ。もし彼が君に対して何か悪いことをしたなら、君の親切を考えると、自分の手で彼を叩きのめすぞ」
      
      
        If he has, after all your kindness to him, I’ll thrash him with my own hands.”
        もし彼が、君が彼に対してしてきた親切を無視して何か悪いことをしたなら、自分の手で彼を叩きのめすぞ」
      
    

    
      
        The threat sounded awful, but did not alarm Jo, for she knew the irascible old gentleman would never lift a finger against his grandson, whatever he might say to the contrary.
        その脅しは恐ろしく聞こえたが、ジョーは安心していた。彼女は、短気な老紳士が孫に手を上げることは絶対にないと知っていた。たとえ彼が違うことを言おうとも。
      
      
        She obediently descended, and made as light of the prank as she could without betraying Meg or forgetting the truth.
        ジョーは従順に降りてきて、メグを裏切ることなく、真実を忘れることなく、いたずらを軽く取り扱った。
      
    

    
      
        “Hum... ha... well, if the boy held his tongue because he promised, and not from obstinacy, I’ll forgive him.
        「ふむ…はぁ…まあ、もし少年が約束を守って口をつぐんだのなら、頑固さからではなく、彼を許そう。」
      
      
        He’s a stubborn fellow and hard to manage,” said Mr. Laurence, rubbing up his hair till it looked as if he had been out in a gale, and smoothing the frown from his brow with an air of relief.
        「彼は頑固で扱いにくい奴だ」とローレンス氏は言い、頭をかき乱して風の中を歩いてきたかのように見えるようにし、ほっとした表情で眉間のしわをなだめた。
      
    

    
      
        “So am I, but a kind word will govern me when all the king’s horses and all the king’s men couldn’t,”
        「私も同じですが、王の馬や兵士たちがどれだけしても、優しい言葉は私を導くでしょう」
      
      
        said Jo, trying to say a kind word for her friend, who seemed to get out of one scrape only to fall into another.
        ジョーは友人のために優しい言葉を述べようとしました。友人は一つの困難から抜け出すとすぐに別の困難に陥るようです。
      
    

    
      
        “You think I’m not kind to him, hey?” was the sharp answer.
        「僕が彼に優しくないと思うのか？」という鋭い返答だった。
      
    

    
      
        “Oh, dear no, Sir. You are rather too kind sometimes, and then just a trifle hasty when he tries your patience.
        「ああ、いいえ、おじさま。時々、あなたは少し優しすぎるときがあります。そして、彼があなたの忍耐を試すと、ちょっと急ぎすぎることがあります。
      
      
        Don’t you think you are?”
        そう思いませんか？」
      
    

    
      
        Jo was determined to have it out now, and tried to look quite placid, though she quaked a little after her bold speech.
        ジョーは今すぐ話し合いをする決意をし、大人しく見えるように努めましたが、大胆な発言の後は少し震えていました。
      
      
        To her great relief and surprise, the old gentleman only threw his spectacles onto the table with a rattle and exclaimed frankly, “You’re right, girl, I am!
        大きな安堵と驚きの中、老紳士は眼鏡をテーブルにガチャンと置き、率直に叫びました。「君の言う通りだ、娘よ、そうだ！」
      
      
        I love the boy, but he tries my patience past bearing, and I know how it will end, if we go on so.”
        僕はその少年が大好きだが、彼は我慢の限界を超えてしまう。このままではどうなるか、よくわかっているんだ。」
      
    

    
      
        “I’ll tell you, he’ll run away.”
        「言っておくが、彼は逃げ出すだろう」。
      
      
        Jo was sorry for that speech the minute it was made.
        ジョーはその言葉を口にした瞬間に後悔した。
      
      
        She meant to warn him that Laurie would not bear much restraint, and hoped he would be more forebearing with the lad.
        彼に、ローリーは多くの制約を我慢できないだろうと警告し、彼がその少年に対してもっと寛大であることを願っていた。
      
    

    
      
        Mr. Laurence’s ruddy face changed suddenly, and he sat down, with a troubled glance at the picture of a handsome man, which hung over his table.
        ローレンス氏の顔色が突然変わり、彼は椅子に座り、自分の机の上に掛かっているイケメンの男性の絵を不安そうに見つめました。
      
      
        It was Laurie’s father, who had run away in his youth, and married against the imperious old man’s will.
        その男性はローリーの父親であり、若い頃に家を飛び出し、気難しい老紳士の意志に逆らって結婚した人物でした。
      
      
        Jo fancied he remembered and regretted the past, and she wished she had held her tongue.
        ジョーは彼が過去を覚えて後悔していると思い込み、自分が黙っていればよかったと願いました。
      
    

    
      
        “He won’t do it unless he is very much worried, and only threatens it sometimes, when he gets tired of studying.
        「彼は非常に心配されるとやることはないし、勉強に飽きた時に時々脅すだけだ。
      
      
        I often think I should like to, especially since my hair was cut, so if you ever miss us, you may advertise for two boys and look among the ships bound for India.”
        私はよくそうしたいと思う。特に髪を切ってからは。だからもし私たちがいなくなったら、2人の少年を求めて広告を出して、インド行きの船の中を探してみてください。」
      
    

    
      
        She laughed as she spoke, and Mr. Laurence looked relieved, evidently taking the whole as a joke.
        彼女は話すと同時に笑い、ローレンス氏は安心した様子で、明らかに全てを冗談と受け取った。
      
    

    
      
        “You hussy, how dare you talk in that way? Where’s your respect for me, and your proper bringing up? Bless the boys and girls! What torments they are, yet we can’t do without them,” he said, pinching her cheeks good-humoredly.
        「お前、図々しい奴め。どうしてそんな口をきくんだ？俺に対する尊敬はどこに行った？ちゃんと育てられていないのか？子供たちを祝福しろ！どんなに悩まされることか、でも彼らなしではやっていけないんだ」と、彼は陽気に彼女の頬をつまんだ。
      
      
        “Go and bring that boy down to his dinner, tell him it’s all right, and advise him not to put on tragedy airs with his grandfather. I won’t bear it.”
        「行って、あの少年を食事に連れてきてくれ。大丈夫だと伝えて、祖父に悲劇的な態度を取らないよう忠告してやれ。俺は我慢できないぞ」
      
    

    
      
        “He won’t come, Sir. He feels badly because you didn’t believe him when he said he couldn’t tell.
        「彼は来ないでしょう、おじさま。お話できないと言ったときに信じてくれなかったから、気持ちが悪いそうです。」
      
      
        I think the shaking hurt his feelings very much.”
        揺さぶられたことが彼の気持ちをとても傷つけたと思います。」
      
    

    
      
        Jo tried to look pathetic but must have failed, for Mr. Laurence began to laugh, and she knew the day was won.
        ジョーは哀れな顔をしようとしましたが、うまくいかなかったようで、ローレンス氏は笑い出し、ジョーは勝利を確信しました。
      
    

    
      
        “I’m sorry for that, and ought to thank him for not shaking me, I suppose.
        「それは申し訳ないことだ。揺さぶられなくて感謝すべきだろう。」
      
      
        What the dickens does the fellow expect?” and the old gentleman looked a trifle ashamed of his own testiness.
        「何を期待しているんだ、このやつは？」と老紳士は自分の短気さに少し恥じ入った様子だった。
      
    

    
      
        “If I were you, I’d write him an apology, Sir.
        「もし私があなたなら、お詫びの手紙を書いた方がいいと思います、おじいさま。
      
      
        He says he won’t come down till he has one, and talks about Washington, and goes on in an absurd way.
        彼は手紙がないと降りてこないと言っていて、ワシントンについて話し、ばかげた態度を取っています。
      
      
        A formal apology will make him see how foolish he is, and bring him down quite amiable.
        公式なお詫びが彼に自分の愚かさを気づかせ、彼をかなり温和な状態にさせるでしょう。
      
      
        Try it.
        試してみてください。
      
      
        He likes fun, and this way is better than talking.
        彼は楽しいことが好きで、この方法の方が話すよりも良いです。
      
      
        I’ll carry it up, and teach him his duty.”
        私が手紙を持って上に行って、彼に役割を教えます。」
      
    

    
      
        Mr. Laurence gave her a sharp look, and put on his spectacles, saying slowly, “You’re a sly puss, but I don’t mind being managed by you and Beth.
        ローレンス氏は彼女に鋭い視線を送り、眼鏡をかけながらゆっくりと言いました。「お前は賢いやつだが、お前とベスに操られるのは構わん。
      
      
        Here, give me a bit of paper, and let us have done with this nonsense.”
        さあ、紙を一枚くれ。この馬鹿げたことはこれで終わりにしよう。」
      
    

    
      
        The note was written in the terms which one gentleman would use to another after offering some deep insult.
        その手紙は、深刻な侮辱を受けた後に紳士が別の紳士に使うであろう言葉で書かれていた。
      
      
        Jo dropped a kiss on the top of Mr. Laurence’s bald head, and ran up to slip the apology under Laurie’s door, advising him through the keyhole to be submissive, decorous, and a few other agreeable impossibilities.
        ジョーはローレンス氏のつるつるの頭にキスをし、謝罪の手紙をローリーのドアの下に滑り込ませるために駆け上がり、鍵穴からローリーに従順で礼儀正しく、他にもいくつかの楽しい不可能を勧めた。
      
      
        Finding the door locked again, she left the note to do its work, and was going quietly away, when the young gentleman slid down the banisters, and waited for her at the bottom, saying, with his most virtuous expression of countenance, “What a good fellow you are, Jo! Did you get blown up?” he added, laughing.
        再びドアが施錠されているのを見つけると、彼女は手紙に任せてその仕事をさせ、静かに去ろうとしていた。その時、若い紳士が手すりを滑り降り、彼女を下で待ち受け、「ジョー、君はいいやつだな！怒られた？」と笑いながら言った。
      
    

    
      
        “No, he was pretty mild, on the whole.”
        「いや、全体的にはかなり穏やかだったよ。」
      
    

    
      
        “Ah! I got it all round.
        「ああ！全部理解したよ。
      
      
        Even you cast me off over there, and I felt just ready to go to the deuce,” he began apologetically.
        向こうでも君に見捨てられたし、もう駄目だと思ってたんだ」と、彼は謝罪の意を込めて話し始めた。
      
    

    
      
        “Don’t talk that way, turn over a new leaf and begin again, Teddy, my son.”
        「そんなこと言わないで、新しいページをめくってやり直して、テディ、息子よ」とジョーは言った。
      
    

    
      
        “I keep turning over new leaves, and spoiling them, as I used to spoil my copybooks, and I make so many beginnings there never will be an end,” he said dolefully.
        「新しいページをめくり続けて、それを台無しにしてしまうんだ。昔の教科書を台無しにしたようにね。そんなにたくさんの始まりを作るけれど、終わりは決して訪れない」と、彼は悲しそうに言った。
      
    

    
      
        “Go and eat your dinner, you’ll feel better after it.
        「さあ、夕食を食べて、それから気分が良くなるわ。」
      
      
        Men always croak when they are hungry,” and Jo whisked out at the front door after that.
        男はいつもお腹が空くと不機嫌になるものよ」と言って、ジョーはその後、玄関をすたすたと出て行った。
      
    

    
      
        “That’s a ‘label’ on my ‘sect’,” answered Laurie, quoting Amy, as he went to partake of humble pie dutifully with his grandfather, who was quite saintly in temper and overwhelmingly respectful in manner all the rest of the day.
        「それは私の『宗派』についての『ラベル』だよ」と、ローリーはエイミーの言葉を引用しながら、謙虚な態度で祖父と共に謙遜な態度で謙虚なパイを分け合うために行った。祖父はその日の残りの時間、気質は聖人のようであり、態度は圧倒的に尊敬に満ちていた。
      
    

    
      
        Everyone thought the matter ended and the little cloud blown over, but the mischief was done, for though others forgot it, Meg remembered.
        誰もがその問題が終わり、小さな雲が消えたと思ったが、実は悪戯は済んでいた。他の人たちは忘れたが、メグは覚えていた。
      
      
        She never alluded to a certain person, but she thought of him a good deal, dreamed dreams more than ever, and once Jo, rummaging her sister’s desk for stamps, found a bit of paper scribbled over with the words, ‘Mrs. John Brooke’, whereat she groaned tragically and cast it into the fire, feeling that Laurie’s prank had hastened the evil day for her.
        彼女は特定の人物には言及しなかったが、彼のことをかなり考え、夢をより多く見るようになった。ある時、ジョーが切手を探すために姉の机を漁っていると、‘Mrs. John Brooke’と書かれた紙片を見つけ、彼女は悲劇的にため息をつき、それを火に投げ入れた。ローリーのいたずらが彼女にとって悪い日を早めたと感じた。
      
    

  
    
      
        CHAPTER TWENTY-TWO: PLEASANT MEADOWS
        第二十二章: 快適な牧草地
      
    

    
      
        Like sunshine after a storm were the peaceful weeks which followed.
        嵐の後の日差しのように、その後に続く平和な数週間は穏やかだった。
      
      
        The invalids improved rapidly, and Mr. March began to talk of returning early in the new year.
        病人たちは急速に回復し、マーチ氏は新年早々に帰国する話を始めた。
      
      
        Beth was soon able to lie on the study sofa all day, amusing herself with the well-beloved cats at first, and in time with doll’s sewing, which had fallen sadly behind-hand.
        ベスはすぐに一日中書斎のソファに横たわることができるようになり、最初は愛しい猫たちと遊び、やがて手遅れになってしまった人形の縫製で自分を楽しませた。
      
      
        Her once active limbs were so stiff and feeble that Jo took her for a daily airing about the house in her strong arms.
        かつて活発だった彼女の手足は、硬くて弱くなっていたため、ジョーは毎日彼女を家中に連れて行くために、自分の力強い腕で抱えた。
      
      
        Meg cheerfully blackened and burned her white hands cooking delicate messes for ‘the dear’, while Amy, a loyal slave of the ring, celebrated her return by giving away as many of her treasures as she could prevail on her sisters to accept.
        メグは喜んで手を真っ黒にし、『可愛い人』のために繊細な料理を作り、一方で指輪の忠実な奴隷であるエイミーは、姉妹たちに受け入れてもらえるだけの宝物をできるだけ多く分け与えて彼女の帰還を祝った。
      
    

    
      
        As Christmas approached, the usual mysteries began to haunt the house, and Jo frequently convulsed the family by proposing utterly impossible or magnificently absurd ceremonies, in honor of this unusually merry Christmas.
        クリスマスが近づくにつれ、いつものように家には謎めいた雰囲気が漂い、ジョーはこの異常に楽しいクリスマスを祝うために、完全に不可能であるか壮大にばかげた儀式を提案し、家族をしばしば笑わせた。
      
      
        Laurie was equally impracticable, and would have had bonfires, skyrockets, and triumphal arches, if he had had his own way.
        ローリーも同様に実現不可能であり、自分の思い通りになれば、たき火や花火、凱旋門を設けていただろう。
      
      
        After many skirmishes and snubbings, the ambitious pair were considered effectually quenched and went about with forlorn faces, which were rather belied by explosions of laughter when the two got together.
        数々の小競り合いやしかりつけを経て、野心的な二人組は効果的に抑えられたと見なされ、落胆した表情で行動していたが、2人が一緒になると爆笑が起こり、その表情は逆に裏切られた。
      
    

    
      
        Several days of unusually mild weather fitly ushered in a splendid Christmas Day.
        異常に穏やかな数日が、素晴らしいクリスマスの日をふさわしく迎えた。
      
      
        Hannah ‘felt in her bones’ that it was going to be an unusually fine day, and she proved herself a true prophetess, for everybody and everything seemed bound to produce a grand success.
        ハンナは「骨の中で感じた」、異常に素晴らしい日になるだろうと。そして彼女は真の予言者であることを証明し、誰も何もが大成功をもたらすように思えた。
      
      
        To begin with, Mr. March wrote that he should soon be with them, then Beth felt uncommonly well that morning, and, being dressed in her mother’s gift, a soft crimson merino wrapper, was borne in high triumph to the window to behold the offering of Jo and Laurie.
        ますます、マーチ氏がすぐに彼らと一緒にいると書いた。そしてベスはその朝異常に元気で、母親からの贈り物、柔らかな赤いメリノのワッパーを身にまとい、高い勝利を収めて窓辺に運ばれ、ジョーとローリーの贈り物を見るために。
      
      
        The Unquenchables had done their best to be worthy of the name, for like elves they had worked by night and conjured up a comical surprise.
        アンクエンチャブルズはその名にふさわしい存在であるために最善を尽くした。まるでエルフのように夜に働き、笑いを誘う驚きを演出した。
      
      
        Out in the garden stood a stately snow maiden, crowned with holly, bearing a basket of fruit and flowers in one hand, a great roll of music in the other, a perfect rainbow of an Afghan round her chilly shoulders, and a Christmas carol issuing from her lips on a pink paper streamer.
        庭に立っていたのは、ヒイラギで飾られた堂々とした雪の乙女で、片手に果物と花を入れたバスケットを持ち、もう片方の手には大きな楽譜の巻物を持ち、彼女の冷たい肩には完璧な虹色のアフガンがかかっており、彼女の唇からはピンクの紙の飾りに乗せたクリスマスキャロルが流れていた。
      
    

    
      
        THE JUNGFRAU TO BETH
        ユングフラウからベスへ
      
    

    
      
        God bless you, dear Queen Bess!
        神の恵みがあなたに訪れますように、親愛なるクイーンベス！
      
      
        May nothing you dismay, But health and peace and happiness
        何もあなたを悩ませることがありませんように、しかし健康と平和と幸福が
      
      
        Be yours, this Christmas day.
        あなたのものとなりますように、このクリスマスの日に。
      
    

    
      
        Here’s fruit to feed our busy bee, And flowers for her nose.
        忙しい蜂に餌を与える果物、そして彼女の鼻に花。
      
      
        Here’s music for her pianee, An afghan for her toes,
        彼女のピアノのための音楽、そして彼女のつま先にアフガン。
      
    

    
      
        A portrait of Joanna, see, By Raphael No. 2, Who laboured with great industry To make it fair and true.
        ジョアンナの肖像画をご覧あれ、ラファエロ2世によるもの、偉大なる労作で美しく真実なものとなるよう励んだ。
      
    

    
      
        Accept a ribbon red, I beg, For Madam Purrer’s tail, And ice cream made by lovely Peg, A Mont Blanc in a pail.
        赤いリボンをお受け取りください、マダム・パラーの尾のために、そして愛らしいペグが作ったアイスクリーム、バケツに入ったモンブランです。
      
    

    
      
        Their dearest love my makers laid Within my breast of snow.
        私の製作者たちは私の雪の胸の中に最愛の愛を込めました。
      
      
        Accept it, and the Alpine maid, From Laurie and from Jo.
        それを受け取りなさい、そしてアルプスの乙女よ、ローリーとジョーから。
      
    

    
      
        How Beth laughed when she saw it, how Laurie ran up and down to bring in the gifts, and what ridiculous speeches Jo made as she presented them.
        ベスがそれを見て笑い、ローリーがプレゼントを運び込むために上下に走り回り、ジョーがそれを贈る際に繰り広げた滑稽なスピーチは、どれほど面白かったことか。
      
    

    
      
        “I’m so full of happiness, that if Father was only here, I couldn’t hold one drop more,” said Beth, quite sighing with contentment as Jo carried her off to the study to rest after the excitement, and to refresh herself with some of the delicious grapes the ‘Jungfrau’ had sent her.
        「私は幸せで満ちあふれています。もし父がここにいたら、もう一滴も受け入れられないでしょう」とベスは言い、ジョーに連れられて興奮の後、研究室に行って休憩し、『ユングフラウ』が送ってくれた美味しいぶどうでリフレッシュすることにしました。
      
    

    
      
        “So am I,” added Jo, slapping the pocket wherein reposed the long-desired Undine and Sintram.
        「私もそうよ」とジョーが言い、懐にしまっていた待ち望んだ『ウンディーネとシントラム』に手を叩いた。
      
    

    
      
        “I’m sure I am,” echoed Amy, poring over the engraved copy of the Madonna and Child, which her mother had given her in a pretty frame.
        「私もそう思います」とエイミーが反響し、母親から美しい額縁に入ったマドンナと子供の彫刻を与えられたものを熟読していた。
      
    

    
      
        “Of course I am!” cried Meg, smoothing the silvery folds of her first silk dress, for Mr. Laurence had insisted on giving it.
        「もちろんよ！」とメグが叫び、初めてのシルクドレスの銀色の布地をなでなでとなめらかにならしていた。なぜなら、ローレンス氏がそれをプレゼントすることを強く主張したからだ。
      
      
        “How can I be otherwise?” said Mrs. March gratefully, as her eyes went from her husband’s letter to Beth’s smiling face, and her hand caressed the brooch made of gray and golden, chestnut and dark brown hair, which the girls had just fastened on her breast.
        「そうでないわけがないわ」とマーチ夫人が感謝の気持ちを込めて言った。彼女の目は夫の手紙からベスの笑顔に移り、手は女の子たちが彼女の胸にちょうど留めた灰色と金色、栗色と濃い茶色の髪で作られたブローチをなでなでと撫でた。
      
    

    
      
        Now and then, in this workaday world, things do happen in the delightful storybook fashion, and what a comfort it is.
        時折、この日常の世界で、物事は楽しい絵本のように起こることがあります。それは何とも心強いことです。
      
      
        Half an hour after everyone had said they were so happy they could only hold one drop more, the drop came.
        みんながもう一滴しか幸せを抱えられないほど幸せだと言った半時間後、その一滴が訪れました。
      
      
        Laurie opened the parlor door and popped his head in very quietly.
        ローリーはパーラーのドアを開けて、とても静かに顔をのぞかせました。
      
      
        He might just as well have turned a somersault and uttered an Indian war whoop, for his face was so full of suppressed excitement and his voice so treacherously joyful that everyone jumped up, though he only said, in a queer, breathless voice, “Here’s another Christmas present for the March family.”
        彼は宙返りをしてインディアンの戦いの掛け声をあげたかのようでした。なぜなら、彼の顔は抑えきれない興奮でいっぱいで、声も危険なほど喜びに満ちていたからです。彼は変わった息の切れた声で言っただけで、みんなが飛び上がりました。「マーチ家へのもう一つのクリスマスプレゼントです」と。
      
    

    
      
        Before the words were well out of his mouth, he was whisked away somehow, and in his place appeared a tall man, muffled up to the eyes, leaning on the arm of another tall man, who tried to say something and couldn’t.
        彼の口から言葉が出る前に、なんとかして彼はどこかへ連れ去られ、その代わりに目の部分までマフラーで覆われた背の高い男が現れ、もう一人の背の高い男の腕に寄りかかって何か言おうとしてもできなかった。
      
      
        Of course there was a general stampede, and for several minutes everybody seemed to lose their wits, for the strangest things were done, and no one said a word.
        もちろん、全体的な騒ぎが起こり、数分間誰もが我を失いかけた。最も奇妙なことが行われ、誰も一言も言わなかった。
      
    

    
      
        Mr. March became invisible in the embrace of four pairs of loving arms.
        マーチ氏は愛情に包まれた4組の腕の中で姿を消した。
      
      
        Jo disgraced herself by nearly fainting away, and had to be doctored by Laurie in the china closet.
        ジョーは気絶しそうになり、陶器棚でローリーに手当てをしてもらわなければならなかった。
      
      
        Mr. Brooke kissed Meg entirely by mistake, as he somewhat incoherently explained.
        ブルック氏はややとぼけた説明をしながら、メグに完全に間違えてキスをした。
      
      
        And Amy, the dignified, tumbled over a stool, and never stopping to get up, hugged and cried over her father’s boots in the most touching manner.
        そして、品位あるエイミーは、椅子につまずいて転んだまま、感動的なやり方で父親のブーツを抱きしめて泣いた。
      
      
        Mrs. March was the first to recover herself, and held up her hand with a warning, “Hush! Remember Beth.”
        マーチ夫人が最初に立ち直り、手を上げて「静かに！ベスを思い出して」と警告した。
      
    

    
      
        But it was too late.
        しかし、それは手遅れだった。
      
      
        The study door flew open, the little red wrapper appeared on the threshold, joy put strength into the feeble limbs, and Beth ran straight into her father’s arms.
        書斎の扉が開き、小さな赤い包みが玄関に現れ、喜びが弱々しい脚に力を与え、ベスは父親の腕に飛び込んだ。
      
      
        Never mind what happened just after that, for the full hearts overflowed, washing away the bitterness of the past and leaving only the sweetness of the present.
        その後に何が起こったかは気にすることはない。なぜなら、満たされた心が溢れ出し、過去の苦しみを洗い流し、今の甘さだけを残していたからだ。
      
    

    
      
        It was not at all romantic, but a hearty laugh set everybody straight again, for Hannah was discovered behind the door, sobbing over the fat turkey, which she had forgotten to put down when she rushed up from the kitchen.
        それは全くロマンチックではなかったが、心からの笑いがみんなを元気づけた。なぜなら、ハンナがドアの後ろで見つかり、台所から急いで上がってきたときに置き忘れてしまった太った七面鳥にすすり泣いていたのだ。
      
      
        As the laugh subsided, Mrs. March began to thank Mr. Brooke for his faithful care of her husband, at which Mr. Brooke suddenly remembered that Mr. March needed rest, and seizing Laurie, he precipitately retired.
        笑いが収まると、メグは夫への忠実な世話に感謝するためにミスター・ブルックに言葉をかけ始めた。その時、ミスター・ブルックは突然、マーチ氏が休息を必要としていることを思い出し、ローリーを引き連れて急いで退場した。
      
      
        Then the two invalids were ordered to repose, which they did, by both sitting in one big chair and talking hard.
        そして、2人の病人に休息を命じられ、彼らは1つの大きな椅子に座って熱心に話すことでそれを実行した。
      
    

    
      
        Mr. March told how he had longed to surprise them, and how, when the fine weather came, he had been allowed by his doctor to take advantage of it.
        マーチ氏は、彼らを驚かせたかったと語り、良い天気になった時に医者の許可を得てそれを利用したことを話しました。
      
      
        How devoted Brooke had been, and how he was altogether a most estimable and upright young man.
        ブルックがどれほど献身的であり、そして彼が全体として非常に尊敬できる正直な若者であることを語りました。
      
      
        Why Mr. March paused a minute just there, and after a glance at Meg, who was violently poking the fire, looked at his wife with an inquiring lift of the eyebrows, I leave you to imagine.
        なぜマーチ氏がそこで一瞬立ち止まり、激しく火を突いていたメグをちらりと見てから、興味深そうに眉を上げて妻を見つめたのか、その理由は想像にお任せします。
      
      
        Also why Mrs. March gently nodded her head and asked, rather abruptly, if he wouldn’t like to have something to eat.
        また、なぜマーチ夫人が優しく頷き、少し突然に彼が何か食べたいか尋ねたのかも、その理由は想像にお任せします。
      
      
        Jo saw and understood the look, and she stalked grimly away to get wine and beef tea, muttering to herself as she slammed the door, “I hate estimable young men with brown eyes!”
        ジョーはその視線を見て理解し、厳しい表情でワインとビーフティーを取りに行くために立ち去り、ドアをバタンと閉めながら「褒められた若者で茶色の目の人が嫌いだ！」とつぶやきました。
      
    

    
      
        There never was such a Christmas dinner as they had that day.
        彼らがその日に食べたクリスマスディナーほど素晴らしいものはありませんでした。
      
      
        The fat turkey was a sight to behold, when Hannah sent him up, stuffed, browned, and decorated.
        太った七面鳥は、ハンナが詰め物をして焼き上げ、飾りつけをした姿は見るに値しました。
      
      
        So was the plum pudding, which melted in one’s mouth, likewise the jellies, in which Amy reveled like a fly in a honeypot.
        同様に、口の中で溶けるようなプラムプディングや、エイミーが蜜壺の中のハエのように楽しんだゼリーもそうでした。
      
      
        Everything turned out well, which was a mercy, Hannah said, “For my mind was that flustered, Mum, that it’s a merrycle I didn’t roast the pudding, and stuff the turkey with raisins, let alone bilin’ of it in a cloth.”
        すべてがうまくいったのは幸運でした。ハンナは言いました。「私の頭はとても混乱していたので、プディングを焼いたり、七面鳥にレーズンを詰めたり、布で煮たりしなかったのは奇跡ですよ」。
      
    

    
      
        Mr. Laurence and his grandson dined with them, also Mr. Brooke, at whom Jo glowered darkly, to Laurie’s infinite amusement.
        ローレンス氏と孫が彼らと一緒に食事をし、ブルック氏も一緒でした。ジョーはブルック氏をにらみつけ、ローリーはそれを楽しんでいました。
      
      
        Two easy chairs stood side by side at the head of the table, in which sat Beth and her father, feasting modestly on chicken and a little fruit.
        テーブルの先頭には並んで二つの楽な椅子があり、その中にはベスと彼女の父親が控えめに鶏肉と少しの果物を楽しんで座っていました。
      
      
        They drank healths, told stories, sang songs, ‘reminisced’, as the old folks say, and had a thoroughly good time.
        彼らは乾杯をし、話をしたり歌を歌ったりし、老人たちが言うように‘思い出話’をして、とても楽しい時間を過ごしました。
      
      
        A sleigh ride had been planned, but the girls would not leave their father, so the guests departed early, and as twilight gathered, the happy family sat together round the fire.
        そり乗りが計画されていましたが、娘たちは父親を離れたがりませんでした。そのため、ゲストは早めに帰り、薄明かりが訪れる中、幸せな家族は一緒に暖炉の周りに座っていました。
      
    

    
      
        “Just a year ago we were groaning over the dismal Christmas we expected to have.
        「ちょうど1年前、私たちは予想される陰鬱なクリスマスにがっかりしていたよね。
      
      
        Do you remember?” asked Jo, breaking a short pause which had followed a long conversation about many things.
        覚えてる？」とジョーが尋ねた。それは、多くのことについての長い会話に続く短い沈黙を破った。
      
    

    
      
        “Rather a pleasant year on the whole!” said Meg, smiling at the fire, and congratulating herself on having treated Mr. Brooke with dignity.
        「全体としてはかなり楽しい1年だったわ！」メグは火に微笑みながら言い、ブルック氏に礼儀正しく接していたことを自分で褒めていた。
      
    

    
      
        “I think it’s been a pretty hard one,” observed Amy, watching the light shine on her ring with thoughtful eyes.
        「かなり厳しい1年だったと思うわ」とエイミーが言い、考え深げに指輪に光が当たるのを見つめた。
      
    

    
      
        “I’m glad it’s over, because we’ve got you back,” whispered Beth, who sat on her father’s knee.
        「終わってよかったわ、だってあなたが戻ってきたから」と、父の膝に座るベスがささやいた。
      
    

    
      
        “Rather a rough road for you to travel, my little pilgrims, especially the latter part of it.
        「君たちの旅路はかなり荒れたものだったね、僕の小さな巡礼者たち。特にその後半部分は。
      
      
        But you have got on bravely, and I think the burdens are in a fair way to tumble off very soon,” said Mr. March, looking with fatherly satisfaction at the four young faces gathered round him.
        でも君たちは勇敢に進んできたし、重荷もすぐに取れるだろうと思うよ」とマーチ氏が言い、彼の周りに集まった四つの若い顔を父親らしい満足そうな表情で見つめた。
      
    

    
      
        “How do you know? Did Mother tell you?”, asked Jo.
        「どうやって知ったの？母さんが教えてくれたの？」とジョーが尋ねた。
      
    

    
      
        “Not much.
        「それほどではない。
      
      
        Straws show which way the wind blows, and I’ve made several discoveries today.”
        藁が風向きを教えるように、私は今日いくつかの発見をしました。」
      
    

    
      
        “Oh, tell us what they are!” cried Meg, who sat beside him.
        「ああ、何か教えてください！」と、彼の隣に座っていたメグが叫んだ。
      
    

    
      
        “Here is one.”
        「これが一つだ」。
      
      
        And taking up the hand which lay on the arm of his chair, he pointed to the roughened forefinger, a burn on the back, and two or three little hard spots on the palm.
        そして、椅子の腕に置かれた手を取り上げて、彼は荒れた人さし指、手の甲にあるやけど、そして掌にある2、3つの硬い斑点を指さした。
      
      
        “I remember a time when this hand was white and smooth, and your first care was to keep it so.
        「この手が白くて滑らかだった時代を覚えている。最初の心配りはそれを保つことだった。
      
      
        It was very pretty then, but to me it is much prettier now, for in this seeming blemishes I read a little history.
        その時はとても美しかったが、私にとって今の方がずっと美しい。なぜなら、この見かけの欠点の中に少しだけ歴史を読み取るからだ。
      
      
        A burnt offering has been made to vanity, this hardened palm has earned something better than blisters, and I’m sure the sewing done by these pricked fingers will last a long time, so much good will went into the stitches.
        虚栄心に焼けた供物が捧げられ、この硬くなった掌は水ぶくれよりも価値あるものを手に入れた。そして、これらの刺された指で行われた縫い物は長持ちするだろう。その縫い目には多くの善意が込められているからだ。
      
      
        Meg, my dear, I value the womanly skill which keeps home happy more than white hands or fashionable accomplishments.
        メグ、私の大切な娘よ、家庭を幸せに保つ女性らしい技能を白い手や流行の技能よりも尊重している。
      
      
        I’m proud to shake this good, industrious little hand, and hope I shall not soon be asked to give it away.”
        この良い、勤勉な小さな手を握ることを誇りに思い、すぐに手放すよう求められることがないことを願っている。」
      
    

    
      
        If Meg had wanted a reward for hours of patient labor, she received it in the hearty pressure of her father’s hand and the approving smile he gave her.
        メグが辛抱強い労働の数時間の報酬を望んでいたなら、彼女は父親の心からの手の圧力と、彼が与えた賞賛にそれを受け取った。
      
    

    
      
        “What about Jo? Please say something nice, for she has tried so hard and been so very, very good to me,” said Beth in her father’s ear.
        「ジョーのことはどうですか？何かいいことを言ってあげてください。彼女はとても一生懸命で、私にとってとてもとても良い子でした」とベスが父親の耳元で言った。
      
    

    
      
        He laughed and looked across at the tall girl who sat opposite, with an unusually mild expression in her face.
        彼は笑い、向かいに座る背の高い少女を見つめた。彼女の顔には異常に穏やかな表情が浮かんでいた。
      
    

    
      
        “In spite of the curly crop, I don’t see the ‘son Jo’ whom I left a year ago,” said Mr. March.
        「このくせ毛のせいで、1年前に去った息子のジョーは見当たらないな」とマーチ氏は言った。
      
      
        “I see a young lady who pins her collar straight, laces her boots neatly, and neither whistles, talks slang, nor lies on the rug as she used to do.
        「襟をきちんと留め、ブーツをきれいに締め、以前のように口笛を吹いたり、俗語を使ったり、敷物に寝そべったりしない若い淑女が見える。
      
      
        Her face is rather thin and pale just now, with watching and anxiety, but I like to look at it, for it has grown gentler, and her voice is lower.
        今は顔がやせて青白いが、見守りと不安で、でもその顔を見るのが好きだ。優しくなり、声も低くなったから。
      
      
        She doesn’t bounce, but moves quietly, and takes care of a certain little person in a motherly way which delights me.
        彼女は跳ねないが、静かに動き、母親のようにある小さな人を世話している。それが私を喜ばせる。
      
      
        I rather miss my wild girl, but if I get a strong, helpful, tenderhearted woman in her place, I shall feel quite satisfied.
        私は少し野生の少女が恋しいが、その代わりに強く、助けになり、心の優しい女性が手に入れば、私は十分満足するだろう。
      
      
        I don’t know whether the shearing sobered our black sheep, but I do know that in all Washington I couldn’t find anything beautiful enough to be bought with the five-and-twenty dollars my good girl sent me.”
        私は、その毛刈りが我々の黒い羊を落ち着かせたかどうかはわからないが、私は確信している。ワシントン中で、私の良い娘が私に送ってくれた25ドルで買えるほど美しいものは何も見つからなかった。」
      
    

    
      
        Jo’s keen eyes were rather dim for a minute, and her thin face grew rosy in the firelight as she received her father’s praise, feeling that she did deserve a portion of it.
        ジョーの鋭い目が一瞬曇り、父親からの賞賛を受け取りながら、火の光に照らされた彼女のやせた顔が赤らんだ。彼女はその一部を受けるに値すると感じていた。
      
    

    
      
        “Now, Beth,” said Amy, longing for her turn, but ready to wait.
        「さあ、ベス」とエイミーが言いました。自分の番を待ちわびていましたが、待つ覚悟もできていました。
      
    

    
      
        “There’s so little of her, I’m afraid to say much, for fear she will slip away altogether, though she is not so shy as she used to be,” began their father cheerfully.
        「彼女はとても少ないので、あまり言いすぎると、彼女が完全に消えてしまうのではないかと心配ですが、以前ほど恥ずかしがり屋ではない」と、父親は陽気に始めました。
      
      
        But recollecting how nearly he had lost her, he held her close, saying tenderly, with her cheek against his own, “I’ve got you safe, my Beth, and I’ll keep you so, please God.”
        しかし、彼女をほとんど失いかけたことを思い出し、彼は彼女をしっかりと抱きしめ、彼女の頬を自分の頬に寄せながら、やさしく言いました。「安全だよ、ベス、神のおかげで君を守り続けるよ」。
      
    

    
      
        After a minute’s silence, he looked down at Amy, who sat on the cricket at his feet, and said, with a caress of the shining hair...
        しばらくの沈黙の後、彼は足元のクリケットに座っているエイミーを見下ろし、輝く髪を愛撫しながら言いました。
      
    

    
      
        “I observed that Amy took drumsticks at dinner, ran errands for her mother all the afternoon, gave Meg her place tonight, and has waited on every one with patience and good humor.
        「夕食ではアミーが手羽先を取り、午後は母親の用事をこなし、今夜はメグに席を譲り、誰に対しても忍耐と良いユーモアで接しているのを見ました。
      
      
        I also observe that she does not fret much nor look in the glass, and has not even mentioned a very pretty ring which she wears, so I conclude that she has learned to think of other people more and of herself less, and has decided to try and mold her character as carefully as she molds her little clay figures.
        また、彼女はあまり悩んだり鏡を見たりせず、着けているとてもきれいな指輪についても一言も言及していないので、彼女は他人のことを考え、自分のことを考えるよりも少なくすることを学び、自分の性格を、小さな粘土の人形を作るように慎重に形作ろうと決めたと結論します。
      
      
        I am glad of this, for though I should be very proud of a graceful statue made by her, I shall be infinitely prouder of a lovable daughter with a talent for making life beautiful to herself and others.”
        私はこのことを喜んでいます。なぜなら、彼女が作った優雅な像にはとても誇りに思うでしょうが、自分自身や他人にとって人生を美しくする才能を持つ愛すべき娘には、それ以上に誇りを感じるでしょう。」
      
    

    
      
        “What are you thinking of, Beth?” asked Jo, when Amy had thanked her father and told about her ring.
        「ベス、何を考えているの？」とジョーが尋ねた。エイミーが父親に礼を言い、自分の指輪の話をしたときだ。
      
    

    
      
        “I read in Pilgrim’s Progress today how, after many troubles, Christian and Hopeful came to a pleasant green meadow where lilies bloomed all year round, and there they rested happily, as we do now, before they went on to their journey’s end,” answered Beth, adding, as she slipped out of her father’s arms and went to the instrument, “It’s singing time now, and I want to be in my old place.
        「今日、『巡礼者』で読んだのですが、クリスチャンとホープフルは多くの困難を乗り越え、一年中ユリが咲く美しい緑の牧草地にたどり着き、そこで私たちが今しているように幸せに休んだ後、旅の終わりに向かっていきました」とベスは答え、父親の腕から抜け出して楽器に向かいながら「歌の時間ですね、私は昔の場所にいたいのです。」と付け加えました。
      
      
        I’ll try to sing the song of the shepherd boy which the Pilgrims heard. I made the music for Father, because he likes the verses.”
        私は巡礼者たちが聞いた羊飼いの少年の歌を歌ってみます。父のために音楽を作ったのです、彼はその詩が好きだから。
      
    

    
      
        So, sitting at the dear little piano, Beth softly touched the keys, and in the sweet voice they had never thought to hear again, sang to her own accompaniment the quaint hymn, which was a singularly fitting song for her.
        だから、愛しい小さなピアノに座り、ベスはそっと鍵盤に触れ、かつて聞くこともないと思っていた甘い声で、自分自身の伴奏に合わせて、彼女にとってぴったりの古めかしい賛美歌を歌いました。
      
    

    
      
        He that is down need fear no fall, He that is low no pride.
        転ぶ者は恐れる必要はない、低い者は誇ることはない。
      
      
        He that is humble ever shall Have God to be his guide.
        謙虚な者は常に神を導き手とするであろう。
      
    

    
      
        I am content with what I have, Little be it, or much.
        私は持っているものに満足しています、それが少ないか多いかは関係ありません。
      
      
        And, Lord! Contentment still I crave, Because Thou savest such.
        主よ！それでも私は満足を求めます、なぜならあなたがそのようなものを救ってくださるからです。
      
    

    
      
        Fulness to them a burden is, That go on pilgrimage.
        巡礼をする者にとっては、豊かさは負担となる。
      
      
        Here little, and hereafter bliss, Is best from age to age!
        今ここで少しの幸福、そして後には至福。時代を超えて最高だ！
      
    

  
    
      
        CHAPTER TWENTY-THREE: AUNT MARCH SETTLES THE QUESTION
        第二十三章: マーチ伯母が問題を解決する
      
    

    
      
        Like bees swarming after their queen, mother and daughters hovered about Mr. March the next day, neglecting everything to look at, wait upon, and listen to the new invalid, who was in a fair way to be killed by kindness.
        蜂のように女王に群がるように、翌日、母と娘たちはすべてを無視して、新しい病人である父親の周りを飛び回り、見守り、話を聞きました。彼は親切にされすぎて殺される寸前でした。
      
      
        As he sat propped up in a big chair by Beth’s sofa, with the other three close by, and Hannah popping in her head now and then ‘to peek at the dear man’, nothing seemed needed to complete their happiness.
        ベスのソファのそばの大きな椅子に座っている彼のそばに他の3人が近くにいて、時折ハンナが頭を出して「愛すべき人」を覗き見する中、彼らの幸福を完成させるためには何も必要ないように思えました。
      
      
        But something was needed, and the elder ones felt it, though none confessed the fact.
        しかし、何かが必要であり、年長者たちはそれを感じていましたが、誰もその事実を告白しませんでした。
      
      
        Mr. and Mrs. March looked at one another with an anxious expression, as their eyes followed Meg.
        マーチ夫妻は不安そうな表情でお互いを見つめ合い、彼らの視線はメグを追っていました。
      
      
        Jo had sudden fits of sobriety, and was seen to shake her fist at Mr. Brooke’s umbrella, which had been left in the hall.
        ジョーは突然の真面目な態度を見せ、廊下に置かれたブルック氏の傘に拳を振る様子が見られました。
      
      
        Meg was absent-minded, shy, and silent, started when the bell rang, and colored when John’s name was mentioned.
        メグはぼんやりしており、恥ずかしがり屋で黙っており、ベルが鳴ると驚き、ジョンの名前が出ると赤面しました。
      
      
        Amy said, “Everyone seemed waiting for something, and couldn’t settle down, which was queer, since Father was safe at home,” and Beth innocently wondered why their neighbors didn’t run over as usual.
        エイミーは「みんな何かを待っているようで、落ち着かない。父親が家にいるのに不思議だわ」と言い、ベスは無邪気になぜいつものように近所の人が駆けつけないのか疑問に思いました。
      
    

    
      
        Laurie went by in the afternoon, and seeing Meg at the window, seemed suddenly possessed with a melodramatic fit, for he fell down on one knee in the snow, beat his breast, tore his hair, and clasped his hands imploringly, as if begging some boon.
        午後、ローリーが通りかかり、窓辺でメグを見て突然メロドラマチックな癇癪に取り憑かれたようで、雪の中で片膝をついて胸を打ち、髪を引き裂き、懇願するように手を組んだ。
      
      
        And when Meg told him to behave himself and go away, he wrung imaginary tears out of his handkerchief, and staggered round the corner as if in utter despair.
        メグが彼に行儀よくして立ち去るように言うと、彼は手拭いで架空の涙を絞り出し、絶望のように角を曲がってよろめいた。
      
    

    
      
        “What does the goose mean?” said Meg, laughing and trying to look unconscious.
        「そのバカなことは何？」とメグは言いながら笑って、無自覚を装おうとしていた。
      
    

    
      
        “He’s showing you how your John will go on by-and-by. Touching, isn’t it?”, answered Jo scornfully.
        「彼は君のジョンが将来どうなるかを示しているんだ。感動的でしょう？」と、ジョーは軽蔑的に答えた。
      
    

    
      
        “Don’t say my John, it isn’t proper or true,”
        「ジョンって言わないで、それは適切でも真実でもないわ」とメグは言った。
      
      
        but Meg’s voice lingered over the words as if they sounded pleasant to her.
        しかし、メグの声はその言葉を気に入ったかのように引きずった。
      
      
        “Please don’t plague me, Jo, I’ve told you I don’t care much about him, and there isn’t to be anything said, but we are all to be friendly, and go on as before.”
        「ジョー、私を悩ませないで。彼にはあまり興味がないって言ったでしょ。何も言わないで、ただ友好的に接して、これまで通り進んでいくんだから」とメグは頼んだ。
      
    

    
      
        “We can’t, for something has been said, and Laurie’s mischief has spoiled you for me.
        「私たちはできないわ、何かが言われてしまったし、ローリーのいたずらがあなたを私にとって台無しにしてしまったの。」
      
      
        I see it, and so does Mother.
        私はそれがわかるし、母もそうよ。
      
      
        You are not like your old self a bit, and seem ever so far away from me.
        あなたは以前の自分とは少しも違っていて、私からは遠く離れているように見えるわ。
      
      
        I don’t mean to plague you and will bear it like a man, but I do wish it was all settled.
        あなたを悩ませるつもりはないし、男らしく我慢するつもりだけど、すべてが解決されているといいのにと思うわ。
      
      
        I hate to wait, so if you mean ever to do it, make haste and have it over quickly,” said Jo pettishly.
        待つのは嫌いなの、だからもし本気でやるつもりなら、急いで終わらせてちょうだい」とジョーはいらだって言った。
      
    

    
      
        “I can’t say anything till he speaks, and he won’t, because Father said I was too young,” began Meg, bending over her work with a queer little smile, which suggested that she did not quite agree with her father on that point.
        「彼が話すまで何も言えないし、彼は話さない。なぜなら父が私が若すぎると言ったから」とメグは言い始め、奇妙な微笑みを浮かべながら仕事に身を乗り出した。その微笑みからは、彼女がその点で父と完全に同意していないことがうかがえた。
      
    

    
      
        “If he did speak, you wouldn’t know what to say, but would cry or blush, or let him have his own way, instead of giving a good, decided no.”
        「もし彼が話しかけてきたら、あなたは何と言えばいいかわからず、泣いたり赤面したりして、彼に自分の思い通りにさせてしまうだろう。しっかりとした、断固とした拒否をするどころか。」
      
    

    
      
        “I’m not so silly and weak as you think.
        「私はあなたが思っているほど愚かでも弱くもありません。
      
      
        I know just what I should say, for I’ve planned it all, so I needn’t be taken unawares.
        私は何を言うべきかをちゃんと知っています。すべて計画しているので、不意をつかれることはありません。
      
      
        There’s no knowing what may happen, and I wished to be prepared.”
        何が起こるかわからないし、私は準備しておきたかったのです。」
      
    

    
      
        Jo couldn’t help smiling at the important air which Meg had unconsciously assumed and which was as becoming as the pretty color varying in her cheeks.
        ジョーは、メグが無意識に身につけていた重要な態度に思わず微笑んだ。それは、彼女の頬に浮かぶ可憐な色と同じくらい魅力的だった。
      
    

    
      
        “Would you mind telling me what you’d say?” asked Jo more respectfully.
        「何と言うつもりなのか教えてくれる？」と、ジョーはより丁重に尋ねた。
      
    

    
      
        “Not at all. You are sixteen now, quite old enough to be my confidant, and my experience will be useful to you by-and-by, perhaps, in your own affairs of this sort.”
        「全然ですよ。あなたは今16歳、私の信頼できる相談相手になるには十分に大人です。そして、将来、おそらくあなた自身のこのような問題に役立つでしょう。」
      
    

    
      
        “Don’t mean to have any.
        「私は誰かを好きになるつもりはありません。他人の浮気を見るのは楽しいけれど、自分がそうするのはばかげて感じるだろう」と、ジョーは言い、その考えに驚いたようすだった。
      
      
        It’s fun to watch other people philander, but I should feel like a fool doing it myself,” said Jo, looking alarmed at the thought.
        「他人の浮気を見るのは楽しいけれど、自分がそうするのはばかげて感じるだろう」と、ジョーは言い、その考えに驚いたようすだった。
      
    

    
      
        “I think not, if you liked anyone very much, and he liked you.”
        「あなたが誰かをとても好きで、その人もあなたを好きなら、そうではないと思います。」
      
      
        Meg spoke as if to herself, and glanced out at the lane where she had often seen lovers walking together in the summer twilight.
        メグは自分に話しかけるかのように話し、夏の薄明かりでよく恋人たちが一緒に歩いている小道を見やった。
      
    

    
      
        “I thought you were going to tell your speech to that man,” said Jo, rudely shortening her sister’s little reverie.
        「あの人にスピーチをするつもりだと思ったのに」とジョーが言い、妹の小さな空想を失礼にも打ち切った。
      
    

    
      
        “Oh, I should merely say, quite calmly and decidedly, ‘Thank you, Mr. Brooke, you are very kind, but I agree with Father that I am too young to enter into any engagement at present, so please say no more, but let us be friends as we were.’”
        「ああ、私は単に、穏やかで断固として言うべきだと思います。『ブルックさん、親切ですが、私は現在、どんな婚約にも若すぎると父と同意しています。ですので、もう話さないでください。以前のように友達でいましょう』と」
      
    

    
      
        “Hum, that’s stiff and cool enough!
        「ふむ、それは堅苦しくて冷たいね！」
      
      
        I don’t believe you’ll ever say it, and I know he won’t be satisfied if you do.
        君がそんなことを言うとは信じられないし、彼も納得しないだろう。
      
      
        If he goes on like the rejected lovers in books, you’ll give in, rather than hurt his feelings.”
        彼が本の中の振られた恋人たちのように続けるなら、君は彼の気持ちを傷つけるよりも屈するだろう。」
      
    

    
      
        “No, I won’t.
        「いいえ、しません。
      
      
        I shall tell him I’ve made up my mind, and shall walk out of the room with dignity.”
        自分の考えを伝え、尊厳を持って部屋を出るつもりです。」
      
    

    
      
        Meg rose as she spoke, and was just going to rehearse the dignified exit, when a step in the hall made her fly into her seat and begin to sew as fast as if her life depended on finishing that particular seam in a given time.
        メグは話しながら立ち上がり、威厳ある退出の練習をしようとした瞬間、廊下で足音が聞こえると、彼女は椅子に飛び込んでその特定の縫い目を規定の時間内に終わらせなければ命がかかっているかのように急いで縫い始めた。
      
      
        Jo smothered a laugh at the sudden change, and when someone gave a modest tap, opened the door with a grim aspect which was anything but hospitable.
        ジョーはその突然の変化に笑いをこらえ、控えめなノックがあると、誰かがドアを叩いたので、彼女は険しい表情でドアを開けたが、その表情は全くもてなしの精神とは程遠かった。
      
    

    
      
        “Good afternoon. I came to get my umbrella, that is, to see how your father finds himself today,” said Mr. Brooke, getting a trifle confused as his eyes went from one telltale face to the other.
        「こんにちは。私は傘を取りに来たのですが、つまり、お父様の様子を伺いに来たのです」と、ブルック氏は、自分の目が一方の顔からもう一方の顔に移るのを見て、少し戸惑って言った。
      
    

    
      
        “It’s very well, he’s in the rack. I’ll get him, and tell it you are here.”
        「大丈夫です、彼は部屋にいます。取ってきて、あなたがここにいることを伝えます」と言って、ジョーは父と傘を上手く混ぜて返事をし、メグにスピーチの機会と威厳を見せる機会を与えるために部屋を出て行った。
      
      
        And having jumbled her father and the umbrella well together in her reply, Jo slipped out of the room to give Meg a chance to make her speech and air her dignity.
        父と傘を上手く混ぜて返事をした後、ジョーは部屋を出て行き、メグにスピーチの機会と威厳を見せる機会を与えた。
      
      
        But the instant she vanished, Meg began to sidle toward the door, murmuring...
        しかし、彼女が消えると同時に、メグはドアに寄りかかりながらつぶやき始めた…
      
    

    
      
        “Mother will like to see you.
        「お母さんはあなたに会いたがっています。
      
      
        Pray sit down, I’ll call her.”
        どうぞ座ってお待ちください、私がお母さんを呼びます。」
      
    

    
      
        “Don’t go.
        「行かないで。
      
      
        Are you afraid of me, Margaret?” and Mr. Brooke looked so hurt that Meg thought she must have done something very rude.
        マーガレット、私を怖がっているのか？」とミスター・ブルックは傷ついたような表情を見せ、メグはとても失礼なことをしたのだろうと思った。
      
      
        She blushed up to the little curls on her forehead, for he had never called her Margaret before, and she was surprised to find how natural and sweet it seemed to hear him say it.
        彼が以前にマーガレットと呼んだことがなかったため、彼女は額の小さな巻き毛まで赤面しました。そして、彼がそれを言うのを聞くことがどれほど自然で甘いかを知って驚きました。
      
      
        Anxious to appear friendly and at her ease, she put out her hand with a confiding gesture, and said gratefully...
        友好的でくつろいだ様子を見せようと、彼女は信頼を寄せるジェスチャーで手を差し出し、感謝の意を込めて言いました...
      
    

    
      
        “How can I be afraid when you have been so kind to Father?
        「父にとても親切だったあなたを恐れるわけがありません。
      
      
        I only wish I could thank you for it.”
        そのことに感謝の意を示すことができればいいのですが。」
      
    

    
      
        “Shall I tell you how?”, asked Mr. Brooke, holding the small hand fast in both his own, and looking down at Meg with so much love in the brown eyes that her heart began to flutter, and she both longed to run away and to stop and listen.
        「どうやって伝えようかな？」とミスター・ブルックが尋ね、小さな手を自分の両手でしっかりと握りしめ、茶色の瞳にたくさんの愛情を込めてメグを見つめる。メグの心臓はどきどきと高鳴り、逃げ出したいと思いながらも立ち止まって聞きたいと願った。
      
    

    
      
        “Oh no, please don’t, I’d rather not,” she said, trying to withdraw her hand, and looking frightened in spite of her denial.
        「いいえ、やめてください、私はやりたくありません」と彼女は言い、手を引こうとして、拒否にもかかわらず恐るしげに見つめた。
      
    

    
      
        “I won’t trouble you. I only want to know if you care for me a little, Meg.
        「迷惑はかけません。ただ、少しでも私のことを気にかけてくれているか知りたいだけです、メグ。
      
      
        I love you so much, dear,” added Mr. Brooke tenderly.
        私はあなたをとても愛しています、大切な人」と、ミスター・ブルックが優しく付け加えました。
      
    

    
      
        This was the moment for the calm, proper speech, but Meg didn’t make it.
        これは冷静で適切な言葉を述べるべき瞬間だったが、メグはそれをしなかった。
      
      
        She forgot every word of it, hung her head, and answered, “I don’t know,” so softly that John had to stoop down to catch the foolish little reply.
        彼女はそれに関する言葉をすべて忘れ、うなだれて「わかりません」と答えた。その声はとても小さく、ジョンは身をかがめてその愚かな返事を聞き取らなければならなかった。
      
    

    
      
        He seemed to think it was worth the trouble, for he smiled to himself as if quite satisfied, pressed the plump hand gratefully, and said in his most persuasive tone, “Will you try and find out?
        彼はその苦労が値すると考えたようで、自分に向けて満足そうに微笑み、感謝の意を込めてふくよかな手を握りしめながら、説得力のある口調で言いました。「試してみてくれますか？」
      
      
        I want to know so much, for I can’t go to work with any heart until I learn whether I am to have my reward in the end or not.”
        私はとても知りたいのです。最後に私が報われるかどうかを知るまで、心を込めて仕事に取り組むことができません。」
      
    

    
      
        “I’m too young,” faltered Meg, wondering why she was so fluttered, yet rather enjoying it.
        「私はまだ若すぎます」とメグは口ごもりました。なぜこんなに動揺しているのか不思議に思いながらも、それを楽しんでいるようでした。
      
    

    
      
        “I’ll wait, and in the meantime, you could be learning to like me.
        「待っているわ。その間、私のことを好きになることを学んでいてもいいのよ。」
      
      
        Would it be a very hard lesson, dear?”
        「とても難しい授業になるかしら、大切な人？」
      
    

    
      
        “Not if I chose to learn it, but. . .”
        「私が学ぶことを選んだら、難しくはないけれども…」
      
    

    
      
        “Please choose to learn, Meg.
        「選んで学んでください、メグ。
      
      
        I love to teach, and this is easier than German,” broke in John, getting possession of the other hand, so that she had no way of hiding her face as he bent to look into it.
        私は教えるのが好きで、これはドイツ語よりも簡単です」とジョンが割り込んだ。彼はもう片方の手を握り、彼女は顔を隠す方法がなくなりました。彼が顔を覗き込むとき。
      
    

    
      
        His tone was properly beseeching, but stealing a shy look at him, Meg saw that his eyes were merry as well as tender, and that he wore the satisfied smile of one who had no doubt of his success.
        彼の口調は適切に懇願していたが、内気な視線を盗み見ると、メグは彼の目が陽気でありながら優しく、成功を疑わない者の満足げな笑みを浮かべているのを見た。
      
      
        This nettled her.
        これが彼女をいらだたせた。
      
      
        Annie Moffat’s foolish lessons in coquetry came into her mind, and the love of power, which sleeps in the bosoms of the best of little women, woke up all of a sudden and took possession of her.
        アニー・モファットの愚かな色仕掛けの教訓が彼女の心に浮かび、最高の少女たちの胸に眠る権力への愛が突然目覚め、彼女を支配した。
      
      
        She felt excited and strange, and not knowing what else to do, followed a capricious impulse, and, withdrawing her hands, said petulantly, “I don’t choose. Please go away and let me be!”
        彼女は興奮し、奇妙な気持ちになり、他に何をすべきかわからず、気まぐれな衝動に従い、手を引いて、不機嫌に「選びません。どうか去って、私を一人にしてください！」と言った。
      
    

    
      
        Poor Mr. Brooke looked as if his lovely castle in the air was tumbling about his ears, for he had never seen Meg in such a mood before, and it rather bewildered him.
        かわいそうなブルック氏は、メグがこんな機嫌を見せるのを初めて見て、とても困惑しているように見えました。彼の空想の中の素敵な城が崩れ去ろうとしているかのようでした。
      
    

    
      
        “Do you really mean that?” he asked anxiously, following her as she walked away.
        「本気でそう言うの？」と彼は不安そうに尋ね、彼女が歩いていくのを追いかけた。
      
    

    
      
        “Yes, I do.
        「はい、そうです。」
      
      
        I don’t want to be worried about such things.
        「そんなことで心配されたくありません。」
      
      
        Father says I needn’t, it’s too soon and I’d rather not.”
        「お父さんは、まだ早すぎると言っていて、私もそう思います。」
      
    

    
      
        “Mayn’t I hope you’ll change your mind by-and-by?
        「いつか考えが変わることを期待してもいいですか？
      
      
        I’ll wait and say nothing till you have had more time.
        もっと時間をかけて考えるまで、待って黙っています。
      
      
        Don’t play with me, Meg.
        私をからかわないでください、メグ。
      
      
        I didn’t think that of you.”
        あなたにそんなことを考えたつもりはありませんでした。」
      
    

    
      
        “Don’t think of me at all. I’d rather you wouldn’t,”
        「私のことは考えないで。むしろ考えないでほしいわ」とメグは言った。
      
      
        said Meg, taking a naughty satisfaction in trying her lover’s patience and her own power.
        メグは、恋人の忍耐と自分の力を試すことで、いたずらな満足感を覚えながら述べた。
      
    

    
      
        He was grave and pale now, and looked decidedly more like the novel heroes whom she admired, but he neither slapped his forehead nor tramped about the room as they did.
        彼は今、真剣で青白く、彼女が尊敬する小説のヒーローに明らかに似ていましたが、彼は彼らのように額を叩いたり部屋を歩き回ったりはしませんでした。
      
      
        He just stood looking at her so wistfully, so tenderly, that she found her heart relenting in spite of herself.
        彼はただ、彼女をそんなに切なげで優しく見つめて立っているだけで、彼女は自分自身に反して心が和らいでいくのを感じました。
      
      
        What would have happened next I cannot say, if Aunt March had not come hobbling in at this interesting minute.
        次に何が起こったかは言えませんが、もしマーチ伯母がこの興味深い瞬間に足を引きずって入ってこなかったら。
      
    

    
      
        The old lady couldn’t resist her longing to see her nephew, for she had met Laurie as she took her airing, and hearing of Mr. March’s arrival, drove straight out to see him.
        その老婦人は、散歩中にローリーに会ったことがあり、マーチ氏の到着を聞いて、甥に会いたいという気持ちを抑えられませんでした。
      
      
        The family were all busy in the back part of the house, and she had made her way quietly in, hoping to surprise them.
        家族は家の奥で忙しくしていたので、彼女は静かに中に入り、彼らを驚かせようとしていました。
      
      
        She did surprise two of them so much that Meg started as if she had seen a ghost, and Mr. Brooke vanished into the study.
        彼女は2人を驚かせるほどだったので、メグはまるで幽霊を見たかのように驚き、ブルック氏は書斎に消えてしまいました。
      
    

    
      
        “Bless me, what’s all this?” cried the old lady with a rap of her cane as she glanced from the pale young gentleman to the scarlet young lady.
        「まあ、これは一体どうしたことでしょう？」と、老婦人が杖で叩きながら、青白い若い紳士から真っ赤な若い女性へ目をやった。
      
    

    
      
        “It’s Father’s friend.
        「それは父の友人です。
      
      
        I’m so surprised to see you!” stammered Meg, feeling that she was in for a lecture now.
        あなたに会って驚いています！」とメグは口ごもり、今度は説教を受けることになると感じていました。
      
    

    
      
        “That’s evident,” returned Aunt March, sitting down.
        「それは明らかだわ」と、座りながらアント・マーチが答えた。
      
      
        “But what is Father’s friend saying to make you look like a peony?
        「でも、父の友人が何を言って、あなたを牡丹のようにさせているの？」
      
      
        There’s mischief going on, and I insist upon knowing what it is,” with another rap.
        何か悪巧みが行われているのよ。私はそれが何かを知ることを要求するわ」と、また杖で叩きながら。
      
    

    
      
        “We were only talking. Mr. Brooke came for his umbrella,” began Meg, wishing that Mr. Brooke and the umbrella were safely out of the house.
        「私たちはただ話していただけです。ブルックさんは傘を取りに来ただけです」とメグは言い始めました。メグは、ブルックさんと傘が家から無事に出ていくことを願っていました。
      
    

    
      
        “Brooke? That boy’s tutor? Ah! I understand now.
        「ブルック？ あの少年の家庭教師？ ああ！ わかったわ。
      
      
        I know all about it.
        全部知っているわ。
      
      
        Jo blundered into a wrong message in one of your Father’s letters, and I made her tell me.
        ジョーが父親の手紙の誤ったメッセージに入り込んでしまったのよ、それで彼女に話してもらったの。
      
      
        You haven’t gone and accepted him, child?” cried Aunt March, looking scandalized.
        あなた、彼を受け入れたりしていないでしょうね？」とアント・マーチが叫び、スキャンダラスな表情をしていた。
      
    

    
      
        “Hush! He’ll hear.
        「シーッ！彼が聞いちゃうわ。
      
      
        Shan’t I call Mother?” said Meg, much troubled.
        母さんを呼ぼうかしら？」とメグは心配そうに言った。
      
    

    
      
        “Not yet. I’ve something to say to you, and I must free my mind at once.
        「まだです。あなたに言わなければならないことがあり、すぐに気持ちを整理しなければなりません。
      
      
        Tell me, do you mean to marry this Cook?
        教えて、このクックと結婚するつもりですか？
      
      
        If you do, not one penny of my money ever goes to you.
        もし結婚するつもりなら、私のお金は一銭もあなたに渡しません。
      
      
        Remember that, and be a sensible girl,” said the old lady impressively.
        それを覚えておきなさい。賢明な娘であれ」と老婦人は印象的に言った。
      
    

    
      
        Now Aunt March possessed in perfection the art of rousing the spirit of opposition in the gentlest people, and enjoyed doing it.
        アント・マーチは、最も穏やかな人々の中に反発心を呼び起こす芸術を完璧に持っており、それを楽しんでいた。
      
      
        The best of us have a spice of perversity in us, especially when we are young and in love.
        私たちの中には、特に若く恋をしているときには、少しの反抗心がある。
      
      
        If Aunt March had begged Meg to accept John Brooke, she would probably have declared she couldn’t think of it, but as she was preemptorily ordered not to like him, she immediately made up her mind that she would.
        もしアント・マーチがメグにジョン・ブルックを受け入れるよう懇願していたら、おそらくメグは考えられないと言ったであろうが、彼を好きになるよう命じられたため、すぐに彼女は受け入れることを決意した。
      
      
        Inclination as well as perversity made the decision easy, and being already much excited, Meg opposed the old lady with unusual spirit.
        好意と反抗心が決断を容易にし、既に興奮していたメグは、普段とは異なる気迫で老婦人に反対した。
      
    

    
      
        “I shall marry whom I please, Aunt March, and you can leave your money to anyone you like,” she said, nodding her head with a resolute air.
        「私は誰と結婚するかは私の自由です、おばあさんマーチ。お金は好きな人に遺してもらって構いませんわ」と、彼女は断固とした態度で頷いた。
      
    

    
      
        “Highty-tighty! Is that the way you take my advice, Miss? You’ll be sorry for it by-and-by, when you’ve tried love in a cottage and found it a failure.”
        「ふんっ、そんな風に私の忠告を聞かないのかい、お嬢さん？いつか後悔することになるわ。田舎の小屋での恋を試して失敗した時にね」と、おばあさんは言った。
      
    

    
      
        “It can’t be a worse one than some people find in big houses,” retorted Meg.
        「大きな家で見つけるより悪いものにはならないわ」とメグは反論した。
      
    

    
      
        Aunt March put on her glasses and took a look at the girl, for she did not know her in this new mood.
        メガは新しい気分であるため、おばあさんマーチは彼女をよく知らなかったので、眼鏡をかけて彼女をじっと見つめた。
      
      
        Meg hardly knew herself, she felt so brave and independent, so glad to defend John and assert her right to love him, if she liked.
        メグは自分自身をほとんどわからなかった。彼女はとても勇敢で独立していると感じ、ジョンを守り、彼を愛する権利を主張することに喜んでいた。
      
      
        Aunt March saw that she had begun wrong, and after a little pause, made a fresh start, saying as mildly as she could, “Now, Meg, my dear, be reasonable and take my advice.
        おばあさんマーチは、彼女が誤った方向に進んでしまったことに気づき、少しの間を置いて、できるだけ穏やかに言い直しをしました。「さあ、メグ、私の大切な人、理性的になって私の助言を聞いてください。
      
      
        I mean it kindly, and don’t want you to spoil your whole life by making a mistake at the beginning.
        私はそれを親切に言っているので、最初に間違いを犯して人生を台無しにすることはしたくありません。
      
      
        You ought to marry well and help your family.
        あなたは良い人と結婚して家族を助けるべきです。
      
      
        It’s your duty to make a rich match and it ought to be impressed upon you.”
        あなたの義務は裕福な相手と結婚することであり、それはあなたに強調されるべきです。
      
    

    
      
        “Father and Mother don’t think so.
        「お父さんやお母さんはそうは思っていないのよ」。
      
      
        They like John though he is poor.”
        「ジョンは貧しいけれど、彼らは彼が好きなの」。」
      
    

    
      
        “Your parents, my dear, have no more worldly wisdom than a pair of babies.”
        「親愛なる私のお嬢さん、あなたの両親は、赤ん坊のような世俗的な知恵しか持っていませんよ。」
      
    

    
      
        “I’m glad of it,” cried Meg stoutly.
        「それは良かったわ」とメグはしっかりと叫んだ。
      
    

    
      
        Aunt March took no notice, but went on with her lecture.
        オーガスタは無視して説教を続けた。
      
      
        “This Rook is poor and hasn’t got any rich relations, has he?”
        「このルークは貧乏で裕福な親戚もいないのよね？」
      
    

    
      
        “No, but he has many warm friends.”
        「いいえ、でも彼には多くの親しい友人がいます。」
      
    

    
      
        “You can’t live on friends, try it and see how cool they’ll grow.
        「友達だけで生きていけるわけないわよ、試してみて、どれだけ冷たくなるか見てごらんなさい。
      
      
        He hasn’t any business, has he?”
        彼には仕事がないでしょう？」
      
    

    
      
        “Not yet.
        「まだです。
      
      
        Mr. Laurence is going to help him.”
        ローレンス氏が手伝ってくれるつもりです。」
      
    

    
      
        “That won’t last long.
        「それも長くは続かないわ。
      
      
        James Laurence is a crotchety old fellow and not to be depended on.
        ジェームズ・ローレンスは気難しいおじいさんで、頼りにならないわ。
      
      
        So you intend to marry a man without money, position, or business, and go on working harder than you do now, when you might be comfortable all your days by minding me and doing better?
        だから、お金も地位も仕事もない男と結婚し、今以上に一生懸命働くつもりなの？私の言うことを聞いて、もっと良い生活を送れるのにね？
      
      
        I thought you had more sense, Meg.”
        もっと分別のある子だと思っていたわ、メグ。」
      
    

    
      
        “I couldn’t do better if I waited half my life!
        「半生待っても、もっといい人はいないわ！
      
      
        John is good and wise, he’s got heaps of talent, he’s willing to work and sure to get on, he’s so energetic and brave.
        ジョンは優しく賢明で、才能にあふれ、働く意欲もあり、成功すること間違いなし。彼はとても元気で勇敢よ。
      
      
        Everyone likes and respects him, and I’m proud to think he cares for me, though I’m so poor and young and silly,” said Meg, looking prettier than ever in her earnestness.
        誰もが彼を好きで尊敬していて、私が彼のことを気にかけてくれると思うと誇らしいわ。私は貧しくて若くて愚かだけれど」とメグは言い、熱意を込めて、今まで以上に美しく見えた。
      
    

    
      
        “He knows you have got rich relations, child.
        「彼は君には裕福な親戚がいることを知っているんだよ、子供。」
      
      
        That’s the secret of his liking, I suspect.”
        それが彼が君を好む理由の秘密だと思うわ。」
      
    

    
      
        “Aunt March, how dare you say such a thing? John is above such meanness, and I won’t listen to you a minute if you talk so,” cried Meg indignantly, forgetting everything but the injustice of the old lady’s suspicions.
        「おばあさんマーチ、そんなことを言うなんて、どういう態度ですか？ジョンはそんな卑しさには及びません。そんなことを言うなら、私は1分も耳を傾けません」とメグは憤慨して叫びました。おばあさんの疑念の不当さ以外のことはすっかり忘れてしまっていました。
      
      
        “My John wouldn’t marry for money, any more than I would. We are willing to work and we mean to wait. I’m not afraid of being poor, for I’ve been happy so far, and I know I shall be with him because he loves me, and I...”
        「私のジョンは金のために結婚する人ではありません。私も同じです。私たちは働くことを惜しまず、待つつもりです。貧乏であることを恐れません。今まで幸せだったし、彼が私を愛しているから、彼と一緒にいれば幸せでしょう」と続けました。
      
    

    
      
        Meg stopped there, remembering all of a sudden that she hadn’t made up her mind, that she had told ‘her John’ to go away, and that he might be overhearing her inconsistent remarks.
        メグはそこで立ち止まりました。突然、自分がまだ決心していないこと、『自分のジョン』に去ってもらうように言ったこと、そして彼が自分の矛盾した発言を聞いているかもしれないことを思い出しました。
      
    

    
      
        Aunt March was very angry, for she had set her heart on having her pretty niece make a fine match, and something in the girl’s happy young face made the lonely old woman feel both sad and sour.
        おばあさんマーチはとても怒っていました。彼女は可愛い姪を立派な相手と結婚させることを心に決めていたからです。そして、少女の幸せそうな若い顔には、孤独な老女に悲しみと不機嫌さを感じさせました。
      
    

    
      
        “Well, I wash my hands of the whole affair!
        「さて、私はこの一件から手を引くわ！
      
      
        You are a willful child, and you’ve lost more than you know by this piece of folly.
        あなたは気まぐれな子供ね、そしてこの愚かな行動で思っている以上に失うことになるわ。
      
      
        No, I won’t stop.
        いいえ、もうやめるわ。
      
      
        I’m disappointed in you, and haven’t spirits to see your father now.
        あなたにがっかりだわ、今はあなたの父親に会う気力もないわ。
      
      
        Don’t expect anything from me when you are married.
        結婚したら私から何も期待しないで。
      
      
        Your Mr. Brooke’s friends must take care of you.
        あなたのブルック氏の友人たちがあなたの世話をするべきよ。
      
      
        I’m done with you forever.”
        これであなたとはおしまいよ。」
      
    

    
      
        And slamming the door in Meg’s face, Aunt March drove off in high dudgeon.
        メグの顔にドアをバタンと閉めて、おばあさんは憤慨して車を走らせました。
      
      
        She seemed to take all the girl’s courage with her, for when left alone, Meg stood for a moment, undecided whether to laugh or cry.
        おばあさんは女の子の勇気をすべて持って行ったようで、メグは一人になると、笑うか泣くか迷って立ち尽くしました。
      
      
        Before she could make up her mind, she was taken possession of by Mr. Brooke, who said all in one breath, “I couldn’t help hearing, Meg. Thank you for defending me, and Aunt March for proving that you do care for me a little bit.”
        メグが決断する前に、ブルック氏に引き取られ、一気に言い放ちました。「聞かずにいられなかったよ、メグ。私を守ってくれてありがとう、そしておばあさんは少しでも私を気にかけてくれることを証明してくれてありがとう。」
      
    

    
      
        “I didn’t know how much till she abused you,” began Meg.
        「あなたを非難されるまで、私はそれがどれほどだったか知りませんでした」とメグは言い始めた。
      
    

    
      
        “And I needn’t go away, but may stay and be happy, may I, dear?”
        「そして、私は去る必要はなく、ここにいて幸せになってもいいのですね、愛しい人？」
      
    

    
      
        Here was another fine chance to make the crushing speech and the stately exit, but Meg never thought of doing either, and disgraced herself forever in Jo’s eyes by meekly whispering, “Yes, John,” and hiding her face on Mr. Brooke’s waistcoat.
        ここにはもう一つの見事な機会があった。メグは圧倒的なスピーチをし、堂々と退出するチャンスだったが、彼女はそのどちらも考えず、おとなしく「はい、ジョン」と囁くことで、ジョーの目に永遠に自分を恥じさせてしまった。そして彼女はブルック氏の胸元に顔を隠した。
      
    

    
      
        Fifteen minutes after Aunt March’s departure, Jo came softly downstairs, paused an instant at the parlor door, and hearing no sound within, nodded and smiled with a satisfied expression, saying to herself, “She has seen him away as we planned, and that affair is settled.
        オードマーチおばさんが去ってから15分後、ジョーは静かに階下に降りてきて、パーラーのドアで一瞬立ち止まり、中から音が聞こえないのを確認して、満足げにうなずき、微笑んだ。「彼を私たちの計画通りに見送ってくれたのね、その件は片付いたわ。
      
      
        I’ll go and hear the fun, and have a good laugh over it.”
        楽しいことを聞きに行って、それをよく笑って楽しもう。」
      
    

    
      
        But poor Jo never got her laugh, for she was transfixed upon the threshold by a spectacle which held her there, staring with her mouth nearly as wide open as her eyes.
        しかし、可哀想なジョーは笑いを取ることができませんでした。なぜなら、彼女は門口で固まってしまい、口も目もほとんど開いたまま、そこで見つめている光景に釘付けになっていたからです。
      
      
        Going in to exult over a fallen enemy and to praise a strong-minded sister for the banishment of an objectionable lover, it certainly was a shock to behold the aforesaid enemy serenely sitting on the sofa, with the strong-minded sister enthroned upon his knee and wearing an expression of the most abject submission.
        倒れた敵を祝福し、好ましくない恋人を追放した強気な姉を褒め称えるために入って行ったのに、前述の敵がソファに静かに座っており、強気な姉が彼の膝に座り、極めて卑屈な表情を浮かべているのを見ると、確かにショックでした。
      
      
        Jo gave a sort of gasp, as if a cold shower bath had suddenly fallen upon her, for such an unexpected turning of the tables actually took her breath away.
        ジョーは、まるで冷たいシャワーが突然降りかかったかのように、息をのむような声を漏らしました。予想外の局面転換に、彼女は本当に驚きました。
      
      
        At the odd sound the lovers turned and saw her.
        その奇妙な音に恋人たちは振り返り、彼女を見ました。
      
      
        Meg jumped up, looking both proud and shy, but ‘that man’, as Jo called him, actually laughed and said coolly, as he kissed the astonished newcomer, “Sister Jo, congratulate us!”
        メグは誇らしげで恥ずかしそうに立ち上がりましたが、ジョーが彼を呼ぶように言う‘あの男’は実際に笑って、驚いた新参者にキスしながら冷静に言いました。「ジョー姉さん、おめでとう！」
      
    

    
      
        That was adding insult to injury, it was altogether too much, and making some wild demonstration with her hands, Jo vanished without a word.
        それは挙句の果てだった。あまりにもひどすぎる。ジョーは手を振り回しながら、一言も言わずに姿を消した。
      
      
        Rushing upstairs, she startled the invalids by exclaiming tragically as she burst into the room, “Oh, do somebody go down quick! John Brooke is acting dreadfully, and Meg likes it!”
        階段を駆け上がり、部屋に突入するとき、ジョーは悲劇的な声で叫び、病人たちを驚かせた。「誰か早く下に行って！ジョン・ブルックがひどいことをしているの。それにメグが喜んでいるのよ！」
      
    

    
      
        Mr. and Mrs. March left the room with speed, and casting herself upon the bed, Jo cried and scolded tempestuously as she told the awful news to Beth and Amy.
        マーチ夫妻は急いで部屋を出て、ベッドに投げ出すと、ジョーはベスとエイミーに恐ろしいニュースを伝えながら激しく泣き叫んだ。
      
      
        The little girls, however, considered it a most agreeable and interesting event, and Jo got little comfort from them, so she went up to her refuge in the garret, and confided her troubles to the rats.
        しかし、その小さな女の子たちはそれを非常に楽しく興味深い出来事だと考えており、ジョーは彼女らからほとんど慰めを受けられなかったので、屋根裏部屋の避難所に行き、自分の悩みをネズミたちに打ち明けた。
      
    

    
      
        Nobody ever knew what went on in the parlor that afternoon, but a great deal of talking was done, and quiet Mr. Brooke astonished his friends by the eloquence and spirit with which he pleaded his suit, told his plans, and persuaded them to arrange everything just as he wanted it.
        その午後のパーラーで何が起こったのかは誰も知らなかったが、たくさんの話がされ、静かなブルック氏は友人たちを驚かせた。彼は自分の求愛を懇願し、計画を語り、彼らにすべてを自分の望む通りに手配するよう説得した。
      
    

    
      
        The tea bell rang before he had finished describing the paradise which he meant to earn for Meg, and he proudly took her in to supper, both looking so happy that Jo hadn’t the heart to be jealous or dismal.
        メグのために手に入れるつもりの楽園を説明し終える前に、お茶のベルが鳴った。誇らしげに彼女を夕食に連れて行き、2人ともとても幸せそうだったので、ジョーは嫉妬したり暗い気持ちになる気がしなかった。
      
      
        Amy was very much impressed by John’s devotion and Meg’s dignity, Beth beamed at them from a distance, while Mr. and Mrs. March surveyed the young couple with such tender satisfaction that it was perfectly evident Aunt March was right in calling them as ‘unworldly as a pair of babies’.
        エイミーはジョンの献身とメグの品位に非常に感銘を受け、ベスは遠くから彼らをにっこりと見つめていた。一方、マーチ夫妻は若いカップルを優しい満足感を持って見つめており、おばさんマーチが彼らを「赤ん坊のように世間知らず」と呼んでいたことは明らかだった。
      
      
        No one ate much, but everyone looked very happy, and the old room seemed to brighten up amazingly when the first romance of the family began there.
        誰もたくさんは食べなかったが、皆とても幸せそうで、家族の最初のロマンスがそこで始まったとき、古い部屋は驚くほど明るくなったように見えた。
      
    

    
      
        “You can’t say nothing pleasant ever happens now, can you, Meg?”, said Amy, trying to decide how she would group the lovers in a sketch she was planning to make.
        「メグ、今は何も楽しいことが起こらないって言えないでしょ？」とエイミーが言い、彼女が描こうとしているスケッチで恋人たちをどうグループ化するか決めようとしていた。
      
    

    
      
        “No, I’m sure I can’t.
        「いいえ、確信して言えます。
      
      
        How much has happened since I said that!
        私がそれを言ってからどれだけの出来事があったか！
      
      
        It seems a year ago,” answered Meg, who was in a blissful dream lifted far above such common things as bread and butter.
        もう1年前のことのようです」と、メグは答えた。そして、彼女は幸福な夢の中に浸っており、パンやバターなどのありふれたものをはるかに超越していた。
      
    

    
      
        “The joys come close upon the sorrows this time, and I rather think the changes have begun,” said Mrs. March.
        「今回は悲しみに続いて喜びが訪れるようで、変化が始まったと思います」とマーチ夫人は言った。
      
      
        “In most families there comes, now and then, a year full of events. This has been such a one, but it ends well, after all.”
        「ほとんどの家族には、時折、出来事の多い年が訪れます。これはそのような年でしたが、結局はうまく終わりました」と続けました。
      
    

    
      
        “Hope the next will end better,” muttered Jo, who found it very hard to see Meg absorbed in a stranger before her face, for Jo loved a few persons very dearly and dreaded to have their affection lost or lessened in any way.
        「次はもっと良い結末になるといいな」とジョーはつぶやいた。ジョーは、メグが自分の前で見知らぬ人に夢中になっているのを見るのがとても辛かった。ジョーは数人を非常に愛しており、彼らの愛情が失われたり減少したりするのを恐れていた。
      
    

    
      
        “I hope the third year from this will end better.
        「この3年目はもっと良い結末を迎えるといいな。」
      
      
        I mean it shall, if I live to work out my plans,” said Mr. Brooke, smiling at Meg, as if everything had become possible to him now.
        ブルック氏はメグに微笑みながら言った。「もし私が計画を実行するために生き延びられるなら、それが実現すると思います。」
      
    

    
      
        “Doesn’t it seem very long to wait?”, asked Amy, who was in a hurry for the wedding.
        「待つのはとても長く感じませんか？」と急いでいる結婚式のアミーが尋ねた。
      
    

    
      
        “I’ve got so much to learn before I shall be ready, it seems a short time to me,”
        「準備が整う前に学ぶことがたくさんあるから、私にとっては短い時間のように感じるわ」とメグは答えた。
      
      
        answered Meg, with a sweet gravity in her face never seen there before.
        彼女の顔には以前に見たことのない甘い重みを持って、メグが答えた。
      
    

    
      
        “You have only to wait, I am to do the work,” said John beginning his labors by picking up Meg’s napkin, with an expression which caused Jo to shake her head, and then say to herself with an air of relief as the front door banged
        「待つだけです、私が仕事をするつもりです」とジョンは言い、メグのナプキンを取り上げて作業を始めた。その表情にジョーが首を振るのを引き起こし、そして玄関の戸がバタンと閉まる音が聞こえると、彼女はひとりごとで安堵の表情を浮かべる。
      
      
        “Here comes Laurie. Now we shall have some sensible conversation.”
        「ローリーが来ます。これからは、まともな会話ができるでしょう。」
      
    

    
      
        But Jo was mistaken, for Laurie came prancing in, overflowing with good spirits, bearing a great bridal-looking bouquet for ‘Mrs. John Brooke’, and evidently laboring under the delusion that the whole affair had been brought about by his excellent management.
        しかし、ジョーは間違っていた。ローリーが陽気に入って駆け込んできて、『ジョン・ブルック夫人』のために華やかな花束を持ち、明らかに自分の優れた手腕によってこの全てが実現したという幻想に取り憑かれているのがわかった。
      
    

    
      
        “I knew Brooke would have it all his own way, he always does, for when he makes up his mind to accomplish anything, it’s done though the sky falls,” said Laurie, when he had presented his offering and his congratulations.
        「ブルックが自分のやり方で全てを進めるだろうと分かっていたよ。彼はいつもそうだから。何かを成し遂げると決めたら、たとえ空が落ちてもやり遂げるんだ」と、ローリーは自分の贈り物と祝福を渡した後に言った。
      
    

    
      
        “Much obliged for that recommendation.
        「そのお薦めに感謝します。
      
      
        I take it as a good omen for the future and invite you to my wedding on the spot,” answered Mr. Brooke, who felt at peace with all mankind, even his mischievous pupil.
        これを将来の幸運の兆しと受け取り、即座にあなたを私の結婚式に招待します」と、悪戯好きな教え子でさえもすべての人類と和解していると感じていたブルック氏が答えた。
      
    

    
      
        “I’ll come if I’m at the ends of the earth, for the sight of Jo’s face alone on that occasion would be worth a long journey.
        「地の果てにいようとも、ジョーの顔を見るだけのためなら長い旅をしてもいいさ。」
      
      
        You don’t look festive, ma’am, what’s the matter?” asked Laurie, following her into a corner of the parlor, whither all had adjourned to greet Mr. Laurence.
        「お祝いの様子が見られないね、お嬢さん。どうしたんだい？」とローリーが尋ね、皆がミスター・ローレンスを迎えるために集まった居間の隅に彼女を追いかけた。
      
    

    
      
        “I don’t approve of the match, but I’ve made up my mind to bear it, and shall not say a word against it,” said Jo solemnly.
        「私はその結婚に賛成ではありませんが、それを我慢する決心をしました。一言も反対は言いません」と、ジョーは厳粛に言いました。
      
      
        “You can’t know how hard it is for me to give up Meg,” she continued with a little quiver in her voice.
        「メグを諦めるのがどれほど辛いか、あなたにはわからないでしょう」と、彼女は声に震えを感じながら続けました。
      
    

    
      
        “You don’t give her up. You only go halves,” said Laurie consolingly.
        「彼女を諦めるわけじゃない。半分だけ行くんだ」と、ローリーは慰めるように言った。
      
    

    
      
        “It can never be the same again.
        「もう元には戻らない。
      
      
        I’ve lost my dearest friend,” sighed Jo.
        ジョーはため息をつきながら言った。「私は最愛の友を失ったの。」
      
    

    
      
        “You’ve got me, anyhow.
        「とにかく私がいるじゃないか。」
      
      
        I’m not good for much, I know, but I’ll stand by you, Jo, all the days of my life.
        私はあまり役に立たないとわかっているが、ジョー、私は一生あなたのそばに立っているつもりだ。
      
      
        Upon my word I will!” and Laurie meant what he said.
        本当のことだよ。」ローリーは言葉通りにそう意味していた。
      
    

    
      
        “I know you will, and I’m ever so much obliged.
        「君がそうしてくれると分かっている。とても感謝しているよ。」
      
      
        You are always a great comfort to me, Teddy,” returned Jo, gratefully shaking hands.
        「いつも私にとって大きな支えだよ、テディ」とジョーは感謝しながら手を握った。
      
    

    
      
        “Well, now, don’t be dismal, there’s a good fellow.
        「さて、憂鬱にならないで、いいやつだ。」
      
      
        It’s all right you see.
        大丈夫だよ、わかるでしょ。
      
      
        Meg is happy, Brooke will fly round and get settled immediately, Grandpa will attend to him, and it will be very jolly to see Meg in her own little house.
        メグは幸せだし、ブルックはすぐに身を固めるだろうし、おじいちゃんが彼を世話するだろうし、メグが自分の小さな家にいるのを見るのはとても楽しいだろう。
      
      
        We’ll have capital times after she is gone, for I shall be through college before long, and then we’ll go abroad on some nice trip or other.
        彼女がいなくなった後は素晴らしい時間を過ごすだろう。私も間もなく大学を卒業するし、その後はどこか素敵な旅行に出かけよう。
      
      
        Wouldn’t that console you?”
        それで慰められないかな？」
      
    

    
      
        “I rather think it would, but there’s no knowing what may happen in three years,” said Jo thoughtfully.
        「そうかもしれないけど、3年後に何が起こるかはわからないわ」と、ジョーは考え深げに言った。
      
    

    
      
        “That’s true.
        「それは本当だ。
      
      
        Don’t you wish you could take a look forward and see where we shall all be then? I do,” returned Laurie.
        先を見て、その時私たちがどこにいるかを知りたいと思わないかい？ 私はそうだ」とローリーが答えた。
      
    

    
      
        “I think not, for I might see something sad, and everyone looks so happy now, I don’t believe they could be much improved.”
        「私はそうは思わないわ。悲しいものが見えるかもしれないし、みんな今とても幸せそうだから、彼らが大幅に改善されるとは思えないわ」とジョーは言った。
      
      
        And Jo’s eyes went slowly round the room, brightening as they looked, for the prospect was a pleasant one.
        そして、ジョーの目はゆっくりと部屋を見回し、見るにつけ明るくなっていった。なぜなら、その展望は楽しいものだったからだ。
      
    

    
      
        Father and Mother sat together, quietly reliving the first chapter of the romance which for them began some twenty years ago.
        父と母は一緒に座り、約20年前に始まった彼らのロマンスの最初の章を静かに思い起こしていました。
      
      
        Amy was drawing the lovers, who sat apart in a beautiful world of their own, the light of which touched their faces with a grace the little artist could not copy.
        エイミーは、別々に座って自分たちだけの美しい世界にいる恋人たちを描いていました。その光が彼らの顔に触れ、小さなアーティストが真似できないほどの優雅さを与えていました。
      
      
        Beth lay on her sofa, talking cheerily with her old friend, who held her little hand as if he felt that it possessed the power to lead him along the peaceful way she walked.
        ベスはソファに横になり、古い友人と陽気に話していました。友人は、彼女の小さな手が自分を導く力を持っていると感じているかのように、その手を握っていました。
      
      
        Jo lounged in her favorite low seat, with the grave quiet look which best became her, and Laurie, leaning on the back of her chair, his chin on a level with her curly head, smiled with his friendliest aspect, and nodded at her in the long glass which reflected them both.
        ジョーはお気に入りの低い椅子に寄りかかり、彼女に最もよく似合う真剣な静かな表情を浮かべていました。一方、ローリーは彼女の椅子の背もたれに寄りかかり、彼女の巻き毛の頭と同じ高さで顎を持ち上げ、最も友好的な笑顔で彼女にうなずき、二人を映す長い鏡で彼女を見つめました。
      
    

    
      
        So the curtain falls upon Meg, Jo, Beth, and Amy.
        メグ、ジョー、ベス、エイミーの物語はここで幕を閉じる。
      
      
        Whether it ever rises again, depends upon the reception given the first act of the domestic drama called Little Women.
        再び幕が開くかどうかは、『若草物語』という家庭劇の第一幕がどのように受け入れられるかにかかっている。
      
    

  
    
      
        CHAPTER TWENTY-FOUR: GOSSIP
        第24章: うわさ
      
    

    
      
        In order that we may start afresh and go to Meg’s wedding with free minds, it will be well to begin with a little gossip about the Marches.
        新たな気持ちでメグの結婚式に向けて始めるために、マーチ家について少しゴシップから始めるのがよいでしょう。
      
      
        And here let me premise that if any of the elders think there is too much ‘lovering’ in the story, as I fear they may (I’m not afraid the young folks will make that objection), I can only say with Mrs. March, “What can you expect when I have four gay girls in the house, and a dashing young neighbor over the way?”
        そしてここで前置きをさせていただきますが、もし年配の方々が物語にあまりにも多くの恋愛要素があると感じると思われる場合（若者たちがそのような反寇をすることは恐れていません）、私はマーチ夫人と同じく言うしかありません。「家には陽気な娘たちが4人おり、向かいには洒落者の若い隣人がいると、何を期待するのですか？」
      
    

    
      
        The three years that have passed have brought but few changes to the quiet family.
        過ぎ去った3年間は、穏やかな家族にほとんど変化をもたらさなかった。
      
      
        The war is over, and Mr. March safely at home, busy with his books and the small parish which found in him a minister by nature as by grace, a quiet, studious man, rich in the wisdom that is better than learning, the charity which calls all mankind ‘brother’, the piety that blossoms into character, making it august and lovely.
        戦争は終わり、マーチ氏は無事に家に戻り、本や小さな教区に忙しく取り組んでいた。彼は自然と恩寵によって牧師となり、静かで研究熱心な人物であり、学問よりも価値のある知恵に富み、すべての人類を「兄弟」と呼ぶ慈善心、品格に花開く信心に富んでいた。これによって、彼の人格は威厳があり魅力的なものとなった。
      
    

    
      
        These attributes, in spite of poverty and the strict integrity which shut him out from the more worldly successes, attracted to him many admirable persons, as naturally as sweet herbs draw bees, and as naturally he gave them the honey into which fifty years of hard experience had distilled no bitter drop.
        これらの特性は、貧困と厳格な誠実さにもかかわらず、彼を多くの立派な人々の魅力に引き付けた。まるで甘いハーブが蜂を引き寄せるように、彼には自然に多くの立派な人々が集まり、同様に、50年間の苦い経験から一滴の苦みも含まない蜜を彼らに提供した。
      
      
        Earnest young men found the gray-headed scholar as young at heart as they; thoughtful or troubled women instinctively brought their doubts to him, sure of finding the gentlest sympathy, the wisest counsel.
        真剣な若者たちは、白髪の学者が彼らと同じく若々しい心を持っていることに気づいた。考え深いあるいは悩んでいる女性たちは本能的に彼に疑問を持ち、最も穏やかな共感と最も賢明な助言を見つけることを確信していた。
      
      
        Sinners told their sins to the pure-hearted old man and were both rebuked and saved.
        罪人たちは自らの罪をその清廉な老人に告白し、彼から戒めを受けつつ救われた。
      
      
        Gifted men found a companion in him.
        才能ある人々は彼に仲間を見出した。
      
      
        Ambitious men caught glimpses of nobler ambitions than their own, and even worldlings confessed that his beliefs were beautiful and true, although ‘they wouldn’t pay’.
        野心的な人々は、自分たちのものよりも高貴な野心の一端を見出し、世俗的な人々ですら、彼の信念は美しく真実だと告白したが、「それでは利益にはならない」と言った。
      
    

    
      
        To outsiders the five energetic women seemed to rule the house, and so they did in many things, but the quiet scholar, sitting among his books, was still the head of the family, the household conscience, anchor, and comforter, for to him the busy, anxious women always turned in troublous times, finding him, in the truest sense of those sacred words, husband and father.
        家族の外部から見ると、5人の活気ある女性が家を支配しているように見えたが、実際には多くのことでそうだった。しかし、静かな学者は本の間に座っているが、家族の長であり、家庭の良心、支え、慰めであった。忙しく不安な女性たちは、困難な時にはいつも彼に頼り、彼を、その聖なる言葉の真の意味で、夫であり父と見なしていた。
      
    

    
      
        The girls gave their hearts into their mother’s keeping, their souls into their father’s, and to both parents, who lived and labored so faithfully for them, they gave a love that grew with their growth and bound them tenderly together by the sweetest tie which blesses life and outlives death.
        女の子たちは心を母親に、魂を父親に託し、彼らのために忠実に生き働く両親に、成長とともに育つ愛を捧げ、生命に祝福をもたらし、死を超えて優しく結びつける最も甘い絆を築いた。
      
    

    
      
        Mrs. March is as brisk and cheery, though rather grayer, than when we saw her last, and just now so absorbed in Meg’s affairs that the hospitals and homes still full of wounded ‘boys’ and soldiers’ widows, decidedly miss the motherly missionary’s visits.
        前回見たときよりもやや白髪が増えたものの、マーチ夫人は元気で陽気です。ただ今はメグのことに夢中で、負傷兵や兵士の未亡人たちがいる病院や施設では、母親のような使命感あふれる訪問が足りないと感じられています。
      
    

    
      
        John Brooke did his duty manfully for a year, got wounded, was sent home, and not allowed to return.
        ジョン・ブルックは1年間、男らしく任務を果たし、負傷し、帰国させられ、再び戻ることは許されませんでした。
      
      
        He received no stars or bars, but he deserved them, for he cheerfully risked all he had, and life and love are very precious when both are in full bloom.
        彼は星や勲章を受け取りませんでしたが、彼はそれらを受けるに値する人物でした。なぜなら、彼は持っているすべてを喜んで危険にさらし、生命と愛は共に満ち溢れているときに非常に貴重です。
      
      
        Perfectly resigned to his discharge, he devoted himself to getting well, preparing for business, and earning a home for Meg.
        退役に完全に従順で、彼は自らを健康にすること、ビジネスの準備をすること、そしてメグのために家を手に入れることに専念しました。
      
      
        With the good sense and sturdy independence that characterized him, he refused Mr. Laurence’s more generous offers, and accepted the place of bookkeeper, feeling better satisfied to begin with an honestly earned salary than by running any risks with borrowed money.
        彼を特徴づける良識としっかりとした独立心を持って、彼はローレンス氏のより寛大な申し出を断り、簿記係の職を受け入れました。正当に得た給料から始めることで、借金をしてリスクを冒すよりも満足感を感じていました。
      
    

    
      
        Meg had spent the time in working as well as waiting, growing womanly in character, wise in housewifely arts, and prettier than ever, for love is a great beautifier.
        メグは働きながら待つ時間を過ごし、性格が女性らしく成長し、家事の知恵にも磨きがかかり、かつ以前よりも美しくなっていました。愛は大きな美化者です。
      
      
        She had her girlish ambitions and hopes, and felt some disappointment at the humble way in which the new life must begin.
        彼女は少女らしい野望と希望を抱いており、新しい生活が謙虚な方法で始まらなければならないことに少しの失望を感じていました。
      
      
        Ned Moffat had just married Sallie Gardiner, and Meg couldn’t help contrasting their fine house and carriage, many gifts, and splendid outfit with her own, and secretly wishing she could have the same.
        ネッド・モファットはサリー・ガーディナーと結婚したばかりで、メグは彼らの立派な家や馬車、多くの贈り物、素晴らしい衣装と自分のものを比較してしまい、同じものを持ちたいと密かに願っていました。
      
      
        But somehow envy and discontent soon vanished when she thought of all the patient love and labor John had put into the little home awaiting her, and when they sat together in the twilight, talking over their small plans, the future always grew so beautiful and bright that she forgot Sallie’s splendor and felt herself the richest, happiest girl in Christendom.
        しかし、ジョンが彼女を待つ小さな家に注いだ忍耐強い愛と労働を思い起こすと、どういうわけか嫉妬や不満はすぐに消え去り、ふたりが夕暮れに一緒に座り、小さな計画を話し合うと、未来はいつも美しく輝いて見え、サリーの華やかさを忘れて自分がキリスト教世界で最も裕福で幸せな少女だと感じました。
      
    

    
      
        Jo never went back to Aunt March, for the old lady took such a fancy to Amy that she bribed her with the offer of drawing lessons from one of the best teachers going, and for the sake of this advantage, Amy would have served a far harder mistress.
        ジョーは二度とマーチ伯母のもとに戻ることはなかった。古い女性はエイミーに夢中になりすぎて、最高の先生からの絵画レッスンを申し出て彼女を買収した。この恩恵のために、エイミーはもっと厳しい女主人にも仕えたであろう。
      
      
        So she gave her mornings to duty, her afternoons to pleasure, and prospered finely.
        そのため、彼女は朝を義務に、午後を楽しみに捧げ、うまく成功した。
      
      
        Jo meantime devoted herself to literature and Beth, who remained delicate long after the fever was a thing of the past.
        その間、ジョーは文学とベスに専念し、熱が過ぎ去った後も長く繊細な状態が続いたベスに尽くした。
      
      
        Not an invalid exactly, but never again the rosy, healthy creature she had been, yet always hopeful, happy, and serene, and busy with the quiet duties she loved, everyone’s friend, and an angel in the house, long before those who loved her most had learned to know it.
        彼女はまさに無効ではないが、かつてのような健康で元気な存在ではなく、しかし常に希望に満ち、幸せで穏やかで、愛する静かな義務に忙しく、誰からも愛される友人であり、家の中の天使であり、彼女を最も愛する人々がそれを知る前に、ずっとそうであった。
      
    

    
      
        As long as The Spread Eagle paid her a dollar a column for her ‘rubbish’, as she called it, Jo felt herself a woman of means, and spun her little romances diligently.
        ジョーは、『くだらないもの』と呼んでいた自身のコラムに対してスプレッドイーグルが1コラムにつき1ドル支払ってくれる限り、自分を裕福な女性だと感じ、熱心に小説を書き続けた。
      
      
        But great plans fermented in her busy brain and ambitious mind, and the old tin kitchen in the garret held a slowly increasing pile of blotted manuscript, which was one day to place the name of March upon the roll of fame.
        しかし、彼女の忙しい頭脳と野心的な心には大きな計画が煮詰まり、屋根裏の古いブリキ製キッチンには次第に増え続ける墨汁のついた原稿が積まれ、いつかはマーチの名前を名声のロールに載せることになるだろう。
      
    

    
      
        Laurie, having dutifully gone to college to please his grandfather, was now getting through it in the easiest possible manner to please himself.
        ローリーは祖父を喜ばせるために大学に行ったが、今では自分を喜ばせるためにできる限り簡単に通っていた。
      
      
        A universal favorite, thanks to money, manners, much talent, and the kindest heart that ever got its owner into scrapes by trying to get other people out of them, he stood in great danger of being spoiled, and probably would have been, like many another promising boy, if he had not possessed a talisman against evil in the memory of the kind old man who was bound up in his success, the motherly friend who watched over him as if he were her son, and last, but not least by any means, the knowledge that four innocent girls loved, admired, and believed in him with all their hearts.
        金、マナー、多くの才能、そして他人を助けようとして自分を困らせるほど親切な心を持つことで、ローリーは万人に愛される存在だった。彼は甘やかされる危険にさらされており、多くの有望な少年と同様に、もし成功に結びつくための記憶、彼を息子のように見守る母親のような友人、そして何よりも、4人の無垢な少女たちが心から彼を愛し、尊敬し、信じているという知識を持っていなければ、おそらく彼も甘やかされていたであろう。
      
    

    
      
        Being only ‘a glorious human boy’, of course he frolicked and flirted, grew dandified, aquatic, sentimental, or gymnastic, as college fashions ordained, hazed and was hazed, talked slang, and more than once came perilously near suspension and expulsion.
        彼はただの『素晴らしい人間の少年』であり、もちろん、大学の流行に従って、遊び回り、いちゃつき、おしゃれになり、水泳や感傷的、体操的に成長し、いじめを受けたり与えたりし、俗語を使い、何度か停学や退学の危機に瀕しました。
      
      
        But as high spirits and the love of fun were the causes of these pranks, he always managed to save himself by frank confession, honorable atonement, or the irresistible power of persuasion which he possessed in perfection.
        しかし、高揚した気分と楽しみの愛がこれらのいたずらの原因であったため、彼は常に率直な告白、名誉ある償い、または完璧に持っていた説得力の力によって自分を救うことができました。
      
      
        In fact, he rather prided himself on his narrow escapes, and liked to thrill the girls with graphic accounts of his triumphs over wrathful tutors, dignified professors, and vanquished enemies.
        実際、彼は自分の辛くも逃れたことを誇りに思い、怒った家庭教師や尊厳ある教授、打ち負かした敵に対する彼の勝利の生々しい報告で女の子たちをワクワクさせるのが好きでした。
      
      
        The ‘men of my class’, were heroes in the eyes of the girls, who never wearied of the exploits of ‘our fellows’, and were frequently allowed to bask in the smiles of these great creatures, when Laurie brought them home with him.
        『僕のクラスの男たち』は、女の子たちの目には英雄であり、『仲間たち』の活躍に飽きることなく、ローリーが彼らを家に連れて帰るときには、しばしばこれら偉大な存在の笑顔に浴びることが許されました。
      
    

    
      
        Amy especially enjoyed this high honor, and became quite a belle among them, for her ladyship early felt and learned to use the gift of fascination with which she was endowed.
        特にエイミーはこの高い栄誉を楽しんだ。彼女は早くから持っていた魅力の才能を感じ、使いこなすことを学んだため、彼女は彼らの間でかなりの美女となった。
      
      
        Meg was too much absorbed in her private and particular John to care for any other lords of creation, and Beth too shy to do more than peep at them and wonder how Amy dared to order them about so, but Jo felt quite in her own element, and found it very difficult to refrain from imitating the gentlemanly attitudes, phrases, and feats, which seemed more natural to her than the decorums prescribed for young ladies.
        メグは自分の特別なジョンに夢中すぎて、他の創造主に興味を持たなかった。ベスは彼らをのぞき見して驚き、エイミーがどうしてそんなふうに彼らに命令できるのかと思っていたが、ジョーは自分のエッセンスを感じ、紳士的な態度やフレーズ、技を真似ずにいるのが非常に難しいと感じた。それらは彼女にとって、若い女性に求められる礼儀作法よりも自然なものに思えた。
      
      
        They all liked Jo immensely, but never fell in love with her, though very few escaped without paying the tribute of a sentimental sigh or two at Amy’s shrine.
        彼らは皆、ジョーを非常に気に入っていたが、彼女に恋をすることはなかった。ただし、アイミーの祭壇で感傷的なため息をつくことなく逃れた者はほとんどいなかった。
      
      
        And speaking of sentiment brings us very naturally to the ‘Dovecote’.
        そして感情について話すと、私たちは自然に『鳩小屋』にたどり着きます。
      
    

    
      
        That was the name of the little brown house Mr. Brooke had prepared for Meg’s first home.
        それがメグの最初の家としてブルック氏が用意した小さな茶色の家の名前でした。
      
      
        Laurie had christened it, saying it was highly appropriate to the gentle lovers who ‘went on together like a pair of turtledoves, with first a bill and then a coo’.
        ローリーはそれに名前をつけ、それは『互いに亀のように一緒に進んでいく優しい恋人たちに非常に適している』と言いました。
      
      
        It was a tiny house, with a little garden behind and a lawn about as big as a pocket handkerchief in the front.
        それは小さな家で、後ろには小さな庭があり、前面にはハンカチほどの大きさの芝生がありました。
      
      
        Here Meg meant to have a fountain, shrubbery, and a profusion of lovely flowers, though just at present the fountain was represented by a weather-beaten urn, very like a dilapidated slopbowl, the shrubbery consisted of several young larches, undecided whether to live or die, and the profusion of flowers was merely hinted by regiments of sticks to show where seeds were planted.
        メグはここに噴水、灌木、そしてたくさんの美しい花を持つつもりでしたが、ただ今は噴水が風雨にさらされた壺で表され、灌木は生きるか死ぬか決めかねているいくつかの若いマツから成り、花々の豊富さは種が植えられた場所を示すための棒の連隊によってわずかに示されていました。
      
      
        But inside, it was altogether charming, and the happy bride saw no fault from garret to cellar.
        しかし中は完全に魅力的であり、幸せな花嫁は屋根裏から地下室まで何も欠点がないと感じました。
      
      
        To be sure, the hall was so narrow it was fortunate that they had no piano, for one never could have been got in whole, the dining room was so small that six people were a tight fit, and the kitchen stairs seemed built for the express purpose of precipitating both servants and china pell-mell into the coalbin.
        確かに、廊下は非常に狭く、ピアノがなくても幸運でした。なぜなら、ピアノをまるごと入れることは決してできなかったからです。食堂は非常に小さく、6人がやっと収まるほどであり、台所の階段は使用人と食器をがらんどうに石炭箱に突き落とすために建てられたかのようでした。
      
      
        But once get used to these slight blemishes and nothing could be more complete, for good sense and good taste had presided over the furnishing, and the result was highly satisfactory.
        しかし、これらのわずかな欠点に慣れると、何もこれほど完璧なものはなく、良識と良いセンスが家具の配置に取り組んでいたため、その結果は非常に満足できるものでした。
      
      
        There were no marble-topped tables, long mirrors, or lace curtains in the little parlor, but simple furniture, plenty of books, a fine picture or two, a stand of flowers in the bay window, and, scattered all about, the pretty gifts which came from friendly hands and were the fairer for the loving messages they brought.
        小さなパーラーには大理石のテーブルや長い鏡、レースのカーテンはありませんでしたが、シンプルな家具、たくさんの本、1、2枚の素敵な絵、ベイウィンドウに花のスタンド、そして、周囲に散らばっている友好的な手から来た素敵な贈り物がありました。そして、それらは持参された愛情のメッセージによってより美しくなっていました。
      
    

    
      
        I don’t think the Parian Psyche Laurie gave lost any of its beauty because John put up the bracket it stood upon, that any upholsterer could have draped the plain muslin curtains more gracefully than Amy’s artistic hand, or that any store-room was ever better provided with good wishes, merry words, and happy hopes than that in which Jo and her mother put away Meg’s few boxes, barrels, and bundles, and I am morally certain that the spandy new kitchen never could have looked so cozy and neat if Hannah had not arranged every pot and pan a dozen times over, and laid the fire all ready for lighting the minute ‘Mis. Brooke came home’. I also doubt if any young matron ever began life with so rich a supply of dusters, holders, and piece bags, for Beth made enough to last till the silver wedding came round, and invented three different kinds of dishcloths for the express service of the bridal china.
        ローリーが贈ったパリアンのサイケは、ジョンがそれを立てるブラケットを取り付けたからといって、その美しさを失ったとは思いません。どの張り地職人も、エイミーの芸術的な手よりも上手く、素朴なムスリンのカーテンをドレープできたとは思いませんし、どの倉庫も、ジョーと母がメグのわずかな箱、樽、束をしまう場所ほど、良い願い、楽しい言葉、幸せな希望で満たされたことはないと確信しています。そして、ハンナが鍋やフライパンを何度も整え、『ブルック夫人が帰宅した瞬間に火をつける準備を整えた』ことがなければ、その新しいキッチンはこんなに居心地の良くてきちんとした姿にはならなかったでしょう。また、ベスが銀婚式まで持つだけの十分なほこり取り、ホルダー、ピースバッグを作ったため、どの若い主婦も結婚式の食器のための三種類の布巾を発明したような、豊富な供給で人生を始めたことがあるとは思えません。
      
    

    
      
        People who hire all these things done for them never know what they lose, for the homeliest tasks get beautified if loving hands do them, and Meg found so many proofs of this that everything in her small nest, from the kitchen roller to the silver vase on her parlor table, was eloquent of home love and tender forethought.
        これらのことをすべて他人に任せる人々は、失うものが何かを決して知ることはありません。愛情ある手がそれらを行うと、どんなに地味な仕事も美しくなります。メグはこれを多くの証拠で見つけ、彼女の小さな巣のすべて、台所のローラーからパーラーテーブルの銀の花瓶まで、家庭の愛と優しい先見の明を語っていました。
      
    

    
      
        What happy times they had planning together, what solemn shopping excursions, what funny mistakes they made, and what shouts of laughter arose over Laurie’s ridiculous bargains.
        一緒に計画を立てる楽しい時間、真剣な買い物旅行、おかしな間違い、そしてローリーの馬鹿げたお買い得品に対する笑い声が起こった。
      
      
        In his love of jokes, this young gentleman, though nearly through college, was a much of a boy as ever.
        冗談好きなこの若い紳士は、大学を卒業間近であるにもかかわらず、相変わらず少年のようだった。
      
      
        His last whim had been to bring with him on his weekly visits some new, useful, and ingenious article for the young housekeeper.
        最後の気まぐれは、毎週の訪問時に若い主婦のために新しい、便利で独創的なアイテムを持参することだった。
      
      
        Now a bag of remarkable clothespins, next, a wonderful nutmeg grater which fell to pieces at the first trial, a knife cleaner that spoiled all the knives, or a sweeper that picked the nap neatly off the carpet and left the dirt, labor-saving soap that took the skin off one’s hands, infallible cements which stuck firmly to nothing but the fingers of the deluded buyer, and every kind of tinware, from a toy savings bank for odd pennies, to a wonderful boiler which would wash articles in its own steam with every prospect of exploding in the process.
        今度は驚くべき洗濯バサミの袋、次に、最初の試用で壊れてしまった素晴らしいナツメグおろし、包丁を台無しにするナイフクリーナー、じゅうたんから毛をきれいに取り除いて汚れを残す掃除機、手の皮膚を剥がす節約石鹸、何もしっかりとくっつかないがだまされた買い手の指にしっかりとくっつく不滅のセメント、奇数のペニー用のおもちゃ貯金箱から、自爆の可能性がある素晴らしいボイラーまで、あらゆる種類のブリキ製品があった。
      
    

    
      
        In vain Meg begged him to stop.
        メグが彼にやめるように頼んでも無駄だった。
      
      
        John laughed at him, and Jo called him ‘Mr. Toodles’.
        ジョンは彼を笑い、ジョーは彼を『トゥードルズさん』と呼んだ。
      
      
        He was possessed with a mania for patronizing Yankee ingenuity, and seeing his friends fitly furnished forth.
        彼はヤンキーの独創性を後援する狂気に取り憑かれ、友人たちが適切に備え付けられるのを見ることに夢中だった。
      
      
        So each week beheld some fresh absurdity.
        そのため、毎週新たな馬鹿げたものが登場した。
      
    

    
      
        Everything was done at last, even to Amy’s arranging different colored soaps to match the different colored rooms and Beth’s setting the table for the first meal.
        最後には、アミーが異なる色の石鹸を異なる色の部屋に合わせて配置するまで、すべてが完了した。ベスが最初の食事のためにテーブルをセットする。
      
    

    
      
        “Are you satisfied? Does it seem like home, and do you feel as if you should be happy here?”
        「満足してる？ ここが家みたいに感じる？ ここで幸せになれる気がする？」
      
      
        asked Mrs. March, as she and her daughter went through the new kingdom arm in arm, for just then they seemed to cling together more tenderly than ever.
        3月夫人が尋ねた。彼女と娘が腕を組んで新しい王国を歩いていく間、その時、彼らは今まで以上に優しく寄り添っているように見えた。
      
    

    
      
        “Yes, Mother, perfectly satisfied, thanks to you all, and so happy that I can’t talk about it,”
        「はい、お母さん、皆さんのおかげで完全に満足しています。とても幸せで、言葉では表現できません」と、言葉よりもずっと良い表情を浮かべながら。
      
      
        with a look that was far better than words.
        言葉よりもずっと良い表情を浮かべながら。
      
    

    
      
        “If she only had a servant or two it would be all right,” said Amy, coming out of the parlor, where she had been trying to decide whether the bronze Mercury looked best on the whatnot or the mantlepiece.
        「もし彼女に使用人が1、2人いれば、全てうまくいくのにね」とアミーが言った。彼女は居間から出てきたばかりで、どちらがブロンズの水星像を置くのが一番いいかを決めようとしていた。
      
    

    
      
        “Mother and I have talked that over, and I have made up my mind to try her way first.
        「母と話し合った結果、私は彼女のやり方を最初に試してみることに決めました。
      
      
        There will be so little to do that with Lotty to run my errands and help me here and there, I shall only have enough work to keep me from getting lazy or homesick,” answered Meg tranquilly.
        私にはすることがほとんどないので、ロッティが使い走りをしてくれたり、あちこち手伝ってくれたりすることで、怠けたりホームシックになったりすることなく、十分な仕事があるだけです」とメグは穏やかに答えました。
      
    

    
      
        “Sallie Moffat has four,” began Amy.
        「サリー・モファットには4人います」とエイミーが言い始めた。
      
    

    
      
        “If Meg had four, the house wouldn’t hold them, and master and missis would have to camp in the garden,”
        「もしメグが4人いたら、家には収まらず、主人と奥さんは庭でキャンプをしなければならないだろう」とジョーが割り込んだ。
      
      
        broke in Jo, who, enveloped in a big blue pinafore, was giving the last polish to the door handles.
        大きな青いエプロンに包まれたジョーが、ドアノブに最後の磨きをかけていた。
      
    

    
      
        “Sallie isn’t a poor man’s wife, and many maids are in keeping with her fine establishment.
        「サリーは貧しい男の妻ではなく、多くのメイドが彼女の立派な家に合わせている。
      
      
        Meg and John begin humbly, but I have a feeling that there will be quite as much happiness in the little house as in the big one.
        メグとジョンは謙虚に始めるが、小さな家には大きな家と同じくらいの幸福があると感じています。
      
      
        It’s a great mistake for young girls like Meg to leave themselves nothing to do but dress, give orders, and gossip.
        メグのような若い女の子が、服を着たり命令を出したりゴシップをする以外に何もすることを残すのは大きな間違いです。
      
      
        When I was first married, I used to long for my new clothes to wear out or get torn, so that I might have the pleasure of mending them, for I got heartily sick of doing fancywork and tending my pocket handkerchief.”
        最初に結婚したとき、新しい服が古くなったり破れたりするのを切望していました。そうすれば、それを修理する楽しみがあるだろうと思ったからです。手芸やハンカチのお手入れにはうんざりしていました。」
      
    

    
      
        “Why didn’t you go into the kitchen and make messes, as Sallie says she does to amuse herself, though they never turn out well and the servants laugh at her,” said Meg.
        「なぜあなたは台所に行って、サリーが自分を楽しませるためにやるようなめちゃくちゃを作らなかったの？それでも上手くいかず、召使たちが彼女を笑うんだって」とメグが言った。
      
    

    
      
        “I did after a while, not to ‘mess’ but to learn of Hannah how things should be done, that my servants need not laugh at me.
        「しばらくすると、私は‘乱す’ためではなく、ハンナから物事がどのように行われるべきかを学ぶために台所に入るようになりました。そうすれば使用人たちが私を笑わなくて済むのです。
      
      
        It was play then, but there came a time when I was truly grateful that I not only possessed the will but the power to cook wholesome food for my little girls, and help myself when I could no longer afford to hire help.
        当時は遊びでしたが、私はいつか、私が健康的な食事を娘たちに作る意志だけでなく、力も持っていたことに本当に感謝しました。そして、もはや使用人を雇う余裕がなくなったときに自分で助けることができたのです。
      
      
        You begin at the other end, Meg, dear, but the lessons you learn now will be of use to you by-and-by when John is a richer man, for the mistress of a house, however splendid, should know how work ought to be done, if she wishes to be well and honestly served.”
        メグ、大切な人、あなたは逆から始めますが、今学ぶ教訓は、ジョンがもっと裕福になったときにあなたに役立つでしょう。なぜなら、家の女主人は、どんなに立派であっても、仕事がどのように行われるべきかを知っているべきです。それが、上手に正直に仕えられたいと思うならば。」
      
    

    
      
        “Yes, Mother, I’m sure of that,” said Meg, listening respectfully to the little lecture, for the best of women will hold forth upon the all absorbing subject of house keeping.
        「はい、お母様、その通りだと思います」とメグは言いました。彼女は母の小さな講義を敬意を持って聞いていました。なぜなら、最高の女性でも家事という全く没頭する話題について熱弁するものです。
      
      
        “Do you know I like this room most of all in my baby house,” added Meg, a minute after, as they went upstairs and she looked into her well-stored linen closet.
        「この部屋が私のお人形の家の中で一番好きなの、知ってる？」とメグは1分後に付け加えました。2人は階段を上がり、メグがよく整理されたリネンクローゼットを見るときでした。
      
    

    
      
        Beth was there, laying the snowy piles smoothly on the shelves and exulting over the goodly array.
        ベスはそこにいて、雪のような山を棚に滑らかに並べ、その豊富な品揃えに歓喜していた。
      
      
        All three laughed as Meg spoke, for that linen closet was a joke.
        メグが話すと、3人全員が笑った。なぜなら、そのリネンクローゼットはジョークだったからだ。
      
      
        You see, having said that if Meg married ‘that Brooke’ she shouldn’t have a cent of her money, Aunt March was rather in a quandary when time had appeased her wrath and made her repent her vow.
        実は、もしメグがあのブルックと結婚したら、彼女は一文たりとも受け取れないと言ってしまったため、時間が彼女の怒りを和らげ、誓いを後悔させた後、マーチ伯母は少々困惑していました。
      
      
        She never broke her word, and was much exercised in her mind how to get round it, and at last devised a plan whereby she could satisfy herself.
        彼女は決して約束を破ることはなく、どうやってそれを回避するかを考え込んでいました。最後に、自分自身を満足させる方法を考案しました。
      
      
        Mrs. Carrol, Florence’s mamma, was ordered to buy, have made, and marked a generous supply of house and table linen, and send it as her present, all of which was faithfully done, but the secret leaked out, and was greatly enjoyed by the family, for Aunt March tried to look utterly unconscious, and insisted that she could give nothing but the old-fashioned pearls long promised to the first bride.
        フローレンスのお母さんであるミセス・キャロルに、家とテーブルのリネンをたっぷりと買い、作り、マーキングしてプレゼントとして送るよう命じられました。全てが忠実に行われましたが、秘密が漏れてしまい、家族は大いに楽しんだ。なぜなら、マーチ伯母はまるで無自覚を装おうとし、最初の花嫁に約束された古風な真珠以外は何もあげられないと主張したからだ。
      
    

    
      
        “That’s a housewifely taste which I am glad to see.
        「それは私が見て嬉しい家庭的な趣味です。
      
      
        I had a young friend who set up housekeeping with six sheets, but she had finger bowls for company and that satisfied her,” said Mrs. March, patting the damask tablecloths, with a truly feminine appreciation of their fineness.
        六枚のシーツで家事を始めた若い友人がいましたが、彼女はお客様用の指ボウルを持っていて、それで満足していました」とマーチ夫人は言い、ダマスクのテーブルクロスを撫でながら、その細やかさを女性らしい感性で評価していました。
      
    

    
      
        “I haven’t a single finger bowl, but this is a setout that will last me all my days, Hannah says.”
        「指ボウルは1つも持っていないけれど、ハンナが言うには、これだけで一生ものだそうよ」とメグは言った。
      
      
        And Meg looked quite contented, as well she might.
        メグはかなり満足そうに見えた。その気持ちもよくわかる。
      
    

    
      
        A tall, broad-shouldered young fellow, with a cropped head, a felt basin of a hat, and a flyaway coat, came tramping down the road at a great pace, walked over the low fence without stopping to open the gate, straight up to Mrs. March, with both hands out and a hearty...
        背の高い、肩幅の広い若者が、刈り揃えられた頭、フェルト製の丸い帽子、風になびくコートを着て、大股で道を歩いていた。門を開けることなく低いフェンスを乗り越え、両手を差し出してマーチ夫人のもとに歩いて行った。心からの...
      
    

    
      
        “Here I am, Mother! Yes, it’s all right.”
        「お母さん、ここにいます！ はい、大丈夫ですよ」。
      
    

    
      
        The last words were in answer to the look the elder lady gave him, a kindly questioning look which the handsome eyes met so frankly that the little ceremony closed, as usual, with a motherly kiss.
        最後の言葉は、年上の女性が彼に向けた親しげな疑問の視線に対するものであり、その美しい目がとても率直に応じたため、いつものように母親らしいキスで小さな儀式が終わった。
      
    

    
      
        “For Mrs. John Brooke, with the maker’s congratulations and compliments.
        「ジョン・ブルック夫人へ、製作者からのお祝いとお褒めの言葉を添えて。
      
      
        Bless you, Beth!
        ベス、祝福をあげますよ！」
      
      
        What a refreshing spectacle you are, Jo.
        ジョー、あなたはなんて爽やかな光景なのでしょう。
      
      
        Amy, you are getting altogether too handsome for a single lady.”
        エイミー、独身の女性としてはあまりにも美しくなってきていますわ。」
      
    

    
      
        As Laurie spoke, he delivered a brown paper parcel to Meg, pulled Beth’s hair ribbon, stared at Jo’s big pinafore, and fell into an attitude of mock rapture before Amy, then shook hands all round, and everyone began to talk.
        ローリーが話すと同時に、メグに茶色い紙パーセルを渡し、ベスの髪のリボンを引っ張り、ジョーの大きなエプロンをじっと見つめ、エイミーの前でおどけた喜びのポーズをとり、その後、みんなで挨拶を交わし、話が始まった。
      
    

    
      
        “Where is John?” asked Meg anxiously.
        「ジョンはどこ？」とメグが心配そうに尋ねた。
      
    

    
      
        “Stopped to get the license for tomorrow, ma’am.”
        「明日のためにライセンスを取りに寄りました、お嬢さん。」
      
    

    
      
        “Which side won the last match, Teddy?”
        「前回の試合でどちらが勝ったの、テディ？」
      
      
        inquired Jo, who persisted in feeling an interest in manly sports despite her nineteen years.
        19歳にもかかわらず、男らしいスポーツに興味を持ち続けるジョーが尋ねました。
      
    

    
      
        “Ours, of course. Wish you’d been there to see.”
        「もちろん、僕たちの勝ちさ。君もそこにいてくれたらよかったのに」
      
    

    
      
        “How is the lovely Miss Randal?” asked Amy with a significant smile.
        「美しいミス・ランダルはどうですか？」とエイミーが意味深な微笑みを浮かべて尋ねた。
      
    

    
      
        “More cruel than ever.
        「今まで以上に残酷だよ。」
      
      
        Don’t you see how I’m pining away?” and Laurie gave his broad chest a sounding slap and heaved a melodramatic sigh.
        「どうだい、僕がどれほど衰弱しているかわかるかい？」と、ローリーは広い胸をがっちりと叩き、演劇的なため息をついた。
      
    

    
      
        “What’s the last joke? Undo the bundle and see, Meg,” said Beth, eying the knobby parcel with curiosity.
        「最後の冗談は何？束を解いて見て、メグ」とベスが言い、変わった形の包みを興味深そうに見つめた。
      
    

    
      
        “It’s a useful thing to have in the house in case of fire or thieves,” observed Laurie, as a watchman’s rattle appeared, amid the laughter of the girls.
        「火事や泥棒の際に家にあると便利なものだよ」とローリーが述べ、見張りのラトルが現れると、女の子たちの笑い声の中で。
      
    

    
      
        “Any time when John is away and you get frightened, Mrs. Meg, just swing that out of the front window, and it will rouse the neighborhood in a jiffy.
        「ジョンがいない時に怖くなったら、メグ夫人、そのものを前の窓から振り回すだけで、近所をすぐに騒がせることができます。いいものですね？」
      
      
        Nice thing, isn’t it?” and Laurie gave them a sample of its powers that made them cover up their ears.
        「いいものですね？」とローリーがその力のサンプルを見せ、彼らは耳を覆うほどだった。
      
    

    
      
        “There’s gratitude for you! And speaking of gratitude reminds me to mention that you may thank Hannah for saving your wedding cake from destruction.
        「感謝の念とはこのことだ！　感謝と言えば、あなたはハンナにあなたの結婚式のケーキを破壊から救ってもらったことに感謝するべきです。
      
      
        I saw it going into your house as I came by, and if she hadn’t defended it manfully I’d have had a pick at it, for it looked like a remarkably plummy one.”
        私が通りかかったとき、あなたの家に入っていくのを見ました。もしハンナが果敢にそれを守ってくれなかったら、私はちょっとつまんでいたでしょう。なぜなら、それは非常においしそうなものに見えたからです」
      
    

    
      
        “I wonder if you will ever grow up, Laurie,” said Meg in a matronly tone.
        「いつになったら大人になるのかしら、ローリー」とメグが母親らしい口調で言った。
      
    

    
      
        “I’m doing my best, ma’am, but can’t get much higher, I’m afraid, as six feet is about all men can do in these degenerate days,” responded the young gentleman, whose head was about level with the little chandelier.
        「私は最善を尽くしておりますが、残念ながら、これ以上は難しいかもしれません。この堕落した時代では、身長6フィートが男性の限界でしょう」と、若い紳士が答えました。彼の頭はちょうど小さなシャンデリアと同じ高さでした。
      
    

    
      
        “I suppose it would be profanation to eat anything in this spick-and-span bower, so as I’m tremendously hungry, I propose an adjournment,” he added presently.
        「このきちんと片付けられた部屋で何かを食べるのは冒涜になるだろうと思うので、とてもお腹が空いているので、休憩を提案します」と、彼はすぐに付け加えました。
      
    

    
      
        “Mother and I are going to wait for John. There are some last things to settle,” said Meg, bustling away.
        「母と私はジョンを待つつもりです。最後の用事を済ませる必要があります」とメグは言いながら、忙しそうに立ち去った。
      
    

    
      
        “Beth and I are going over to Kitty Bryant’s to get more flowers for tomorrow,” added Amy, tying a picturesque hat over her picturesque curls, and enjoying the effect as much as anybody.
        「ベスと私は、明日のためにもっと花を取りにキティ・ブライアントのところに行くわ」とエイミーが付け加え、絵に描いたようなカールに絵に描いたような帽子をかぶり、その効果を誰よりも楽しんでいた。
      
    

    
      
        “Come, Jo, don’t desert a fellow.
        「さあ、ジョ、仲間を見捨てないでくれ。
      
      
        I’m in such a state of exhaustion I can’t get home without help.
        疲労困憊で、助けなしでは家に帰れないんだ。
      
      
        Don’t take off your apron, whatever you do, it’s peculiarly becoming,” said Laurie, as Jo bestowed his especial aversion in her capacious pocket and offered her arm to support his feeble steps.
        エプロンを脱がないでくれ。何をしても、それがとても似合っているんだ」とローリーが言い、ジョは彼の特に嫌うものを大きなポケットにしまい、彼の弱々しい足を支えるために腕を差し出した。
      
    

    
      
        “Now, Teddy, I want to talk seriously to you about tomorrow,” began Jo, as they strolled away together.
        「さあ、テディ、明日のこと真剣に話さなくちゃ。」ジョーが言い始めた。2人は一緒に歩きながら。
      
      
        “You must promise to behave well, and not cut up any pranks, and spoil our plans.”
        「ちゃんと振る舞って、いたずらしないで、私たちの計画を台無しにしないでね。」
      
    

    
      
        “Not a prank.”
        「いたずらじゃない。」
      
    

    
      
        “And don’t say funny things when we ought to be sober.”
        「真剣な時におかしなことを言わないでね。」
      
    

    
      
        “I never do. You are the one for that.”
        「私は絶対にしないわ。あなたがそういう方よ」
      
    

    
      
        “And I implore you not to look at me during the ceremony. I shall certainly laugh if you do.”
        「そして、式の間は私を見ないでください。もし見たら、きっと笑ってしまいますから」と、ジョーは懇願した。
      
    

    
      
        “You won’t see me, you’ll be crying so hard that the thick fog round you will obscure the prospect.”
        「私を見ることはないでしょう、あなたは泣きすぎて、周りの濃い霧が景色を見えなくするでしょう。」
      
    

    
      
        “I never cry unless for some great affliction.”
        「私は大きな苦難があるとき以外は決して泣かないわ。」
      
    

    
      
        “Such as fellows going to college, hey?”, cut in Laurie, with suggestive laugh.
        「大学に行くようなやつらってこと？」と、ラウリーが挑発的に笑いながら割り込んだ。
      
    

    
      
        “Don’t be a peacock.
        「おごらないで。
      
      
        I only moaned a trifle to keep the girls company.”
        ただ女の子たちと一緒にいるために少し愚痴をこぼしただけだよ。」
      
    

    
      
        “Exactly.
        「まさに。
      
      
        I say, Jo, how is Grandpa this week? Pretty amiable?”
        ジョー、今週のおじいちゃんはどう？かなり愛想がいい？」
      
    

    
      
        “Very.
        「とても。
      
      
        Why, have you got into a scrape and want to know how he’ll take it?”
        どうして、トラブルに巻き込まれて、彼がどう受け止めるか知りたいの？」
      
      
        asked Jo rather sharply.
        ジョーはかなり厳しく尋ねた。
      
    

    
      
        “Now, Jo, do you think I’d look your mother in the face and say ‘All right’, if it wasn’t?” and Laurie stopped short, with an injured air.
        「さぁ、ジョー、もしそうじゃなかったら、あなたのお母さんの顔を見て『大丈夫だよ』なんて言うと思う？とラウリーは悲嘆の表情で立ち止まった。
      
    

    
      
        “No, I don’t.”
        「いいえ、そんなことはない。」
      
    

    
      
        “Then don’t go and be suspicious.
        だったら疑い深くならないで。
      
      
        I only want some money,” said Laurie, walking on again, appeased by her hearty tone.
        ただお金が欲しいだけなんだよ。”とラウリーが言い、再び歩き出した。彼は彼女の心からの口調に安心した。
      
    

    
      
        “You spend a great deal, Teddy.”
        「テディ、君はたくさん使うんだよ」
      
    

    
      
        “Bless you, I don’t spend it, it spends itself somehow, and is gone before I know it.”
        「ああ、ありがとう。私がそれを使うのではなく、それ自体がどういうわけか使われていって、気がついたらなくなっているんだ」
      
    

    
      
        “You are so generous and kind-hearted that you let people borrow, and can’t say ‘No’ to anyone.
        あなたはとても寛大で心優しいので、人々に貸し出すことを許し、誰に対しても『いいえ』と言えない。
      
      
        We heard about Henshaw and all you did for him.
        私たちはヘンショウについて聞いたし、あなたが彼のためにしたことを全て知っている。
      
      
        If you always spent money in that way, no one would blame you,” said Jo warmly.
        もし常にそのようにお金を使っていたら、誰もあなたを非難しないでしょう」とジョーは暖かく言った。
      
    

    
      
        “Oh, he made a mountain out of a molehill.
        「ああ、彼は些細なことを大げさに言っただけさ。
      
      
        You wouldn’t have me let that fine fellow work himself to death just for want of a little help, when he is worth a dozen of us lazy chaps, would you?”
        ちょっとした助けが欲しいだけで、その立派な仲間が自分たち怠け者の十人分に値するのに、彼を死ぬほど働かせるようなことを私に望むつもりはないだろう？」
      
    

    
      
        “Of course not, but I don’t see the use of your having seventeen waistcoats, endless neckties, and a new hat every time you come home.
        「もちろんそうだけど、君が帰るたびに17枚のベストや切れのないネクタイ、新しい帽子を持っている意味が分からないよ。
      
      
        I thought you’d got over the dandy period, but every now and then it breaks out in a new spot.
        ダンディな時期は過ぎたと思っていたけど、時々新しい場所で再発するんだ。
      
      
        Just now it’s the fashion to be hideous, to make your head look like a scrubbing brush, wear a strait jacket, orange gloves, and clumping square-toed boots.
        今は醜いことが流行っているらしいね、頭をたわしのように見せたり、ストレートジャケットを着たり、オレンジの手袋をはめたり、重い角ばったブーツを履いたりするのが。
      
      
        If it was cheap ugliness, I’d say nothing, but it costs as much as the other, and I don’t get any satisfaction out of it.”
        もし安物の醜さなら何も言わないけど、他のものと同じくらいの値段がするし、私はそれに何の満足も感じないわ。」
      
    

    
      
        Laurie threw back his head, and laughed so heartily at this attack, that the felt hat fell off, and Jo walked on it, which insult only afforded him an opportunity for expatiating on the advantages of a rough-and-ready costume, as he folded up the maltreated hat, and stuffed it into his pocket.
        ラウリーは頭を後ろに投げ、この攻撃に心から笑った。その笑いのせいでフェルトの帽子が落ち、ジョーがそれに踏みつけた。この侮辱は彼に、手入れをされていない服装の利点について熱弁する機会を与えただけであり、彼は傷つけられた帽子を折りたたんでポケットに詰め込んだ。
      
    

    
      
        “Don’t lecture any more, there’s a good soul!
        「もう説教しないで、いいわよ！
      
      
        I have enough all through the week, and like to enjoy myself when I come home.
        週中は十分だから、家に帰って楽しみたいの。
      
      
        I’ll get myself up regardless of expense tomorrow and be a satisfaction to my friends.”
        明日は出費を気にせず身なりを整えて、友達に喜んでもらうわ。
      
    

    
      
        “I’ll leave you in peace if you’ll only let your hair grow.
        「君が髪を伸ばすだけなら、もう邪魔はしないよ。
      
      
        I’m not aristocratic, but I do object to being seen with a person who looks like a young prize fighter,” observed Jo severely.
        貴族気取りじゃないけど、若手プライズファイターみたいな人と一緒にいるのは嫌だな」とジョーは厳しく述べた。
      
    

    
      
        “This unassuming style promotes study, that’s why we adopt it,” returned Laurie, who certainly could not be accused of vanity, having voluntarily sacrificed a handsome curly crop to the demand for quarter-inch-long stubble.
        「この控えめなスタイルは勉強を促進するから、私たちはそれを採用しているんだ」と、ラウリーは答えた。彼は確かに虚栄心を責められることはなく、手入れの行き届いた髪を四分の一インチのごわついた髭に自発的に犠牲にした。
      
    

    
      
        “By the way, Jo, I think that little Parker is really getting desperate about Amy.
        「ちなみに、ジョー、小さなパーカーは本当にエイミーに必死になっていると思うよ。
      
      
        He talks of her constantly, writes poetry, and moons about in a most suspicious manner.
        彼は彼女のことを絶えず話し、詩を書き、怪しい態度でぼんやりしているんだ。
      
      
        He’d better nip his little passion in the bud, hadn’t he?” added Laurie, in a confidential, elder brotherly tone, after a minute’s silence.
        彼は自分の小さな情熱を早めに抑えた方がいいんじゃないかな？」と、ラウリーが一分の沈黙の後、信頼の置ける兄貴風の口調で付け加えた。
      
    

    
      
        “Of course he had. We don’t want any more marrying in this family for years to come.
        「もちろんね。この家ではしばらく結婚はご法度よ。子どもたちは一体何を考えているのかしら？」
      
      
        Mercy on us, what are the children thinking of?” and Jo looked as much scandalized as if Amy and little Parker were not yet in their teens.
        「ああ、子どもたちは一体何を考えているのかしら？」とジョーは言い、アミーと小さなパーカーがまだ10代前だとしても驚いたような表情を浮かべた。
      
    

    
      
        “It’s a fast age, and I don’t know what we are coming to, ma’am.
        「時代は速いもので、私たちはどこに向かっているのかわかりません、お嬢さん。
      
      
        You are a mere infant, but you’ll go next, Jo, and we’ll be left lamenting,” said Laurie, shaking his head over the degeneracy of the times.
        あなたはまだ幼いですが、次はあなたが行く番です、ジョー。そして私たちは時代の堕落を嘆くことになるでしょう」と、ラウリーは言い、頭を振っていました。
      
    

    
      
        “Don’t be alarmed. I’m not one of the agreeable sort.
        「心配しないで。私は愛想の良いタイプではありません。
      
      
        Nobody will want me, and it’s a mercy, for there should always be one old maid in a family.”
        誰も私を望まないでしょう。それは幸運です。家族にはいつも1人の独身女性がいるべきですから。」
      
    

    
      
        “You won’t give anyone a chance,” said Laurie, with a sidelong glance and a little more color than before in his sunburned face.
        「誰にもチャンスを与えないんだな」と、ラウリーは斜めに視線を送り、日焼けした顔に以前よりも少し色が加わった。
      
      
        “You won’t show the soft side of your character, and if a fellow gets a peep at it by accident and can’t help showing that he likes it, you treat him as Mrs. Gummidge did her sweetheart, throw cold water over him, and get so thorny no one dares touch or look at you.”
        「お前は自分の優しい一面を見せようとしない。もし誰かが偶然それを垣間見て、気に入ったことを表現してしまっても、お前は彼をグミッジ夫人が彼女の恋人にしたように扱い、冷水を浴びせ、それで周りがお前に触れたり見たりすることを誰も敢えてしなくなる」。
      
    

    
      
        “I don’t like that sort of thing. I’m too busy to be worried with nonsense, and I think it’s dreadful to break up families so.
        「私はその種のことは好きではありません。忙しくて無駄なことで悩む余裕がありませんし、家族を壊すのはひどいと思います。
      
      
        Now don’t say any more about it. Meg’s wedding has turned all our heads, and we talk of nothing but lovers and such absurdities.
        もうそれについては言わないで。メグの結婚でみんな頭がおかしくなってしまって、恋人やそのような馬鹿げたことばかり話しているの。
      
      
        I don’t wish to get cross, so let’s change the subject;” and Jo looked quite ready to fling cold water on the slightest provocation.
        イライラしたくないので、話題を変えましょう」とジョーは言い、少しでも刺激を受けるとすぐに冷水を浴びせる用意ができていた。
      
    

    
      
        Whatever his feelings might have been, Laurie found a vent for them in a long low whistle and the fearful prediction as they parted at the gate, “Mark my words, Jo, you’ll go next.”
        ローリーは、彼の気持ちがどうであろうとも、長い低い口笛と恐ろしい予言で感情を表現しました。門で別れる際、「ジョー、私の言葉を覚えておいて、次は君の番だ」と言いました。
      
    

  
    
      
        CHAPTER TWENTY-FIVE: THE FIRST WEDDING
        第25章: 最初の結婚式
      
    

    
      
        The June roses over the porch were awake bright and early on that morning, rejoicing with all their hearts in the cloudless sunshine, like friendly little neighbors, as they were.
        その朝、ポーチの上の6月のバラは明るく早起きして目覚め、晴れた日差しを心から喜び、まるで友好的な小さな隣人のように。
      
      
        Quite flushed with excitement were their ruddy faces, as they swung in the wind, whispering to one another what they had seen, for some peeped in at the dining room windows where the feast was spread, some climbed up to nod and smile at the sisters as they dressed the bride, others waved a welcome to those who came and went on various errands in garden, porch, and hall, and all, from the rosiest full-blown flower to the palest baby bud, offered their tribute of beauty and fragrance to the gentle mistress who had loved and tended them so long.
        風に揺れながら、興奮で顔を真っ赤にした彼らの顔は、お互いに見たことをささやき合うため、食卓が広がるダイニングルームの窓から覗き込むものもいれば、花嫁の着付けを手伝う姉妹に頭を振って微笑むものもいれば、庭やポーチ、廊下で様々な用事をする人々に歓迎の手を振るものもいて、最も鮮やかな満開の花から最も淡い芽のつぼみまで、すべてが長い間愛し世話をしてくれた優しい女主人に美しさと芳香の贈り物を捧げた。
      
    

    
      
        Meg looked very like a rose herself, for all that was best and sweetest in heart and soul seemed to bloom into her face that day, making it fair and tender, with a charm more beautiful than beauty.
        メグはその日、心と魂の中で最も良くて甘いものがすべて彼女の顔に咲き誇っているように見えた。その日、彼女の顔は美しさ以上の魅力で優しくて美しくなりました。
      
      
        Neither silk, lace, nor orange flowers would she have.
        彼女はシルクでもレースでもオレンジの花でもなく。
      
      
        “I don’t want a fashionable wedding, but only those about me whom I love, and to them I wish to look and be my familiar self.”
        「私は流行の結婚式は望まない。私が愛する人々だけを招きたいし、彼らには私らしくありたい。」
      
    

    
      
        So she made her wedding gown herself, sewing into it the tender hopes and innocent romances of a girlish heart.
        だから、彼女は自分でウェディングドレスを作りました。その中には、少女の心の優しい希望や無垢なロマンスを縫い込んでいました。
      
      
        Her sisters braided up her pretty hair, and the only ornaments she wore were the lilies of the valley, which ‘her John’ liked best of all the flowers that grew.
        彼女の姉妹たちは彼女の美しい髪を編み上げ、彼女が身につけた唯一の装飾は、『彼女のジョン』が育つ花の中で一番好きなスズランでした。
      
    

    
      
        “You do look just like our own dear Meg, only so very sweet and lovely that I should hug you if it wouldn’t crumple your dress,” cried Amy, surveying her with delight when all was done.
        「あなたはまさに私たちの愛すべきメグそっくりですね。ただあまりにも甘くて美しいので、あなたを抱きしめたくなりますが、ドレスをしわくちゃにしたくないわ」と、エイミーは喜びを込めて彼女を見つめながら叫びました。
      
    

    
      
        “Then I am satisfied.
        「それなら満足よ。
      
      
        But please hug and kiss me, everyone, and don’t mind my dress.
        でも、みんな私を抱きしめてキスして。ドレスのことは気にしないで。
      
      
        I want a great many crumples of this sort put into it today,”
        今日はたくさんのしわをつけてほしいの」とメグは言い、
      
      
        and Meg opened her arms to her sisters, who clung about her with April faces for a minute, feeling that the new love had not changed the old.
        姉妹たちに抱きつかれた。彼女たちは4月の顔をして1分間、新しい愛が古いものを変えていないことを感じた。
      
    

    
      
        “Now I’m going to tie John’s cravat for him, and then to stay a few minutes with Father quietly in the study,” and Meg ran down to perform these little ceremonies, and then to follow her mother wherever she went, conscious that in spite of the smiles on the motherly face, there was a secret sorrow hid in the motherly heart at the flight of the first bird from the nest.
        「さあ、ジョンのネクタイを結ぶわ。そして、ちょっと父と静かに書斎で過ごすつもり」とメグは言って、その小さな儀式を行うために駆け下り、その後、母親の後をついて行くことになった。母親の顔に微笑みがあるにも関わらず、巣から最初の鳥が飛び立つことで母親の心には秘密の悲しみが隠されていることを自覚していた。
      
    

    
      
        As the younger girls stand together, giving the last touches to their simple toilet, it may be a good time to tell of a few changes which three years have wrought in their appearance, for all are looking their best just now.
        年少の姉妹たちが一緒に立ち、シンプルな身なりの最後の仕上げをしている間に、3年間で彼らの容姿にもたらされたいくつかの変化について話すのは良いタイミングかもしれません。今、彼らは最高の姿をしています。
      
    

    
      
        Jo’s angles are much softened, she has learned to carry herself with ease, if not grace.
        ジョーの角ばった部分は大幅に和らぎ、優雅さとは言わないまでも、楽に自分を持つことを学んだ。
      
      
        The curly crop has lengthened into a thick coil, more becoming to the small head atop of the tall figure.
        縮れ毛は太い巻き毛に伸び、背の高い体型の上の小さな頭により似合うようになった。
      
      
        There is a fresh color in her brown cheeks, a soft shine in her eyes, and only gentle words fall from her sharp tongue today.
        茶色い頬には新鮮な色があり、目には柔らかな輝きがあり、今日は鋭い舌からは優しい言葉しか出てこない。
      
    

    
      
        Beth has grown slender, pale, and more quiet than ever.
        ベスは細身で、青白く、今まで以上に静かになっていた。
      
      
        The beautiful, kind eyes are larger, and in them lies an expression that saddens one, although it is not sad itself.
        美しい優しい目は大きくなり、その中には誰かを悲しませる表情が宿っているが、それ自体は悲しいわけではない。
      
      
        It is the shadow of pain which touches the young face with such pathetic patience, but Beth seldom complains and always speaks hopefully of ‘being better soon’.
        それは若い顔に触れる痛みの影であり、その影は哀れな忍耐を持っているが、ベスはめったに不満を言わず、いつも「すぐに良くなる」と希望的に話す。
      
    

    
      
        Amy is with truth considered ‘the flower of the family’, for at sixteen she has the air and bearing of a full-grown woman, not beautiful, but possessed of that indescribable charm called grace.
        エイミーは真実に家族の花と考えられており、16歳でありながら、成熟した女性の風格と態度を持っています。美しいとは言えないが、優雅と呼ばれる言葉には言い表せない魅力を持っています。
      
      
        One saw it in the lines of her figure, the make and motion of her hands, the flow of her dress, the droop of her hair, unconscious yet harmonious, and as attractive to many as beauty itself.
        その魅力は、彼女の体のライン、手の形と動き、ドレスの流れ、髪の垂れ方に現れており、無意識ながら調和が取れており、多くの人にとって美そのものと同じくらい魅力的です。
      
      
        Amy’s nose still afflicted her, for it never would grow Grecian, so did her mouth, being too wide, and having a decided chin.
        エイミーの鼻はまだ気になっており、ギリシャ風にはならないので、口も広すぎて、はっきりとした顎があります。
      
      
        These offending features gave character to her whole face, but she never could see it, and consoled herself with her wonderfully fair complexion, keen blue eyes, and curls more golden and abundant than ever.
        これらの問題のある特徴が彼女の顔全体に個性を与えていますが、彼女はそれに気づくことができず、素晴らしく美しい肌、鋭い青い目、そしてこれまで以上に金色で豊かな巻き毛で自分を慰めています。
      
    

    
      
        All three wore suits of thin silver gray (their best gowns for the summer), with blush roses in hair and bosom, and all three looked just what they were, fresh-faced, happy-hearted girls, pausing a moment in their busy lives to read with wistful eyes the sweetest chapter in the romance of womanhood.
        3人全員が薄い銀灰色のスーツを着ていた（夏のための最高のドレス）、髪と胸には薄紅色のバラが飾られており、彼女たちは全員、そのままの姿であり、笑顔が絶えない若々しい女の子たちだった。彼女たちは忙しい日常の中で一瞬立ち止まり、女性のロマンスの中で最も甘い章を憂いの目で読んでいた。
      
    

    
      
        There were to be no ceremonious performances, everything was to be as natural and homelike as possible.
        華やかな演出はなく、できるだけ自然で家庭的な雰囲気にすることになっていた。
      
      
        So when Aunt March arrived, she was scandalized to see the bride come running to welcome and lead her in, to find the bridegroom fastening up a garland that had fallen down, and to catch a glimpse of the paternal minister marching upstairs with a grave countenance and a wine bottle under each arm.
        そのため、オード・マーチ叔母が到着すると、花婿が落ちてしまった花輪を直しているのを見て驚き、花嫁が走って迎えに来て自分を案内するのを見て驚き、父親の牧師が真面目な表情で階段を上がっていき、両手にワインボトルを抱えているのをちらりと見かけて驚いた。
      
    

    
      
        “Upon my word, here’s a state of things!” cried the old lady, taking the seat of honor prepared for her, and settling the folds of her lavender moire with a great rustle.
        「まったく、どういうことでしょう！」と老婦人が叫び、用意された名誉の席に座り、ラベンダーのモアレの布地を大きなカサカサ音を立てて整えました。
      
      
        “You oughtn’t to be seen till the last minute, child.”
        「最後の瞬間まで見られてはいけませんよ、子供。」
      
    

    
      
        “I’m not a show, Aunty, and no one is coming to stare at me, to criticize my dress, or count the cost of my luncheon.
        「私は見世物じゃないわ、おばさん。誰も私をじっと見つめたり、ドレスを批判したり、昼食の費用を数えたりする人は来ないわ。」
      
      
        I’m too happy to care what anyone says or thinks, and I’m going to have my little wedding just as I like it.
        私は幸せすぎて、誰が何と言おうと思おうと気にしないし、私は自分の好きなように小さな結婚式を挙げるつもりよ。
      
      
        John, dear, here’s your hammer.” And away went Meg to help ‘that man’ in his highly improper employment.
        ジョン、大事な人、こちらがあなたのハンマーよ。」そしてメグは「あの人」がしている非常に不適切な仕事を手伝うために去っていった。
      
    

    
      
        Mr. Brooke didn’t even say, “Thank you,” but as he stooped for the unromantic tool, he kissed his little bride behind the folding door, with a look that made Aunt March whisk out her pocket handkerchief with a sudden dew in her sharp old eyes.
        ブルック氏は「ありがとう」とも言わず、ロマンチックとは程遠い道具を取ろうと身をかがめると、折りたたみ扉の後ろで小さな花嫁にキスをし、その表情にオード・マーチ叔母が急に目の端に涙を浮かべ、ハンカチを取り出した。
      
    

    
      
        A crash, a cry, and a laugh from Laurie, accompanied by the indecorous exclamation, “Jupiter Ammon! Jo’s upset the cake again!”, caused a momentary flurry, which was hardly over when a flock of cousins arrived, and ‘the party came in’, as Beth used to say when a child.
        ラウリーの大きな音、泣き声、笑い声と、品のない叫び声「ユピテル・アモン！ジョーがまたケーキをこぼした！」が一時的な騒ぎを引き起こしました。その騒ぎが終わるとすぐに、いとこたちの群れが到着し、「パーティーが始まった」とベスが子供の頃に言っていたようになりました。
      
    

    
      
        “Don’t let that young giant come near me, he worries me worse than mosquitoes,” whispered the old lady to Amy, as the rooms filled and Laurie’s black head towered above the rest.
        「あの若い巨人を私の近くに来させないで。蚊よりも私を悩ませるのよ」と老婦人がエイミーにささやき、部屋が埋まり、ラウリーの黒い頭が他の人々よりも高くそびえ立つのを見て。
      
    

    
      
        “He has promised to be very good today, and he can be perfectly elegant if he likes,” returned Amy.
        「今日はとてもいい子になるって約束してくれたの。好きなようにすれば、完璧にエレガントに振る舞えるわ」とエイミーが答えた。
      
      
        and gliding away to warn Hercules to beware of the dragon, which warning caused him to haunt the old lady with a devotion that nearly distracted her.
        そして、ドラゴンに気をつけるようヘラクレスに忠告するためにそっと去っていった。その忠告によって、ヘラクレスは老婦人をほぼ取り乱させるほどの献身で彼女を悩ませた。
      
    

    
      
        There was no bridal procession, but a sudden silence fell upon the room as Mr. March and the young couple took their places under the green arch.
        花嫁行列はなかったが、マーチ氏と若いカップルが緑のアーチの下に並ぶと、部屋に突然静寂が訪れた。
      
      
        Mother and sisters gathered close, as if loath to give Meg up.
        母と姉妹たちは、メグを手放すのをためらうかのように近くに集まった。
      
      
        The fatherly voice broke more than once, which only seemed to make the service more beautiful and solemn.
        父親らしい声が何度も途切れたが、それが式をより美しく厳かに感じさせた。
      
      
        The bridegroom’s hand trembled visibly, and no one heard his replies.
        花婿の手が目に見えて震え、誰も彼の返事を聞き取れなかった。
      
      
        But Meg looked straight up in her husband’s eyes, and said, “I will!” with such tender trust in her own face and voice that her mother’s heart rejoiced and Aunt March sniffed audibly.
        しかし、メグは夫の目を真っ直ぐ見つめ、「私はします！」と言った。その顔と声には、母の心が喜び、マーチ叔母は聞き取れるほどに鼻をすする。
      
    

    
      
        Jo did not cry, though she was very near it once, and was only saved from a demonstration by the consciousness that Laurie was staring fixedly at her, with a comical mixture of merriment and emotion in his wicked black eyes.
        ジョーは泣かなかったが、一度は泣きそうになった。しかし、ローリーが彼女をじっと見つめているのを意識し、その邪悪な黒い目には楽しみと感情のユーモアが混ざっているのを感じたため、感情を表に出すことは免れた。
      
      
        Beth kept her face hidden on her mother’s shoulder, but Amy stood like a graceful statue, with a most becoming ray of sunshine touching her white forehead and the flower in her hair.
        ベスは母親の肩に顔を隠していたが、エイミーは優雅な像のように立っていて、白い額と髪の花に触れる最も美しい陽光が当たっていた。
      
    

    
      
        It wasn’t at all the thing, I’m afraid, but the minute she was fairly married, Meg cried, “The first kiss for Marmee!” and turning, gave it with her heart on her lips.
        残念ながら、それはまったく適切なことではありませんでしたが、メグは結婚式が終わるやいなや、「マーミーへの最初のキス！」と叫び、振り返って、心を込めてそれをした。
      
      
        During the next fifteen minutes she looked more like a rose than ever, for everyone availed themselves of their privileges to the fullest extent, from Mr. Laurence to old Hannah, who, adorned with a headdress fearfully and wonderfully made, fell upon her in the hall, crying with a sob and a chuckle, “Bless you, deary, a hundred times!
        次の15分間、彼女は今まで以上にバラのように見えました。なぜなら、ローレンス氏から古いハンナまで、誰もが自分の特権を最大限に活用し、恐ろしく素晴らしく作られた頭飾りを身につけたハンナが、ホールで彼女に飛びついて、泣きながら笑い声を漏らし、「可愛い子、何度も祝福を！
      
      
        The cake ain’t hurt a mite, and everything looks lovely.”
        ケーキは全く傷ついておらず、すべてが素敵に見えます。
      
    

    
      
        Everybody cleared up after that, and said something brilliant, or tried to, which did just as well, for laughter is ready when hearts are light.
        その後、みんな片付けをし、何か賢明なことを言ったり、試みたりした。心が軽いと笑いが生まれるので、それで十分だった。
      
      
        There was no display of gifts, for they were already in the little house, nor was there an elaborate breakfast, but a plentiful lunch of cake and fruit, dressed with flowers.
        贈り物の展示はなかった。すでに小さな家に置かれていたからだ。華やかな朝食もなく、花で飾られたケーキとフルーツの豊富なランチだけだった。
      
      
        Mr. Laurence and Aunt March shrugged and smiled at one another when water, lemonade, and coffee were found to be the only sorts of nectar which the three Hebes carried round.
        水、レモネード、コーヒーが3人の女中が運ぶ唯一の飲み物だとわかると、ローレンス氏とマーチ伯母は肩をすくめ合い、微笑み合った。
      
      
        No one said anything, till Laurie, who insisted on serving the bride, appeared before her, with a loaded salver in his hand and a puzzled expression on his face.
        誰も何も言わなかった。新婦に仕えることを主張したローリーが、手に重い盆を持ち、顔には困惑した表情を浮かべて彼女の前に現れたまでだ。
      
    

    
      
        “Has Jo smashed all the bottles by accident?” he whispered, “or am I merely laboring under a delusion that I saw some lying about loose this morning?”
        「ジョーが誤ってボトルを全て壊したのかな？」と彼はささやきました。「それとも、今朝散らかっているのを見たというのはただの妄想かな？」
      
    

    
      
        “No, your grandfather kindly offered us his best, and Aunt March actually sent some, but Father put away a little for Beth, and dispatched the rest to the Soldier’s Home.
        「いいえ、祖父は親切に最高のものを提供してくれましたし、マーチ伯母も実際に送ってくれたのですが、父はベスのために少し取っておき、残りは兵士のための施設に送りました。
      
      
        You know he thinks that wine should be used only in illness, and Mother says that neither she nor her daughters will ever offer it to any young man under her roof.”
        ワインは病気の時にしか使うべきではないと考えているのは知っているでしょう。母は、彼女自身も娘たちも誰にも屋根の下で若い男性に提供することはないと言っています。」
      
    

    
      
        Meg spoke seriously and expected to see Laurie frown or laugh, but he did neither, for after a quick look at her, he said, in his impetuous way, “I like that! For I’ve seen enough harm done to wish other women would think as you do.”
        メグは真剣な表情で話し、ローリーが眉をひそめるか笑うかと期待していたが、彼はどちらもせず、彼女を一瞥した後、衝動的に言った。「それはいいね！他の女性もあなたのように考えてくれるといいな。私は十分に害を見てきたからね。」
      
    

    
      
        “You are not made wise by experience, I hope?”
        「経験から賢くなることはないといいが」
      
      
        and there was an anxious accent in Meg’s voice.
        とメグの声には不安な抑揚があった。
      
    

    
      
        “No. I give you my word for it.
        「いいえ。私の言葉を信じてください。
      
      
        Don’t think too well of me, either, this is not one of my temptations.
        私をあまり良く思わないでください。これは私の誘惑の1つではありません。
      
      
        Being brought up where wine is as common as water and almost as harmless, I don’t care for it, but when a pretty girl offers it, one doesn’t like to refuse, you see.”
        ワインが水と同じくらい一般的でほとんど無害と考えられる環境で育った私は、それに興味がありませんが、美しい女性がそれを勧めてくれると、断りたくないものですね。」
      
    

    
      
        “But you will, for the sake of others, if not for your own.
        「他の人のためには、自分のためでなくても、約束してくれるでしょう。
      
      
        Come, Laurie, promise, and give me one more reason to call this the happiest day of my life.”
        さあ、ローリー、約束して、私に人生で最も幸せな日と呼ぶ理由をもう1つ与えてください。」
      
    

    
      
        A demand so sudden and so serious made the young man hesitate a moment, for ridicule is often harder to bear than self-denial.
        突然で重大な要求に若者は一瞬ためらった。なぞりはしばしば自己否定よりも耐え難いものだからだ。
      
      
        Meg knew that if he gave the promise he would keep it at all costs, and feeling her power, used it as a woman may for her friend’s good.
        メグは、もし彼が約束をすれば、彼はどんな犠牲を払っても守るだろうと知っていた。彼女は自分の力を感じ、友人のために女性がするようにそれを利用した。
      
      
        She did not speak, but she looked up at him with a face made very eloquent by happiness, and a smile which said, “No one can refuse me anything today.”
        彼女は口には出さなかったが、幸福によって非常に雄弁な顔をして彼を見上げ、笑顔は「今日は誰も私に何も断れない」と言っていた。
      
    

    
      
        Laurie certainly could not, and with an answering smile, he gave her his hand, saying heartily, “I promise, Mrs. Brooke!”
        ローリーは確かにできなかったが、応える笑顔で彼女に手を差し出し、心から言った。「約束するよ、ブルック夫人！」
      
    

    
      
        “I thank you, very, very much.”
        「本当に、本当に感謝します。」
      
    

    
      
        “And I drink ‘long life to your resolution’, Teddy,” cried Jo, baptizing him with a splash of lemonade, as she waved her glass and beamed approvingly upon him.
        「そして、テディの決意に長寿を！」とジョーが叫び、レモネードを彼にかけ、グラスを振りながら満足そうに彼を見つめた。
      
    

    
      
        So the toast was drunk, the pledge made and loyally kept in spite of many temptations, for with instinctive wisdom, the girls seized a happy moment to do their friend a service, for which he thanked them all his life.
        そして乾杯が行われ、誓いが立てられ、多くの誘惑にもかかわらず忠実に守られました。女の子たちは本能的な知恵を持って、友人に奉仕する幸せな瞬間を捉え、彼は一生感謝していました。
      
    

    
      
        After lunch, people strolled about, by twos and threes, through the house and garden, enjoying the sunshine without and within.
        昼食後、人々は2、3人組で家や庭を散策し、外と内の陽光を楽しんだ。
      
      
        Meg and John happened to be standing together in the middle of the grass plot, when Laurie was seized with an inspiration which put the finishing touch to this unfashionable wedding.
        メグとジョンは、ラウリーがひらめきに駆られ、この流行に逆らった結婚式に最後の仕上げを施すとき、芝生の真ん中で一緒に立っていた。
      
    

    
      
        “All the married people take hands and dance round the new-made husband and wife, as the Germans do, while we bachelors and spinsters prance in couples outside!” cried Laurie, promenading down the path with Amy, with such infectious spirit and skill that everyone else followed their example without a murmur.
        「結婚した人たちは手を取り合って、新しく夫婦になった人の周りをドイツ人のように踊ります。一方、独身の男女は外でペアで踊ります！」とラウリーが叫び、エイミーと一緒に道を歩きながら、その感染力のあるスピリットと技巧で、他の誰もが彼らの手本に続いて文句ひとつ言わずに従いました。
      
      
        Mr. and Mrs. March, Aunt and Uncle Carrol began it, others rapidly joined in, even Sallie Moffat, after a moment’s hesitation, threw her train over her arm and whisked Ned into the ring.
        マーチ夫妻、キャロル夫妻が最初に始め、他の人々も次々に加わりました。ためらいの後、サリー・モファットもトレーンを腕にかけてネッドを踊りの輪に引っ張り込みました。
      
      
        But the crowning joke was Mr. Laurence and Aunt March, for when the stately old gentleman chasseed solemnly up to the old lady, she just tucked her cane under her arm, and hopped briskly away to join hands with the rest and dance about the bridal pair, while the young folks pervaded the garden like butterflies on a midsummer day.
        しかし、最高の冗談はローレンス氏とマーチ伯母の間で起こりました。堂々とした老紳士が老婦人に真剣な表情で近づくと、彼女はただ杖を腕の下にしまい込んで、元気よく跳ね回って他の人々と手を取り合い、新婚夫婦の周りを踊り回りました。若者たちはまるで真夏の日に庭を舞う蝶のようでした。
      
    

    
      
        Want of breath brought the impromptu ball to a close, and then people began to go.
        息切れで、その即興の踊りは終わりを迎え、人々は帰り始めた。
      
    

    
      
        “I wish you well, my dear, I heartily wish you well, but I think you’ll be sorry for it,” said Aunt March to Meg, adding to the bridegroom, as he led her to the carriage, “You’ve got a treasure, young man, see that you deserve it.”
        「幸せになってほしいわ、愛しい子よ、心から幸せになってほしいわ。でも後悔することになると思うわ」とマーチ伯母はメグに言い、花婿に加えて、彼が彼女を馬車に案内する際に「君は宝物を手に入れたのよ、若者、それにふさわしい人間であることを示しなさい」と付け加えました。
      
    

    
      
        “That is the prettiest wedding I’ve been to for an age, Ned, and I don’t see why, for there wasn’t a bit of style about it,” observed Mrs. Moffat to her husband, as they drove away.
        「ネッド、私が長い間出席した中で一番美しい結婚式だったわ。でも、なぜかしら、何も派手さはなかったのにね」と、モファット夫人は夫に話しながら車を走らせていた。
      
    

    
      
        “Laurie, my lad, if you ever want to indulge in this sort of thing, get one of those little girls to help you, and I shall be perfectly satisfied,” said Mr. Laurence, settling himself in his easy chair to rest after the excitement of the morning.
        「ローリー、もし君がこのようなことを楽しみたいと思ったら、あの少女たちのうちの1人に手伝ってもらえば、私は完全に満足するだろう」と、ローレンス氏は朝の興奮の後にリラックスするために楽な椅子に身を沈めながら言った。
      
    

    
      
        “I’ll do my best to gratify you, Sir,” was Laurie’s unusually dutiful reply, as he carefully unpinned the posy Jo had put in his buttonhole.
        「喜んでお手伝いいたします、おじさま」と、ローリーは異例の従順さで答え、ジョーが彼の襟に挿してくれた花を丁寧に外した。
      
    

    
      
        The little house was not far away, and the only bridal journey Meg had was the quiet walk with John from the old home to the new.
        小さな家はすぐそこにあり、メグがした結婚旅行は、古い家から新しい家への静かな散歩だけでした。
      
      
        When she came down, looking like a pretty Quakeress in her dove-colored suit and straw bonnet tied with white, they all gathered about her to say ‘good-by’, as tenderly as if she had been going to make the grand tour.
        メグが下りてきたとき、灰色のスーツと白いリボンで結んだ麦わら帽子をかぶって、彼女は美しいクエーカー教徒のようでした。彼女に別れを告げるために、みんなが彼女の周りに集まり、まるで彼女が世界一周旅行に出かけるかのように優しく別れを告げました。
      
    

    
      
        “Don’t feel that I am separated from you, Marmee dear, or that I love you any the less for loving John so much,” she said, clinging to her mother, with full eyes for a moment.
        「マーミー、私が離れていると感じないでください。ジョンをこんなに愛しているからといって、あなたを愛している気持ちが少しも減るわけではありませんわ」と、彼女は母親にしがみつき、しばらくの間、涙で目をいっぱいにして言いました。
      
      
        “I shall come every day, Father, and expect to keep my old place in all your hearts, though I am married.
        「毎日お父様のところに来ます。結婚しているけれど、私はいつもあなた方の心の中で古い場所を保つつもりです。
      
      
        Beth is going to be with me a great deal, and the other girls will drop in now and then to laugh at my housekeeping struggles.
        ベスは私と一緒にいることが多くなるし、他の女の子たちは時々立ち寄って、私の家事の苦労を笑うでしょう。
      
      
        Thank you all for my happy wedding day. Good-by, good-by!”
        皆さん、私の幸せな結婚式の日にありがとう。さようなら、さようなら！」
      
    

    
      
        They stood watching her, with faces full of love and hope and tender pride as she walked away, leaning on her husband’s arm, with her hands full of flowers and the June sunshine brightening her happy face—and so Meg’s married life began.
        彼らは彼女を見送りながら立っていた。愛と希望と誇りに満ちた顔で、彼女は夫の腕に寄りかかり、手には花がいっぱいで、6月の陽光が彼女の幸せそうな顔を明るく照らしていた。そして、メグの結婚生活が始まった。
      
    

  
    
      
        CHAPTER TWENTY-SIX: ARTISTIC ATTEMPTS
        第二十六章：芸術的試み
      
    

    
      
        It takes people a long time to learn the difference between talent and genius, especially ambitious young men and women.
        才能と天才の違いを学ぶには、特に野心的な若い男性や女性にとっては時間がかかる。
      
      
        Amy was learning this distinction through much tribulation, for mistaking enthusiasm for inspiration, she attempted every branch of art with youthful audacity.
        エイミーはこの違いを多くの苦難を経て学んでいた。彼女は熱意をインスピレーションと間違え、若々しい大胆さであらゆる芸術分野に挑戦した。
      
      
        For a long time there was a lull in the ‘mud-pie’ business, and she devoted herself to the finest pen-and-ink drawing, in which she showed such taste and skill that her graceful handiwork proved both pleasant and profitable.
        しばらくの間、「泥パイ」のビジネスは休止状態となり、彼女は最高のペンとインクの画に身を捧げた。彼女はその優れたセンスと技術を示し、彼女の優雅な手仕事は楽しくも収益性の高いものとなった。
      
      
        But over-strained eyes caused pen and ink to be laid aside for a bold attempt at poker-sketching.
        しかし、目の疲れから、ペンとインクは横に置かれ、大胆なポーカーのスケッチに挑戦することになった。
      
      
        While this attack lasted, the family lived in constant fear of a conflagration, for the odor of burning wood pervaded the house at all hours, smoke issued from attic and shed with alarming frequency, red-hot pokers lay about promiscuously, and Hannah never went to bed without a pail of water and the dinner bell at her door in case of fire.
        この攻撃が続く間、家族は常に大火の恐怖に怯えていた。燃える木の匂いが家中に漂い、煙が屋根裏部屋や納屋から驚くほど頻繁に立ち上り、赤く熱したポーカーが乱雑に散らばっていた。ハンナは火事の備えとして、寝る際に水のバケツと夕食のベルを持って寝ることがなかった。
      
      
        Raphael’s face was found boldly executed on the underside of the moulding board, and Bacchus on the head of a beer barrel.
        ラファエルの顔は、成り行きで型枠の裏側に大胆に描かれており、バッカスはビール樽の頭に描かれていた。
      
      
        A chanting cherub adorned the cover of the sugar bucket, and attempts to portray Romeo and Juliet supplied kindling for some time.
        歌うケルビムが砂糖のバケツの蓋を飾り、ロミオとジュリエットを描こうとする試みはしばらくの間着火材を供給した。
      
    

    
      
        From fire to oil was a natural transition for burned fingers, and Amy fell to painting with undiminished ardor.
        火から油への移行は火傷した指にとって自然な流れであり、エイミーは変わらぬ熱意を持って絵を描き始めた。
      
      
        An artist friend fitted her out with his castoff palettes, brushes, and colors, and she daubed away, producing pastoral and marine views such as were never seen on land or sea.
        ある芸術家の友人が彼女に使い古しのパレット、筆、色を提供し、彼女は絵を塗りつぶし、陸地や海で見たことのないような田園風景や海洋風景を生み出した。
      
      
        Her monstrosities in the way of cattle would have taken prizes at an agricultural fair, and the perilous pitching of her vessels would have produced seasickness in the most nautical observer, if the utter disregard to all known rules of shipbuilding and rigging had not convulsed him with laughter at the first glance.
        彼女の異形の牛たちは農業祭で賞を取るほどであり、彼女の船の危険な傾きは、もし彼女が船の建造や装備に関するあらゆるルールをまったく無視していなければ、最も航海経験豊富な観察者ですら船酔いを引き起こすほどだっただろう。
      
      
        Swarthy boys and dark-eyed Madonnas, staring at you from one corner of the studio, suggested Murillo; oily brown shadows of faces with a lurid streak in the wrong place, meant Rembrandt; buxom ladies and dropiscal infants, Rubens; and Turner appeared in tempests of blue thunder, orange lightning, brown rain, and purple clouds, with a tomato-colored splash in the middle, which might be the sun or a bouy, a sailor’s shirt or a king’s robe, as the spectator pleased.
        スタジオの片隅からあなたを見つめる褐色の少年たちや黒い目をした聖母マリア像はムリーヨを連想させ、不気味な場所にある顔の油っぽい茶色の影はレンブラントを意味し、豊満な女性やむくみのある幼児はルーベンスを表していた。ターナーは青い雷、オレンジ色の稲妻、茶色の雨、紫の雲の嵐に現れ、その中央には太陽やブイ、船員のシャツや王のローブとも取れるトマト色の飛沫があった。観客の好みによって解釈が異なる。
      
    

    
      
        Charcoal portraits came next, and the entire family hung in a row, looking as wild and crocky as if just evoked from a coalbin.
        次に木炭の肖像画が登場し、家族全員が一列に並んで、まるで石炭置き場から引き出されたばかりのように野性的で煤けた姿をしていました。
      
      
        Softened into crayon sketches, they did better, for the likenesses were good, and Amy’s hair, Jo’s nose, Meg’s mouth, and Laurie’s eyes were pronounced ‘wonderfully fine’.
        クレヨンのスケッチに柔らかく描かれると、出来は良くなり、エイミーの髪、ジョーの鼻、メグの口、ローリーの目が『素晴らしく良い』と評されました。
      
      
        A return to clay and plaster followed, and ghostly casts of her acquaintances haunted corners of the house, or tumbled off closet shelves onto people’s heads.
        粘土と石膏に戻ると、彼女の知人たちの幽霊のような型が家の隅々に現れたり、クローゼットの棚から人々の頭に落ちたりしました。
      
      
        Children were enticed in as models, till their incoherent accounts of her mysterious doings caused Miss Amy to be regarded in the light of a young ogress.
        子供たちはモデルとして誘い込まれましたが、彼らの支離滅裂な彼女の神秘的な行動の話が、エイミー嬢を若い鬼女のように見なされる原因となりました。
      
      
        Her efforts in this line, however, were brought to an abrupt close by an untoward accident, which quenched her ardor.
        しかし、彼女のこの分野での努力は、不運な事故によって突然終わりを迎え、彼女の情熱を冷ましました。
      
      
        Other models failing her for a time, she undertook to cast her own pretty foot, and the family were one day alarmed by an unearthly bumping and screaming and running to the rescue, found the young enthusiast hopping wildly about the shed with her foot held fast in a pan full of plaster, which had hardened with unexpected rapidity.
        しばらく他のモデルが見つからなかったため、彼女は自分の美しい足を型取ることに挑戦しましたが、ある日、家族は異様な音と叫び声に驚いて駆けつけると、彼女の足が石膏でいっぱいの鍋にしっかりと固定され、予想外に早く固まってしまい、彼女が小屋の中で激しく跳ね回っているのを見つけました。
      
      
        With much difficulty and some danger she was dug out, for Jo was so overcome with laughter while she excavated that her knife went too far, cut the poor foot, and left a lasting memorial of one artistic attempt, at least.
        多くの困難と多少の危険を伴いながら彼女は掘り出されました。というのも、ジョーは掘り出しながら笑いが止まらず、ナイフが行き過ぎてしまい、彼女の足を傷つけてしまい、少なくとも一つの芸術的試みの永続的な記念を残しました。
      
    

    
      
        After this Amy subsided, till a mania for sketching from nature set her to haunting river, field, and wood, for picturesque studies, and sighing for ruins to copy.
        その後、エイミーはしばらく静かになりました。しかし、自然からスケッチする熱が彼女を魅了し、風景画のために川や野原、森をうろつくようになり、模写するために廃墟を求めました。
      
      
        She caught endless colds sitting on damp grass to book ‘a delicious bit’, composed of a stone, a stump, one mushroom, and a broken mullein stalk, or ‘a heavenly mass of clouds’, that looked like a choice display of featherbeds when done.
        湿った草に座って『美味しい一部』を描くために何度も風邪を引き、石や切り株、キノコ、折れたヤマアオイの茎からなる風景や、完成した時には羽毛布団の見事なディスプレイのように見える『天国の雲の塊』を描きました。
      
      
        She sacrificed her complexion floating on the river in the midsummer sun to study light and shade, and got a wrinkle over her nose trying after ‘points of sight’, or whatever the squint-and-string performance is called.
        真夏の太陽の下で川に浮かびながら光と影を研究するために肌の色を犠牲にし、『視点』を追い求めて鼻にしわを寄せ、目を細めて糸を張るパフォーマンスと呼ばれるものを試みました。
      
    

    
      
        If ‘genius is eternal patience’, as Michelangelo affirms, Amy had some claim to the divine attribute, for she persevered in spite of all obstacles, failures, and discouragements, firmly believing that in time she should do something worthy to be called ‘high art’.
        ミケランジェロが言うように『天才は永遠の忍耐である』ならば、エイミーは神聖な属性を持つ資格があった。彼女は、あらゆる障害や失敗、落胆にもめげず、『高い芸術』と呼ぶにふさわしい何かをいずれ成し遂げると確信し、忍耐強く努力し続けた。
      
    

    
      
        She was learning, doing, and enjoying other things, meanwhile, for she had resolved to be an attractive and accomplished woman, even if she never became a great artist.
        彼女は学び、行動し、他のことを楽しんでいた。彼女は魅力的で器用な女性になることを決意していたので、決して偉大な芸術家にならなくても。
      
      
        Here she succeeded better, for she was one of those happily created beings who please without effort, make friends everywhere, and take life so gracefully and easily that less fortunate souls are tempted to believe that such are born under a lucky star.
        ここでは彼女は成功した。なぜなら、彼女は努力せずに喜ばせ、どこでも友達を作り、生活を優雅で楽に楽しむことができる、幸運な存在の一人だったからだ。不運な魂たちは、そうした人々が幸運な星の下に生まれたと信じ込まれるほどだ。
      
      
        Everybody liked her, for among her good gifts was tact.
        誰もが彼女を好きだった。なぜなら、彼女の良い才能の中には機転があったからだ。
      
      
        She had an instinctive sense of what was pleasing and proper, always said the right thing to the right person, did just what suited the time and place, and was so self-possessed that her sisters used to say, “If Amy went to court without any rehearsal beforehand, she’d know exactly what to do.”
        彼女は何が喜ばしく、適切かを本能的に感じ取る能力があり、常に適切な人に適切なことを言い、時と場所に合ったことをする。そして、彼女は非常に自己把握力があり、彼女の姉妹たちは「エイミーが事前のリハーサルなしで宮廷に行ったとしても、彼女は正確に何をすべきかを知っているだろう」と言っていた。
      
    

    
      
        One of her weaknesses was a desire to move in ‘our best society’, without being quite sure what the best really was.
        彼女の弱点の一つは、「最高の社交界」に身を置きたいという欲望であり、その最高が実際に何かはよくわかっていなかった。
      
      
        Money, position, fashionable accomplishments, and elegant manners were most desirable things in her eyes, and she liked to associate with those who possessed them, often mistaking the false for the true, and admiring what was not admirable.
        金銭、地位、流行の才能、上品なマナーが彼女の目には最も望ましいものであり、それらを持つ人々と交流したがり、しばしば偽りを真実と誤解し、称賛すべきでないものを称賛していた。
      
      
        Never forgetting that by birth she was a gentlewoman, she cultivated her aristocratic tastes and feelings, so that when the opportunity came she might be ready to take the place from which poverty now excluded her.
        生まれによって彼女が紳士淑女であることを忘れず、彼女は貧困によって今は排除されている立場を取る準備ができるよう、貴族的な趣味や感情を育んでいた。
      
    

    
      
        “My lady,” as her friends called her, sincerely desired to be a genuine lady, and was so at heart, but had yet to learn that money cannot buy refinement of nature, that rank does not always confer nobility, and that true breeding makes itself felt in spite of external drawbacks.
        友人たちが彼女を呼ぶように、「マイレディ」と呼ばれる彼女は、心から真の淑女でありたいと願っていましたが、お金が性格の洗練を買うことはできないこと、地位が常に高貴さをもたらすわけではないこと、真の教養は外的な欠点にもかかわらず自らを示すことをまだ学ぶ必要がありました。
      
    

    
      
        “I want to ask a favor of you, Mamma,” Amy said, coming in with an important air one day.
        「ママ、お願いがあるの」と、ある日エイミーが重要そうな様子で入ってきた。
      
    

    
      
        “Well, little girl, what is it?” replied her mother, in whose eyes the stately young lady still remained ‘the baby’.
        「さて、小さな娘、何かしら？」と母親が答えた。彼女の目には、堂々とした若い淑女がまだ『赤ちゃん』のままだった。
      
    

    
      
        “Our drawing class breaks up next week, and before the girls separate for the summer, I want to ask them out here for a day.
        「来週、私たちのデッサンクラスが終わります。女の子たちが夏に別れる前に、彼女たちを1日招きたいのです。
      
      
        They are wild to see the river, sketch the broken bridge, and copy some of the things they admire in my book.
        彼女たちは川を見たがっていて、壊れた橋をスケッチし、私の本で気に入ったものを模写したいそうです。
      
      
        They have been very kind to me in many ways, and I am grateful, for they are all rich and I know I am poor, yet they never made any difference.”
        彼女たちは様々な面で私にとても親切でした。私は感謝しています。彼女たちは皆裕福で、私が貧しいことを知っていますが、彼女たちは決して違いを感じさせませんでした。」
      
    

    
      
        “Why should they?”
        「なぜ彼らがそうする必要があるの？」
      
      
        and Mrs. March put the question with what the girls called her ‘Maria Theresa air’.
        マーチ夫人はその質問を、娘たちが彼女の『マリア・テレジア風』と呼ぶ態度で投げかけた。
      
    

    
      
        “You know as well as I that it does make a difference with nearly everyone, so don’t ruffle up like a dear, motherly hen, when your chickens get pecked by smarter birds.
        「ほとんどの人にとっては違いがあることは、あなたも私もよく知っているでしょう。だから、賢い鳥につつかれたときに、お母さんのような可愛らしいめんどりがごわごわしないでください。
      
      
        The ugly duckling turned out a swan, you know.”
        ブスであったアヒルの子が最後には白鳥になったのはわかっているでしょう？」
      
      
        and Amy smiled without bitterness, for she possessed a happy temper and hopeful spirit.
        エイミーは苦しみを感じることなく微笑んだ。彼女は陽気な気質と希望に満ちた精神を持っていたからだ。
      
    

    
      
        Mrs. March laughed, and smoothed down her maternal pride as she asked, “Well, my swan, what is your plan?”
        マーチ夫人は笑いながら、母親としての誇りをなだめながら尋ねました。「さて、私の白鳥よ、あなたの計画は何ですか？」
      
    

    
      
        “I should like to ask the girls out to lunch next week, to take them for a drive to the places they want to see, a row on the river, perhaps, and make a little artistic fete for them.”
        「来週、女の子たちをランチに招待し、彼女たちが見たい場所へドライブに連れて行き、川でボートに乗ったり、彼女たちのために少し芸術的なお祭りを開きたいと思います」
      
    

    
      
        “That looks feasible.
        「それは実現可能そうだね。
      
      
        What do you want for lunch?
        昼食は何がいい？
      
      
        Cake, sandwiches, fruit, and coffee will be all that is necessary, I suppose?”
        ケーキ、サンドイッチ、フルーツ、コーヒーが必要なものだと思うけど？」
      
    

    
      
        “Oh, dear, no!
        「ああ、いいえ、そんなことはない！
      
      
        We must have cold tongue and chicken, French chocolate and ice cream, besides.
        私たちは冷たいタンとチキン、フレンチチョコレートとアイスクリームも用意しなければなりません。
      
      
        The girls are used to such things, and I want my lunch to be proper and elegant, though I do work for my living.”
        女の子たちはそういうものに慣れていて、私は自分の生計を立てるために働いているけれども、私の昼食は適切でエレガントであってほしいのです。」
      
    

    
      
        “How many young ladies are there?”, asked her mother, beginning to look sober.
        「若い女性は何人いるの？」と母が尋ね、真剣な表情になり始めた。
      
    

    
      
        “Twelve or fourteen in the class, but I dare say they won’t all come.”
        「クラスには12〜14人いますが、全員が来るとは限らないでしょう。」
      
    

    
      
        “Bless me, child, you will have to charter an omnibus to carry them about.”
        「おや、子よ、彼女たちを運ぶためにはオムニバスを借りねばならぬわ」
      
    

    
      
        “Why, Mother, how can you think of such a thing?
        「なんて、お母さん、そんなこと考えられるの？」
      
      
        Not more than six or eight will probably come, so I shall hire a beach wagon and borrow Mr. Laurence’s cherry-bounce.” (Hannah’s pronunciation of char-a-banc.)
        おそらく6人か8人くらいしか来ないでしょうから、私はビーチワゴンを借りて、ローレンスさんのチェリーバウンスを借りるつもりです」（ハンナがchar-a-bancと発音したもの）
      
    

    
      
        “All of this will be expensive, Amy.”
        「これはすべて高くつくわよ、エイミー。」
      
    

    
      
        “Not very. I’ve calculated the cost, and I’ll pay for it myself.”
        「あまり高くないわ。費用を計算したの。私が自分で払うから。」
      
    

    
      
        “Don’t you think, dear, that as these girls are used to such things, and the best we can do will be nothing new, that some simpler plan would be pleasanter to them, as a change if nothing more, and much better for us than buying or borrowing what we don’t need, and attempting a style not in keeping with our circumstances?”
        「愛しい、これらの女の子たちはそうしたことに慣れているので、私たちができる最善のことは何も新しいことではないと思わないかしら。彼女たちにとって、何もしないよりも変化としてより楽しい簡素な計画が良いと思いませんか。私たちにとっても、必要のないものを買ったり借りたりして、状況に合わないスタイルを試みるよりもずっと良いと思いませんか？」
      
    

    
      
        “If I can’t have it as I like, I don’t care to have it at all.
        「好きなようにできないなら、全くやりたくないわ。
      
      
        I know that I can carry it out perfectly well, if you and the girls will help a little, and I don’t see why I can’t if I’m willing to pay for it,” said Amy, with the decision which opposition was apt to change into obstinacy.
        私は、少し手伝ってもらえれば、完璧に実行できるとわかっているし、支払いをする覚悟があるなら、なぜできないのか見当もつかないわ」と、エイミーは言いました。彼女は、反対に対する決意がしばしば頑固さに変わることを知っていました。
      
    

    
      
        Mrs. March knew that experience was an excellent teacher, and when it was possible she left her children to learn alone the lessons which she would gladly have made easier, if they had not objected to taking advice as much as they did salts and senna.
        マーチ夫人は経験が優れた教師であることを知っており、可能な限り、子供たちに一人で学ぶ機会を与えました。子供たちは塩やセンナのようにアドバイスを受けることに反対しなければ、もっと簡単にしてあげたいと思っていたのです。
      
    

    
      
        “Very well, Amy, if your heart is set upon it, and you see your way through without too great an outlay of money, time, and temper, I’ll say no more.
        「よし、エイミー、もしあなたがそれに心を決めていて、お金や時間、気持ちをあまり使わずに進められると思うなら、もう何も言いません。
      
      
        Talk it over with the girls, and whichever way you decide, I’ll do my best to help you.”
        姉妹たちと話し合って、どちらに決めるにせよ、私は最善を尽くしてあなたを助けます」。
      
    

    
      
        “Thanks, Mother, you are always so kind.”
        「ありがとう、お母さん、いつも親切だわ」
      
      
        and away went Amy to lay her plan before her sisters.
        そしてエイミーは姉たちに計画を打ち明けるために去っていった。
      
    

    
      
        Meg agreed at once, and promised her aid, gladly offering anything she possessed, from her little house itself to her very best saltspoons.
        メグはすぐに同意し、喜んで自分の持ち物すべて、小さな家から最高の塩スプーンまで、援助すると約束した。
      
      
        But Jo frowned upon the whole project and would have nothing to do with it at first.
        しかし、ジョーはその計画全体をしかめっ面で見て、最初は何も関わりたがらなかった。
      
    

    
      
        “Why in the world should you spend your money, worry your family, and turn the house upside down for a parcel of girls who don’t care a sixpence for you?
        「一体なぜあなたはお金を使い、家族を心配させ、家をめちゃくちゃにする必要があるの？
      
      
        I thought you had too much pride and sense to truckle to any mortal woman just because she wears French boots and rides in a coupe,” said Jo, who, being called from the tragic climax of her novel, was not in the best mood for social enterprises.
        あなたがフランス製のブーツを履いてクーペに乗っているだけの女にへつらうほど、あなたは誇りと分別があると思っていたわ」と、小説の悲劇的なクライマックスから呼び出されたジョーは、社交的な活動には最悪の気分ではなかった。
      
    

    
      
        “I don’t truckle, and I hate being patronized as much as you do!” returned Amy indignantly, for the two still jangled when such questions arose.
        「私はごますりはしませんし、あなたと同じく、偉そうにされるのは嫌です！」とエイミーは憤慨して返した。このような問題が起こると、2人はまだ口論になることがあった。
      
      
        “The girls do care for me, and I for them, and there’s a great deal of kindness and sense and talent among them, in spite of what you call fashionable nonsense.
        「女の子たちは私のことを気にかけてくれるし、私も彼女たちのことを気にかけています。あなたが流行のナンセンスと呼ぶものにもかかわらず、彼女たちの間には多くの親切さや理性、才能があります。
      
      
        You don’t care to make people like you, to go into good society, and cultivate your manners and tastes.
        あなたは人々に自分を好きになってもらうことや、良い社交界に入ること、マナーや趣味を磨くことに興味がありません。
      
      
        I do, and I mean to make the most of every chance that comes.
        私はそうですし、やってくるすべてのチャンスを最大限に活かすつもりです。
      
      
        You can go through the world with your elbows out and your nose in the air, and call it independence, if you like.
        あなたは世界を肘を張って、鼻を高くして歩いていくことができます。独立と呼びたいならそれでいい。
      
      
        That’s not my way.”
        しかし、それは私のやり方ではありません」
      
    

    
      
        When Amy had whetted her tongue and freed her mind she usually got the best of it, for she seldom failed to have common sense on her side, while Jo carried her love of liberty and hate of conventionalities to such an unlimited extent that she naturally found herself worsted in an argument.
        エイミーが舌を立てて気持ちを解放すると、通常は最善の結果を得ることができた。彼女はほとんど常識を持っていることに失敗せず、一方、ジョーは自由を愛し、型にはまったことを嫌う気持ちを限りなく持っていたため、議論では自然と負けることが多かった。
      
      
        Amy’s definition of Jo’s idea of independence was such a good hit that both burst out laughing, and the discussion took a more amiable turn.
        エイミーがジョーの独立の考え方を的確に表現したため、2人は笑い出し、議論はより友好的な方向に向かった。
      
      
        Much against her will, Jo at length consented to sacrifice a day to Mrs. Grundy, and help her sister through what she regarded as ‘a nonsensical business’.
        ジョーは自分の意志に反して、ついにミセス・グランディに1日を犠牲にすることに同意し、姉妹が彼女が「馬鹿げた仕事」と考えるものを手伝うことになった。
      
    

    
      
        The invitations were sent, nearly all accepted, and the following Monday was set apart for the grand event.
        招待状が送られ、ほとんどの人が出席を承諾し、翌月曜日が盛大なイベントのために予約された。
      
      
        Hannah was out of humor because her week’s work was deranged, and prophesied that “ef the washin’ and ironin’ warn’t done reg’lar, nothin’ would go well anywheres”.
        ハンナは週の仕事が狂っていたため不機嫌だった。そして、「もし洗濯やアイロンがちゃんとできなかったら、どこでもうまくいかないだろう」と予言した。
      
      
        This hitch in the mainspring of the domestic machinery had a bad effect upon the whole concern, but Amy’s motto was ‘Nil desperandum’, and having made up her mind what to do, she proceeded to do it in spite of all obstacles.
        家庭の機械の主要部分に問題が生じ、全体に悪影響を及ぼしたが、エイミーのモットーは『絶望するな』であり、やるべきことを決めたら、彼女はすべての障害を乗り越えてそれを実行した。
      
      
        To begin with, Hannah’s cooking didn’t turn out well.
        まず最初に、ハンナの料理はうまくいかなかった。
      
      
        The chicken was tough, the tongue too salty, and the chocolate wouldn’t froth properly.
        鶏肉は固く、舌は塩辛すぎ、チョコレートはうまく泡立たなかった。
      
      
        Then the cake and ice cost more than Amy expected, so did the wagon, and various other expenses, which seemed trifling at the outset, counted up rather alarmingly afterward.
        そして、ケーキとアイスはエイミーの予想以上に高くついた。荷馬車も同様だった。最初は些細なように見えたさまざまな費用が、後でかなり驚くほどに積み上がった。
      
      
        Beth got a cold and took to her bed.
        ベスは風邪を引いて寝込んだ。
      
      
        Meg had an unusual number of callers to keep her at home, and Jo was in such a divided state of mind that her breakages, accidents, and mistakes were uncommonly numerous, serious, and trying.
        メグは異常な数の訪問者があり、家にいさせる必要があった。そしてジョーは心が揺れ動いており、彼女の壊れ物や事故、ミスは異常に多く、深刻で試練となった。
      
    

    
      
        If it was not fair on Monday, the young ladies were to come on Tuesday, an arrangement which aggravated Jo and Hannah to the last degree.
        月曜日が天気が悪かった場合、若い女性たちは火曜日に来ることになっており、これはジョーとハンナを最後の限界までイライラさせた。
      
      
        On Monday morning the weather was in that undecided state which is more exasperating than a steady pour.
        月曜日の朝、天気は安定しない状態で、一定の雨よりもイライラさせる状態だった。
      
      
        It drizzled a little, shone a little, blew a little, and didn’t make up its mind till it was too late for anyone else to make up theirs.
        少し霧雨が降り、少し日が差し、少し風が吹き、他の誰も決断するには遅すぎるまで、天気は決まらなかった。
      
      
        Amy was up at dawn, hustling people out of their beds and through their breakfasts, that the house might be got in order.
        エイミーは夜明けに起きて、人々をベッドから急がせ、朝食を済ませさせ、家が整頓されるようにした。
      
      
        The parlor struck her as looking uncommonly shabby, but without stopping to sigh for what she had not, she skillfully made the best of what she had, arranging chairs over the worn places in the carpet, covering stains on the walls with homemade statuary, which gave an artistic air to the room, as did the lovely vases of flowers Jo scattered about.
        リビングは彼女にとって非常にみすぼらしく見えたが、持っていないものを嘆くことなく、彼女は巧みに持っているものを最大限に活かし、カーペットの傷んだ部分に椅子を配置し、壁のシミを手作りの彫刻で隠し、部屋に芸術的な雰囲気を与えた。ジョーが散りばめた美しい花瓶と同様に。
      
    

    
      
        The lunch looked charming, and as she surveyed it, she sincerely hoped it would taste well, and that the borrowed glass, china, and silver would get safely home again.
        ランチは魅力的に見え、彼女がそれを眺めると、それが美味しくなることを心から願い、借りたグラスやチャイナ、シルバーが無事に帰宅することを願った。
      
      
        The carriages were promised, Meg and Mother were all ready to do the honors, Beth was able to help Hannah behind the scenes, Jo had engaged to be as lively and amiable as an absent mind, and aching head, and a very decided disapproval of everybody and everything would allow, and as she wearily dressed, Amy cheered herself with anticipations of the happy moment when, lunch safely over, she should drive away with her friends for an afternoon of artistic delights, for the ‘cherry bounce’ and the broken bridge were her strong points.
        馬車は約束され、メグと母親は全ての準備が整っていて、ベスはハンナを裏方で手伝うことができ、ジョーは不在の心と痛む頭と、誰も何もが許す限りに明るく親しみやすい存在であることを約束し、そして彼女は疲れ果てながら着飾る中、ランチが無事終わった後、友達と一緒に芸術的な楽しみの午後を過ごす幸せな瞬間を予想して、『チェリーバウンス』と壊れた橋が彼女の強みだった。
      
    

    
      
        Then came the hours of suspense, during which she vibrated from parlor to porch, while public opinion varied like the weathercock.
        そして、緊張の時がやってきた。彼女は居間からポーチへと揺れ動きながら、世間の意見は風見鶏のように変化していた。
      
      
        A smart shower at eleven had evidently quenched the enthusiasm of the young ladies who were to arrive at twelve, for nobody came, and at two the exhausted family sat down in a blaze of sunshine to consume the perishable portions of the feast, that nothing might be lost.
        11時にスマートなにわか雨が降り、12時に到着するはずだった若い女性たちの熱意は明らかに冷めてしまったようで、誰も来なかった。そして2時になると、疲れ果てた家族は日差しの中で座り、祝宴の傷みやすい部分を消費し始めた。何も無駄にならないように。
      
    

    
      
        “No doubt about the weather today, they will certainly come, so we must fly round and be ready for them,” said Amy, as the sun woke her next morning.
        「今日の天気については疑いの余地はないわ。彼らは確実に来るから、私たちは急いで準備を整えなくちゃ」と、翌朝太陽に目を覚ましたエイミーが言った。
      
      
        She spoke briskly, but in her secret soul she wished she had said nothing about Tuesday, for her interest like her cake was getting a little stale.
        彼女は元気よく話したが、心の奥では火曜日のことを何も言わなければよかったと思っていた。なぜなら、彼女の興味はケーキと同じくらい古びてきていたからだ。
      
    

    
      
        “I can’t get any lobsters, so you will have to do without salad today,” said Mr. March, coming in half an hour later, with an expression of placid despair.
        「ロブスターが手に入らないから、今日はサラダなしで我慢してもらわないといけないな」と、マーチ氏が半時間後に静かな絶望の表情で言った。
      
    

    
      
        “Use the chicken then, the toughness won’t matter in a salad,” advised his wife.
        「じゃあ鶏肉を使いなさい。サラダに入れれば、固さは問題ないわ」と彼の妻がアドバイスした。
      
    

    
      
        “Hannah left it on the kitchen table a minute, and the kittens got at it.
        「ハンナがそれを台所のテーブルに置いたままにして、子猫たちがそれにかかった。
      
      
        I’m very sorry, Amy,” added Beth, who was still a patroness of cats.
        「ごめんなさい、エイミー」とベスが付け加えた。彼女はまだ猫の保護者だった。
      
    

    
      
        “Then I must have a lobster, for tongue alone won’t do,” said Amy decidedly.
        「じゃあ、私はロブスターが必要だわ。舌だけでは物足りないもの」とエイミーは断言した。
      
    

    
      
        “Shall I rush into town and demand one?”
        「私が町に駆け込んで一つ要求してこようか？」
      
      
        asked Jo, with the magnanimity of a martyr.
        と、殉教者の寛大さでジョーが尋ねた。
      
    

    
      
        “You’d come bringing it home under your arm without any paper, just to try me.
        「紙もないで腕の下に抱えて帰ってくるんでしょ、私を試すために。」
      
      
        I’ll go myself,” answered Amy, whose temper was beginning to fail.
        「私が行くわ」とエイミーは答えた。彼女の気持ちがだんだんと揺らぎ始めていた。
      
    

    
      
        Shrouded in a thick veil and armed with a genteel traveling basket, she departed, feeling that a cool drive would soothe her ruffled spirit and fit her for the labors of the day.
        厚いベールに身を包み、上品な旅行かごを持ち、彼女は出発した。涼しいドライブが彼女の荒れた心を落ち着かせ、その日の労働に適していると感じていた。
      
      
        After some delay, the object of her desire was procured, likewise a bottle of dressing to prevent further loss of time at home, and off she drove again, well pleased with her own forethought.
        いくらかの遅れの後、彼女の望みの品が手に入れられた。同様に、家でのさらなる時間の損失を防ぐためのドレッシングの瓶も手に入れ、再び車を走らせた。自分の先見の明に満足していた。
      
    

    
      
        As the omnibus contained only one other passenger, a sleepy old lady, Amy pocketed her veil and beguiled the tedium of the way by trying to find out where all her money had gone to.
        オムニバスには眠そうな老婦人を含む他の乗客はいなかったので、エイミーはベールをしまい込み、自分のお金がどこに消えたのかを探ることで道中の退屈を紛らわせた。
      
      
        So busy was she with her card full of refractory figures that she did not observe a newcomer, who entered without stopping the vehicle, till a masculine voice said, “Good morning, Miss March,” and, looking up, she beheld one of Laurie’s most elegant college friends.
        エイミーは手強い数字がいっぱい書かれたカードに夢中になっていたため、車両を停めずに乗り込んできた新人に気づかなかった。男性の声が「おはようございます、マーチさん」と言うまで、そして上を見上げると、ローリーの最も優雅な大学の友人の1人がいるのを見つけた。
      
      
        Fervently hoping that he would get out before she did, Amy utterly ignored the basket at her feet, and congratulating herself that she had on her new traveling dress, returned the young man’s greeting with her usual suavity and spirit.
        彼女よりも先に彼が降りてくれることを切に願いながら、エイミーは足元のバスケットを完全に無視し、新しい旅行用のドレスを着ていることを自画自賛しながら、若者の挨拶にいつもの上品さと元気を持って応じた。
      
    

    
      
        They got on excellently, for Amy’s chief care was soon set at rest by learning that the gentleman would leave first, and she was chatting away in a peculiarly lofty strain, when the old lady got out.
        二人は素晴らしい調子でやっていた。エイミーの最大の心配事は、その紳士が最初に降りることを知って安心したため、彼女は高慢な口調で話していた。
      
      
        In stumbling to the door, she upset the basket, and—oh horror!—the lobster, in all its vulgar size and brilliancy, was revealed to the highborn eyes of a Tudor!
        ドアにつまずいた際、彼女はバスケットをひっくり返し、そして―ああ、恐怖！―その下品な大きさと輝きを持つロブスターが、トゥーダー家の高貴な目に晒されてしまった！
      
    

    
      
        “By Jove, she’s forgotten her dinner!” cried the unconscious youth, poking the scarlet monster into its place with his cane, and preparing to hand out the basket after the old lady.
        「まさか、彼女は夕食を忘れたんだ！」と無邪気な若者が叫び、杖で赤い怪物を元の場所に突き戻し、老婦人の後にバスケットを手渡す準備をしていた。
      
    

    
      
        “Please don’t—it’s—it’s mine,” murmured Amy, with a face nearly as red as her fish.
        「やめてください。これ、これは私のものです」と、エイミーはつぶやいた。顔は、魚と同じくらい赤くなっていた。
      
    

    
      
        “Oh, really, I beg pardon.
        「ああ、本当に、申し訳ありません。
      
      
        It’s an uncommonly fine one, isn’t it?” said Tudor, with great presence of mind, and an air of sober interest that did credit to his breeding.
        それは非常に素晴らしいものですね？」とトゥーダーは言い、彼の教養に光を当てるほどの大きな機知と、真面目な興味深さの雰囲気を持って。
      
    

    
      
        Amy recovered herself in a breath, set her basket boldly on the seat, and said, laughing, “Don’t you wish you were to have some of the salad he’s going to make, and to see the charming young ladies who are to eat it?”
        エイミーは一息ついて立ち直り、大胆にバスケットを席に置き、笑いながら言った。「彼が作るサラダの一部を食べられたらいいですね。そして、それを食べる魅力的な若い女性たちを見られたらいいですね？」
      
    

    
      
        Now that was tact, for two of the ruling foibles of the masculine mind were touched.
        それは takt だった。男性の心理の支配的な弱点の2つが触れられたのだ。
      
      
        The lobster was instantly surrounded by a halo of pleasing reminiscences, and curiosity about ‘the charming young ladies’ diverted his mind from the comical mishap.
        そのロブスターはすぐに心地よい思い出の光輪に囲まれ、『魅力的な若い女性たち』に対する好奇心が、彼の心をその滑稽な出来事からそらした。
      
    

    
      
        “I suppose he’ll laugh and joke over it with Laurie, but I shan’t see them, that’s a comfort,” thought Amy as Tudor bowed and departed.
        「おそらく彼はローリーと一緒にそれを笑い飛ばして冗談を言うでしょうが、私は彼らに会わないでしょう、それが唯一の救いです」とエイミーは考えました。トゥーダーがお辞儀をして去っていくのを見て。
      
    

    
      
        She did not mention this meeting at home (though she discovered that, thanks to the upset, her new dress was much damaged by the rivulets of dressing that meandered down the skirt), but went through with the preparations which now seemed more irksome than before, and at twelve o’clock all was ready again.
        彼女は家でこの出来事について言及しませんでした（しかし、彼女はひっくり返りのせいで、新しいドレスがスカートを伝って流れるドレッシングで大きく損傷していることに気づきました）。しかし、以前よりもっと厄介に思える準備を進め、12時にはすべてが再び準備されました。
      
      
        Feeling that the neighbors were interested in her movements, she wished to efface the memory of yesterday’s failure by a grand success today, so she ordered the ‘cherry bounce’, and drove away in state to meet and escort her guests to the banquet.
        近所の人々が彼女の動きに興味を持っていると感じ、昨日の失敗の記憶を今日の大成功で消し去りたいと思い、彼女は『チェリーバウンス』を注文し、客を宴会に案内するために華やかに出発しました。
      
    

    
      
        “There’s the rumble, they’re coming!
        「ゴロゴロ音がする、彼らが来るわ！
      
      
        I’ll go onto the porch and meet them.
        私はポーチに出て彼らを迎えるわ。
      
      
        It looks hospitable, and I want the poor child to have a good time after all her trouble,” said Mrs. March, suiting the action to the word.
        「おもてなしの雰囲気ね、そしてその可哀想な子に、彼女の苦労の後に楽しい時間を過ごしてもらいたいわ」とマーチ夫人は言いながら、その言葉に合わせて行動した。
      
      
        But after one glance, she retired, with an indescribable expression, for looking quite lost in the big carriage, sat Amy and one young lady.
        しかし、一目見ると、彼女は言葉にできない表情で退いた。大きな馬車の中で、エイミーと若い女性がまるで迷子のように座っていたからだ。
      
    

    
      
        “Run, Beth, and help Hannah clear half the things off the table.
        「ベス、ハンナに手伝ってもらって、テーブルの半分のものを片付けて。
      
      
        It will be too absurd to put a luncheon for twelve before a single girl,” cried Jo, hurrying away to the lower regions, too excited to stop even for a laugh.
        12人分の昼食を1人の女の子の前に出すのはあまりにばかげているわ」とジョーが叫び、笑いを止めるほど興奮していて、下の階に急いで行った。
      
    

    
      
        In came Amy, quite calm and delightfully cordial to the one guest who had kept her promise.
        エイミーが入ってきた。彼女は約束を守った唯一の客に対して非常に落ち着いて親切だった。
      
      
        The rest of the family, being of a dramatic turn, played their parts equally well, and Miss Eliott found them a most hilarious set, for it was impossible to control entirely the merriment which possessed them.
        家族の残りの人々は劇的な性格で、それぞれが役を見事に演じ、エリオットさんは彼らを非常に面白い一団だと感じた。彼らを完全に抑えることは不可能だった。
      
      
        The remodeled lunch being gaily partaken of, the studio and garden visited, and art discussed with enthusiasm, Amy ordered a buggy (alas for the elegant cherry-bounce), and drove her friend quietly about the neighborhood till sunset, when ‘the party went out’.
        楽しくいただかれたリフォームされた昼食、スタジオや庭の見学、熱心に語られた芸術。エイミーはバギーを注文し（優雅なチェリーバウンスに哀しみを覚えつつ）、友人を静かに近所を回り、日没まで過ごした。そして「パーティーは終わった」。
      
    

    
      
        As she came walking in, looking very tired but as composed as ever, she observed that every vestige of the unfortunate fete had disappeared, except a suspicious pucker about the corners of Jo’s mouth.
        彼女が歩いて入ってくると、非常に疲れているように見えたが、相変わらず落ち着いていた。そして、不運なお祭りの痕跡はすべて消えていることに気づいたが、ジョーの口元には怪しい皺が残っているのを見つけた。
      
    

    
      
        “You’ve had a loverly afternoon for your drive, dear,” said her mother, as respectfully as if the whole twelve had come.
        「ドライブ中、素敵な午後を過ごしたわね、親愛なる」と母は言った。まるで12人全員が一緒に来たかのように、敬意を込めて。
      
    

    
      
        “Miss Eliott is a very sweet girl, and seemed to enjoy herself, I thought,” observed Beth, with unusual warmth.
        「エリオットさんはとても素敵な女の子で、楽しんでいるように見えました」とベスは異例の温かさで述べました。
      
    

    
      
        “Could you spare me some of your cake?
        「あなたのケーキを少し分けてくれませんか？
      
      
        I really need some, I have so much company, and I can’t make such delicious stuff as yours,” asked Meg soberly.
        本当に必要なんです。たくさんのお客様がいるので、あなたのようなおいしいものは作れないんです」と、メグは真剣な表情で尋ねました。
      
    

    
      
        “Take it all. I’m the only one here who likes sweet things, and it will mold before I can dispose of it,” answered Amy, thinking with a sigh of the generous store she had laid in for such an end as this.
        「全部持っていって。私以外、甘いもの好きな人がいないし、私が処分する前にカビるだろうから」と、エイミーはため息をつきながら答えた。こんな結末になるとは思ってもみなかった、と彼女は気前よく買い込んだお菓子のことを考えた。
      
    

    
      
        “It’s a pity Laurie isn’t here to help us,”
        「ロリーがここにいて手伝ってくれないのは残念だわ」と
      
      
        began Jo, as they sat down to ice cream and salad for the second time in two days.
        ジョーが言い始めた。彼らが2日間で2度目のアイスクリームとサラダを食べるために席に着いたときに。
      
    

    
      
        A warning look from her mother checked any further remarks, and the whole family ate in heroic silence, till Mr. March mildly observed, “salad was one of the favorite dishes of the ancients, and Evelyn...”
        母親からの警告の視線がさらなる発言を抑え、家族全員が英雄的な沈黙の中で食事を続けた。やがてマーチ氏が穏やかに述べた。「サラダは古代人の好物の一つであり、エヴリン...」
      
      
        Here a general explosion of laughter cut short the ‘history of salads’, to the great surprise of the learned gentleman.
        ここで一般的な笑い声が『サラダの歴史』を打ち切り、学者の方々を大いに驚かせた。
      
    

    
      
        “Bundle everything into a basket and send it to the Hummels. Germans like messes. I’m sick of the sight of this, and there’s no reason you should all die of a surfeit because I’ve been a fool,” cried Amy, wiping her eyes.
        「すべてをかごに詰め込んでハンメル家に送って。ドイツ人は乱雑なものが好きだから。私はこの光景にうんざりしているし、私が愚かだったからといって、あなたたちが飽食で死ぬ理由はないわ」と、アミーは目を拭いながら叫んだ。
      
    

    
      
        “I thought I should have died when I saw you two girls rattling about in the what-you-call-it, like two little kernels in a very big nutshell, and Mother waiting in state to receive the throng,” sighed Jo, quite spent with laughter.
        「あの二人が何とかって言うあれでガタガタ騒いでいるのを見たとき、まるで大きな木の実の中の小さな種のようで、母さんが人々を迎えるのを待っているのを見たとき、私は死ぬかと思いました」と、ジョーは笑い疲れてため息をついた。
      
    

    
      
        “I’m very sorry you were disappointed, dear, but we all did our best to satisfy you,” said Mrs. March, in a tone full of motherly regret.
        「残念な思いをさせてしまってごめんなさい、大事な人よ。でも、私たちは皆、あなたを満足させるために最善を尽くしたわ」とマーチ夫人は母親らしい後悔のこもった口調で言った。
      
    

    
      
        “I am satisfied. I’ve done what I undertook, and it’s not my fault that it failed. I comfort myself with that,” said Amy with a little quiver in her voice.
        「私は満足しています。私が引き受けたことをやり遂げたので、それが失敗したのは私のせいではありません。それで自分を慰めています」とエイミーは声に震えを感じながら言った。
      
      
        “I thank you all very much for helping me, and I’ll thank you still more if you won’t allude to it for a month, at least.”
        「私を助けてくれて本当にありがとうございます。そして、せめて1か月はそれに触れないでいてくれたら、もっと感謝します」と続けた。
      
    

    
      
        No one did for several months, but the word ‘fete’ always produced a general smile, and Laurie’s birthday gift to Amy was a tiny coral lobster in the shape of a charm for her watch guard.
        数ヶ月間誰もしなかったが、「祭り」という言葉はいつも一般的な笑いを引き起こし、ローリーがアミーに贈った誕生日のプレゼントは、彼女の時計のガードにつけるチャームの形をした小さな珊瑚色のロブスターだった。
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        Fortune suddenly smiled upon Jo, and dropped a good luck penny in her path.
        運命は突然ジョーに微笑み、幸運のペニーを彼女の道に落とした。
      
      
        Not a golden penny, exactly, but I doubt if half a million would have given more real happiness then did the little sum that came to her in this wise.
        正確には金のペニーではないが、半百万ドルでもこの小さな額が彼女にもたらした真の幸福を上回るものはないと思う。
      
    

    
      
        Every few weeks she would shut herself up in her room, put on her scribbling suit, and ‘fall into a vortex’, as she expressed it, writing away at her novel with all her heart and soul, for till that was finished she could find no peace.
        数週間ごとに、彼女は自分を部屋に閉じ込め、執筆用の服を着用し、自らが表現するように『渦に落ちる』と、心を込めて小説を書き続け、それが終わるまで彼女は平穏を見いだせなかった。
      
      
        Her ‘scribbling suit’ consisted of a black woolen pinafore on which she could wipe her pen at will, and a cap of the same material, adorned with a cheerful red bow, into which she bundled her hair when the decks were cleared for action.
        彼女の『執筆用の服』は、自由にペンを拭ける黒いウールの前掛けと、陽気な赤いリボンが飾られた同じ素材の帽子で構成されており、行動の準備が整ったときに髪をまとめるために使用していた。
      
      
        This cap was a beacon to the inquiring eyes of her family, who during these periods kept their distance, merely popping in their heads semi-occasionally to ask, with interest, “Does genius burn, Jo?”
        この帽子は、家族の探究心を引き付けるものであり、これらの期間中、家族は距離を置いており、時折頭を出して興味深く尋ねるだけで、「ジョー、天才は燃えているの？」と。
      
      
        They did not always venture even to ask this question, but took an observation of the cap, and judged accordingly.
        彼らはいつもこの質問をする勇気を持たず、帽子を観察し、それに応じて判断した。
      
      
        If this expressive article of dress was drawn low upon the forehead, it was a sign that hard work was going on, in exciting moments it was pushed rakishly askew, and when despair seized the author it was plucked wholly off, and cast upon the floor.
        この表現豊かな衣服が額に引き下げられていると、それは一生懸命働いている印だった。興奮する瞬間には、ずれているように押され、作家が絶望に襲われると、完全に取り外され、床に投げられた。
      
      
        At such times the intruder silently withdrew, and not until the red bow was seen gaily erect upon the gifted brow, did anyone dare address Jo.
        そのような時には、侵入者は静かに退いていき、天才的な額に陽気な赤いリボンが見られるまで、誰もジョーに話しかける勇気を持たなかった。
      
    

    
      
        She did not think herself a genius by any means, but when the writing fit came on, she gave herself up to it with entire abandon, and led a blissful life, unconscious of want, care, or bad weather, while she sat safe and happy in an imaginary world, full of friends almost as real and dear to her as any in the flesh.
        彼女は決して自分を天才だとは思っていなかったが、執筆の衝動が訪れると、彼女はそれに身を任せ、全てを忘れて至福の生活を送った。欲望や心配、悪天候を意識せず、架空の世界で安全で幸せに過ごし、肉体の友達と同じくらい現実的で愛おしい友達に囲まれていた。
      
      
        Sleep forsook her eyes, meals stood untasted, day and night were all too short to enjoy the happiness which blessed her only at such times, and made these hours worth living, even if they bore no other fruit.
        眠りは彼女の目を離れ、食事は口にされず、昼も夜も、この幸福を楽しむにはあまりにも短すぎた。これらの時間は他に何も生み出さなくても、生きる価値のあるものにしてくれた。
      
      
        The divine afflatus usually lasted a week or two, and then she emerged from her ‘vortex’, hungry, sleepy, cross, or despondent.
        神聖な霊感は通常1週間から2週間続き、その後、彼女は飢えたり眠かったり、不機嫌だったり、意気消沈していた。
      
    

    
      
        She was just recovering from one of these attacks when she was prevailed upon to escort Miss Crocker to a lecture, and in return for her virtue was rewarded with a new idea.
        ジョーは、そのような発作から回復しようとしていたとき、クロッカーさんを講義に案内するよう説得され、その美徳の報酬として新しいアイデアを手に入れた。
      
      
        It was a People’s Course, the lecture on the Pyramids, and Jo rather wondered at the choice of such a subject for such an audience, but took it for granted that some great social evil would be remedied or some great want supplied by unfolding the glories of the Pharaohs to an audience whose thoughts were busy with the price of coal and flour, and whose lives were spent in trying to solve harder riddles than that of the Sphinx.
        それは人々のための講座であり、ピラミッドに関する講義だった。ジョーは、そのような聴衆に対してそのようなテーマが選ばれたことに少し驚いたが、ファラオの栄光を解き明かすことで、石炭や小麦粉の価格に忙しい聴衆によって、何か偉大な社会的悪が解決されるか、何か偉大な欲求が満たされるということを当然のことと考えた。
      
    

    
      
        They were early, and while Miss Crocker set the heel of her stocking, Jo amused herself by examining the faces of the people who occupied the seat with them.
        彼らは早く到着し、クロッカーさんが靴下のかかとを修正している間、ジョーは一緒に座っている人々の顔を観察して楽しんだ。
      
      
        On her left were two matrons, with massive foreheads and bonnets to match, discussing Women’s Rights and making tatting.
        彼女の左には、巨大な額とそれに見合った帽子を被った2人の主婦がおり、女性の権利について話し合いながらタティングをしていた。
      
      
        Beyond sat a pair of humble lovers, artlessly holding each other by the hand, a somber spinster eating peppermints out of a paper bag, and an old gentleman taking his preparatory nap behind a yellow bandanna.
        その向こうには、謙虚な恋人たちが手をつないで座り、陰気な独身女性が紙袋からペパーミントを食べ、黄色いバンダナの後ろで年老いた紳士が仮眠をとっていた。
      
      
        On her right, her only neighbor was a studious looking lad absorbed in a newspaper.
        彼女の右には、新聞に夢中になっている真面目そうな若者が唯一の隣人だった。
      
    

    
      
        It was a pictorial sheet, and Jo examined the work of art nearest her, idly wondering what fortuitous concatenation of circumstances needed the melodramatic illustration of an Indian in full war costume, tumbling over a precipice with a wolf at his throat, while two infuriated young gentlemen, with unnaturally small feet and big eyes, were stabbing each other close by, and a disheveled female was flying away in the background with her mouth wide open.
        それは挿絵のシートだった。ジョーは自分の近くの芸術作品を調べ、偶然の連鎖がどのような劇画的なインディアンの戦闘服を身にまとい、崖から転落し、喉に狼をかけられている様子を描く必要があったのか、とぼんやりと考えていた。その間、2人の怒り狂った若い紳士が近くでお互いを刺し、乱れた女性が口を大きく開けて背景で飛び去っているのが見えた。
      
      
        Pausing to turn a page, the lad saw her looking and, with boyish good nature offered half his paper, saying bluntly, “want to read it? That’s a first-rate story.”
        ページをめくるのを一時停止して、その少年は彼女が見ているのを見て、少年らしい親切心で半分の新聞を差し出し、「読みたい？ これは最高のストーリーだよ」と率直に言った。
      
    

    
      
        Jo accepted it with a smile, for she had never outgrown her liking for lads, and soon found herself involved in the usual labyrinth of love, mystery, and murder, for the story belonged to that class of light literature in which the passions have a holiday, and when the author’s invention fails, a grand catastrophe clears the stage of one half the dramatis personae, leaving the other half to exult over their downfall.
        ジョーは笑顔でそれを受け取った。彼女は未だに少年たちが好きで、愛、謎、殺人の通常の迷宮に巻き込まれることになった。物語は情熱が休暇を楽しむ軽文学の一種に属しており、作者の創造力が失敗すると、壮大な大惨事が登場人物の半分を舞台から追い出し、残りの半分が彼らの没落を喜ぶことになる。
      
    

    
      
        “Prime, isn’t it?”, asked the boy, as her eye went down the last paragraph of her portion.
        「最高だろ？」と少年が尋ねた。ジョーは自分の部分の最後の段落を読み終えると。
      
    

    
      
        “I think you and I could do as well as that if we tried,” returned Jo, amused at his admiration of the trash.
        「私たちも頑張ればあのくらいのことはできると思うわ」とジョーは答え、そのくだらないものへの彼の感嘆に笑っていた。
      
    

    
      
        “I should think I was a pretty lucky chap if I could. She makes a good living out of such stories, they say.” and he pointed to the name of Mrs. S.L.A.N.G. Northbury, under the title of the tale.
        「私も、そんな話を書いて生計を立てられたら、幸運な男だと思いますよ。彼女はこのような物語で生計を立てていると言われています」と、彼は話し、物語の題名の下にあるMrs. S.L.A.N.G. Northburyの名前を指さした。
      
    

    
      
        “Do you know her?”, asked Jo, with sudden interest.
        「彼女を知ってるの？」とジョーが突然興味深そうに尋ねた。
      
    

    
      
        “No, but I read all her pieces, and I know a fellow who works in the office where this paper is printed.”
        「いいえ、でも私は彼女の作品を全て読んでいて、この新聞が印刷されているオフィスで働いている人を知っています。」
      
    

    
      
        “Do you say she makes a good living out of stories like this?”
        「彼女はこのような物語で生計を立てていると言うのですか？」
      
      
        and Jo looked more respectfully at the agitated group and thickly sprinkled exclamation points that adorned the page.
        ジョーは、そのページを飾る興奮したグループや厚く散りばめられた感嘆符をより尊敬して見つめた。
      
    

    
      
        “Guess she does!
        「やっぱりそうなんだよね！
      
      
        She knows just what folks like, and gets paid well for writing it.”
        彼女は人々が好きなものをよく知っていて、それを書くことでよく報酬を得ているんだ。」
      
    

    
      
        Here the lecture began, but Jo heard very little of it, for while Professor Sands was prosing away about Belzoni, Cheops, scarabei, and hieroglyphics, she was covertly taking down the address of the paper, and boldly resolving to try for the hundred-dollar prize offered in its columns for a sensational story.
        ここで講義が始まったが、ジョーはほとんど聞いていなかった。サンズ教授がベルゾーニ、ケオプス、スカラベ、ヒエログリフについてつまらない話をしている間、彼女はこっそりとその新聞の住所を書き留め、大胆にも、センセーショナルな物語に対してそのコラムで提供されている100ドルの賞金に挑戦することを決意した。
      
      
        By the time the lecture ended and the audience awoke, she had built up a splendid fortune for herself (not the first founded on paper), and was already deep in the concoction of her story, being unable to decide whether the duel should come before the elopement or after the murder.
        講義が終わり、聴衆が目を覚ました頃には、彼女は立派な財産を築いていた（最初ではないが、紙の上に築かれたもの）。そして、彼女は既に物語の創作に没頭しており、決闘が逃避行の前に来るべきか、それとも殺人の後に来るべきかを決められずにいた。
      
    

    
      
        She said nothing of her plan at home, but fell to work next day, much to the disquiet of her mother, who always looked a little anxious when ‘genius took to burning’.
        彼女は家では計画について何も言わず、翌日仕事に取り掛かった。その様子に母は不安そうな表情を見せ、いつも『天才が燃え出すと』少し心配そうにしていた。
      
      
        Jo had never tried this style before, contenting herself with very mild romances for The Spread Eagle.
        ジョーはこれまでこのスタイルを試したことがなく、『スプレッド・イーグル』向けに非常に穏やかなロマンス小説に満足していた。
      
      
        Her experience and miscellaneous reading were of service now, for they gave her some idea of dramatic effect, and supplied plot, language, and costumes.
        彼女の経験と雑多な読書は今役に立った。それらは彼女に劇的効果のアイデアを与え、プロット、言語、衣装を提供してくれた。
      
      
        Her story was as full of desperation and despair as her limited acquaintance with those uncomfortable emotions enabled her to make it, and having located it in Lisbon, she wound up with an earthquake, as a striking and appropriate denouement.
        彼女の物語は、限られた感情の経験からそれを作り上げることができたほど、絶望と絶望に満ちていた。リスボンを舞台にし、劇的かつ適切な結末として地震で締めくくった。
      
      
        The manuscript was privately dispatched, accompanied by a note, modestly saying that if the tale didn’t get the prize, which the writer hardly dared expect, she would be very glad to receive any sum it might be considered worth.
        原稿は密かに送られ、手紙が添えられた。その手紙には、もし物語が賞を受賞しなかった場合（作者がほとんど期待していない賞）、作者はそれが価値があると考えられる任意の金額を受け取ることを非常に喜ぶだろうと謙遜して書かれていた。
      
    

    
      
        Six weeks is a long time to wait, and a still longer time for a girl to keep a secret, but Jo did both, and was just beginning to give up all hope of ever seeing her manuscript again, when a letter arrived which almost took her breath away, for on opening it, a check for a hundred dollars fell into her lap.
        六週間も待つのは長いし、秘密を守るのは少女にとってはもっと長い時間だが、ジョーはその両方をやり遂げ、原稿をもう二度と見ることはないと諦めかけていたところ、手紙が届いた。手紙を開けると、100ドルの小切手が彼女の膝に落ちた。
      
      
        For a minute she stared at it as if it had been a snake, then she read her letter and began to cry.
        彼女はそれを蛇だと思うかのように1分間見つめた後、手紙を読んで泣き始めた。
      
      
        If the amiable gentleman who wrote that kindly note could have known what intense happiness he was giving a fellow creature, I think he would devote his leisure hours, if he has any, to that amusement, for Jo valued the letter more than the money, because it was encouraging, and after years of effort it was so pleasant to find that she had learned to do something, though it was only to write a sensation story.
        その親切な手紙を書いた紳士が、自分がどれほどの喜びを他の人に与えているかを知っていたら、もし余暇があればその楽しみに時間を割いていただろう。ジョーはお金よりも手紙を大切に思っていた。それは励みになるものであり、何年もの努力の末、何かを学べたことが嬉しかった。たとえそれがセンセーションストーリーを書くことだけであっても。
      
    

    
      
        A prouder young woman was seldom seen than she, when, having composed herself, she electrified the family by appearing before them with the letter in one hand, the check in the other, announcing that she had won the prize.
        彼女ほど誇らしい若い女性はめったにいない。自分を取り戻した後、手紙を片手に、小切手をもう一方の手に持って家族の前に現れ、賞を獲得したことを告げると、家族を感動させた。
      
      
        Of course there was a great jubilee, and when the story came everyone read and praised it, though after her father had told her that the language was good, the romance fresh and hearty, and the tragedy quite thrilling, he shook his head, and said in his unworldly way...
        もちろん、大いに祝福があり、物語が出回ると、誰もがそれを読んで褒めた。しかし、父親が言語が良く、ロマンスが新鮮で心温まり、悲劇が非常にスリリングだと伝えた後、彼は首を振り、世俗的でない彼自身のやり方で言った...
      
    

    
      
        “You can do better than this, Jo.
        「ジョー、これよりもっといいことができるわ。
      
      
        Aim at the highest, and never mind the money.”
        最高を目指して、お金のことは気にしないで。」
      
    

    
      
        “I think the money is the best part of it.
        「お金が一番の魅力だと思うわ。
      
      
        What will you do with such a fortune?” asked Amy, regarding the magic slip of paper with a reverential eye.
        そんな大金、どうするつもり？」エイミーが畏敬の眼差しでその魔法の紙片を見つめながら尋ねた。
      
    

    
      
        “Send Beth and Mother to the seaside for a month or two,” answered Jo promptly.
        「ベスと母を1、2ヶ月海辺に送りなさい」とジョーは即座に答えた。
      
    

    
      
        To the seaside they went, after much discussion, and though Beth didn’t come home as plump and rosy as could be desired, she was much better, while Mrs. March declared she felt ten years younger.
        長い議論の末、彼らは海辺に向かった。ベスは帰宅して望むほどふくよかでピンク色になることはなかったが、かなり元気になっていた。一方、マーチ夫人は10歳若返った気分だと宣言した。
      
      
        So Jo was satisfied with the investment of her prize money, and fell to work with a cheery spirit, bent on earning more of those delightful checks.
        そのため、ジョーは賞金の投資に満足し、陽気な気持ちで仕事に取り組み、さらにその楽しい小切手を稼ぐことに意欲を燃やした。
      
      
        She did earn several that year, and began to feel herself a power in the house, for by the magic of a pen, her ‘rubbish’ turned into comforts for them all.
        その年、彼女はいくつかの小切手を稼ぎ、家の中で力を持っていると感じ始めた。ペンの魔法によって、彼女の“がらくた”は彼ら全員の快適さに変わった。
      
      
        The Duke’s Daughter paid the butcher’s bill, A Phantom Hand put down a new carpet, and the Curse of the Coventrys proved the blessing of the Marches in the way of groceries and gowns.
        公爵の娘が肉屋の請求書を支払い、幽霊の手が新しいカーペットを敷き、コベントリー家の呪いは、食料品やガウンの面でマーチ家にとっての恵みとなった。
      
    

    
      
        Wealth is certainly a most desirable thing, but poverty has its sunny side, and one of the sweet uses of adversity is the genuine satisfaction which comes from hearty work of head or hand, and to the inspiration of necessity, we owe half the wise, beautiful, and useful blessings of the world.
        富は確かに非常に望ましいものですが、貧困にも良い面があります。逆境の甘い使い道の1つは、心からの頭や手の仕事から生まれる本当の満足感です。必要性からのインスピレーションに、世界の賢明で美しい、そして有益な恩恵の半分を負っています。
      
      
        Jo enjoyed a taste of this satisfaction, and ceased to envy richer girls, taking great comfort in the knowledge that she could supply her own wants, and need ask no one for a penny.
        ジョーはこの満足感を味わい、より裕福な女の子を羨ましがることをやめ、自分の欲しいものを自分で賄えることを知って大きな安心を感じました。そして、誰にも一文たりとも頼る必要がないということに喜びを見出しました。
      
    

    
      
        Little notice was taken of her stories, but they found a market, and encouraged by this fact, she resolved to make a bold stroke for fame and fortune.
        彼女の物語にはあまり注目されませんでしたが、市場を見つけ、この事実に励まされて、彼女は名声と財産のために大胆な一手を打つことを決意しました。
      
      
        Having copied her novel for the fourth time, read it to all her confidential friends, and submitted it with fear and trembling to three publishers, she at last disposed of it, on condition that she would cut it down one third, and omit all the parts which she particularly admired.
        小説を4回コピーし、すべての信頼できる友人に読ませ、恐れおののきながら3つの出版社に提出した彼女は、ついにそれを処分しました。条件付きで、1/3を削り、特に気に入っていた部分をすべて省略することになりました。
      
    

    
      
        “Now I must either bundle it back in to my tin kitchen to mold, pay for printing it myself, or chop it up to suit purchasers and get what I can for it.
        「さて、これをまた錆びつかせるために台所の缶にしまったり、自分で印刷代を払ったり、買い手に合わせて切り刻んでできるだけ高く売るしかないな。」
      
      
        Fame is a very good thing to have in the house, but cash is more convenient, so I wish to take the sense of the meeting on this important subject,” said Jo, calling a family council.
        名声は家に置いておくにはとてもいいものだが、現金の方が便利だ。だからこの重要な問題について家族の意見を聞きたい」とジョーは言い、家族会議を開くことにした。
      
    

    
      
        “Don’t spoil your book, my girl, for there is more in it than you know, and the idea is well worked out.
        「本をだめにしないでね、娘よ。君が知っている以上にそれには価値があり、アイデアはよく練られている。
      
      
        Let it wait and ripen,” was her father’s advice, and he practiced what he preached, having waited patiently thirty years for fruit of his own to ripen, and being in no haste to gather it even now when it was sweet and mellow.
        熟成させて待たせておきなさい」と父はアドバイスし、そして彼は実践した。自分の実りが熟すのを30年間辛抱強く待ち、今ではそれが甘く熟しているにもかかわらず、急いで収穫することはなかった。
      
    

    
      
        “It seems to me that Jo will profit more by taking the trial than by waiting,” said Mrs. March.
        「ジョーは待つよりも試行することでより多くの利益を得ると思います」とマーチ夫人は言った。
      
      
        “Criticism is the best test of such work, for it will show her both unsuspected merits and faults, and help her to do better next time.
        「批評はそのような作品の最良の試験です。それは彼女に予想外の長所と欠点を示し、次回はより良い仕事をするのに役立ちます。
      
      
        We are too partial, but the praise and blame of outsiders will prove useful, even if she gets but little money.”
        私たちはあまりにも偏っていますが、外部の人々の賞賛と非難は役立つことが証明されるでしょう。たとえ彼女がわずかなお金しか手に入れなくても。」
      
    

    
      
        “Yes,” said Jo, knitting her brows, “that’s just it.
        「そうです」とジョーは眉をひそめながら言った。「それが問題なんです。」
      
      
        I’ve been fussing over the thing so long, I really don’t know whether it’s good, bad, or indifferent.
        ずっとそのことで悩んでいて、本当にそれが良いのか悪いのか、それともどちらでもないのかわからないんです。
      
      
        It will be a great help to have cool, impartial persons take a look at it, and tell me what they think of it.”
        冷静で公平な人たちにそれを見てもらい、どう思うかを教えてもらうのは大いに助けになるでしょう。」
      
    

    
      
        “I wouldn’t leave a word out of it.
        「一語たりとも省かないわ。
      
      
        You’ll spoil it if you do, for the interest of the story is more in the minds than in the actions of the people, and it will be all a muddle if you don’t explain as you go on,” said Meg, who firmly believed that this book was the most remarkable novel ever written.
        省いたら台無しになるわ。物語の面白さは人々の行動よりも心の中にあるから、進行しながら説明しないと混乱するわ」と、この本がこれまでに書かれた中で最も注目すべき小説だと確信していたメグが言った。
      
    

    
      
        “But Mr. Allen says, ‘Leave out the explanations, make it brief and dramatic, and let the characters tell the story’,” interrupted Jo, turning to the publisher’s note.
        「でも、アレン氏は『説明は省いて、簡潔で劇的にし、登場人物に物語を語らせろ』と言っています」と、ジョーが割り込んで出版者のメモを見ました。
      
    

    
      
        “Do as he tells you. He knows what will sell, and we don’t.
        「彼が言う通りにしなさい。彼は何が売れるか知っている、私たちは知らない。
      
      
        Make a good, popular book, and get as much money as you can.
        良い人気のある本を作って、できるだけ多くのお金を稼ぎなさい。
      
      
        By-and-by, when you’ve got a name, you can afford to digress, and have philosophical and metaphysical people in your novels,” said Amy, who took a strictly practical view of the subject.
        名前ができたら、それからは脱線して、小説に哲学的で形而上的な人物を登場させてもいいわ。」と、この件については厳密に実用的な視点を持つエイミーが言った。
      
    

    
      
        “Well,” said Jo, laughing, “if my people are ‘philosophical and metaphysical’, it isn’t my fault, for I know nothing about such things, except what I hear father say, sometimes.
        「まあ」とジョーは笑いながら言った。「もし私の登場人物が『哲学的で形而上的』なら、それは私のせいじゃないわ。父が時々言うこと以外、私はそんなことについて何も知らないの」
      
      
        If I’ve got some of his wise ideas jumbled up with my romance, so much the better for me.
        もし私のロマンスに彼の賢い考えが混ざっているなら、私にとっては umi になるわ
      
      
        Now, Beth, what do you say?”
        さて、ベス、あなたはどう思いますか？」
      
    

    
      
        “I should so like to see it printed soon,” was all Beth said, and smiled in saying it.
        「早く印刷された本を見たいな」とベスは言い、それを言うときに微笑んだ。
      
      
        But there was an unconscious emphasis on the last word, and a wistful look in the eyes that never lost their childlike candor, which chilled Jo’s heart for a minute with a forboding fear, and decided her to make her little venture ‘soon’.
        しかし、最後の言葉に無意識の強調があり、子供らしい誠実さを失わない目には切ない表情があり、それがジョーの心を一瞬恐れで冷やし、彼女に小さな冒険を「早く」行うことを決意させた。
      
    

    
      
        So, with Spartan firmness, the young authoress laid her first-born on her table, and chopped it up as ruthlessly as any ogre.
        そのため、若き作家はスパルタの厳しさで最初の作品を机の上に置き、どのオーガーも真似するような非情なやり方でそれを切り刻んだ。
      
      
        In the hope of pleasing everyone, she took everyone’s advice, and like the old man and his donkey in the fable suited nobody.
        誰もが喜ぶことを願って、彼女は皆の助言を受け入れ、寓話の老人とロバのように、誰にも合わない結果になった。
      
    

    
      
        Her father liked the metaphysical streak which had unconsciously got into it, so that was allowed to remain though she had her doubts about it.
        父はそれに無意識に入り込んだ形而上的な要素が気に入り、彼女自身は疑念を抱いていたものの、そのままにしておくことにした。
      
      
        Her mother thought that there was a trifle too much description. Out, therefore it came, and with it many necessary links in the story.
        母は説明が少々多すぎると考えていた。そのため、それを取り除き、物語の多くの必要なつながりも一緒になくなった。
      
      
        Meg admired the tragedy, so Jo piled up the agony to suit her, while Amy objected to the fun, and, with the best intentions in life, Jo quenched the spritly scenes which relieved the somber character of the story.
        メグは悲劇を賞賛したので、ジョーは彼女に合わせて苦悩を積み重ねた。一方、エイミーは楽しみを嫌ったが、ジョーは物語の暗い雰囲気を和らげる陽気なシーンを抑えた。
      
      
        Then, to complicate the ruin, she cut it down one third, and confidingly sent the poor little romance, like a picked robin, out into the big, busy world to try its fate.
        そして、混乱を増すために、彼女はそれを三分の一にカットし、選ばれた小さなロマンスを信じて大きく忙しい世界に送り出して、その運命を試すことにした。
      
    

    
      
        Well, it was printed, and she got three hundred dollars for it, likewise plenty of praise and blame, both so much greater than she expected that she was thrown into a state of bewilderment from which it took her some time to recover.
        小説は印刷され、彼女はそれで300ドルを手に入れ、たくさんの賞賛と非難も受けた。期待以上のものであり、彼女は混乱の状態に陥り、しばらくの間立ち直るのに時間がかかった。
      
    

    
      
        “You said, Mother, that criticism would help me. But how can it, when it’s so contradictory that I don’t know whether I’ve written a promising book or broken all the ten commandments?” cried poor Jo, turning over a heap of notices, the perusal of which filled her with pride and joy one minute, wrath and dismay the next.
        「母さん、あなたは批評が私を助けると言いました。でも、それが矛盾していて、私が有望な本を書いたのか、十戒を破ったのかわからないくらいです」と、かわいそうなジョーは叫びました。彼女は一瞬誇りと喜びに満ち、次の瞬間には怒りと失望に満たされる通知をめくりながら。
      
      
        “This man says, ‘An exquisite book, full of truth, beauty, and earnestness.’ ‘All is sweet, pure, and healthy.’” continued the perplexed authoress. “The next, ‘The theory of the book is bad, full of morbid fancies, spiritualistic ideas, and unnatural characters.’ Now, as I had no theory of any kind, don’t believe in Spiritualism, and copied my characters from life, I don’t see how this critic can be right.
        「この人は言う、『真実、美しさ、熱意に満ちた絶妙な本だ』。『すべてが甘く、清らかで健全だ』」と、困惑した作家は続けました。「次の人は、『本の理論は悪く、病的な空想、霊的な考え、不自然なキャラクターが満ちている』と言っています。でも、私はどんな理論も持っておらず、霊媒術を信じておらず、キャラクターは実生活から模倣しただけなので、この批評家が正しいとは思えません。
      
      
        Another says, ‘It’s one of the best American novels which has appeared for years.’ (I know better than that), and the next asserts that ‘Though it is original, and written with great force and feeling, it is a dangerous book.’ ’Tisn’t! Some make fun of it, some overpraise, and nearly all insist that I had a deep theory to expound, when I only wrote it for the pleasure and the money. I wish I’d printed the whole or not at all, for I do hate to be so misjudged.”
        別の人は言います、『これは数年間に登場した最高のアメリカ小説の1つだ』（私はそれよりもよく知っています）、そして次の人は主張します、『オリジナルで、力強く感情豊かに書かれたが、危険な本だ』。違います！ある人はそれをからかい、ある人は過剰に賞賛し、ほとんどの人が私が深い理論を展開したと主張しますが、私は楽しみとお金のために書いただけです。全部印刷したか、まったく印刷しなかったらよかったのに、こんなに誤解されるのは嫌です」
      
    

    
      
        Her family and friends administered comfort and commendation liberally.
        彼女の家族や友人たちは、快適さと賞賛を惜しみなく提供した。
      
      
        Yet it was a hard time for sensitive, high-spirited Jo, who meant so well and had apparently done so ill.
        しかし、繊細で気高いジョーにとっては厳しい時期だった。彼女は善意を持って行動したが、明らかに失敗してしまった。
      
      
        But it did her good, for those whose opinion had real value gave her the criticism which is an author’s best education.
        しかし、それは彼女にとって良い経験となった。本当に価値のある意見を持つ人々からは、作家にとって最良の教育である批評を受けたからだ。
      
      
        And when the first soreness was over, she could laugh at her poor little book, yet believe in it still, and feel herself the wiser and stronger for the buffeting she had received.
        最初の痛みが和らいだ後、彼女は自分のかわいそうな小さな本を笑い飛ばすことができ、それでも信じ続け、受けた風当たりのおかげでより賢く、強くなったと感じた。
      
    

    
      
        “Not being a genius, like Keats, it won’t kill me,” she said stoutly, “and I’ve got the joke on my side, after all, for the parts that were taken straight out of real life are denounced as impossible and absurd, and the scenes that I made up out of my own silly head are pronounced ‘charmingly natural, tender, and true’. So I’ll comfort myself with that, and when I’m ready, I’ll up again and take another.”
        「キーツのような天才ではないから、私は死なないわ」と彼女はしっかりと言った。「実際の人生から直接取られた部分は不可能で馬鹿げていると非難され、私が自分の愚かな頭で作り上げたシーンは『魅力的に自然で、優しく、真実』と評される。だからそれで自分を慰め、準備ができたら、再び立ち上がって次をやるわ」
      
    

  
    
      
        CHAPTER TWENTY-EIGHT: DOMESTIC EXPERIENCES
        第28章: 家庭の経験
      
    

    
      
        Like most other young matrons, Meg began her married life with the determination to be a model housekeeper.
        他の若い主婦たちと同様に、メグは結婚生活を模範的な家政婦として始めた。
      
      
        John should find home a paradise, he should always see a smiling face, should fare sumptuously every day, and never know the loss of a button.
        ジョンは家を楽園と感じ、いつも笑顔を見せられ、毎日豪華な食事を楽しめ、ボタンの欠損を知ることがないはずだった。
      
      
        She brought so much love, energy, and cheerfulness to the work that she could not but succeed, in spite of some obstacles.
        彼女は愛情とエネルギー、明るさを仕事に持ち込んだため、いくつかの障害にもかかわらず成功せざるを得なかった。
      
      
        Her paradise was not a tranquil one, for the little woman fussed, was over-anxious to please, and bustled about like a true Martha, cumbered with many cares.
        彼女の楽園は穏やかなものではなかった。小さな女性は気を揉み、喜ばせようと過剰に気を遣い、真のマーサのように慌ただしく動き回り、多くの心配事に悩まされた。
      
      
        She was too tired, sometimes, even to smile, John grew dyspeptic after a course of dainty dishes and ungratefully demanded plain fare.
        時には疲れすぎて笑うことさえできなかった。ジョンは上品な料理を食べ続けた結果、消化不良になり、感謝もなく素朴な食事を要求した。
      
      
        As for buttons, she soon learned to wonder where they went, to shake her head over the carelessness of men, and to threaten to make him sew them on himself, and see if his work would stand impatient and clumsy fingers any better than hers.
        ボタンに関しては、彼女はすぐにボタンがどこに行ったのか疑問に思うようになり、男性の不注意に首を振り、彼に自分でボタンを縫わせ、彼の仕事が自分よりも不器用でせっかちな指に耐えられるかどうかを見てみると脅した。
      
    

    
      
        They were very happy, even after they discovered that they couldn’t live on love alone.
        二人は、愛だけでは生活できないことに気づいた後もとても幸せだった。
      
      
        John did not find Meg’s beauty diminished, though she beamed at him from behind the familiar coffee pot.
        ジョンは、メグが馴染みのコーヒーポットの後ろから微笑んでいても、彼女の美しさが減少したとは感じなかった。
      
      
        Nor did Meg miss any of the romance from the daily parting, when her husband followed up his kiss with the tender inquiry, “Shall I send some veal or mutton for dinner, darling?”
        メグも、夫がキスに続いて優しい問いかけをする日々の別れのロマンスを一切感じなかった。「ディナーに子羊肉か羊肉を送ろうか、ダーリン？」
      
      
        The little house ceased to be a glorified bower, but it became a home, and the young couple soon felt that it was a change for the better.
        小さな家は華やかな小部屋ではなくなったが、それは家になり、若い夫婦はすぐにそれが良い変化だと感じた。
      
      
        At first they played keep-house, and frolicked over it like children.
        最初は家事をするふりをして、子供のようにはしゃいだ。
      
      
        Then John took steadily to business, feeling the cares of the head of a family upon his shoulders, and Meg laid by her cambric wrappers, put on a big apron, and fell to work, as before said, with more energy than discretion.
        その後、ジョンは着実に仕事に取り組み、家族の主の心配を肩に感じ、メグはキャンブリックの包みを片付け、大きなエプロンを着けて、前述のように、慎重さよりもエネルギッシュに働き始めた。
      
    

    
      
        While the cooking mania lasted she went through Mrs. Cornelius’s Receipt Book as if it were a mathematical exercise, working out the problems with patience and care.
        料理熱が続く間、彼女はまるで数学の演習のように、コーネリアス夫人のレシピ本を丹念に解き明かしました。
      
      
        Sometimes her family were invited in to help eat up a too bounteous feast of successes, or Lotty would be privately dispatched with a batch of failures, which were to be concealed from all eyes in the convenient stomachs of the little Hummels.
        時には家族を招いて、成功の豊かな宴を食べてもらったり、ロッティが失敗作の一連をこっそり持ち出し、それを小さなハンメル家のお腹に隠してしまうこともありました。
      
      
        An evening with John over the account books usually produced a temporary lull in the culinary enthusiasm, and a frugal fit would ensue, during which the poor man was put through a course of bread pudding, hash, and warmed-over coffee, which tried his soul, although he bore it with praiseworthy fortitude.
        ジョンと会計帳をめぐる夕べは、通常、料理への熱意に一時的な沈静をもたらし、倹約の時期が続きます。その間、可哀想な彼はパンプディング、ハッシュ、再加熱したコーヒーのコースを受けさせられ、その魂を試されましたが、称賛すべき忍耐力で耐えました。
      
      
        Before the golden mean was found, however, Meg added to her domestic possessions what young couples seldom get on long without, a family jar.
        しかし、黄金の中道が見つかる前に、メグは若いカップルが長く持たないことが少ない家庭内の所有物に、家庭内の諍いを加えました。
      
    

    
      
        Fired with a housewifely wish to see her storeroom stocked with homemade preserves, she undertook to put up her own currant jelly.
        家庭的な願いに燃え、自家製のジャムで貯蔵室を満たしたいと思ったメグは、自分でスグリのジャムを作ることに取り組みました。
      
      
        John was requested to order home a dozen or so of little pots and an extra quantity of sugar, for their own currants were ripe and were to be attended to at once.
        ジョンには、自分たちのスグリが熟しているため、少しの壺と追加の砂糖を注文するよう頼まれました。
      
      
        As John firmly believed that ‘my wife’ was equal to anything, and took a natural pride in her skill, he resolved that she should be gratified, and their only crop of fruit laid by in a most pleasing form for winter use.
        ジョンは「妻は何でもできる」と確信し、彼女の技量に自然な誇りを持っていたため、彼女が満足するようにし、冬の使用に最適な形で唯一の収穫物を保存することを決意しました。
      
      
        Home came four dozen delightful little pots, half a barrel of sugar, and a small boy to pick the currants for her.
        4ダースの素敵な小さな壺、半分の樽の砂糖、そしてスグリを摘むための小さな少年が家にやってきました。
      
      
        With her pretty hair tucked into a little cap, arms bared to the elbow, and a checked apron which had a coquettish look in spite of the bib, the young housewife fell to work, feeling no doubts about her success, for hadn’t she seen Hannah do it hundreds of times?
        髪をかわいらしい帽子に収め、腕を肘までまくり、エプロンを着けた若い主婦は、成功についての疑念を感じずに作業に取り掛かりました。何度もハンナがやっているのを見ていたからです。
      
      
        The array of pots rather amazed her at first, but John was so fond of jelly, and the nice little jars would look so well on the top shelf, that Meg resolved to fill them all, and spent a long day picking, boiling, straining, and fussing over her jelly.
        最初、たくさんの壺には少し驚きましたが、ジョンがジャムが大好きで、素敵な小さな壺が棚の一番上によく映えるだろうと思ったので、メグはすべての壺を満たすことを決意し、長い一日をかけてジャムを作りました。
      
      
        She did her best, she asked advice of Mrs. Cornelius, she racked her brain to remember what Hannah did that she left undone, she reboiled, resugared, and restrained, but that dreadful stuff wouldn’t ‘jell’.
        最善を尽くし、コーネリアス夫人に助言を求め、ハンナがやったことを思い出そうと頭を悩ませ、再度煮詰めたり、砂糖を加えたり、冷やしたりしましたが、その恐ろしい物質はなかなか固まりませんでした。
      
    

    
      
        She longed to run home, bib and all, and ask Mother to lend her a hand, but John and she had agreed that they would never annoy anyone with their private worries, experiments, or quarrels.
        メグはエプロンをつけたまま家に駆け戻り、母に手を貸してもらいたくなりましたが、ジョンと彼女は、自分たちのプライベートな悩みや実験、口論で誰も困らせないことに同意していました。
      
      
        They had laughed over that last word as if the idea it suggested was a most preposterous one, but they had held to their resolve, and whenever they could get on without help they did so, and no one interfered, for Mrs. March had advised the plan.
        最後の言葉について笑い合い、それが示唆する考えが極めてばかげたものであるかのように思えましたが、彼らは決意を貫き、助けを借りずに済むときはいつでもそうし、誰も干渉しませんでした。なぜなら、マーチ夫人がその計画を勧めたからです。
      
      
        So Meg wrestled alone with the refractory sweetmeats all that hot summer day, and at five o’clock sat down in her topsy-turvey kitchen, wrung her bedaubed hands, lifted up her voice and wept.
        その蒸し暑い夏の一日、メグは反抗的なお菓子と一人で格闘し、5時になるとひっくり返った台所で座り、汚れた手を絞り、声を上げて泣きました。
      
    

    
      
        Now, in the first flush of the new life, she had often said, “My husband shall always feel free to bring a friend home whenever he likes.
        新しい生活の初めの躍動感の中で、彼女はよく言っていました。「夫はいつでも友人を家に連れてきても自由に感じるべきです。
      
      
        I shall always be prepared. There shall be no flurry, no scolding, no discomfort, but a neat house, a cheerful wife, and a good dinner.
        私はいつも準備ができているでしょう。慌てたり、叱ったり、不快な思いをさせたりはしません。代わりに、きちんとした家、陽気な妻、そして美味しい夕食が用意されているでしょう。
      
      
        John, dear, never stop to ask my leave, invite whom you please, and be sure of a welcome from me.”
        ジョン、大切な人、私に許可を求めるのをやめないでください。好きな人を招待して、私から歓迎を受けることを確信してください。」
      
    

    
      
        How charming that was, to be sure!
        それは本当に魅力的でした！
      
      
        John quite glowed with pride to hear her say it, and felt what a blessed thing it was to have a superior wife.
        ジョンは彼女がそう言うのを聞いて誇りに思い、優れた妻を持つことがどれほど恵まれたことかを感じました。
      
      
        But, although they had had company from time to time, it never happened to be unexpected, and Meg had never had an opportunity to distinguish herself till now.
        しかし、時折訪れる来客は予期せずのことはなく、メグは今まで自分を際立たせる機会がありませんでした。
      
      
        It always happens so in this vale of tears, there is an inevitability about such things which we can only wonder at, deplore, and bear as we best can.
        この涙の谷ではいつもそうなのです。このようなことには避けられなさがあり、我々はただ驚き、嘆き、できる限り耐えるしかありません。
      
    

    
      
        If John had not forgotten all about the jelly, it really would have been unpardonable in him to choose that day, of all the days in the year, to bring a friend home to dinner unexpectedly.
        もしジョンがゼリーのことをすっかり忘れていなかったら、彼が1年の中でその日を選んで友人を予期せずに夕食に招くことは、彼にとって許されざることだったでしょう。
      
      
        Congratulating himself that a handsome repast had been ordered that morning, feeling sure that it would be ready to the minute, and indulging in pleasant anticipations of the charming effect it would produce, when his pretty wife came running out to meet him, he escorted his friend to his mansion, with the irrepressible satisfaction of a young host and husband.
        その朝立派な食事が注文されたことを自分で祝福し、それがちょうど時間通りに用意されていると確信し、彼の美しい妻が走って出迎えてくれるときに生じるであろう魅力的な効果に楽しい期待を抱きながら、彼は友人を自分の屋敷に案内し、若い主人兼夫として抑えきれない満足感を感じました。
      
    

    
      
        It is a world of disappointments, as John discovered when he reached the Dovecote.
        ジョンがドーブコートに到着したとき、それは失望の世界だと彼は気づいた。
      
      
        The front door usually stood hospitably open.
        通常、玄関の扉は歓迎して開いていた。
      
      
        Now it was not only shut, but locked, and yesterday’s mud still adorned the steps.
        しかし今は閉まっているだけでなく、施錠されており、昨日の泥が階段にまだついていた。
      
      
        The parlor windows were closed and curtained, no picture of the pretty wife sewing on the piazza, in white, with a distracting little bow in her hair, or a bright-eyed hostess, smiling a shy welcome as she greeted her guest.
        パーラーの窓は閉じられ、カーテンが引かれていた。白い服を着た美しい妻がベランダで縫い物をしている姿もなければ、髪にちょっとしたリボンをつけた姿もない。明るい目をした女主人が、客を迎える際に恥ずかしそうに微笑む姿もない。
      
      
        Nothing of the sort, for not a soul appeared but a sanginary-looking boy asleep under the current bushes.
        そのようなものは何もなく、見えるのは赤面したような顔をした少年が、カラントの木の下で眠っているだけだった。
      
    

    
      
        “I’m afraid something has happened.
        「何かが起こったようだ。
      
      
        Step into the garden, Scott, while I look up Mrs. Brooke,” said John, alarmed at the silence and solitude.
        スコット、庭に入っていてくれ。私がブルック夫人を探してくる間。」ジョンは、静寂と孤独に不安を感じながら言った。
      
    

    
      
        Round the house he hurried, led by a pungent smell of burned sugar, and Mr. Scott strolled after him, with a queer look on his face.
        彼は家の周りを急いで回り、焦げた砂糖の匂いに導かれていた。スコット氏は奇妙な表情を浮かべながら彼の後をゆっくりと歩いた。
      
      
        He paused discreetly at a distance when Brooke disappeared, but he could both see and hear, and being a bachelor, enjoyed the prospect mightily.
        ブルックが姿を消すと、彼は遠くで慎重に立ち止まった。しかし、彼は見聞きすることができ、独身である彼はその光景を大いに楽しんだ。
      
    

    
      
        In the kitchen reigned confusion and despair.
        台所では混乱と絶望が支配していた。
      
      
        One edition of jelly was trickled from pot to pot, another lay upon the floor, and a third was burning gaily on the stove.
        一つのジャムが鍋から鍋へと滴り落ち、もう一つは床に置かれ、三つ目は元気よくストーブで燃えていた。
      
      
        Lotty, with Teutonic phlegm, was calmly eating bread and currant wine, for the jelly was still in a hopelessly liquid state, while Mrs. Brooke, with her apron over her head, sat sobbing dismally.
        ロッティはドイツ的な冷静さでパンとカラントワインを静かに食べていた。ジャムは絶望的に液状のままだった。一方、ブルック夫人はエプロンを頭にかぶり、悲しそうに泣いていた。
      
    

    
      
        “My dearest girl, what is the matter?” cried John, rushing in, with awful visions of scalded hands, sudden news of affliction, and secret consternation at the thought of the guest in the garden.
        「愛しい娘よ、どうしたの？」とジョンが叫びながら駆け込んできた。彼は、やけどをした手、突然の災難の知らせ、そして庭にいる客のことを考えると内心怖れを感じていた。
      
    

    
      
        “Oh, John, I am so tired and hot and cross and worried!
        「ああ、ジョン、疲れて暑くてイライラして心配で！
      
      
        I’ve been at it till I’m all worn out.
        もう限界よ。
      
      
        Do come and help me or I shall die!”
        助けて、さもないと死んじゃうわ！」
      
      
        and the exhausted housewife cast herself upon his breast, giving him a sweet welcome in every sense of the word, for her pinafore had been baptized at the same time as the floor.
        そして疲れ果てた主婦は彼の胸に身を投げ、文字通り甘い歓迎をした。なぜなら、彼女のエプロンは床と同時に洗礼を受けたからだ。
      
    

    
      
        “What worries you dear? Has anything dreadful happened?” asked the anxious John, tenderly kissing the crown of the little cap, which was all askew.
        「何が心配なの？何か恐ろしいことが起こったのか？」と不安そうに尋ねるジョンは、かぶりかけの帽子のつばに優しくキスをした。
      
    

    
      
        “Yes,” sobbed Meg despairingly.
        「はい」とメグは絶望的に泣きました。
      
    

    
      
        “Tell me quick, then.
        「さっさと教えて。
      
      
        Don’t cry.
        泣かないで。
      
      
        I can bear anything better than that.
        それよりは何でも耐えられる。
      
      
        Out with it, love.”
        さあ、言ってごらん、愛しい人。」
      
    

    
      
        “The... The jelly won’t jell and I don’t know what to do!”
        「ゼリーが固まらないの。どうしたらいいかわからないの！」
      
    

    
      
        John Brooke laughed then as he never dared to laugh afterward, and the derisive Scott smiled involuntarily as he heard the hearty peal, which put the finishing stroke to poor Meg’s woe.
        ジョン・ブルックはその時、その後二度と笑うことができなかったように笑い、揶揄めいたスコットは、その元気な笑い声を聞いて無意識に微笑んだ。それは、メグの不幸に最後の一撃を与えた。
      
    

    
      
        “Is that all? Fling it out of the window, and don’t bother any more about it.
        「それだけ？窓から投げ捨てて、もうそれ以上気にしないで。」
      
      
        I’ll buy you quarts if you want it, but for heaven’s sake don’t have hysterics, for I’ve brought Jack Scott home to dinner, and...”
        必要ならたくさん買ってあげるけど、天のためにヒステリックにならないで。ジャック・スコットを夕食に招いたから、...」
      
    

    
      
        John got no further, for Meg cast him off, and clasped her hands with a tragic gesture as she fell into a chair, exclaiming in a tone of mingled indignation, reproach, and dismay...
        ジョンはそれ以上話すことができなかった。メグは彼を振りoffり、悲劇的なジェスチャーで手を組み、椅子に倒れ込みながら、怒りと非難、そして失望が入り混じった口調で叫んだ。
      
    

    
      
        “A man to dinner, and everything in a mess!
        「男を夕食に招いて、何もかもがめちゃくちゃ！
      
      
        John Brooke, how could you do such a thing?”
        ジョン・ブルック、どうしてそんなことをしてしまったの？」
      
    

    
      
        “Hush, he’s in the garden! I forgot the confounded jelly, but it can’t be helped now,” said John, surveying the prospect with an anxious eye.
        「静かに、彼は庭にいる！ 詰まったゼリーを忘れたけど、もう仕方ない」と、ジョンは不安そうな目で景色を眺めながら言った。
      
    

    
      
        “You ought to have sent word, or told me this morning, and you ought to have remembered how busy I was,” continued Meg petulantly, for even turtledoves will peck when ruffled.
        「連絡を入れるべきだったし、今朝言っておくべきだったし、私がどれだけ忙しかったか覚えているべきだったわ」と、メグは気むずかしげに続けた。たとえ鳩でも、かき乱されるとついついつつくものだから。
      
    

    
      
        “I didn’t know it this morning, and there was no time to send word, for I met him on the way out.
        「今朝は知らなかったし、言葉を送る時間もなかったんだ。外出る途中で彼に会っちまったから。」
      
      
        I never thought of asking leave, when you have always told me to do as I liked.
        いつも好きにしろって言われてたから、許可を求めるなんて考えたこともなかった。
      
      
        I never tried it before, and hang me if I ever do again!” added John, with an aggrieved air.
        今までやったこともなかったし、二度とやるもんか！」とジョンは不機嫌そうに付け加えた。
      
    

    
      
        “I should hope not!
        「そんなことはないでしょう！
      
      
        Take him away at once.
        すぐに彼を連れて行ってください。
      
      
        I can’t see him, and there isn’t any dinner.”
        彼を見ることはできませんし、夕食もありません。」
      
    

    
      
        “Well, I like that! Where’s the beef and vegetables I sent home, and the pudding you promised?” cried John, rushing to the larder.
        「なんだって！家に送った肉と野菜はどこにある？そして、君が約束したプリンは？」とジョンが叫びながら食料庫に向かった。
      
    

    
      
        “I hadn’t time to cook anything. I meant to dine at Mother’s. I’m sorry, but I was so busy,” and Meg’s tears began again.
        「何も料理する時間がありませんでした。母のところで夕食をとるつもりでした。ごめんなさい、でも忙しかったんです」と、メグは再び涙を流し始めました。
      
    

    
      
        John was a mild man, but he was human, and after a long day’s work to come home tired, hungry, and hopeful, to find a chaotic house, an empty table, and a cross wife was not exactly conducive to repose of mind or manner.
        ジョンは穏やかな男だったが、人間であり、一日の長い仕事の後に疲れて家に帰ると、混乱した家、空のテーブル、不機嫌な妻を見つけることは、心や態度の安らぎにはまったく役立たなかった。
      
      
        He restrained himself however, and the little squall would have blown over, but for one unlucky word.
        しかし、彼は自制し、小さな騒動は収まっていたはずだったが、不運な一言がそれを台無しにした。
      
    

    
      
        “It’s a scrape, I acknowledge, but if you will lend a hand, we’ll pull through and have a good time yet.
        「それは困難な状況だと認めますが、手を貸してくれれば乗り越えて楽しい時間を過ごせるでしょう。」
      
      
        Don’t cry, dear, but just exert yourself a bit, and fix us up something to eat.
        泣かないで、大切な人よ。少し頑張って、何か食べ物を用意してくれ。
      
      
        We’re both as hungry as hunters, so we shan’t mind what it is.
        私たちはどちらも猟師のようにお腹が空いているから、何でもいいよ。
      
      
        Give us the cold meat, and bread and cheese.
        冷たい肉とパン、チーズをくれ。
      
      
        We won’t ask for jelly.”
        ジャムはいらないよ。」
      
    

    
      
        He meant it to be a good-natured joke, but that one word sealed his fate.
        ジョンはそれを気軽な冗談だと思って言ったが、その一言が彼の運命を決定づけた。
      
      
        Meg thought it was too cruel to hint about her sad failure, and the last atom of patience vanished as he spoke.
        メグは自分の悲しい失敗をほのめかすことがあまりに残酷だと考え、彼が話すときに最後の忍耐力が消え失せた。
      
    

    
      
        “You must get yourself out of the scrape as you can.
        「どうにかして自分で困難を乗り越えなさい。
      
      
        I’m too used up to ‘exert’ myself for anyone.
        私は誰かのために自分を奮い立たせる余裕がありません。
      
      
        It’s like a man to propose a bone and vulgar bread and cheese for company.
        男がお客に骨と粗末なパンとチーズを提案するのはその通りです。
      
      
        I won’t have anything of the sort in my house.
        私の家にはそのようなものは受け入れません。
      
      
        Take that Scott up to Mother’s, and tell him I’m away, sick, dead, anything.
        スコットを母のところに連れて行って、私はどこかに行っていて、病気で、死んでいてもいいと伝えなさい。
      
      
        I won’t see him, and you two can laugh at me and my jelly as much as you like.
        彼には会いません。あなたたちは私や私のゼリーを好きなだけ笑っていいです。
      
      
        You won’t have anything else here.”
        あなたたちには他に何も提供しません。」
      
      
        and having delivered her defiance all on one breath, Meg cast away her pinafore and precipitately left the field to bemoan herself in her own room.
        そして、一気に抗議を述べたメグはエプロンを捨て、急いで自分の部屋で嘆き始めた。
      
    

    
      
        What those two creatures did in her absence, she never knew, but Mr. Scott was not taken ‘up to Mother’s’, and when Meg descended, after they had strolled away together, she found traces of a promiscuous lunch which filled her with horror.
        彼女がいない間に、その2人が何をしたのか、メグは決して知ることはなかったが、スコット氏は母親のところに連れて行かれなかった。2人が一緒に散歩している間に、メグが降りてきたとき、彼女は恐怖でいっぱいになるような乱雑な昼食の痕跡を見つけた。
      
      
        Lotty reported that they had eaten “a much, and greatly laughed, and the master bid her throw away all the sweet stuff, and hide the pots.”
        ロッティによると、彼らはたくさん食べ、大いに笑い、主人は彼女にすべての甘いものを捨てさせ、壺を隠すように命じた。
      
    

    
      
        Meg longed to go and tell Mother, but a sense of shame at her own short-comings, of loyalty to John, “who might be cruel, but nobody should know it,” restrained her, and after a summary cleaning up, she dressed herself prettily, and sat down to wait for John to come and be forgiven.
        メグは母に話しに行きたいと思ったが、自分の欠点を恥じる気持ちやジョンへの忠誠心が彼女を抑えた。「彼は残酷かもしれないけれど、誰にも知られてはいけない」と。簡単な片付けをした後、彼女はきれいに身を整え、ジョンが許しを請いに来るのを待った。
      
    

    
      
        Unfortunately, John didn’t come, not seeing the matter in that light.
        残念ながら、ジョンはそのことをそんなに重要視しなかった。
      
      
        He had carried it off as a good joke with Scott, excused his little wife as well as he could, and played the host so hospitably that his friend enjoyed the impromptu dinner, and promised to come again, but John was angry, though he did not show it, he felt that Meg had deserted him in his hour of need.
        彼はそれをスコットと楽しい冗談として受け流し、できる限り自分の小さな妻を弁解し、友人がその即席の夕食を楽しんでまた来ると約束するほど、ホストとして親切に振る舞ったが、ジョンは怒っていた。それを表に出さなかったが、メグが自分を困った時に見捨てたと感じていた。
      
      
        “It wasn’t fair to tell a man to bring folks home any time, with perfect freedom, and when he took you at your word, to flame up and blame him, and leave him in the lurch, to be laughed at or pitied. No, by George, it wasn’t! And Meg must know it.”
        「男にいつでも自由に人を家に連れてくるように言うのは公平ではなかった。そして、彼があなたの言葉を信じて行動した時に、激昂して彼を責め、見捨てて笑われたり哀れまれたりするのも公平ではなかった。いや、まったくだめだ、メグはそれを知っていなければならない。」
      
    

    
      
        He had fumed inwardly during the feast, but when the flurry was over and he strolled home after seeing Scott off, a milder mood came over him.
        彼は宴会中内心で憤慨していたが、騒ぎが終わり、スコットを見送った後、彼は家にぶらつきながら穏やかな気分になった。
      
      
        “Poor little thing! It was hard upon her when she tried so heartily to please me. She was wrong, of course, but then she was young. I must be patient and teach her.”
        「かわいそうな子！彼女が私を喜ばせようと心から努力したとき、彼女にとってはつらかった。もちろん、彼女は間違っていたが、彼女は若かった。私は辛抱強く彼女に教えなければならない。」
      
      
        He hoped she had not gone home—he hated gossip and interference.
        彼は彼女が家に帰っていないことを願った―彼は噂話や干渉を嫌っていた。
      
      
        For a minute he was ruffled again at the mere thought of it, and then the fear that Meg would cry herself sick softened his heart, and sent him on at a quicker pace, resolving to be calm and kind, but firm, quite firm, and show her where she had failed in her duty to her spouse.
        一瞬、それを考えただけで再びイライラしたが、メグが自分を病気に泣かせるのではないかという恐れが彼の心を和ませ、彼をより速いペースで進ませ、冷静で親切であることを決意し、しかし、しっかりと、完全にしっかりと、彼女が配偶者に対する義務を果たせなかった点を示すことになった。
      
    

    
      
        Meg likewise resolved to be ‘calm and kind, but firm’, and show him his duty.
        メグもまた『冷静で親切であることを決意し、しかし、しっかりと』、彼に彼の義務を示すことになった。
      
      
        She longed to run to meet him, and beg pardon, and be kissed and comforted, as she was sure of being, but, of course, she did nothing of the sort, and when she saw John coming, began to hum quite naturally, as she rocked and sewed, like a lady of leisure in her best parlor.
        彼に会いに走って行って謝罪し、キスを求め、慰められたいと切望していたが、もちろん、彼女はそんなことは何もせず、ジョンが近づいてくるのを見ると、彼女は自然にハミングを始め、リビングでゆったりと縫い物をしながら、まるで上品なくつろぎの場であるかのように。
      
    

    
      
        John was a little disappointed not to find a tender Niobe, but feeling that his dignity demanded the first apology, he made none, only came leisurely in and laid himself upon the sofa with the singularly relevant remark, “We are going to have a new moon, my dear.”
        ジョンは優しいニオベを見つけられなかったことに少し落胆したが、自尊心から最初の謝罪を要求されたと感じ、何も言わずにゆっくりと入ってきて、ソファに横になり、「新月が出るよ、愛しい人よ」という興味深い発言をした。
      
    

    
      
        “I’ve no objection,” was Meg’s equally soothing remark.
        「私は反対しませんわ」とメグは同様に穏やかな発言をした。
      
      
        A few other topics of general interest were introduced by Mr. Brooke and wet-blanketed by Mrs. Brooke, and conversation languished.
        ブルック氏がいくつかの一般的な話題を持ち出したが、それはブルック夫人によって水を差され、会話は停滞した。
      
      
        John went to one window, unfolded his paper, and wrapped himself in it, figuratively speaking.
        ジョンは一つの窓に行き、新聞を広げてそれに包まれるように座った。比喩的に言えば。
      
      
        Meg went to the other window, and sewed as if new rosettes for slippers were among the necessaries of life.
        メグはもう一つの窓に行き、新しいスリッパのためのロゼットを縫うかのように縫い物をした。
      
      
        Neither spoke. Both looked quite ‘calm and firm’, and both felt desperately uncomfortable.
        二人とも口をきかなかった。どちらも「冷静でしっかりしている」と見えたが、どちらも必死に不快な気持ちだった。
      
    

    
      
        “Oh, dear,” thought Meg, “married life is very trying, and does need infinite patience as well as love, as Mother says.”
        「ああ、大変だわ」とメグは思った。「結婚生活はとても試されるもので、母が言うように、無限の忍耐と愛が必要なのね」。
      
      
        The word ‘Mother’ suggested other maternal counsels given long ago, and received with unbelieving protests.
        「母」という言葉は、以前に受けた信じがたい抗議を交えながら与えられた他の母性の忠告を思い起こさせた。
      
    

    
      
        “John is a good man, but he has his faults, and you must learn to see and bear with them, remembering your own.
        「ジョンはいい人だけど、欠点もある。それを見極めて受け入れることを学びなさい。自分の欠点も忘れずに。
      
      
        He is very decided, but never will be obstinate, if you reason kindly, not oppose impatiently.
        彼はとても決断力があるけれど、優しく理性的に説明すれば、頑固になることはない。焦らずに反対するのではなく。
      
      
        He is very accurate, and particular about the truth—a good trait, though you call him ‘fussy’.
        彼は正確で、真実についてはとても神経質だ。それはいい特性だけど、あなたが彼を『神経質』と呼ぶこともある。
      
      
        Never deceive him by look or word, Meg, and he will give you the confidence you deserve, the support you need.
        メグ、見たり言ったりで彼をだましてはいけない。そうすれば、あなたが受けるべき自信や必要な支えを彼は与えてくれるだろう。
      
      
        He has a temper, not like ours—one flash and then all over—but the white, still anger that is seldom stirred, but once kindled is hard to quench.
        彼には気性がある。私たちのような一瞬で終わるようなものではなく、めったにかき立てられないが、一度燃え上がると鎮めるのが難しい白い、静かな怒りだ。
      
      
        Be careful, be very careful, not to wake his anger against yourself, for peace and happiness depend on keeping his respect.
        自分に向けられた彼の怒りを引き起こさないように、注意しなさい。平和と幸福は彼の尊敬を保つことにかかっている。
      
      
        Watch yourself, be the first to ask pardon if you both err, and guard against the little piques, misunderstandings, and hasty words that often pave the way for bitter sorrow and regret.”
        自分を見つめ直し、もし誤りがあれば最初に謝罪すること。小さな腹立ちや誤解、急ぎ言葉に気をつけ、しばしば苦しい悲しみや後悔の道を作るものに警戒しなさい。」
      
    

    
      
        These words came back to Meg, as she sat sewing in the sunset, especially the last.
        これらの言葉は、メグが夕日の中で縫い物をしているときに彼女の心によみがえりました、特に最後の言葉が。
      
      
        This was the first serious disagreement, her own hasty speeches sounded both silly and unkind, as she recalled them, her own anger looked childish now, and thoughts of poor John coming home to such a scene quite melted her heart.
        これは初めての深刻な意見の不一致でした。彼女自身の急ぎの言葉は、思い出すと愚かで優しくないと感じられ、自分の怒りも今では子どもじみて見えました。そして、かわいそうなジョンがそんな場面に帰ってくることを考えると、彼女の心はすっかり溶けてしまいました。
      
      
        She glanced at him with tears in her eyes, but he did not see them.
        彼女は涙を浮かべて彼を見つめましたが、彼はそれに気づきませんでした。
      
      
        She put down her work and got up, thinking, “I will be the first to say, ‘Forgive me’”, but he did not seem to hear her.
        彼女は仕事を置いて立ち上がり、「私が最初に『許して』と言う」と考えましたが、彼は彼女の言葉に耳を貸す様子はありませんでした。
      
      
        She went very slowly across the room, for pride was hard to swallow, and stood by him, but he did not turn his head.
        彼女は誇りを飲み込むのが難しかったため、ゆっくりと部屋を横切り、彼のそばに立ちましたが、彼は頭を振り向きませんでした。
      
      
        For a minute she felt as if she really couldn’t do it, then came the thought, “This is the beginning. I’ll do my part, and have nothing to reproach myself with,” and stooping down, she softly kissed her husband on the forehead.
        1分間、彼女は本当にそれができないかのように感じましたが、その後、「これが始まりだ。私は自分の役割を果たし、自分を責めることはないだろう」という考えが浮かび、身をかがめて、彼女は夫の額にそっとキスをしました。
      
      
        Of course that settled it.
        もちろん、それで決着がつきました。
      
      
        The penitent kiss was better than a world of words, and John had her on his knee in a minute, saying tenderly...
        悔い改めのキスは言葉の山よりも良かったし、ジョンはすぐに彼女を膝に乗せ、優しく言いました...
      
    

    
      
        “It was too bad to laugh at the poor little jelly pots.
        「かわいそうな小さなゼリー瓶を笑うのは酷だったわ。
      
      
        Forgive me, dear. I never will again!”
        許してね、大切な人。もう二度としないわ！」
      
    

    
      
        But he did, oh bless you, yes, hundreds of times, and so did Meg, both declaring that it was the sweetest jelly they ever made, for family peace was preserved in that little family jar.
        でも、彼は何度も、本当に何度も、そしてメグもそうだった、お互いにそれが彼らが作った中で一番甘いゼリーだと宣言し、家族の平和がその小さな家族の中で保たれていたから。
      
    

    
      
        After this, Meg had Mr. Scott to dinner by special invitation, and served him up a pleasant feast without a cooked wife for the first course, on which occasion she was so gay and gracious, and made everything go off so charmingly, that Mr. Scott told John he was a lucky fellow, and shook his head over the hardships of bachelorhood all the way home.
        その後、メグは特別に招待したスコット氏を夕食に招き、最初の料理に調理された妻を出さずに楽しい宴を提供しました。その際、彼女はとても陽気で親切であり、すべてが魅力的に進行しました。そのため、スコット氏はジョンに幸運な男だと言い、独身生活の苦労について帰り道一杯頭を振りました。
      
    

    
      
        In the autumn, new trials and experiences came to Meg.
        秋になると、メグには新たな試練や経験が訪れた。
      
      
        Sallie Moffat renewed her friendship, was always running out for a dish of gossip at the little house, or inviting ‘that poor dear’ to come in and spend the day at the big house.
        サリー・モファットは友情を再び育み、いつも小さな家でゴシップを聞きに出かけたり、「あの可哀想な人」を大きな家に招いて一日を過ごすよう誘った。
      
      
        It was pleasant, for in dull weather Meg often felt lonely.
        退屈な天気の中、メグはしばしば孤独を感じていたので、それは楽しかった。
      
      
        All were busy at home, John absent till night, and nothing to do but sew, or read, or potter about.
        家ではみんな忙しく、ジョンは夜まで不在で、縫ったり読んだりしたり、ぶらぶらしたりする以外にすることがなかった。
      
      
        So it naturally fell out that Meg got into the way of gadding and gossiping with her friend.
        その結果、メグは友達と出かけたりおしゃべりをする習慣になった。
      
      
        Seeing Sallie’s pretty things made her long for such, and pity herself because she had not got them.
        サリーの素敵なものを見て、そういうものを欲しがり、自分にはないことを気の毒に思った。
      
      
        Sallie was very kind, and often offered her the coveted trifles, but Meg declined them, knowing that John wouldn’t like it, and then this foolish little woman went and did what John disliked even worse.
        サリーはとても親切で、しばしばメグに望ましいささいなものを提供したが、メグはそれを断り、ジョンが気に入らないだろうと知っていた。そして、この愚かな女性はジョンがさらに嫌うことをしてしまった。
      
    

    
      
        She knew her husband’s income, and she loved to feel that he trusted her, not only with his happiness, but what some men seem to value more—his money.
        彼女は夫の収入を知っており、彼が自分を幸せにするだけでなく、何よりも大切にしているお金を信頼してくれていることを感じるのが好きだった。
      
      
        She knew where it was, was free to take what she liked, and all he asked was that she should keep account of every penny, pay bills once a month, and remember that she was a poor man’s wife.
        彼女はお金がどこにあるか知っていて、好きなものを取っても自由だった。彼が求めるのは、すべてのペニーの記録をつけ、月に一度請求書を支払い、自分が貧しい男の妻であることを覚えていることだけだった。
      
      
        Till now she had done well, been prudent and exact, kept her little account books neatly, and showed them to him monthly without fear.
        今まで彼女はうまくやってきて、慎重で正確で、小さな帳簿をきちんと保管し、毎月恐れることなく彼に見せてきた。
      
      
        But that autumn the serpent got into Meg’s paradise, and tempted her like many a modern Eve, not with apples, but with dress.
        しかし、その秋、蛇がメグの楽園に入り込み、彼女を誘惑した。現代のイヴたちと同様、リンゴではなく服で。
      
      
        Meg didn’t like to be pitied and made to feel poor.
        メグは哀れまれ、貧しいと感じさせられるのが嫌だった。
      
      
        It irritated her, but she was ashamed to confess it, and now and then she tried to console herself by buying something pretty, so that Sallie needn’t think she had to economize.
        それは彼女をいらだたせたが、それを告白するのは恥ずかしかった。時々、自分を慰めるために何か可愛いものを買ってみたり、サリーが節約しなければならないと思わないようにしたりした。
      
      
        She always felt wicked after it, for the pretty things were seldom necessaries, but then they cost so little, it wasn’t worth worrying about, so the trifles increased unconsciously, and in the shopping excursions she was no longer a passive looker-on.
        それをした後、彼女はいつも悪い気持ちになった。なぜなら、可愛いものはほとんど必需品ではなく、しかもそれほど高くなかったため、心配する価値はなかった。そのため、些細なことが無意識に増え、買い物に行くときにはもはや受動的な見物人ではなくなっていた。
      
    

    
      
        But the trifles cost more than one would imagine, and when she cast up her accounts at the end of the month the sum total rather scared her.
        しかし、些細なものの費用は想像以上にかかり、月末に勘定を合わせると、合計額が彼女をかなり驚かせた。
      
      
        John was busy that month and left the bills to her, the next month he was absent, but the third he had a grand quarterly settling up, and Meg never forgot it.
        ジョンはその月忙しくて請求書を彼女に任せ、翌月は不在だったが、3ヶ月目には大々的な四半期の決算があり、メグはそれを決して忘れなかった。
      
      
        A few days before she had done a dreadful thing, and it weighed upon her conscience.
        数日前、彼女はひどいことをしてしまい、それが彼女の良心を苦しめた。
      
      
        Sallie had been buying silks, and Meg longed for a new one, just a handsome light one for parties, her black silk was so common, and thin things for evening wear were only proper for girls.
        サリーはシルクを買っていて、メグは新しいものを欲しがっていた、ただし、パーティー用の上品な明るいもの、彼女の黒いシルクはあまりにもありふれていて、夜の装いには薄いものが女性にふさわしいとされていた。
      
      
        Aunt March usually gave the sisters a present of twenty-five dollars apiece at New Year’s.
        オードマーチ伯母は通常、姉妹に年末に25ドルずつのプレゼントを贈っていた。
      
      
        That was only a month to wait, and here was a lovely violet silk going at a bargain, and she had the money, if she only dared to take it.
        それまで1か月しか待たないし、ここに素敵な紫色のシルクがお得に売られている、そして彼女はお金を持っている、もし彼女がそれを手に取る勇気を持てば。
      
      
        John always said what was his was hers, but would he think it right to spend not only the prospective five-and-twenty, but another five-and-twenty out of the household fund?
        ジョンはいつも、彼のものは彼女のものだと言っていたが、彼は将来の25ドルだけでなく、家計からさらに25ドルを使うことを正しいと考えるだろうか？
      
      
        Sallie had urged her to do it, had offered to lend the money, and with the best intentions in life had tempted Meg beyond her strength.
        サリーは彼女にそれをするように強く勧め、お金を貸すことを申し出、そして人生で最善の意図を持ってメグを彼女の力を超えて誘惑した。
      
      
        In an evil moment the shopman held up the lovely, shimmering folds, and said, “A bargain, I assure, you, ma’am.”
        悪い瞬間に店員が美しい輝く布を持ち上げ、「お得な買い物ですよ、お嬢さん」と言った。
      
      
        She answered, “I’ll take it,” and it was cut off and paid for, and Sallie had exulted, and she had laughed as if it were a thing of no consequence, and driven away, feeling as if she had stolen something, and the police were after her.
        彼女は答えた、「それを買います」と、それは切り取られて支払われ、サリーは歓喜し、彼女はそれが重要でないことのように笑い、盗んだかのような気持ちで運転し、警察が彼女を追っているかのように感じた。
      
    

    
      
        When she got home, she tried to assuage the pangs of remorse by spreading forth the lovely silk, but it looked less silvery now, didn’t become her, after all, and the words ‘fifty dollars’ seemed stamped like a pattern down each breadth.
        家に帰ると、彼女は美しいシルクを広げて悔恨の苦しみを和らげようとしましたが、今やそれは以前ほど銀色に見えず、結局は彼女に似合わないものであり、『50ドル』という言葉が各幅に模様のように押されたように見えました。
      
      
        She put it away, but it haunted her, not delightfully as a new dress should, but dreadfully like the ghost of a folly that was not easily laid.
        彼女はそれを片付けましたが、それは彼女を悩ませ続け、新しいドレスが持つべき喜びとは異なり、愚かな過ちの幽霊のように恐ろしく、容易には消えなかった。
      
      
        When John got out his books that night, Meg’s heart sank, and for the first time in her married life, she was afraid of her husband.
        その夜、ジョンが帳簿を取り出すと、メグの心は沈み、結婚生活で初めて夫を恐れました。
      
      
        The kind, brown eyes looked as if they could be stern, and though he was unusually merry, she fancied he had found her out, but didn’t mean to let her know it.
        その親切な褐色の目は厳格に見え、彼は異常に陽気であったが、彼女は自分が見抜かれたと思い込んでいましたが、彼はそれを彼女に知らせるつもりはなかった。
      
      
        The house bills were all paid, the books all in order.
        家計の請求書は全て支払われ、帳簿は全て整理されていた。
      
      
        John had praised her, and was undoing the old pocketbook which they called the ‘bank’, when Meg, knowing that it was quite empty, stopped his hand, saying nervously...
        ジョンは彼女を褒め、『銀行』と呼んでいた古い財布を開けようとしていましたが、それが完全に空であることを知ったメグは、緊張しながら言いました...
      
    

    
      
        “You haven’t seen my private expense book yet.”
        「私の個人の支出帳簿、まだ見ていないわよ」
      
    

    
      
        John never asked to see it, but she always insisted on his doing so, and used to enjoy his masculine amazement at the queer things women wanted, and made him guess what piping was, demand fiercely the meaning of a hug-me-tight, or wonder how a little thing composed of three rosebuds, a bit of velvet, and a pair of strings, could possibly be a bonnet, and cost six dollars.
        ジョンは決してそれを見るように頼んだことはなかったが、彼女は常にそれをするように彼に強要し、女性が欲しがる奇妙なものに対する彼の男らしい驚きを楽しんでいた。そして、パイピングが何かを彼に当てさせ、ハグミータイトの意味を激しく求め、3つのバラのつぼみ、少しのベルベット、そしてひものペアで構成された小さなものがどうして帽子であり、6ドルもするのかを不思議に思わせた。
      
      
        That night he looked as if he would like the fun of quizzing her figures and pretending to be horrified at her extravagance, as he often did, being particularly proud of his prudent wife.
        その夜、彼は彼女の数字を質問し、彼女の浪費に驚いたふりをする楽しみがしたいと思っているように見えた。彼はしばしばそうしており、自分の慎重な妻を特に誇りに思っていた。
      
    

    
      
        The little book was brought slowly out and laid down before him.
        小さな本がゆっくりと取り出され、彼の前に置かれた。
      
      
        Meg got behind his chair under pretense of smoothing the wrinkles out of his tired forehead, and standing there, she said, with her panic increasing with every word...
        メグは彼の椅子の後ろに回り、疲れた額のしわをなだめるふりをして立ち、そしてそこで、彼女は言った。そして、そのパニックは言葉ごとに増していった...
      
    

    
      
        “John, dear, I’m ashamed to show you my book, for I’ve really been dreadfully extravagant lately.
        「ジョン、大事なの、この本を見せるのが恥ずかしいわ。最近、本当にひどく浪費してしまったの。
      
      
        I go about so much I must have things, you know, and Sallie advised my getting it, so I did, and my New Year’s money will partly pay for it, but I was sorry after I had done it, for I knew you’d think it wrong in me.”
        いろんなところに出かけるから、必需品が必要なのよ。サリーがそれを買うようアドバイスしてくれたから、私は買ったの。そして、お年玉で一部支払うつもりだけど、やっぱり後で後悔したわ。あなたが私の行動を誤って思うだろうとわかっていたから。」
      
    

    
      
        John laughed, and drew her round beside him, saying goodhumoredly, “Don’t go and hide.
        ジョンは笑い、彼女を自分の横に引き寄せながら、陽気に言った。「隠れないで。
      
      
        I won’t beat you if you have got a pair of killing boots.
        殺人的なブーツを持っていても、私はあなたを叩かないよ。
      
      
        I’m rather proud of my wife’s feet, and don’t mind if she does pay eight or nine dollars for her boots, if they are good ones.”
        私は妻の足を誇りに思っているし、彼女が8ドルや9ドル払ってもいい。良いものならね。」
      
    

    
      
        That had been one of her last ‘trifles’, and John’s eye had fallen on it as he spoke.
        それは彼女の最後の『些事』の一つだったが、ジョンの目は彼が話す間にそれに落ちていた。
      
      
        “Oh, what will he say when he comes to that awful fifty dollars!” thought Meg, with a shiver.
        「ああ、彼はその恐ろしい50ドルを見たらどう言うのだろう！」とメグは震えながら思った。
      
    

    
      
        “It’s worse than boots, it’s a silk dress,” she said, with the calmness of desperation, for she wanted the worst over.
        「ブーツよりもひどいわ、シルクのドレスなの」と、メグは絶望の静けさで言った。最悪のことを終わらせたかったからだ。
      
    

    
      
        “Well, dear, what is the ‘dem’d total’, as Mr. Mantalini says?”
        「さて、お嬢さん、ミスター・マンタリーニが言うように、その『しまった総額』はいくらですか？」
      
    

    
      
        That didn’t sound like John, and she knew he was looking up at her with the straightforward look that she had always been ready to meet and answer with one as frank till now.
        それはジョンらしくないと思った。彼女は上を向いて真っ直ぐな視線を感じ、これまでいつも用意していた率直な返答が今までとは異なるものであることを知っていた。
      
      
        She turned the page and her head at the same time, pointing to the sum which would have been bad enough without the fifty, but which was appalling to her with that added.
        彼女は同時にページをめくり、頭を振り、50ドルを加えずにも十分悪いと思われた合計金額を指し示した。しかし、それに加えられた50ドルで、その金額は彼女にとって驚くべきものだった。
      
      
        For a minute the room was very still, then John said slowly—but she could feel it cost him an effort to express no displeasure—. . .
        しばらくの間、部屋はとても静かだった。そしてジョンはゆっくりと言ったが、彼女は彼が不快感を表現しないよう努力しているのを感じ取った。
      
    

    
      
        “Well, I don’t know that fifty is much for a dress, with all the furbelows and notions you have to have to finish it off these days.”
        「まあ、このご時世、ドレスにはいろいろな装飾やアイデアが必要ですから、50ドルはそんなに高いとは思わないわ」とメグは言った。
      
    

    
      
        “It isn’t made or trimmed,” sighed Meg, faintly, for a sudden recollection of the cost still to be incurred quite overwhelmed her.
        「それは作られたり飾られたりしていないのよ」と、メグはかすかにため息をついた。まだかかる費用を思い出すと、彼女は完全に圧倒されてしまった。
      
    

    
      
        “Twenty-five yards of silk seems a good deal to cover one small woman, but I’ve no doubt my wife will look as fine as Ned Moffat’s when she gets it on,” said John dryly.
        「一人の小柄な女性を覆うには25ヤードのシルクは多いようだが、妻がそれを身に着けたとき、ネッド・モファットのように見事に見えることは間違いない」と、ジョンは乾いた口調で言った。
      
    

    
      
        “I know you are angry, John, but I can’t help it.
        「ジョン、怒っているのはわかるけど、仕方ないわ。
      
      
        I don’t mean to waste your money, and I didn’t think those little things would count up so.
        あなたのお金を無駄にするつもりはないし、ちょっとしたものがそんなに重要になるとは思っていなかったわ。
      
      
        I can’t resist them when I see Sallie buying all she wants, and pitying me because I don’t.
        サリーが欲しいものを何でも買っているのを見ると、つい買わずにいる私を哀れんでしまうの。
      
      
        I try to be contented, but it is hard, and I’m tired of being poor.”
        満足しようとはしているけど、難しいし、貧乏で疲れたわ。」
      
    

    
      
        The last words were spoken so low she thought he did not hear them, but he did, and they wounded him deeply, for he had denied himself many pleasures for Meg’s sake.
        最後の言葉は彼女が声を低くしたため、彼が聞いていないと思ったが、実際には聞いており、それは彼を深く傷つけた。なぜなら、彼はメグのために多くの楽しみを我慢してきたからだ。
      
      
        She could have bitten her tongue out the minute she had said it, for John pushed the books away and got up, saying with a little quiver in his voice, “I was afraid of this. I do my best, Meg.”
        彼女はそれを言った瞬間に舌を噛み切ってもよかった。ジョンは本を押しのけて立ち上がり、声に震えを感じながら「これを恐れていた。私は最善を尽くしている、メグ」と言った。
      
      
        If he had scolded her, or even shaken her, it would not have broken her heart like those few words.
        もし彼が叱責したり、揺さぶったりしていたら、その数言が彼女の心を壊すほどのことはなかっただろう。
      
      
        She ran to him and held him close, crying, with repentant tears, “Oh, John, my dear, kind, hard-working boy. I didn’t mean it! It was so wicked, so untrue and ungrateful, how could I say it! Oh, how could I say it!”
        彼女は彼のもとに駆け寄り、彼を抱きしめ、悔い改めの涙を流しながら「ああ、ジョン、私の愛しい、親切で働き者の少年。私はそういうつもりじゃなかったの！それはとても邪悪で、嘘で、感謝のないことだった。どうして言ってしまったのかしら！ああ、どうして言ってしまったのかしら！」
      
    

    
      
        He was very kind, forgave her readily, and did not utter one reproach, but Meg knew that she had done and said a thing which would not be forgotten soon, although he might never allude to it again.
        彼はとても親切であり、すぐに彼女を許し、一言の非難もせず、しかしメグは自分が行い言ったことがすぐに忘れられないことを知っていた。彼は二度とそれに触れることはないかもしれないが。
      
      
        She had promised to love him for better or worse, and then she, his wife, had reproached him with his poverty, after spending his earnings recklessly.
        彼女は良い時も悪い時も彼を愛することを約束し、そして彼女は彼の妻でありながら、彼の貧困を責めた。彼の収入を無駄遣いした後で。
      
      
        It was dreadful, and the worst of it was John went on so quietly afterward, just as if nothing had happened, except that he stayed in town later, and worked at night when she had gone to cry herself to sleep.
        それは恐ろしいことであり、最悪なのは、ジョンはその後も静かに振る舞い続け、まるで何も起こらなかったかのように。ただし、彼は町に遅くまで残り、彼女が泣きながら眠るときに夜間に働いていた。
      
      
        A week of remorse nearly made Meg sick, and the discovery that John had countermanded the order for his new greatcoat reduced her to a state of despair which was pathetic to behold.
        1週間の後悔でメグはほとんど病気になりかけ、そしてジョンが新しいコートの注文を取り消したことを知ったことで、彼女は見るに堪えない絶望状態に陥った。
      
      
        He had simply said, in answer to her surprised inquiries as to the change, “I can’t afford it, my dear.”
        彼はただ答えた、「それは買えないんだよ、愛しい人」と、彼女が変更に驚いて尋ねたとき。
      
    

    
      
        Meg said no more, but a few minutes after he found her in the hall with her face buried in the old greatcoat, crying as if her heart would break.
        メグはもう何も言わなかったが、数分後、彼は廊下で彼女を見つけた。彼女は古い大コートに顔を埋めて泣いていた。まるで心が壊れるかのように。
      
    

    
      
        They had a long talk that night, and Meg learned to love her husband better for his poverty, because it seemed to have made a man of him, given him the strength and courage to fight his own way, and taught him a tender patience with which to bear and comfort the natural longings and failures of those he loved.
        その夜、2人は長い会話をし、メグは夫の貧困のために彼をより愛するようになった。それは彼を男にし、自分の道を戦うための力と勇気を与え、愛する人々の自然な欲望や失敗を耐え忍び、慰めるための優しい忍耐を教えてくれたからだ。
      
    

    
      
        Next day she put her pride in her pocket, went to Sallie, told the truth, and asked her to buy the silk as a favor.
        翌日、彼女はプライドを捨て、サリーのもとに行き、真実を話し、シルクを買ってくれるよう頼んだ。
      
      
        The good-natured Mrs. Moffat willingly did so, and had the delicacy not to make her a present of it immediately afterward.
        気立ての良いモファット夫人は喜んでそれをしてくれ、直後にプレゼントすることは控えめにした。
      
      
        Then Meg ordered home the greatcoat, and when John arrived, she put it on, and asked him how he liked her new silk gown.
        その後、メグは大コートを注文し、ジョンが帰宅するとそれを着て、新しいシルクのドレスを気に入ったか尋ねた。
      
      
        One can imagine what answer he made, how he received his present, and what a blissful state of things ensued.
        彼がどんな返事をしたか、プレゼントを受け取った様子、そしてどれほど幸福な状況が続いたか、想像できる。
      
      
        John came home early, Meg gadded no more, and that greatcoat was put on in the morning by a very happy husband, and taken off at night by a most devoted little wife.
        ジョンは早く帰宅し、メグはもうぐずぐずしなかった。その大コートは朝にはとても幸せな夫が着て、夜には最も献身的な妻が脱がせた。
      
      
        So the year rolled round, and at midsummer there came to Meg a new experience, the deepest and tenderest of a woman’s life.
        そして年が巡り、真夏にメグには女性の人生で最も深く、最も優しい経験が訪れた。
      
    

    
      
        Laurie came sneaking into the kitchen of the Dovecote one Saturday, with an excited face, and was received with the clash of cymbals, for Hannah clapped her hands with a saucepan in one and the cover in the other.
        ある土曜日、ラウリーは興奮した顔でドーブコートの台所にこっそり入ってきた。ハンナは片手に片手鍋、もう片手に蓋を持って手をたたき、ラウリーを迎えた。
      
    

    
      
        “How’s the little mamma?
        「お母さんはどう？
      
      
        Where is everybody?
        みんなはどこ？
      
      
        Why didn’t you tell me before I came home?” began Laurie in a loud whisper.
        なんで家に帰る前に教えてくれなかったんだ？」とラウリーが大きなささやき声で尋ねました。
      
    

    
      
        “Happy as a queen, the dear!
        “女王のように幸せなのよ、その可愛い子！
      
      
        Every soul of ’em is upstairs a worshipin’.
        みんな上の階で礼拝してるわ。
      
      
        We didn’t want no hurrycanes round.
        急ぎの用事はいらないって。
      
      
        Now you go into the parlor, and I’ll send ’em down to you,”
        さあ、リビングに行って。私が彼らを下に送るから」と、
      
      
        with which somewhat involved reply Hannah vanished, chuckling ecstatically.
        とややこしい返事をして、ハンナは陶酔しきって消えていった。
      
    

    
      
        Presently Jo appeared, proudly bearing a flannel bundle laid forth upon a large pillow.
        その時、ジョーが現れ、大きな枕の上に丁寧に広げられたフランネルの束を誇らしげに抱えていた。
      
      
        Jo’s face was very sober, but her eyes twinkled, and there was an odd sound in her voice of repressed emotion of some sort.
        ジョーの顔は非常に真剣だったが、彼女の目はきらきらと輝いており、声には抑えられた感情の奇妙な響きがあった。
      
    

    
      
        “Shut your eyes and hold out your arms,” she said invitingly.
        「目を閉じて腕を伸ばして」と、彼女は誘うように言った。
      
    

    
      
        Laurie backed precipitately into a corner, and put his hands behind him with an imploring gesture.
        ローリーは急いで角に後ずさりし、懇願するジェスチャーをして手を後ろに隠した。
      
      
        “No, thank you. I’d rather not. I shall drop it or smash it, as sure as fate.”
        「いいえ、結構です。やりたくありません。きっと落としてしまうか、壊してしまうでしょう」とローリーは言った。
      
    

    
      
        “Then you shan’t see your nevvy,” said Jo decidedly, turning as if to go.
        「じゃあ、甥っ子には会えないわよ」とジョーが断固として言い、去ろうとして振り返った。
      
    

    
      
        “I will, I will! Only you must be responsible for damages.”
        「わかった、わかった！でも損害には責任を取ってもらうわよ。」
      
      
        and obeying orders, Laurie heroically shut his eyes while something was put into his arms.
        そして指示に従い、ローリーは勇敢に目を閉じ、何かを腕に押し付けられた。
      
      
        A peal of laughter from Jo, Amy, Mrs. March, Hannah, and John caused him to open them the next minute, to find himself invested with two babies instead of one.
        ジョー、エイミー、マーチ夫人、ハンナ、ジョンからの笑い声で、次の瞬間に彼は目を開けた。そして1人の代わりに2人の赤ん坊を抱えている自分に気づいた。
      
    

    
      
        No wonder they laughed, for the expression of his face was droll enough to convulse a Quaker, as he stood and stared wildly from the unconscious innocents to the hilarious spectators with such dismay that Jo sat down on the floor and screamed.
        彼らが笑ったのも無理はない。彼の顔の表情は、クエーカーですら笑い転げるほど滑稽であり、彼は無防備な赤ちゃんから笑いを誘う観客たちを野次り、ジョーは床に座り込んで叫んだ。
      
    

    
      
        “Twins, by Jupiter!” was all he said for a minute, then turning to the women with an appealing look that was comically piteous, he added, “Take ’em quick, somebody! I’m going to laugh, and I shall drop ’em.”
        「双子だ、ユピテルよ！」と彼は1分間言った後、女性たちに向き直り、滑稽で哀れな見た目で訴えるような表情を浮かべながら、「早く誰か取ってくれ！笑いすぎて落としそうだ」と付け加えた。
      
    

    
      
        Jo rescued his babies, and marched up and down, with one on each arm, as if already initiated into the mysteries of babytending, while Laurie laughed till the tears ran down his cheeks.
        ジョーは赤ちゃんたちを救出し、それぞれを腕に抱えて上下に歩き回った。まるですでにベビーケアの秘密に入門したかのようであり、その間、ローリーは笑いすぎて涙が頬を伝った。
      
    

    
      
        “It’s the best joke of the season, isn’t it?
        「これが今シーズン最高の冗談だよね？
      
      
        I wouldn’t have told you, for I set my heart on surprising you, and I flatter myself I’ve done it,” said Jo, when she got her breath.
        」ジョーは息を整えた後、「君には言わなかったの。驚かせるつもりだったからね。自分で言うのもなんだけど、上手くやったと思う」と言った。
      
    

    
      
        “I never was more staggered in my life.
        「人生でこんなに驚いたことはないよ。
      
      
        Isn’t it fun?
        楽しくない？」
      
      
        Are they boys?
        男の子なの？」
      
      
        What are you going to name them?
        名前は何にするの？」
      
      
        Let’s have another look.
        もう一度見てみよう。
      
      
        Hold me up, Jo, for upon my life it’s one too many for me,” returned Laurie, regarding the infants with the air of a big, benevolent Newfoundland looking at a pair of infantile kittens.
        ジョ、支えてくれ、人生には私にはこれが一つ多すぎる」とローリーが返答し、乳児を見つめる様子は、大きくて親切なニューファンドランド犬が幼い子猫を見つめるようだった。
      
    

    
      
        “Boy and girl. Aren’t they beauties?” said the proud papa, beaming upon the little red squirmers as if they were unfledged angels.
        「男の子と女の子。可愛いでしょう？」と誇らしいパパが言い、赤ちゃんたちを見つめて笑顔で、まるで未熟な天使のように。
      
    

    
      
        “Most remarkable children I ever saw.
        「私が今まで見た中で最も注目すべき子どもたちだ。
      
      
        Which is which?” and Laurie bent like a well-sweep to examine the prodigies.
        どちらがどちらか？」とローリーは井戸の水をくむように身をかがめて奇跡を調べた。
      
    

    
      
        “Amy put a blue ribbon on the boy and a pink on the girl, French fashion, so you can always tell.
        「エイミーは男の子に青いリボン、女の子にピンクのリボンを、フランス流につけました。だからいつでも区別がつきます。
      
      
        Besides, one has blue eyes and one brown.
        それに、片方は青い目で、もう片方は茶色い目です。
      
      
        Kiss them, Uncle Teddy,” said wicked Jo.
        「キスしてあげて、テディおじさん」と、いたずらっぽくジョーが言いました。
      
    

    
      
        “I’m afraid they mightn’t like it,” began Laurie, with unusual timidity in such matters.
        「彼らが気に入らないかもしれない」と、ローリーは珍しくそのようなことにおいての臆病さを持って言いかけた。
      
    

    
      
        “Of course they will, they are used to it now.
        「もちろん大丈夫よ、今は慣れてるから。さあ、今すぐキスしてみて、おじさん！」とジョーが命じた。
      
      
        Do it this minute, sir!” commanded Jo, fearing he might propose a proxy.
        ジョーは、代理人を提案されるのではないかと心配して、「今すぐやりなさい、おじさん！」と命じた。
      
    

    
      
        Laurie screwed up his face and obeyed with a gingerly peck at each little cheek that produced another laugh, and made the babies squeal.
        ローリーは顔をしかめ、慎重にそれぞれの小さな頬に軽く口づけをし、別の笑いを引き起こし、赤ん坊たちをキュンキュン鳴かせた。
      
    

    
      
        “There, I knew they didn’t like it!
        「やっぱり嫌がると思った！
      
      
        That’s the boy, see him kick, he hits out with his fists like a good one.
        あれが男の子だ、蹴るのが見えるだろう、いい感じに拳を振り回している。
      
      
        Now then, young Brooke, pitch into a man of your own size, will you?” cried Laurie, delighted with a poke in the face from a tiny fist, flapping aimlessly about.
        さあ、若いブルック、同じくらいの大きさの男に立ち向かってみろ、ね？」とローリーが叫び、小さな拳からの突きに喜んでいた。
      
    

    
      
        “He’s to be named John Laurence, and the girl Margaret, after mother and grandmother. We shall call her Daisey, so as not to have two Megs, and I suppose the mannie will be Jack, unless we find a better name,” said Amy, with aunt-like interest.
        「彼の名前はジョン・ローレンスとし、女の子は母と祖母にちなんでマーガレットと名付けることにします。彼女をデイジーと呼びます、2人のメグがいないように。男の子はジャックになるでしょう、もっと良い名前が見つからない限り」と、エイミーがおばのような興味を持って言った。
      
    

    
      
        “Name him Demijohn, and call him Demi for short,” said Laurie.
        「彼をデミジョンと名付けて、愛称はデミにしよう」とローリーが言った。
      
    

    
      
        “Daisy and Demi, just the thing! I knew Teddy would do it,” cried Jo clapping her hands.
        「デイジーとデミ、ぴったり！テディがやると思ってたわ」と、手を叩きながらジョーが叫んだ。
      
    

    
      
        Teddy certainly had done it that time, for the babies were ‘Daisy’ and ‘Demi’ to the end of the chapter.
        その時、テディは確かに成功した。赤ちゃんたちはこの章の最後まで『デイジー』と『デミ』と呼ばれることになった。
      
    

  
    
      
        CHAPTER TWENTY-NINE: CALLS
        第二十九章：訪問
      
    

    
      
        “Come, Jo, it’s time.”
        「さあ、ジョー、時間だよ。」
      
    

    
      
        “For what?”
        「何のために？」
      
    

    
      
        “You don’t mean to say you have forgotten that you promised to make half a dozen calls with me today?”
        「今日、私と一緒に半ダースの訪問をする約束を忘れたわけではないわよね？」
      
    

    
      
        “I’ve done a good many rash and foolish things in my life, but I don’t think I ever was mad enough to say I’d make six calls in one day, when a single one upsets me for a week.”
        「人生で軽率で愚かなことをたくさんやってきたけれど、1つの訪問ですら1週間も気を落ち着かせるのに、1日に6つもの訪問をすると言ったことは、私が狂っていたと思ったことはない。」
      
    

    
      
        “Yes, you did, it was a bargain between us.
        「そうだよ、それは僕たちの間の取り決めだった。
      
      
        I was to finish the crayon of Beth for you, and you were to go properly with me, and return our neighbors’ visits.”
        ベスのクレヨン画を仕上げるのは君の役目で、僕はちゃんと君と一緒に行って、ご近所への訪問を返すことになっていたんだ」
      
    

    
      
        “If it was fair, that was in the bond, and I stand to the letter of my bond, Shylock.
        「もし公平なら、それは契約の中にあったことであり、私は契約の文字通りに立つ、シャイロック。
      
      
        There is a pile of clouds in the east, it’s not fair, and I don’t go.”
        東に雲の山がある、それは公平ではない、だから私は行かない。」
      
    

    
      
        “Now, that’s shirking.
        「それは義務逃れだ。
      
      
        It’s a lovely day, no prospect of rain, and you pride yourself on keeping promises, so be honorable, come and do your duty, and then be at peace for another six months.”
        天気は良いし、雨の心配もないし、あなたは約束を守ることを誇りにしている。だから誠実であれ、義務を果たしに来て、そしてまた6ヶ月の平和を手に入れなさい。」
      
    

    
      
        At that minute Jo was particularly absorbed in dressmaking, for she was mantua-maker general to the family, and took especial credit to herself because she could use a needle as well as a pen.
        その時、ジョーは特に洋裁に夢中だった。家族の総裁縫いを務めており、針だけでなくペンも使えることを自負していた。
      
      
        It was very provoking to be arrested in the act of a first trying-on, and ordered out to make calls in her best array on a warm July day.
        初めての試着中に邪魔され、暑い7月の日に最高の服装で訪問をするよう命じられるのは非常に腹立たしかった。
      
      
        She hated calls of the formal sort, and never made any till Amy compelled her with a bargain, bribe, or promise.
        彼女は格式ある訪問を嫌い、アミーが取引や贈り物、約束で強制するまで一度もしなかった。
      
      
        In the present instance there was no escape, and having clashed her scissors rebelliously, while protesting that she smelled thunder, she gave in, put away her work, and taking up her hat and gloves with an air of resignation, told Amy the victim was ready.
        今回は逃れるすべがなく、彼女は反抗的にハサミを叩きつけながら、雷の匂いがすると抗議した。最終的には屈服し、仕事を片付け、諦めた様子で帽子と手袋を取り、アミーに被害者が準備できたことを告げた。
      
    

    
      
        “Jo March, you are perverse enough to provoke a saint! You don’t intend to make calls in that state, I hope,” cried Amy, surveying her with amazement.
        「ジョー・マーチ、あなたは聖人ですら怒らせるほどに頑固ですね！その格好で訪問するつもりはないでしょうね？」とアミーが驚きながら叫んだ。
      
    

    
      
        “Why not? I’m neat and cool and comfortable, quite proper for a dusty walk on a warm day.
        「なぜだめなの？私はきちんとして涼しくて快適だし、暖かい日のほこりっぽい散歩にぴったりよ。
      
      
        If people care more for my clothes than they do for me, I don’t wish to see them.
        私の服よりも私自身を気にする人がいるなら、彼らに会いたくないわ。
      
      
        You can dress for both, and be as elegant as you please.
        あなたは両方のために着飾って、お好きなだけエレガントにしてもいいわ。
      
      
        It pays for you to be fine.
        あなたが上品でいることは報われるでしょう。
      
      
        It doesn’t for me, and furbelows only worry me.”
        でも私には報われないし、飾りものは私をただ心配させるだけよ。」
      
    

    
      
        “Oh, dear!” sighed Amy, “now she’s in a contrary fit, and will drive me distracted before I can get her properly ready.
        「あらあら」とエイミーがため息をついた。「今度はジョーが気難しい様子ね。ちゃんと準備を整える前に、私を振り回してくれるわ。」
      
      
        I’m sure it’s no pleasure to me to go today, but it’s a debt we owe society, and there’s no one to pay it but you and me.
        「今日行くのは私にとって楽しいことじゃないわ。でも、それは社会に負っている借金よ。払うのは私たち二人しかいないわ。」
      
      
        I’ll do anything for you, Jo, if you’ll only dress yourself nicely, and come and help me do the civil.
        「ジョー、あなたがちゃんと身なりを整えて、礼儀正しく手伝ってくれるなら、何でもしますわ。」
      
      
        You can talk so well, look so aristocratic in your best things, and behave so beautifully, if you try, that I’m proud of you.
        「あなたは話も上手く、一番の服を着ると気品があって、努力すれば美しく振る舞えるわ。その姿を見ると、誇りに思うわ。」
      
      
        I’m afraid to go alone, do come and take care of me.”
        「一人で行くのは怖いの。ぜひ一緒に来て、私の面倒を見てくれる？」
      
    

    
      
        “You’re an artful little puss to flatter and wheedle your cross old sister in that way.
        「そんな風に、気難しいお姉さんをお世辞で甘言巧語するなんて、おませな子ね。」
      
      
        The idea of my being aristocratic and well-bred, and your being afraid to go anywhere alone!
        「私が貴族的で品のあるとされ、あなたがどこかへ一人で行くのを怖がるなんて！」
      
      
        I don’t know which is the most absurd.
        「どちらがもっともばかげているか、わたしにはわからないわ。」
      
      
        Well, I’ll go if I must, and do my best.
        「まあ、行くしかないなら行くわ。そして最善を尽くすわ。」
      
      
        You shall be commander of the expedition, and I’ll obey blindly, will that satisfy you?” said Jo, with a sudden change from perversity to lamblike submission.
        「君が遠征隊の指揮官となり、わたしは盲目的に従うわ。それで満足？」とジョーは言い、反抗的な態度から従順な態度へと突然変わった。
      
    

    
      
        “You’re a perfect cherub!
        「あなたは完璧な天使ね！
      
      
        Now put on all your best things, and I’ll tell you how to behave at each place, so that you will make a good impression.
        さあ、一番の服を着て。それぞれの場所でどう振る舞えばいいか教えてあげるわ。いい印象を与えるためにね。
      
      
        I want people to like you, and they would if you’d only try to be a little more agreeable.
        私は人々にあなたを好きになってほしいの。もう少し愛想よくしてみれば、きっと好かれるわ。
      
      
        Do your hair the pretty way, and put the pink rose in your bonnet.
        髪を可愛くセットして、ボンネットにピンクのバラを飾りなさい。
      
      
        It’s becoming, and you look too sober in your plain suit.
        それが似合っているわ。地味なスーツではあまりにも地味ね。
      
      
        Take your light gloves and the embroidered handkerchief.
        薄手の手袋と刺繍のハンカチを持って。
      
      
        We’ll stop at Meg’s, and borrow her white sunshade, and then you can have my dove-colored one.”
        メグの家に寄って、彼女の白い日よけを借りて、それから私の灰色のものを持っていきなさい。」
      
    

    
      
        While Amy dressed, she issued her orders, and Jo obeyed them, not without entering her protest, however, for she sighed as she rustled into her new organdie.
        アミーが着替える間、彼女は指示を出し、ジョーはそれに従ったが、抗議を入れずにはいられなかった。新しいオーガンディーのドレスに身を包むとき、ジョーはため息をついた。
      
      
        frowned darkly at herself as she tied her bonnet strings in an irreproachable bow, wrestled viciously with pins as she put on her collar, wrinkled up her features generally as she shook out the handkerchief, whose embroidery was as irritating to her nose as the present mission was to her feelings, and when she had squeezed her hands into tight gloves with three buttons and a tassel, as the last touch of elegance, she turned to Amy with an imbecile expression of countenance, saying meekly...
        彼女は帽子のひもを完璧なリボン結びにする際に自分に厳しい表情を浮かべ、襟を付ける際にはピンと激しくもみ合った。手拭いを広げるときには顔をしかめ、その刺繍は彼女の鼻をいらだたせるほどであり、現在の使命が彼女の気持ちをいらだたせるほどだった。最後のエレガンスの仕上げとして、三つボタンとタッセルのついた手袋に手を突っ込むと、彼女はアミーに向き直り、愚かな表情を浮かべておとなしく言った。
      
    

    
      
        “I’m perfectly miserable, but if you consider me presentable, I die happy.”
        「私は完全に不幸だけど、もしあなたが私を見栄えが良いと思ってくれるなら、幸せな死に方をするわ。」
      
    

    
      
        “You’re highly satisfactory. Turn slowly round, and let me get a careful view.”
        「君は非常に満足できる。ゆっくり回って、じっくり見せてもらおう」。
      
      
        Jo revolved, and Amy gave a touch here and there, then fell back, with her head on one side, observing graciously, “Yes, you’ll do. Your head is all I could ask, for that white bonnet with the rose is quite ravishing. Hold back your shoulders, and carry your hands easily, no matter if your gloves do pinch. There’s one thing you can do well, Jo, that is, wear a shawl. I can’t, but it’s very nice to see you, and I’m so glad Aunt March gave you that lovely one. It’s simple, but handsome, and those folds over the arm are really artistic. Is the point of my mantle in the middle, and have I looped my dress evenly? I like to show my boots, for my feet are pretty, though my nose isn’t.”
        ジョーは回転し、アミーがそこここに手を加え、それから後ろに下がり、片方の頭を傾けながら、親切に言った。「うん、いいわ。君の頭は私が求める以上だわ。その白いボンネットにバラがとても魅力的ね。肩を引いて、手を楽に持って。手袋がきつくても気にしないで。ジョー、君が得意なのはひとつあるわ。それはショールを身につけること。私はできないけど、君を見るのはとても素敵。アント・マーチがあの素敵なショールをくれてよかったわ。シンプルだけど、美しい。腕にかけたその布地の折り目は本当に芸術的。私のマントの先が中央に来ているかしら。ドレスを均等にまとめたかしら。私はブーツを見せるのが好き。足はきれいだから、鼻がそうでなくても」。
      
    

    
      
        “You are a thing of beauty and a joy forever,” said Jo, looking through her hand with the air of a connoisseur at the blue feather against the golden hair.
        「あなたは美しさと喜びの永遠の象徴です」と、ジョーは言い、青い羽根を金髪に対して鑑賞家のように手を通して見つめた。
      
      
        “Am I to drag my best dress through the dust, or loop it up, please, ma’am?”
        「私の一番のドレスをほこりまみれに引きずるのでしょうか、それとも上げるべきですか、お願いします、お嬢さん？」
      
    

    
      
        “Hold it up when you walk, but drop it in the house.
        「歩くときは持ち上げて、家の中では下ろして。
      
      
        The sweeping style suits you best, and you must learn to trail your skirts gracefully.
        広がるスカートのスタイルがあなたに一番似合っているわ。そして、スカートを優雅に引きずることを学ばなくては。
      
      
        You haven’t half buttoned one cuff, do it at once.
        片方の袖口のボタンがまだ半分も留められていないわ。すぐにやり直しなさい。
      
      
        You’ll never look finished if you are not careful about the little details, for they make up the pleasing whole.”
        細かい点に気をつけないと、あなたは決して仕上がりの良い姿にならないわ。なぜなら、それらが全体を構成しているから。」
      
    

    
      
        Jo sighed, and proceeded to burst the buttons off her glove, in doing up her cuff, but at last both were ready, and sailed away, looking as ‘pretty as picters’, Hannah said, as she hung out of the upper window to watch them.
        ジョーはため息をつき、袖口を留める際に手袋のボタンをはずしてしまったが、やっと準備が整い、2人は‘絵のように美しい’とハンナが言うように、出かけて行った。ハンナは上の窓から2人を見送った。
      
    

    
      
        “Now, Jo dear, the Chesters consider themselves very elegant people, so I want you to put on your best deportment.
        「さあ、ジョ、チェスター家はとても優雅な人々だと考えているので、最高の態度を取ってほしいの。
      
      
        Don’t make any of your abrupt remarks, or do anything odd, will you?
        突然の発言をしないで、変なことをしないでね？」
      
      
        Just be calm, cool, and quiet, that’s safe and ladylike, and you can easily do it for fifteen minutes,” said Amy, as they approached the first place, having borrowed the white parasol and been inspected by Meg, with a baby on each arm.
        アミーが言った。「冷静でクールで静かにして、それが安全で淑女らしいわ。15分なら簡単にできるわ」と、最初の場所に近づくにつれ、白い日傘を借り、メグによって検査され、それぞれ腕に赤ちゃんを抱えていた。
      
    

    
      
        “Let me see. ‘Calm, cool, and quiet’, yes, I think I can promise that.
        「さて。『穏やかで冷静で静か』、はい、それなら約束できると思います。
      
      
        I’ve played the part of a prim young lady on the stage, and I’ll try it off.
        舞台で清楚な若い女性の役を演じたことがありますが、それを試してみます。
      
      
        My powers are great, as you shall see, so be easy in your mind, my child.”
        私の力は偉大です、あなたもすぐにわかるでしょう。だから安心して、私の子供。」
      
    

    
      
        Amy looked relieved, but naughty Jo took her at her word, for during the first call she sat with every limb gracefully composed, every fold correctly draped, calm as a summer sea, cool as a snowbank, and as silent as the sphinx.
        アミーは安心した表情を見せたが、いたずらっ子のジョーは彼女の言葉を真に受け、最初の訪問中、すべての手足を優雅に構え、すべての布地を正しくドレープし、夏の海のように穏やかで、雪原のように冷静で、スフィンクスのように無口に座っていた。
      
      
        In vain Mrs. Chester alluded to her ‘charming novel’, and the Misses Chester introduced parties, picnics, the opera, and the fashions.
        チェスター夫人が彼女の『魅力的な小説』に触れたり、チェスター姉妹がパーティーやピクニック、オペラ、ファッションを紹介したりしても、全て無駄だった。
      
      
        Each and all were answered by a smile, a bow, and a demure “Yes” or “No” with the chill on.
        どれもこれも、微笑みやお辞儀、控えめな「はい」や「いいえ」で対応され、その際には冷たい雰囲気が漂っていた。
      
      
        In vain Amy telegraphed the word ‘talk’, tried to draw her out, and administered covert pokes with her foot.
        アミーが無駄な努力で「話す」という合図を送り、ジョーを引き出そうとしたり、足でこっそりと突いたりしても、全てがむなしかった。
      
      
        Jo sat as if blandly unconscious of it all, with deportment like Maud’s face, ‘icily regular, splendidly null’.
        ジョーは、まるで何も気にしていないかのように座り、モードの顔のような態度を示し、「氷のように規則的で、見事に無感情」だった。
      
    

    
      
        “What a haughty, uninteresting creature that oldest Miss March is!” was the unfortunately audible remark of one of the ladies, as the door closed upon their guests.
        「あの最年長のマーチさんは、なんて高慢で興味のない人なのでしょう！」と、残念ながら聞こえるように一人の女性がつぶやいた。
      
      
        Jo laughed noiselessly all through the hall, but Amy looked disgusted at the failure of her instructions, and very naturally laid the blame upon Jo.
        ジョーは廊下中で静かに笑っていたが、アミーは自分の指示が失敗したことに不快感を示し、自然にジョーのせいにした。
      
    

    
      
        “How could you mistake me so?
        「どうしてそんなに私を誤解するの？」
      
      
        I merely meant you to be properly dignified and composed, and you made yourself a perfect stock and stone.
        私は単にあなたに適切に威厳を持ち、落ち着いていてほしいと思っていただけで、あなたは完全に無表情でした。
      
      
        Try to be sociable at the Lambs’.
        ラム家では社交的に振る舞ってみてください。
      
      
        Gossip as other girls do, and be interested in dress and flirtations and whatever nonsense comes up.
        他の女の子たちがするようにゴシップをし、服装やいちゃつきに興味を持ち、何でも出てくる愚かなことに興味を持ってください。
      
      
        They move in the best society, are valuable persons for us to know, and I wouldn’t fail to make a good impression there for anything.”
        彼らは最高の社交界を行き来しており、私たちにとって知っておくべき貴重な人々です。そこで良い印象を与えないことは何ものにも代えがたい。」
      
    

    
      
        “I’ll be agreeable.
        「私は愛想よく振る舞います。
      
      
        I’ll gossip and giggle, and have horrors and raptures over any trifle you like.
        ゴシップをしたり笑ったり、些細なことに驚いたり感動したりします。
      
      
        I rather enjoy this, and now I’ll imitate what is called ‘a charming girl’.
        私はこれを楽しんでいるし、今は『魅力的な女の子』を真似します。
      
      
        I can do it, for I have May Chester as a model, and I’ll improve upon her.
        私にはモデルとしてメイ・チェスターがいるので、それを超えるようにします。
      
      
        See if the Lambs don’t say, ‘What a lively, nice creature that Jo March is!”
        ラム家の人たちが『ジョ・マーチは何て生き生きとした素敵な存在なのかしら！』と言わないか見てみましょう！」
      
    

    
      
        Amy felt anxious, as well she might, for when Jo turned freakish there was no knowing where she would stop.
        アミーは心配だった。ジョーが気まぐれになると、どこまで行くか分からないからだ。
      
      
        Amy’s face was a study when she saw her sister skim into the next drawing room, kiss all the young ladies with effusion, beam graciously upon the young gentlemen, and join in the chat with a spirit which amazed the beholder.
        アミーは、姉が次の居間に滑り込んで、若い女性たちに熱烈なキスをし、若い紳士たちに優雅に微笑みかけ、見る者を驚かせるような気持ちで会話に加わるのを見て、顔をしかめた。
      
      
        Amy was taken possession of by Mrs. Lamb, with whom she was a favorite, and forced to hear a long account of Lucretia’s last attack, while three delightful young gentlemen hovered near, waiting for a pause when they might rush in and rescue her.
        アミーは、お気に入りのミセス・ランブに引き込まれ、ルクレティアの最後の発作についての長い話を聞かされることになった。その間、3人の魅力的な若い紳士が近くにうろつき、彼女を救出する隙を伺っていた。
      
      
        So situated, she was powerless to check Jo, who seemed possessed by a spirit of mischief, and talked away as volubly as the lady.
        その状況では、ジョーを抑える力はなかった。ジョーはいたずら心に取り憑かれたようで、その女性と同じくらい多弁に話し続けた。
      
      
        A knot of heads gathered about her, and Amy strained her ears to hear what was going on, for broken sentences filled her with curiosity, and frequent peals of laughter made her wild to share the fun.
        彼女の周りには頭が集まり、アミーは何が起こっているのかを聞き逃さないように耳を澄ませた。途切れ途切れの言葉が彼女を好奇心でいっぱいにし、頻繁な笑い声が彼女を楽しい時間に参加させたがっていた。
      
      
        One may imagine her suffering on overhearing fragments of this sort of conversation.
        こうした会話の断片を聞いていると、彼女の苦しみを想像することができるだろう。
      
    

    
      
        “She rides splendidly. Who taught her?”
        「彼女は素晴らしい乗り手ですね。誰が教えたのですか？」
      
    

    
      
        “No one. She used to practice mounting, holding the reins, and sitting straight on an old saddle in a tree.
        「誰も教えていない。昔、木の上の古い鞍に乗って、乗り降りや手綱を握る練習をしていたんだ。
      
      
        Now she rides anything, for she doesn’t know what fear is, and the stableman lets her have horses cheap because she trains them to carry ladies so well.
        今では何でも乗るようになった。彼女は恐怖を知らないからね。馬丁は彼女が女性を乗せるのを上手く教えたので、安く馬を貸してくれるんだ。
      
      
        She has such a passion for it, I often tell her if everything else fails, she can be a horsebreaker, and get her living so.”
        彼女はそれに夢中なの。私はよく彼女に言うんだ、もし他のことがうまくいかなくても、馬の調教師になって生計を立てることができるって。」
      
    

    
      
        At this awful speech Amy contained herself with difficulty, for the impression was being given that she was rather a fast young lady, which was her especial aversion.
        このひどい発言に、アミーは自制心を保つのが難しかった。なぜなら、彼女はかなり派手な若い女性であるという印象を与えられていたからだ。それは彼女の特に嫌うことだった。
      
      
        But what could she do? For the old lady was in the middle of her story, and long before it was done, Jo was off again, making more droll revelations and committing still more fearful blunders.
        しかし、アミーはどうすればよかったのだろう？なぜなら、その老婦人は物語の途中にいて、それが終わる前にジョーは再び立ち去り、より滑稽な秘密を明かし、さらに恐ろしい失敗を犯していたからだ。
      
    

    
      
        “Yes, Amy was in despair that day, for all the good beasts were gone, and of three left, one was lame, one blind, and the other so balky that you had to put dirt in his mouth before he would start.
        「そう、その日アミーは絶望していました。なぜなら、すべての優良な馬がいなくなってしまい、残っていた3頭のうち1頭は足が不自由で、もう1頭は目が見えず、もう1頭は暴れん坊で、出発する前に口に土を詰めなければなりませんでした。
      
      
        Nice animal for a pleasure party, wasn’t it?”
        楽しいパーティーにはいい動物ですね、そうでしょう？」
      
    

    
      
        “Which did she choose?”, asked one of the laughing gentlemen, who enjoyed the subject.
        「どれを選んだの？」と、その話題を楽しんでいた笑い声の紳士の一人が尋ねました。
      
    

    
      
        “None of them. She heard of a young horse at the farm house over the river, and though a lady had never ridden him, she resolved to try, because he was handsome and spirited.
        「どれも選ばなかった。彼女は川向こうの農家で若い馬のことを聞き、女性が乗ったことがなかったが、見た目が良く元気な馬だったので試してみることに決めた。
      
      
        Her struggles were really pathetic. There was no one to bring the horse to the saddle, so she took the saddle to the horse.
        彼女の苦闘は本当に哀れだった。馬を鞍に連れて行く人がいなかったので、彼女は鞍を持って馬のところへ行った。
      
      
        My dear creature, she actually rowed it over the river, put it on her head, and marched up to the barn to the utter amazement of the old man!”
        あの可愛い子、実際に川を渡って漕いで、それを頭に乗せて納屋に向かい、老人を完全に驚かせたのよ！」
      
    

    
      
        “Did she ride the horse?”
        「馬に乗ったの？」
      
    

    
      
        “Of course she did, and had a capital time.
        「もちろん、彼女は乗りました。そしてとても楽しい時間を過ごしました。
      
      
        I expected to see her brought home in fragments, but she managed him perfectly, and was the life of the party.”
        私は彼女がバラバラになって帰ってくるのではないかと思っていましたが、彼女は完璧に扱い、パーティーの華となりました。」
      
    

    
      
        “Well, I call that plucky!”
        「なんという勇気だ！」と彼は言った。
      
      
        and young Mr. Lamb turned an approving glance upon Amy, wondering what his mother could be saying to make the girl look so red and uncomfortable.
        そして若いランブ氏はアミーに賛成の視線を向け、彼の母親が何を言って彼女をそんなに赤くして不快にさせているのかと思っていた。
      
    

    
      
        She was still redder and more uncomfortable a moment after, when a sudden turn in the conversation introduced the subject of dress.
        その後、会話が突然服装の話題になり、彼女はますます赤くなり、不快に感じました。
      
      
        One of the young ladies asked Jo where she got the pretty drab hat she wore to the picnic and stupid Jo, instead of mentioning the place where it was bought two years ago, must needs answer with unnecessary frankness, “Oh, Amy painted it.
        ピクニックで被っていた素敵な茶色の帽子の購入先を尋ねる若い女性がいて、愚かなジョーは、2年前に購入した場所を言う代わりに、不必要な率直さで「ああ、アミーがそれを塗ったの」と答えなければなりませんでした。
      
      
        You can’t buy those soft shades, so we paint ours any color we like.
        あのような柔らかい色は買えないので、私たちは好きな色で塗ります。
      
      
        It’s a great comfort to have an artistic sister.”
        芸術的な姉妹がいるのはとても心強いです。
      
    

    
      
        “Isn’t that an original idea?”, cried Miss Lamb, who found Jo great fun.
        「それって斬新なアイデアじゃない？」と、ジョーをとても楽しいと感じたランブさんが叫びました。
      
    

    
      
        “That’s nothing compared to some of her brilliant performances.
        「それは彼女の素晴らしい演技の中でも何でもないわ。
      
      
        There’s nothing the child can’t do.
        彼女にできないことは何もないの。
      
      
        Why, she wanted a pair of blue boots for Sallie’s party, so she just painted her soiled white ones the loveliest shade of sky blue you ever saw, and they looked exactly like satin,” added Jo, with an air of pride in her sister’s accomplishments that exasperated Amy till she felt that it would be a relief to throw her cardcase at her.
        サリーのパーティー用に青いブーツが欲しかったの。だから、彼女は汚れた白いブーツを、今まで見たことのない美しい空色に塗り直したの。それはまるでサテンのように見えたわ」と、ジョーは誇らしげな態度で付け加えた。その姉の成就に対する誇りに満ちた様子は、アミーをいらだたせ、アミーはカードケースを投げつけたくなるほどだった。
      
    

    
      
        “We read a story of yours the other day, and enjoyed it very much,” observed the elder Miss Lamb, wishing to compliment the literary lady, who did not look the character just then, it must be confessed.
        「この間、あなたのお話を読んで、とても楽しませてもらいました」と、年上のランブさんが述べました。文学的な女性を褒めたいと思っていた彼女は、その時ちょうどそのキャラクターに見えなかったことを認めざるを得ません。
      
    

    
      
        Any mention of her ‘works’ always had a bad effect upon Jo, who either grew rigid and looked offended, or changed the subject with a brusque remark, as now.
        ジョーにとって、彼女の『作品』についての言及はいつも悪い影響を与え、彼女は硬直し、不快そうな顔をしたり、今のように無愛想な発言で話題を変えた。
      
      
        “Sorry you could find nothing better to read. I write that rubbish because it sells, and ordinary people like it. Are you going to New York this winter?”
        『もっと良いものが見つからなかったのが残念だ。私はそれを書くのは売れるからで、普通の人々が好むからだ。この冬、ニューヨークに行くのですか？』
      
    

    
      
        As Miss Lamb had ‘enjoyed’ the story, this speech was not exactly grateful or complimentary.
        ランブさんがその物語を「楽しんだ」と言ったので、この発言は正確には感謝に値するものでも褒め言葉でもありません。
      
      
        The minute it was made Jo saw her mistake, but fearing to make the matter worse, suddenly remembered that it was for her to make the first move toward departure, and did so with an abruptness that left three people with half-finished sentences in their mouths.
        その言葉が出た瞬間、ジョーは自分の過ちに気づきましたが、事態を悪化させることを恐れ、急に自分が最初に立ち去るべきだと思い出し、三人の口から半分しか言葉が出ないまま、彼女は断然とした態度で去っていきました。
      
    

    
      
        “Amy, we must go. Good-by, dear, do come and see us. We are pining for a visit. I don’t dare to ask you, Mr. Lamb, but if you should come, I don’t think I shall have the heart to send you away.”
        「エイミー、私たちは行かなければ。さようなら、大切な人よ、ぜひ私たちに会いに来て。訪問を心待ちにしています。ランブさん、お尋ねする勇気はありませんが、もし来ていただけるなら、あなたを送り出す勇気が出ないと思います」
      
    

    
      
        Jo said this with such a droll imitation of May Chester’s gushing style that Amy got out of the room as rapidly as possible, feeling a strong desire to laugh and cry at the same time.
        ジョーは、メイ・チェスターの感情的なスタイルを滑稽に真似て言いました。そのため、エイミーはできるだけ早く部屋を出て行き、笑いと涙が出そうな気持ちになりました。
      
    

    
      
        “Didn’t I do well?” asked Jo, with a satisfied air as they walked away.
        「上手くやったでしょう？」とジョーは満足げな態度で尋ねながら、二人は歩いていきました。
      
    

    
      
        “Nothing could have been worse,” was Amy’s crushing reply.
        「最悪だったわ」とエイミーは圧倒的な返答をした。
      
      
        “What possessed you to tell those stories about my saddle, and the hats and boots, and all the rest of it?”
        「なぜ私の鞍や帽子、ブーツなどの話をしたのかしら？それについて何も言わなくてもいいじゃない」
      
    

    
      
        “Why, it’s funny, and amuses people.
        「なんておかしいんだろう、人々を楽しませるんだから。
      
      
        They know we are poor, so it’s no use pretending that we have grooms, buy three or four hats a season, and have things as easy and fine as they do.”
        彼らは私たちが貧しいことを知っているから、使用人がいるかのように振る舞ったり、季節ごとに3、4つの帽子を買ったり、彼らのように楽で豪華な生活をしているかのように装うことは無駄なんだよ。」
      
    

    
      
        “You needn’t go and tell them all our little shifts, and expose our poverty in that perfectly unnecessary way.
        「わざわざ私たちのちょっとした苦労をすべて話す必要はないし、その完全に不必要なやり方で貧困をさらけ出す必要もないわ。
      
      
        You haven’t a bit of proper pride, and never will learn when to hold your tongue and when to speak,” said Amy despairingly.
        あなたには少しも適切な誇りがないし、いつ黙っているべきか、話すべきかを学ぶこともできないわ」とエイミーは絶望的に言った。
      
    

    
      
        Poor Jo looked abashed, and silently chafed the end of her nose with the stiff handkerchief, as if performing a penance for her misdemeanors.
        かわいそうなジョーは恥じ入った表情を浮かべ、硬いハンカチで鼻の先をこすりながら、自分の過ちの贖罪をしているかのようでした。
      
    

    
      
        “How shall I behave here?” she asked, as they approached the third mansion.
        「ここではどうふるまえばいいの？」と、彼女は第三の館に近づくにつれて尋ねました。
      
    

    
      
        “Just as you please.
        「どうぞ好きにして。
      
      
        I wash my hands of you,” was Amy’s short answer.
        あなたにはもう関わりたくないわ」と、エイミーは短く答えました。
      
    

    
      
        “Then I’ll enjoy myself.
        「それなら楽しむわ。
      
      
        The boys are at home, and we’ll have a comfortable time.
        男の子たちも家にいるし、快適な時間を過ごそう。
      
      
        Goodness knows I need a little change, for elegance has a bad effect upon my constitution,” returned Jo gruffly, being disturbed by her failure to suit.
        気分転換が必要だわ。上品さは私の体調に悪い影響を与えるのよ」と、ジョーは不機嫌そうに答えた。自分の振る舞いがうまくいかなかったことに悩んでいた。
      
    

    
      
        An enthusiastic welcome from three big boys and several pretty children speedily soothed her ruffled feelings, and leaving Amy to entertain the hostess and Mr. Tudor, who happened to be calling likewise, Jo devoted herself to the young folks and found the change refreshing.
        3人の大きな男の子といくつかのかわいい子どもたちから熱烈な歓迎を受け、ジョーの荒れた気持ちをすぐになだめました。ホステスや偶然訪れたミスター・チューダーを楽しませるためにエイミーを残し、ジョーは若者たちに専念し、その変化を爽やかに感じました。
      
      
        She listened to college stories with deep interest, caressed pointers and poodles without a murmur, agreed heartily that “Tom Brown was a brick,” regardless of the improper form of praise, and when one lad proposed a visit to his turtle tank, she went with an alacrity which caused Mamma to smile upon her, as that motherly lady settled the cap which was left in a ruinous condition by filial hugs, bearlike but affectionate, and dearer to her than the most faultless coiffure from the hands of an inspired Frenchwoman.
        彼女は大学の話を深い興味を持って聞き、ポインターやプードルを文句一つ言わずに撫で、不適切な賞賛の形式に関係なく「トム・ブラウンはすごい奴だ」と心から賛成し、ある若者が亀の水槽を訪れることを提案すると、母親が彼女に微笑んだ。その母親のような女性が、子供のようながっしりとしたが愛情深い抱擁によって台無しにされた帽子を整え、インスピレーションを受けたフランス人女性の手から出た最も完璧な髪型よりも彼女にとって愛おしいものでした。
      
    

    
      
        Leaving her sister to her own devices, Amy proceeded to enjoy herself to her heart’s content.
        姉をそのままにして、エイミーは心ゆくまで楽しむことに専念した。
      
      
        Mr. Tudor’s uncle had married an English lady who was third cousin to a living lord, and Amy regarded the whole family with great respect, for in spite of her American birth and breeding, she possessed that reverence for titles which haunts the best of us—that unacknowledged loyalty to the early faith in kings which set the most democratic nation under the sun in ferment at the coming of a royal yellow-haired laddie, some years ago, and which still has something to do with the love the young country bears the old, like that of a big son for an imperious little mother, who held him while she could, and let him go with a farewell scolding when he rebelled.
        トューダー氏の叔父は生きている貴族の三親等の親戚であるイギリス人女性と結婚していた。エイミーはこの一族を大いに尊敬しており、アメリカ生まれで育ったにもかかわらず、我々の中の多くに潜む、王侯への畏敬心を持っていた。かつて太陽の下で最も民主的な国を王室の金髪の少年が訪れた際に、我々を騒がせた初期の王への信仰に対する、誰もが認めない忠誠心が、今もなお、若い国が古い国に対して抱く愛に影響を与えている。それは、大きな息子が自分を抱いてくれる厳格な小さな母親に対するようなもので、彼女ができる限り抱きしめ、反抗するときには別れの叱責を与えるようなものだ。
      
      
        But even the satisfaction of talking with a distant connection of the British nobility did not render Amy forgetful of time, and when the proper number of minutes had passed, she reluctantly tore herself from this aristocratic society, and looked about for Jo, fervently hoping that her incorrigible sister would not be found in any position which should bring disgrace upon the name of March.
        しかし、イギリス貴族の遠い親戚と話す喜びさえ、エイミーを時間の忘れさせることはなかった。適切な時間が経過すると、彼女はこの貴族社会から自らを引き裂き、ジョーを探し回った。彼女は、自分の直せない姉が三月家の名誉を傷つけるような状況にいないことを切望していた。
      
    

    
      
        It might have been worse, but Amy considered it bad.
        もっと悪いこともあったかもしれないが、エイミーはそれを悪いと考えた。
      
      
        For Jo sat on the grass, with an encampment of boys about her, and a dirty-footed dog reposing on the skirt of her state and festival dress, as she related one of Laurie’s pranks to her admiring audience.
        ジョーは芝生に座り、周囲には男の子たちが集まり、彼女の華やかなドレスの裾には足の汚れた犬が寝そべっていた。彼女はローリーのいたずらを賞賛する聴衆に話していました。
      
      
        One small child was poking turtles with Amy’s cherished parasol, a second was eating gingerbread over Jo’s best bonnet, and a third playing ball with her gloves, but all were enjoying themselves, and when Jo collected her damaged property to go, her escort accompanied her, begging her to come again, “It was such fun to hear about Laurie’s larks.”
        一人の小さな子供がエイミーの大切な日傘で亀を突いていたし、もう一人はジョーの最高の帽子の上でジンジャーブレッドを食べていました。三人目は手袋でボールをしていましたが、皆楽しんでいました。ジョーが傷ついた持ち物をまとめて立ち去ろうとすると、彼女の護衛は彼女に同行し、再び来てくれるよう懇願しました。「ローリーのいたずらの話を聞くのは楽しいよ。」
      
    

    
      
        “Capital boys, aren’t they? I feel quite young and brisk again after that.”
        「いい男の子たちでしょう？あの後、私はまた若く元気に感じます。」
      
      
        said Jo, strolling along with her hands behind her, partly from habit, partly to conceal the bespattered parasol.
        ジョーは言いました。手を後ろに回して歩きながら、部分的には習慣から、部分的には汚れた日傘を隠すために。
      
    

    
      
        “Why do you always avoid Mr. Tudor?”, asked Amy, wisely refraining from any comment upon Jo’s dilapidated appearance.
        「なぜいつもチューダー氏を避けるの？」とエイミーが尋ねた。ジョーのぼろぼろの姿には一切触れず、賢明にも。
      
    

    
      
        “Don’t like him, he puts on airs, snubs his sisters, worries his father, and doesn’t speak respectfully of his mother.
        「彼は気取っていて、姉妹を無視し、父親を心配させ、母親に敬意を払わない。
      
      
        Laurie says he is fast, and I don’t consider him a desirable acquaintance, so I let him alone.”
        ローリーは彼が派手だと言っているけれど、私は彼を望ましい知り合いとは考えていないから、彼を放っておくわ。」
      
    

    
      
        “You might treat him civilly, at least.
        「せめて礼儀正しく接してあげたらどうだろう。
      
      
        You gave him a cool nod, and just now you bowed and smiled in the politest way to Tommy Chamberlain, whose father keeps a grocery store.
        彼に冷たいうなずきをしたばかりで、さっきは食料品店を営むトミー・チェンバレンの父親に最も礼儀正しい笑顔とお辞儀をしたでしょう。
      
      
        If you had just reversed the nod and the bow, it would have been right,” said Amy reprovingly.
        もしうなずきとお辞儀を逆にしていたら、それが正しかったでしょう」とエイミーが非難の意味を込めて言った。
      
    

    
      
        “No, it wouldn’t,” returned Jo, “I neither like, respect, nor admire Tudor, though his grandfather’s uncle’s nephew’s niece was a third cousin to a lord.
        「いや、違うわ」とジョーが答えた。「私はトゥーダーを好きでも尊敬でも賞賛でもありません。彼の祖父のおじの甥の姪が貴族の三親等の親戚だったとしてもね。」
      
      
        Tommy is poor and bashful and good and very clever.
        トミーは貧しくて内気で善良でとても賢い。
      
      
        I think well of him, and like to show that I do, for he is a gentleman in spite of the brown paper parcels.”
        私は彼を高く評価しており、それを示すのが好きなの。茶色い紙袋にもかかわらず、彼は紳士だから。」
      
    

    
      
        “It’s no use trying to argue with you,” began Amy.
        「あなたと論争しようとしても無駄ね」とエイミーが言い始めました。
      
    

    
      
        “Not the least, my dear,” interrupted Jo, “so let us look amiable, and drop a card here, as the Kings are evidently out, for which I’m deeply grateful.”
        「全くそうですよ、親愛なる方。だから愛想よく振る舞って、ここにカードを置いていきましょう。キング夫人たちは明らかに外出中のようですから、そのことに深く感謝しています」とジョーが割り込んだ。
      
    

    
      
        The family cardcase having done its duty the girls walked on, and Jo uttered another thanksgiving on reaching the fifth house, and being told that the young ladies were engaged.
        家族のカードケースが役目を果たした後、女の子たちは歩き続け、ジョーは5軒目に到着し、若い女性たちが忙しいと告げられた際に再び感謝の言葉を口にした。
      
    

    
      
        “Now let us go home, and never mind Aunt March today.
        「さあ、家に帰りましょう。今日はおばあさんのことは気にしないで。
      
      
        We can run down there any time, and it’s really a pity to trail through the dust in our best bibs and tuckers, when we are tired and cross.”
        いつでも行けるから。疲れてイライラしている時に、最高の服を着てほこりまみれになるのは本当に残念だからね」
      
    

    
      
        “Speak for yourself, if you please.
        「お願いだから自分のことは自分で言ってくれ。
      
      
        Aunt March likes to have us pay her the compliment of coming in style, and making a formal call.
        マーチ伯母は私たちに格式を持って訪れ、正式な挨拶をすることで彼女に敬意を表してもらいたがっているのよ。
      
      
        It’s a little thing to do, but it gives her pleasure, and I don’t believe it will hurt your things half so much as letting dirty dogs and clumping boys spoil them.
        それは些細なことだけど、彼女に喜びを与えるし、あなたのものを汚れた犬やどしんどしん歩く男の子に台無しにされるよりも、半分も傷つけないと思うわ。
      
      
        Stoop down, and let me take the crumbs off of your bonnet.”
        身をかがめて、帽子の上のくずを取らせて。」
      
    

    
      
        “What a good girl you are, Amy!” said Jo, with a repentant glance from her own damaged costume to that of her sister, which was fresh and spotless still.
        「エイミー、お前はいい子だな！」とジョーは言い、自分の傷ついた衣装からまだ新しく汚れのない妹の衣装に懺悔の視線を送った。
      
      
        “I wish it was as easy for me to do little things to please people as it is for you.
        「人を喜ばせるための些細なことをするのが、お前のように私にも簡単だったらいいのに。
      
      
        I think of them, but it takes too much time to do them, so I wait for a chance to confer a great favor, and let the small ones slip, but they tell best in the end, I fancy.”
        考えるんだが、それをするには時間がかかりすぎる。だから、大きな好意を示す機会を待って、小さなことは見逃してしまう。でも最後には、それが一番効果的だと思うんだ」。
      
    

    
      
        Amy smiled and was mollified at once, saying with a maternal air, “Women should learn to be agreeable, particularly poor ones, for they have no other way of repaying the kindnesses they receive.
        エイミーは微笑み、すぐに和らぎ、母性的な態度で言いました。「女性は愛想よくあるべきです、特に貧しい人々は、彼らが受ける親切を返す他の方法がないからです。
      
      
        If you’d remember that, and practice it, you’d be better liked than I am, because there is more of you.”
        もしそれを覚えて実践すれば、私よりもあなたの方が好かれるでしょう、なぜならあなたの方が多くの要素があるからです。
      
    

    
      
        “I’m a crotchety old thing, and always shall be, but I’m willing to own that you are right, only it’s easier for me to risk my life for a person than to be pleasant to him when I don’t feel like it.
        「私は気難しい古い人間であり、これからもそうでしょう。でも、あなたが正しいと認めることはできます。ただ、私にとっては、自分が気分じゃない時に人に親切でいるよりも、その人のために命をかける方が簡単なのです。
      
      
        It’s a great misfortune to have such strong likes and dislikes, isn’t it?”
        そんなに強い好き嫌いを持つのは、大きな不運ですね。」
      
    

    
      
        “It’s a greater not to be able to hide them.
        「それを隠すことができないのはもっと大変だ。
      
      
        I don’t mind saying that I don’t approve of Tudor any more than you do, but I’m not called upon to tell him so.
        私はトゥーダーをあなたと同じくらい好まないことを言っても気にしませんが、それを彼に伝えるよう求められているわけではありません。
      
      
        Neither are you, and there is no use in making yourself disagreeable because he is.”
        あなたもそうではなく、彼がそうであるからといって自分を不快にさせる意味はありません。」
      
    

    
      
        “But I think girls ought to show when they disapprove of young men, and how can they do it except by their manners?
        「でも、女の子は若い男性を批判するときにそれを示すべきだと思います。それをどうやって行うべきか、それ以外にマナーで行う方法はありませんか？
      
      
        Preaching does not do any good, as I know to my sorrow, since I’ve had Teddie to manage.
        説教は何の役にも立ちません。私はTeddieを管理しているので、それが悲しみとなっています。
      
      
        But there are many little ways in which I can influence him without a word, and I say we ought to do it to others if we can.”
        でも、言葉を使わずに彼に影響を与える方法はたくさんあります。私は、できるなら他の人にもそれをすべきだと言います。」
      
    

    
      
        “Teddy is a remarkable boy, and can’t be taken as a sample of other boys,” said Amy, in a tone of solemn conviction, which would have convulsed the ‘remarkable boy’ if he had heard it.
        「テディは非凡な少年であり、他の少年たちの代表として取り上げることはできません」とエイミーは厳粛な口調で述べました。もし彼がそれを聞いていたら、その「非凡な少年」は笑い転げていたでしょう。
      
      
        “If we were belles, or women of wealth and position, we might do something, perhaps, but for us to frown at one set of young gentlemen because we don’t approve of them, and smile upon another set because we do, wouldn’t have a particle of effect, and we should only be considered odd and puritanical.”
        「もし私たちが美女であるか、富と地位を持つ女性であれば、何かできるかもしれませんが、私たちがある一組の若い紳士たちを不承認の目で見る一方で、別の一組には微笑みかけることは、まったく効果がありません。私たちは奇妙で清教徒的と見なされるだけです」
      
    

    
      
        “So we are to countenance things and people which we detest, merely because we are not belles and millionaires, are we?
        「だから、私たちは美女でも富豪でもないからといって、嫌いなものや人々を容認しなければならないのですか？
      
      
        That’s a nice sort of morality.”
        それって素晴らしい道徳観ですね」
      
    

    
      
        “I can’t argue about it, I only know that it’s the way of the world, and people who set themselves against it only get laughed at for their pains.
        「それについて論じるつもりはない。ただ、それが世の中の仕組みだということだけはわかっている。それに逆らう人々は、苦労しても笑われるだけだから。
      
      
        I don’t like reformers, and I hope you never try to be one.”
        私は改革者が好きではないし、あなたがそうなろうとしないことを願っているわ。」
      
    

    
      
        “I do like them, and I shall be one if I can, for in spite of the laughing the world would never get on without them.
        「私は彼らが好きであり、できるなら私もその一人になるつもりです。笑われることを覚悟で、彼らなしでは世界は成り立たないのです。
      
      
        We can’t agree about that, for you belong to the old set, and I to the new.
        その点については意見が一致しません。あなたは古い集団に属していて、私は新しい集団に属しているからです。
      
      
        You will get on the best, but I shall have the liveliest time of it.
        あなたは一番うまくやっていくでしょうが、私は一番賑やかな時間を過ごすことになるでしょう。
      
      
        I should rather enjoy the brickbats and hooting, I think.”
        私はむしろ、投石や罵声を楽しむつもりです。」
      
    

    
      
        “Well, compose yourself now, and don’t worry Aunt with your new ideas.”
        「さあ、今は落ち着いて、新しい考えでおばさんを心配させないようにして。」
      
    

    
      
        “I’ll try not to, but I’m always possessed to burst out with some particularly blunt speech or revolutionary sentiment before her.
        「できるだけ我慢しようとは思うけれど、彼女の前で特に率直な言葉や革命的な考えを口にしてしまうのが、いつも私の宿命なの。」
      
      
        It’s my doom, and I can’t help it.”
        それが私の宿命で、どうしようもないの。」
      
    

    
      
        They found Aunt Carrol with the old lady, both absorbed in some very interesting subject, but they dropped it as the girls came in, with a conscious look which betrayed that they had been talking about their nieces.
        二人は、とても興味深い話題に夢中になっているおばさんと老婦人を見つけたが、女の子たちが入ってくると、自分たちの姪について話していたことが伝わる意識的な表情を浮かべて話題を変えた。
      
      
        Jo was not in a good humor, and the perverse fit returned, but Amy, who had virtuously done her duty, kept her temper and pleased everybody, was in a most angelic frame of mind.
        ジョーは機嫌がよくなく、反抗的な気分が戻ってきたが、義務を果たしたエイミーは冷静を保ち、誰もを喜ばせ、最も天使のような心境にあった。
      
      
        This amiable spirit was felt at once, and both aunts ‘my deared’ her affectionately, looking what they afterward said emphatically, “That child improves every day.”
        この愛らしい気持ちはすぐに感じられ、両方のおばさんが彼女を愛情を込めて「私の可愛い」と呼び、その後強調して言ったように、「その子は日々成長している」と見守った。
      
    

    
      
        “Are you going to help about the fair, dear?” asked Mrs. Carrol, as Amy sat down beside her with the confiding air elderly people like so well in the young.
        「フェアの手伝いをするの？」と、エイミーがおばさんの隣に座り、年配の人々が若者に好まれる信頼を示す態度で尋ねられた。
      
    

    
      
        “Yes, Aunt. Mrs. Chester asked me if I would, and I offered to tend a table, as I have nothing but my time to give.”
        「はい、おばさん。チェスター夫人が私にお願いしてくれたので、私はテーブルの世話をすることを申し出ました。私には時間以外に差し上げるものがありませんから。」
      
    

    
      
        “I’m not,” put in Jo decidedly.
        「私は違うわ」とジョーが断固として言った。
      
      
        “I hate to be patronized, and the Chesters think it’s a great favor to allow us to help with their highly connected fair.
        「私はお世辞を言われるのが嫌いなの。チェスター家は、彼らのコネがあるフェアの手伝いを許してくれることを大きな好意だと思っている。
      
      
        I wonder you consented, Amy, they only want you to work.”
        アミー、あなたが承諾したのが不思議だわ。彼らはあなたに働いてもらいたいだけよ。」
      
    

    
      
        “I am willing to work.
        「私は働くことを喜んでいます。
      
      
        It’s for the freedmen as well as the Chesters, and I think it very kind of them to let me share the labor and the fun.
        それはチェスター家だけでなく解放奴隷たちのためでもあり、私が労働と楽しみを分かち合わせさせてくれることはとても親切だと思います。
      
      
        Patronage does not trouble me when it is well meant.”
        援助が善意である限り、私はそれを気にしません。」
      
    

    
      
        “Quite right and proper.
        「完全に正しいし適切だわ。
      
      
        I like your grateful spirit, my dear.
        感謝の気持ちがあるのがいいわ、親愛なる。
      
      
        It’s a pleasure to help people who appreciate our efforts.
        私たちの努力を理解してくれる人を助けるのは喜びよ。
      
      
        Some do not, and that is trying,” observed Aunt March, looking over her spectacles at Jo, who sat apart, rocking herself, with a somewhat morose expression.
        理解してくれない人もいるけれど、それは試練よ」と、メガン夫人が観察し、ジョーを見つめながら言った。ジョーは離れて座り、やや陰気な表情で揺れていた。
      
    

    
      
        If Jo had only known what a great happiness was wavering in the balance for one of them, she would have turned dove-like in a minute, but unfortunately, we don’t have windows in our breasts, and cannot see what goes on in the minds of our friends.
        ジョーが彼らのうちの1人にとって揺れ動く大きな幸せが何であるかを知っていたら、彼女はすぐに鳩のようになっていただろう。しかし残念ながら、私たちの胸には窓がなく、友人の心の中で何が起こっているかを見ることはできない。
      
      
        Better for us that we cannot as a general thing, but now and then it would be such a comfort, such a saving of time and temper.
        一般的にはそれができない方が私たちにとっては良いが、時々そうすることはとても心地よく、時間と気持ちを節約できるだろう。
      
      
        By her next speech, Jo deprived herself of several years of pleasure, and received a timely lesson in the art of holding her tongue.
        次の発言で、ジョーは自分自身から数年間の喜びを奪い、黙っている術について的確な教訓を受けた。
      
    

    
      
        “I don’t like favors, they oppress and make me feel like a slave.
        「私は恩恵が好きじゃないわ。それは私を抑圧し、奴隷のような気分にさせるの。
      
      
        I’d rather do everything for myself, and be perfectly independent.”
        私は自分で全てをやりたいの。完全に独立していたいの。」
      
    

    
      
        “Ahem!” coughed Aunt Carrol softly, with a look at Aunt March.
        「あへんっ」と、カロルおばさんがそっと咳払いをして、マーチおばさんを見た。
      
    

    
      
        “I told you so,” said Aunt March, with a decided nod to Aunt Carrol.
        「だから言ったでしょう」と、オードマーチ叔母がカロル叔母に断定的に頷いた。
      
    

    
      
        Mercifully unconscious of what she had done, Jo sat with her nose in the air, and a revolutionary aspect which was anything but inviting.
        ジョーは自分がしたことに無自覚で、鼻を高く持ち上げ、招かれざる革命的な様子で座っていた。
      
    

    
      
        “Do you speak French, dear?” asked Mrs. Carrol, laying a hand on Amy’s.
        「フランス語を話せるの？」と、キャロル夫人がエイミーの手に手を置いて尋ねた。
      
    

    
      
        “Pretty well, thanks to Aunt March, who lets Esther talk to me as often as I like,” replied Amy, with a grateful look, which caused the old lady to smile affably.
        「エスターが好きなだけ話すことを許してくれるおばあちゃんマーチのおかげで、かなり上手になりました」とエイミーが答え、感謝の表情を浮かべた。その態度に老婦人は親しみやすく微笑んだ。
      
    

    
      
        “How are you about languages?” asked Mrs. Carrol of Jo.
        「言語のことはどうですか？」と、カロル夫人がジョーに尋ねました。
      
    

    
      
        “Don’t know a word.
        「一言も知らない。
      
      
        I’m very stupid about studying anything, can’t bear French, it’s such a slippery, silly sort of language,” was the brusque reply.
        何を勉強してもとても鈍いんだ。フランス語が大嫌いで、滑稽で愚かな言語だから耐えられない」と、ジョーは無愛想に答えた。
      
    

    
      
        Another look passed between the ladies, and Aunt March said to Amy, “You are quite strong and well now, dear, I believe? Eyes don’t trouble you any more, do they?”
        二人の女性の間で別の視線が交わり、エイミーに向かってマーチ伯母が言った。「今や十分に元気で健康だね、大丈夫だと信じているわ。もう目の具合は気にならないのかしら？」
      
    

    
      
        “Not at all, thank you, ma’am.
        「全然です、ありがとうございます、お嬢さん。
      
      
        I’m very well, and mean to do great things next winter, so that I may be ready for Rome, whenever that joyful time arrives.”
        私はとても元気で、来年の冬には素晴らしいことを成し遂げるつもりです。その喜ばしい時が訪れるときには、ローマに備えておきたいのです。」
      
    

    
      
        “Good girl! You deserve to go, and I’m sure you will some day,” said Aunt March, with an approving pat on the head, as Amy picked up her ball for her.
        「いい子ね！行く資格があるわ。そしてきっといつか行くわ」と、エイミーがボールを拾い上げると、オードマーチ伯母は頭を軽く撫でながら言った。
      
    

    
      
        Crosspatch, draw the latch, Sit by the fire and spin,
        不機嫌者、扉の栓を引け、炉辺に座って糸を紡げ、
      
    

    
      
        squalled Polly, bending down from his perch on the back of her chair to peep into Jo’s face, with such a comical air of impertinent inquiry that it was impossible to help laughing.
        ポリーは椅子の背もたれにとまっていたところから身をかがめ、ジョーの顔をのぞき込んだ。「なんておせっかいな質問をするんだ」という滑稽な空気を漂わせて、笑わずにはいられなかった。
      
    

    
      
        “Most observing bird,” said the old lady.
        「一番観察力のある鳥ね」と老婦人が言った。
      
    

    
      
        “Come and take a walk, my dear?”
        「お散歩に行こうかしら、お嬢ちゃん？」
      
      
        cried Polly, hopping toward the china closet, with a look suggestive of a lump of sugar.
        ポリーが叫びながら、砂糖の塊を連想させる表情で飛び跳ねて食器棚に向かった。
      
    

    
      
        “Thank you, I will.
        「ありがとう、行くわ。」
      
      
        Come Amy.” and Jo brought the visit to an end, feeling more strongly than ever that calls did have a bad effect upon her constitution.
        アミー、一緒に来て。」と、ジョーは訪問を終え、訪問が彼女の体調に悪い影響を与えることをますます感じました。
      
      
        She shook hands in a gentlemanly manner, but Amy kissed both the aunts, and the girls departed, leaving behind them the impression of shadow and sunshine, which impression caused Aunt March to say, as they vanished...
        彼女は紳士的な態度で握手をしましたが、アミーは両方のおばさんにキスをし、女の子たちは去っていきました。彼女たちは影と陽光の印象を残し、その印象がマーチおばさんに言わせたのですが、彼女たちが消えていくと...
      
    

    
      
        “You’d better do it, Mary. I’ll supply the money.”
        「メアリー、やったほうがいいわ。お金は私が出すわ」
      
      
        and Aunt Carrol to reply decidedly, “I certainly will, if her father and mother consent.”
        するとキャロルおばさんが断固として答えた。「もちろん、両親が同意すれば私はやりますわ」
      
    

  
    
      
        CHAPTER THIRTY: CONSEQUENCES
        第30章: 結果
      
    

    
      
        Mrs. Chester’s fair was so very elegant and select that it was considered a great honor by the young ladies of the neighborhood to be invited to take a table, and everyone was much interested in the matter.
        チェスター夫人のバザーは非常に優雅で選りすぐりのものであり、近所の若い女性たちがテーブルを招待されることは大変な名誉と考えられていました。誰もがそのことに大きな関心を寄せていました。
      
      
        Amy was asked, but Jo was not, which was fortunate for all parties, as her elbows were decidedly akimbo at this period of her life, and it took a good many hard knocks to teach her how to get on easily.
        エイミーは招待されましたが、ジョーは招待されませんでした。これは全員にとって幸運でした。なぜなら、ジョーの肘はこの時期にはっきりと外側に広がっていたため、彼女が簡単にやり過ごす方法を学ぶには多くの困難が必要でした。
      
      
        The ‘haughty, uninteresting creature’ was let severely alone, but Amy’s talent and taste were duly complimented by the offer of the art table, and she exerted herself to prepare and secure appropriate and valuable contributions to it.
        その「高慢で興味のない生き物」は徹底的に放置されましたが、エイミーの才能とセンスは芸術テーブルのオファーによって適切に賞賛され、彼女は適切で価値のある寄付を用意し確保するために努力しました。
      
    

    
      
        Everything went on smoothly till the day before the fair opened, then there occurred one of the little skirmishes which it is almost impossible to avoid, when some five-and-twenty women, old and young, with all their private piques and prejudices, try to work together.
        すべてはフェアが開かれる前日まで順調に進んでいたが、その後、約25人の女性が集まり、年配者も若者も、それぞれの個人的な不満や偏見を抱えながら協力しようとすると、避けられない小競り合いが起こった。
      
    

    
      
        May Chester was rather jealous of Amy because the latter was a greater favorite than herself, and just at this time several trifling circumstances occurred to increase the feeling.
        エイミーの方が人気があるため、メイ・チェスターはやや嫉妬していた。そしてちょうどその時、いくつかの些細な出来事がその感情を増幅させた。
      
      
        Amy’s dainty pen-and-ink work entirely eclipsed May’s painted vases—that was one thorn.
        エイミーの繊細なペンとインクの作品は完全にメイの絵付けの花瓶を凌駕していた―それが1つの刺だった。
      
      
        Then the all conquering Tudor had danced four times with Amy at a late party and only once with May—that was thorn number two.
        そして、全てを制するトゥーダーは最近のパーティでエイミーと4回踊り、メイとは1回しか踊らなかった―それが2番目の刺だった。
      
      
        But the chief grievance that rankled in her soul, and gave an excuse for her unfriendly conduct, was a rumor which some obliging gossip had whispered to her, that the March girls had made fun of her at the Lambs’.
        しかし、彼女の魂に深く傷をつけ、彼女の不親切な行動の口実となった主な不満は、親切な噂好きが耳打ちしてくれた噂だった。それによると、マーチ家の女の子たちが彼女をラム家でからかったというものだった。
      
      
        All the blame of this should have fallen upon Jo, for her naughty imitation had been too lifelike to escape detection, and the frolicsome Lambs had permitted the joke to escape.
        この全ての責任はジョーに負わせるべきだった。なぜなら、彼女のいたずらな模倣はあまりにもリアルであり、見逃すことができなかったからだ。そして陽気なラム家の子供たちはその冗談を漏らしてしまった。
      
      
        No hint of this had reached the culprits, however, and Amy’s dismay can be imagined, when, the very evening before the fair, as she was putting the last touches to her pretty table, Mrs. Chester, who, of course, resented the supposed ridicule of her daughter, said, in a bland tone, but with a cold look...
        しかし、このことについてのほのめかしは犯人たちには届いておらず、エイミーの驚きは想像に難くない。なぜなら、フェアの直前の夜、彼女が自分の美しいテーブルに最後の仕上げを施しているとき、もちろん、娘の仮想的な嘲笑に憤慨していたチェスター夫人が、穏やかな口調で、しかし冷たい目つきで言ったからだ...
      
    

    
      
        “I find, dear, that there is some feeling among the young ladies about my giving this table to anyone but my girls.
        「親愛なる、若い女性たちの間に、私がこのテーブルを私の娘以外の誰かに渡すことについて何らかの感情があるようです。」
      
      
        As this is the most prominent, and some say the most attractive table of all, and they are the chief getters-up of the fair, it is thought best for them to take this place.
        「これが最も目立ち、中には最も魅力的なテーブルだと言う人もいるし、彼女たちはフェアの主要な準備者ですから、彼女たちにこの場所を取ってもらうのが最善だと考えられています。」
      
      
        I’m sorry, but I know you are too sincerely interested in the cause to mind a little personal disappointment, and you shall have another table if you like.”
        「残念ですが、あなたが少しの個人的な失望を気にしないほど、あなたはその事業に真剣に興味を持っていることを知っています。もし望むなら、別のテーブルを用意します。」
      
    

    
      
        Mrs. Chester fancied beforehand that it would be easy to deliver this little speech, but when the time came, she found it rather difficult to utter it naturally, with Amy’s unsuspicious eyes looking straight at her full of surprise and trouble.
        チェスター夫人は事前にこの短いスピーチをするのは簡単だろうと考えていたが、その時が来ると、エイミーの疑い深くない目が驚きと困惑に満ちて彼女を見つめる中で、それを自然に口にするのがかなり難しいと感じた。
      
    

    
      
        Amy felt that there was something behind this, but could not guess what, and said quietly, feeling hurt, and showing that she did, “Perhaps you had rather I took no table at all?”
        エイミーはこれに何か裏があると感じたが、何かを推測することはできず、傷ついた気持ちで静かに言った。「もしかしたら私が一つもテーブルを担当しない方がよろしいでしょうか？」
      
    

    
      
        “Now, my dear, don’t have any ill feeling, I beg. It’s merely a matter of expediency, you see, my girls will naturally take the lead, and this table is considered their proper place.
        「さあ、お願いだから悪い気持ちを持たないで。単なる便宜上の問題なのよ。私の娘たちが自然に先頭に立つことになるし、このテーブルは彼女たちの適切な場所と考えられているの。
      
      
        I think it very appropriate to you, and feel very grateful for your efforts to make it so pretty, but we must give up our private wishes, of course, and I will see that you have a good place elsewhere.
        あなたにとってもとてもふさわしいと思っているし、それをとてもきれいにするためのあなたの努力に感謝しているわ。でももちろん私たちは私的な願いを諦めなければならないし、私が他のいい場所を用意するわ。
      
      
        Wouldn’t you like the flower table? The little girls undertook it, but they are discouraged. You could make a charming thing of it, and the flower table is always attractive you know.”
        花のテーブルはどうかしら？小さな女の子たちが引き受けたのだけれど、彼女たちはがっかりしているの。あなたならそれを魅力的なものにできるわ。そして花のテーブルはいつも魅力的なのよ。」
      
    

    
      
        “Especially to gentlemen,” added May, with a look which enlightened Amy as to one cause of her sudden fall from favor.
        「特に紳士にはね」とメイが付け加え、その視線でエイミーに彼女が不意に不利な立場に陥った原因を悟らせた。
      
      
        She colored angrily, but took no other notice of that girlish sarcasm, and answered with unexpected amiability...
        彼女は怒りを込めて顔を赤らめたが、その少女らしい皮肉には他に何も言わず、予想外の親しみやすさで答えた...
      
    

    
      
        “It shall be as you please, Mrs. Chester.
        「チェスター夫人のご希望通りに致します。」
      
      
        I’ll give up my place here at once, and attend to the flowers, if you like.”
        「私はすぐにこちらの場所を譲り、お花の世話をします。よろしければ。」
      
    

    
      
        “You can put your own things on your own table, if you prefer,” began May, feeling a little conscience-stricken, as she looked at the pretty racks, the painted shells, and quaint illuminations Amy had so carefully made and so gracefully arranged.
        「好きなら、自分のテーブルに自分のものを置いてもいいわよ」とメイが言い始めた。メイは、エイミーが丹精込めて作り、優雅に配置した可愛らしいラックやペイントされた貝殻、風変わりなイルミネーションを見て、少し良心の呵責を感じた。
      
      
        She meant it kindly, but Amy mistook her meaning, and said quickly...
        メイは優しく言ったつもりだったが、エイミーはその意味を誤解し、急いで言った…
      
    

    
      
        “Oh, certainly, if they are in your way,” and sweeping her contributions into her apron, pell-mell, she walked off, feeling that herself and her works of art had been insulted past forgiveness.
        「ああ、もちろん、邪魔なら」と言いながら、彼女は自分の作品をエプロンにまとめて、ぞんざいに立ち去った。自分自身と自分の芸術作品が許し難いほど侮辱されたと感じながら。
      
    

    
      
        “Now she’s mad.
        「彼女、怒ってるわ。
      
      
        Oh, dear, I wish I hadn’t asked you to speak, Mama,” said May, looking disconsolately at the empty spaces on her table.
        ああ、お母さんに話すよう頼んでしまって、後悔しちゃったわ」とメイが言い、テーブルの空きスペースを悲しげに見つめた。
      
    

    
      
        “Girls’ quarrels are soon over,” returned her mother, feeling a trifle ashamed of her own part in this one, as well she might.
        「女の子同士の口論はすぐに収まるわよ」と母が答えた。自分がこの口論に関わったことを少し恥じ入っているのを感じていた。その気持ちも当然だった。
      
    

    
      
        The little girls hailed Amy and her treasures with delight, which cordial reception somewhat soothed her perturbed spirit, and she fell to work, determined to succeed florally, if she could not artistically.
        小さな女の子たちは喜んでエイミーと彼女の宝物を迎え入れた。この心温まる歓迎は彼女の動揺した心を多少なりとも和らげ、彼女は芸術的には成功できなくても、花の部分で成功することを決意して仕事に取り掛かった。
      
      
        But everything seemed against her. It was late, and she was tired.
        しかし、すべてが彼女に逆らっているように思えた。時間は遅く、彼女は疲れていた。
      
      
        Everyone was too busy with their own affairs to help her, and the little girls were only hindrances, for the dears fussed and chattered like so many magpies, making a great deal of confusion in their artless efforts to preserve the most perfect order.
        誰もが自分の用事で忙しく、彼女を手伝う余裕がなかった。そして、小さな女の子たちはただ邪魔であり、かわいい彼女たちはまるでカササギのように騒ぎ立て、お互いに最も完璧な秩序を保つための無邪気な努力で大混乱を引き起こしていた。
      
      
        The evergreen arch wouldn’t stay firm after she got it up, but wiggled and threatened to tumble down on her head when the hanging baskets were filled.
        常緑のアーチは、彼女がそれを立てた後もしっかりとは立たず、吊るし籠が満たされると、グラグラして頭上に倒れそうになった。
      
      
        Her best tile got a splash of water, which left a sepia tear on the Cupid’s cheek.
        彼女の一番良いタイルに水しぶきがかかり、それがキューピッドの頬にセピア色の涙を残した。
      
      
        She bruised her hands with hammering, and got cold working in a draft, which last affliction filled her with apprehensions for the morrow.
        彼女はハンマーで手を傷つけ、風通しの良い場所で作業して冷えてしまい、この最後の苦痛が彼女を翌日に対する不安でいっぱいにさせた。
      
      
        Any girl reader who has suffered like afflictions will sympathize with poor Amy and wish her well through her task.
        同じような苦しみを経験したことがある女の子読者は、可哀想なエイミーに同情し、彼女が任務を通してうまくいくことを願うだろう。
      
    

    
      
        There was great indignation at home when she told her story that evening.
        その夜、彼女が話をすると家では大きな憤りがあった。
      
      
        Her mother said it was a shame, but told her she had done right.
        母親はそれが恥ずべきことだと言ったが、彼女が正しいことをしたと告げた。
      
      
        Beth declared she wouldn’t go to the fair at all, and Jo demanded why she didn’t take all her pretty things and leave those mean people to get on without her.
        ベスは全く見世物に行かないと宣言し、ジョーはなぜ彼女がすべての素敵なものを持って行かず、その卑劣な人々に彼女なしでやってもらわないのかと要求した。
      
    

    
      
        “Because they are mean is no reason why I should be.
        「彼らが卑劣だからといって、私も卑劣である必要はないわ。
      
      
        I hate such things, and though I think I’ve a right to be hurt, I don’t intend to show it.
        私はそういうことが嫌い。傷つく権利があると思っているけれど、それを見せるつもりはありません。
      
      
        They will feel that more than angry speeches or huffy actions, won’t they, Marmee?”
        怒った言葉や不機嫌な行動よりも、それを感じるでしょうね、マーミー？」
      
    

    
      
        “That’s the right spirit, my dear.
        「その気持ちが正しいわ、愛しい。
      
      
        A kiss for a blow is always best, though it’s not very easy to give it sometimes,” said her mother, with the air of one who had learned the difference between preaching and practicing.
        時にはキスを返すことがいちばん良いわ。でも、それをするのは簡単なことではないわね」と、母親は説教と実践の違いを学んだ者のような様子で言った。
      
    

    
      
        In spite of various very natural temptations to resent and retaliate, Amy adhered to her resolution all the next day, bent on conquering her enemy by kindness.
        さまざまな非常に自然な誘惑にもかかわらず、エイミーは翌日も自分の決意を貫き、親切で敵を打ち負かそうと決意していた。
      
      
        She began well, thanks to a silent reminder that came to her unexpectedly, but most opportunely.
        彼女はうまく始めた。思いがけず、しかし最も好都合に訪れた静かな思い出のおかげだ。
      
      
        As she arranged her table that morning, while the little girls were in the anteroom filling the baskets, she took up her pet production, a little book, the antique cover of which her father had found among his treasures, and in which on leaves of vellum she had beautifully illuminated different texts.
        その朝、彼女がテーブルを整えている間、小さな女の子たちはバスケットを満たすためにアンテルームにいた。彼女は自分の得意な作品である古い表紙の小さな本を手に取り、その本には父親が宝物の中から見つけたもので、ヴェラムの葉に美しいイルミネーションが施されていた。
      
      
        As she turned the pages rich in dainty devices with very pardonable pride, her eye fell upon one verse that made her stop and think.
        彼女は非常に許容される誇りを持って、繊細な装飾が施されたページをめくると、彼女の目は考え込ませる一節に止まった。
      
      
        Framed in a brilliant scrollwork of scarlet, blue and gold, with little spirits of good will helping one another up and down among the thorns and flowers, were the words, “Thou shalt love thy neighbor as thyself.”
        緋色、青、金の華やかな模様で囲まれ、小さな善意の精霊たちが茨や花々の間を上下に助け合っている中に、『あなたは自分を愛するように隣人を愛せよ』という言葉が書かれていた。
      
    

    
      
        “I ought, but I don’t,” thought Amy, as her eye went from the bright page to May’s discontented face behind the big vases, that could not hide the vacancies her pretty work had once filled.
        「やるべきだけど、やらない」とエイミーは考えた。明るいページから、かつて彼女の美しい作品で埋められていた空白を隠せない大きな花瓶の後ろにいるメイの不満な顔に目をやった。
      
      
        Amy stood a minute, turning the leaves in her hand, reading on each some sweet rebuke for all heartburnings and uncharitableness of spirit.
        エイミーは立ちすくみ、手に持ったページをめくりながら、それぞれに心の焼けるような感情や無慈悲な精神に対する甘い戒めを読んだ。
      
      
        Many wise and true sermons are preached us every day by unconscious ministers in street, school, office, or home.
        多くの賢明で真実な説教が、街中、学校、オフィス、家庭で無意識の牧師たちによって、私たちに日々説かれている。
      
      
        Even a fair table may become a pulpit, if it can offer the good and helpful words which are never out of season.
        美しいテーブルでさえ、季節を問わずに常に役立つ良い言葉を提供できるなら、説教壇となり得る。
      
      
        Amy’s conscience preached her a little sermon from that text, then and there, and she did what many of us do not always do, took the sermon to heart, and straightway put it in practice.
        エイミーの良心はその言葉から彼女に小さな説教を説き、彼女は私たちの多くが常にしないことをした。説教を心に留め、すぐに実践に移した。
      
    

    
      
        A group of girls were standing about May’s table, admiring the pretty things, and talking over the change of saleswomen.
        メイのテーブルの周りには、かわいいものを称賛しながら立っている女の子たちがいた。
      
      
        They dropped their voices, but Amy knew they were speaking of her, hearing one side of the story and judging accordingly.
        彼女たちは声を潜めたが、エイミーは自分のことを話しているのだとわかった。話の片側だけを聞いて、それに応じて判断しているのだ。
      
      
        It was not pleasant, but a better spirit had come over her, and presently a chance offered for proving it.
        それは気持ちのいいものではなかったが、彼女の中にはより良い気持ちが芽生えていた。そして、すぐにそれを証明する機会が訪れた。
      
      
        She heard May say sorrowfully...
        彼女はメイが悲しそうに言うのを耳にした...
      
    

    
      
        “It’s too bad, for there is no time to make other things, and I don’t want to fill up with odds and ends.
        「それは残念だわ。他のものを作る時間もないし、端々を埋めるのも嫌なの。
      
      
        The table was just complete then. Now it’s spoiled.”
        そのテーブルはちょうど完成していたの。今は台無しよ。」
      
    

    
      
        “I dare say she’d put them back if you asked her,” suggested someone.
        「おそらく彼女は頼めば元に戻すだろう」と誰かが提案した。
      
    

    
      
        “How could I after all the fuss?” began May, but she did not finish, for Amy’s voice came across the hall, saying pleasantly...
        「あんなに騒ぎを起こした後で、どうしてできるの？」とメイが言いかけたが、結論を出す前に、ホールを通ってエイミーの声が心地よく響いた。
      
    

    
      
        “You may have them, and welcome, without asking, if you want them.
        「欲しければ、聞かずに持って行っていいわ。
      
      
        I was just thinking I’d offer to put them back, for they belong to your table rather than mine.
        あなたのテーブルに属しているから、私のではなく、元に戻すことを申し出ようと思っていたの。
      
      
        Here they are, please take them, and forgive me if I was hasty in carrying them away last night.”
        これ、どうぞ受け取って。昨夜、急いで持って行ってしまってごめんなさい。」
      
    

    
      
        As she spoke, Amy returned her contribution, with a nod and a smile, and hurried away again, feeling that it was easier to do a friendly thing than it was to stay and be thanked for it.
        彼女が話すと同時に、エイミーは頷きと微笑みで自分の寄付を返し、再び急いで去って行った。友好的な行為をする方が、その後に感謝されるよりも簡単だと感じていた。
      
    

    
      
        “Now, I call that lovely of her, don’t you?”, cried one girl.
        「今、私は彼女のその行為を素敵だと思うわ、あなたはどう？」と、ある少女が叫んだ。
      
    

    
      
        May’s answer was inaudible, but another young lady, whose temper was evidently a little soured by making lemonade, added, with a disagreeable laugh, “Very lovely, for she knew she wouldn’t sell them at her own table.”
        メイの返答は聞き取れなかったが、レモネード作りで機嫌を損ねた明らかに苛立ちっぽい別の若い女性が、不快な笑い声を加えて言った。「とても素敵ね、自分のテーブルで売らないことはわかっていたからね」。
      
    

    
      
        Now, that was hard.
        さて、それは厳しかった。
      
      
        When we make little sacrifices we like to have them appreciated, at least, and for a minute Amy was sorry she had done it, feeling that virtue was not always its own reward.
        小さな犠牲をするときは、少なくともそれが評価されるのを望みます。そして、一瞬の間、エイミーはそれをしてしまったことを後悔しました。美徳が常に自己報酬になるわけではないと感じたのです。
      
      
        But it is, as she presently discovered, for her spirits began to rise, and her table to blossom under her skillful hands, the girls were very kind, and that one little act seemed to have cleared the atmosphere amazingly.
        しかし、実際には、彼女はすぐに気づきました。彼女の気持ちが高まり、彼女のテーブルが彼女の巧みな手で花開き、女の子たちはとても親切で、その小さな行為が驚くほど空気をクリアにしたようでした。
      
    

    
      
        It was a very long day and a hard one for Amy, as she sat behind her table, often quite alone, for the little girls deserted very soon.
        エイミーにとってはとても長く、厳しい一日でした。彼女はテーブルの後ろに座り、しばしばかなり孤独でした。少女たちはすぐに去ってしまったからです。
      
      
        Few cared to buy flowers in summer, and her bouquets began to droop long before night.
        夏に花を買う人は少なく、彼女の花束は夜が来る前にしおれ始めました。
      
    

    
      
        The art table was the most attractive in the room.
        アートテーブルは部屋で一番魅力的でした。
      
      
        There was a crowd about it all day long, and the tenders were constantly flying to and fro with important faces and rattling money boxes.
        一日中その周りには人だかりがあり、担当者たちは重要そうな顔をして行き来し、カンカンと音を立てる金庫箱を持っていました。
      
      
        Amy often looked wistfully across, longing to be there, where she felt at home and happy, instead of in a corner with nothing to do.
        エイミーはしばしば憧れの眼差しで向こうを見ていました。そこにいたいと願い、自分の居場所で幸せを感じる場所でありたいと思っていました。
      
      
        It might seem no hardship to some of us, but to a pretty, blithe young girl, it was not only tedious, but very trying, and the thought of Laurie and his friends made it a real martyrdom.
        私たちの中には苦労とは思えないかもしれませんが、美しい、陽気な若い女の子にとっては、それは単なる退屈だけでなく、非常に試練となり、ローリーと彼の友人たちのことを考えると、それは本当の苦難でした。
      
    

    
      
        She did not go home till night, and then she looked so pale and quiet that they knew the day had been a hard one, though she made no complaint, and did not even tell what she had done.
        彼女は夜まで家に帰らず、その後、顔色が青白く静かであったため、彼らはその日が辛いものだったことを知っていた。彼女は不満を言わず、自分が何をしたかさえ言わなかった。
      
      
        Her mother gave her an extra cordial cup of tea. Beth helped her dress, and made a charming little wreath for her hair, while Jo astonished her family by getting herself up with unusual care, and hinting darkly that the tables were about to be turned.
        母親は彼女に特別な心温まるお茶を一杯出した。ベスは彼女の服を手伝い、髪に魅力的な小さな花輪を作った。一方、ジョーは普段とは違う丁寧さで身なりを整え、暗に状況が変わる兆しを見せ、家族を驚かせた。
      
    

    
      
        “Don’t do anything rude, pray Jo; I won’t have any fuss made, so let it all pass and behave yourself,” begged Amy, as she departed early, hoping to find a reinforcement of flowers to refresh her poor little table.
        「失礼なことはしないで、お願いだからジョー。騒ぎ立てるのはやめて、すべてを過ぎ去らせて、ちゃんと振る舞って」とエイミーは懇願し、早めに出かけて、かわいそうなテーブルをリフレッシュする花の補強を見つけることを願っていました。
      
    

    
      
        “I merely intend to make myself entrancingly agreeable to every one I know, and to keep them in your corner as long as possible.
        「私は知っている全員に魅力的に愛想よく振る舞い、できるだけ長くあなたの味方にしておくつもりよ。
      
      
        Teddy and his boys will lend a hand, and we’ll have a good time yet.”
        テディと彼の仲間たちが手を貸してくれるし、私たちは楽しい時間を過ごすわ。」
      
      
        returned Jo, leaning over the gate to watch for Laurie.
        ジョーが答え、ラウリーを待つために門に身を乗り出した。
      
      
        Presently the familiar tramp was heard in the dusk, and she ran out to meet him.
        やがて、薄明かりの中で馴染みのある足音が聞こえ、彼に会いに外に飛び出した。
      
    

    
      
        “Is that my boy?”
        「あれが私の少年？」
      
    

    
      
        “As sure as this is my girl!”
        「これが私の娘だと確信している！」
      
      
        and Laurie tucked her hand under his arm with the air of a man whose every wish was gratified.
        そして、ローリーは彼女の手を腕の下に差し込み、すべての願いがかなった男のような様子でした。
      
    

    
      
        “Oh, Teddy, such doings!”
        「ああ、テディ、なんてこと！」
      
      
        and Jo told Amy’s wrongs with sisterly zeal.
        ジョーは姉妹の情熱を持ってエイミーの不幸を話した。
      
    

    
      
        “A flock of our fellows are going to drive over by-and-by, and I’ll be hanged if I don’t make them buy every flower she’s got, and camp down before her table afterward,” said Laurie, espousing her cause with warmth.
        「すぐに仲間たちが車でやってくる。彼女の持っている花を全部買わせてやる。そしてその後、彼女のテーブルの前に陣取るよ。」とラウリーは熱意を持って彼女の味方をする。
      
    

    
      
        “The flowers are not at all nice, Amy says, and the fresh ones may not arrive in time.
        「花は全然きれいじゃないって、エイミーが言ってるんだ。新しい花が間に合わないかもしれないわ。」
      
      
        I don’t wish to be unjust or suspicious, but I shouldn’t wonder if they never came at all.
        「不公平や疑い深いつもりはないけど、もしかしたら一度も届かないかもしれないわ。」
      
      
        When people do one mean thing they are very likely to do another,” observed Jo in a disgusted tone.
        「人は一度卑劣なことをすると、次も同じようなことをする可能性が高いわ」と、ジョーは不快そうな口調で述べた。
      
    

    
      
        “Didn’t Hayes give you the best out of our gardens? I told him to.”
        「ヘイズは私たちの庭から一番いいものをあげなかったの？私が彼に言ったのに」と言った。
      
    

    
      
        “I didn’t know that, he forgot, I suppose, and, as your grandpa was poorly, I didn’t like to worry him by asking, though I did want some.”
        「それは知りませんでした、彼が忘れたのでしょう、そして、おじいちゃんが具合が悪かったので、聞くのは気が引けましたが、私も欲しかったんです」とジョーは言った。
      
    

    
      
        “Now, Jo, how could you think there was any need of asking? They are just as much yours as mine.
        「ジョー、なぜ尋ねる必要があると思ったの？これらは僕のものと同じくらい君のものだよ。
      
      
        Don’t we always go halves in everything?” began Laurie, in the tone that always made Jo turn thorny.
        いつもすべてを折半しているじゃないか」とラウリーが言い始め、ジョーをいつもイライラさせる口調で。
      
    

    
      
        “Gracious, I hope not!
        「ああ、そんなことないといいのだけれど！
      
      
        Half of some of your things wouldn’t suit me at all.
        あなたのものの半分は私には全く似合わないわ。
      
      
        But we mustn’t stand philandering here.
        でも、ここでぶらぶらしているわけにはいかないわ。
      
      
        I’ve got to help Amy, so you go and make yourself splendid, and if you’ll be so very kind as to let Hayes take a few nice flowers up to the Hall, I’ll bless you forever.”
        私はエイミーを手伝わなくちゃ。だから、あなたは立派にして、もしヘイズにいくつかの素敵な花をホールに持って行かせてくれるなら、私は永遠にあなたを祝福するわ。」
      
    

    
      
        “Couldn’t you do it now?”
        「今やってくれない？」
      
      
        asked Laurie, so suggestively that Jo shut the gate in his face with inhospitable haste, and called through the bars, “Go away, Teddy, I’m busy.”
        ラウリーがそう提案すると、ジョーは非常に示唆的だったので、無愛想な速さで門を彼の顔に閉め、鉄格子越しに「行って、テディ、忙しいのよ」と呼びかけた。
      
    

    
      
        Thanks to the conspirators, the tables were turned that night, for Hayes sent up a wilderness of flowers, with a lovely basket arranged in his best manner for a centerpiece.
        共謀者のおかげで、その夜は状況が一変した。ヘイズが花の山を送り上げ、美しいバスケットを中心に最高のスタイルで飾った。
      
      
        Then the March family turned out en masse, and Jo exerted herself to some purpose, for people not only came, but stayed, laughing at her nonsense, admiring Amy’s taste, and apparently enjoying themselves very much.
        その後、マーチ家全員が一堂に会し、ジョーは努力を惜しまず、人々は来るだけでなく、滞在し、彼女のナンセンスを笑い、エイミーのセンスを称賛し、明らかに楽しんでいた。
      
      
        Laurie and his friends gallantly threw themselves into the breach, bought up the bouquets, encamped before the table, and made that corner the liveliest spot in the room.
        ラウリーと彼の友人たちは勇敢に立ち上がり、花束を買い占め、テーブルの前に陣取り、そのコーナーを部屋で最も活気のある場所にした。
      
      
        Amy was in her element now, and out of gratitude, if nothing more, was as spritely and gracious as possible, coming to the conclusion, about that time, that virtue was its own reward, after all.
        エイミーは今、自分の得意分野にいた。感謝の念からか、それ以上でもないが、できるだけ元気で優雅であり、その時点で、徳は結局自己報酬であると結論づけた。
      
    

    
      
        Jo behaved herself with exemplary propriety, and when Amy was happily surrounded by her guard of honor, Jo circulated about the Hall, picking up various bits of gossip, which enlightened her upon the subject of the Chester change of base.
        ジョーは模範的な態度で振る舞い、エイミーが栄誉の護衛に囲まれて幸せそうにしている間、ジョーはホールを歩き回り、様々なゴシップを拾い集め、チェスターの基地変更について知識を得た。
      
      
        She reproached herself for her share of the ill feeling and resolved to exonerate Amy as soon as possible.
        彼女は自分が持つ悪感情について自責の念を抱き、できるだけ早くエイミーを無実とすることを決意した。
      
      
        She also discovered what Amy had done about the things in the morning, and considered her a model of magnanimity.
        彼女はまた、エイミーが朝に何をしたかを知り、彼女を寛大さの模範と考えた。
      
      
        As she passed the art table, she glanced over it for her sister’s things, but saw no sign of them.
        アートテーブルを通り過ぎる際、彼女は姉のものを探しましたが、それらの兆候は見当たりませんでした。
      
      
        “Tucked away out of sight, I dare say,” thought Jo, who could forgive her own wrongs, but hotly resented any insult offered her family.
        「見えないところにしまってあるのでしょう」とジョーは考えました。彼女は自分の過ちを許すことができますが、家族に対する侮辱には激しく反発します。
      
    

    
      
        “Good evening, Miss Jo.
        「こんばんは、ジョーさん。
      
      
        How does Amy get on?” asked May with a conciliatory air, for she wanted to show that she also could be generous.
        エイミーはどうしていますか？」とメイが和解的な態度で尋ねました。彼女は自分も寛大であることを示したかったのです。
      
    

    
      
        “She has sold everything she had that was worth selling, and now she is enjoying herself.
        「彼女は売る価値のあるものをすべて売って、今は楽しんでいます。
      
      
        The flower table is always attractive, you know, ‘especially to gentlemen’.”
        花のテーブルはいつも魅力的ですからね、『特に紳士には』。」
      
      
        Jo couldn’t resist giving that little slap, but May took it so meekly she regretted it a minute after, and fell to praising the great vases, which still remained unsold.
        ジョーはその小さな皮肉を言わずにはいられなかったが、メイがそれをあまりにも素直に受け入れたので、彼女はすぐに後悔しました。そして、まだ売れ残っている大きな花瓶を褒め始めました。
      
    

    
      
        “Is Amy’s illumination anywhere about?
        「エイミーのイラミネーションはどこかにありますか？
      
      
        I took a fancy to buy that for Father,” said Jo, very anxious to learn the fate of her sister’s work.
        父のためにそれを買おうと思っていたのです」と、ジョーは言いました。彼女の姉の作品の行方を知りたがっていました。
      
    

    
      
        “Everything of Amy’s sold long ago.
        「エイミーのものはすべて以前に売れました。
      
      
        I took care that the right people saw them, and they made a nice little sum of money for us,” returned May, who had overcome sundry small temptations, as well as Amy had, that day.
        私は適切な人々がそれらを見るように気を配り、それらは私たちにかなりの小さな金額をもたらしました」とメイが答えた。この日、メイはエイミーと同様にさまざまな小さな誘惑に打ち勝っていました。
      
    

    
      
        Much gratified, Jo rushed back to tell the good news, and Amy looked both touched and surprised by the report of May’s word and manner.
        大いに喜んだジョーは喜ばしい知らせを伝えるために急いで戻り、エイミーはメイの言葉や態度に触れられ、驚きと感動を覚えました。
      
    

    
      
        “Now, gentlemen, I want you to go and do your duty by the other tables as generously as you have by mine, especially the art table,” she said, ordering out ‘Teddy’s own’, as the girls called the college friends.
        「さあ、皆さん、私は他のテーブルにも私のように寛大に仕えてほしいのです、特にアートテーブルには」と彼女は言い、女の子たちが大学の友達を呼ぶように『テディのもの』を出すように命じました。
      
    

    
      
        “‘Charge, Chester, charge!’ is the motto for that table, but do your duty like men, and you’ll get your money’s worth of art in every sense of the word,” said the irrepressible Jo, as the devoted phalanx prepared to take the field.
        「『突撃せよ、チェスター！』がそのテーブルのモットーだが、男らしく任務を果たせ。そうすれば、アートの真価を全ての意味で手に入れることができるだろう」と、抑えがたいジョーが言い、献身的な部隊が出陣の準備を始めた。
      
    

    
      
        “To hear is to obey, but March is fairer far than May,” said little Parker, making a frantic effort to be both witty and tender, and getting promptly quenched by Laurie, who said...
        「聞くは従うことなり、しかし三月は五月よりもはるかに美しい」と、小さなパーカーが機知に富んでいて同時に優しいことをしようと必死になり、すぐにローリーによって抑えられた。ところがローリーは言った…
      
    

    
      
        “Very well, my son, for a small boy!” and walked him off, with a paternal pat on the head.
        「とてもいいぞ、息子よ、小さな男の子にしては！」と言って、父親らしい頭を軽く叩きながら、彼を連れ去った。
      
    

    
      
        “Buy the vases,” whispered Amy to Laurie, as a final heaping of coals of fire on her enemy’s head.
        最後に、アミーがローレンスに囁いた。「花瓶を買って」と。これは敵に更なる屈辱を与えるための最後の一手だった。
      
    

    
      
        To May’s great delight, Mr. Laurence not only bought the vases, but pervaded the hall with one under each arm.
        メイは大喜びで、ローレンス氏は花瓶を買って会場を片腕に1つずつ持って歩き回りました。
      
      
        The other gentlemen speculated with equal rashness in all sorts of frail trifles, and wandered helplessly about afterward, burdened with wax flowers, painted fans, filigree portfolios, and other useful and appropriate purchases.
        他の紳士たちは同じくらい軽率にあらゆる壊れやすい品物に投資し、その後はろくに動けず、ろうそくの花、絵付けの扇子、金線細工のポートフォリオなど、役立つ適切な購入品で負担されました。
      
    

    
      
        Aunt Carrol was there, heard the story, looked pleased, and said something to Mrs. March in a corner, which made the latter lady beam with satisfaction, and watch Amy with a face full of mingled pride and anxiety, though she did not betray the cause of her pleasure till several days later.
        アント・キャロルがそこにいて、話を聞いて喜んでいるようで、マーチ夫人に何かを囁いた。それを聞いたマーチ夫人は満足げな笑顔でエイミーを見つめ、誇りと不安が入り混じった表情を浮かべたが、彼女は喜びの理由を数日後まで明かさなかった。
      
    

    
      
        The fair was pronounced a success, and when May bade Amy goodnight, she did not gush as usual, but gave her an affectionate kiss, and a look which said ‘forgive and forget’.
        見本市は成功だと宣言され、メイがエイミーにおやすみなさいと言うとき、いつものように感情を爆発させることなく、優しいキスをし、『許して忘れて』という表情を見せた。
      
      
        That satisfied Amy, and when she got home she found the vases paraded on the parlor chimney piece with a great bouquet in each.
        それでエイミーは満足し、家に帰ると、リビングの暖炉の上に花瓶が並べられ、それぞれに立派な花束が添えられているのを見つけた。
      
      
        “The reward of merit for a magnanimous March,” as Laurie announced with a flourish.
        「気前のいいマーチ家への功績の報酬」と、ローリーが華々しく宣言した。
      
    

    
      
        “You’ve a deal more principle and generosity and nobleness of character than I ever gave you credit for, Amy.
        「エイミー、君には私が思っていた以上に、原則や寛大さ、高潔な性格がある。」
      
      
        You’ve behaved sweetly, and I respect you with all my heart,” said Jo warmly, as they brushed their hair together late that night.
        「君の振る舞いはとても素晴らしく、心から尊敬しているよ」とジョーは暖かく言い、夜遅くに一緒に髪をとかしていた。
      
    

    
      
        “Yes, we all do, and love her for being so ready to forgive.
        「はい、私たち全員がそう思っています。そして、彼女がすぐに許すことができることを愛しています。
      
      
        It must have been dreadfully hard, after working so long and setting your heart on selling your own pretty things.
        あなた自身のかわいいものを売ることに心を傾け、長い間働いた後、それは恐ろしく難しかったに違いありません。
      
      
        I don’t believe I could have done it as kindly as you did,” added Beth from her pillow.
        私はあなたがしたように親切にできたとは思いません」とベスが枕元から付け加えました。
      
    

    
      
        “Why, girls, you needn’t praise me so.
        「なんでしょう、みんな、そんなに褒めなくてもいいのよ。
      
      
        I only did as I’d be done by.
        私はただ、他人にされたいようにしただけなの。
      
      
        You laugh at me when I say I want to be a lady, but I mean a true gentlewoman in mind and manners, and I try to do it as far as I know how.
        私がレディになりたいって言うと、みんな笑うけど、私は心とマナーの真の淑女を意味しているの。そして、私は自分の知っている限りでそれを実践しようとしているの。
      
      
        I can’t explain exactly, but I want to be above the little meannesses and follies and faults that spoil so many women.
        具体的には説明できないけど、私は多くの女性を台無しにする小さな卑しさや愚かさ、欠点の上に立ちたいの。
      
      
        I’m far from it now, but I do my best, and hope in time to be what Mother is.”
        今はまだ遠いけれど、私は最善を尽くし、いつか母のような存在になりたいと願っているわ。」
      
    

    
      
        Amy spoke earnestly, and Jo said, with a cordial hug, “I understand now what you mean, and I’ll never laugh at you again.
        エイミーは真剣に語り、ジョーは暖かく抱擁しながら言った。「今、あなたが何を言っているのか理解しました。もう二度とあなたを笑いません。
      
      
        You are getting on faster than you think, and I’ll take lessons of you in true politeness, for you’ve learned the secret, I believe.
        あなたは思っているよりも早く進んでいます。私は本当の礼儀をあなたから学びます。あなたは秘訣を学んだと信じています。
      
      
        Try away, deary, you’ll get your reward some day, and no one will be more delighted than I shall.”
        頑張ってください、大切な人。いつか報われる日が来るでしょう。そして、私以上に喜ぶ人はいませんよ。」
      
    

    
      
        A week later Amy did get her reward, and poor Jo found it hard to be delighted.
        1週間後、エイミーは報われたが、ジョーは喜ぶのが難しいと感じた。
      
      
        A letter came from Aunt Carrol, and Mrs. March’s face was illuminated to such a degree when she read it that Jo and Beth, who were with her, demanded what the glad tidings were.
        アント・キャロルから手紙が届き、マーチ夫人がそれを読んだときの表情はとても明るく、一緒にいたジョーとベスは、何がうれしい知らせなのか尋ねた。
      
    

    
      
        “Aunt Carrol is going abroad next month, and wants...”
        「アント・キャロルが来月海外に行く予定で、...と欲しているのです。」
      
    

    
      
        “Me to go with her!” burst in Jo, flying out of her chair in an uncontrollable rapture.
        「私が彼女と一緒に行くのよ！」とジョーが飛び出し、抑えきれない歓喜に包まれた。
      
    

    
      
        “No, dear, not you.
        「いいえ、大事なのはあなたじゃないのよ。
      
      
        It’s Amy.”
        エイミーなの。」
      
    

    
      
        “Oh, Mother! She’s too young, it’s my turn first.
        「ああ、お母さん！彼女はまだ若すぎます。私が最初に行く番です。
      
      
        I’ve wanted it so long.
        私はずっとそれを望んでいました。
      
      
        It would do me so much good, and be so altogether splendid.
        それは私にとってとても良いことであり、全体的に素晴らしいことになるでしょう。
      
      
        I must go!”
        私は行かなければなりません！」
      
    

    
      
        “I’m afraid it’s impossible, Jo.
        「残念ながら、ジョー、それは不可能だと思います。
      
      
        Aunt says Amy, decidedly, and it is not for us to dictate when she offers such a favor.”
        おばさんは明確にエイミーと言っています。そんな好意を示してくれる時に、私たちが口を出すべきではありません。」
      
    

    
      
        “It’s always so.
        いつもそうなのよ。
      
      
        Amy has all the fun and I have all the work.
        エイミーは楽しんでるだけで、私は全部仕事よ。
      
      
        It isn’t fair, oh, it isn’t fair!” cried Jo passionately.
        不公平だわ、ああ、不公平！とジョーは情熱的に叫んだ。
      
    

    
      
        “I’m afraid it’s partly your own fault, dear.
        「残念ながら、それはあなた自身の一部のせいでもあるのよ、親愛なるジョー。
      
      
        When Aunt spoke to me the other day, she regretted your blunt manners and too independent spirit, and here she writes, as if quoting something you had said—‘I planned at first to ask Jo, but as ‘favors burden her’, and she ‘hates French’, I think I won’t venture to invite her.
        先日、おばさんが私に話しかけたとき、彼女はあなたのぶっきらぼうな態度とあまりにも独立心が強いことを残念に思っていました。そしてここに書かれているように、あなたが言ったことを引用しているかのように書いています。『最初はジョーに頼もうと思っていたのですが、彼女は「好意は彼女を苦しめる」と言い、そして「フランス語が嫌い」と言うので、彼女を招待することに踏み切れません。
      
      
        Amy is more docile, will make a good companion for Flo, and receive gratefully any help the trip may give her.”
        エイミーは従順であり、フローの良き仲間となり、旅行が彼女にもたらす助けを喜んで受け取るでしょう。」
      
    

    
      
        “Oh, my tongue, my abominable tongue! Why can’t I learn to keep it quiet?” groaned Jo, remembering words which had been her undoing.
        「ああ、私の舌、私の憎むべき舌！なぜ静かに保つことを学べないのだろう？」とジョーはうめきながら言った。自らを破滅させた言葉を思い出していた。
      
      
        When she had heard the explanation of the quoted phrases, Mrs. March said sorrowfully...
        引用されたフレーズの説明を聞いた後、マーチ夫人は悲しそうに言った...
      
    

    
      
        “I wish you could have gone, but there is no hope of it this time, so try to bear it cheerfully, and don’t sadden Amy’s pleasure by reproaches or regrets.”
        「行ってもらえたら良かったのに、今回はそれが叶う見込みはないから、明るく受け入れて、エイミーの喜びを非難や後悔で損なわないようにしてね。」
      
    

    
      
        “I’ll try,” said Jo, winking hard as she knelt down to pick up the basket she had joyfully upset.
        「頑張ってみるわ」とジョーは言い、喜びでかき回したバスケットを拾い上げるためにひざまずいた。
      
      
        “I’ll take a leaf out of her book, and try not only to seem glad, but to be so, and not grudge her one minute of happiness.
        「彼女のやり方を見習って、見かけだけでなく実際に喜んでみよう。彼女の幸せを一分たりとも妬まずにいよう。
      
      
        But it won’t be easy, for it is a dreadful disappointment,” and poor Jo bedewed the little fat pincushion she held with several very bitter tears.
        しかし、それは簡単ではないだろう。なぜなら、それはひどい失望だから」と、可哀想なジョーは、抱えていた小さな太った針山を、非常に苦い涙で湿らせた。
      
    

    
      
        “Jo, dear, I’m very selfish, but I couldn’t spare you, and I’m glad you are not going quite yet,” whispered Beth, embracing her, basket and all, with such a clinging touch and loving face that Jo felt comforted in spite of the sharp regret that made her want to box her own ears, and humbly beg Aunt Carrol to burden her with this favor, and see how gratefully she would bear it.
        「ジョー、大切なの。私はとても利己的だけど、あなたを見送ることなんてできないわ。まだ行かないでいてくれて嬉しいわ」と、バスケットごとジョーを抱きしめるベスが囁いた。ベスのしがみつくような触れ方と愛情に満ちた顔に、ジョーは慰められた。自分の言葉が原因で後悔する鋭い感情にもかかわらず、自分の耳をひっぱたいてしまいたくなるほどだったが、謙虚にアント・キャロルにこの頼みを託すよう懇願し、どれほど感謝して受け入れるかを見せたいと思った。
      
    

    
      
        By the time Amy came in, Jo was able to take her part in the family jubilation, not quite as heartily as usual, perhaps, but without repinings at Amy’s good fortune.
        エイミーが入ってくる頃には、ジョーは家族の歓喜に参加できるようになっていた。おそらくいつものように心からではないかもしれないが、エイミーの幸運に不平を言うことなく。
      
      
        The young lady herself received the news as tidings of great joy, went about in a solemn sort of rapture, and began to sort her colors and pack her pencils that evening, leaving such trifles as clothes, money, and passports to those less absorbed in visions of art than herself.
        その若い女性自身はその知らせを大きな喜びとして受け取り、厳かな喜びに包まれながら歩き回り、その夜、色を整理し、鉛筆を詰め始めた。服、お金、パスポートなどの些細なことは、自分よりも芸術のビジョンに没頭していない人々に任せて。
      
    

    
      
        “It isn’t a mere pleasure trip to me, girls,” she said impressively, as she scraped her best palette.
        「私にとっては単なる楽しい旅行ではありませんわ、みんな」と、彼女は自信を持って言いました。彼女が自分の最高のパレットをこすりながら。
      
      
        “It will decide my career, for if I have any genius, I shall find it out in Rome, and will do something to prove it.”
        「これは私のキャリアを決定するものです。もし私に才能があるなら、ローマでそれを見つけ出し、それを証明するために何かをするでしょう」
      
    

    
      
        “Suppose you haven’t?” said Jo, sewing away, with red eyes, at the new collars which were to be handed over to Amy.
        「もし才能がなかったらどうするの？」と、ジョーは赤い目で縫い物をしながら言った。新しい襟はエイミーに渡すためのものだった。
      
    

    
      
        “Then I shall come home and teach drawing for my living,” replied the aspirant for fame, with philosophic composure.
        名声を求める者は冷静な態度で答えた。「それなら帰ってきて、生計のために絵を教えるわ」と。
      
      
        But she made a wry face at the prospect, and scratched away at her palette as if bent on vigorous measures before she gave up her hopes.
        しかし、その見通しに皮肉な顔をし、自分のパレットをがりがりと削り始めた。まるで希望を捨てる前に、力強い手段に出るつもりのように。
      
    

    
      
        “No, you won’t. You hate hard work, and you’ll marry some rich man, and come home to sit in the lap of luxury all your days,” said Jo.
        「いや、そうはならないわ。君は苦労を嫌い、どこかの金持ちと結婚して、一生贅沢な生活を送るんだから」とジョーは言った。
      
    

    
      
        “Your predictions sometimes come to pass, but I don’t believe that one will.
        「あなたの予言は時々当たることがありますが、その1つは信じません。
      
      
        I’m sure I wish it would, for if I can’t be an artist myself, I should like to be able to help those who are,” said Amy, smiling, as if the part of Lady Bountiful would suit her better than that of a poor drawing teacher.
        自分自身がアーティストになれないなら、私はアーティストを手助けできるといいなと思います」とエイミーは微笑んで言った。彼女は、貧しい美術教師よりもLady Bountifulの役割の方が自分に合っていると思った。
      
    

    
      
        “Hum!” said Jo, with a sigh.
        「ふう」とジョーはため息をついた。
      
      
        “If you wish it you’ll have it, for your wishes are always granted—mine never.”
        「望むなら叶えてあげるわ、君の願いはいつもかなうからね―私のは決してかなわないのだから」。
      
    

    
      
        “Would you like to go?”, asked Amy, thoughtfully patting her nose with her knife.
        「行きたい？」とエイミーが尋ね、ナイフで鼻を思慮深くなでながら。
      
    

    
      
        “Rather!”
        「むしろそうだね！」
      
    

    
      
        “Well, in a year or two I’ll send for you, and we’ll dig in the Forum for relics, and carry out all the plans we’ve made so many times.”
        「さて、1年か2年後には君を呼び寄せて、フォーラムで遺物を探し、何度も立ててきた計画を実行しよう」とエイミーは言った。
      
    

    
      
        “Thank you. I’ll remind you of your promise when that joyful day comes, if it ever does,” returned Jo, accepting the vague but magnificent offer as gratefully as she could.
        「ありがとう。もしその喜ばしい日が来るなら、その約束を思い出させてもらいますよ」と、ジョーは答えた。彼女はその曖昧だけれども素晴らしい申し出を、できるだけ感謝して受け入れた。
      
    

    
      
        There was not much time for preparation, and the house was in a ferment till Amy was off.
        準備する時間はあまりなく、エイミーが出発するまで家は騒然としていた。
      
      
        Jo bore up very well till the last flutter of blue ribbon vanished, when she retired to her refuge, the garret, and cried till she couldn’t cry any more.
        ジョーは青いリボンの最後のひらひらが消えるまで、とてもよく我慢していた。その後、彼女は隠れ場所である屋根裏に引っ込み、もう泣けなくなるまで泣いた。
      
      
        Amy likewise bore up stoutly till the steamer sailed.
        エイミーもまた、汽船が出航するまでしっかりと我慢した。
      
      
        Then just as the gangway was about to be withdrawn, it suddenly came over her that a whole ocean was soon to roll between her and those who loved her best, and she clung to Laurie, the last lingerer, saying with a sob...
        そして、まさに渡し板が引かれようとしている時、彼女に突然訪れたのは、愛する人たちと彼女の間にまもなく大洋が広がることだった。最後に残ったラウリーにしがみつきながら、彼女は涙声で言った…。
      
    

    
      
        “Oh, take care of them for me, and if anything should happen...”
        「ああ、私のために彼らを大切にしてくれて、もし何かあったら…」
      
    

    
      
        “I will, dear, I will, and if anything happens, I’ll come and comfort you,” whispered Laurie, little dreaming that he would be called upon to keep his word.
        「わかったよ、大丈夫、何かあったらすぐ行くから」と、ローリーは囁いた。彼はまだ自分がその約束を果たすことになるとは夢にも思っていなかった。
      
    

    
      
        So Amy sailed away to find the Old World, which is always new and beautiful to young eyes, while her father and friend watched her from the shore, fervently hoping that none but gentle fortunes would befall the happy-hearted girl, who waved her hand to them till they could see nothing but the summer sunshine dazzling on the sea.
        そこで、エイミーは古い世界を求めて船出しました。若い目にとってはいつも新しく美しいこの世界を。一方、彼女の父と友人は岸から彼女を見送り、幸せな心を持つ彼女には穏やかな運命だけが訪れることを切に願っていました。彼女は手を振りながら彼らを見送り、最後には夏の陽光が海にきらめくだけが見えるまで。
      
    

  
    
      
        CHAPTER THIRTY-ONE: OUR FOREIGN CORRESPONDENT
        第三十一章：私たちの外国特派員
      
    

    
      
        London
        ロンドン
      
    

    
      
        Dearest People, Here I really sit at a front window of the Bath Hotel, Piccadilly.
        最愛の皆さん、ここは本当にバース・ホテルのピカデリー通りにある窓際です。
      
      
        It’s not a fashionable place, but Uncle stopped here years ago, and won’t go anywhere else.
        ここは流行に敏感な場所ではありませんが、おじさんが何年も前にここで止まり、他の場所には行かないと言います。
      
      
        However, we don’t mean to stay long, so it’s no great matter.
        しかし、私たちは長居するつもりはないので、それほど大したことではありません。
      
      
        Oh, I can’t begin to tell you how I enjoy it all!
        ああ、どれだけ楽しんでいるかお伝えできません！
      
      
        I never can, so I’ll only give you bits out of my notebook, for I’ve done nothing but sketch and scribble since I started.
        私にはできませんので、ノートからちょっとだけお伝えします。出発してからずっとスケッチや落書きばかりしています。
      
    

    
      
        I sent a line from Halifax, when I felt pretty miserable, but after that I got on delightfully, seldom ill, on deck all day, with plenty of pleasant people to amuse me.
        ハリファックスから一筆送りました。その時はかなり不機嫌でしたが、その後はとても楽しく過ごしました。ほとんど病気になることもなく、一日中デッキで過ごし、楽しい人たちに囲まれていました。
      
      
        Everyone was very kind to me, especially the officers.
        皆とても親切でした、特に士官たちが。
      
      
        Don’t laugh, Jo, gentlemen really are very necessary aboard ship, to hold on to, or to wait upon one, and as they have nothing to do, it’s a mercy to make them useful, otherwise they would smoke themselves to death, I’m afraid.
        冗談じゃないわよ、ジョー。船上では紳士は本当にとても必要なの。支えてもらったり、世話をしてもらったりするために。何もすることがない彼らを役立たせるのは慈悲なの。さもないと、たぶん彼らは煙草で死んでしまうわ。
      
    

    
      
        Aunt and Flo were poorly all the way, and liked to be let alone, so when I had done what I could for them, I went and enjoyed myself.
        アントとフロはずっと具合が悪く、ひとりにしておいてほしいと言っていたので、私ができる限りのことをしてから、自分で楽しむことにした。
      
      
        Such walks on deck, such sunsets, such splendid air and waves!
        デッキでの散歩、美しい夕焼け、素晴らしい空気と波！
      
      
        It was almost as exciting as riding a fast horse, when we went rushing on so grandly.
        私たちが壮大に急進するとき、それはまるで速い馬に乗っているような興奮だった。
      
      
        I wish Beth could have come, it would have done her so much good.
        ベスも一緒に来てくれたら良かったのに、彼女にとっても良い経験になっただろうに。
      
      
        As for Jo, she would have gone up and sat on the maintop jib, or whatever the high thing is called, made friends with the engineers, and tooted on the captain’s speaking trumpet, she’d have been in such a state of rapture.
        ジョーに関しては、彼女は上に行ってメイントップジブに座り、または高いところに座ることをして、エンジニアたちと仲良くなり、船長のスピーキングトランペットで音を出し、彼女はとても興奮していただろう。
      
    

    
      
        It was all heavenly, but I was glad to see the Irish coast, and found it very lovely, so green and sunny, with brown cabins here and there, ruins on some of the hills, and gentlemen’s countryseats in the valleys, with deer feeding in the parks.
        全てが天国のようだったが、アイルランドの海岸を見て嬉しかった。とても美しく、緑豊かで日当たりが良く、そこかしこに茶色の小屋があり、丘にはいくつかの廃墟があり、谷間には紳士の別荘があり、公園で鹿が餌を食べていた。
      
      
        It was early in the morning, but I didn’t regret getting up to see it, for the bay was full of little boats, the shore so picturesque, and a rosy sky overhead.
        朝早かったが、それを見るために起きたことを後悔はしなかった。なぜなら、湾は小さな船でいっぱいであり、岸辺はとても絵になり、頭上にはバラ色の空が広がっていたからだ。
      
      
        I never shall forget it.
        私は決して忘れないだろう。
      
    

    
      
        At Queenstown one of my new acquaintances left us, Mr. Lennox, and when I said something about the Lakes of Killarney, he sighed, and sung, with a look at me...
        クイーンズタウンでは、私の新しい知り合いの一人、レノックス氏が私たちを離れました。私がキルケニー湖について何か言ったとき、彼はため息をつき、私を見ながら歌いました...
      
    

    
      
        “Oh, have you e’er heard of Kate Kearney? She lives on the banks of Killarney; From the glance of her eye, Shun danger and fly, For fatal’s the glance of Kate Kearney.”
        「ああ、ケイト・キアニーのことを聞いたことがありますか？ 彼女はキラーニー湖のほとりに住んでいます。 彼女の目線から、危険を避けて逃げてください、ケイト・キアニーの目線は致命的です。」
      
    

    
      
        Wasn’t that nonsensical?
        それってば馬鹿げてるでしょう？
      
    

    
      
        We only stopped at Liverpool a few hours.
        私たちはリバプールで数時間だけ停車しました。
      
      
        It’s a dirty, noisy place, and I was glad to leave it.
        それは汚れて騒々しい場所で、私はそれを去れて嬉しかったです。
      
      
        Uncle rushed out and bought a pair of dogskin gloves, some ugly, thick shoes, and an umbrella, and got shaved à la mutton chop, the first thing.
        おじさんは急いで外に出て、犬の皮の手袋と、醜い厚底の靴、傘を買い、最初に羊のチョップ風に剃られました。
      
      
        Then he flattered himself that he looked like a true Briton, but the first time he had the mud cleaned off his shoes, the little bootblack knew that an American stood in them, and said, with a grin, “There yer har, sir. I’ve given ’em the latest Yankee shine.”
        その後、彼は自分が本物のイギリス人のように見えると自惚れましたが、靴の泥を落としてもらった最初の時、小さな靴磨きはアメリカ人がその靴を履いていることを知り、笑顔で「こちらです、おじさん。最新のヤンキーの光沢を与えました」と言いました。
      
      
        It amused Uncle immensely.
        おじさんはそれに大いに笑って楽しんでいました。
      
      
        Oh, I must tell you what that absurd Lennox did!
        ああ、そのばかげたレノックスが何をしたか、お話しなければなりません！
      
      
        He got his friend Ward, who came on with us, to order a bouquet for me, and the first thing I saw in my room was a lovely one, with “Robert Lennox’s compliments,” on the card.
        彼は私たちと一緒に来た友人のウォードに私のために花束を注文させ、私が部屋で最初に見たものは、カードに「ロバート・レノックスより」と書かれた美しい花束でした。
      
      
        Wasn’t that fun, girls?
        それは楽しかったでしょう、みんな？
      
      
        I like traveling.
        私は旅行が好きです。
      
    

    
      
        I never shall get to London if I don’t hurry.
        急がないとロンドンに着けないわ。
      
      
        The trip was like riding through a long picture gallery, full of lovely landscapes.
        旅は美しい風景がいっぱいの長い絵画ギャラリーを通るようでした。
      
      
        The farmhouses were my delight, with thatched roofs, ivy up to the eaves, latticed windows, and stout women with rosy children at the doors.
        農家はわたしの喜びでした。茅葺きの屋根、軒まで伸びるツタ、格子窓、そして丈夫な女性たちと玄関先で遊ぶ赤ら顔の子どもたち。
      
      
        The very cattle looked more tranquil than ours, as they stood knee-deep in clover, and the hens had a contented cluck, as if they never got nervous like Yankee biddies.
        牛たちは私たちのよりも穏やかに見えました。クローバーに膝までつかって立っていて、ニワトリたちは満足げな鳴き声をあげていました。まるでヤンキーのニワトリたちのように神経質になることがないかのように。
      
      
        Such perfect color I never saw, the grass so green, sky so blue, grain so yellow, woods so dark, I was in a rapture all the way.
        こんなに完璧な色彩は見たことがない。草はこんなに緑、空はこんなに青、穀物はこんなに黄色、森はこんなに暗い。私は一路うっとりしていました。
      
      
        So was Flo, and we kept bouncing from one side to the other, trying to see everything while we were whisking along at the rate of sixty miles an hour.
        フロも同じようで、私たちは時速60マイルで走りながら、一生懸命すべてを見ようとして、右から左へと跳ね回っていました。
      
      
        Aunt was tired and went to sleep, but Uncle read his guidebook, and wouldn’t be astonished at anything.
        おばさんは疲れて眠ってしまいましたが、おじさんはガイドブックを読み続け、何にも驚かないようでした。
      
      
        This is the way we went on.
        これが私たちの進んでいく道でした。
      
      
        Amy, flying up—“Oh, that must be Kenilworth, that gray place among the trees!”
        エイミーが飛び上がって言いました。「ああ、あれはケニルワースでしょう、木々の間にあるあの灰色の場所！」
      
      
        Flo, darting to my window—“How sweet! We must go there sometime, won’t we Papa?”
        フロが私の窓に向かって飛び出しました。「なんて素敵！いつか行かなくちゃ、ね、パパ？」
      
      
        Uncle, calmly admiring his boots—“No, my dear, not unless you want beer, that’s a brewery.”
        おじさんは静かに自分のブーツを見つめながら言いました。「いいえ、愛しい人、ビールが欲しくない限り、そこはビール醸造所だよ。」
      
    

    
      
        A pause—then Flo cried out, “Bless me, there’s a gallows and a man going up.”
        一時の沈黙―その後、フローが叫んだ。「まあ、絞首台と男が上がっているわ」。
      
      
        “Where, where?” shrieks Amy, staring out at two tall posts with a crossbeam and some dangling chains.
        「どこ、どこ？」とエイミーが悲鳴を上げ、十字の梁とぶら下がった鎖のついた高い柱を見つめる。
      
      
        “A colliery,” remarks Uncle, with a twinkle of the eye.
        「炭鉱だよ」とおじさんが目を輝かせて述べる。
      
      
        “Here’s a lovely flock of lambs all lying down,” says Amy.
        「ここには、みんな寝そべっている素敵な羊の群れがいるわ」とエイミーが言う。
      
      
        “See, Papa, aren’t they pretty?” added Flo sentimentally.
        「見て、パパ、かわいいでしょう？」とフローが感傷的に付け加える。
      
      
        “Geese, young ladies,” returns Uncle, in a tone that keeps us quiet till Flo settles down to enjoy the Flirtations of Captain Cavendish, and I have the scenery all to myself.
        「ガチョウだよ、お嬢さんたち」とおじさんが静かな口調で答える。フローがキャプテン・キャベンディッシュのいちゃつきを楽しむまで、私たちを静かに保つ。そして私は景色を独り占めする。
      
    

    
      
        Of course it rained when we got to London, and there was nothing to be seen but fog and umbrellas.
        ロンドンに着いたらもちろん雨が降っていて、霧と傘しか見えませんでした。
      
      
        We rested, unpacked, and shopped a little between the showers.
        私たちはシャワーの合間に休憩し、荷物を解いて、少し買い物をしました。
      
      
        Aunt Mary got me some new things, for I came off in such a hurry I wasn’t half ready.
        急いで出発したので、私はまだ準備ができていなかったので、おばさんメアリーが新しいものを買ってくれました。
      
      
        A white hat and blue feather, a muslin dress to match, and the loveliest mantle you ever saw.
        白い帽子と青い羽、それに合わせたムスリンのドレス、そして今まで見た中で最も美しいマント。
      
      
        Shopping in Regent Street is perfectly splendid.
        リージェントストリートでの買い物は完璧に素晴らしいです。
      
      
        Things seem so cheap, nice ribbons only sixpence a yard.
        物価がとても安く感じられます、素敵なリボンが1ヤード6ペンスだけです。
      
      
        I laid in a stock, but shall get my gloves in Paris.
        在庫を確保しましたが、手袋はパリで買うつもりです。
      
      
        Doesn’t that sound sort of elegant and rich?
        それってなんだかエレガントで豊かな感じがしませんか？
      
    

    
      
        Flo and I, for the fun of it, ordered a hansom cab, while Aunt and Uncle were out, and went for a drive, though we learned afterward that it wasn’t the thing for young ladies to ride in them alone.
        楽しみのために、私たちのフローと私は、おばさんとおじさんが外出している間に、ハンサムキャブを注文してドライブに出かけました。後でわかったのですが、若い女性が一人で乗るのは良くないことだということです。
      
      
        It was so droll!
        それはとても滑稽でした！
      
      
        For when we were shut in by the wooden apron, the man drove so fast that Flo was frightened, and told me to stop him, but he was up outside behind somewhere, and I couldn’t get at him.
        なぜなら、私たちは木製のエプロンで閉じ込められていたので、男性はとても速く運転していて、フローは怖がって私に止めるように言いましたが、彼はどこか外側の後ろにいて、私は彼に近づくことができませんでした。
      
      
        He didn’t hear me call, nor see me flap my parasol in front, and there we were, quite helpless, rattling away, and whirling around corners at a breakneck pace.
        彼は私が呼んだ声も聞こえず、前で日傘を振る私を見ても気づかず、私たちはそこにいて、かなり無力で、ガタガタと音を立てながら、命がけの速さで角を曲がっていました。
      
      
        At last, in my despair, I saw a little door in the roof, and on poking it open, a red eye appeared, and a beery voice said...
        最後に、絶望の中で、屋根に小さな扉を見つけ、それを開けてみると、赤い目が現れ、ビール臭い声が言いました...
      
    

    
      
        “Now, then, mum?”
        「さて、お嬢さん？」
      
    

    
      
        I gave my order as soberly as I could, and slamming down the door, with an “Aye, aye, mum,” the man made his horse walk, as if going to a funeral.
        できるだけ真面目な口調で注文をし、ドアをバタンと閉めると、「はい、はい、お母さん」と男が馬を葬式に向かうかのように歩かせました。
      
      
        I poked again and said, “A little faster,” then off he went, helter-skelter as before, and we resigned ourselves to our fate.
        再び突っついて「もう少し速く」と言うと、男はまた前のようにぐるぐると急いで行き、私たちは運命を受け入れることにしました。
      
    

    
      
        Today was fair, and we went to Hyde Park, close by, for we are more aristocratic than we look.
        今日は天気が良く、私たちはすぐ近くのハイドパークに行きました。見た目よりも私たちは貴族的なのです。
      
      
        The Duke of Devonshire lives near. I often see his footmen lounging at the back gate, and the Duke of Wellington’s house is not far off.
        デヴォンシャー公爵は近くに住んでいます。私はよく彼の従者たちが裏口でくつろいでいるのを見ますし、ウェリントン公爵の家もすぐそばです。
      
      
        Such sights as I saw, my dear! It was as good as Punch, for there were fat dowagers rolling about in their red and yellow coaches, with gorgeous Jeameses in silk stockings and velvet coats, up behind, and powdered coachmen in front.
        私が見た光景よ、親愛なる人よ！それはまるでパンチのようでした。赤と黄色の馬車に乗ってぐるぐる回る太った老婆たち、後ろにはシルクの靴下とベルベットのコートを着た華やかなジェームズたち、前には粉をふいた御者たちがいました。
      
      
        Smart maids, with the rosiest children I ever saw, handsome girls, looking half asleep, dandies in queer English hats and lavender kids lounging about, and tall soldiers, in short red jackets and muffin caps stuck on one side, looking so funny I longed to sketch them.
        賢いメイドたち、私が今まで見た中で一番ロゼ色の子供たち、眠そうな美しい女の子たち、奇妙な英国帽とラベンダーの子供たちを被ったダンディたち、ぐずぐずしている兵士たち、一方に傾いた短い赤いジャケットとマフィン帽をかぶった兵士たち、彼らをスケッチしたくなるほどおかしそうでした。
      
    

    
      
        Rotten Row means ‘Route de Roi’, or the king’s way, but now it’s more like a riding school than anything else.
        ロッテン・ロウは「王の道」を意味しますが、今では他の何よりも乗馬学校のようです。
      
      
        The horses are splendid, and the men, especially the grooms, ride well, but the women are stiff, and bounce, which isn’t according to our rules.
        馬たちは見事で、特に男性、特に従者たちはうまく乗っていますが、女性たちは硬直して跳ねるように乗っていて、これは私たちのルールに合っていません。
      
      
        I longed to show them a tearing American gallop, for they trotted solemnly up and down, in their scant habits and high hats, looking like the women in a toy Noah’s Ark.
        私は彼らに激しいアメリカンギャロップを見せたくなりました。なぜなら、彼らは厳かに上下にトロットしていて、短い乗り物と高い帽子をかぶって、おもちゃのノアの方舟の中の女性のように見えたからです。
      
      
        Everyone rides—old men, stout ladies, little children—and the young folks do a deal of flirting here, I saw a pair exchange rose buds, for it’s the thing to wear one in the button-hole, and I thought it rather a nice little idea.
        誰もが乗っています―老人、太った女性、小さな子供たちも―そして若者たちはここでたくさんのいちゃつきをします。私は1組の人々がバラのつぼみを交換するのを見ました。ボタンホールにつけるのが流行なので、それをつけるのは素敵なアイデアだと思いました。
      
    

    
      
        In the P.M. to Westminster Abbey, but don’t expect me to describe it, that’s impossible, so I’ll only say it was sublime!
        午後にウェストミンスター寺院へ行きましたが、その様子を説明することはできません。不可能です。だから、ただ素晴らしかったとだけ言います！
      
      
        This evening we are going to see Fechter, which will be an appropriate end to the happiest day of my life.
        今晩はフェクターの舞台を見に行きます。これが私の人生で最も幸せな日のふさわしい締めくくりになるでしょう。
      
    

    
      
        It’s very late, but I can’t let my letter go in the morning without telling you what happened last evening.
        とても遅いけれど、昨夜の出来事を伝えずに明日の朝に手紙を送るわけにはいかない。
      
      
        Who do you think came in, as we were at tea? Laurie’s English friends, Fred and Frank Vaughn!
        お茶をしているときに誰がやってきたと思う？ローリーのイングランド人の友達、フレッドとフランク・ヴォーンだよ！
      
      
        I was so surprised, for I shouldn’t have known them but for the cards.
        ビックリしたわ、カードがなければ彼らをわからなかっただろうから。
      
      
        Both are tall fellows with whiskers, Fred handsome in the English style, and Frank much better, for he only limps slightly, and uses no crutches.
        二人とも髭の似合う背の高い男たちで、フレッドは英国風にハンサムで、フランクは少し足を引きずるだけで松葉杖を使っていない。
      
      
        They had heard from Laurie where we were to be, and came to ask us to their house, but Uncle won’t go, so we shall return the call, and see them as we can.
        ローリーから私たちの滞在先を聞いて、彼らは私たちを自宅に招待しに来たの。でもおじさんは行かないから、私たちはお礼を言いに行って、できるだけ会いに行くつもりよ。
      
      
        They went to the theater with us, and we did have such a good time, for Frank devoted himself to Flo, and Fred and I talked over past, present, and future fun as if we had known each other all our days.
        彼らは私たちと一緒に劇場に行って、本当に楽しい時間を過ごしたわ。フランクはフローに夢中になり、フレッドと私は、過去、現在、未来の楽しいことについて、まるでずっと知り合いだったかのように話したの。
      
      
        Tell Beth Frank asked for her, and was sorry to hear of her ill health.
        ベスに伝えてね、フランクが彼女のことを尋ねて、病気であることを聞いて残念がっていたって。
      
      
        Fred laughed when I spoke of Jo, and sent his ‘respectful compliments to the big hat’.
        ジョーのことを話すとフレッドは笑って、「大きな帽子に敬意を表します」と言ってくれたわ。
      
      
        Neither of them had forgotten Camp Laurence, or the fun we had there.
        二人ともローレンスキャンプを忘れていなかったわ、あの楽しい思い出を。
      
      
        What ages ago it seems, doesn’t it?
        何年前のことのように感じるでしょう？
      
    

    
      
        Aunt is tapping on the wall for the third time, so I must stop.
        おばさんが3回目に壁をたたいているので、私はやめなければなりません。
      
      
        I really feel like a dissipated London fine lady, writing here so late, with my room full of pretty things, and my head a jumble of parks, theaters, new gowns, and gallant creatures who say “Ah!” and twirl their blond mustaches with the true English lordliness.
        こんなに遅くまでここで書いていると、本当に堕落したロンドンの上流階級の女性のような気分です。部屋は可愛いものでいっぱいで、頭は公園や劇場、新しいドレス、そして“ああ”と言いながら金髪の髭をひねる英国らしい勇ましい人々でごった返しています。
      
      
        I long to see you all, and in spite of my nonsense am, as ever, your loving...
        皆に会いたくてたまりません。私の愚かな言葉にもかかわらず、相変わらず、あなたたちを愛しています...
      
    

    
      
        AMY
        エイミー
      
    

    
      
        PARIS
        パリ
      
    

    
      
        Dear girls,
        親愛なるみなさんへ、
      
    

    
      
        In my last I told you about our London visit, how kind the Vaughns were, and what pleasant parties they made for us.
        前回の手紙で、ロンドン訪問についてお伝えしました。ヴォーン家の親切さや、私たちのために開いてくれた楽しいパーティーについてです。
      
      
        I enjoyed the trips to Hampton Court and the Kensington Museum more than anything else, for at Hampton I saw Raphael’s cartoons, and at the Museum, rooms full of pictures by Turner, Lawrence, Reynolds, Hogarth, and the other great creatures.
        ハンプトン・コートとケンジントン美術館への旅行が何よりも楽しかったです。ハンプトンではラファエロのカートゥーンを見ましたし、美術館ではターナーやローレンス、レイノルズ、ホガースなどの作品がたくさん展示されていました。
      
      
        The day in Richmond Park was charming, for we had a regular English picnic, and I had more splendid oaks and groups of deer than I could copy, also heard a nightingale, and saw larks go up.
        リッチモンド・パークでの1日はとても魅力的でした。本格的な英国式のピクニックを楽しみ、模写しきれないほどの立派なオークの木や鹿の群れを見ました。また、ナイチンゲールの歌声を聞き、ヒバリが舞い上がるのも見ました。
      
      
        We ‘did’ London to our heart’s content, thanks to Fred and Frank, and were sorry to go away, for though English people are slow to take you in, when they once make up their minds to do it they cannot be outdone in hospitality, I think.
        フレッドとフランクのおかげで、心ゆくまでロンドンを満喫しました。イギリス人は受け入れるのに時間がかかりますが、一度心を開いたら、おもてなしの面では誰にも負けないと思います。だから私たちは帰るのが残念でした。
      
      
        The Vaughns hope to meet us in Rome next winter, and I shall be dreadfully disappointed if they don’t, for Grace and I are great friends, and the boys very nice fellows, especially Fred.
        ヴォーン家は来年の冬、ローマで再会することを希望しています。もし実現しなかったら、グレースと私は親友なのでとてもがっかりします。そして、特にフレッドはとても素敵な人です。
      
    

    
      
        Well, we were hardly settled here, when he turned up again, saying he had come for a holiday, and was going to Switzerland.
        さて、私たちがここに落ち着いたばかりの時、彼が再び現れ、休暇を取りに来たと言い、スイスに行くつもりだと言いました。
      
      
        Aunt looked sober at first, but he was so cool about it she couldn’t say a word.
        最初は叔母は真剣な顔をしていましたが、彼がそれについてとても冷静だったので、彼女は一言も言えませんでした。
      
      
        And now we get on nicely, and are very glad he came, for he speaks French like a native, and I don’t know what we should do without him.
        そして今はうまくやっており、彼が来てくれてとても嬉しいです。なぜなら彼はネイティブのようにフランス語を話すからです。私たちが彼なしでどうすればいいのかわかりません。
      
      
        Uncle doesn’t know ten words, and insists on talking English very loud, as if it would make people understand him.
        叔父は10語も知らないのに、人々が彼を理解すると思って、とても大きな声で英語を話すことを主張します。
      
      
        Aunt’s pronunciation is old-fashioned, and Flo and I, though we flattered ourselves that we knew a good deal, find we don’t, and are very grateful to have Fred do the ‘parley vooing’, as Uncle calls it.
        叔母の発音は古風で、私たち姉妹は自分たちがかなり知っていると自惚れていましたが、実際はそうではなく、フレッドに「パルレーヴー」としてもらってとても感謝しています。叔父がそう呼んでいます。
      
    

    
      
        Such delightful times as we are having!
        楽しい時間を過ごしています！
      
      
        Sight-seeing from morning till night, stopping for nice lunches in the gay cafes, and meeting with all sorts of droll adventures.
        朝から晩まで観光し、賑やかなカフェで美味しいランチを楽しんで、様々なおかしな冒険に出会っています。
      
      
        Rainy days I spend in the Louvre, revelling in pictures.
        雨の日はルーブル美術館で絵画に夢中になって過ごします。
      
      
        Jo would turn up her naughty nose at some of the finest, because she has no soul for art, but I have, and I’m cultivating eye and taste as fast as I can.
        ジョーは最高の作品に鼻をひくかもしれませんが、彼女には芸術への魂がないので、私はあります。そして、自分の目とセンスをできるだけ早く磨いています。
      
      
        She would like the relics of great people better, for I’ve seen her Napoleon’s cocked hat and gray coat, his baby’s cradle and his old toothbrush, also Marie Antoinette’s little shoe, the ring of Saint Denis, Charlemagne’s sword, and many other interesting things.
        彼女はむしろ偉人の遺物が好きでしょう。なぜなら、私は彼女がナポレオンの三角帽子や灰色のコート、赤ちゃんのゆりかごや古い歯ブラシ、さらにマリー・アントワネットの小さな靴、サン・ドニの指輪、シャルルマーニュの剣などを見たことがあるからです。
      
      
        I’ll talk for hours about them when I come, but haven’t time to write.
        私が帰ったらそれらについて何時間も話しますが、書く時間はありません。
      
    

    
      
        The Palais Royale is a heavenly place, so full of bijouterie and lovely things that I’m nearly distracted because I can’t buy them.
        パレ・ロワイヤルは天国のような場所です。宝石や素敵な品々でいっぱいで、買えないことに気を取られそうです。
      
      
        Fred wanted to get me some, but of course I didn’t allow it.
        フレッドは私に何か買おうとしましたが、もちろん許しませんでした。
      
      
        Then the Bois and Champs Elysees are tres magnifique.
        そして、ブワ・ド・ブローニュとシャンゼリゼ通りはとても素晴らしいです。
      
      
        I’ve seen the imperial family several times, the emperor an ugly, hard-looking man, the empress pale and pretty, but dressed in bad taste, I thought—purple dress, green hat, and yellow gloves.
        何度か皇族を見かけました。皇帝は醜く厳格な男性で、皇后は色白で美しいですが、服装は私には悪趣味だと思いました―紫のドレス、緑の帽子、黄色の手袋。
      
      
        Little Nap is a handsome boy, who sits chatting to his tutor, and kisses his hand to the people as he passes in his four-horse barouche, with postilions in red satin jackets and a mounted guard before and behind.
        小さなナポレオンはハンサムな少年で、家庭教師とおしゃべりをしています。4頭立ての馬車に乗り、前後に赤いサテンジャケットを着た御者と護衛を従えて通り過ぎる際に、人々に手を振っています。
      
    

    
      
        We often walk in the Tuileries Gardens, for they are lovely, though the antique Luxembourg Gardens suit me better.
        私たちはよくチュイルリー庭園を散歩します。とても美しいですが、私には古風なリュクサンブール庭園の方が合っています。
      
      
        Pere la Chaise is very curious, for many of the tombs are like small rooms, and looking in, one sees a table, with images or pictures of the dead, and chairs for the mourners to sit in when they come to lament.
        ペール・ラシェーズはとても興味深いです。多くの墓石が小さな部屋のようで、中を覗くと、亡くなった人の像や写真が飾られたテーブルがあり、悲しむ人々が訪れた時に座るための椅子もあります。
      
      
        That is so Frenchy.
        それはとてもフランスらしいですね。
      
    

    
      
        Our rooms are on the Rue de Rivoli, and sitting on the balcony, we look up and down the long, brilliant street.
        私たちの部屋はリヴォリ通りにあり、バルコニーに座って、長く輝かしい通りを上下に眺めます。
      
      
        It is so pleasant that we spend our evenings talking there when too tired with our day’s work to go out.
        とても気持ちの良い場所なので、仕事で疲れ果てて外出する気力がない夜は、そこで話をして過ごします。
      
      
        Fred is very entertaining, and is altogether the most agreeable young man I ever knew—except Laurie, whose manners are more charming.
        フレッドはとても楽しい人で、私が知る中で最も愉快な若者です。ただし、ローリーのように魅力的なマナーを持つ人もいます。
      
      
        I wish Fred was dark, for I don’t fancy light men, however, the Vaughns are very rich and come of an excellent family, so I won’t find fault with their yellow hair, as my own is yellower.
        フレッドが黒髪だったらいいのにと思います。私は明るい髪の男性が好きではないのですが、ヴォーン家は非常に裕福で優れた家柄なので、彼らの黄色い髪を非難するつもりはありません。なぜなら私自身の髪の色はもっと黄色いからです。
      
    

    
      
        Next week we are off to Germany and Switzerland, and as we shall travel fast, I shall only be able to give you hasty letters.
        来週はドイツとスイスに向かいます。早く移動するので、手紙は手短になります。
      
      
        I keep my diary, and try to ‘remember correctly and describe clearly all that I see and admire’, as Father advised.
        日記をつけています。父の忠告通り、見たことや感動したことを正確に覚え、明確に記述しようと努めています。
      
      
        It is good practice for me, and with my sketchbook will give you a better idea of my tour than these scribbles.
        これは私にとって良い練習になります。スケッチブックと一緒に、これらの雑文よりも旅行の様子をより良く伝えることができるでしょう。
      
    

    
      
        Adieu, I embrace you tenderly.
        さようなら、あなたを優しく抱きしめます。
      
      
        “Votre Amie.”
        「あなたの友人よ」。
      
    

    
      
        HEIDELBERG
        ハイデルベルク
      
    

    
      
        My dear Mamma,
        私の親愛なるお母様へ、
      
    

    
      
        Having a quiet hour before we leave for Berne, I’ll try to tell you what has happened, for some of it is very important, as you will see.
        ベルンに向かう前に静かな時間があるので、これまでの出来事をお伝えしようと思います。重要なこともあるので、ご覧になってください。
      
    

    
      
        The sail up the Rhine was perfect, and I just sat and enjoyed it with all my might.
        ライン川を航行するのは最高で、私はただ座って全力で楽しんだ。
      
      
        Get Father’s old guidebooks and read about it.
        父の古いガイドブックを手に入れて、それについて読んでみて。
      
      
        I haven’t words beautiful enough to describe it.
        それを説明するのに十分に美しい言葉が見つからない。
      
      
        At Coblentz we had a lovely time, for some students from Bonn, with whom Fred got acquainted on the boat, gave us a serenade.
        コブレンツでは、ボートで知り合ったボンの学生たちが私たちにセレナーデを贈ってくれ、素敵な時間を過ごしました。
      
      
        It was a moonlight night, and about one o’clock Flo and I were waked by the most delicious music under our windows.
        月夜で、約1時にフローと私は窓の下で最高に美しい音楽で目を覚まされました。
      
      
        We flew up, and hid behind the curtains, but sly peeps showed us Fred and the students singing away down below.
        私たちは飛び起きてカーテンの後ろに隠れましたが、こっそり覗くと、フレッドと学生たちが下で歌っているのが見えました。
      
      
        It was the most romantic thing I ever saw—the river, the bridge of boats, the great fortress opposite, moonlight everywhere, and music fit to melt a heart of stone.
        私が見た中で最もロマンチックな光景でした―川、舟橋、向かいの大要塞、どこにでもある月明かり、そして石の心をも溶かすような音楽。
      
    

    
      
        When they were done we threw down some flowers, and saw them scramble for them, kiss their hands to the invisible ladies, and go laughing away, to smoke and drink beer, I suppose.
        演奏が終わると、私たちは花を投げ落とし、彼らがそれを取り合い、見えない女性たちに手を口づけて笑いながら、たぶんタバコを吸いビールを飲むために去っていくのを見ました。
      
      
        Next morning Fred showed me one of the crumpled flowers in his vest pocket, and looked very sentimental.
        翌朝、フレッドは胸ポケットにしわくちゃの花を1つ見せてくれ、とても感傷的な表情をしていました。
      
      
        I laughed at him, and said I didn’t throw it, but Flo, which seemed to disgust him, for he tossed it out of the window, and turned sensible again.
        私は彼を笑い、私がそれを投げたのではなくフローが投げたと言いましたが、それが彼を不快にさせたようで、彼はそれを窓から投げ捨て、また冷静になりました。
      
      
        I’m afraid I’m going to have trouble with that boy, it begins to look like it.
        その少年とはトラブルが起こりそうで心配です、そう思い始めています。
      
    

    
      
        The baths at Nassau were very gay, so was Baden-Baden, where Fred lost some money, and I scolded him.
        ナッソーの温泉はとても賑やかで、フレッドがお金を失ったバーデン＝バーデンもそうでした。私は彼を叱りました。
      
      
        He needs someone to look after him when Frank is not with him.
        フランクが一緒でないときは、彼を世話してくれる人が必要です。
      
      
        Kate said once she hoped he’d marry soon, and I quite agree with her that it would be well for him.
        ケイトは彼が早く結婚することを願っていると言いました。私も同意して、彼にとってよいことだと思います。
      
      
        Frankfurt was delightful. I saw Goethe’s house, Schiller’s statue, and Dannecker’s famous ‘Ariadne.’
        フランクフルトはとても楽しかったです。ゲーテの家、シラーの像、ダネッカーの有名な『アリアドネ』を見ました。
      
      
        It was very lovely, but I should have enjoyed it more if I had known the story better.
        とても素敵でしたが、もっとよく物語を知っていればもっと楽しめたでしょう。
      
      
        I didn’t like to ask, as everyone knew it or pretended they did.
        誰もがそれを知っているかのように振る舞っていたので、尋ねるのは気が進まなかった。
      
      
        I wish Jo would tell me all about it.
        ジョーにすべて教えてもらいたいと思います。
      
      
        I ought to have read more, for I find I don’t know anything, and it mortifies me.
        もっと読んでおくべきだったのかもしれません。何も知らないことに気づき、恥ずかしく思います。
      
    

    
      
        Now comes the serious part, for it happened here, and Fred has just gone.
        さて、重要な部分がやってきました。ここでそれが起こり、フレッドはちょうど去っていきました。
      
      
        He has been so kind and jolly that we all got quite fond of him.
        彼はとても親切で陽気だったので、私たちはみんな彼にかなり愛着を持ちました。
      
      
        I never thought of anything but a traveling friendship till the serenade night.
        私はセレナーデの夜まで、旅の友情以外のことを考えたことはありませんでした。
      
      
        Since then I’ve begun to feel that the moonlight walks, balcony talks, and daily adventures were something more to him than fun.
        それ以来、私は月明かりの散歩やバルコニーでの会話、そして日々の冒険が、彼にとって楽しみ以上の何かだと感じ始めました。
      
      
        I haven’t flirted, Mother, truly, but remembered what you said to me, and have done my very best.
        本当に、私は浮気をしていません、お母さん。でも、あなたが私に言ったことを覚えて、最善を尽くしました。
      
      
        I can’t help it if people like me.
        人々が私を好きになるのは仕方がありません。
      
      
        I don’t try to make them, and it worries me if I don’t care for them, though Jo says I haven’t got any heart.
        私は彼らを好きになるよう努力はしていませんが、彼らを気に入らないと心配になります。ただし、ジョーは私に心がないと言います。
      
      
        Now I know Mother will shake her head, and the girls say, “Oh, the mercenary little wretch!”
        今、お母さんが首を振るだろうとわかっています。そして、女の子たちは「ああ、金にがめつい小娘！」と言うでしょう。
      
      
        But I’ve made up my mind, and if Fred asks me, I shall accept him, though I’m not madly in love.
        でも、私は決心しました。そして、フレッドが私に求婚したら、私は受け入れるつもりです。たとえ私が熱狂的に愛していなくても。
      
      
        I like him, and we get on comfortably together.
        私は彼が好きで、私たちは快適にやっています。
      
      
        He is handsome, young, clever enough, and very rich—ever so much richer than the Laurences.
        彼はハンサムで、若く、十分に賢く、そして非常に裕福です──ローレンス家よりもずっと裕福です。
      
      
        I don’t think his family would object, and I should be very happy, for they are all kind, well-bred, generous people, and they like me.
        彼の家族が反対するとは思いませんし、私はとても幸せになるでしょう。なぜなら、彼らはみんな親切で、品のある、寛大な人々であり、私を気に入ってくれるからです。
      
      
        Fred, as the eldest twin, will have the estate, I suppose, and such a splendid one it is!
        フレッドは長男として、おそらくその地所を相続することになるでしょう。そして、それはとても素晴らしいものです！
      
      
        A city house in a fashionable street, not so showy as our big houses, but twice as comfortable and full of solid luxury, such as English people believe in.
        流行の通りにある都会の家。私たちの大きな家ほど派手ではありませんが、2倍ほど快適で、英国人が信じるような堅実な贅沢がいっぱいです。
      
      
        I like it, for it’s genuine.
        私はそれが本物だと好きです。
      
      
        I’ve seen the plate, the family jewels, the old servants, and pictures of the country place, with its park, great house, lovely grounds, and fine horses.
        食器、家族の宝石、古い使用人、そしてその地所の写真を見ました。公園、大きな家、美しい庭、そして立派な馬がある場所です。
      
      
        Oh, it would be all I should ask!
        ああ、それが私が求めるすべてです！
      
      
        And I’d rather have it than any title such as girls snap up so readily, and find nothing behind.
        そして、女の子たちがすぐに手に入れるような称号よりも、それを持ちたいと思います。そして、その裏に何も見つからない。
      
      
        I may be mercenary, but I hate poverty, and don’t mean to bear it a minute longer than I can help.
        私は金にがめついかもしれませんが、貧困を嫌い、できる限り長く耐えるつもりはありません。
      
      
        One of us must marry well.
        私たちのうちの1人は、よく結婚しなければなりません。
      
      
        Meg didn’t, Jo won’t, Beth can’t yet, so I shall, and make everything okay all round.
        メグはしなかったし、ジョーもしないだろうし、ベスはまだできないので、私がするつもりです。そして、すべてをうまくまとめます。
      
      
        I wouldn’t marry a man I hated or despised.
        私は嫌いだったり軽蔑したりする男とは結婚しません。
      
      
        You may be sure of that, and though Fred is not my model hero, he does very well, and in time I should get fond enough of him if he was very fond of me, and let me do just as I liked.
        それは確かです。そして、フレッドは私の理想のヒーローではありませんが、彼はとてもうまくやっています。そして、時間がたてば、私は彼が私をとても愛していて、私が好きなようにさせてくれるなら、彼に十分愛情を持つようになるでしょう。
      
      
        So I’ve been turning the matter over in my mind the last week, for it was impossible to help seeing that Fred liked me.
        だから、この1週間、私はその問題を考え続けてきました。なぜなら、フレッドが私を好きだということが明らかであることを無視することはできなかったからです。
      
      
        He said nothing, but little things showed it.
        彼は何も言いませんでしたが、些細なことがそれを示していました。
      
      
        He never goes with Flo, always gets on my side of the carriage, table, or promenade, looks sentimental when we are alone, and frowns at anyone else who ventures to speak to me.
        彼は決してフローと一緒に行かず、常に私の車両、テーブル、または散歩道の私の側に座り、私たち2人きりのときに感傷的な表情を見せ、私に話しかける他の誰かに眉をひそめます。
      
      
        Yesterday at dinner, when an Austrian officer stared at us and then said something to his friend, a rakish-looking baron, about ‘ein wonderschones Blondchen’, Fred looked as fierce as a lion, and cut his meat so savagely it nearly flew off his plate.
        昨日の夕食時、オーストリアの将校が私たちをじっと見つめ、その後友人である風変わりな風貌の男爵に「ein wonderschones Blondchen」と何か言ったとき、フレッドは獅子のように激しく見え、肉をそう乱暴に切ったので、ほとんどお皿から飛び出しそうになりました。
      
      
        He isn’t one of the cool, stiff Englishmen, but is rather peppery, for he has Scotch blood in him, as one might guess from his bonnie blue eyes.
        彼はクールで硬直した英国人の1人ではありませんが、むしろ辛口です。なぜなら、彼はスコットランドの血を引いているからです。そのことは、彼の美しい青い目から推測できるでしょう。
      
    

    
      
        Well, last evening we went up to the castle about sunset, at least all of us but Fred, who was to meet us there after going to the Post Restante for letters.
        さて、昨日の夕方、日が沈む頃に私たちは城に向かいました。少なくとも私たち全員がそうでしたが、フレッドは手紙を受け取るためにポスト・レスタンテに行った後、そこで私たちに合流する予定でした。
      
      
        We had a charming time poking about the ruins, the vaults where the monster tun is, and the beautiful gardens made by the elector long ago for his English wife.
        私たちは廃墟や大樽がある地下室、選帝侯がかつて彼の英国人の妻のために作った美しい庭などを探索して楽しい時間を過ごしました。
      
      
        I liked the great terrace best, for the view was divine, so while the rest went to see the rooms inside, I sat there trying to sketch the gray stone lion’s head on the wall, with scarlet woodbine sprays hanging round it.
        私は眺めが素晴らしかったので、大テラスが一番気に入りました。他の人が中の部屋を見に行く間、私は壁に掛かる灰色の石のライオンの頭をスケッチしようとしてそこに座っていました。周りには緋色の木蘭のつるが垂れ下がっていました。
      
      
        I felt as if I’d got into a romance, sitting there, watching the Neckar rolling through the valley, listening to the music of the Austrian band below, and waiting for my lover, like a real storybook girl.
        私はそこに座っていると、まるでロマンスに入り込んだような気持ちになりました。谷を流れるネッカー川を眺め、下で演奏されるオーストリアのバンドの音楽を聴きながら、本当の物語の中の少女のように恋人を待っている気持ちでした。
      
      
        I had a feeling that something was going to happen and I was ready for it. I didn’t feel blushy or quakey, but quite cool and only a little excited.
        何かが起こる予感がして、それに備えていると感じました。私は赤面したり震えたりすることはなく、かなり冷静で、わずかに興奮しているだけでした。
      
    

    
      
        By-and-by I heard Fred’s voice, and then he came hurrying through the great arch to find me.
        やがてフレッドの声が聞こえ、そして彼は大きなアーチを急いで通り抜けて私を見つけに来ました。
      
      
        He looked so troubled that I forgot all about myself, and asked what the matter was.
        彼はとても困っているように見えたので、私は自分のことをすっかり忘れて、何が問題か尋ねました。
      
      
        He said he’d just got a letter begging him to come home, for Frank was very ill.
        彼は帰宅を懇願する手紙を受け取ったばかりで、フランクがとても病気だと言いました。
      
      
        So he was going at once on the night train and only had time to say good-by.
        だから、彼はすぐに夜行列車で帰ることになり、別れの言葉を言う時間しかありませんでした。
      
      
        I was very sorry for him, and disappointed for myself, but only for a minute because he said, as he shook hands, and said it in a way that I could not mistake, “I shall soon come back, you won’t forget me, Amy?”
        彼のことをとても心配し、自分のこともがっかりしましたが、彼は握手しながら言いました。私が間違えることのないような言い方で、「すぐに戻ってくるから、私を忘れないでくれるよね、エイミー？」
      
    

    
      
        I didn’t promise, but I looked at him, and he seemed satisfied, and there was no time for anything but messages and good-byes, for he was off in an hour, and we all miss him very much.
        約束はしなかったけれど、彼を見つめた。彼は満足そうだったし、メッセージや別れの言葉以外に時間はなかった。1時間後には彼は旅立つ予定で、私たちは皆、彼をとても寂しく思っている。
      
      
        I know he wanted to speak, but I think, from something he once hinted, that he had promised his father not to do anything of the sort yet a while, for he is a rash boy, and the old gentleman dreads a foreign daughter-in-law.
        彼は話したかったと思うけれど、以前にほのめかしたことから、しばらくそのようなことをする約束を父親にしていたのだと思う。彼は軽率な少年だし、その老紳士は外国人の嫁を恐れている。
      
      
        We shall soon meet in Rome, and then, if I don’t change my mind, I’ll say “Yes, thank you,” when he says “Will you, please?”
        私たちはすぐにローマで再会する予定だ。そして、もし私が考えを変えなければ、彼が「お願いします」と言った時には、「はい、ありがとう」と答えるつもりだ。
      
    

    
      
        Of course this is all very private, but I wished you to know what was going on.
        もちろんこれは非常にプライベートな話ですが、あなたに何が起こっているか知ってほしかったのです。
      
      
        Don’t be anxious about me, remember I am your ‘prudent Amy’, and be sure I will do nothing rashly.
        私のことを心配しないでください。私はあなたの「慎重なエイミー」ですから、安心してください。軽率なことは決してしません。
      
      
        Send me as much advice as you like. I’ll use it if I can.
        好きなだけアドバイスを送ってください。できる限りそれを活用します。
      
      
        I wish I could see you for a good talk, Marmee. Love and trust me.
        マーミー、じっくり話をするためにあなたに会えたらいいのにな。私を愛して信頼してください。
      
    

    
      
        Ever your AMY
        いつもあなたのエイミー
      
    

  
    
      
        CHAPTER THIRTY-TWO: TENDER TROUBLES
        第三十二章: 優しい悩み
      
    

    
      
        “Jo, I’m anxious about Beth.”
        「ジョー、ベスのことが心配なのよ。」
      
    

    
      
        “Why, Mother, she has seemed unusually well since the babies came.”
        「なぜですか、お母さん、赤ちゃんたちが生まれてから彼女は異常に元気そうでしたよ」
      
    

    
      
        “It’s not her health that troubles me now, it’s her spirits.
        今私を悩ませているのは彼女の健康ではなく、彼女の気持ちです。
      
      
        I’m sure there is something on her mind, and I want you to discover what it is.”
        彼女には何か心配事があると確信しています。それが何かをあなたに見つけてほしいのです。
      
    

    
      
        “What makes you think so, Mother?”
        「どうしてそう思うのですか、お母さん？」
      
    

    
      
        “She sits alone a good deal, and doesn’t talk to her father as much as she used.
        「彼女は一人でよく座っており、以前ほど父親と話すことがありません。
      
      
        I found her crying over the babies the other day.
        この前、彼女が赤ちゃんたちを泣きながら見つけました。
      
      
        When she sings, the songs are always sad ones, and now and then I see a look in her face that I don’t understand.
        彼女が歌うとき、その歌はいつも悲しいもので、時々彼女の顔に理解できない表情を見ます。
      
      
        This isn’t like Beth, and it worries me.”
        これはベスらしくないし、私を心配させます。」
      
    

    
      
        “Have you asked her about it?”
        「それについて彼女に尋ねましたか？」
      
    

    
      
        “I have tried once or twice, but she either evaded my questions or looked so distressed that I stopped.
        「1、2回試みましたが、彼女は質問をかわしたり、とても苦しそうな顔をしたので、やめました。」
      
      
        I never force my children’s confidence, and I seldom have to wait for long.”
        私は子供たちに秘密を強要したりはしませんし、長く待つ必要もほとんどありません。」
      
    

    
      
        Mrs. March glanced at Jo as she spoke, but the face opposite seemed quite unconscious of any secret disquietude but Beth’s, and after sewing thoughtfully for a minute, Jo said,
        モンロー夫人は話す間、ジョーをちらりと見たが、向かいの顔はベス以外の何もかも気にしていないようで、1分ほど考えながら縫い物をしていた後、ジョーは言った。
      
      
        “I think she is growing up, and so begins to dream dreams, and have hopes and fears and fidgets, without knowing why or being able to explain them.
        「彼女は成長していると思う。だから、夢を見たり、希望や恐れ、落ち着きのない気持ちを抱くようになるんだ。なぜそうなるのか、説明できないけれど。
      
      
        Why, Mother, Beth’s eighteen, but we don’t realize it, and treat her like a child, forgetting she’s a woman.”
        なんてね、お母さん、ベスは18歳なのに、私たちはそれに気づいていないし、彼女を子供のように扱っている。彼女が女性であることを忘れているんだよ。」
      
    

    
      
        “So she is. Dear heart, how fast you do grow up,” returned her mother with a sigh and a smile.
        「そうね。あら、どんどん大人になっていくわね」と母はため息をつきながら微笑んだ。
      
    

    
      
        “Can’t be helped, Marmee, so you must resign yourself to all sorts of worries, and let your birds hop out of the nest, one by one.
        「しょうがないわ、マーミー。だから、いろんな心配を受け入れて、鳥たちが一羽ずつ巣から飛び立つのを許してあげて。
      
      
        I promise never to hop very far, if that is any comfort to you.”
        私、あなたが安心できるなら、遠くには飛びませんって約束するわ。」
      
    

    
      
        “It’s a great comfort, Jo.
        「それはとても心強いわ、ジョー。
      
      
        I always feel strong when you are at home, now Meg is gone.
        メグがいなくなった今、あなたが家にいるといつも強く感じるわ。
      
      
        Beth is too feeble and Amy too young to depend upon, but when the tug comes, you are always ready.”
        ベスは弱すぎて、エイミーは若すぎて頼りにならないけれど、困難が訪れるとき、あなたはいつも準備ができているわ。」
      
    

    
      
        “Why, you know I don’t mind hard jobs much, and there must always be one scrub in a family.
        「なぜって、私は大変な仕事をあまり気にしないし、家族にはいつも一人は家事をする人が必要だからね。
      
      
        Amy is splendid in fine works and I’m not, but I feel in my element when all the carpets are to be taken up, or half the family fall sick at once.
        エイミーは細かい仕事が得意で私は苦手だけど、じゅうたんを全部取り外したり、家族の半分が一度に病気になったりすると、私は自分の居場所を感じるんだ。
      
      
        Amy is distinguishing herself abroad, but if anything is amiss at home, I’m your man.”
        エイミーは海外で活躍しているけれど、家で何か問題があれば、私が頼りになるよ。」
      
    

    
      
        “I leave Beth to your hands, then, for she will open her tender little heart to her Jo sooner than to anyone else.
        「では、ベスはジョーに自分の優しい小さな心を他の誰よりも早く開くでしょう。」
      
      
        Be very kind, and don’t let her think anyone watches or talks about her.
        とても親切であり、誰かが彼女を見ているか話していると思わせないでください。
      
      
        If she only would get quite strong and cheerful again, I shouldn’t have a wish in the world.”
        もし彼女がまた完全に元気で明るくなれば、私は世界中で願うことがないでしょう。」
      
    

    
      
        “Happy woman! I’ve got heaps.”
        「幸せな女性！私は山ほど持っているわ。」
      
    

    
      
        “My dear, what are they?”
        「おや、それは何ですか？」
      
    

    
      
        “I’ll settle Bethy’s troubles, and then I’ll tell you mine. They are not very wearing, so they’ll keep.”
        「ベシーの悩みを解決してから、私の悩みを話すわ。それほど重くないから、後回しにしておくわ」
      
      
        and Jo stitched away, with a wise nod which set her mother’s heart at rest about her for the present at least.
        そしてジョーは賢そうに頷きながら縫い物を続け、少なくとも今のところは母親の心配を取り除いた。
      
    

    
      
        While apparently absorbed in her own affairs, Jo watched Beth, and after many conflicting conjectures, finally settled upon one which seemed to explain the change in her.
        自分のことに夢中のフリをしながら、ジョーはベスを見つめ、数々の矛盾する推測の末、彼女の変化を説明するようなものを最終的に見つけた。
      
      
        A slight incident gave Jo the clue to the mystery, she thought, and lively fancy, loving heart did the rest.
        些細な出来事がジョーに謎の手がかりを与えたと彼女は考え、活発な想像力と愛情あふれる心が残りを補った。
      
      
        She was affecting to write busily one Saturday afternoon, when she and Beth were alone together.
        ある土曜日の午後、ジョーは忙しそうに書いているふりをしていた。その時、彼女とベスは2人きりだった。
      
      
        Yet as she scribbled, she kept her eye on her sister, who seemed unusually quiet.
        しかし、彼女は書きながらも、異常に静かな様子の姉を見つめていた。
      
      
        Sitting at the window, Beth’s work often dropped into her lap, and she leaned her head upon her hand, in a dejected attitude, while her eyes rested on the dull, autumnal landscape.
        窓辺に座っているベスは、しばしば仕事を膝に落とし、手を頬に添えて、陰鬱な態度で、目を冴えない秋の風景に注いでいた。
      
      
        Suddenly some one passed below, whistling like an operatic blackbird, and a voice called out, “All serene! Coming in tonight.”
        突然、誰かが下を通り過ぎ、オペラのムクドリのように口笛を吹き、声が響いた。「すべて平穏！今夜帰るよ。」
      
    

    
      
        Beth started, leaned forward, smiled and nodded, watched the passer-by till his quick tramp died away, then said softly as if to herself, “How strong and well and happy that dear boy looks.”
        ベスは驚いて身を乗り出し、微笑んでうなずき、通りすがりを見つめ、その速い足音が遠ざかるのを見届けた後、静かにつぶやいた。「あの可愛い少年はどれほど元気で健康そうで幸せそうなのでしょう。」
      
    

    
      
        “Hum!” said Jo, still intent upon her sister’s face, for the bright color faded as quickly as it came, the smile vanished, and presently a tear lay shining on the window ledge.
        「ふむ」とジョーが言った。明るい色は来た時と同じ速さで消え、笑顔も消え去り、そして窓台に光る涙がひとつ残った。
      
      
        Beth whisked it off, and in her half-averted face read a tender sorrow that made her own eyes fill.
        ベスはそれを払いのけ、半分そむけた顔には、自分の目に涙を溜めさせるほどの優しい悲しみが浮かんでいた。
      
      
        Fearing to betray herself, she slipped away, murmuring something about needing more paper.
        自分を明かすのを恐れ、彼女はそっと立ち去り、もっと紙が必要だとつぶやいた。
      
    

    
      
        “Mercy on me, Beth loves Laurie!” she said, sitting down in her own room, pale with the shock of the discovery which she believed she had just made.
        「まあ、ベスがローリーを愛しているなんて！」と、自分の部屋に座り込んだジョーは言った。彼女はまさに発見したばかりのショックで青ざめていた。
      
      
        “I never dreamed of such a thing. What will Mother say? I wonder if her...” there Jo stopped and turned scarlet with a sudden thought.
        「こんなことは夢にも思わなかったわ。母さんはどう言うだろう。彼女が...」とジョーは言いかけたが、突然の思いつきで真っ赤になった。
      
      
        “If he shouldn’t love back again, how dreadful it would be. He must. I’ll make him!” and she shook her head threateningly at the picture of the mischievous-looking boy laughing at her from the wall.
        「もし彼が愛してくれないなんて、どんなに恐ろしいことでしょう。でも、彼はきっと愛してくれるはず。私がそうさせるわ！」と言って、壁から自分を笑っている悪ふざけな少年の絵に脅すように頭を振った。
      
      
        “Oh dear, we are growing up with a vengeance. Here’s Meg married and a mamma, Amy flourishing away at Paris, and Beth in love. I’m the only one that has sense enough to keep out of mischief.”
        「ああ、私たちは本当に大人になってしまったわ。メグは結婚して母親になり、エイミーはパリで順調にやっていて、ベスは恋をしている。私だけが悪さから遠ざかるのに十分な分別があるわ。」
      
      
        Jo thought intently for a minute with her eyes fixed on the picture, then she smoothed out her wrinkled forehead and said, with a decided nod at the face opposite, “No thank you, sir, you’re very charming, but you’ve no more stability than a weathercock.
        ジョーは絵に目を凝らして一分間熟考した後、しわの寄った額をなでなでしながら、向かいの顔に断固とした頷きを送りながら言った。「いいえ、お断りします。あなたはとても魅力的ですが、風見鶏よりも安定性がありません。
      
      
        So you needn’t write touching notes and smile in that insinuating way, for it won’t do a bit of good, and I won’t have it.”
        だから、感動的な手紙を書いたり、そんなにほのめかすように微笑んだりする必要はありません。何の役にも立たないし、私はそれを許しません。」
      
    

    
      
        Then she sighed, and fell into a reverie from which she did not wake till the early twilight sent her down to take new observations, which only confirmed her suspicion.
        そして彼女はため息をつき、瞑想にふけり、夜明けまで目を覚まさなかった。新たな観察に出かけると、彼女の疑念が確認されるだけだった。
      
      
        Though Laurie flirted with Amy and joked with Jo, his manner to Beth had always been peculiarly kind and gentle, but so was everybody’s.
        ローリーはエイミーといちゃつき、ジョーと冗談を言っていたが、ベスに対する彼の態度はいつも特に親切で優しかった。しかし、他の誰に対しても同様だった。
      
      
        Therefore, no one thought of imagining that he cared more for her than for the others.
        そのため、彼が他の誰よりも彼女を大切に思っているとは誰も考えなかった。
      
      
        Indeed, a general impression had prevailed in the family of late that ‘our boy’ was getting fonder than ever of Jo, who, however, wouldn’t hear a word upon the subject and scolded violently if anyone dared to suggest it.
        実際、最近家族の間には、『我々の少年』がますますジョーを愛しているという一般的な印象が広まっていたが、ジョーはその話を聞くことを拒否し、誰かがそれを提案すると激しく叱責した。
      
      
        If they had known the various tender passages which had been nipped in the bud, they would have had the immense satisfaction of saying, “I told you so.” But Jo hated ‘philandering’, and wouldn’t allow it, always having a joke or a smile ready at the least sign of impending danger.
        もし彼らがつぼみのうちに摘まれたさまざまな優しい出来事を知っていたら、「言ったでしょ」と満足げに言えただろう。しかし、ジョーは『浮気』を嫌い、それを許さず、危険が迫る兆しを見るといつもジョークや笑顔を用意していた。
      
    

    
      
        When Laurie first went to college, he fell in love about once a month, but these small flames were as brief as ardent, did no damage, and much amused Jo, who took great interest in the alternations of hope, despair, and resignation, which were confided to her in their weekly conferences.
        ローリーが最初に大学に行ったとき、彼は月に1度ほど恋をしたが、これらの小さな炎は熱烈なだけであり、害を及ぼすことはなく、ジョーを大いに楽しませた。ジョーは、週次の会議で彼女に打ち明けられた希望、絶望、諦念の交互の変化に大きな興味を持っていた。
      
      
        But there came a time when Laurie ceased to worship at many shrines, hinted darkly at one all-absorbing passion, and indulged occasionally in Byronic fits of gloom.
        しかし、ある時期になると、ローリーは多くの神殿での崇拝をやめ、一つの全消費的な情熱をほのめかし、時折バイロニックな暗澹の癇癪にふけった。
      
      
        Then he avoided the tender subject altogether, wrote philosophical notes to Jo, turned studious, and gave out that he was going to ‘dig’, intending to graduate in a blaze of glory.
        その後、彼は優しい話題を完全に避け、ジョーに哲学的なメモを書き、勉学に励み、自分が「掘る」つもりであると宣言し、栄光の中で卒業するつもりだと述べた。
      
      
        This suited the young lady better than twilight confidences, tender pressures of the hand, and eloquent glances of the eye, for with Jo, brain developed earlier than heart, and she preferred imaginary heroes to real ones, because when tired of them, the former could be shut up in the tin kitchen till called for, and the latter were less manageable.
        これは、ジョーにとって、夕暮れの秘密や手の優しい圧力、目の雄弁な視線よりも、より適していた。なぜなら、ジョーにとって、脳は心よりも早く発達し、彼女は実在のヒーローよりも架空のヒーローを好んでいたからだ。架空のヒーローは飽きたら錫の台所に閉じ込めておくことができ、実在のヒーローは扱いにくかったからである。
      
    

    
      
        Things were in this state when the grand discovery was made, and Jo watched Laurie that night as she had never done before.
        事態はこのような状態であった時、大発見がなされ、ジョーはその夜、かつてないほどローリーを見つめた。
      
      
        If she had not got the new idea into her head, she would have seen nothing unusual in the fact that Beth was very quiet, and Laurie very kind to her.
        もし新しい考えが頭に浮かんでいなかったら、ベスが非常に静かであり、ローリーが彼女にとても親切だったことには何も異常を感じなかっただろう。
      
      
        But having given the rein to her lively fancy, it galloped away with her at a great pace, and common sense, being rather weakened by a long course of romance writing, did not come to the rescue.
        しかし、生き生きとした空想に自由を与えたため、それは彼女を大いに引き連れて駆け去り、ロマンス小説の長い経験によってかなり弱まっていた常識は救いをもたらさなかった。
      
      
        As usual Beth lay on the sofa and Laurie sat in a low chair close by, amusing her with all sorts of gossip, for she depended on her weekly ‘spin’, and he never disappointed her.
        いつものようにベスはソファに横たわり、ローリーはすぐそばの低い椅子に座り、彼女をあらゆるゴシップで楽しませていた。彼女は週に一度の「スピン」に頼っており、彼は彼女を決して裏切らなかった。
      
      
        But that evening Jo fancied that Beth’s eyes rested on the lively, dark face beside her with peculiar pleasure, and that she listened with intense interest to an account of some exciting cricket match, though the phrases, ‘caught off a tice’, ‘stumped off his ground’, and ‘the leg hit for three’, were as intelligible to her as Sanskrit.
        しかし、その夜、ジョーはベスの目が彼女の隣にいる生き生きとした暗い顔に特別な喜びを感じていると思い、興奮したクリケットの試合の話に強い興味を持って聞いていると考えた。ただし、「ticeで捕まる」、「地面からスタンプされる」、「足が3点を取る」というフレーズは、彼女にとってサンスクリット語と同じくらい理解できなかった。
      
      
        She also fancied, having set her heart upon seeing it, that she saw a certain increase of gentleness in Laurie’s manner, that he dropped his voice now and then, laughed less than usual, was a little absent-minded, and settled the afghan over Beth’s feet with an assiduity that was really almost tender.
        彼女はまた、それを見ることを心に決めていたため、ローリーの態度にある種の優しさの増加を見たと考え、彼が時折声を落とし、通常よりも少なく笑い、少し気を取られていて、ベスの足にアフガンを丁寧にかける様子が実際にほとんど優しかったと感じた。
      
    

    
      
        “Who knows? Stranger things have happened,” thought Jo, as she fussed about the room.
        「誰が知ってるかしら？奇妙なことっていくらでもあるわ」と、ジョーは部屋の中でそわそわして考えた。
      
      
        “She will make quite an angel of him, and he will make life delightfully easy and pleasant for the dear, if they only love each other.
        「彼女は彼を完全な天使に変えるだろうし、彼は愛しい人に楽で心地よい人生を提供するだろう、もし彼らがお互いを愛するだけなら。
      
      
        I don’t see how he can help it, and I do believe he would if the rest of us were out of the way.”
        彼がそれを避ける方法が見当たらないし、私は他の誰かがいなければ、彼はそうするだろうと信じているわ」。
      
    

    
      
        As everyone was out of the way but herself, Jo began to feel that she ought to dispose of herself with all speed.
        誰もいない中、ジョーは自分も早く行動を起こさなければならないと感じ始めた。
      
      
        But where should she go?
        でも、どこに行けばいいのだろうか？
      
      
        And burning to lay herself upon the shrine of sisterly devotion, she sat down to settle that point.
        そして、姉妹愛の祭壇に身を投じたいと燃えるような気持ちで、その点を決めるために座り込んだ。
      
    

    
      
        Now, the old sofa was a regular patriarch of a sofa—long, broad, well-cushioned, and low, a trifle shabby, as well it might be, for the girls had slept and sprawled on it as babies, fished over the back, rode on the arms, and had menageries under it as children, and rested tired heads, dreamed dreams, and listened to tender talk on it as young women.
        古いソファはまさにソファの長老であり、長く、幅広く、クッションがよく効いていて低かった。少し古びていたが、それも無理はない。なぜなら、女の子たちは赤ん坊の頃にその上で眠り、寝そべり、背中に魚を釣り、腕に乗り、子供の頃にはその下で動物園を作り、疲れた頭を休め、夢を見、若い女性としてそこで優しい会話を聞いたからだ。
      
      
        They all loved it, for it was a family refuge, and one corner had always been Jo’s favorite lounging place.
        彼女たちはみんなそれを愛していた。家族の避難所であり、一つの隅がいつもジョーのお気に入りのくつろぎ場所だった。
      
      
        Among the many pillows that adorned the venerable couch was one, hard, round, covered with prickly horsehair, and furnished with a knobby button at each end.
        尊厳あるソファを飾っていた多くの枕の中に、硬くて丸い、とげのある馬の毛で覆われ、両端に丸いボタンがついたものがあった。
      
      
        This repulsive pillow was her especial property, being used as a weapon of defense, a barricade, or a stern preventive of too much slumber.
        この嫌悪感を抱く枕は彼女の特別な所有物であり、防御の武器、バリケード、あるいは眠りすぎを防ぐ厳しいものとして使われていた。
      
    

    
      
        Laurie knew this pillow well, and had cause to regard it with deep aversion, having been unmercifully pummeled with it in former days when romping was allowed, and now frequently debarred by it from the seat he most coveted next to Jo in the sofa corner.
        ローリーはこの枕をよく知っており、昔は遊び回ることが許されていた日々に容赦なく殴られた経験があり、今ではジョーの隣のソファの隅に座りたがっている席をしばしばこの枕によって狙われていた。
      
      
        If ‘the sausage’ as they called it, stood on end, it was a sign that he might approach and repose, but if it lay flat across the sofa, woe to man, woman, or child who dared disturb it!
        彼らがそれを『ソーセージ』と呼ぶ枕が立っていると、彼は近づいて寛ぐことができる合図だが、もしソファに横たわっていると、それを乱す者には男も女も子どもも災いが及ぶことになる！
      
      
        That evening Jo forgot to barricade her corner, and had not been in her seat five minutes, before a massive form appeared beside her, and with both arms spread over the sofa back, both long legs stretched out before him, Laurie exclaimed, with a sigh of satisfaction...
        その夜、ジョーは自分の隅を守るのを忘れ、座ってから5分も経たないうちに、巨大な姿が彼女の隣に現れ、両腕をソファの背もたれに広げ、両脚を前に伸ばしたまま、ローリーは満足げにため息をついて言った…
      
    

    
      
        “Now, this is filling at the price.”
        「さて、これはお値段相応に満足できるものだ。」
      
    

    
      
        “No slang,” snapped Jo, slamming down the pillow.
        「俗語はやめて」とジョーがピローを叩きつけながら怒鳴った。
      
      
        But it was too late, there was no room for it, and coasting onto the floor, it disappeared in a most mysterious manner.
        しかし、時すでに遅し、そのピローには場所がなく、床に転がって、最も神秘的なやり方で消えてしまった。
      
    

    
      
        “Come, Jo, don’t be thorny.
        「さあ、ジョー、いじけないで。
      
      
        After studying himself to a skeleton all the week, a fellow deserves petting and ought to get it.”
        一週間自分を骨まで追い詰めた後、やつは撫でられるに値するし、それを受けるべきだ。」
      
    

    
      
        “Beth will pet you. I’m busy.”
        「ベスがあなたをなでてくれるわ。私は忙しいの。」
      
    

    
      
        “No, she’s not to be bothered with me, but you like that sort of thing, unless you’ve suddenly lost your taste for it.
        「いや、彼女は私に構われるべきではないけど、あなたはその手のことが好きでしょう、それとも急にその気がなくなったのかな。」
      
      
        Have you? Do you hate your boy, and want to fire pillows at him?”
        「どうしたの？君は僕を嫌いになったのかい？それとも枕を投げつけたいのかい？」
      
    

    
      
        Anything more wheedlesome than that touching appeal was seldom heard, but Jo quenched ‘her boy’ by turning on him with a stern query, “How many bouquets have you sent Miss Randal this week?”
        あんなに感動的な訴えよりも、めったに聞かれないが、ジョーは厳しい質問で‘彼女の男’を抑えつけた。「今週、ミス・ランダルに花束を何個送ったの？」
      
    

    
      
        “Not one, upon my word. She’s engaged. Now then.”
        「いや、一つもないよ。彼女は婚約中だ。それじゃあね。」
      
    

    
      
        “I’m glad of it, that’s one of your foolish extravagances, sending flowers and things to girls for whom you don’t care two pins,” continued Jo reprovingly.
        「それはよかったわ。あなたの愚かな浪費の一つ、気にも留めない女の子に花やものを送ることは」と、ジョーは厳しく続けた。
      
    

    
      
        “Sensible girls for whom I do care whole papers of pins won’t let me send them ‘flowers and things’, so what can I do?
        「私が本当に気にかけている賢明な女の子たちは、私が彼らに「花やもの」を送ることを許してくれません。では、私はどうすればいいのでしょうか？
      
      
        My feelings need a ‘vent’.”
        私の気持ちには「はけ口」が必要なんだ。」
      
    

    
      
        “Mother doesn’t approve of flirting even in fun, and you do flirt desperately, Teddy.”
        「楽しみであっても、母は浮気を認めていないし、あなたは必死に浮気をしているわ、テディ」とジョーは言った。
      
    

    
      
        “I’d give anything if I could answer, ‘So do you’. As I can’t, I’ll merely say that I don’t see any harm in that pleasant little game, if all parties understand that it’s only play.”
        「『私も同じ気持ちだったらいいのに』と答えられたら何だって差し出すわ。でもできないから、ただ、その楽しい小さな遊びには何の害もないと思うわ。すべての関係者がそれがただの遊びであることを理解していれば」とジョーは言った。
      
    

    
      
        “Well, it does look pleasant, but I can’t learn how it’s done.
        「まあ、楽しそうに見えるけど、どうやってやるのかわからないんだ。」とジョーは言った。
      
      
        I’ve tried, because one feels awkward in company not to do as everybody else is doing, but I don’t seem to get on”, said Jo, forgetting to play mentor.
        「みんながやっていることをしないと、人前でぎこちなくなるから、試してみたんだけど、うまくいかないんだ」とジョーは言った。そして、メンター役を忘れてしまった。
      
    

    
      
        “Take lessons of Amy, she has a regular talent for it.”
        「エイミーからレッスンを受けたらいいわ。彼女はそれに才能があるの。」
      
    

    
      
        “Yes, she does it very prettily, and never seems to go too far.
        「はい、彼女はとても上手にやっていて、決して過ぎることはないようです。
      
      
        I suppose it’s natural to some people to please without trying, and others to always say and do the wrong thing in the wrong place.”
        おそらく、何もしなくても喜ばせるのが自然な人もいれば、いつも場違いなことを言ったり行ったりする人もいるのでしょう。」
      
    

    
      
        “I’m glad you can’t flirt. It’s really refreshing to see a sensible, straightforward girl, who can be jolly and kind without making a fool of herself.
        「あなたが浮気できないのは良かったわ。賢明で率直な女の子が、愉快で親切でありながら、愚かなことをしないのを見るのは本当に爽やかよ。
      
      
        Between ourselves, Jo, some of the girls I know really do go on at such a rate I’m ashamed of them.
        ひそかに言って、ジョー、私が知っている女の子の中には、本当に恥ずかしいほどに騒がしい子もいるわ。
      
      
        They don’t mean any harm, I’m sure, but if they knew how we fellows talked about them afterward, they’d mend their ways, I fancy.”
        彼女たちは悪気はないと思うけど、もし彼女たちが私たち男たちが後でどう話しているか知っていたら、おそらく自分たちのやり方を改めるだろうと思うわ。」
      
    

    
      
        “They do the same, and as their tongues are the sharpest, you fellows get the worst of it, for you are as silly as they, every bit.
        「彼女たちも同じことをしている。そして彼女たちの舌先が一番鋭いから、君たち男たちは最悪な目に遭うんだ。なぜなら君たちも彼女たちと同じくらい愚かだからだ。
      
      
        If you behaved properly, they would, but knowing you like their nonsense, they keep it up, and then you blame them.”
        もし君たちがちゃんと振る舞っていれば、彼女たちもそうするだろう。でも君たちが彼女たちのナンセンスを好むことを知っているから、彼女たちはそれを続ける。そして君たちは彼女たちを責める。」
      
    

    
      
        “Much you know about it, ma’am,” said Laurie in a superior tone.
        「あなたがそれについてどれほど知っていると思っているのか、お嬢さん」と、ローリーは上から目線で言った。
      
      
        “We don’t like romps and flirts, though we may act as if we did sometimes.
        「私たちは遊び好きで軽薄な女性は好きではないが、時々そうであるかのように振る舞うことがある。
      
      
        The pretty, modest girls are never talked about, except respectfully, among gentleman.
        美しく控えめな女の子たちは、紳士の間では尊敬を込めて話題にされることはない。
      
      
        Bless your innocent soul!
        あなたの無邪気な魂に祝福を！
      
      
        If you could be in my place for a month you’d see things that would astonish you a trifle.
        もし1か月私の立場にいてくれたら、あなたを少し驚かせるようなことを見るだろう。
      
      
        Upon my word, when I see one of those harum-scarum girls, I always want to say with our friend Cock Robin...
        まったく、あのやんちゃな女の子の1人を見ると、いつも友人のコックロビンと言いたくなる...
      
    

    
      
        “Out upon you, fie upon you, Bold-faced jig!”
        「お前には軽蔑だ、お前には不名誉だ、厚かましい踊り子め！」
      
    

    
      
        It was impossible to help laughing at the funny conflict between Laurie’s chivalrous reluctance to speak ill of womankind, and his very natural dislike of the unfeminine folly of which fashionable society showed him many samples.
        ローリーが女性に悪口を言うことをためらう騎士道精神と、流行の社会が彼に見せる女性らしくない愚かさとの面白い葛藤を見て笑わずにいるのは不可能だった。
      
      
        Jo knew that ‘young Laurence’ was regarded as a most eligible parti by worldly mamas, was much smiled upon by their daughters, and flattered enough by ladies of all ages to make a coxcomb of him, so she watched him rather jealously, fearing he would be spoiled, and rejoiced more than she confessed to find that he still believed in modest girls.
        ジョーは『若きローレンス』が世俗的なママたちから最も適格な相手と見なされ、彼らの娘たちから多くの笑顔を浴び、あらゆる年齢の女性から十分にお世辞を言われて、彼をうぬぼれさせるほどだと知っていた。だから彼女は彼を嫉妬深く見守り、彼がだめになるのではないかと心配し、彼がまだ控えめな女の子を信じていることを知って、内心以上に喜んでいた。
      
      
        Returning suddenly to her admonitory tone, she said, dropping her voice, “If you must have a ‘vent’, Teddy, go and devote yourself to one of the ‘pretty, modest girls’ whom you do respect, and not waste your time with the silly ones.”
        突然彼女の忠告的な口調に戻り、声を落として言った。「もしもあなたが『発散』が必要なら、テディ、尊敬している『きれいで控えめな女の子』の一人に身を捧げて、愚かな女の子たちと時間を無駄にしないでください。」
      
    

    
      
        “You really advise it?”
        「本当にそれを勧めるの？」とローリーは彼女を見つめた。
      
      
        and Laurie looked at her with an odd mixture of anxiety and merriment in his face.
        そしてローリーは、不安と陽気さが奇妙に入り混じった表情で彼女を見つめた。
      
    

    
      
        “Yes, I do, but you’d better wait till you are through college, on the whole, and be fitting yourself for the place meantime.
        「そうだけど、大学を卒業するまで待った方がいい。その間、その場所にふさわしい自分を作りなさい。」
      
      
        You’re not half good enough for—well, whoever the modest girl may be.”
        「君はまだその控えめな女の子にふさわしい人間じゃないよ。まあ、その女の子が誰であろうとね。」
      
      
        and Jo looked a little queer likewise, for a name had almost escaped her.
        ジョーも少し変な顔をして見た。名前が口から出そうになっていた。
      
    

    
      
        “That I’m not!” acquiesced Laurie, with an expression of humility quite new to him, as he dropped his eyes and absently wound Jo’s apron tassel round his finger.
        「そうだよ」とローリーは頭を下げ、謙遜の表情を見せた。目をそらし、ジョーのエプロンの房を指でぐるぐると巻いた。
      
    

    
      
        “Mercy on us, this will never do,” thought Jo, adding aloud, “Go and sing to me.
        「まあ、これはいけませんね」とジョーは思いながら、大声で付け加えました。「私に歌って。音楽が聞きたくてたまらないの。いつもあなたの歌が好きなの」
      
      
        I’m dying for some music, and always like yours.”
        私は音楽が聞きたくてたまらないの。いつもあなたの歌が好きなの」
      
    

    
      
        “I’d rather stay here, thank you.”
        「ここにいたいと思います、ありがとう」
      
    

    
      
        “Well, you can’t, there isn’t room.
        「まあ、無理よ。スペースがないわ。」
      
      
        Go and make yourself useful, since you are too big to be ornamental.
        役に立つことをしてきなさい。飾りにはあまりにも大きすぎるからね。
      
      
        I thought you hated to be tied to a woman’s apron string?” retorted Jo, quoting certain rebellious words of his own.
        「女のエプロンのひもに縛られるのが嫌いだと思ってたけど？」とジョーが反論し、彼自身の反抗的な言葉を引用した。
      
    

    
      
        “Ah, that depends on who wears the apron!” and Laurie gave an audacious tweak at the tassel.
        「ああ、エプロンをつけるのは誰かによるよ！」とローリーはタッセルを大胆に引っ張った。
      
    

    
      
        “Are you going?” demanded Jo, diving for the pillow.
        「行くの？」とジョーが枕を取ろうとした。
      
    

    
      
        He fled at once, and the minute it was well, “Up with the bonnets of bonnie Dundee,” she slipped away to return no more till the young gentleman departed in high dudgeon.
        彼はすぐに逃げ出し、やっと元気になると、「ボニー・ダンディーの帽子を持ち上げよ」と言って、その場をすぐに去り、若い紳士が憤慨して去るまで二度と戻らなかった。
      
    

    
      
        Jo lay long awake that night, and was just dropping off when the sound of a stifled sob made her fly to Beth’s bedside, with the anxious inquiry, “What is it, dear?”
        その夜、ジョーは長い間目を覚ましていた。ちょうど眠りに落ちようとしていた時、抑えきれないようなすすり泣きの音が聞こえ、ジョーは急いでベスのベッドサイドに飛びつき、「どうしたの？大丈夫？」と心配そうに尋ねた。
      
    

    
      
        “I thought you were asleep,” sobbed Beth.
        「寝てると思ったわ」とベスがすすり泣いた。
      
    

    
      
        “Is it the old pain, my precious?”
        「古い痛みかしら、私の大切な人？」
      
    

    
      
        “No, it’s a new one, but I can bear it,” and Beth tried to check her tears.
        「いいえ、これは新しい痛みだけど、私は耐えられるわ」とベスは涙を抑えようとした。
      
    

    
      
        “Tell me all about it, and let me cure it as I often did the other.”
        「全部話して、私がいつも他の痛みを治したように、それを治してみせるわ」
      
    

    
      
        “You can’t, there is no cure.”
        「治療法はないわ。」
      
      
        There Beth’s voice gave way, and clinging to her sister, she cried so despairingly that Jo was frightened.
        その言葉でベスの声が震え、姉にしがみついて絶望的に泣き出すので、ジョーは怖くなった。
      
    

    
      
        “Where is it?
        「それはどこにあるの？
      
      
        Shall I call Mother?”
        母を呼べばいいのかしら？」
      
    

    
      
        “No, no, don’t call her, don’t tell her.
        「いいえ、いいえ、彼女を呼ばないで、彼女には言わないでください。
      
      
        I shall be better soon.
        すぐに良くなります。
      
      
        Lie down here and ‘poor’ my head.
        ここに横になって、私の頭を撫でてください。
      
      
        I’ll be quiet and go to sleep, indeed I will.”
        静かにして眠りにつきます、本当に。」
      
    

    
      
        Jo obeyed, but as her hand went softly to and fro across Beth’s hot forehead and wet eyelids, her heart was very full and she longed to speak.
        ジョーは従ったが、ベスの熱い額と湿ったまぶたをそっと撫でる手が行き来するうちに、彼女の心はとても満たされ、話したいと願った。
      
      
        But young as she was, Jo had learned that hearts, like flowers, cannot be rudely handled, but must open naturally, so though she believed she knew the cause of Beth’s new pain, she only said, in her tenderest tone, “Does anything trouble you, deary?”
        しかし、若かったとしても、ジョーは心は花のように無遠慮に扱うことはできず、自然に開かれなければならないことを学んでいた。だから、ベスの新しい痛みの原因を知っていると信じていたにもかかわらず、彼女はただ、最も優しい口調で「何か悩みがあるのかしら、大事な人？」と言っただけだった。
      
    

    
      
        “Yes, Jo,” after a long pause.
        「はい、ジョー」と、長い沈黙の後に。
      
    

    
      
        “Wouldn’t it comfort you to tell me what it is?”
        「それを話すことで心が落ち着くでしょう？」
      
    

    
      
        “Not now, not yet.”
        「今はまだ、まだ。」
      
    

    
      
        “Then I won’t ask, but remember, Bethy, that Mother and Jo are always glad to hear and help you, if they can.”
        「じゃあ聞かないけど、覚えておいてね、ベスィ、ママとジョーはいつでもあなたの話を聞いて助けてくれるってことを。」
      
    

    
      
        “I know it. I’ll tell you by-and-by.”
        「わかっているわ。そのうち話すわ。」
      
    

    
      
        “Is the pain better now?”
        「痛みはもう少し良くなりましたか？」
      
    

    
      
        “Oh, yes, much better, you are so comfortable, Jo.”
        「ああ、はい、とても楽です、ジョーさん。」
      
    

    
      
        “Go to sleep, dear. I’ll stay with you.”
        「眠って、大丈夫。私がそばにいるから。」
      
    

    
      
        So cheek to cheek they fell asleep, and on the morrow Beth seemed quite herself again, for at eighteen neither heads nor hearts ache long, and a loving word can medicine most ills.
        頬に頬を寄せて二人は眠りに落ち、翌日、ベスは元気を取り戻した。18歳の若者は、頭も心も長く痛むことはなく、愛情のこもった言葉がほとんどの病を癒すことができる。
      
    

    
      
        But Jo had made up her mind, and after pondering over a project for some days, she confided it to her mother.
        しかし、ジョーは決心を固め、数日間プロジェクトを熟考した後、それを母に打ち明けた。
      
    

    
      
        “You asked me the other day what my wishes were.
        「この前、私の願いを尋ねられたでしょう。
      
      
        I’ll tell you one of them, Marmee,” she began, as they sat along together.
        そのうちの一つを教えてあげます、マーミー」と、2人は一緒に座っているときに彼女は始めた。
      
      
        “I want to go away somewhere this winter for a change.”
        「私、この冬どこかに行って、変化を求めたいのです」
      
    

    
      
        “Why, Jo?”
        「なぜ、ジョー？」
      
      
        and her mother looked up quickly, as if the words suggested a double meaning.
        母親は急いで顔を上げた、まるでその言葉に二重の意味が含まれているかのように。
      
    

    
      
        With her eyes on her work Jo answered soberly, “I want something new.
        ジョーは仕事に集中しながら真剣な表情で答えた。「私は新しい何かが欲しいの。
      
      
        I feel restless and anxious to be seeing, doing, and learning more than I am.
        今の自分よりももっと見たり、やったり、学んだりしたいという不安と落ち着きがあるの。
      
      
        I brood too much over my own small affairs, and need stirring up, so as I can be spared this winter, I’d like to hop a little way and try my wings.”
        自分の些細な問題にあまりにもくよくよしすぎているし、刺激が必要なの。だから、この冬は手間をかけずに少し飛んでみて、自分の能力を試してみたいの。」
      
    

    
      
        “Where will you hop?”
        「どこに行くつもり？」
      
    

    
      
        “To New York.
        「ニューヨークへ行きたいの。
      
      
        I had a bright idea yesterday, and this is it.
        昨日ひらめいた案なの。
      
      
        You know Mrs. Kirke wrote to you for some respectable young person to teach her children and sew.
        カーク夫人が、ちゃんとした若い人を探しているって、お母さんに手紙を書いてきたでしょ。
      
      
        It’s rather hard to find just the thing, but I think I should suit if I tried.”
        ピッタリの人を見つけるのは難しいけど、私なら合うと思うわ。」
      
    

    
      
        “My dear, go out to service in that great boarding house!”
        「お優しい、あの大きな寄宿舎で使用人になるなんて！」
      
      
        and Mrs. March looked surprised, but not displeased.
        するとマーチ夫人は驚いた表情を見せましたが、不快そうではありませんでした。
      
    

    
      
        “It’s not exactly going out to service, for Mrs. Kirke is your friend—the kindest soul that ever lived—and would make things pleasant for me, I know.
        「まさに使用人として出るわけではありません。カーク夫人はあなたの友人であり、これまでに生きた中で最も親切な人物であり、私のために事を快適にしてくれるでしょう。
      
      
        Her family is separate from the rest, and no one knows me there.
        彼女の家族は他の人々とは別であり、そこでは私を知っている人はいません。
      
      
        Don’t care if they do.
        彼らが知っていても気にしません。
      
      
        It’s honest work, and I’m not ashamed of it.”
        これは正直な仕事であり、私はそれを恥じることはありません。」
      
    

    
      
        “Nor I. But your writing?”
        「私もそう思う。でも、あなたの執筆は？」
      
    

    
      
        “All the better for the change.
        「変化はすべてのためになる。
      
      
        I shall see and hear new things, get new ideas, and even if I haven’t much time there, I shall bring home quantities of material for my rubbish.”
        新しいことを見聞きし、新しいアイデアを得るだろう。そこにあまり時間がなくても、たくさんの材料を持ち帰って、私のごみ作りに役立てるだろう。」
      
    

    
      
        “I have no doubt of it, but are these your only reasons for this sudden fancy?”
        「それは間違いないけれど、この突然の気まぐれのための理由はこれだけなのかい？」
      
    

    
      
        “No, Mother.”
        「いいえ、お母さん。」
      
    

    
      
        “May I know the others?”
        「他にも知りたいのですが。」
      
    

    
      
        Jo looked up and Jo looked down, then said slowly, with sudden color in her cheeks.
        ジョーは上を見て、下を見て、それからゆっくりと言いました。そのとき彼女の頬には突然色が差していました。
      
      
        “It may be vain and wrong to say it, but—I’m afraid—Laurie is getting too fond of me.”
        「それを言うのは虚しいし間違っているかもしれないけれど、私は恐れているの。ローリーが私にあまり惹かれてしまっているのではないかと。」
      
    

    
      
        “Then you don’t care for him in the way it is evident he begins to care for you?” and Mrs. March looked anxious as she put the question.
        「では、彼があなたに対して抱き始めているような気持ちで、あなたは彼を気にかけていないのですか？」とマーチ夫人は不安そうに問いかけました。
      
    

    
      
        “Mercy, no! I love the dear boy, as I always have, and am immensely proud of him, but as for anything more, it’s out of the question.”
        「まさか！私はその可愛い少年が大好きで、いつも誇りに思っているけれど、それ以上のことはありえません。」
      
    

    
      
        “I’m glad of that, Jo.”
        「それならよかったわ、ジョー。」
      
    

    
      
        “Why, please?”
        「なぜ、お願い？」
      
    

    
      
        “Because, dear, I don’t think you suited to one another.
        「だって、ジョー、お互いにふさわしくないと思うのよ。
      
      
        As friends you are very happy, and your frequent quarrels soon blow over, but I fear you would both rebel if you were mated for life.
        友達としてはとても幸せそうだし、よくある口論もすぐに収まるけど、一生を共にするとなると、お互いが反発するだろうと心配しているわ。
      
      
        You are too much alike and too fond of freedom, not to mention hot tempers and strong wills, to get on happily together, in a relation which needs infinite patience and forbearance, as well as love.”
        お互いに似すぎていて、自由をとても大切にしているし、短気で意地っ張りなところもあるわ。無限の忍耐と寛容、そして愛が必要な関係で、幸せにやっていくのは難しいでしょう。」
      
    

    
      
        “That’s just the feeling I had, though I couldn’t express it.
        「それが私の感じていたことなの。ただ、言葉にはできなかったわ。
      
      
        I’m glad you think he is only beginning to care for me.
        彼が私のことを気にかけ始めたばかりだと思っているのが嬉しいわ。
      
      
        It would trouble me sadly to make him unhappy, for I couldn’t fall in love with the dear old fellow merely out of gratitude, could I?”
        彼を不幸にするのは悲しいことだけど、感謝の気持ちだけでその親愛なる人に恋をすることはできないわよね？」
      
    

    
      
        “You are sure of his feeling for you?”
        「彼のあなたに対する気持ちを確信しているのですか？」
      
    

    
      
        The color deepened in Jo’s cheeks as she answered, with the look of mingled pleasure, pride, and pain which young girls wear when speaking of first lovers, “I’m afraid it is so, Mother.
        ジョーの頬に色が濃くなり、初めての恋人について話すときに若い女の子が身につける喜びと誇り、そして痛みが入り混じった表情を浮かべながら、彼女は答えました。「恐らくそうです、お母さん。
      
      
        He hasn’t said anything, but he looks a great deal. I think I had better go away before it comes to anything.”
        彼は何も言っていませんが、たくさん見ています。何か進展する前に、私は行ってしまった方が良いと思います」。
      
    

    
      
        “I agree with you, and if it can be managed you shall go.”
        「あなたの言う通りです。うまくいけば、あなたは行ってもいいわ」と母は言った。」
      
    

    
      
        Jo looked relieved, and after a pause, said, smiling, “How Mrs. Moffat would wonder at your want of management, if she knew, and how she will rejoice that Annie may still hope.”
        ジョーは安心した表情を見せ、しばらくの沈黙の後、微笑みながら言った。「モファット夫人があなたの経営不振に驚くだろうな、もし知っていたら。そしてアニーがまだ希望を抱けることを喜ぶだろうな。」
      
    

    
      
        “Ah, Jo, mothers may differ in their management, but the hope is the same in all—the desire to see their children happy.
        「ああ、ジョー、母親たちは育て方に違いがあっても、願いは皆同じ──子供たちが幸せであることを願うことです。」
      
      
        Meg is so, and I am content with her success.
        メグはそうしており、私は彼女の成功に満足しています。
      
      
        You I leave to enjoy your liberty till you tire of it, for only then will you find that there is something sweeter.
        あなたには自由を楽しむことを許します。飽きるまで、なぜならその時に初めて、もっと甘いものがあることに気づくでしょう。
      
      
        Amy is my chief care now, but her good sense will help her.
        エイミーは今私の最大の心配事ですが、彼女の良識が役立つでしょう。
      
      
        For Beth, I indulge no hopes except that she may be well.
        ベスについては、彼女が健康であること以外には期待は抱きません。
      
      
        By the way, she seems brighter this last day or two.
        ちなみに、ここ1、2日彼女は明るく見えます。
      
      
        Have you spoken to her?’
        彼女と話をしましたか？」
      
    

    
      
        “Yes, she owned she had a trouble, and promised to tell me by-and-by.
        「はい、彼女は悩みを抱えていると認め、後で話すと約束してくれました。」
      
      
        I said no more, for I think I know it,” and Jo told her little story.
        「もうそれ以上は言いませんでした、なぜなら私はそれを知っていると思うから」と、ジョーは彼女に小さな話をした。
      
    

    
      
        Mrs. March shook her head, and did not take so romantic a view of the case, but looked grave, and repeated her opinion that for Laurie’s sake Jo should go away for a time.
        マーチ夫人は首を振り、その場をあまりロマンチックに見なかったが、真剣な表情で、ローリーのためにジョーが一時的に去るべきだという意見を繰り返した。
      
    

    
      
        “Let us say nothing about it to him till the plan is settled, then I’ll run away before he can collect his wits and be tragic.
        「計画が決まるまで彼には何も言わないでしょう。その後、彼が冷静になる前に逃げ出して悲劇を演じる前に。
      
      
        Beth must think I’m going to please myself, as I am, for I can’t talk about Laurie to her.
        ベスは私が自分を喜ばせるつもりだと思わなければならない、私はそうしているから。ラウリーのことを彼女に話すことはできないから。
      
      
        But she can pet and comfort him after I’m gone, and so cure him of this romantic notion.
        しかし、私がいなくなった後、彼女は彼をなでて慰めることができ、そして彼をこのロマンチックな考えから救うことができる。
      
      
        He’s been through so many little trials of the sort, he’s used to it, and will soon get over his lovelornity.”
        彼はこれまでに多くのこの種の小さな試練を経験してきた、彼はそれに慣れており、すぐに恋の悩みから立ち直るだろう。」
      
    

    
      
        Jo spoke hopefully, but could not rid herself of the foreboding fear that this ‘little trial’ would be harder than the others, and that Laurie would not get over his ‘lovelornity’ as easily as heretofore.
        ジョーは希望を持って話したが、この「小さな試練」が他のものよりも厳しいものになるだろうという不吉な恐れを振り払うことができず、ローリーがこれまで以上に簡単に「恋煩い」から立ち直れないだろうという心配を抱いていた。
      
    

    
      
        The plan was talked over in a family council and agreed upon, for Mrs. Kirke gladly accepted Jo, and promised to make a pleasant home for her.
        計画は家族会議で話し合われ、合意された。カーク夫人はジョーを喜んで受け入れ、彼女のために楽しい家を作ることを約束した。
      
      
        The teaching would render her independent, and such leisure as she got might be made profitable by writing, while the new scenes and society would be both useful and agreeable.
        教育は彼女を独立させ、彼女が得る余暇は執筆によって有益になるかもしれない。新しい風景や社会は役立ち、楽しいものになるだろう。
      
      
        Jo liked the prospect and was eager to be gone, for the home nest was growing too narrow for her restless nature and adventurous spirit.
        ジョーはその見通しを気に入り、早く出かけたがっていた。なぜなら、彼女の落ち着きのない性格と冒険心には、家の巣が狭すぎるように感じられたからだ。
      
      
        When all was settled, with fear and trembling she told Laurie, but to her surprise he took it very quietly.
        すべてが決まったとき、恐れおののきながら彼女はローリーに話したが、驚いたことに、彼はとても静かに受け入れた。
      
      
        He had been graver than usual of late, but very pleasant, and when jokingly accused of turning over a new leaf, he answered soberly, “So I am, and I mean this one shall stay turned.”
        最近彼はいつもよりも真剣だったが、とても愉快だった。そして冗談めかして新しいページをめくったと非難されると、彼は真剣に答えた。「そうだ、そしてこのページはめくられたままにしておくつもりだ」と。
      
    

    
      
        Jo was very much relieved that one of his virtuous fits should come on just then, and made her preparations with a lightened heart, for Beth seemed more cheerful, and hoped she was doing the best for all.
        ジョーは、ちょうどその時に彼の善行の一つが起こったことにとても安心し、心が軽くなった気持ちで準備を進めた。ベスはより陽気に見え、ジョーは全員のために最善を尽くしていると願っていた。
      
    

    
      
        “One thing I leave in your especial care,” she said, the night before she left.
        「特に君に任せることがひとつあるわ」と、彼女は去る前の夜に言った。
      
    

    
      
        “You mean your papers?” asked Beth.
        「あなたはあなたの書類のこと？」ベスが尋ねた。
      
    

    
      
        “No, my boy.
        「いい子にしてね、あの子に」
      
      
        Be very good to him, won’t you?”
        いい子にしてね、ね？」
      
    

    
      
        “Of course I will, but I can’t fill your place, and he’ll miss you sadly.”
        「もちろん、私はやります。でもあなたの代わりはできません。彼はあなたをとても寂しく思うでしょう。」
      
    

    
      
        “It won’t hurt him, so remember, I leave him in your charge, to plague, pet, and keep in order.”
        「彼には害はないから、覚えておいて。彼をあなたの世話に任せるわ。困らせたり可愛がったり、きちんと世話をしてね」と。
      
    

    
      
        “I’ll do my best, for your sake,” promised Beth wondering why Jo looked at her so queerly.
        「あなたのために、私、最善を尽くします」とベスは約束した。なぜジョーが彼女を変な目で見るのか、ベスは不思議に思った。
      
    

    
      
        When Laurie said good-by, he whispered significantly, “It won’t do a bit of good, Jo.
        ローリーが別れの挨拶をするとき、重要そうに囁いた。「全然効果ないよ、ジョー。
      
      
        My eye is on you, so mind what you do, or I’ll come and bring you home.”
        僕は君を見ているから、やることに気をつけて。さもないと君を迎えに行くからね」。
      
    

  
    
      
        CHAPTER THIRTY-THREE: JO’S JOURNAL
        第三十三章：ジョーの日記
      
    

    
      
        New York, November
        ニューヨーク、11月
      
    

    
      
        Dear Marmee and Beth,
        大切なマーミーとベスへ、
      
    

    
      
        I’m going to write you a regular volume, for I’ve got heaps to tell, though I’m not a fine young lady traveling on the continent.
        普通の分量の手紙を書くつもりです。たくさん話すことがあるので、大陸を旅する立派なお嬢様ではありませんが。
      
      
        When I lost sight of Father’s dear old face, I felt a trifle blue, and might have shed a briny drop or two, if an Irish lady with four small children, all crying more or less, hadn’t diverted my mind.
        父親の親しい顔が見えなくなったとき、少し憂鬱な気持ちになり、もしかしたら塩辛い涙を1、2滴流していたかもしれません。アイルランドの女性が4人の小さな子供を連れていて、みんな泣いていたので、気を紛らわせることができました。
      
      
        for I amused myself by dropping gingerbread nuts over the seat every time they opened their mouths to roar.
        彼らが大声で泣くたびに、私はシートの上にジンジャーブレッドナッツを落とすことで楽しんでいました。
      
    

    
      
        Soon the sun came out, and taking it as a good omen, I cleared up likewise and enjoyed my journey with all my heart.
        やがて太陽が出てきて、それを良い兆しと受け取り、私も気持ちを晴れやかにして、心から旅を楽しんだ。
      
    

    
      
        Mrs. Kirke welcomed me so kindly I felt at home at once, even in that big house full of strangers.
        カーク夫人はとても親切に迎えてくれたので、その大きな家の中でもすぐに居心地が良く感じられました。
      
      
        She gave me a funny little sky parlor—all she had, but there is a stove in it, and a nice table in a sunny window, so I can sit here and write whenever I like.
        彼女は私に面白い小さな空中パーラーをくれました。彼女の持っている全てですが、ストーブがあり、日当たりの良い窓際には素敵なテーブルがあるので、好きな時にここで座って書くことができます。
      
      
        A fine view and a church tower opposite atone for the many stairs, and I took a fancy to my den on the spot.
        見晴らしも良く、向かいには教会の塔があり、たくさんの階段を上がることを埋め合わせてくれます。私はその場で私の隠れ家に心惹かれました。
      
      
        The nursery, where I am to teach and sew, is a pleasant room next Mrs. Kirke’s private parlor, and the two little girls are pretty children, rather spoiled, I fancy, but they took to me after telling them The Seven Bad Pigs, and I’ve no doubt I shall make a model governess.
        私が教えたり縫ったりする保育室は、カーク夫人の個人用パーラーの隣にあり、その2人の可愛い少女たちは、多少甘やかされているようですが、私が「悪いブタ7匹」の話をしてから私になついてくれました。私は模範的な家庭教師になれると確信しています。
      
    

    
      
        I am to have my meals with the children, if I prefer it to the great table, and for the present I do, for I am bashful, though no one will believe it.
        私は子供たちと一緒に食事をすることになっています。大きなテーブルよりもこちらを選ぶという選択肢もありますが、今のところ私はこちらを選んでいます。恥ずかしがり屋なので、誰も信じてくれないかもしれませんが。
      
    

    
      
        “Now, my dear, make yourself at home,” said Mrs. K. in her motherly way, “I’m on the drive from morning to night, as you may suppose with such a family, but a great anxiety will be off my mind if I know the children are safe with you.
        「さあ、お気楽にしてくださいね」とミセス・K.が母親らしい口調で言いました。「私は朝から晩まで忙しいのです。こんな大家族だとお察しの通りですが、子供たちがあなたと一緒に安全なら、心配事が一つ減りますわ。」
      
      
        My rooms are always open to you, and your own shall be as comfortable as I can make it. There are some pleasant people in the house if you feel sociable, and your evenings are always free. Come to me if anything goes wrong, and be as happy as you can. There’s the tea bell, I must run and change my cap.” And off she bustled, leaving me to settle myself in my new nest.
        「私の部屋はいつでもあなたに開かれています。そして、あなたの部屋は私ができる限り快適にしますわ。もし社交的な気分になったら、家には楽しい人たちもいますし、夜はいつでも自由です。何か問題があれば私に相談してください。できるだけ幸せでいてくださいね。お茶の音がしますわ、私は帽子を取り替えに行かなくては」と彼女は忙しなく言い残し、私を新しい巣に落ち着かせるように去っていきました。
      
    

    
      
        As I went downstairs soon after, I saw something I liked.
        すぐに階下に降りると、気に入ったものを見つけました。
      
      
        The flights are very long in this tall house, and as I stood waiting at the head of the third one for a little servant girl to lumber up, I saw a gentleman come along behind her, take the heavy hod of coal out of her hand, carry it all the way up, put it down at a door near by, and walk away, saying, with a kind nod and a foreign accent, “It goes better so. The little back is too young to haf such heaviness.”
        この高い家では階段がとても長いのですが、私は三番目の階段の頭で小さな使用人の女の子が上がってくるのを待っていると、その後ろから紳士がやってきて、彼女の手から重い石炭の入ったかごを取り、すべて持ち上げ、隣のドアのところに置いて立ち去りました。そして、親切なうなずきと外国訛りで「こうした方がいい。その小さな背中は、そんな重さを持つには若すぎる」と言いました。
      
    

    
      
        Wasn’t it good of him?
        彼、すごく親切だったわね？
      
      
        I like such things, for as Father says, trifles show character.
        私はそういうことが好きなの。父も言っていたけれど、些細なことが人の性格を示すのよ。
      
      
        When I mentioned it to Mrs. K., that evening, she laughed, and said, “That must have been Professor Bhaer, he’s always doing things of that sort.”
        その夜、私がそれをミセス・K.に話すと、彼女は笑って「それはおそらくバーエル教授だわ。彼はいつもそのようなことをしているの」と言いました。
      
    

    
      
        Mrs. K. told me he was from Berlin, very learned and good, but poor as a church mouse, and gives lessons to support himself and two little orphan nephews whom he is educating here, according to the wishes of his sister, who married an American.
        ミセス・K.は彼がベルリン出身で、非常に学識があり善良だが、教会のねずみほど貧しく、自分とここで教育している2人の甥っ子を支えるためにレッスンをしていると教えてくれました。彼の姉がアメリカ人と結婚したことを受け、彼はここで甥っ子たちを育てています。
      
      
        Not a very romantic story, but it interested me, and I was glad to hear that Mrs. K. lends him her parlor for some of his scholars.
        あまりロマンチックな話ではありませんが、私はそれに興味を持ち、ミセス・K.が彼に自分のパーラーをいくつかの生徒に貸していることを聞いて嬉しかったです。
      
      
        There is a glass door between it and the nursery, and I mean to peep at him, and then I’ll tell you how he looks.
        それと保育室の間にガラスのドアがあり、私は彼を覗いてみようと思っています。そして、彼の様子をあなたに教えます。
      
      
        He’s almost forty, so it’s no harm, Marmee.
        彼はほぼ40歳なので、問題ありません、マーミー。
      
    

    
      
        After tea and a go-to-bed romp with the little girls, I attacked the big workbasket, and had a quiet evening chatting with my new friend.
        お茶を飲んで、子供たちと寝る前の騒ぎを楽しんだ後、大きな手芸かごに取り掛かり、新しい友達と静かな夜を過ごしました。
      
      
        I shall keep a journal-letter, and send it once a week, so goodnight, and more tomorrow.
        日記の手紙を書いて、週に一度送ります。それでは、おやすみなさい。明日もお話ししましょう。
      
    

    
      
        Tuesday Eve
        火曜日の夜
      
    

    
      
        Had a lively time in my seminary this morning, for the children acted like Sancho, and at one time I really thought I should shake them all round.
        今朝は私の塾で賑やかな時間を過ごしました。子供たちはサンチョのように振る舞い、一時は本当に彼らを振り回したくなりました。
      
      
        Some good angel inspired me to try gymnastics, and I kept it up till they were glad to sit down and keep still.
        何かの善き天使が私に体操を試してみるようにインスピレーションを与え、子供たちが座って静かになるまで続けました。
      
      
        After luncheon, the girl took them out for a walk, and I went to my needlework like little Mabel ‘with a willing mind’.
        昼食後、女の子が子供たちを散歩に連れ出し、私は『喜んでする気持ちで』小さなメイベルのように針仕事に取り組みました。
      
      
        I was thanking my stars that I’d learned to make nice buttonholes, when the parlor door opened and shut, and someone began to hum, Kennst Du Das Land, like a big bumblebee.
        素敵なボタン穴を作れるようになっていたことに感謝していたとき、パーラーのドアが開いて閉まり、誰かが大きなハチのようにKennst Du Das Landをハミングし始めました。
      
      
        It was dreadfully improper, I know, but I couldn’t resist the temptation, and lifting one end of the curtain before the glass door, I peeped in.
        それは恐ろしく不適切だったとわかっていますが、誘惑には勝てず、ガラスのドアの前のカーテンの一端を持ち上げて中を覗いてしまいました。
      
      
        Professor Bhaer was there, and while he arranged his books, I took a good look at him.
        バーエル教授がそこにいて、彼が本を整理している間、私は彼をじっくりと眺めました。
      
      
        A regular German—rather stout, with brown hair tumbled all over his head, a bushy beard, good nose, the kindest eyes I ever saw, and a splendid big voice that does one’s ears good, after our sharp or slipshod American gabble.
        典型的なドイツ人―かなりがっしりとした体型で、頭の上に乱れた茶色の髪、ふさふさの髭、良い鼻、私が今まで見た中で最も親切な目、そして私たちの鋭いまたはだらしないアメリカのしゃべり方の後に耳に心地よい素晴らしい大きな声を持っていました。
      
      
        His clothes were rusty, his hands were large, and he hadn’t a really handsome feature in his face, except his beautiful teeth, yet I liked him, for he had a fine head, his linen was very nice, and he looked like a gentleman, though two buttons were off his coat and there was a patch on one shoe.
        彼の服は錆びていて、手は大きく、顔には本当に魅力的な特徴はなく、美しい歯を除いて、しかし私は彼が好きでした。なぜなら彼は立派な頭をしており、彼のリネンはとても素敵で、紳士のように見えたからです。コートのボタンが2つ外れていたし、片方の靴にはパッチが貼られていたけれども。
      
      
        He looked sober in spite of his humming, till he went to the window to turn the hyacinth bulbs toward the sun, and stroke the cat, who received him like an old friend.
        彼はハミングをしているにもかかわらず真面目な表情をしていました。窓に向かってヒヤシンスの球根を太陽に向けたり、彼を古い友人のように迎え入れた猫を撫でたりするまで。
      
      
        Then he smiled, and when a tap came at the door, called out in a loud, brisk tone, “Herein!”
        そして彼は微笑んで、ドアにノックがあったとき、大きく元気な声で「入って！」と叫びました。
      
    

    
      
        I was just going to run, when I caught sight of a morsel of a child carrying a big book, and stopped, to see what was going on.
        走ろうとしていたところ、大きな本を持ったちびっ子に目が留まり、何が起こっているのか見るため立ち止まった。
      
    

    
      
        “Me wants me Bhaer,” said the mite, slamming down her book and running to meet him.
        「ミーはミーのバーエルが欲しい」と、ちびっ子が本をバタンと置いて走って彼に会いに行った。
      
    

    
      
        “Thou shalt haf thy Bhaer.
        「君は君のバーエルを持つべきだ。
      
      
        Come, then, and take a goot hug from him, my Tina,” said the Professor, catching her up with a laugh, and holding her so high over his head that she had to stoop her little face to kiss him.
        では、行って、彼からいいハグを受け取りなさい、私のティナ」と教授が言い、彼女を笑いながら抱き上げ、彼女を頭の上で高く保ち、彼女は小さな顔を曲げて彼にキスしなければなりませんでした。
      
    

    
      
        “Now me mus tuddy my lessin,” went on the funny little thing.
        「さあ、私はレッスンを勉強しなくちゃ」と、そのおかしな子供が言いました。
      
      
        So he put her up at the table, opened the great dictionary she had brought, and gave her a paper and pencil, and she scribbled away, turning a leaf now and then, and passing her little fat finger down the page, as if finding a word, so soberly that I nearly betrayed myself by a laugh, while Mr. Bhaer stood stroking her pretty hair with a fatherly look that made me think she must be his own, though she looked more French than German.
        それで彼は彼女をテーブルに座らせ、彼女が持ってきた大きな辞書を開き、紙と鉛筆を渡しました。彼女はページをめくりながら、時折紙に何かを書き、小さな太い指をページに滑らせ、まるで単語を見つけているかのように真剣な表情でした。私は笑いをこらえるのがやっとで、ベア氏は彼女のかわいい髪を父親のような表情で撫でていました。彼女は彼の実の娘であるに違いないと思いましたが、見た目はむしろフランス人らしい。
      
    

    
      
        Another knock and the appearance of two young ladies sent me back to my work, and there I virtuously remained through all the noise and gabbling that went on next door.
        もう一度ノックがあり、2人の若い女性が現れたので、私は仕事に戻りました。隣で続く騒音やおしゃべりの中、私は潔く作業を続けました。
      
      
        One of the girls kept laughing affectedly, and saying, “Now Professor,” in a coquettish tone, and the other pronounced her German with an accent that must have made it hard for him to keep sober.
        1人の女の子は気取った笑い声を上げながら、「さあ、教授」と色気たっぷりに言い、もう1人はドイツ語を訛りをつけて発音していました。そのアクセントは彼が冷静を保つのを難しくさせたことでしょう。
      
    

    
      
        Both seemed to try his patience sorely, for more than once I heard him say emphatically, “No, no, it is not so, you haf not attend to what I say,” and once there was a loud rap, as if he struck the table with his book, followed by the despairing exclamation, “Prut! It all goes bad this day.”
        両者は彼の忍耐を非常に試すようで、何度も彼が力強く言うのを聞いた。「いや、いや、そうではない、私の言うことに注意していない」と。そして一度、大きなバタンという音が聞こえ、まるで彼が本でテーブルを打ったかのようで、その後、絶望的な叫び声が続いた。「プラット！ 今日は全てがうまくいかない」。
      
    

    
      
        Poor man, I pitied him, and when the girls were gone, took just one more peep to see if he survived it.
        可哀想な男性だった。女の子たちが去った後、もう一度だけ彼がそれを乗り越えたかどうかを見るためにちらりと es を取った。
      
      
        He seemed to have thrown himself back in his chair, tired out, and sat there with his eyes shut till the clock struck two, when he jumped up, put his books in his pocket, as if ready for another lesson, and taking little Tina who had fallen asleep on the sofa in his arms, he carried her quietly away.
        彼は疲れ果てて椅子に身を投げ出したようで、目を閉じたまま2時を打つまでそこに座っていた。2時になると彼は飛び起き、本をポケットにしまい、まるで別のレッスンの準備ができているかのように、ソファで眠ってしまったティナを抱き上げ、静かに連れ去った。
      
      
        I fancy he has a hard life of it.
        彼は大変な生活をしているのだろう。
      
      
        Mrs. Kirke asked me if I wouldn’t go down to the five o’clock dinner, and feeling a little bit homesick, I thought I would, just to see what sort of people are under the same roof with me.
        カーク夫人は私に5時の夕食に下りないかと尋ねてきた。少しホームシックになっていた私は、同じ屋根の下にいる人々がどんな人々なのかを見るために、行ってみようと思った。
      
      
        So I made myself respectable and tried to slip in behind Mrs. Kirke, but as she is short and I’m tall, my efforts at concealment were rather a failure.
        だから私は身なりを整え、カーク夫人の後ろにそっと入ろうとしたが、彼女は背が低く、私は背が高いので、隠れる努力はかなり失敗だった。
      
      
        She gave me a seat by her, and after my face cooled off, I plucked up courage and looked about me.
        彼女は私に隣に座るように言って、顔が冷めた後、勇気を出して周りを見回した。
      
      
        The long table was full, and every one intent on getting their dinner, the gentlemen especially, who seemed to be eating on time, for they bolted in every sense of the word, vanishing as soon as they were done.
        長いテーブルはいっぱいで、皆が夕食を取ろうとしていた。特に紳士たちは時間通りに食事をしているようで、彼らは文字通り逃げるようにして、終わるとすぐに姿を消した。
      
      
        There was the usual assortment of young men absorbed in themselves, young couples absorbed in each other, married ladies in their babies, and old gentlemen in politics.
        いつものように、自分に夢中な若者たち、お互いに夢中な若いカップル、赤ちゃんに夢中な既婚女性、政治に夢中な老紳士たちがいた。
      
      
        I don’t think I shall care to have much to do with any of them, except one sweetfaced maiden lady, who looks as if she had something in her.
        彼らの誰とも多く関わりたいとは思わないが、一人の愛らしい乙女のような女性だけは例外で、彼女は何かを持っているように見える。
      
    

    
      
        Cast away at the very bottom of the table was the Professor, shouting answers to the questions of a very inquisitive, deaf old gentleman on one side, and talking philosophy with a Frenchman on the other.
        テーブルの一番下にいた教授は、片側では質問攻めにあう好奇心旺盛で耳が遠い老紳士に答えを叫び、もう片側ではフランス人と哲学を語っていた。
      
      
        If Amy had been here, she’d have turned her back on him forever because, sad to relate, he had a great appetite, and shoveled in his dinner in a manner which would have horrified ‘her ladyship’.
        もしエイミーがここにいたら、彼女は永遠に彼の背を向けただろう。なぜなら、残念なことに、彼は非常に大食漢で、‘お嬢様’を恐怖に陥れるようなやり方で夕食をかき込んでいたからだ。
      
      
        I didn’t mind, for I like ‘to see folks eat with a relish’, as Hannah says, and the poor man must have needed a deal of food after teaching idiots all day.
        私は気にしなかった。なぜなら、ハンナの言うように、人々が美味しそうに食事をするのを見るのが好きだし、その可哀想な男性は一日中馬鹿を教えた後、たくさんの食べ物が必要だったに違いないから。
      
    

    
      
        As I went upstairs after dinner, two of the young men were settling their hats before the hall mirror, and I heard one say low to the other, “Who’s the new party?”
        夕食後、私が階段を上がると、若い2人の男性が玄関の鏡の前で帽子を整えていた。そして、片方がもう片方に小さな声で言った。「新しい人は誰だ？」
      
    

    
      
        “Governess, or something of that sort.”
        「家庭教師、またはその類の何か。」
      
    

    
      
        “What the deuce is she at our table for?”
        「彼女は我々のテーブルで何をしているんだ？」
      
    

    
      
        “Friend of the old lady’s.”
        「おばあさんの友人よ」
      
    

    
      
        “Handsome head, but no style.”
        「顔はイケメンだけど、スタイルはないな」
      
    

    
      
        “Not a bit of it.
        「全然違うよ。
      
      
        Give us a light and come on.”
        明かりをくれ。さあ行こう。」
      
    

    
      
        I felt angry at first, and then I didn’t care, for a governess is as good as a clerk, and I’ve got sense, if I haven’t style, which is more than some people have, judging from the remarks of the elegant beings who clattered away, smoking like bad chimneys.
        最初は怒っていたけれど、その後は気にしなくなった。家庭教師は事務員と同じくらい価値があるし、私にはセンスがある。スタイルがないだけで、それは他の人よりもましだ。優雅な人たちの発言を聞いていると、煙突のようにタバコを吸いながら騒がしい人たちだと思う。
      
      
        I hate ordinary people!
        私は普通の人々が嫌いだ！
      
    

    
      
        Thursday
        木曜日
      
    

    
      
        Yesterday was a quiet day spent in teaching, sewing, and writing in my little room, which is very cozy, with a light and fire.
        昨日は静かな日で、私は教えたり、縫ったり、小部屋で書いたりして過ごしました。部屋はとても居心地が良く、明かりと暖炉があります。
      
      
        I picked up a few bits of news and was introduced to the Professor.
        少しの情報を得て、教授に紹介されました。
      
      
        It seems that Tina is the child of the Frenchwoman who does the fine ironing in the laundry here.
        ここで上手なアイロンがけをするフランス人女性の子供がティナだということのようです。
      
      
        The little thing has lost her heart to Mr. Bhaer, and follows him about the house like a dog whenever he is at home, which delights him, as he is very fond of children, though a ‘bacheldore’.
        その小さな子はミスター・ベアーに心を奪われ、彼が家にいるときは犬のように彼について回ります。彼は子供が大好きなので、それを喜んでいますが、彼は独身者です。
      
      
        Kitty and Minnie Kirke likewise regard him with affection, and tell all sorts of stories about the plays he invents, the presents he brings, and the splendid tales he tells.
        キティとミニー・カークも彼を愛情を持って見ており、彼が考案する劇や持ってくるプレゼント、語る素晴らしい物語についてさまざまな話をします。
      
      
        The younger men quiz him, it seems, call him Old Fritz, Lager Beer, Ursa Major, and make all manner of jokes on his name.
        若い男たちは彼を質問攻めにし、オールド・フリッツ、ラガービール、ウルサ・メジャーと呼び、彼の名前に関するあらゆる種類のジョークを言うようです。
      
      
        But he enjoys it like a boy, Mrs. Kirke says, and takes it so good-naturedly that they all like him in spite of his foreign ways.
        しかし、カーク夫人によると、彼は少年のようにそれを楽しんでおり、それをとても気前よく受け入れるので、彼らは皆、彼を外国人らしい行動にもかかわらず好きだと言います。
      
    

    
      
        The maiden lady is a Miss Norton, rich, cultivated, and kind.
        その独身の女性はノートンさんといいます。裕福で教養があり、親切です。
      
      
        She spoke to me at dinner today (for I went to table again, it’s such fun to watch people), and asked me to come and see her at her room.
        彼女は今日の夕食で私に話しかけてきました（また食卓についたのです、人々を見るのは楽しいです）。そして、彼女の部屋に訪ねるように私に頼んできました。
      
      
        She has fine books and pictures, knows interesting persons, and seems friendly, so I shall make myself agreeable, for I do want to get into good society, only it isn’t the same sort that Amy likes.
        彼女は素晴らしい本や絵を持っており、興味深い人々を知っているようです。また、とてもフレンドリーな印象を受けたので、私も気持ちよく振る舞おうと思います。なぜなら、私は良い社交界に入りたいのですが、エイミーが好むようなものではありません。
      
    

    
      
        I was in our parlor last evening when Mr. Bhaer came in with some newspapers for Mrs. Kirke.
        昨晩、私は私たちのパーラーにいました。ミスター・ベアーが新聞を持ってミセス・カークのために入ってきました。
      
      
        She wasn’t there, but Minnie, who is a little old woman, introduced me very prettily.
        彼女はいませんでしたが、小柄な老婦人のミニーが私をとても上品に紹介してくれました。
      
      
        “This is Mamma’s friend, Miss March.”
        「これはママの友達、マーチさんです。」
      
    

    
      
        “Yes, and she’s jolly and we like her lots,” added Kitty, who is an ‘enfant terrible’.
        「そう、彼女は楽しくて私たちは彼女が大好きなの」と、‘enfant terrible’であるキティが付け加えた。
      
    

    
      
        We both bowed, and then we laughed, for the prim introduction and the blunt addition were rather a comical contrast.
        私たちはお互いにお辞儀をし、そして笑いました。丁寧な紹介と率直な追加がかなりコミカルな対照をなしていたからです。
      
    

    
      
        “Ah, yes, I hear these naughty ones go to vex you, Mees Marsch.
        「ああ、そうですか、このいたずら者たちがあなたを困らせると聞いています、ミス・マーチ。
      
      
        If so again, call at me and I come,” he said, with a threatening frown that delighted the little wretches.
        もし再びそうなら、私のところに呼んでください、私が駆けつけます」と、彼は脅すような眉を寄せて言いました。その様子に、いたずらっ子たちは喜んでいました。
      
    

    
      
        I promised I would, and he departed, but it seems as if I was doomed to see a good deal of him, for today as I passed his door on my way out, by accident I knocked against it with my umbrella.
        私は約束したので、彼は去って行ったが、私は彼とかなり会う運命にあるようだ。今日、外出する際に彼のドアを通り過ぎるとき、うっかり傘でぶつかってしまった。
      
      
        It flew open, and there he stood in his dressing gown, with a big blue sock on one hand and a darning needle in the other.
        ドアが開いてしまい、そこには彼がドレッシングガウンを着て立っており、片手には大きな青い靴下、もう片手には綴じ針を持っていた。
      
      
        He didn’t seem at all ashamed of it, for when I explained and hurried on, he waved his hand, sock and all, saying in his loud, cheerful way...
        彼は全く恥じている様子はなかった。私が説明して急いで去ろうとすると、彼は手を振り、靴下ごとに、大きな声で陽気に言った...
      
    

    
      
        “You haf a fine day to make your walk. Bon voyage, Mademoiselle.”
        「素晴らしい日ですね、お散歩に最適です。良い旅を、お嬢さん。」
      
    

    
      
        I laughed all the way downstairs, but it was a little pathetic, also to think of the poor man having to mend his own clothes.
        私は階下まで笑いながら降りて行ったが、可哀想なことに、貧しい男が自分の服を繕わなければならないことも考えると少し哀れだった。
      
      
        The German gentlemen embroider, I know, but darning hose is another thing and not so pretty.
        ドイツの紳士たちは刺繍をするのは知っているが、靴下を繕うことは別の話で、それほど美しいものではない。
      
    

    
      
        Saturday
        土曜日
      
    

    
      
        Nothing has happened to write about, except a call on Miss Norton, who has a room full of pretty things, and who was very charming, for she showed me all her treasures, and asked me if I would sometimes go with her to lectures and concerts, as her escort, if I enjoyed them.
        書くべきことは何も起こっていませんが、ノートンさんを訪ねました。彼女は素敵なものでいっぱいの部屋を持っていて、とても魅力的でした。彼女は私に自分の宝物を全て見せてくれ、私が楽しむなら、講義やコンサートに時々、彼女の護衛として一緒に行ってもいいか尋ねてきました。
      
      
        She put it as a favor, but I’m sure Mrs. Kirke has told her about us, and she does it out of kindness to me.
        彼女はそれを好意として提示しましたが、きっとカーク夫人が私たちのことを彼女に話したのだと思います。彼女は私に親切心からそうしてくれているのです。
      
      
        I’m as proud as Lucifer, but such favors from such people don’t burden me, and I accepted gratefully.
        私はとても誇り高い気持ちですが、そうした人々からの親切は私を負担にさせません。感謝して受け入れました。
      
    

    
      
        When I got back to the nursery there was such an uproar in the parlor that I looked in, and there was Mr. Bhaer down on his hands and knees, with Tina on his back, Kitty leading him with a jump rope, and Minnie feeding two small boys with seedcakes, as they roared and ramped in cages built of chairs.
        保育室に戻ると、リビングで大騒ぎがあったので es を覗いてみると、ミスター・ベアーが手と膝で地面についていて、ティナが彼の背中に乗っていて、キティがジャンプロープで彼を引っ張っていて、ミニーが2人の小さな男の子に種入りケーキを与えていました。彼らは椅子で作られた檻の中で大声で騒いでいました。
      
    

    
      
        “We are playing nargerie,” explained Kitty.
        「私たちはナージェリーという遊びをしているの」とキティが説明した。
      
    

    
      
        “Dis is mine effalunt!” added Tina, holding on by the Professor’s hair.
        「これは私のエレファント！」とティナが言いながら、教授の髪にしがみついた。
      
    

    
      
        “Mamma always allows us to do what we like Saturday afternoon, when Franz and Emil come, doesn’t she, Mr. Bhaer?” said Minnie.
        「ママはいつも土曜日の午後、フランツとエミールが来るときに私たちが好きなことをさせてくれるんだよね、ミスター・ベア？」ミニーが言った。
      
    

    
      
        The ‘effalunt’ sat up, looking as much in earnest as any of them, and said soberly to me, “I gif you my wort it is so, if we make too large a noise you shall say Hush! to us, and we go more softly.”
        『エッファルント』は真剣な表情で起き上がり、私に真剣な顔で言いました。「もし私たちが大きな音を立てすぎたら、あなたは私たちに『シー！』と言って、もっと静かにするようにしてください」と。
      
    

    
      
        I promised to do so, but left the door open and enjoyed the fun as much as they did, for a more glorious frolic I never witnessed.
        私は約束したが、ドアを開けたまま楽しんだ。彼らと同じくらい楽しんだ。これほど素晴らしい騒ぎを私は見たことがない。
      
      
        They played tag and soldiers, danced and sang, and when it began to grow dark they all piled onto the sofa about the Professor, while he told charming fairy stories of the storks on the chimney tops, and the little ‘koblods’, who ride the snowflakes as they fall.
        彼らは鬼ごっこや兵隊ごっこをし、踊り歌い、暗くなり始めると、彼らはみんなプロフェッサーの周りにソファに乗り込んだ。プロフェッサーは、煙突の上のコウノトリや、雪片に乗る小さな「コブロッド」の魅力的なおとぎ話を語った。
      
      
        I wish Americans were as simple and natural as Germans, don’t you?
        アメリカ人がドイツ人ほどシンプルで自然だといいのにね、あなたもそう思わない？
      
    

    
      
        I’m so fond of writing, I should go spinning on forever if motives of economy didn’t stop me, for though I’ve used thin paper and written fine, I tremble to think of the stamps this long letter will need.
        私は書くことが大好きで、経済的な理由が私を止めなければ、永遠に続けてしまうでしょう。紙を薄くし、細かく書いたつもりでも、この長い手紙に必要な切手のことを考えると震えが止まりません。
      
      
        Pray forward Amy’s as soon as you can spare them.
        できるだけ早くエイミーの手紙を転送してください。
      
      
        My small news will sound very flat after her splendors, but you will like them, I know.
        私の些細なニュースは、彼女の素晴らしさの後では非常に地味に聞こえるかもしれませんが、あなたはきっと気に入るでしょう。
      
      
        Is Teddy studying so hard that he can’t find time to write to his friends?
        テディは勉強が激しくて、友達に手紙を書く時間が見つからないのですか？
      
      
        Take good care of him for me, Beth, and tell me all about the babies, and give heaps of love to everyone.
        ベス、彼を私のためによく世話をしてくれて、赤ちゃんたちのことをすべて教えてくれて、みんなにたくさんの愛を伝えてください。
      
      
        From your faithful Jo.
        あなたの忠実なジョーから。
      
    

    
      
        P.S. On reading over my letter, it strikes me as rather Bhaery, but I am always interested in odd people, and I really had nothing else to write about. Bless you!
        追伸：私の手紙を読み返してみると、なんだか変わった内容になってしまったようですが、私は変わった人々に興味があります。書くべき他のことが本当に何もなかったのです。祝福を！
      
    

    
      
        DECEMBER
        12月
      
    

    
      
        My Precious Betsey,
        私の大切なベッツィへ、
      
    

    
      
        As this is to be a scribble-scrabble letter, I direct it to you, for it may amuse you, and give you some idea of my goings on, for though quiet, they are rather amusing, for which, oh, be joyful!
        これはささやかな手紙になるので、あなた宛に書いています。あなたを楽しませ、私の出来事の一端を知ってもらうためです。静かながらも、それなりに面白いので、喜んでください！
      
      
        After what Amy would call Herculaneum efforts, in the way of mental and moral agriculture, my young ideas begin to shoot and my little twigs to bend as I could wish.
        エイミーがヘラクレアヌムの努力と呼ぶものの後、精神的・道徳的な農耕のような努力の結果、私の若い考えが芽吹き、小さな若枝が私の望むように曲がり始めました。
      
      
        They are not so interesting to me as Tina and the boys, but I do my duty by them, and they are fond of me.
        彼らはティナや男の子たちほど私にとって興味深い存在ではありませんが、私は彼らに義務を果たし、彼らも私を慕っています。
      
      
        Franz and Emil are jolly little lads, quite after my own heart, for the mixture of German and American spirit in them produces a constant state of effervescence.
        フランツとエミールは陽気な少年で、私の心をくすぐる存在です。彼らにはドイツとアメリカの精神が混ざり合っており、絶え間ない活気を生み出しています。
      
      
        Saturday afternoons are riotous times, whether spent in the house or out, for on pleasant days they all go to walk, like a seminary, with the Professor and myself to keep order, and then such fun!
        土曜の午後は、家の中でも外でも、騒がしい時間です。気持ちの良い日には、彼らは皆、私たち教授と一緒に、まるで学寮のように散歩に出かけます。その後は楽しいひとときが待っています！
      
    

    
      
        We are very good friends now, and I’ve begun to take lessons.
        今ではとても仲良しで、私はレッスンを受け始めました。
      
      
        I really couldn’t help it, and it all came about in such a droll way that I must tell you.
        本当に仕方がなかったのですが、それがとてもおかしなやり方で起こったので、お話ししなければなりません。
      
      
        To begin at the beginning, Mrs. Kirke called to me one day as I passed Mr. Bhaer’s room where she was rummaging.
        最初から話を始めると、ある日私が通り過ぎたとき、カーキ夫人が私を呼びました。彼女はブエア氏の部屋で物色していました。
      
    

    
      
        “Did you ever see such a den, my dear?
        「こんな巣穴、お前も見たことあるかい？」
      
      
        Just come and help me put these books to rights, for I’ve turned everything upside down, trying to discover what he has done with the six new handkerchiefs I gave him not long ago.”
        さあ、手伝ってくれ。この本を整理してくれ。最近彼にあげた新しいハンカチ6枚がどこに行ったのか、探しているんだ。」
      
    

    
      
        I went in, and while we worked I looked about me, for it was ‘a den’ to be sure.
        私は中に入り、私たちが作業をしている間に周りを見回しました。確かにそれは『ほら穴』でした。
      
      
        Books and papers everywhere, a broken meerschaum, and an old flute over the mantlepiece as if done with, a ragged bird without any tail chirped on one window seat, and a box of white mice adorned the other.
        本や書類があちこちに、壊れたメーシャムパイプや、仕舞い込まれたような古いフルート、尾のないぼろぼろの鳥が片方の窓辺でさえずり、白いネズミの箱がもう片方を飾っていました。
      
      
        Half-finished boats and bits of string lay among the manuscripts.
        未完成の船や糸くずが原稿の間に散らばっていました。
      
      
        Dirty little boots stood drying before the fire, and traces of the dearly beloved boys, for whom he makes a slave of himself, were to be seen all over the room.
        汚れた小さなブーツが火の前で乾いていて、彼が自分を奴隷のようにしている愛しい少年たちの痕跡が部屋中に見られました。
      
      
        After a grand rummage three of the missing articles were found, one over the bird cage, one covered with ink, and a third burned brown, having been used as a holder.
        大掃除をしていると、行方不明だった3つの品が見つかりました。1つは鳥かごの上に、もう1つはインクで覆われ、3つ目は茶色く焼けていて、ホルダーとして使われていました。
      
    

    
      
        “Such a man!” laughed good-natured Mrs. K., as she put the relics in the rag bag.
        「そんな人ね！」と、気立ての良いケイ夫人が笑いながら遺物をぼろ袋に入れました。
      
      
        “I suppose the others are torn up to rig ships, bandage cut fingers, or make kite tails.
        他のものは船を整えたり、切れた指を包帯で巻いたり、凧のしっぽを作ったりするために引き裂かれたのでしょう。
      
      
        It’s dreadful, but I can’t scold him.
        それはひどいことだけど、私は彼を叱れないわ。
      
      
        He’s so absent-minded and goodnatured, he lets those boys ride over him roughshod.
        彼はとてもうっかり者で親切なので、その少年たちに乗り越えられてしまうの。
      
      
        I agreed to do his washing and mending, but he forgets to give out his things and I forget to look them over, so he comes to a sad pass sometimes.”
        彼の洗濯と補修をすることに同意したけれど、彼は自分のものを出すのを忘れ、私はそれを見るのを忘れるので、彼は時々困った状況に陥るのよ。
      
    

    
      
        “Let me mend them,” said I.
        「私が直しますわ」と私は言いました。
      
      
        “I don’t mind it, and he needn’t know.
        気にしませんし、彼には知らせません。
      
      
        I’d like to, he’s so kind to me about bringing my letters and lending books.”
        彼が私の手紙を持ってきてくれたり、本を貸してくれたりするので、私もやりたいのです。」
      
    

    
      
        So I have got his things in order, and knit heels into two pairs of the socks, for they were boggled out of shape with his queer darns.
        だから、私は彼のものを整理し、靴下の2組にかかとを編み直しました。彼の変わった補修で形が崩れていたので。
      
      
        Nothing was said, and I hoped he wouldn’t find it out, but one day last week he caught me at it.
        何も言われず、彼が気づかないことを願っていましたが、先週のある日、彼に見つかってしまいました。
      
      
        Hearing the lessons he gives to others has interested and amused me so much that I took a fancy to learn, for Tina runs in and out, leaving the door open, and I can hear.
        彼が他の人に教える授業を聞くことがとても興味深く楽しいので、私は学ぶことに興味を持ちました。なぜなら、ティナが出入りしてドアを開けっ放しにしているので、私は聞こえます。
      
      
        I had been sitting near this door, finishing off the last sock, and trying to understand what he said to a new scholar, who is as stupid as I am.
        私はこのドアの近くに座って最後の靴下を仕上げ、新しい生徒に何を言っているのか理解しようとしていました。その生徒は私と同じくらい愚かです。
      
      
        The girl had gone, and I thought he had also, it was so still, and I was busily gabbling over a verb, and rocking to and fro in a most absurd way, when a little crow made me look up, and there was Mr. Bhaer looking and laughing quietly, while he made signs to Tina not to betray him.
        その女の子は去っていき、彼も去ったと思っていました。とても静かだったので、私は一生懸命動詞をつぶやきながら、とてもばかげたやり方で前後に揺れていました。すると、小さな鳥の鳴き声で顔を上げると、そこにはバーエ氏が静かに笑っていて、ティナに彼を裏切らないように合図をしていました。
      
    

    
      
        “So!” he said, as I stopped and stared like a goose, “you peep at me, I peep at you, and this is not bad, but see, I am not pleasanting when I say, haf you a wish for German?”
        「ほう！」と彼は言いました。私が立ち止まってガチョウのようにじっと見つめると、「あなたは私を覗き見、私はあなたを覗き見、これは悪いことではありませんが、見てください、私が言うときに楽しんでいるわけではありませんが、ドイツ語を学びたいという願いはありますか？」と。
      
    

    
      
        “Yes, but you are too busy.
        「はい、でもあなたは忙しすぎます。
      
      
        I am too stupid to learn,” I blundered out, as red as a peony.
        私は学ぶには愚かすぎます」と、私は赤くなりながらぼそりと言いました。
      
    

    
      
        “Prut! We will make the time, and we fail not to find the sense.
        「プルット！私たちは時間を作り、意味を見つけることに失敗しません。
      
      
        At efening I shall gif a little lesson with much gladness, for look you, Mees Marsch, I haf this debt to pay.” And he pointed to my work ‘Yes,’ they say to one another, these so kind ladies, ‘he is a stupid old fellow, he will see not what we do, he will never observe that his sock heels go not in holes any more, he will think his buttons grow out new when they fall, and believe that strings make theirselves.’
        夕方には、とても喜んで少しのレッスンを行います。見てください、ミス・マーチ、私はこの借金を返さなければなりません」と、彼は私の仕事を指差しました。「はい」と、これらの親切な女性たちはお互いに言います。「彼は愚かな老人だ、私たちが何をしているか見えないだろう、彼はもう靴下のかかとが穴に入らないことに気づかないだろう、ボタンが取れると新しいものが生えると思い込むだろう、そして紐が自分で結ばれると信じるだろう」。
      
      
        “Ah! But I haf an eye, and I see much.
        「ああ！しかし私には目があり、たくさん見ています。
      
      
        I haf a heart, and I feel thanks for this.
        私には心があり、これに感謝しています。
      
      
        Come, a little lesson then and now, or—no more good fairy works for me and mine.”
        さあ、少しのレッスンを今すぐ行うか、さもないと、私と私のものにはもう良い妖精の仕事はありません。」
      
    

    
      
        Of course I couldn’t say anything after that, and as it really is a splendid opportunity, I made the bargain, and we began.
        もちろん、その後は何も言えませんでした。そして、これは本当に素晴らしい機会なので、契約を結び、始めました。
      
      
        I took four lessons, and then I stuck fast in a grammatical bog.
        4回のレッスンを受けましたが、文法の泥沼にはまってしまいました。
      
      
        The Professor was very patient with me, but it must have been torment to him, and now and then he’d look at me with such an expression of mild despair that it was a toss-up with me whether to laugh or cry.
        教授は私にとても忍耐強く接してくれましたが、彼にとっては苦痛だったに違いありません。時折、私を見ては、軽い絶望の表情を浮かべることがあり、笑うべきか泣くべきか迷いました。
      
      
        I tried both ways, and when it came to a sniff or utter mortification and woe, he just threw the grammar on to the floor and marched out of the room.
        私は両方試しましたが、最後には鼻をすするか、完全な屈辱と悲嘆に至ったとき、彼はただ文法書を床に投げ、部屋を出て行きました。
      
      
        I felt myself disgraced and deserted forever, but didn’t blame him a particle, and was scrambling my papers together, meaning to rush upstairs and shake myself hard, when in he came, as brisk and beaming as if I’d covered myself in glory.
        私は永遠に不名誉で見捨てられた気持ちになりましたが、彼を少しも責めませんでした。私は自分の書類をまとめながら、急いで階上に駆け上がり、自分を激しく振り払おうとしていました。そのとき、彼が元気よく笑顔で入ってきたので、まるで私が栄光に包まれているかのようでした。
      
    

    
      
        “Now we shall try a new way.
        「さて、新しい方法を試してみましょう。
      
      
        You and I will read these pleasant little marchen together, and dig no more in that dry book, that goes in the corner for making us trouble.”
        一緒に楽しい小さなメルヘンを読んで、あの困難を引き起こす乾いた本をもう掘り返すことはしません。角に置いておくだけですからね。」
      
    

    
      
        He spoke so kindly, and opened Hans Anderson’s fairy tales so invitingly before me, that I was more ashamed than ever, and went at my lesson in a neck-or-nothing style that seemed to amuse him immensely.
        彼はとても親切に話し、ハンス・アンデルセンの童話をとても魅力的に開いてくれたので、私は今まで以上に恥ずかしく感じ、彼を大いに楽しませるような全力でレッスンに取り組みました。
      
      
        I forgot my bashfulness, and pegged away (no other word will express it) with all my might, tumbling over long words, pronouncing according to inspiration of the minute, and doing my very best.
        私は恥ずかしさを忘れ、全力で取り組みました。長い単語につまずきながら、その場のインスピレーションに従って発音し、最善を尽くしました。
      
      
        When I finished reading my first page, and stopped for breath, he clapped his hands and cried out in his hearty way, “Das ist gut! Now we go well! My turn. I do him in German, gif me your ear.”
        最初のページを読み終えて息を整えたとき、彼は手をたたいて元気よく叫びました。「Das ist gut! Now we go well! My turn. I do him in German, gif me your ear.」
      
      
        And away he went, rumbling out the words with his strong voice and a relish which was good to see as well as hear.
        そして彼は去っていき、強い声で言葉を轟かせ、見ているだけで楽しい様子でした。
      
      
        Fortunately the story was The Constant Tin Soldier, which is droll, you know, so I could laugh, and I did, though I didn’t understand half he read, for I couldn’t help it, he was so earnest, I so excited, and the whole thing so comical.
        幸いなことに、その物語は『不思議なすずの兵隊』で、面白い話なので笑ってしまいました。彼が読んだ半分も理解できなかったけれど、彼が真剣で私が興奮していたので、つい笑ってしまいました。
      
    

    
      
        After that we got on better, and now I read my lessons pretty well, for this way of studying suits me, and I can see that the grammar gets tucked into the tales and poetry as one gives pills in jelly.
        その後、私たちはうまく進んで、今では私は授業をかなり上手に読んでいます。この勉強法は私に合っているようで、文法がお話や詩の中にうまく取り入れられているのがわかります。まるでジャムの中に錠剤を隠すような感じです。
      
      
        I like it very much, and he doesn’t seem tired of it yet, which is very good of him, isn’t it?
        私はとても気に入っていますし、彼もまだ飽きていないようです。それは彼にとってとてもいいことですね。
      
      
        I mean to give him something on Christmas, for I dare not offer money.
        クリスマスに彼に何かプレゼントをしようと思っています。お金を渡すのは勇気がいりますから。
      
      
        Tell me something nice, Marmee.
        素敵なことを教えてください、マーミー。
      
    

    
      
        I’m glad Laurie seems so happy and busy, that he has given up smoking and lets his hair grow.
        ローリーがとても幸せそうで忙しそうで、喫煙をやめて髪を伸ばしているのが嬉しいわ。
      
      
        You see Beth manages him better than I did.
        ベスの方が私より上手に彼を管理しているのよ。
      
      
        I’m not jealous, dear, do your best, only don’t make a saint of him.
        嫉妬しているわけじゃないわ、がんばってね、ただ彼を聖人にしないで。
      
      
        I’m afraid I couldn’t like him without a spice of human naughtiness.
        人間らしい悪戯の気配がないと、彼を好きになれないかもしれないわ。
      
      
        Read him bits of my letters.
        私の手紙の一部を彼に読んであげて。
      
      
        I haven’t time to write much, and that will do just as well.
        たくさん書く時間がないの、それで十分だわ。
      
      
        Thank Heaven Beth continues so comfortable.
        ベスが引き続き快適でいてくれて、感謝しているわ。
      
    

    
      
        JANUARY
        1月
      
    

    
      
        A Happy New Year to you all, my dearest family, which of course includes Mr. L. and a young man by the name of Teddy.
        最愛の家族の皆さん、そしてもちろんLさんとテディという若者も含めて、明るい新年をお迎えください。
      
      
        I can’t tell you how much I enjoyed your Christmas bundle, for I didn’t get it till night and had given up hoping.
        クリスマスのパッケージをどれほど楽しんだかお伝えできません。夜まで届かず、希望を捨てかけていたのです。
      
      
        Your letter came in the morning, but you said nothing about a parcel, meaning it for a surprise, so I was disappointed, for I’d had a ‘kind of feeling’ that you wouldn’t forget me.
        朝に手紙が届きましたが、パッケージのことは何も言っていなかったので、サプライズを考えていたのです。私はがっかりしました。私はあなたが私を忘れないだろうという「ある種の予感」があったからです。
      
      
        I felt a little low in my mind as I sat up in my room after tea, and when the big, muddy, battered-looking bundle was brought to me, I just hugged it and pranced.
        お茶の後、部屋で座っているとき、気持ちが少し沈んでいました。そして、大きな泥だらけで傷んだようなパッケージが私に持ってこられたとき、私はそれを抱きしめて踊りました。
      
      
        It was so homey and refreshing that I sat down on the floor and read and looked and ate and laughed and cried, in my usual absurd way.
        それはとても居心地が良く、爽やかでした。私は床に座り、読んで見て食べて笑って泣いて、いつもの愚かなやり方で。
      
      
        The things were just what I wanted, and all the better for being made instead of bought.
        その品々はまさに私が欲しかったもので、買うのではなく作られたことでさらに良かったです。
      
      
        Beth’s new ‘ink bib’ was capital, and Hannah’s box of hard gingerbread will be a treasure.
        ベスの新しい「インク用エプロン」は素晴らしく、ハンナの硬いジンジャーブレッドの箱は宝物になるでしょう。
      
      
        I’ll be sure and wear the nice flannels you sent, Marmee, and read carefully the books Father has marked.
        マーミーが送ってくれた素敵なフランネルを着て、父が印をつけた本を注意深く読みます。
      
      
        Thank you all, heaps and heaps!
        皆さん、本当にありがとうございます！たくさんたくさん！
      
    

    
      
        Speaking of books reminds me that I’m getting rich in that line, for on New Year’s Day Mr. Bhaer gave me a fine Shakespeare.
        本の話をすると、私はその分野で豊かになっていることを思い出します。年明けの日に、バーさんが素晴らしいシェイクスピアをくれました。
      
      
        It is one he values much, and I’ve often admired it, set up in the place of honor with his German Bible, Plato, Homer, and Milton, so you may imagine how I felt when he brought it down, without its cover, and showed me my own name in it, “from my friend Friedrich Bhaer”.
        彼がとても大切にしている本で、私もよくそれを見ては、彼のドイツ語の聖書、プラトン、ホメロス、ミルトンと共に名誉の場所に置かれているのを見ていました。ですから、彼がカバーのないままそれを取り下ろし、私の名前が書かれていて、“友人フリードリッヒ・バーから”と示してくれたときの私の気持ちを想像してください。
      
    

    
      
        “You say often you wish a library. Here I gif you one, for between these lids (he meant covers) is many books in one.
        「図書館が欲しいとよく言う。ここに一つあげる、これらの表紙の間には多くの本が一つになっている。
      
      
        Read him well, and he will help you much, for the study of character in this book will help you to read it in the world and paint it with your pen.”
        よく読め、そして彼はあなたをたくさん助けてくれるだろう。なぜなら、この本の人物像の研究が、あなたが世界でそれを読み、ペンで描くのを助けてくれるからだ。」
      
    

    
      
        I thanked him as well as I could, and talk now about ‘my library’, as if I had a hundred books.
        私はできる限り彼に感謝し、今では『私の図書館』と話します。まるで100冊の本を持っているかのように。
      
      
        I never knew how much there was in Shakespeare before, but then I never had a Bhaer to explain it to me.
        以前はシェイクスピアの中にどれだけのものがあるか知りませんでしたが、その時はバーエルが説明してくれる人がいなかったからです。
      
      
        Now don’t laugh at his horrid name. It isn’t pronounced either Bear or Beer, as people will say it, but something between the two, as only Germans can give it.
        さて、彼のひどい名前を笑わないでください。人々が言うようにBearやBeerと発音されるわけではなく、ドイツ人だけがそれを与えられる2つの間の何かです。
      
      
        I’m glad you both like what I tell you about him, and hope you will know him some day.
        私が彼について話すことがあなたたちに気に入られて嬉しいです。いつか彼を知ってもらえることを願っています。
      
      
        Mother would admire his warm heart, Father his wise head. I admire both, and feel rich in my new ‘friend Friedrich Bhaer’.
        母は彼の暖かい心を賞賛し、父は彼の賢明な頭を賞賛するでしょう。私は両方を賞賛し、新しい『友人フリードリッヒ・バーエル』で豊かな気持ちです。
      
    

    
      
        Not having much money, or knowing what he’d like, I got several little things, and put them about the room, where he would find them unexpectedly.
        お金があまりなかったし、彼が何を好むかもわからなかったので、いくつかの小さなものを買って部屋中に配置し、彼が思いがけなく見つけるようにしました。
      
      
        They were useful, pretty, or funny, a new standish on his table, a little vase for his flower, he always has one, or a bit of green in a glass, to keep him fresh, he says, and a holder for his blower, so that he needn’t burn up what Amy calls ‘mouchoirs’.
        それらは役に立つもの、かわいいもの、面白いもので、彼のテーブルに新しいスタンディッシュ、花のための小さな花瓶、彼はいつも一つ持っている、または彼が新鮮でいられるようにと、グラスに緑の一片、彼は言います、そして彼のブロワー用のホルダー、そうして彼はエイミーが「モシュワール」と呼ぶものを燃やす必要がないようにしました。
      
      
        I made it like those Beth invented, a big butterfly with a fat body, and black and yellow wings, worsted feelers, and bead eyes.
        私はそれをベスが考案したもののように作りました、太った体を持つ大きな蝶、黒と黄色の翼、ウーステッドの触角、そしてビーズの目を持つ。
      
      
        It took his fancy immensely, and he put it on his mantlepiece as an article of virtue, so it was rather a failure after all.
        彼はそれを非常に気に入り、それを美徳の品として暖炉の上に置いたので、結局はかなり失敗だった。
      
      
        Poor as he is, he didn’t forget a servant or a child in the house, and not a soul here, from the French laundrywoman to Miss Norton forgot him.
        彼が貧乏であるにもかかわらず、家の使用人や子供を忘れず、ここにいる誰も、フランス人の洗濯女からノートンさんまで、彼を忘れませんでした。
      
      
        I was so glad of that.
        そのことをとても嬉しく思いました。
      
    

    
      
        They got up a masquerade, and had a gay time New Year’s Eve.
        彼らは仮面舞踏会を開き、大いに楽しんだ元日の夜でした。
      
      
        I didn’t mean to go down, having no dress.
        ドレスを持っていなかったので、下に行くつもりはありませんでした。
      
      
        But at the last minute, Mrs. Kirke remembered some old brocades, and Miss Norton lent me lace and feathers.
        しかし、終わり際にカーク夫人が古いブロケードを思い出し、ノートンさんがレースと羽根を貸してくれました。
      
      
        So I dressed up as Mrs. Malaprop, and sailed in with a mask on.
        そのため、私はマラプロップ夫人に扮装し、仮面をつけて入場しました。
      
      
        No one knew me, for I disguised my voice, and no one dreamed of the silent, haughty Miss March (for they think I am very stiff and cool, most of them, and so I am to whippersnappers) could dance and dress, and burst out into a ‘nice derangement of epitaphs, like an allegory on the banks of the Nile’.
        私の声を変えたため、誰も私を見破ることができず、黙っていて高慢なマーチさんが踊り、着飾り、そして『ナイル川の岸辺の寓話のような素敵な墓碑銘の混乱』に突入することを夢見る者はいませんでした。
      
      
        I enjoyed it very much, and when we unmasked it was fun to see them stare at me.
        とても楽しんでいて、仮面を外したとき、彼らが私をじっと見つめるのを見て楽しかったです。
      
      
        I heard one of the young men tell another that he knew I’d been an actress, in fact, he thought he remembered seeing me at one of the minor theaters.
        若者の一人が別の若者に私が女優だったことを知っていると言っているのを聞きました。実際、彼は私をどこかの小さな劇場で見たことを思い出していると考えていたそうです。
      
      
        Meg will relish that joke.
        メグはその冗談を楽しむでしょう。
      
      
        Mr. Bhaer was Nick Bottom, and Tina was Titania, a perfect little fairy in his arms.
        バーア氏はニック・ボトム、ティナはティターニアで、彼の腕の中の完璧な小さな妖精でした。
      
      
        To see them dance was ‘quite a landscape’, to use a Teddyism.
        彼らが踊るのを見るのは、テディズムを使うと『かなりの風景』でした。
      
    

    
      
        I had a very happy New Year, after all, and when I thought it over in my room, I felt as if I was getting on a little in spite of my many failures, for I’m cheerful all the time now, work with a will, and take more interest in other people than I used to, which is satisfactory.
        結局、私はとても幸せな新年を迎えました。自分の部屋で振り返ってみると、多くの失敗にもかかわらず、少し前進しているような気がしました。今ではいつも陽気で、意欲的に働き、以前よりも他人に興味を持つようになり、それは満足です。
      
      
        Bless you all! Ever your loving... Jo
        皆さんに祝福を！ いつもあなたたちを愛している... ジョー
      
    

  
    
      
        CHAPTER THIRTY-FOUR: FRIEND
        第34章: 友人
      
    

    
      
        Though very happy in the social atmosphere about her, and very busy with the daily work that earned her bread and made it sweeter for the effort, Jo still found time for literary labors.
        周囲の社交的な雰囲気にとても幸せであり、日々の仕事に忙しく、パンを稼ぎ、その努力を甘くしてくれる中、ジョーは文学活動のために時間を見つけていました。
      
      
        The purpose which now took possession of her was a natural one to a poor and ambitious girl, but the means she took to gain her end were not the best.
        今彼女を支配していた目的は、貧しく野心的な少女にとって自然なものでしたが、その目的を達成するために彼女が取った手段は最善ではありませんでした。
      
      
        She saw that money conferred power, money and power, therefore, she resolved to have, not to be used for herself alone, but for those whom she loved more than life.
        彼女はお金が力を与えることを理解しており、そのため、彼女は自分だけのためではなく、生命以上に愛する人々のために使われるべきではないお金と力を手に入れることを決意しました。
      
      
        The dream of filling home with comforts, giving Beth everything she wanted, from strawberries in winter to an organ in her bedroom, going abroad herself, and always having more than enough, so that she might indulge in the luxury of charity, had been for years Jo’s most cherished castle in the air.
        家を快適に満たし、ベスに冬にいちごから寝室にオルガンまで望むものをすべて与え、自分自身が海外に行き、常に十分以上を持ち、それによって彼女は慈善の贅沢にふけることができるように、それがジョーの何年もの間最も大切にしてきた空中の城でした。
      
    

    
      
        The prize-story experience had seemed to open a way which might, after long traveling and much uphill work, lead to this delightful chateau en Espagne.
        賞金小説の経験は、長い旅と多くの苦労の後、この楽しい空想のお城につながる道を開いたように思われた。
      
      
        But the novel disaster quenched her courage for a time, for public opinion is a giant which has frightened stouter-hearted Jacks on bigger beanstalks than hers.
        しかし、小説の失敗がしばらくの間彼女の勇気をくじいた。なぜなら、世間の評判は、彼女よりも大きな豆の木に登った勇敢なジャックたちですら怖がる巨人だからだ。
      
      
        Like that immortal hero, she reposed awhile after the first attempt, which resulted in a tumble and the least lovely of the giant’s treasures, if I remember rightly.
        その不滅の英雄のように、最初の試みの後、しばらく休んだ。私の記憶が正しければ、それは転倒と巨人の宝物の中で最も美しくないものだった。
      
      
        But the ‘up again and take another’ spirit was as strong in Jo as in Jack, so she scrambled up on the shady side this time and got more booty, but nearly left behind her what was far more precious than the moneybags.
        しかし、『再び立ち上がってもう一度やる』という精神は、ジョーにもジャックにも同じくらい強かった。だから今回は日陰側をよじ登り、より多くの戦利品を手に入れたが、金袋よりもはるかに貴重なものを置き去りにしそうになった。
      
    

    
      
        She took to writing sensation stories, for in those dark ages, even all-perfect America read rubbish.
        彼女は感動的な物語を書くようになりました。なぜなら、その暗黒の時代には、完璧なアメリカでさえがくだらないものを読んでいたからです。
      
      
        She told no one, but concocted a ‘thrilling tale’, and boldly carried it herself to Mr. Dashwood, editor of the Weekly Volcano.
        彼女は誰にも言わず、スリリングな物語をでっち上げ、勇敢にもそれを自ら持って行って、週刊バルカノの編集長であるダッシュウッド氏に渡しました。
      
      
        She had never read Sartor Resartus, but she had a womanly instinct that clothes possess an influence more powerful over many than the worth of character or the magic of manners.
        彼女は『サルトル・リサートゥス』を読んだことはなかったが、服が多くの人々に対して性格の価値やマナーの魔法よりも強力な影響力を持つという女性的な本能を持っていました。
      
      
        So she dressed herself in her best, and trying to persuade herself that she was neither excited nor nervous, bravely climbed two pairs of dark and dirty stairs to find herself in a disorderly room, a cloud of cigar smoke, and the presence of three gentlemen, sitting with their heels rather higher than their hats, which articles of dress none of them took the trouble to remove on her appearance.
        だから彼女は最高の服を身に着け、興奮しているわけでも緊張しているわけでもないと自分に言い聞かせながら、勇敢にも暗くて汚れた2つの階段を登り、乱雑な部屋、葉巻の煙、そして彼女の登場に誰もが帽子よりもかかとの方が高いまま座っている3人の紳士の姿を見つけました。
      
      
        Somewhat daunted by this reception, Jo hesitated on the threshold, murmuring in much embarrassment...
        この受け入れに少し怯えたジョーは、しきりに恥ずかしさを感じながら玄関先でためらっていました...
      
    

    
      
        “Excuse me, I was looking for the Weekly Volcano office. I wished to see Mr. Dashwood.”
        「すみません、週刊バルカノの事務所を探していたのです。ダッシュウッド氏にお会いしたいのですが。」
      
    

    
      
        Down went the highest pair of heels, up rose the smokiest gentleman, and carefully cherishing his cigar between his fingers, he advanced with a nod and a countenance expressive of nothing but sleep.
        最も高いヒールが下がり、最も煙たい紳士が立ち上がり、指の間で丁寧に葉巻を大事にしながら、彼はうなずきながら進み、眠気しか感じさせない表情を浮かべました。
      
      
        Feeling that she must get through the matter somehow, Jo produced her manuscript and, blushing redder and redder with each sentence, blundered out fragments of the little speech carefully prepared for the occasion.
        何とか話を終えなければと感じたジョーは原稿を取り出し、各文ごとにますます赤面しながら、用意していた短いスピーチの断片をつまずきながら口にしました。
      
    

    
      
        “A friend of mine desired me to offer—a story—just as an experiment—would like your opinion—be glad to write more if this suits.”
        「友人が私に頼んでくれたので、物語を提供したいと思いました。実験的なものですが、ご意見をいただきたいです。もし合格すれば、もっと書くのを喜びます。」
      
    

    
      
        While she blushed and blundered, Mr. Dashwood had taken the manuscript, and was turning over the leaves with a pair of rather dirty fingers, and casting critical glances up and down the neat pages.
        ジョーが赤面しながらもろくに話せない中、ダッシュウッド氏は原稿を取り上げ、やや汚れた指でページをめくりながら、丁寧に書かれたページを上下に批評的な視線を送っていた。
      
    

    
      
        “Not a first attempt, I take it?”
        「初めての試みではないと思いますね？」
      
      
        observing that the pages were numbered, covered only on one side, and not tied up with a ribbon—sure sign of a novice.
        ページに番号が振られ、片面だけがカバーされていて、リボンで縛られていないことに気づきました―これは初心者の確かな兆候です。
      
    

    
      
        “No, sir.
        「いいえ、先生。
      
      
        She has had some experience, and got a prize for a tale in the Blarneystone Banner.”
        彼女は経験があり、Blarneystone Banner誌の物語で賞を受賞しました。」
      
    

    
      
        “Oh, did she?”
        「ああ、そうだったのか？」と彼は言った。
      
      
        and Mr. Dashwood gave Jo a quick look, which seemed to take note of everything she had on, from the bow in her bonnet to the buttons on her boots.
        そして、ダッシュウッド氏はジョーに一瞬見つめられ、彼女の帽子のリボンからブーツのボタンまで、彼女が身に着けているすべてに目を通したようだった。
      
      
        “Well, you can leave it, if you like.
        「まあ、好きならそのままにしておいてもいいよ。
      
      
        We’ve more of this sort of thing on hand than we know what to do with at present, but I’ll run my eye over it, and give you an answer next week.”
        現在は手に余るほど同じようなものがあるが、私がそれをざっと見て、来週答えを出すよ。」
      
    

    
      
        Now, Jo did not like to leave it, for Mr. Dashwood didn’t suit her at all, but, under the circumstances, there was nothing for her to do but bow and walk away, looking particularly tall and dignified, as she was apt to do when nettled or abashed.
        ジョーはそれを残して行くのが好きではなかった。ダッシュウッド氏は彼女に全く合わなかったが、状況下では、彼女にできることはお辞儀をして立ち去ることだけだった。彼女は、いらだったり恥ずかしかったりするときにするように、特に背が高く威厳ある態度で立ち去った。
      
      
        Just then she was both, for it was perfectly evident from the knowing glances exchanged among the gentlemen that her little fiction of ‘my friend’ was considered a good joke, and a laugh, produced by some inaudible remark of the editor, as he closed the door, completed her discomfiture.
        その時、彼女はその両方だった。紳士たちの間で交わされる知らせぶりな視線から、彼女の『私の友人』という小さな虚言が良い冗談と考えられていることが明らかだった。編集長がドアを閉める際に発せられた聞き取れない発言によって引き起こされた笑いが、彼女の困惑を完全にした。
      
      
        Half resolving never to return, she went home, and worked off her irritation by stitching pinafores vigorously, and in an hour or two was cool enough to laugh over the scene and long for next week.
        二度と戻らないことを半ば決意しながら、彼女は家に帰り、エプロンを縫いながらイライラを解消した。1、2時間後には冷静になり、その場面を笑い飛ばし、来週を待ち望んだ。
      
    

    
      
        When she went again, Mr. Dashwood was alone, whereat she rejoiced.
        再び行った時、ダッシュウッド氏は一人だった。彼女はそれを喜んだ。
      
      
        Mr. Dashwood was much wider awake than before, which was agreeable.
        ダッシュウッド氏は以前よりもずっと目を覚ましていた。それは快適だった。
      
      
        Mr. Dashwood was not too deeply absorbed in a cigar to remember his manners, so the second interview was much more comfortable than the first.
        ダッシュウッド氏は葉巻に深く没頭しすぎて礼儀を忘れるほどではなかったので、2回目の面会は初回よりもずっと快適だった。
      
    

    
      
        “We’ll take this (editors never say I), if you don’t object to a few alterations.
        「これを採用します（編集者は決して『私』とは言いません）、いくつかの修正に異議がなければ。
      
      
        It’s too long, but omitting the passages I’ve marked will make it just the right length,” he said, in a businesslike tone.
        長すぎますが、私が指摘した部分を省くとちょうど良い長さになります」と、彼はビジネスライクな口調で述べた。
      
    

    
      
        Jo hardly knew her own MS. again, so crumpled and underscored were its pages and paragraphs, but feeling as a tender parent might on being asked to cut off her baby’s legs in order that it might fit into a new cradle, she looked at the marked passages and was surprised to find that all the moral reflections—which she had carefully put in as ballast for much romance—had been stricken out.
        ジョーは自分の原稿をほとんど認識できなかった。ページや段落がしわくちゃで下線が引かれていたためだ。新しい揺りかごに収まるようにと赤ん坊の足を切断するよう求められた親のような気持ちで、ジョーはマークされた箇所を見て驚いた。彼女が多くのロマンスのためにバラストとして慎重に入れたすべての道徳的な考察が削除されていたことに。
      
    

    
      
        “But, Sir, I thought every story should have some sort of a moral, so I took care to have a few of my sinners repent.”
        「でも、先生、私はどんな物語にも何らかの教訓が必要だと思っていたので、私は数人の罪人が悔い改めるように気を配りました。」
      
    

    
      
        Mr. Dashwoods’s editorial gravity relaxed into a smile, for Jo had forgotten her ‘friend’, and spoken as only an author could.
        ジョーは自分の原稿を編集長に持って行く決意をし、緊張しながらも玄関先でためらっている。ダッシュウッド氏は原稿を受け取り、ページをめくりながら批評的な目を向けている。
      
    

    
      
        “People want to be amused, not preached at, you know.
        「人々は説教されるのではなく、楽しまれたいんですよ。」
      
      
        Morals don’t sell nowadays.” Which was not quite a correct statement, by the way.
        今では道徳は売れないんです。ところが、それは完全に正しい主張ではありませんがね。
      
    

    
      
        “You think it would do with these alterations, then?”
        「これらの修正でうまくいくと思いますか？」
      
    

    
      
        “Yes, it’s a new plot, and pretty well worked up—language good, and so on,” was Mr. Dashwood’s affable reply.
        「はい、新しい筋書きで、かなりうまく仕上がっています。言葉も良いし、その他もそうです」と、ダッシュウッド氏は愛想よく答えました。
      
    

    
      
        “What do you—that is, what compensation—” began Jo, not exactly knowing how to express herself.
        「あの、どのような報酬が――というか、どのように――」とジョーは言葉に詰まりながら尋ねた。
      
    

    
      
        “Oh, yes, well, we give from twenty-five to thirty for things of this sort.
        「ああ、そうですね、この種のものには25から30ドル支払います。
      
      
        Pay when it comes out,” returned Mr. Dashwood, as if that point had escaped him.
        出版されたら支払います」と、ダッシュウッド氏は、その点を見逃していたかのように答えました。
      
      
        Such trifles do escape the editorial mind, it is said.
        そのような些細なことは、編集者の心には逃れると言われています。
      
    

    
      
        “Very well, you can have it,” said Jo, handing back the story with a satisfied air, for after the dollar-a-column work, even twenty-five seemed good pay.
        「よし、受け取ってもらえるわ」とジョーは言い、満足げに物語を返しながら、コラム1本1ドルの仕事の後、25ドルでも十分な報酬に思えた。
      
    

    
      
        “Shall I tell my friend you will take another if she has one better than this?” asked Jo, unconscious of her little slip of the tongue, and emboldened by her success.
        「もしもっと良い原稿があれば、友達に別の原稿を提出するように伝えましょうか？」とジョーは尋ねました。彼女は言い間違いに気づかず、成功に勇気づけられていました。
      
    

    
      
        “Well, we’ll look at it.
        「まあ、それを見てみましょう。
      
      
        Can’t promise to take it.
        受け入れることを約束するわけではありません。
      
      
        Tell her to make it short and spicy, and never mind the moral.
        彼女に短くてスパイシーにして、道徳を気にしないように伝えてください。
      
      
        What name would your friend like to put on it?” in a careless tone.
        友達はそれに何という名前を付けたいですか？」と軽い口調で尋ねました。
      
    

    
      
        “None at all, if you please, she doesn’t wish her name to appear and has no nom de plume,”
        「どちらでも結構です、彼女は自分の名前を出したがっておらず、ペンネームも持っていません」と、ジョーは言いました。
      
      
        said Jo, blushing in spite of herself.
        彼女は恥ずかしさを感じながらも、ジョーが付け加えました。
      
    

    
      
        “Just as she likes, of course.
        「もちろん、彼女の好きなように。
      
      
        The tale will be out next week.
        物語は来週出るわ。
      
      
        Will you call for the money, or shall I send it?” asked Mr. Dashwood, who felt a natural desire to know who his new contributor might be.
        お金を受け取りに来ますか、それとも送りますか？」と、新しい寄稿者が誰なのかを知りたいと思っていたダッシュウッド氏が尋ねました。
      
    

    
      
        “I’ll call. Good morning, Sir.”
        「お電話します。おはようございます、おじさま。」
      
    

    
      
        As she departed, Mr. Dashwood put up his feet, with the graceful remark, “Poor and proud, as usual, but she’ll do.”
        ジョーが去ると、ダッシュウッド氏は優雅な口調で足を上げながら、「いつものように貧しくて誇り高いが、彼女なら大丈夫だろう」と述べました。
      
    

    
      
        Following Mr. Dashwood’s directions, and making Mrs. Northbury her model, Jo rashly took a plunge into the frothy sea of sensational literature, but thanks to the life preserver thrown her by a friend, she came up again not much the worse for her ducking.
        ダッシュウッド氏の指示に従い、ノースベリ夫人を手本にしたジョーは、センセーショナルな文学の荒波に無謀に飛び込んだが、友人が投げかけた救命胴衣のおかげで、彼女はほとんど無事に浮上した。
      
    

    
      
        Like most young scribblers, she went abroad for her characters and scenery, and banditti, counts, gypsies, nuns, and duchesses appeared upon her stage, and played their parts with as much accuracy and spirit as could be expected.
        ほとんどの若手作家と同様に、彼女は登場人物や風景を求めて外国へ行き、盗賊、伯爵、ジプシー、修道女、公爵夫人などが彼女の舞台に登場し、期待される精度とスピリットで役を演じました。
      
      
        Her readers were not particular about such trifles as grammar, punctuation, and probability, and Mr. Dashwood graciously permitted her to fill his columns at the lowest prices, not thinking it necessary to tell her that the real cause of his hospitality was the fact that one of his hacks, on being offered higher wages, had basely left him in the lurch.
        彼女の読者たちは文法や句読点、確率などの些細なことには特にこだわりませんでした。ダッシュウッド氏は、彼女に最低価格でコラムを埋めることを許可し、彼のホスピタリティの真の原因が、彼の中の1人のライターがより高い賃金を提示された際に卑劣に彼を見捨てたという事実であることを彼女に伝える必要はないと考えました。
      
    

    
      
        She soon became interested in her work, for her emaciated purse grew stout, and the little hoard she was making to take Beth to the mountains next summer grew slowly but surely as the weeks passed.
        彼女はすぐに仕事に興味を持ちました。やせ細った財布が太り始め、来年の夏にベスを山に連れて行くために貯金していた小さな蓄えは、週が過ぎるにつれてゆっくりと確実に増えていきました。
      
      
        One thing disturbed her satisfaction, and that was that she did not tell them at home.
        彼女の満足を損なうことが1つありました。それは、家族には言っていないことです。
      
      
        She had a feeling that Father and Mother would not approve, and preferred to have her own way first, and beg pardon afterward.
        彼女は父や母が賛成しないだろうと感じ、まず自分のやり方を通し、後で許しを請うことを好みました。
      
      
        It was easy to keep her secret, for no name appeared with her stories.
        彼女の秘密を守るのは簡単でした。彼女の物語には名前が表示されなかったからです。
      
      
        Mr. Dashwood had of course found it out very soon, but promised to be dumb, and for a wonder kept his word.
        もちろんダッシュウッド氏はすぐにそれに気づいていましたが、口止めすることを約束し、驚くべきことにその約束を守りました。
      
    

    
      
        She thought it would do her no harm, for she sincerely meant to write nothing of which she would be ashamed.
        彼女はそれが自分に害を及ぼすことはないと考えました。なぜなら、恥じるようなことは書かないと心から思っていたからです。
      
      
        and quieted all pricks of conscience by anticipations of the happy minute when she should show her earnings and laugh over her well-kept secret.
        そして、収入を見せて自分のよく守られた秘密を笑いながら楽しむ幸せな瞬間を予期することで、すべての良心のとげを鎮めました。
      
    

    
      
        But Mr. Dashwood rejected any but thrilling tales, and as thrills could not be produced except by harrowing up the souls of the readers, history and romance, land and sea, science and art, police records and lunatic asylums, had to be ransacked for the purpose.
        しかし、ダッシュウッド氏はスリリングな物語以外を拒否しました。そして、スリルは読者の魂を荒らすことなしには生み出せないため、歴史やロマンス、陸と海、科学と芸術、警察記録や精神病院などがその目的のために調べられなければなりませんでした。
      
      
        Jo soon found that her innocent experience had given her but few glimpses of the tragic world which underlies society, so regarding it in a business light, she set about supplying her deficiencies with characteristic energy.
        ジョーはすぐに、彼女の無垢な経験が社会の下にある悲劇的な世界のほんの一部しか彼女に見せていないことに気づきました。そのため、それをビジネス的な視点で見ながら、彼女は特徴的なエネルギーで自分の不足を補うことに取り組みました。
      
      
        Eager to find material for stories, and bent on making them original in plot, if not masterly in execution, she searched newspapers for accidents, incidents, and crimes.
        物語の素材を見つけることに熱心であり、プロットをオリジナルにしようと決意していた彼女は、新聞を調べて事故や出来事、犯罪を探しました。
      
      
        She excited the suspicions of public librarians by asking for works on poisons.
        彼女は毒物に関する著作を求めることで公共図書館司書の疑念をかき立てました。
      
      
        She studied faces in the street, and characters, good, bad, and indifferent, all about her.
        彼女は通りで顔や、自分の周りにいる善悪不明のさまざまな人物を研究しました。
      
      
        She delved in the dust of ancient times for facts or fictions so old that they were as good as new, and introduced herself to folly, sin, and misery, as well as her limited opportunities allowed.
        彼女は古代の塵に埋もれた事実や虚構を探求し、それらは新しいものと同じくらい古かったため、愚かさや罪、悲惨さに自分を紹介しました。
      
      
        She thought she was prospering finely, but unconsciously she was beginning to desecrate some of the womanliest attributes of a woman’s character.
        彼女はうまく成功していると思っていましたが、無意識のうちに、女性の性格の中で最も女らしい属性の一部を冒涜し始めていました。
      
      
        She was living in bad society, and imaginary though it was, its influence affected her, for she was feeding heart and fancy on dangerous and unsubstantial food, and was fast brushing the innocent bloom from her nature by a premature acquaintance with the darker side of life, which comes soon enough to all of us.
        彼女は悪い社会に生きていました。それは架空のものであったとしても、その影響は彼女に影響を与えました。なぜなら、彼女は心と空想を危険で実体のない食べ物で満たし、そして生命の暗い側面と早すぎる出会いによって、自然の無垢を素早く奪っていました。それは私たち全員に訪れるものです。
      
    

    
      
        She was beginning to feel rather than see this, for much describing of other people’s passions and feelings set her to studying and speculating about her own, a morbid amusement in which healthy young minds do not voluntarily indulge.
        彼女はこれを見るのではなく感じ始めていました。他人の情熱や感情を多く描写することで、自分自身のことを研究し推測するようになりました。健全な若い心は自発的にはこのような病的な娯楽に耽ることはありません。
      
      
        Wrongdoing always brings its own punishment, and when Jo most needed hers, she got it.
        悪事は必ずその報いをもたらし、ジョーが最も必要としていた時に、彼女はそれを受けました。
      
    

    
      
        I don’t know whether the study of Shakespeare helped her to read character, or the natural instinct of a woman for what was honest, brave, and strong, but while endowing her imaginary heroes with every perfection under the sun, Jo was discovering a live hero, who interested her in spite of many human imperfections.
        シェイクスピアの研究が彼女に人物を読む力を与えたのか、女性の本能が正直で勇敢で強いものを求めるのか、私にはわかりません。しかし、ジョーは空想の英雄に太陽の下での完璧さを与えながら、多くの人間の欠点を持つ生きた英雄を発見していました。
      
      
        Mr. Bhaer, in one of their conversations, had advised her to study simple, true, and lovely characters, wherever she found them, as good training for a writer.
        ある会話の中で、バー氏は彼女に、作家としての良い訓練として、どこで見つけてもシンプルで真実で美しいキャラクターを研究するようアドバイスしました。
      
      
        Jo took him at his word, for she coolly turned round and studied him—a proceeding which would have much surprised him, had he known it, for the worthy Professor was very humble in his own conceit.
        ジョーは彼の言葉を真に受け、冷静に彼を見つめ返しました。この行動は、彼が知っていたならば彼を非常に驚かせたでしょう。なぜなら、その尊敬すべき教授は非常に謙虚だったからです。
      
    

    
      
        Why everybody liked him was what puzzled Jo, at first.
        なぜ誰もが彼を好きだったのか、最初はジョーを困惑させました。
      
      
        He was neither rich nor great, young nor handsome, in no respect what is called fascinating, imposing, or brilliant, and yet he was as attractive as a genial fire, and people seemed to gather about him as naturally as about a warm hearth.
        彼は金持ちでも偉大でもなく、若くもハンサムでもなく、魅力的、堂々とした、または輝かしいと呼ばれるものではなかったが、それでも彼は温かい炉のように魅力的であり、人々は彼の周りに自然に集まるようでした。
      
      
        He was poor, yet always appeared to be giving something away; a stranger, yet everyone was his friend; no longer young, but as happy-hearted as a boy; plain and peculiar, yet his face looked beautiful to many, and his oddities were freely forgiven for his sake.
        彼は貧しかったが、いつも何かを与えているように見えました。他人だったが、誰もが彼の友人でした。若くはなかったが、少年のように幸せな心を持っていました。地味で奇妙であったが、彼の顔は多くの人に美しく見え、彼の奇抜さは彼のために自由に許されました。
      
      
        Jo often watched him, trying to discover the charm, and at last decided that it was benevolence which worked the miracle.
        ジョーは彼をよく見て、その魅力を見つけようとしました。そして最終的に、その奇跡を起こすのは慈善であると結論づけました。
      
      
        If he had any sorrow, ‘it sat with its head under its wing’, and he turned only his sunny side to the world.
        もし彼に悲しみがあったとしても、それは「翼の下で頭を隠していた」し、彼は世界に向けてただ陽気な一面だけを見せました。
      
      
        There were lines upon his forehead, but Time seemed to have touched him gently, remembering how kind he was to others.
        彼の額にはしわがありましたが、時は彼に優しく触れたようで、彼が他人にどれほど親切だったかを覚えていたようです。
      
      
        The pleasant curves about his mouth were the memorials of many friendly words and cheery laughs, his eyes were never cold or hard, and his big hand had a warm, strong grasp that was more expressive than words.
        口元の優しい曲線は多くの友好的な言葉や陽気な笑いの記念であり、彼の目は決して冷たくも硬くもなく、大きな手は言葉よりも表現豊かな暖かく強い握手をしていました。
      
    

    
      
        His very clothes seemed to partake of the hospitable nature of the wearer.
        彼の服は、着用者のもてなしの精神を受け継いでいるようだった。
      
      
        They looked as if they were at ease, and liked to make him comfortable.
        服は自分の居心地を良くし、彼を快適にさせることを好んでいるように見えた。
      
      
        His capacious waistcoat was suggestive of a large heart underneath.
        彼の大きな背広は、その下に大きな心臓があることを示唆していた。
      
      
        His rusty coat had a social air, and the baggy pockets plainly proved that little hands often went in empty and came out full.
        彼の錆びたコートは社交的な雰囲気があり、たるんだポケットは、小さな手がよく空っぽで入って出るということを明らかにしていた。
      
      
        His very boots were benevolent, and his collars never stiff and raspy like other people’s.
        彼のブーツさえも慈悲深く、襟は他の人々のように決して硬くてゴワゴワしていなかった。
      
    

    
      
        “That’s it!” said Jo to herself
        「これだ！」とジョーは心の中で言った。
      
      
        , when she at length discovered that genuine good will toward one’s fellow men could beautify and dignify even a stout German teacher
        やっと、自分の近くの人々に対する真の善意が、どんなふくよかなドイツ人教師でさえも美しく尊厳あるものにできることに気づいたとき。
      
      
        , who shoveled in his dinner, darned his own socks, and was burdened with the name of Bhaer.
        彼は夕食をかき込み、自分の靴下を繕い、バーという名前に苦しんでいた。
      
    

    
      
        Jo valued goodness highly, but she also possessed a most feminine respect for intellect, and a little discovery which she made about the Professor added much to her regard for him.
        ジョーは善を高く評価していましたが、彼女は知性に対する非常に女性らしい尊敬も持っており、教授についての小さな発見は彼女の尊敬をさらに高めました。
      
      
        He never spoke of himself, and no one ever knew that in his native city he had been a man much honored and esteemed for learning and integrity, till a countryman came to see him.
        彼は自分自身について話すことはなく、彼の故郷の街では、学識と誠実さで非常に尊敬されていたことを誰も知らなかった。それは同胞が彼を訪ねてくるまでのことでした。
      
      
        He never spoke of himself, and in a conversation with Miss Norton divulged the pleasing fact.
        彼は自分自身について話すことはなく、ミス・ノートンとの会話の中でその嬉しい事実を明かしました。
      
      
        From her Jo learned it, and liked it all the better because Mr. Bhaer had never told it.
        ジョーはそれを彼女から学び、バー氏がそれを決して話さなかったため、ますます好きになりました。
      
      
        She felt proud to know that he was an honored Professor in Berlin, though only a poor language-master in America, and his homely, hard-working life was much beautified by the spice of romance which this discovery gave it.
        彼がベルリンの尊敬される教授であることを知って誇りを感じました。アメリカでは貧しい言語教師に過ぎませんが、この発見がもたらしたロマンスのスパイスによって、彼の質素で一生懸命な生活は大いに美しくなりました。
      
      
        Another and a better gift than intellect was shown her in a most unexpected manner.
        知性以上の、もっと良い贈り物が、彼女には予想もしない方法で示されました。
      
      
        Miss Norton had the entree into most society, which Jo would have had no chance of seeing but for her.
        ミス・ノートンはほとんどの社交界に出入り自在であり、もし彼女がいなかったら、ジョーはそのような機会を得ることはなかっただろう。
      
      
        The solitary woman felt an interest in the ambitious girl, and kindly conferred many favors of this sort both on Jo and the Professor.
        その孤独な女性は野心的な少女に興味を持ち、ジョーと教授の両方にこのような親切な好意を示しました。
      
      
        She took them with her one night to a select symposium, held in honor of several celebrities.
        ある夜、彼女は彼らを連れて、いくつかの著名人を称えるために開かれた選ばれたシンポジウムに参加しました。
      
    

    
      
        Jo went prepared to bow down and adore the mighty ones whom she had worshiped with youthful enthusiasm afar off.
        ジョーは、若い熱意を持って遠くから崇拝していた偉大な人々に敬意を表し、感心する準備をしていた。
      
      
        But her reverence for genius received a severe shock that night, and it took her some time to recover from the discovery that the great creatures were only men and women after all.
        しかし、その夜、天才への彼女の尊敬は大きな打撃を受け、偉大な存在たちも結局はただの男性や女性であることを知ってから、彼女はしばらく立ち直るのに時間がかかりました。
      
      
        Imagine her dismay, on stealing a glance of timid admiration at the poet whose lines suggested an ethereal being fed on ‘spirit, fire, and dew’, to behold him devouring his supper with an ardor which flushed his intellectual countenance.
        詩人を見て、その詩が霊的な存在を示唆するものであるという緊張感を持ちながら、彼が夕食を熱心に食べる姿を見て、彼女の落胆を想像してみてください。
      
      
        Turning as from a fallen idol, she made other discoveries which rapidly dispelled her romantic illusions.
        倒れた偶像のように振り返ると、彼女は他の発見をし、自分のロマンチックな幻想をすぐに打ち消しました。
      
      
        The great novelist vibrated between two decanters with the regularity of a pendulum; the famous divine flirted openly with one of the Madame de Staels of the age, who looked daggers at another Corinne, who was amiably satirizing her, after outmaneuvering her in efforts to absorb the profound philosopher, who imbibed tea Johnsonianly and appeared to slumber, the loquacity of the lady rendering speech impossible.
        偉大な小説家は振り子のように2つのデキャンターの間を振り回り、有名な神学者は時代のマダム・ド・スタエルの1人と公然といちゃつき、もう1人のコリーヌにナイフのような視線を向け、親しげに彼女を風刺した後、深遠な哲学者を吸収しようとして彼女を出し抜いた努力の後、ジョンソン風に紅茶を飲み、眠っているように見え、女性の多弁さが会話を不可能にしていました。
      
      
        The scientific celebrities, forgetting their mollusks and glacial periods, gossiped about art, while devoting themselves to oysters and ices with characteristic energy; the young musician, who was charming the city like a second Orpheus, talked horses; and the specimen of the British nobility present happened to be the most ordinary man of the party.
        科学の著名人たちは、貝類や氷河期を忘れ、特徴的なエネルギーを傾けながら、芸術についておしゃべりしていました。一方、都市を第2のオルフェウスのように魅了していた若い音楽家は馬について話し、現れた英国貴族の標本は、パーティーの中で最も普通の男性でした。
      
    

    
      
        Before the evening was half over, Jo felt so completely disillusioned, that she sat down in a corner to recover herself.
        夜が半ば過ぎると、ジョーは完全に幻滅してしまい、自分を取り戻すために角に座りました。
      
      
        Mr. Bhaer soon joined her, looking rather out of his element, and presently several of the philosophers, each mounted on his hobby, came ambling up to hold an intellectual tournament in the recess.
        すぐにバー氏が彼女のそばに加わり、少々場違いな様子で、やがていくつかの哲学者たちが、それぞれが得意の話題で馬に乗って、知的なトーナメントを開くために近づいてきました。
      
      
        The conversations were miles beyond Jo’s comprehension, but she enjoyed it, though Kant and Hegel were unknown gods, the Subjective and Objective unintelligible terms, and the only thing ‘evolved from her inner consciousness’ was a bad headache after it was all over.
        ジョーには会話が理解できるはずもなかったが、カントやヘーゲルが知られざる神々であり、主観的と客観的が理解不能な用語であったにもかかわらず、彼女の内なる意識から生まれた唯一のものは、全てが終わった後にひどい頭痛だけだった。
      
      
        It dawned upon her gradually that the world was being picked to pieces, and put together on new and, according to the talkers, on infinitely better principles than before, that religion was in a fair way to be reasoned into nothingness, and intellect was to be the only God.
        徐々に彼女に明らかになっていったのは、世界がばらばらにされ、新しく、話し手たちによれば、以前よりもはるかに優れた原則に基づいて再構築されていること、宗教が無に論じられる道を歩んでおり、知性が唯一の神とされることであった。
      
      
        Jo knew nothing about philosophy or metaphysics of any sort, but a curious excitement, half pleasurable, half painful, came over her as she listened with a sense of being turned adrift into time and space, like a young balloon out on a holiday.
        ジョーは哲学や形而上学について何も知らなかったが、半ば楽しみ、半ば苦痛な好奇心が彼女に押し寄せ、時間と空間に漂流するような感覚で耳を傾けると、まるで休日に出かけた若い気球のように感じられた。
      
    

    
      
        She looked round to see how the Professor liked it, and found him looking at her with the grimmest expression she had ever seen him wear.
        彼女は教授がどう思ったか見るために振り返ると、彼女が今まで見た中で最も厳しい表情を浮かべているのを見つけた。
      
      
        He shook his head and beckoned her to come away, but she was fascinated just then by the freedom of Speculative Philosophy, and kept her seat, trying to find out what the wise gentlemen intended to rely upon after they had annihilated all the old beliefs.
        彼は首を振り、彼女に離れるように合図を送ったが、彼女はその時、思索哲学の自由に魅了され、座ったままで、賢い紳士たちが古い信念を全て無にした後に何に頼るつもりなのかを見極めようとしていた。
      
    

    
      
        Now, Mr. Bhaer was a diffident man and slow to offer his own opinions, not because they were unsettled, but too sincere and earnest to be lightly spoken.
        さて、バー氏は内気な人であり、自分の意見を述べるのが遅いのは、それが不安定だからではなく、軽々しく口に出すにはあまりにも誠実で真剣だからです。
      
      
        As he glanced from Jo to several other young people, attracted by the brilliancy of the philosophic pyrotechnics, he knit his brows and longed to speak, fearing that some inflammable young soul would be led astray by the rockets, to find when the display was over that they had only an empty stick or a scorched hand.
        ジョーから数人の若者たちを見渡すと、哲学的な華やかさに引きつけられた彼は眉をひそめ、話したくなりました。彼は、いくつかの引火性の高い若い魂が花火に惑わされ、ショーが終わるときには空っぽの棒か火傷した手だけが残ることを恐れていました。
      
    

    
      
        He bore it as long as he could, but when he was appealed to for an opinion, he blazed up with honest indignation and defended religion with all the eloquence of truth—an eloquence which made his broken English musical and his plain face beautiful.
        彼はできるだけ我慢しましたが、意見を求められると、正直な憤りを燃やし、真実の雄弁で宗教を擁護しました。その雄弁は、彼の壊れた英語を音楽的にし、素朴な顔を美しくしました。
      
      
        He had a hard fight, for the wise men argued well, but he didn’t know when he was beaten and stood to his colors like a man.
        彼は苦しい戦いをしました。賢人たちはうまく議論しましたが、彼は負けたときを知らず、男らしく自分の信念を貫きました。
      
      
        Somehow, as he talked, the world got right again to Jo.
        なぜか、彼が話すうちに、ジョーにとって世界が再び正しい方向に戻った。
      
      
        The old beliefs, that had lasted so long, seemed better than the new.
        長く続いてきた古い信念が、新しいものよりも良いように思えました。
      
      
        God was not a blind force, and immortality was not a pretty fable, but a blessed fact.
        神は盲目的な力ではなく、不滅は美しい寓話ではなく、祝福された事実でした。
      
      
        She felt as if she had solid ground under her feet again, and when Mr. Bhaer paused, outtalked but not one whit convinced, Jo wanted to clap her hands and thank him.
        彼女は再び足元にしっかりとした地盤があるように感じ、ベア氏が話をやめたとき、ジョーは手をたたいて彼に感謝したいと思いました。
      
    

    
      
        She did neither, but she remembered the scene, and gave the Professor her heartiest respect, for she knew it cost him an effort to speak out then and there, because his conscience would not let him be silent.
        彼女はどちらもしなかったが、その場面を覚えていて、プロフェッサーに心からの尊敬を示した。なぜなら、彼がその場で率直に意見を述べることが努力を要することを知っていたからだ。彼の良心が彼を黙らせることは許さなかった。
      
      
        She began to see that character is a better possession than money, rank, intellect, or beauty, and to feel that if greatness is what a wise man has defined it to be, ‘truth, reverence, and good will’, then her friend Friedrich Bhaer was not only good, but great.
        彼女は、性格がお金や地位、知性、美よりも価値のあるものであることを理解し始め、賢者が偉大さを「真実、尊敬、善意」と定義したなら、彼女の友人フリードリッヒ・バーエルは良いだけでなく、偉大であると感じ始めた。
      
    

    
      
        This belief strengthened daily.
        この信念は日々強まっていった。
      
      
        She valued his esteem, she coveted his respect, she wanted to be worthy of his friendship, and just when the wish was sincerest, she came near to losing everything.
        彼の尊敬を重んじ、彼の尊敬を切望し、彼の友情に値する存在でありたいと願った。そしてその願いが最も誠実な時に、彼女はすべてを失いかけた。
      
      
        It all grew out of a cocked hat, for one evening the Professor came in to give Jo her lesson with a paper soldier cap on his head, which Tina had put there and he had forgotten to take off.
        すべては三角帽子から始まった。ある晩、教授がジョーにレッスンをするためにやって来た時、彼は頭に紙製の兵士の帽子をかぶっていた。それはティナが置いたもので、教授はそれを取るのを忘れていた。
      
    

    
      
        “It’s evident he doesn’t look in his glass before coming down,” thought Jo, with a smile, as he said “Goot efening,” and sat soberly down, quite unconscious of the ludicrous contrast between his subject and his headgear, for he was going to read her the Death of Wallenstein.
        「彼は降りる前に鏡を見ないのが明らかだ」とジョーは微笑みながら思った。彼が「グート・イブニング」と言って真面目に座るのを見て、彼の話題と頭に被った帽子との滑稽な対照に気づかず、彼はヴァレンシュタインの死を彼女に読むつもりだった。
      
    

    
      
        She said nothing at first, for she liked to hear him laugh out his big, hearty laugh when anything funny happened, so she left him to discover it for himself, and presently forgot all about it, for to hear a German read Schiller is rather an absorbing occupation.
        最初は何も言わなかった。彼が面白いことがあると大きな、心からの笑い声を出すのを聞くのが好きだったので、彼にそれを自分で見つけさせ、すぐにそれを忘れてしまった。なぜなら、ドイツ人がシラーを読むのを聞くのはかなり没頭することだからだ。
      
      
        After the reading came the lesson, which was a lively one, for Jo was in a gay mood that night, and the cocked hat kept her eyes dancing with merriment.
        読書の後にはレッスンがあり、そのレッスンは活気に満ちていた。ジョーはその夜、陽気な気分だったし、三角帽子が彼女の目を楽しげに踊らせ続けた。
      
      
        The Professor didn’t know what to make of her, and stopped at last to ask with an air of mild surprise that was irresistible. . .
        教授は彼女をどう思ったらいいのかわからず、最後には、彼女に耐え難いほどの軽い驚きの表情で尋ねるのをやめた。
      
    

    
      
        “Mees Marsch, for what do you laugh in your master’s face?
        「ミス・マーシュ、なぜご主人の顔を見て笑うのですか？
      
      
        Haf you no respect for me, that you go on so bad?”
        私に対する尊敬がないのですか、そんなにひどく続けるのですか？」
      
    

    
      
        “How can I be respectful, Sir, when you forget to take your hat off?” said Jo.
        「帽子を取るのを忘れる先生に、どうして敬意を払えるでしょう？」とジョーが言った。
      
    

    
      
        Lifting his hand to his head, the absent-minded Professor gravely felt and removed the little cocked hat, looked at it a minute, and then threw back his head and laughed like a merry bass viol.
        頭に手をやりながら、うっかりした教授は真剣な表情で小さな三角帽子を取り、それを1分間見つめた後、顔を上げて陽気なバイオリンのように笑った。
      
    

    
      
        “Ah! I see him now, it is that imp Tina who makes me a fool with my cap.
        「ああ！今見えた、それはいたずらっ子のティナだ。帽子で私を馬鹿にするのか。
      
      
        Well, it is nothing, but see you, if this lesson goes not well, you too shall wear him.”
        まあ、大したことではないが、もし授業がうまくいかないなら、君もそれを被ることになるだろう。」
      
    

    
      
        But the lesson did not go at all for a few minutes because Mr. Bhaer caught sight of a picture on the hat, and unfolding it, said with great disgust, “I wish these papers did not come in the house. They are not for children to see, nor young people to read. It is not well, and I haf no patience with those who make this harm.”
        しかし、レッスンはしばらく進まなかった。なぜなら、バーア氏が帽子の上の絵を見つけて広げると、大いに嫌悪の表情で言った。「このような紙類が家に入ってこないでほしいものだ。子供たちが見るべきではないし、若者が読むべきでもない。良くないことだ。このような害を及ぼす者には私は忍耐がない。」
      
    

    
      
        Jo glanced at the sheet and saw a pleasing illustration composed of a lunatic, a corpse, a villain, and a viper.
        ジョーはシートをちらりと見て、狂人、死体、悪党、毒蛇からなる興味深い挿絵を見た。
      
      
        She did not like it, but the impulse that made her turn it over was not one of displeasure but fear, because for a minute she fancied the paper was the Volcano.
        彼女はそれを気に入らなかったが、裏返す衝動は不快感ではなく恐怖だった。なぜなら、一瞬その紙が『ヴォルケーノ』だと思ったからだ。
      
      
        It was not, however, and her panic subsided as she remembered that even if it had been and one of her own tales in it, there would have been no name to betray her.
        しかし、実際には違っていて、もしそれが彼女の作品の1つだったとしても、彼女を裏切る名前はなかっただろうと思い出すと、彼女のパニックは収まった。
      
      
        She had betrayed herself, however, by a look and a blush, for though an absent man, the Professor saw a good deal more than people fancied.
        しかし、彼女は見つめる仕草と赤面で自らを裏切ってしまった。不注意な男であるが、教授は人々が想像する以上に多くを見ていた。
      
      
        He knew that Jo wrote, and had met her down among the newspaper offices more than once, but as she never spoke of it, he asked no questions in spite of a strong desire to see her work.
        彼はジョーが執筆していることを知っており、新聞社で何度も彼女に会ったことがあったが、彼女が決してそのことについて口にしなかったため、彼は彼女の作品を見たいという強い願望にもかかわらず、質問をしなかった。
      
      
        Now it occurred to him that she was doing what she was ashamed to own, and it troubled him.
        そして、彼女が自分が恥ずかしがっていることをしているのではないかと彼に思い浮かび、彼を悩ませた。
      
      
        He did not say to himself, “It is none of my business. I’ve no right to say anything,” as many people would have done.
        多くの人がするように、彼は自分に言い聞かせなかった。「これは私の関係ないことだ。何も言う権利はない」と。
      
      
        He only remembered that she was young and poor, a girl far away from mother’s love and father’s care, and he was moved to help her with an impulse as quick and natural as that which would prompt him to put out his hand to save a baby from a puddle.
        彼はただ、彼女が若く貧しく、母の愛や父の世話から遠く離れた少女であることを思い出し、彼女を助けようとする衝動が、赤ん坊を水たまりから救おうとするときのように素早く自然なものであることに感動した。
      
      
        All this flashed through his mind in a minute, but not a trace of it appeared in his face, and by the time the paper was turned, and Jo’s needle threaded, he was ready to say quite naturally, but very gravely...
        これらすべてが彼の頭を一瞬で駆け抜けたが、その面影は彼の顔には現れず、紙が裏返され、ジョーの針が通されるまでに、彼は非常に真剣になりながらも自然に言葉を述べる準備ができていた...。
      
    

    
      
        “Yes, you are right to put it from you.
        「はい、あなたがそれを遠ざけるのは正しいことです。
      
      
        I do not think that good young girls should see such things.
        私は良い若い女の子がそのようなものを見るべきだとは思いません。
      
      
        They are made pleasant to some, but I would more rather give my boys gunpowder to play with than this bad trash.”
        それは一部の人には楽しいものにされていますが、私はむしろ息子たちに火薬を遊び道具として与える方が良いと思います。このような悪いものよりも。」
      
    

    
      
        “All may not be bad, only silly, you know, and if there is a demand for it, I don’t see any harm in supplying it.
        「全てが悪いわけではなく、単に愚かなだけですよ。需要があるのなら、供給しても問題ないと思います。
      
      
        Many very respectable people make an honest living out of what are called sensation stories,” said Jo, scratching gathers so energetically that a row of little slits followed her pin.
        「多くの非常に立派な人々が、感動物語と呼ばれるもので正直な生活をしています」とジョーは言いました。彼女はギャザーを激しく引っ掻いていて、ピンの後に小さな切れ目が続きました。
      
    

    
      
        “There is a demand for whisky, but I think you and I do not care to sell it.
        「ウイスキーに需要はあるが、あなたと私はそれを売りたいとは思わない。
      
      
        If the respectable people knew what harm they did, they would not feel that the living was honest.
        立派な人々が彼らがどれほど害を及ぼしているかを知っていたら、彼らはその生活が正直だとは感じないだろう。
      
      
        They haf no right to put poison in the sugarplum, and let the small ones eat it.
        彼らは砂糖菓子に毒を入れて、小さな子供たちにそれを食べさせる権利はない。
      
      
        No, they should think a little, and sweep mud in the street before they do this thing.”
        いいえ、彼らは少し考えて、このようなことをする前に通りで泥を掃除すべきだ。」
      
    

    
      
        Mr. Bhaer spoke warmly, and walked to the fire, crumpling the paper in his hands.
        バー氏は熱く語り、火に向かって歩き、手に持った紙をくしゃくしゃにした。
      
      
        Jo sat still, looking as if the fire had come to her, for her cheeks burned long after the cocked hat had turned to smoke and gone harmlessly up the chimney.
        ジョーはじっと座っていて、まるで火が彼女に向かってきたかのように見えた。なぜなら、三角帽が煙に変わり、煙突を無害に上昇してからも、彼女の頬は長い間燃えていた。
      
    

    
      
        “I should like much to send all the rest after him,” muttered the Professor, coming back with a relieved air.
        「彼の後に残りのものをすべて送りたいな」と教授がつぶやき、安堵の表情で戻ってきた。
      
    

    
      
        Jo thought what a blaze her pile of papers upstairs would make, and her hard-earned money lay rather heavily on her conscience at that minute.
        ジョーは、階上の自分の山のような書類がどんな炎を上げるか考え、その辛く稼いだお金がその瞬間には彼女の良心をかなり重く感じさせた。
      
      
        Then she thought consolingly to herself, “Mine are not like that, they are only silly, never bad, so I won’t be worried,” and taking up her book, she said, with a studious face, “Shall we go on, Sir? I’ll be very good and proper now.”
        そして、彼女は自分に慰めを与えるように考えました。「私の作品はあんなふうではない、ただ愚かなだけで、決して悪いものではないので、心配しないでしょう」と自分に言い聞かせ、本を手に取りながら、真剣な顔で言いました。「続きましょうか、先生？今からとても真面目にしますよ。」
      
    

    
      
        “I shall hope so,” was all he said, but he meant more than she imagined, and the grave, kind look he gave her made her feel as if the words Weekly Volcano were printed in large type on her forehead.
        「そう願います」と彼は言ったが、彼が意味することは彼女が想像している以上のものであり、彼女に与えた真剣で親切な見つめは、彼女に週刊火山という言葉が大きな文字で額に刻まれているかのような気持ちにさせた。
      
    

    
      
        As soon as she went to her room, she got out her papers, and carefully reread every one of her stories.
        彼女が部屋に行くとすぐに、彼女は自分の原稿を取り出し、丹念にすべての物語を再読した。
      
      
        Being a little shortsighted, Mr. Bhaer sometimes used eye glasses, and Jo had tried them once, smiling to see how they magnified the fine print of her book.
        少し近視のため、バー氏は時々眼鏡を使い、ジョーは一度試してみたことがある。彼女はその眼鏡が本の細かい文字をどれほど拡大するかを見て微笑んだ。
      
      
        Now she seemed to have on the Professor’s mental or moral spectacles also, for the faults of these poor stories glared at her dreadfully and filled her with dismay.
        今、彼女は教授の精神的または道徳的な眼鏡をかけているように思えた。なぜなら、これらの拙い物語の欠点が恐ろしく彼女を見つめ、彼女を落胆させたからだ。
      
    

    
      
        “They are trash, and will soon be worse trash if I go on, for each is more sensational than the last.
        「これらはゴミであり、これ以上続ければよりセンセーショナルになります。」
      
      
        I’ve gone blindly on, hurting myself and other people, for the sake of money.
        お金のために自分自身や他の人々を傷つけることなく、私は盲目的に進んできました。
      
      
        I know it’s so, for I can’t read this stuff in sober earnest without being horribly ashamed of it, and what should I do if they were seen at home or Mr. Bhaer got hold of them?”
        私はそれが事実であることを知っています。なぜなら、この文章を冷静に真剣に読むことができず、それを恥ずかしく思わずにはいられないからです。もし家で見られたり、バー氏に見つかったら、どうしようかと思いますか？」
      
    

    
      
        Jo turned hot at the bare idea, and stuffed the whole bundle into her stove, nearly setting the chimney afire with the blaze.
        ジョーはその考えに熱くなり、束を丸めてストーブに詰め込み、炎で煙突をほとんど火事にするところだった。
      
    

    
      
        “Yes, that’s the best place for such inflammable nonsense.
        「そう、そんな燃えやすいくだらないものには最適だわ。
      
      
        I’d better burn the house down, I suppose, than let other people blow themselves up with my gunpowder,” she thought as she watched the Demon of the Jura whisk away, a little black cinder with fiery eyes.
        他の人が私の火薬で自爆するより、家を焼いた方がましね」と、ジョーは考えながら、ジュラの悪魔が燃えるような目をした小さな黒い燃えかすを見送った。
      
    

    
      
        But when nothing remained of all her three month’s work except a heap of ashes and the money in her lap, Jo looked sober, as she sat on the floor, wondering what she ought to do about her wages.
        しかし、3ヶ月の労働の成果が灰の山と彼女の膝の上のお金だけになった時、ジョーは床に座り、自分の賃金についてどうすべきか考えながら、真剣な表情を浮かべていた。
      
    

    
      
        “I think I haven’t done much harm yet, and may keep this to pay for my time,” she said, after a long meditation, adding impatiently, “I almost wish I hadn’t any conscience, it’s so inconvenient.
        「まだあまり害を及ぼしていないと思うし、これを自分の時間代わりに使ってもいいかもしれないわ」と、彼女は長い熟考の後に言った。「もう少しで良心がなかったらいいのに、不便だわ」と、彼女はいらだちを込めて付け加えた。
      
      
        If I didn’t care about doing right, and didn’t feel uncomfortable when doing wrong, I should get on capitally.
        もし正しいことを気にせず、間違ったことをしても気にしないなら、うまくやっていけるのに。
      
      
        I can’t help wishing sometimes, that Mother and Father hadn’t been so particular about such things.”
        時々、母や父がそんなに細かいことを気にしていなかったらなぁと思わずにはいられないわ」と。
      
    

    
      
        Ah, Jo, instead of wishing that, thank God that ‘Father and Mother were particular’, and pity from your heart those who have no such guardians to hedge them round with principles which may seem like prison walls to impatient youth, but which will prove sure foundations to build character upon in womanhood.
        ああ、ジョー、そんなことを願うのではなく、『父と母が細かかった』ことに感謝しなさい。そして、そのような守護者のいない人々を哀れみなさい。若い時には刑務所の壁のように思えるかもしれない原則で若者を取り囲むことができるのだが、それは女性としての品格を築くための確かな基盤となるだろう。
      
    

    
      
        Jo wrote no more sensational stories, deciding that the money did not pay for her share of the sensation, but going to the other extreme, as is the way with people of her stamp, she took a course of Mrs. Sherwood, Miss Edgeworth, and Hannah More, and then produced a tale which might have been more properly called an essay or a sermon, so intensely moral was it.
        ジョーはもはや感動的な物語を書かず、お金が感動の分け前に見合わないと決断した。しかし、彼女のような人々のやり方として、反対の極端に行き、シャーウッド夫人、エッジワース嬢、モア嬢の講座を受け、それから、その物語はむしろエッセイや説教と呼ぶべきものであり、その道徳性は非常に強かった。
      
      
        She had her doubts about it from the beginning, for her lively fancy and girlish romance felt as ill at ease in the new style as she would have done masquerading in the stiff and cumbrous costume of the last century.
        最初からそれについて疑念を抱いていた。なぜなら、彼女の生き生きとした想像力と少女のロマンスは、新しいスタイルで不自然に感じられたからだ。彼女が最後の世紀の硬くて重苦しい衣装で仮装しているように。
      
      
        She sent this didactic gem to several markets, but it found no purchaser, and she was inclined to agree with Mr. Dashwood that morals didn’t sell.
        彼女はこの教訓的な宝石をいくつかの市場に送ったが、買い手は現れず、彼女はモラルは売れないとダッシュウッド氏に同意する傾向にあった。
      
    

    
      
        Then she tried a child’s story, which she could easily have disposed of if she had not been mercenary enough to demand filthy lucre for it.
        その後、彼女は子供向けの物語を試してみました。もし彼女がそれに汚い金を要求するほど欲深くなければ、簡単に処分できたでしょう。
      
      
        The only person who offered enough to make it worth her while to try juvenile literature was a worthy gentleman who felt it his mission to convert all the world to his particular belief.
        子供向け文学を試す価値があるだけの十分な金額を提示した唯一の人物は、自身の特定の信念を世界中に広める使命を感じていた立派な紳士でした。
      
      
        But much as she liked to write for children, Jo could not consent to depict all her naughty boys as being eaten by bears or tossed by mad bulls because they did not go to a particular Sabbath school, nor all the good infants who did go as rewarded by every kind of bliss, from gilded gingerbread to escorts of angels when they departed this life with psalms or sermons on their lisping tongues.
        子供向けに書くことが好きであるにもかかわらず、ジョーは、特定の安息日学校に行かなかったためにすべてのいたずらっ子がクマに食べられたり、狂った牛に投げられたりするように描くことに同意できませんでした。また、すべての善良な幼児が、この世を去る際に金箔入りのジンジャーブレッドから天使のエスコートまで、あらゆる幸福で報われるように描くこともできませんでした。
      
      
        So nothing came of these trials, and Jo corked up her inkstand, and said in a fit of very wholesome humility...
        そのため、これらの試みは何も実を結ばず、ジョーはインク壺をふたで閉じ、非常に健全な謙遜の念を抱いて言いました...
      
    

    
      
        “I don’t know anything. I’ll wait until I do before I try again, and meantime, ‘sweep mud in the street’ if I can’t do better, that’s honest, at least.”
        「何もわからない。もう一度試す前にわかるまで待つ。その間、できないなら『道端で泥を掃除する』、それが少なくとも正直だ」と彼女は言った。
      
      
        Which decision proved that her second tumble down the beanstalk had done her some good.
        この決定は、彼女の2度目の豆の木からの転落が彼女にいくらかの良い影響を与えたことを証明した。
      
    

    
      
        While these internal revolutions were going on, her external life had been as busy and uneventful as usual.
        これらの内面的な変化が起こっている間、彼女の外部の生活はいつも通り忙しくも何事もないものだった。
      
      
        and if she sometimes looked serious or a little sad no one observed it but Professor Bhaer.
        そして、時々真剣な表情をしたり少し悲しそうに見えたとしても、それに気づいたのはバーエ教授だけだった。
      
      
        He did it so quietly that Jo never knew he was watching to see if she would accept and profit by his reproof, but she stood the test, and he was satisfied, for though no words passed between them, he knew that she had given up writing.
        彼はとても静かにそれを行い、ジョーは彼が自分が受け入れて叱責を受けるかどうかを見守っていることに気づかなかった。しかし、彼女はその試練に耐え、彼は満足していた。言葉は交わされなかったが、彼は彼女が執筆をやめたことを知っていた。
      
      
        Not only did he guess it by the fact that the second finger of her right hand was no longer inky, but she spent her evenings downstairs now, was met no more among newspaper offices, and studied with a dogged patience, which assured him that she was bent on occupying her mind with something useful, if not pleasant.
        彼は、彼女の右手の第二の指がもはやインクで汚れていないという事実からそれを推測しただけでなく、彼女は今や夜を一階で過ごし、新聞社でもう会われなくなり、そして、根気強く勉強し続ける彼女を見て、彼女が心を有益なもので占めようとしていることを確信した。
      
    

    
      
        He helped her in many ways, proving himself a true friend, and Jo was happy, for while her pen lay idle, she was learning other lessons besides German, and laying a foundation for the sensation story of her own life.
        彼はさまざまな方法で彼女を助け、真の友人であることを証明した。ジョーは幸せだった。なぜなら、ペンが休んでいる間に、ドイツ語以外の他の教訓を学び、自分自身の感動的な物語の土台を築いていたからだ。
      
    

    
      
        It was a pleasant winter and a long one, for she did not leave Mrs. Kirke till June.
        冬は楽しく、長いものだった。6月までミセス・カークを去らなかったからだ。
      
      
        Everyone seemed sorry when the time came.
        その時が来ると、みんなが悲しそうだった。
      
      
        The children were inconsolable, and Mr. Bhaer’s hair stuck straight up all over his head, for he always rumpled it wildly when disturbed in mind.
        子供たちは慰められないほど悲しみ、バーエ教授の髪は頭中央でまっすぐに立ち上がっていた。心が乱れるといつも乱暴にかき上げるのだ。
      
    

    
      
        “Going home? Ah, you are happy that you haf a home to go in,” he said, when she told him, and sat silently pulling his beard in the corner, while she held a little levee on that last evening.
        「帰るのか？ああ、君は帰る家があって幸せだね」と、彼女が話すと、彼はそっと髭を引っ張りながら角に座っていた。そして、彼女が最後の夜に小さな会を開く中で。
      
    

    
      
        She was going early, so she bade them all goodbye overnight, and when his turn came, she said warmly, “Now, Sir, you won’t forget to come and see us, if you ever travel our way, will you? I’ll never forgive you if you do, for I want them all to know my friend.”
        早く出発するので、彼女は一晩中皆に別れを告げ、彼の番が来たとき、彼女は暖かく言った。「さあ、お忘れなく、もしもうちの方に旅行することがあれば、ぜひ立ち寄ってくださいね。もし立ち寄らなかったら、私は許しませんよ。みんなに私の友達を知ってもらいたいから。」
      
    

    
      
        “Do you? Shall I come?” he asked, looking down at her with an eager expression which she did not see.
        「本当かい？ わたし、行ってもいい？」と彼は尋ね、彼女の方を熱心な表情で見下ろしたが、彼女は気づかなかった。
      
    

    
      
        “Yes, come next month.
        「はい、来月来てください。
      
      
        Laurie graduates then, and you’d enjoy commencement as something new.”
        ローリーが卒業するので、あなたは新しい経験として卒業式を楽しむでしょう。」
      
    

    
      
        “That is your best friend, of whom you speak?” he said in an altered tone.
        「それが、君が話す親友なのか？」と、彼は口調を変えて言った。
      
    

    
      
        “Yes, my boy Teddy.
        「はい、私の息子テディ。」
      
      
        I’m very proud of him and should like you to see him.”
        「彼をとても誇りに思っていて、あなたにも彼を見てもらいたいのです。」
      
    

    
      
        Jo looked up then, quite unconscious of anything but her own pleasure in the prospect of showing them to one another.
        その時、ジョーは上を見上げた。彼女はお互いを紹介する楽しみ以外の何も意識していなかった。
      
      
        Something in Mr. Bhaer’s face suddenly recalled the fact that she might find Laurie more than a ‘best friend’, and simply because she particularly wished not to look as if anything was the matter, she involuntarily began to blush, and the more she tried not to, the redder she grew.
        バーエ教授の顔に何かが突然彼女に思い出させた。それは、彼女がローリーを‘最良の友人’以上の存在と感じるかもしれないという事実だった。そして、何かが問題があるように見えないように特に願ったから、彼女は思わず赤面し始め、それを避けようとすればするほど、ますます赤くなっていった。
      
      
        If it had not been for Tina on her knee, she didn’t know what would have become of her.
        膝の上にティナがいなかったら、彼女は自分がどうなっていたかわからなかっただろう。
      
      
        Fortunately the child was moved to hug her, so she managed to hide her face an instant, hoping the Professor did not see it.
        幸いにも、子供は彼女を抱きしめるようになり、彼女は顔を隠すことができた。バーエ教授がそれを見ていないことを願いながら。
      
      
        But he did, and his own changed again from that momentary anxiety to its usual expression, as he said cordially...
        しかし、彼は見ており、一瞬の不安から通常の表情に再び戻った。そして、彼は心から言った...
      
    

    
      
        “I fear I shall not make the time for that, but I wish the friend much success, and you all happiness.
        「その時間を作ることができないだろうが、友人には成功を、そして皆さんには幸福を祈っています。」
      
      
        Gott bless you!” And with that, he shook hands warmly, shouldered Tina, and went away.
        神のご加護がありますように！」そして、彼は暖かく手を握り、ティナを抱え、去っていった。
      
    

    
      
        But after the boys were abed, he sat long before his fire with the tired look on his face and the ‘heimweh’, or homesickness, lying heavy at his heart.
        しかし、男の子たちが寝静まった後、彼は疲れた表情で暖炉の前に長く座っていた。心には強い郷愁が漂っていた。
      
      
        Once, when he remembered Jo as she sat with the little child in her lap and that new softness in her face, he leaned his head on his hands a minute, and then roamed about the room, as if in search of something that he could not find.
        ある時、彼はジョーが膝の上に小さな子供を抱えて座っている姿や、彼女の顔に新しい柔らかさを思い出すと、しばらく頭を手に預け、その後、まるで見つけられないものを探しているかのように部屋を歩き回った。
      
    

    
      
        “It is not for me, I must not hope it now,” he said to himself, with a sigh that was almost a groan.
        「私には無理だ、今は望むべきではない」と彼は自分に言い、ほぼうめき声となるため息をついた。
      
      
        Then, as if reproaching himself for the longing that he could not repress, he went and kissed the two tousled heads upon the pillow, took down his seldom-used meerschaum, and opened his Plato.
        そして、抑えられない憧れを自ら責めるかのように、彼は枕元のふたつの乱れた頭にキスをし、滅多に使わないミアシャムを手に取り、プラトンを開いた。
      
    

    
      
        He did his best and did it manfully, but I don’t think he found that a pair of rampant boys, a pipe, or even the divine Plato, were very satisfactory substitutes for wife and child at home.
        彼は最善を尽くし、男らしく振る舞ったが、暴れん坊の男の子たちやパイプ、さらには神聖なプラトンですら、家での妻や子供の代わりになるにはあまりにも満足できないと感じたようだ。
      
    

    
      
        Early as it was, he was at the station next morning to see Jo off, and thanks to him, she began her solitary journey with the pleasant memory of a familiar face smiling its farewell, a bunch of violets to keep her company, and best of all, the happy thought, “Well, the winter’s gone, and I’ve written no books, earned no fortune, but I’ve made a friend worth having and I’ll try to keep him all my life.”
        早朝にもかかわらず、彼は翌朝駅にジョーを見送りに行き、彼のおかげで、彼女は親しい顔が微笑んで別れを告げる心地よい思い出と、一緒にいてくれるスイスイの花束、そして何よりも、冬が過ぎ去り、本を書かず、財産を築かずという事実にもかかわらず、一生大切な友達を作ったという幸せな思いを抱いて独りの旅を始めた。
      
    

  
    
      
        CHAPTER THIRTY-FIVE: HEARTACHE
        第三十五章: 心の痛み
      
    

    
      
        Whatever his motive might have been, Laurie studied to some purpose that year, for he graduated with honor, and gave the Latin oration with the grace of a Phillips and the eloquence of a Demosthenes, so his friends said.
        ローリーの動機が何であったかは定かではないが、彼はその年を有意義に過ごし、名誉をもって卒業し、友人たちが言うには、フィリップスの優雅さとデモステネスの雄弁さを持ってラテン語のスピーチを行った。
      
      
        They were all there, his grandfather—oh, so proud—Mr. and Mrs. March, John and Meg, Jo and Beth, and all exulted over him with the sincere admiration which boys make light of at the time, but fail to win from the world by any after-triumphs.
        彼の祖父、誇り高き彼の祖父、マーチ夫妻、ジョンとメグ、ジョーとベス、彼ら全員が彼の卒業を祝福し、その時は軽んじる少年たちの真摯な賞賛を受けたが、後の成功によって世間から得ることはできなかった。
      
    

    
      
        “I’ve got to stay for this confounded supper, but I shall be home early tomorrow.
        「この厄介な夕食には残らないといけないけど、明日は早く帰るよ。」
      
      
        You’ll come and meet me as usual, girls?” Laurie said, as he put the sisters into the carriage after the joys of the day were over.
        「いつものように、明日俺を迎えに来てくれるよね、みんな？」ローリーは、一日の楽しみが終わった後、姉妹たちを馬車に乗せながら言った。
      
      
        He said ‘girls’, but he meant Jo, for she was the only one who kept up the old custom.
        彼は『みんな』と言ったが、ジョーのことを指していた。なぜなら、彼女だけが古い習慣を守り続けていたからだ。
      
      
        She had not the heart to refuse her splendid, successful boy anything, and answered warmly...
        彼女は立派で成功した彼に何かを断る気持ちがなく、暖かく答えた…
      
    

    
      
        “I’ll come, Teddy, rain or shine, and march before you, playing ‘Hail the conquering hero comes’ on a jew’s-harp.”
        「テディ、晴れても雨でも、君の前を行進して、ジューズハープで『凱旋の英雄よ、万歳』を演奏するわ」とジョーは言った。
      
    

    
      
        Laurie thanked her with a look that made her think in a sudden panic, “Oh, deary me! I know he’ll say something, and then what shall I do?”
        ローリーは彼女を見つめて感謝し、突然のパニックに襲われながら思った。「ああ、やばい！彼が何か言うと分かっている。それでは、どうしよう？」
      
    

    
      
        Evening meditation and morning work somewhat allayed her fears, and having decided that she wouldn’t be vain enough to think people were going to propose when she had given them every reason to know what her answer would be, she set forth at the appointed time, hoping Teddy wouldn’t do anything to make her hurt his poor feelings.
        夕方の瞑想と朝の仕事が彼女の恐れをいく分和らげ、彼女は自分が人々がプロポーズするつもりだと思うほど虚栄心が強くないことを決め、彼らに自分の答えが何であるかを知っている理由を与えたにもかかわらず、指定された時間に出発し、テディが彼女が彼の可哀想な気持ちを傷つけるようなことをしないことを願った。
      
      
        A call at Meg’s, and a refreshing sniff and sip at the Daisy and Demijohn, still further fortified her for the tete-a-tete, but when she saw a stalwart figure looming in the distance, she had a strong desire to turn about and run away.
        メグの家を訪れ、デイジーとデミジョンでさっぱりとした息抜きをして、彼女はさらにそのテートアテートに備えて強くなったが、遠くにそびえ立つ姿を見ると、彼女は引き返して逃げ出したいという強い願望を抱いた。
      
    

    
      
        “Where’s the jew’s-harp, Jo?” cried Laurie, as soon as he was within speaking distance.
        「ジョー、ジューズハープはどこだ？」とローリーが叫んだ。彼が話せる距離に入るやいなや。
      
    

    
      
        “I forgot it.”
        「忘れたわ」とジョーは言った。
      
      
        And Jo took heart again, for that salutation could not be called lover-like.
        そして、その挨拶は恋人らしいものとは言えないとジョーは再び勇気を出した。
      
    

    
      
        She always used to take his arm on these occasions, now she did not, and he made no complaint, which was a bad sign, but talked on rapidly about all sorts of faraway subjects, till they turned from the road into the little path that led homeward through the grove.
        彼女はいつもこのような場合に彼の腕を取っていたが、今はそうしなかった。彼は不満を言わなかったが、それは悪い兆候だった。しかし、彼は遠くの様々な話題について急速に話し続け、道から小道に入って家路についた。
      
      
        Then he walked more slowly, suddenly lost his fine flow of language, and now and then a dreadful pause occurred.
        その後、彼はよりゆっくり歩き始め、突然流暢な言葉が途切れ、時折恐ろしい沈黙が生じた。
      
      
        To rescue the conversation from one of the wells of silence into which it kept falling, Jo said hastily, “Now you must have a good long holiday!”
        会話が陥りがちな沈黙の井戸から救い出すため、ジョーは急いで言った。「さあ、あなたはしっかりとした長い休暇を取らなければなりません！」
      
    

    
      
        “I intend to.”
        「そうするつもりだよ。」
      
    

    
      
        Something in his resolute tone made Jo look up quickly to find him looking down at her with an expression that assured her the dreaded moment had come, and made her put out her hand with an imploring, “No, Teddy. Please don’t!”
        彼の断固とした口調に何かがあって、ジョーは急いで顔を上げると、彼が下を向いて彼女を見つめているのを見つけ、その表情から恐れていた瞬間が来たことを確信し、懇願するように手を差し出して「いや、テディ。やめてください！」と言った。
      
    

    
      
        “I will, and you must hear me.
        「話すよ。聞いてもらわないと。」
      
      
        It’s no use, Jo, we’ve got to have it out, and the sooner the better for both of us,” he answered, getting flushed and excited all at once.
        「だめだよ、ジョー。話さなきゃ。お互いにとって、早ければ早いほどいいんだ」と、彼は一気に顔を赤らめ、興奮して答えた。
      
    

    
      
        “Say what you like then. I’ll listen,” said Jo, with a desperate sort of patience.
        「好きなことを言って。私は聞くわ」と、ジョーは必死のような忍耐強さを持って言った。
      
    

    
      
        Laurie was a young lover, but he was in earnest, and meant to ‘have it out’, if he died in the attempt, so he plunged into the subject with characteristic impetuousity, saying in a voice that would get choky now and then, in spite of manful efforts to keep it steady...
        ローリーは若い恋人だったが、彼は真剣だった。そして、もし失敗して死んでも「話し合い」をするつもりだった。だから、彼は特徴的な衝動性で話題に飛び込んでいき、時折声が詰まることもあったが、しっかりとした努力をして落ち着かせようとした声で言った。
      
    

    
      
        “I’ve loved you ever since I’ve known you, Jo, couldn’t help it, you’ve been so good to me.
        「ジョー、君と知り合ってからずっと愛していたんだ。仕方なかったんだ、君がとても優しかったから。
      
      
        I’ve tried to show it, but you wouldn’t let me.
        それを示そうと努力したけど、君は許してくれなかった。
      
      
        Now I’m going to make you hear, and give me an answer, for I can’t go on so any longer.”
        今、君に聞いてもらい、答えてもらうんだ。これ以上はもう我慢できない。」
      
    

    
      
        “I wanted to save you this.
        「これを君に避けてほしかったんだ。
      
      
        I thought you’d understand...” began Jo, finding it a great deal harder than she expected.
        君ならわかってくれると思って…」と、ジョーは言いかけたが、予想以上に難しいと感じた。
      
    

    
      
        “I know you did, but the girls are so queer you never know what they mean.
        「わかってるけど、女の子たちはとても変わってるから、彼らが何を意味するか分からないんだ。
      
      
        They say no when they mean yes, and drive a man out of his wits just for the fun of it,” returned Laurie, entrenching himself behind an undeniable fact.
        彼らはイエスを意味するときにノーと言い、男を楽しむためだけに狂わせるんだ」と、ラウリーは言い返し、否定できない事実に身を固めた。
      
    

    
      
        “I don’t. I never wanted to make you care for me so, and I went away to keep you from it if I could.”
        「私は違うの。あなたに私を気にかけさせたかったわけじゃないし、できればそれを避けるために去ったの。」
      
    

    
      
        “I thought so. It was like you, but it was no use.
        「そう思ってた。あなたらしい行動だったけど、無駄だった。
      
      
        I only loved you all the more, and I worked hard to please you, and I gave up billiards and everything you didn’t like, and waited and never complained, for I hoped you’d love me, though I’m not half good enough...”
        あなたのことをますます愛して、あなたを喜ばせるために一生懸命努力し、ビリヤードやあなたが好きでないことを全部やめて、待ち続けて文句も言わず、あなたが私を愛してくれることを願っていた。でも私は十分に良い人間じゃないから…」
      
      
        Here there was a choke that couldn’t be controlled, so he decapitated buttercups while he cleared his ‘confounded throat’.
        ここで抑えられない喉の詰まりがあり、彼は‘ひどく迷惑な喉’を片付けながらバターカップの頭を切り落とした。
      
    

    
      
        “You, you are, you’re a great deal too good for me, and I’m so grateful to you, and so proud and fond of you, I don’t know why I can’t love you as you want me to.
        「あなたは、あなたは、あなたは私にとってあまりにも優れていて、私はあなたに感謝して誇りに思っていますが、なぜあなたが望むように愛することができないのかわかりません。
      
      
        I’ve tried, but I can’t change the feeling, and it would be a lie to say I do when I don’t.”
        私は試みましたが、その気持ちを変えることはできません。そして、私がそう感じていないのにそう言うのは嘘になります。」
      
    

    
      
        “Really, truly, Jo?”
        「本当に、ジョー？」
      
    

    
      
        He stopped short, and caught both her hands as he put his question with a look that she did not soon forget.
        彼は急に立ち止まり、彼女の両手をつかんで、彼女に忘れられない表情で質問をした。
      
    

    
      
        “Really, truly, dear.”
        「本当に、本当に、大事な人よ。」
      
    

    
      
        They were in the grove now, close by the stile, and when the last words fell reluctantly from Jo’s lips, Laurie dropped her hands and turned as if to go on, but for once in his life the fence was too much for him.
        彼らは今、柵のそばの木立にいました。ジョーの口から最後の言葉がしぶしぶ漏れると、ローリーは彼女の手を離し、進もうとしたかのように振り返りましたが、人生で初めて、その柵が彼には厳しすぎました。
      
      
        So he just laid his head down on the mossy post, and stood so still that Jo was frightened.
        そして、彼は頭を苔むした柱に置き、そっと立ちすくんでいたので、ジョーは怖くなりました。
      
    

    
      
        “Oh, Teddy, I’m sorry, so desperately sorry, I could kill myself if it would do any good!
        「ああ、テディ、ごめんなさい、本当にごめんなさい、もし何か役に立つなら自分を殺してしまいたいくらいです！」
      
      
        I wish you wouldn’t take it so hard, I can’t help it.
        そんなに悲観的に考えないでほしいの、私にはどうしようもないの。
      
      
        You know it’s impossible for people to make themselves love other people if they don’t,” cried Jo inelegantly but remorsefully, as she softly patted his shoulder, remembering the time when he had comforted her so long ago.
        「自分が愛していない相手を愛することは不可能だってわかっているでしょう？」と、ジョーは不器用だけど悔いを持って叫び、彼の肩をそっと叩きながら、ずっと前に彼が彼女を慰めてくれた時を思い出しました。
      
    

    
      
        “They do sometimes,” said a muffled voice from the post.
        「時にはそういうこともある」と、柱から聞こえる声が言った。
      
      
        “I don’t believe it’s the right sort of love, and I’d rather not try it,” was the decided answer.
        「それは適切な愛ではないと思うし、試す気もない」と、はっきりとした答えが返ってきた。
      
    

    
      
        There was a long pause, while a blackbird sung blithely on the willow by the river, and the tall grass rustled in the wind.
        川辺の柳の木で陽気に鳴いているクロウタドリの声が響く中、風に揺れる背の高い草の音が聞こえる中、長い沈黙があった。
      
      
        Presently Jo said very soberly, as she sat down on the step of the stile, “Laurie, I want to tell you something.”
        その後、ジョーはとても真剣な表情で、柵の階段に座りながら静かに言った。「ローリー、あなたに話したいことがあるの。」
      
    

    
      
        He started as if he had been shot, threw up his head, and cried out in a fierce tone, “Don’t tell me that, Jo, I can’t bear it now!”
        彼は撃たれたかのように驚き、頭を振り上げ、激しい口調で叫んだ。「そんなことを言わないで、ジョー、今は我慢できないんだ！」
      
    

    
      
        “Tell what?” she asked, wondering at his violence.
        「何を話すの？」と彼の激しさに驚きながら尋ねた。
      
    

    
      
        “That you love that old man.”
        「あの老人を愛しているということだ」
      
    

    
      
        “What old man?” demanded Jo, thinking he must mean his grandfather.
        「どのおじいさん？」とジョーが問い返すと、彼はおそらく祖父のことを指しているのだろうと思った。
      
    

    
      
        “That devilish Professor you were always writing about.
        「あの悪魔のような教授、いつも書いていたあの人。
      
      
        If you say you love him, I know I shall do something desperate;
        もし彼を愛していると言うなら、私は必死に何かをしようとするだろう;
      
      
        ” and he looked as if he would keep his word, as he clenched his hands with a wrathful spark in his eyes.
        」と彼は言い、目に怒りの火花を宿したまま、約束を守ろうとするかのように拳を握った。
      
    

    
      
        Jo wanted to laugh, but restrained herself and said warmly, for she too, was getting excited with all this, “Don’t swear, Teddy! He isn’t old, nor anything bad, but good and kind, and the best friend I’ve got, next to you.
        ジョーは笑いたくなったが、我慢して、この状況に興奮している自分自身も温かく言った。「誓わないで、テディ！彼は古くも悪くもない、善良で親切で、あなたに次ぐ最高の友達よ。
      
      
        Pray, don’t fly into a passion. I want to be kind, but I know I shall get angry if you abuse my Professor. I haven’t the least idea of loving him or anybody else.”
        怒らないでください。親切でありたいのですが、あなたが私の教授を侮辱すると怒ってしまうことを知っています。彼を愛したり、他の誰かを愛するつもりは毛頭ありません。」
      
    

    
      
        “But you will after a while, and then what will become of me?”
        「でも、そのうちあなたも誰かを愛するようになるでしょう。そのとき、私はどうなるのでしょう？」
      
    

    
      
        “You’ll love someone else too, like a sensible boy, and forget all this trouble.”
        「君も賢明な少年のように誰かを愛するようになり、この騒動を忘れるだろうよ。」
      
    

    
      
        “I can’t love anyone else, and I’ll never forget you, Jo, Never! Never!” with a stamp to emphasize his passionate words.
        「私は他の誰かを愛することはできないし、ジョー、あなたを決して忘れない、決して！決して！」と、彼の情熱的な言葉を強調するために足を踏み鳴らした。
      
    

    
      
        “What shall I do with him?” sighed Jo, finding that emotions were more unmanagable than she expected.
        「どうしたらいいのかしら」とジョーはため息をつきました。感情が予想以上にコントロールできないことに気づいていました。
      
      
        “You haven’t heard what I wanted to tell you. Sit down and listen, for indeed I want to do right and make you happy,” she said, hoping to soothe him with a little reason, which proved that she knew nothing about love.
        「私が伝えたかったことを聞いていないわ。座って聞いて、本当に正しいことをしたいし、あなたを幸せにしたいの」と彼女は言いました。少しの理性で彼をなだめようとしていましたが、それは彼女が恋愛について何も知らないことを証明していました。
      
    

    
      
        Seeing a ray of hope in that last speech, Laurie threw himself down on the grass at her feet, leaned his arm on the lower step of the stile, and looked up at her with an expectant face.
        最後の発言に希望の光を見出したローリーは、彼女の足元の草地に身を投げ出し、柵の下段に腕をかけ、期待に満ちた顔で彼女を見上げた。
      
      
        Now that arrangement was not conducive to calm speech or clear thought on Jo’s part, for how could she say hard things to her boy while he watched her with eyes full of love and longing, and lashes still wet with the bitter drop or two her hardness of heart had wrung from him?
        しかし、その状況はジョーにとって穏やかな話し方や明確な思考を促すものではなかった。なぜなら、彼女の男の子が愛と憧れに満ちた目で彼女を見つめ、まだ苦しみの涙を一滴や二滴こぼしているのを見ながら、彼女が厳しい言葉を口にすることができるだろうか？
      
      
        She gently turned his head away, saying, as she stroked the wavy hair which had been allowed to grow for her sake—how touching that was, to be sure!
        彼女は優しく彼の頭をそっとそらし、彼女のために伸ばしておいた波打つ髪を撫でながら、「それは確かに感動的だったわ」と言った。
      
      
        “I agree with Mother that you and I are not suited to each other, because our quick tempers and strong wills would probably make us very miserable, if we were so foolish as to...” Jo paused a little over the last word, but Laurie uttered it with a rapturous expression.
        「私は母親と同じ意見だわ。あなたと私はお互いに向いていないのよ。私たちの素早い怒りと強い意志が、もし私たちが愚かなことをしてしまったら、私たちをとても不幸にするだろうから…」ジョーは最後の言葉に少しためらったが、ローリーは熱狂的な表情でそれを発した。
      
    

    
      
        “Marry—no we shouldn’t!
        「結婚―いや、しないでしょう！
      
      
        If you loved me, Jo, I should be a perfect saint, for you could make me anything you like.”
        ジョー、もし君が僕を愛してくれるなら、僕は完璧な聖人になるだろう。君が望むように僕を作り変えてくれるからね。」
      
    

    
      
        “No, I can’t. I’ve tried and failed, and I won’t risk our happiness by such a serious experiment.
        「いいえ、できません。試してみましたが失敗しました。こんな重大な実験で私たちの幸せを危険にさらすつもりはありません。
      
      
        We don’t agree and we never shall, so we’ll be good friends all our lives, but we won’t go and do anything rash.”
        私たちは意見が一致せず、これからもそうでしょう。だから私たちは一生いい友達でいるけれど、軽率なことはしないでしょう。」
      
    

    
      
        “Yes, we will if we get the chance,” muttered Laurie rebelliously.
        「チャンスがあれば、そうするさ」と、反抗的につぶやいたローリー。
      
    

    
      
        “Now do be reasonable, and take a sensible view of the case,” implored Jo, almost at her wit’s end.
        「さあ、理性的に考えてこの状況を冷静に見つめてみて」と、ジョーは絶望的な気持ちで懇願した。
      
    

    
      
        “I won’t be reasonable.
        「私は理性的になりません。
      
      
        I don’t want to take what you call ‘a sensible view’.
        あなたが『理にかなった見方』と呼ぶものを取りたくありません。
      
      
        It won’t help me, and it only makes it harder.
        それは私を助けませんし、むしろ困難を増すだけです。
      
      
        I don’t believe you’ve got any heart.”
        あなたには心がないと思います。」
      
    

    
      
        “I wish I hadn’t.”
        「やっぱりやめておけばよかった」と思った。」
      
    

    
      
        There was a little quiver in Jo’s voice, and thinking it a good omen, Laurie turned round, bringing all his persuasive powers to bear as he said, in the wheedlesome tone that had never been so dangerously wheedlesome before, “Don’t disappoint us, dear! Everyone expects it. Grandpa has set his heart upon it, your people like it, and I can’t get on without you. Say you will, and let’s be happy. Do, do!”
        ジョーの声に少し震えがあった。それを良い兆しと考えたローリーは振り返り、これまでにないほど危険なほど甘言を弄する口調で言った。「私たちをがっかりさせないで、大切な人よ！みんながそれを期待している。おじいちゃんはそれに心を奪われているし、あなたの人たちもそれを気に入っている。私はあなたなしではやっていけない。言ってくれ、そして幸せになろう。ねえ、ねえ！」
      
    

    
      
        Not until months afterward did Jo understand how she had the strength of mind to hold fast to the resolution she had made when she decided that she did not love her boy, and never could.
        ジョーが彼女の少年を愛していないことを決めたときに彼女が決意を固く守る心の強さを理解するのは、数ヶ月後のことだった。
      
      
        It was very hard to do, but she did it, knowing that delay was both useless and cruel.
        それはとても難しいことだったが、彼女はそれをやり遂げた。遅延は無駄で残酷だと知っていたから。
      
    

    
      
        “I can’t say ‘yes’ truly, so I won’t say it at all.
        「本当に『はい』と言えないので、まったく言いません。
      
      
        You’ll see that I’m right, by-and-by, and thank me for it...” she began solemnly.
        そのうち私が正しいことがわかり、感謝するでしょう...」と、彼女は厳粛に言いました。
      
    

    
      
        “I’ll be hanged if I do!” and Laurie bounced up off the grass, burning with indignation at the very idea.
        「そんなこと絶対にしないよ！」とローリーは草の上から跳ね上がり、その考えに憤慨していた。
      
    

    
      
        “Yes, you will!” persisted Jo.
        「そうなるわよ！」とジョーはしつこく言った。
      
      
        “You’ll get over this after a while, and find some lovely accomplished girl, who will adore you, and make a fine mistress for your fine house.
        「しばらくしたら立ち直るわ。素敵で才気ある女性を見つけて、あなたを崇拝し、立派な家の女主人になる人。
      
      
        I shouldn’t.
        私は違うわ。
      
      
        I’m homely and awkward and odd and old, and you’d be ashamed of me, and we should quarrel—we can’t help it even now, you see—and I shouldn’t like elegant society and you would, and you’d hate my scribbling, and I couldn’t get on without it, and we should be unhappy, and wish we hadn’t done it, and everything would be horrid!”
        私は地味で不器用で変わっていて古いし、あなたは私を恥じるだろうし、私たちは喧嘩をするわ―今でもそれは避けられないのよ、わかるでしょう―そして私は上品な社交界が好きじゃないし、あなたは好きでしょうし、あなたは私の執筆を嫌うでしょうし、私はそれなしではやっていけないし、私たちは不幸になるし、やめておけばよかったと後悔することになるし、すべてがひどいことになるわ！」
      
    

    
      
        “Anything more?” asked Laurie, finding it hard to listen patiently to this prophetic burst.
        「他に何かある？」とローリーが尋ねた。彼はこの予言的な爆発を辛抱強く聞くのが難しいと感じていた。
      
    

    
      
        “Nothing more, except that I don’t believe I shall ever marry.
        「それ以上はない、ただし私は結婚するとは思わない。
      
      
        I’m happy as I am, and love my liberty too well to be in a hurry to give it up for any mortal man.”
        私は今のままで幸せだし、自由を大切にしているので、どんな人間の男のために急いでそれを捨てるつもりはありません。」
      
    

    
      
        “I know better!” broke in Laurie.
        「違うよ！」とローリーが割り込んだ。
      
      
        “You think so now, but there’ll come a time when you will care for somebody, and you’ll love him tremendously, and live and die for him.
        今はそう思っているかもしれないが、いつか誰かを大切に思うようになり、彼を猛烈に愛し、彼のために生きて死ぬことになる時が来るだろう。
      
      
        I know you will, it’s your way, and I shall have to stand by and see it,” and the despairing lover cast his hat upon the ground with a gesture that would have seemed comical, if his face had not been so tragic.
        君はそうするだろう、それが君のやり方だから。私はそれを見守るしかないだろう」と、絶望した恋人は帽子を地面に投げつけた。その仕草は、彼の顔が悲劇的でなければ滑稽に見えただろう。
      
    

    
      
        “Yes, I will live and die for him, if he ever comes and makes me love him in spite of myself, and you must do the best you can!”
        「そうよ、もし彼が現れて私をどうしようもなく愛させるなら、私は彼のために生きて死ぬわ。そしてあなたも最善を尽くすべきよ！」
      
      
        cried Jo, losing patience with poor Teddy.
        ジョーは、かわいそうなテディに対して我慢の限界に達して叫んだ。
      
      
        “I’ve done my best, but you won’t be reasonable, and it’s selfish of you to keep teasing for what I can’t give.
        「私は最善を尽くしたけれど、あなたは分別がないし、私が与えられないものを求め続けるのはわがままだわ。
      
      
        I shall always be fond of you, very fond indeed, as a friend, but I’ll never marry you, and the sooner you believe it the better for both of us—so now!”
        私はいつもあなたを友人としてとても大切に思うけれど、決してあなたと結婚はしないわ。だから、早くそれを信じた方が私たち二人のためになるのよ—だから今すぐにでも！」
      
    

    
      
        That speech was like gunpowder.
        その言葉は火薬のようだった。
      
      
        Laurie looked at her a minute as if he did not quite know what to do with himself, then turned sharply away, saying in a desperate sort of tone, “You’ll be sorry some day, Jo.”
        ローリーは自分に何をすべきかよくわからないように、しばらくジョーを見つめた後、必死のような口調で「いつか後悔する日が来るぞ、ジョー」と言って、はっきりと背を向けた。
      
    

    
      
        “Oh, where are you going?” she cried, for his face frightened her.
        「あなたはどこに行くの？」彼女は叫んだ。彼の顔が彼女を怖がらせたから。
      
    

    
      
        “To the devil!” was the consoling answer.
        「悪魔に！」というのが、慰めの言葉だった。
      
    

    
      
        For a minute Jo’s heart stood still, as he swung himself down the bank toward the river, but it takes much folly, sin or misery to send a young man to a violent death, and Laurie was not one of the weak sort who are conquered by a single failure.
        ジョーの心は一瞬止まった。彼が川に向かって岸から身を乗り出すのを見て。しかし、若者を自殺に追いやるには、愚かさ、罪、あるいは不幸が必要であり、ローリーは一度の失敗で打ち負かされるような弱いタイプではなかった。
      
      
        He had no thought of a melodramatic plunge, but some blind instinct led him to fling hat and coat into his boat, and row away with all his might, making better time up the river than he had done in any race.
        彼は劇的な飛び込みを考えたわけではなかったが、何かの本能が彼に帽子とコートをボートに投げ込み、全力で漕いで川を上るよう導いた。彼はどのレースよりも速く進み、より良いタイムを刻んだ。
      
      
        Jo drew a long breath and unclasped her hands as she watched the poor fellow trying to outstrip the trouble which he carried in his heart.
        ジョーは深呼吸をし、彼女の手を解いた。彼が心に抱える悩みを追い越そうとする姿を見つめながら。
      
    

    
      
        “That will do him good, and he’ll come home in such a tender, penitent state of mind, that I shan’t dare to see him,” she said, adding, as she went slowly home, feeling as if she had murdered some innocent thing, and buried it under the leaves.
        「それで彼も良くなるし、帰ってきたらとても優しく、悔い改めた状態になるだろうから、私は彼に会う勇気が出ないわ」と彼女は言った。そして、ゆっくりと家に帰りながら、何か無実のものを殺して葉の下に埋めたかのような気持ちになった。
      
      
        “Now I must go and prepare Mr. Laurence to be very kind to my poor boy. I wish he’d love Beth, perhaps he may in time, but I begin to think I was mistaken about her. Oh dear! How can girls like to have lovers and refuse them? I think it’s dreadful.”
        「さあ、私はミスター・ローレンスに私のかわいい息子にとても親切にしてもらうよう準備しなくてはならないわ。ベスを愛してくれたらいいのに、もしかしたら時間が経てばそうなるかもしれないけど、私は彼女について誤解していたかもしれないと思い始めた。ああ、どうして女の子は恋人が欲しいと思って拒否するのかしら？恐ろしいと思うわ。」
      
    

    
      
        Being sure that no one could do it so well as herself, she went straight to Mr. Laurence, told the hard story bravely through, and then broke down, crying so dismally over her own insensibility that the kind old gentleman, though sorely disappointed, did not utter a reproach.
        自分以外にうまくできる人はいないと確信して、彼女は直ちにローレンス氏のもとに行き、勇敢に困難な話を語り、そして自分の無神経さに泣き崩れた。親切な老紳士は非常に失望していたが、非難の言葉を口にはしなかった。
      
      
        He found it difficult to understand how any girl could help loving Laurie, and hoped she would change her mind, but he knew even better than Jo that love cannot be forced, so he shook his head sadly and resolved to carry his boy out of harm’s way, for Young Impetuosity’s parting words to Jo disturbed him more than he would confess.
        どうしてもローリーを愛さずにいられる女の子がいるのか理解するのが難しいと感じた。彼は彼女が考えを変えることを願っていたが、愛は無理には生まれないことをジョー以上によく知っていた。彼は悲しそうに首を振り、若い衝動派がジョーに告げた別れの言葉が、彼を打ちのめすほどに心を乱されたので、彼の息子を危険から遠ざけることを決意した。
      
    

    
      
        When Laurie came home, dead tired but quite composed, his grandfather met him as if he knew nothing, and kept up the delusion very successfully for an hour or two.
        ローリーが疲れ果てて帰宅すると、祖父はまるで何も知らないかのように彼を迎え、1〜2時間はその幻想を成功裏に維持した。
      
      
        But when they sat together in the twilight, the time they used to enjoy so much, it was hard work for the old man to ramble on as usual, and harder still for the young one to listen to praises of the last year’s success, which to him now seemed like love’s labor lost.
        しかし、ふたりが薄明かりの中で座ったとき、かつて楽しんでいた時間だったが、老人がいつものようにぶつぶつ言い続けるのは大変だったし、若者が今では失われた愛の労働のように感じる昨年の成功を褒められるのはさらに困難だった。
      
      
        He bore it as long as he could, then went to his piano and began to play.
        彼はできるだけ我慢したが、それからピアノに向かい、演奏を始めた。
      
      
        The windows were open, and Jo, walking in the garden with Beth, for once understood music better than her sister, for he played the ‘Sonata Pathetique’, and played it as he never did before.
        窓は開いており、ベスと一緒に庭を歩くジョーは、姉よりも今回は音楽をよく理解していた。なぜなら、彼は『悲愴』を演奏し、かつてないほどの演奏をしていたからだ。
      
    

    
      
        “That’s very fine, I dare say, but it’s sad enough to make one cry.
        「それはとても素晴らしいだろうけれども、悲しすぎて人を泣かせるほどだ。
      
      
        Give us something gayer, lad,” said Mr. Laurence, whose kind old heart was full of sympathy, which he longed to show but knew not how.
        「もう少し明るい曲を弾いてくれ、若者よ」と、親切な老人ローレンス氏は言った。彼の心は同情に満ちていたが、それを示したいと願っていたが、方法がわからなかった。
      
    

    
      
        Laurie dashed into a livelier strain, played stormily for several minutes, and would have got through bravely, if in a momentary lull Mrs. March’s voice had not been heard calling, “Jo, dear, come in. I want you.”
        ローリーは活気のある旋律に飛び込み、数分間激しく演奏した。勇敢に乗り越えようとしていたが、一時の静けさの中でマーチ夫人の声が聞こえ、「ジョ、大事なの。中に入ってきて」と呼びかけた。
      
    

    
      
        Just what Laurie longed to say, with a different meaning!
        ローリーが言いたかったこととは全く違う意味で！
      
      
        As he listened, he lost his place, the music ended with a broken chord, and the musician sat silent in the dark.
        彼は聞いているうちに場所を失い、音楽は壊れたコードで終わり、演奏家は暗闇の中で黙って座っていた。
      
    

    
      
        “I can’t stand this,” muttered the old gentleman.
        「これは我慢できない」と老紳士はつぶやいた。
      
      
        Up he got, groped his way to the piano, laid a kind hand on either of the broad shoulders, and said, as gently as a woman, “I know, my boy, I know.”
        彼は立ち上がり、ピアノに手探りで向かい、広い肩のどちらにも優しい手を置き、女性のように優しく「わかってるよ、僕の子、わかってるよ」と言った。
      
    

    
      
        No answer for an instant, then Laurie asked sharply, “Who told you?”
        しばらく返事がなかった後、ローリーは厳しく尋ねました。「誰が君に言ったんだ？」
      
    

    
      
        “Jo herself.”
        「ジョ自身よ」
      
    

    
      
        “Then there’s an end of it!”
        「それで終わりだ！」
      
      
        And he shook off his grandfather’s hands with an impatient motion, for though grateful for the sympathy, his man’s pride could not bear a man’s pity.
        そして、じいさんの手をイライラした仕草で振り払った。同情に感謝しているが、男の誇りは男の哀れみを受け入れられなかった。
      
    

    
      
        “Not quite. I want to say one thing, and then there shall be an end of it,” returned Mr. Laurence with unusual mildness.
        「まだだ。一つ言いたいことがある。それを言ったら終わりだ」と、ローレンス氏は異例の穏やかさで答えた。
      
      
        “You won’t care to stay at home now, perhaps?”
        「おそらく今、家にいたくないだろう？」
      
    

    
      
        “I don’t intend to run away from a girl.
        「女の子から逃げるつもりはありません。
      
      
        Jo can’t prevent my seeing her, and I shall stay and do it as long as I like,” interrupted Laurie in a defiant tone.
        ジョは私が彼女に会うのを阻止できません。好きなだけ滞在して、それをします」と、ローリーは反抗的な口調で割り込んだ。
      
    

    
      
        “Not if you are the gentleman I think you.
        “君が私が思う紳士なら、そうはしないだろう。
      
      
        I’m disappointed, but the girl can’t help it, and the only thing left for you to do is to go away for a time.
        がっかりしているが、その娘も仕方がないし、君に残された唯一のことは、しばらく立ち去ることだ。
      
      
        Where will you go?”
        どこへ行くつもりだ？」
      
    

    
      
        “Anywhere.
        「どこでも。
      
      
        I don’t care what becomes of me,”
        私は自分がどうなろうと気にしません」と言って、
      
      
        and Laurie got up with a reckless laugh that grated on his grandfather’s ear.
        ローリーは無謀な笑いを浮かべて立ち上がり、祖父の耳に不快感を与えた。
      
    

    
      
        “Take it like a man, and don’t do anything rash, for God’s sake.
        男らしく受け入れて、神のために無謀なことはしないでください。
      
      
        Why not go abroad, as you planned, and forget it?”
        計画通り海外に行って、それを忘れるのはどうですか？
      
    

    
      
        “I can’t.”
        「無理だよ。」
      
    

    
      
        “But you’ve been wild to go, and I promised you should when you got through college.”
        「でも、大学を卒業したら行きたいと言っていたじゃないか。約束したじゃないか。」
      
    

    
      
        “Ah, but I didn’t mean to go alone!”
        「ああ、でも一人で行くつもりはなかったのに！」とローリーは言い、部屋を速く歩いていった。
      
      
        and Laurie walked fast through the room with an expression which it was well his grandfather did not see.
        そして、ローリーは部屋を速く歩きながら、祖父が見なくてよかった表情を浮かべていた。
      
    

    
      
        “I don’t ask you to go alone.
        一人で行くよう求めるつもりはありません。
      
      
        There’s someone ready and glad to go with you, anywhere in the world.”
        世界中どこへでも一緒に行く準備ができて喜んでいる人がいます。
      
    

    
      
        “Who, Sir?” stopping to listen.
        「誰ですか、お爺様？」と立ち止まって聞いた。
      
    

    
      
        “Myself.”
        「私自身です。」
      
    

    
      
        Laurie came back as quickly as he went, and put out his hand, saying huskily, “I’m a selfish brute, but—you know—Grandfather—”
        ローリーは行ったのと同じくらい速く戻ってきて、かすかな声で言いました。「私は利己的な野獣ですが、でも――あなたは知っています――おじいちゃん――」
      
    

    
      
        “Lord help me, yes, I do know, for I’ve been through it all before, once in my own young days, and then with your father.
        「主よ、助けてくれ、はい、私は知っています。自分の若い日に一度、そしてあなたのお父さんともう一度、すべて経験してきたのです。」
      
      
        Now, my dear boy, just sit quietly down and hear my plan.
        さあ、大事な息子よ、静かに座って私の計画を聞いてください。
      
      
        It’s all settled, and can be carried out at once,” said Mr. Laurence, keeping hold of the young man, as if fearful that he would break away as his father had done before him.
        すべて決まっていて、すぐに実行できます」とローレンス氏が言い、若者をしっかりと押さえつけながら、彼が先立つ父親のように逃げ出すことを恐れているかのようでした。
      
    

    
      
        “Well, sir, what is it?”
        「さて、先生、何でしょう？」とローリーは興味を示さずに座った。
      
      
        Laurie sat down, without a sign of interest in face or voice.
        ローリーは顔や声に興味の兆しを見せずに座った。
      
    

    
      
        “There is business in London that needs looking after.
        「ロンドンには手入れが必要な仕事があります。
      
      
        I meant you should attend to it, but I can do it better myself, and things here will get on very well with Brooke to manage them.
        あなたにそれをやってもらうつもりでしたが、私が自分でやった方がうまくいきます。ここではブルックが管理することで事がうまく進みます。
      
      
        My partners do almost everything, I’m merely holding on until you take my place, and can be off at any time.”
        私のパートナーたちがほとんどすべてをやっています。私はあなたが私の代わりをするまでしがみついているだけで、いつでも出かけられます。」
      
    

    
      
        “But you hate traveling, Sir.
        「でも、旅行は嫌いなんですよ、おじいさん。
      
      
        I can’t ask it of you at your age,” began Laurie, who was grateful for the sacrifice, but much preferred to go alone, if he went at all.
        あなたの年齢でお願いするわけにはいかないです」とローリーが言いかけました。ローリーはその犠牲に感謝していましたが、もし行くなら一人で行く方が好きでした。
      
    

    
      
        The old gentleman knew that perfectly well, and particularly desired to prevent it, for the mood in which he found his grandson assured him that it would not be wise to leave him to his own devices.
        老紳士はそれを完全に理解しており、特にそれを防ぎたいと強く願っていました。孫息子の様子から、彼を自由にさせておくのは賢明ではないと確信していたのです。
      
      
        So, stifling a natural regret at the thought of the home comforts he would leave behind him, he said stoutly, “Bless your soul, I’m not superannuated yet.
        そこで、自宅の快適さを後にすることを考えると、自然な後悔を押し殺しながら、彼はしっかりと言いました。「おお、あなたの魂を祝福します。私はまだ老いぼれていません。
      
      
        I quite enjoy the idea. It will do me good, and my old bones won’t suffer, for traveling nowadays is almost as easy as sitting in a chair.”
        私はその考えを楽しんでいます。それは私にとって良いことであり、今日の旅行は椅子に座っているのとほぼ同じくらい簡単です。」
      
    

    
      
        A restless movement from Laurie suggested that his chair was not easy, or that he did not like the plan, and made the old man add hastily, “I don’t mean to be a marplot or a burden.
        ローリーの落ち着かない動きから、彼の椅子が快適でないか、または計画が気に入らない可能性があり、老人は急いで付け加えました。「私は邪魔者や重荷になるつもりはありません。
      
      
        I go because I think you’d feel happier than if I was left behind.
        あなたが私を置いて行くよりも、あなたが幸せに感じると思うから行くのです。
      
      
        I don’t intend to gad about with you, but leave you free to go where you like, while I amuse myself in my own way.
        あなたとぶらつくつもりはありませんが、あなたが好きなところに行く自由を与え、私は自分のやり方で楽しむつもりです。
      
      
        I’ve friends in London and Paris, and should like to visit them.
        ロンドンとパリに友達がいて、彼らに会いたいのです。
      
      
        Meantime you can go to Italy, Germany, Switzerland, where you will, and enjoy pictures, music, scenery, and adventures to your heart’s content.”
        その間、あなたはイタリア、ドイツ、スイスなど、好きなところに行って絵画、音楽、風景、冒険を心ゆくまで楽しんでください。」
      
    

    
      
        Now, Laurie felt just then that his heart was entirely broken and the world a howling wilderness, but at the sound of certain words which the old gentleman artfully introduced into his closing sentence, the broken heart gave an unexpected leap, and a green oasis or two suddenly appeared in the howling wilderness.
        その時、ローリーは自分の心が完全に壊れ、世界が過酷な荒野であると感じていました。しかし、老紳士が巧みに最後の文に導入した特定の言葉の音に、壊れた心が予期せぬ飛躍を見せ、過酷な荒野に緑のオアシスが突然現れた。
      
      
        He sighed, and then said, in a spiritless tone, “Just as you like, Sir. It doesn’t matter where I go or what I do.”
        彼はため息をつき、そして無気力な口調で言いました。「どうでもいいです、おじさま。どこに行っても何をしても構いません。」
      
    

    
      
        “It does to me, remember that, my lad.
        「それは私にとっては重要だ、覚えておくがいい、若者よ。
      
      
        I give you entire liberty, but I trust you to make an honest use of it.
        君には完全な自由を与えるが、それを正直に使うことを信じている。
      
      
        Promise me that, Laurie.”
        それを約束してくれ、ローリー。」
      
    

    
      
        “Anything you like, Sir.”
        「何でもかまいません、おじいさん。」
      
    

    
      
        “Good,” thought the old gentleman.
        「よし」と老紳士は思った。
      
      
        “You don’t care now, but there’ll come a time when that promise will keep you out of mischief, or I’m much mistaken.”
        「今は気にしていないが、その約束が君を災いから守る時が来るだろう。そうでなければ私は大いに誤解している」と。
      
    

    
      
        Being an energetic individual, Mr. Laurence struck while the iron was hot, and before the blighted being recovered spirit enough to rebel, they were off.
        エネルギッシュな人物であるローレンス氏は、鉄が熱いうちに行動に移し、打ちのめされた彼が反抗心を取り戻す前に、彼らは立ち去った。
      
      
        During the time necessary for preparation, Laurie bore himself as young gentleman usually do in such cases.
        準備に必要な時間の間、ローリーは通常このような場合に若い紳士がするように振る舞った。
      
      
        He was moody, irritable, and pensive by turns, lost his appetite, neglected his dress and devoted much time to playing tempestuously on his piano, avoided Jo, but consoled himself by staring at her from his window, with a tragic face that haunted her dreams by night and oppressed her with a heavy sense of guilt by day.
        彼は気分が荒んだり、イライラしたり、物思いにふけったりし、食欲を失い、服装を怠り、ピアノで激しく演奏することに多くの時間を費やし、ジョーを避け、しかし窓から彼女を見つめることで自分を慰め、悲劇的な顔で夜には彼女の夢を彷徨い、昼には彼女を罪悪感で苦しめた。
      
      
        Unlike some sufferers, he never spoke of his unrequited passion, and would allow no one, not even Mrs. March, to attempt consolation or offer sympathy.
        他の苦しむ者とは異なり、彼は決して自分の報われない情熱について口にせず、誰も、たとえマーチ夫人でさえ、慰めを試みたり同情を示したりすることを許さなかった。
      
      
        On some accounts, this was a relief to his friends, but the weeks before his departure were very uncomfortable, and everyone rejoiced that the ‘poor, dear fellow was going away to forget his trouble, and come home happy’.
        友人たちにとっては安心である面もあったが、彼の出発前の数週間は非常に不快であり、誰もが『可哀想な彼が悩みを忘れて幸せに帰ってくる』と喜んだ。
      
      
        Of course, he smiled darkly at their delusion, but passed it by with the sad superiority of one who knew that his fidelity like his love was unalterable.
        もちろん、彼は彼らの錯覚に暗く微笑んだが、自分の忠誠心が彼の愛と同様に変わることのないことを知っている者の悲しい優越感でそれを通り過ぎた。
      
    

    
      
        When the parting came he affected high spirits, to conceal certain inconvenient emotions which seemed inclined to assert themselves.
        別れが訪れたとき、彼は高い気分を装って、自分の中に現れつつある不都合な感情を隠そうとしました。
      
      
        This gaiety did not impose upon anybody, but they tried to look as if it did for his sake, and he got on very well till Mrs. March kissed him, with a whisper full of motherly solicitude.
        この陽気さは誰にも騙されませんでしたが、彼らは彼のためにそう見えるようにしようとしました。そして、マーチ夫人が彼にキスをするまで、彼はとても上手くやっていました。
      
      
        Then feeling that he was going very fast, he hastily embraced them all round, not forgetting the afflicted Hannah, and ran downstairs as if for his life.
        そして、自分がとても速く進んでいることを感じ、彼は急いでみんなに抱擁をし、苦しんでいるハンナを忘れずに、命がけで階下に駆け降りました。
      
      
        Jo followed a minute after to wave her hand to him if he looked round.
        ジョーは1分後について行き、もし彼が振り返ったら手を振るつもりでした。
      
      
        He did look round, came back, put his arms about her as she stood on the step above him, and looked up at her with a face that made his short appeal eloquent and pathetic.
        彼は振り返り、戻ってきて、彼女が自分の上の段に立っているところで彼女を抱きしめ、彼女を見上げる顔は、彼の短い訴えを雄弁で哀れなものにしました。
      
    

    
      
        “Oh, Jo, can’t you?”
        「ああ、ジョー、できないの？」
      
    

    
      
        “Teddy, dear, I wish I could!”
        「テディ、大好き、でも無理だわ！」
      
    

    
      
        That was all, except a little pause.
        それだけだった。ただ、少しの沈黙があった。
      
      
        Then Laurie straightened himself up, said, “It’s all right, never mind,” and went away without another word.
        その後、ローリーは背筋を伸ばし、「大丈夫だよ、気にしないで」と言って、一言も言わずに去っていった。
      
      
        Ah, but it wasn’t all right, and Jo did mind, for while the curly head lay on her arm a minute after her hard answer, she felt as if she had stabbed her dearest friend, and when he left her without a look behind him, she knew that the boy Laurie never would come again.
        しかし、それは大丈夫ではなかったし、ジョーは気にしていた。なぜなら、彼女の厳しい返答の後、その巻き毛の頭が彼女の腕に1分ほど横たわっている間、彼女は自分が最愛の友人を刺したかのように感じた。そして、彼が振り返ることなく去っていったとき、ジョーは、少年ローリーが二度と戻ってこないことを知った。
      
    

  
    
      
        CHAPTER THIRTY-SIX: BETH’S SECRET
        第三十六章: ベスの秘密
      
    

    
      
        When Jo came home that spring, she had been struck with the change in Beth.
        ジョーがその春帰宅したとき、ベスの変化に驚かされた。
      
      
        No one spoke of it or seemed aware of it, for it had come too gradually to startle those who saw her daily, but to eyes sharpened by absence, it was very plain and a heavy weight fell on Jo’s heart as she saw her sister’s face.
        日々彼女を見ている人々には驚きを与えるほどの急激な変化ではなかったため、誰もそれについて話すことも気づくこともなかったが、不在によって研ぎ澄まされた目にとっては、それは非常に明白で、姉の顔を見てジョーの心に重い重みがのしかかった。
      
      
        It was no paler and but littler thinner than in the autumn, yet there was a strange, transparent look about it, as if the mortal was being slowly refined away, and the immortal shining through the frail flesh with an indescribably pathetic beauty.
        それは秋よりも薄く、少し痩せていたが、奇妙な透明感があり、まるで肉体が徐々に洗練され、不滅のものがか弱い肉体を通して言い知れぬ哀れな美しさを放っているかのようだった。
      
      
        Jo saw and felt it, but said nothing at the time, and soon the first impression lost much of its power, for Beth seemed happy, no one appeared to doubt that she was better, and presently in other cares Jo for a time forgot her fear.
        ジョーはそれを見て感じたが、その時は何も言わず、やがて最初の印象はその力を大部分失い、ベスは幸せそうに見え、彼女が良くなったことを疑う人は誰もいなかった。そして、他の心配事に忙殺され、ジョーは一時その恐れを忘れた。
      
    

    
      
        But when Laurie was gone, and peace prevailed again, the vague anxiety returned and haunted her.
        しかし、ローリーが去り、再び平和が訪れたとき、漠然とした不安が戻ってきて彼女を苦しめた。
      
      
        She had confessed her sins and been forgiven, but when she showed her savings and proposed a mountain trip, Beth had thanked her heartily, but begged not to go so far away from home.
        彼女は罪を告白し、赦されたが、貯金を見せ、山旅行を提案すると、ベスは心から感謝したが、家から遠く離れることを避けてほしいと頼んだ。
      
      
        Another little visit to the seashore would suit her better, and as Grandma could not be prevailed upon to leave the babies, Jo took Beth down to the quiet place, where she could live much in the open air, and let the fresh sea breezes blow a little color into her pale cheeks.
        別の海辺への小旅行の方が彼女には合っており、祖母が赤ちゃんたちを置いて出かけることを説得できなかったため、ジョーはベスを静かな場所に連れて行き、そこで彼女が開放的に過ごし、新鮮な海風が薄い頬に少し色を吹き込むことができるようにした。
      
    

    
      
        It was not a fashionable place, but even among the pleasant people there, the girls made few friends, preferring to live for one another.
        その場所は流行りの場所ではなかったが、そこにいる愉快な人々の中でも、女の子たちはお互いのために生きることを好み、ほとんど友達を作らなかった。
      
      
        Beth was too shy to enjoy society, and Jo too wrapped up in her to care for anyone else.
        ベスは社交を楽しむにはあまりにも内気であり、ジョーは自分に夢中すぎて他の誰かを気にかけることができなかった。
      
      
        So they were all in all to each other, and came and went, quite unconscious of the interest they excited in those about them, who watched with sympathetic eyes the strong sister and the feeble one, always together, as if they felt instinctively that a long separation was not far away.
        だから彼女たちはお互いにとってすべてであり、気づかぬうちに周囲の人々の興味を引いていることに気づかず、強い姉と弱い姉をいつも一緒に見守る人々がいた。まるで長い別れが目前に迫っていると本能的に感じているかのように、彼らはいつも一緒にいた。
      
    

    
      
        They did feel it, yet neither spoke of it, for often between ourselves and those nearest and dearest to us there exists a reserve which it is very hard to overcome.
        彼らはそれを感じていたが、お互いに口に出すことはなかった。なぜなら、私たち自身や最も親しい人々の間には、非常に乗り越え難い控えめさが存在するからだ。
      
      
        Jo felt as if a veil had fallen between her heart and Beth’s, but when she put out her hand to lift it up, there seemed something sacred in the silence, and she waited for Beth to speak.
        ジョーは、自分の心とベスの間にベールが降りたかのように感じたが、それを取り除こうと手を差し伸べると、その沈黙には何か神聖なものがあるように感じられ、ベスが話すのを待った。
      
      
        She wondered, and was thankful also, that her parents did not seem to see what she saw, and during the quiet weeks when the shadows grew so plain to her, she said nothing of it to those at home, believing that it would tell itself when Beth came back no better.
        彼女は不思議に思い、同時に感謝もした。両親は彼女が見ているものを見ていないようであり、影が彼女にとってますます明確になる静かな週々の間、家族には何も言わず、ベスが戻っても改善されないときには自ずと明らかになると信じていた。
      
      
        She wondered still more if her sister really guessed the hard truth, and what thoughts were passing through her mind during the long hours when she lay on the warm rocks with her head in Jo’s lap, while the winds blew healthfully over her and the sea made music at her feet.
        彼女はさらに、妹が本当の厳しい真実を本当に察しているのか、そして、ジョーの膝に頭を乗せて暖かい岩の上に横たわる長い時間、風が健康的に吹き、海が彼女の足元で音楽を奏でる中で、彼女の心に何の思いが巡っていたのかを不思議に思った。
      
    

    
      
        One day Beth told her.
        ある日、ベスが彼女に告げた。
      
      
        Jo thought she was asleep, she lay so still, and putting down her book, sat looking at her with wistful eyes, trying to see signs of hope in the faint color on Beth’s cheeks.
        ジョーはベスが眠っていると思った。彼女はとても静かに横たわっていた。本を置いて、ジョーは切なげな目でベスを見つめた。ベスの頬の薄い色に希望の兆しを見ようとしていた。
      
      
        But she could not find enough to satisfy her, for the cheeks were very thin, and the hands seemed too feeble to hold even the rosy little shells they had been collecting.
        しかし、ジョーは満足できるほどの兆しを見つけることができなかった。頬はとても薄く、手は薄い貝殻さえ持つには弱々しく見えた。
      
      
        It came to her then more bitterly than ever that Beth was slowly drifting away from her, and her arms instinctively tightened their hold upon the dearest treasure she possessed.
        その時、ベスが徐々に彼女から遠ざかっていることが、今まで以上に彼女にとって苦しい現実として迫ってきた。そして、彼女の腕は本能的に、彼女が持つ最も大切な宝物をしっかりと抱きしめた。
      
      
        For a minute her eyes were too dim for seeing, and when they cleared, Beth was looking up at her so tenderly that there was hardly any need for her to say, “Jo, dear, I’m glad you know it. I’ve tried to tell you, but I couldn’t.”
        しばらくの間、彼女の目は見えるほどには曇っていた。そして、目がクリアになると、ベスはとても優しく彼女を見上げていた。その優しさから、彼女は「ジョー、大丈夫、あなたが知ってくれて嬉しいわ。伝えようとはしたけれど、できなかったの」と言う必要がほとんどなかった。
      
    

    
      
        There was no answer except her sister’s cheek against her own, not even tears, for when most deeply moved, Jo did not cry.
        ジョーは、最も感動したときでも泣かないため、涙さえもなかった。彼女の頬には、姉妹の頬が触れ合っているだけだった。
      
      
        She was the weaker then, and Beth tried to comfort and sustain her, with her arms about her and the soothing words she whispered in her ear.
        そのときのジョーは弱かったが、ベスは彼女を慰め支えようと、ジョーを抱きしめ、耳元で囁く安堵の言葉をささやいた。
      
    

    
      
        “I’ve known it for a good while, dear, and now I’m used to it, it isn’t hard to think of or to bear.
        「それについてはかなり前から知っていたの、大切なのは今はそれに慣れていること、考えたり耐えたりするのは難しくないの」と、ベスは言った。
      
      
        Try to see it so and don’t be troubled about me, because it’s best, indeed it is.”
        「そう考えてみて、私のことを心配しないで。それが一番なの、本当に」と、ベスは続けた。」
      
    

    
      
        “Is this what made you so unhappy in the autumn, Beth?
        「ベス、これが秋にあなたをそんなに不幸にさせた原因だったの？」とジョーは尋ねた。
      
      
        You did not feel it then, and keep it to yourself so long, did you?” asked Jo, refusing to see or say that it was best, but glad to know that Laurie had no part in Beth’s trouble.
        「その時は感じていなかったの？ そして、ずっと自分の中にしまっていたの？」とジョーは尋ねた。ジョーはそれが最善だとは見なさず、言わないことを拒んだが、ローリーがベスの悩みに関与していないことを知って安心した。
      
    

    
      
        “Yes, I gave up hoping then, but I didn’t like to own it.
        「はい、その時には希望を捨てましたが、それを認めるのは嫌でした。
      
      
        I tried to think it was a sick fancy, and would not let it trouble anyone.
        それは病的な空想だと思おうとしました。誰も悩ませたくありませんでした。
      
      
        But when I saw you all so well and strong and full of happy plans, it was hard to feel that I could never be like you, and then I was miserable, Jo.”
        でも、あなたたちが皆元気で強く、幸せな計画でいっぱいだと見ると、私が決してあなたたちのようになれないと感じるのは辛かった。その時、私は悲しかったのです、ジョー。」
      
    

    
      
        “Oh, Beth, and you didn’t tell me, didn’t let me comfort and help you?
        「ああ、ベス、なぜ私に言わなかったの？なぜ私に慰めや助けを求めなかったの？」
      
      
        How could you shut me out, bear it all alone?”
        どうして私を遠ざけ、すべてを一人で耐えたの？」
      
    

    
      
        Jo’s voice was full of tender reproach, and her heart ached to think of the solitary struggle that must have gone on while Beth learned to say goodbye to health, love, and life, and take up her cross so cheerfully.
        ジョーの声は優しい非難に満ちており、ベスが健康や愛、そして人生に別れを告げ、陽気に自らの十字架を担う中で独りで闘ってきたことを考えると、ジョーの心は痛んだ。
      
    

    
      
        “Perhaps it was wrong, but I tried to do right.
        「たぶん間違っていたかもしれないけれど、私は正しいことをしようとしたの。
      
      
        I wasn’t sure, no one said anything, and I hoped I was mistaken.
        確信が持てなかったし、誰も何も言わなかったし、私は自分が誤解していることを願ったわ。
      
      
        It would have been selfish to frighten you all when Marmee was so anxious about Meg, and Amy away, and you so happy with Laurie—at least I thought so then.”
        メグのことでマーミーが心配している時に、エイミーが留守で、あなたがローリーと幸せそうだったら、私が皆を驚かせるのは自己中心的だったでしょう。少なくとも、その時はそう思っていたわ。」
      
    

    
      
        “And I thought you loved him, Beth, and I went away because I couldn’t,” cried Jo, glad to say all the truth.
        「ベス、あなたが彼を愛していると思っていたから、私は行ってしまったんだ。できなかったから」と、ジョーは叫び、全ての真実を語れて嬉しかった。
      
    

    
      
        Beth looked so amazed at the idea that Jo smiled in spite of her pain, and added softly, “Then you didn’t, dearie?
        ベスはその考えに驚きすぎていたので、ジョーは痛みにもかかわらず微笑んで、そっと付け加えました。「じゃあ、そうじゃなかったの？」
      
      
        I was afraid it was so, and imagined your poor little heart full of lovelornity all that while.”
        「そうだと思って心配していたの。あなたのかわいそうな小さな心がずっと恋の苦しみに満ちていると想像していたわ」
      
    

    
      
        “Why, Jo, how could I, when he was so fond of you?” asked Beth, as innocently as a child.
        「ジョー、どうしてそんなこと言うの？彼はあなたが大好きだったじゃないの」とベスは、子供のように無邪気に尋ねた。
      
      
        “I do love him dearly. He is so good to me, how can I help It? But he could never be anything to me but my brother. I hope he truly will be, sometime.”
        「私は彼が本当に大好きなの。彼は私にとってとても優しいの、どうしてそれを避けられるでしょう？でも彼は私にとって兄以外の何者でもありえないわ。いつか本当にそうなってくれることを願ってるわ」
      
    

    
      
        “Not through me,” said Jo decidedly.
        「私は関わらないわ」とジョーは断固として言った。
      
      
        “Amy is left for him, and they would suit excellently, but I have no heart for such things, now.
        「エイミーが彼のために残されているし、彼らはぴったりだろうけど、私は今、そんなことに心を向ける余裕がないの。
      
      
        I don’t care what becomes of anybody but you, Beth.
        ベス、あなた以外の誰がどうなろうと、私は気にしないわ。
      
      
        You must get well.”
        あなたは回復しなくちゃ。」
      
    

    
      
        “I want to, oh, so much!
        「私は本当に、とてもしたいのです！
      
      
        I try, but every day I lose a little, and feel more sure that I shall never gain it back.
        私は試みますが、毎日少しずつ失っていくのを感じ、二度と取り戻せないと確信しています。
      
      
        It’s like the tide, Jo, when it turns, it goes slowly, but it can’t be stopped.”
        それは潮のようなものです、ジョー。一度変わると、ゆっくりと進んでいきますが、止めることはできません。」
      
    

    
      
        “It shall be stopped, your tide must not turn so soon, nineteen is too young, Beth.
        「止めなければならない、あなたの潮流はまだ早すぎる、19歳は若すぎる、ベス。
      
      
        I can’t let you go.
        あなたを行かせるわけにはいかない。
      
      
        I’ll work and pray and fight against it.
        私はそれに立ち向かい、祈り、戦うつもりです。
      
      
        I’ll keep you in spite of everything.
        何があってもあなたを守ります。
      
      
        There must be ways, it can’t be too late.
        方法はあるはず、まだ遅くはないはずです。
      
      
        God won’t be so cruel as to take you from me,” cried poor Jo rebelliously, for her spirit was far less piously submissive than Beth’s.
        神はあなたを私から奪うほど残酷ではないでしょう」と、貧しいジョーは反抗的に叫びました。なぜなら、彼女の精神はベスのよりもはるかに信心深く従順ではなかったからです。
      
    

    
      
        Simple, sincere people seldom speak much of their piety.
        単純で誠実な人々は、めったに信心深さについて多く語りません。
      
      
        It shows itself in acts rather than in words, and has more influence than homilies or protestations.
        それは言葉よりも行動で現れ、説教や主張よりも影響力があります。
      
      
        Beth could not reason upon or explain the faith that gave her courage and patience to give up life, and cheerfully wait for death.
        ベスは、自分に勇気と忍耐を与え、生命を捨て、死を楽しみに待つ信仰について論じたり説明したりすることができませんでした。
      
      
        Like a confiding child, she asked no questions, but left everything to God and nature, Father and Mother of us all, feeling sure that they, and they only, could teach and strengthen heart and spirit for this life and the life to come.
        信頼している子供のように、彼女は質問をせず、すべてを神と自然、私たちすべての父と母に委ねました。彼らだけが、この世と来世のために心と精神を教え、強化できると確信していました。
      
      
        She did not rebuke Jo with saintly speeches, only loved her better for her passionate affection, and clung more closely to the dear human love, from which our Father never means us to be weaned, but through which He draws us closer to Himself.
        彼女は聖なる演説でジョーを非難することはありませんでした。ただ、ジョーの情熱的な愛をより愛し、私たちを離させるつもりのない父から引き離されることなく、私たちを自分に引き寄せる手段として、親愛なる人間の愛により密接に結びついていました。
      
      
        She could not say, “I’m glad to go,” for life was very sweet for her.
        彼女は「行ってうれしい」とは言えませんでした。なぜなら、彼女にとって生命は非常に甘美だったからです。
      
      
        She could only sob out, “I try to be willing,” while she held fast to Jo, as the first bitter wave of this great sorrow broke over them together.
        彼女はただ「従順であろうと努力する」と呻きながら、この大きな悲しみの最初の苦い波が彼らに共に押し寄せる中、ジョーにしがみついていました。
      
    

    
      
        By and by Beth said, with recovered serenity, “You’ll tell them this when we go home?”
        やがてベスは取り戻した平静を保ちながら言いました。「私たちが家に帰ったら、あなたがそれを彼らに伝えてくれる？」
      
    

    
      
        “I think they will see it without words,” sighed Jo, for now it seemed to her that Beth changed every day.
        「言葉なしでも彼らは気づくと思うわ」とジョーはため息をついた。今、ベスが日々変わっていくように感じられたからだ。
      
    

    
      
        “Perhaps not. I’ve heard that the people who love best are often blindest to such things.
        「たぶんそうね。愛する人ほど、そうしたことに盲目的なことが多いと聞いたことがあるわ。
      
      
        If they don’t see it, you will tell them for me.
        もし彼らが気づかなければ、あなたが私のために伝えてくれるでしょう。
      
      
        I don’t want any secrets, and it’s kinder to prepare them.
        私は秘密は好まないし、彼らを準備することが優しいことだと思うの。
      
      
        Meg has John and the babies to comfort her, but you must stand by Father and Mother, won’t you Jo?”
        メグにはジョンと赤ちゃんたちが慰めてくれるけれど、ジョーは父と母のそばに立っていてくれるでしょうね？」
      
    

    
      
        “If I can. But, Beth, I don’t give up yet.
        「できる限り頑張るわ。でも、ベス、まだ諦めないよ。
      
      
        I’m going to believe that it is a sick fancy, and not let you think it’s true.” said Jo, trying to speak cheerfully.
        病的な妄想だと信じるつもりだから、本当だと思わせないようにする。」とジョーは明るく話そうと努めました。
      
    

    
      
        Beth lay a minute thinking, and then said in her quiet way, “I don’t know how to express myself, and shouldn’t try to anyone but you, because I can’t speak out except to my Jo.
        ベスはしばらく考えた後、静かな口調で言った。「自分を表現する方法がわからないし、あなた以外には話さない方がいいわ。だって、私はジョーにしか話せないから。」
      
      
        I only mean to say that I have a feeling that it never was intended I should live long.
        私が言いたいのは、私は長生きするつもりではなかったという気持ちがあるということだけ。
      
      
        I’m not like the rest of you.
        私はみんなと違うの。
      
      
        I never made any plans about what I’d do when I grew up.
        大人になったら何をするかなんて、私は考えたことがないの。
      
      
        I never thought of being married, as you all did.
        結婚なんて、あなたたちみんなが考えたようなことは、私は考えたことがないわ。
      
      
        I couldn’t seem to imagine myself anything but stupid little Beth, trotting about at home, of no use anywhere but there.
        私は、愚かな小さなベスで家の中を歩き回る以外の自分を想像できなかったの。
      
      
        I never wanted to go away, and the hard part now is the leaving you all.
        私はどこかへ行きたいと思ったことがなく、今一番つらいのは、みんなを離れること。
      
      
        I’m not afraid, but it seems as if I should be homesick for you even in heaven.”
        怖いというわけではないけれど、天国にいてもあなたたちを思い出して寂しくなるような気がするわ。」
      
    

    
      
        Jo could not speak, and for several minutes there was no sound but the sigh of the wind and the lapping of the tide.
        ジョーは口をきけず、数分間、風のため息と潮の音だけが聞こえた。
      
      
        A white-winged gull flew by, with the flash of sunshine on its silvery breast.
        白い翼を持つカモメが飛んでいき、その銀色の胸に太陽の光がきらめいた。
      
      
        Beth watched it till it vanished, and her eyes were full of sadness.
        ベスはそれが消えるまで見つめ、その目には悲しみが満ちていた。
      
      
        A little gray-coated sand bird came tripping over the beach ‘peeping’ softly to itself, as if enjoying the sun and sea.
        小さな灰色の羽毛を持つ砂の鳥がビーチを歩いていき、自分に向かってそっと鳴きながら、太陽と海を楽しんでいるかのようだった。
      
      
        It came quite close to Beth, and looked at her with a friendly eye and sat upon a warm stone, dressing its wet feathers, quite at home.
        それはベスにかなり近づき、友好的な目で彼女を見つめ、暖かい石の上に座り、濡れた羽毛を整えて、まるで自分の家のように落ち着いていた。
      
      
        Beth smiled and felt comforted, for the tiny thing seemed to offer its small friendship and remind her that a pleasant world was still to be enjoyed.
        ベスは微笑み、安心感を覚えた。小さな生き物が自分に小さな友情を提供し、楽しい世界がまだ楽しめることを思い出させてくれたからだ。
      
    

    
      
        “Dear little bird! See, Jo, how tame it is.
        「可愛い小鳥！見て、ジョー、どれだけなついているか。
      
      
        I like peeps better than the gulls.
        私はカモメよりも小鳥が好き。
      
      
        They are not so wild and handsome, but they seem happy, confiding little things.
        彼らはあまり野生的でも美しくないけれど、幸せそうで信頼できる小さな存在だ。
      
      
        I used to call them my birds last summer, and Mother said they reminded her of me—busy, quaker-colored creatures, always near the shore, and always chirping that contented little song of theirs.
        去年の夏、私は彼らを私の鳥と呼んでいました。母は彼らが私を思い出させると言いました。忙しい、クエーカー色の生き物たちで、いつも岸辺に近く、いつも彼らの幸せそうな小さな歌を囀っていました。
      
      
        You are the gull, Jo, strong and wild, fond of the storm and the wind, flying far out to sea, and happy all alone.
        ジョー、あなたはカモメです。強くて野生的で、嵐や風を好み、遠くの海へ飛んで行き、いつも一人で幸せです。
      
      
        Meg is the turtledove, and Amy is like the lark she writes about, trying to get up among the clouds, but always dropping down into its nest again.
        メグはキジバト、エイミーは彼女が書くヒバリのようです。雲の中に上がろうとするけれど、いつも巣に戻ってしまいます。
      
      
        Dear little girl! She’s so ambitious, but her heart is good and tender, and no matter how high she flies, she never will forget home.
        可愛い少女！彼女はとても野心的ですが、心は優しくて繊細で、どれだけ高く飛んでも、彼女は決して家を忘れることはありません。
      
      
        I hope I shall see her again, but she seems so far away.”
        彼女にまた会えることを願っていますが、彼女はとても遠くにいるように思えます。」
      
    

    
      
        “She is coming in the spring, and I mean that you shall be all ready to see and enjoy her.
        「彼女は春にやってくるの。そして、あなたが彼女を見て楽しむ準備ができているようにしておくつもりなの」
      
      
        I’m going to have you well and rosy by that time,” began Jo, feeling that of all the changes in Beth, the talking change was the greatest, for it seemed to cost no effort now, and she thought aloud in a way quite unlike bashful Beth.
        ジョーは言い始めた。「その時までに、あなたを元気で頬染めさせておくつもりなの」。ベスの変化の中で、話すことができるようになった変化が最も大きいと感じていたジョーは、今では努力を要さないようで、内気なベスとは全く違う形で思考を述べていた。
      
    

    
      
        “Jo, dear, don’t hope any more. It won’t do any good.
        「ジョー、大切な人、もう希望を持たないで。何の役にも立たないわ。
      
      
        I’m sure of that. We won’t be miserable, but enjoy being together while we wait.
        それは確信しているの。私たちは悲しまないでいられるわ、一緒にいることを楽しんで待とう。
      
      
        We’ll have happy times, for I don’t suffer much, and I think the tide will go out easily, if you help me.”
        楽しい時間を過ごすことができるわ、私はあまり苦しまないし、あなたが手伝ってくれれば、潮が簡単に引いていくと思うわ。」
      
    

    
      
        Jo leaned down to kiss the tranquil face, and with that silent kiss, she dedicated herself soul and body to Beth.
        ジョーは静かな顔にキスをするために身をかがめ、その無言のキスと共に、自分自身を心と体ともにベスに捧げた。
      
    

    
      
        She was right.
        彼女は正しかった。
      
      
        There was no need of any words when they got home, for Father and Mother saw plainly now what they had prayed to be saved from seeing.
        家に帰ったとき、言葉は必要なかった。父と母はっきりと見てしまった。彼らは祈って見ないようにと願っていたものを。
      
      
        Tired with her short journey, Beth went at once to bed, saying how glad she was to be home, and when Jo went down, she found that she would be spared the hard task of telling Beth’s secret.
        短い旅で疲れたベスはすぐにベッドに入り、家にいることがどれほど嬉しいかを言い、ジョーが下に行くと、ベスの秘密を告げる難しい任務から免れることがわかった。
      
      
        Her father stood leaning his head on the mantelpiece and did not turn as she came in, but her mother stretched out her arms as if for help, and Jo went to comfort her without a word.
        父は火床に頭をもたれて立っており、彼女が入っても振り返らなかったが、母は助けを求めるかのように腕を伸ばし、ジョーは言葉を交わさずに母を慰めに行った。
      
    

  
    
      
        CHAPTER THIRTY-SEVEN: NEW IMPRESSIONS
        第三十七章: 新たな印象
      
    

    
      
        At three o’clock in the afternoon, all the fashionable world at Nice may be seen on the Promenade des Anglais—a charming place, for the wide walk, bordered with palms, flowers, and tropical shrubs, is bounded on one side by the sea, on the other by the grand drive, lined with hotels and villas, while beyond lie orange orchards and the hills.
        午後3時、ニースのプロムナード・デ・ザングレには、洗練された世界の人々が集まる。広い散歩道はヤシの木、花、熱帯植物で囲まれ、一方は海に面し、もう一方はホテルや別荘が立ち並ぶ大通りに接している。その向こうにはオレンジ畑と丘が広がっている。
      
      
        Many nations are represented, many languages spoken, many costumes worn, and on a sunny day the spectacle is as gay and brilliant as a carnival.
        多くの国が代表され、多くの言語が話され、多くの衣装が着用されており、晴れた日にはその光景はカーニバルのように華やかで輝いている。
      
      
        Haughty English, lively French, sober Germans, handsome Spaniards, ugly Russians, meek Jews, free-and-easy Americans, all drive, sit, or saunter here, chatting over the news, and criticizing the latest celebrity who has arrived—Ristori or Dickens, Victor Emmanuel or the Queen of the Sandwich Islands.
        高慢な英国人、活発なフランス人、真面目なドイツ人、ハンサムなスペイン人、醜いロシア人、柔和なユダヤ人、自由奔放なアメリカ人がここで車を運転し、座り、ぶらついている。彼らはニュースについておしゃべりし、最新の有名人―リストリやディケンズ、ヴィクトル・エマヌエルやサンドイッチ諸島の女王―について批評している。
      
      
        The equipages are as varied as the company and attract as much attention, especially the low basket barouches in which ladies drive themselves, with a pair of dashing ponies, gay nets to keep their voluminous flounces from overflowing the diminutive vehicles, and little grooms on the perch behind.
        馬車は来場者と同様に多様であり、特に女性が自ら運転する低いバスケット型の馬車は注目を集める。そこには勇敢なポニーのペア、豪華なネットが付いていて、膨らんだフリルが小さな車両からはみ出さないようにしている。そして、後部には小さな従者が乗っている。
      
    

    
      
        Along this walk, on Christmas Day, a tall young man walked slowly, with his hands behind him, and a somewhat absent expression of countenance.
        クリスマスデー、この散歩道をゆっくりと歩く背の高い若い男性が、手を後ろに回し、やや不在の表情を浮かべていた。
      
      
        He looked like an Italian, was dressed like an Englishman, and had the independent air of an American—a combination which caused sundry pairs of feminine eyes to look approvingly after him, and sundry dandies in black velvet suits, with rose-colored neckties, buff gloves, and orange flowers in their buttonholes, to shrug their shoulders, and then envy him his inches.
        彼はイタリア人のような顔立ちで、イギリス人のように服装をしており、アメリカ人らしい独立した雰囲気を持っていた。この組み合わせが、多くの女性の目を彼に好意的に向けさせ、黒いベルベットスーツを着たダンディたちが肩をすくめ、その背丈を羨んだ。
      
      
        There were plenty of pretty faces to admire, but the young man took little notice of them, except to glance now and then at some blonde girl in blue.
        魅力的な顔立ちの女性はたくさんいたが、その若者はほとんど気に留めず、時折青い服を着た金髪の少女をちらりと見るだけだった。
      
      
        Presently he strolled out of the promenade and stood a moment at the crossing, as if undecided whether to go and listen to the band in the Jardin Publique, or to wander along the beach toward Castle Hill.
        やがて、彼はプロムナードを抜け出し、交差点で立ち止まり、ジャルダン・ピュブリックでバンドを聞きに行くか、あるいはビーチ沿いを城の丘に向かって歩くか迷っているかのようだった。
      
      
        The quick trot of ponies’ feet made him look up, as one of the little carriages, containing a single young lady, came rapidly down the street.
        ポニーの速い足音が彼を見上げさせ、一人の若い女性が乗った小さな馬車が急いで通りを下ってくるのが見えた。
      
      
        The lady was young, blonde, and dressed in blue.
        その女性は若く、金髪で、青い服を着ていた。
      
      
        He stared a minute, then his whole face woke up, and, waving his hat like a boy, he hurried forward to meet her.
        彼は一瞬見つめた後、顔全体が輝き、少年のように帽子を振りながら彼女に向かって急いで歩いた。
      
    

    
      
        “Oh, Laurie, is it really you? I thought you’d never come!” cried Amy, dropping the reins and holding out both hands, to the great scandalization of a French mamma, who hastened her daughter’s steps, lest she should be demoralized by beholding the free manners of these ‘mad English’.
        「ああ、ローリー、本当に来てくれたの？来ないと思ってたわ！」とエイミーが叫び、手綱を放り投げて両手を差し出すと、フランスのママが大いに驚き、娘の歩みを急がせた。これ以上この「狂ったイギリス人」の自由なマナーを見て堕落させられないように。
      
    

    
      
        “I was detained by the way, but I promised to spend Christmas with you, and here I am.”
        「途中で遅れてしまったけれど、クリスマスはあなたと過ごす約束をしたから、ここにいるよ」。
      
    

    
      
        “How is your grandfather?
        「おじいちゃんは元気？
      
      
        When did you come?
        いつ来たの？
      
      
        Where are you staying?”
        どこに泊まってるの？」
      
    

    
      
        “Very well—last night—at the Chauvain.
        「はい、昨夜、ショヴァンで。」
      
      
        I called at your hotel, but you were out.”
        あなたのホテルに立ち寄ったけれど、あなたは外出中だったわ。」
      
    

    
      
        “I have so much to say, I don’t know where to begin!
        「話したいことがたくさんあって、どこから話し始めたらいいかわからないわ！」
      
      
        Get in and we can talk at our ease.
        車に乗って、ゆっくり話しましょう。
      
      
        I was going for a drive and longing for company.
        ドライブに出かけていたの。誰かと一緒にいたかったの。
      
      
        Flo’s saving up for tonight.”
        フロは今夜のためにお金を貯めているの。」
      
    

    
      
        “What happens then, a ball?”
        「それからどうなるの？バル？」
      
    

    
      
        “A Christmas party at our hotel. There are many Americans there, and they give it in honor of the day. You’ll go with us, of course? Aunt will be charmed.”
        「ホテルでクリスマスパーティーがあるの。たくさんのアメリカ人がいて、その日を祝って開かれるの。もちろん一緒に行くよね？おばさんも喜ぶわ。」
      
    

    
      
        “Thank you.
        「ありがとう。
      
      
        Where now?” asked Laurie, leaning back and folding his arms, a proceeding which suited Amy, who preferred to drive, for her parasol whip and blue reins over the white ponies’ backs afforded her infinite satisfaction.
        では、どこへ行くの？」とローリーが尋ねた。彼は後ろに身を預け、腕を組む仕草をした。これはエイミーにとって好都合だった。彼女は運転することを好むため、白いポニーの背中に乗せた日傘のムチと青い手綱が彼女に無限の満足をもたらしていた。
      
    

    
      
        “I’m going to the bankers first for letters, and then to Castle Hill.
        「ますます先に手紙を取りに銀行へ行き、その後、キャッスル・ヒルへ行くつもりなんだ。
      
      
        The view is so lovely, and I like to feed the peacocks.
        景色がとても美しくて、クジャクに餌をやるのが好きなんだ。
      
      
        Have you ever been there?”
        そこに行ったことはある？」
      
    

    
      
        “Often, years ago, but I don’t mind having a look at it.”
        「昔はよく行ったけど、今見てもいいわ」
      
    

    
      
        “Now tell me all about yourself.
        「さあ、あなたのことを教えて。
      
      
        The last I heard of you, your grandfather wrote that he expected you from Berlin.”
        最後に聞いたのは、あなたの祖父がベルリンからあなたを期待していると書いていたことだわ。」
      
    

    
      
        “Yes, I spent a month there and then joined him in Paris, where he has settled for the winter.
        「はい、私はそこで1ヶ月過ごし、それから彼のいるパリに合流しました。彼は冬を過ごすためにそこに落ち着いています。
      
      
        He has friends there and finds plenty to amuse him, so I go and come, and we get on capitally.”
        彼にはそこで友達がいて、彼を楽しませるものがたくさんあるので、私は行ったり来たりしています。私たちはとてもうまくやっています。」
      
    

    
      
        “That’s a sociable arrangement,” said Amy, missing something in Laurie’s manner, though she couldn’t tell what.
        「それは社交的な取り決めね」とエイミーは言った。ローリーの態度に何かが足りないと感じたが、何が足りないのかはわからなかった。
      
    

    
      
        “Why, you see, he hates to travel, and I hate to keep still, so we each suit ourselves, and there is no trouble.
        「だってね、彼は旅行が嫌いで、私はじっとしているのが嫌なの。だから、それぞれ自分に合ったことをしていて、問題はないの。
      
      
        I am often with him, and he enjoys my adventures, while I like to feel that someone is glad to see me when I get back from my wanderings.
        私はよく彼と一緒にいるし、彼は私の冒険を楽しんでくれる。私は放浪から帰ってきたときに誰かが私を喜んで迎えてくれるのが好きなの。
      
      
        Dirty old hole, isn’t it?” he added, with a look of disgust as they drove along the boulevard to the Place Napoleon in the old city.
        「この汚い古びた穴、最悪だよね？」と彼は言い、古い街のプラス・ナポレオンへ向かう間、不快そうな表情を浮かべた。
      
    

    
      
        “The dirt is picturesque, so I don’t mind.
        「この汚さも風情があっていいわ。
      
      
        The river and the hills are delicious, and these glimpses of the narrow cross streets are my delight.
        川や丘はおいしく、細い横道の一部を垣間見るのも楽しみよ。
      
      
        Now we shall have to wait for that procession to pass.
        さて、その行列が通り過ぎるのを待たねばならないわ。
      
      
        It’s going to the Church of St. John.”
        それはセント・ジョン教会に向かっているのよ」
      
    

    
      
        While Laurie listlessly watched the procession of priests under their canopies, white-veiled nuns bearing lighted tapers, and some brotherhood in blue chanting as they walked, Amy watched him, and felt a new sort of shyness steal over her, for he was changed, and she could not find the merry-faced boy she left in the moody-looking man beside her.
        ローリーは無気力そうに、祭壇の下で行進する司祭たちや、灯りを灯した白いベールの修道女たち、そして歩きながら歌う青い服の兄弟団を見つめていた。一方、エイミーは彼を見つめ、彼が変わっていることに気づき、彼女の隣にいる陰気な男性に、去った時の陽気な少年の面影を見つけることができなかった。
      
      
        He was handsomer than ever and greatly improved, she thought, but now that the flush of pleasure at meeting her was over, he looked tired and spiritless—not sick, nor exactly unhappy, but older and graver than a year or two of prosperous life should have made him.
        彼女は彼が以前よりも一層ハンサムで大きく成長したと思ったが、彼女と再会した喜びの興奮が過ぎると、彼は疲れて元気がないように見えた。病気ではなく、正確には不幸ではないが、成功した生活の1、2年であるべき年齢よりも年を取り、より真剣になっていた。
      
      
        She couldn’t understand it and did not venture to ask questions, so she shook her head and touched up her ponies, as the procession wound away across the arches of the Paglioni bridge and vanished in the church.
        彼女はそれを理解できず、質問する勇気もなかったので、彼女は首を振り、ポニーたちに手を加えた。パリオーニ橋のアーチを渡って行進が消えるのを見送りながら、教会の中に消えていった。
      
    

    
      
        “Que pensez-vous?” she said, airing her French, which had improved in quantity, if not in quality, since she came abroad.
        「どう思いますか？」と彼女は言い、留学先で向上した（質ではなく）量のフランス語を披露した。
      
    

    
      
        “That mademoiselle has made good use of her time, and the result is charming,” replied Laurie, bowing with his hand on his heart and an admiring look.
        「そのお嬢さんは時間を有効に使い、その結果が魅力的ですね」と、ローリーは手を胸に当てて深くお辞儀をして答えた。
      
    

    
      
        She blushed with pleasure, but somehow the compliment did not satisfy her like the blunt praises he used to give her at home, when he promenaded round her on festival occasions, and told her she was ‘altogether jolly’, with a hearty smile and an approving pat on the head.
        彼女は喜びで顔を赤らめたが、なぜかその褒め言葉は、彼が以前家で彼女に与えていた率直な賞賛のように彼女を満足させなかった。祭りの日に彼が彼女の周りを歩き回り、「全体的に楽しい」と言って、心からの笑顔と頭を軽く撫でる賞賛をしていた時のように。
      
      
        She didn’t like the new tone, for though not blase, it sounded indifferent in spite of the look.
        彼女はその新しい口調が気に入らなかった。なぜなら、彼女は冷淡ではないが、その口調は見た目にもかかわらず無関心に聞こえたからだ。
      
    

    
      
        “If that’s the way he’s going to grow up, I wish he’d stay a boy,” she thought, with a curious sense of disappointment and discomfort, trying meantime to seem quite easy and gay.
        「彼がそうやって成長していくなら、彼がずっと少年のままでいてくれたらいいのに」と彼女は考えた。不思議ながらも失望と不快感を感じながら、その間には楽しげで明るく振る舞おうとしていた。
      
    

    
      
        At Avigdor’s she found the precious home letters and, giving the reins to Laurie, read them luxuriously as they wound up the shady road between green hedges, where tea roses bloomed as freshly as in June.
        アヴィグドールの家で、彼女は大切な家族の手紙を見つけ、手綱をローリーに渡して、贅沢に手紙を読みながら、茂みに囲まれた緑の生け垣の間を上る道を進んだ。そこでは、6月のように新鮮に紅茶バラが咲いていた。
      
    

    
      
        “Beth is very poorly, Mother says.
        「ベスはとても具合が悪いそうよ、お母さんが言っていたわ。
      
      
        I often think I ought to go home, but they all say ‘stay’.
        私はよく家に帰るべきだと思うのだけれど、みんな『ここにいて』と言うの。
      
      
        So I do, for I shall never have another chance like this,” said Amy, looking sober over one page.
        だから私はここにいるの、こんな機会は二度とないと思うから」とエイミーは、一枚のページを真剣な表情で見つめながら言った。
      
    

    
      
        “I think you are right, there. You could do nothing at home, and it is a great comfort to them to know that you are well and happy, and enjoying so much, my dear.”
        「そうだと思います。あなたは家で何もできないし、あなたが元気で幸せで、楽しんでいることを知っていることは彼らにとって大きな安心ですよ、愛しい人。」
      
    

    
      
        He drew a little nearer, and looked more like his old self as he said that, and the fear that sometimes weighed on Amy’s heart was lightened, for the look, the act, the brotherly ‘my dear’, seemed to assure her that if any trouble did come, she would not be alone in a strange land.
        彼は少し近づいて、そう言う姿は以前の彼らしく見え、時折エイミーの心を重くする恐れは軽くなりました。その視線、その仕草、兄弟のような『my dear』は、もし何か困難が訪れたとしても、彼女が異国で孤独になることはないだろうと彼女に保証するようでした。
      
      
        Presently she laughed and showed him a small sketch of Jo in her scribbling suit, with the bow rampantly erect upon her cap, and issuing from her mouth the words, ‘Genius burns!’.
        やがて彼女は笑い、ジョーがスケッチスーツを着ている小さなスケッチを見せました。帽子の上には立派に立っているリボンがあり、口からは『天才は燃える！』という言葉が出ています。
      
    

    
      
        Laurie smiled, took it, put it in his vest pocket ‘to keep it from blowing away’, and listened with interest to the lively letter Amy read him.
        ローリーは微笑み、手紙を受け取り、それを風で飛ばさないように胸ポケットにしまい、エイミーが読んだ生き生きとした手紙に興味を持って聞いた。
      
    

    
      
        “This will be a regularly merry Christmas to me, with presents in the morning, you and letters in the afternoon, and a party at night,” said Amy, as they alighted among the ruins of the old fort, and a flock of splendid peacocks came trooping about them, tamely waiting to be fed.
        「朝にはプレゼント、午後にはあなたと手紙、夜にはパーティー、これは私にとって本当に楽しいクリスマスになるわ」とエイミーは言った。古い砦の廃墟に降り立ち、立派なクジャクの群れが彼らの周りに集まり、餌を待っていた。
      
      
        While Amy stood laughing on the bank above him as she scattered crumbs to the brilliant birds, Laurie looked at her as she had looked at him, with a natural curiosity to see what changes time and absence had wrought.
        エイミーが明るく笑いながら、輝く鳥たちにパンくずをまく様子を見ている間、ローリーは彼女を見つめた。時間と距離がもたらした変化を見る自然な好奇心で、彼女が彼を見つめたように。
      
      
        He found nothing to perplex or disappoint, much to admire and approve, for overlooking a few little affectations of speech and manner, she was as sprightly and graceful as ever, with the addition of that indescribable something in dress and bearing which we call elegance.
        彼は困惑させたり失望させたりするものは何も見つけなかったが、称賛し賞賛するべき点は多かった。言葉や態度のわずかな気取りを見逃しても、彼女は相変わらず活発で優雅であり、服装や態度に備わった言葉では表現できない何かが加わっていた。
      
      
        Always mature for her age, she had gained a certain aplomb in both carriage and conversation, which made her seem more of a woman of the world than she was, but her old petulance now and then showed itself, her strong will still held its own, and her native frankness was unspoiled by foreign polish.
        年相応に常に成熟していた彼女は、態度や会話の中である程度の落ち着きを身につけており、彼女をより世慣れた女性に見せる要素があった。しかし、古い気まぐれさが時折表れ、強い意志は健在であり、彼女の生来の率直さは外国の磨きによって損なわれていなかった。
      
    

    
      
        Laurie did not read all this while he watched her feed the peacocks, but he saw enough to satisfy and interest him and carried away a pretty little picture of a bright-faced girl standing in the sunshine which brought out the soft hue of her dress, the fresh color of her cheeks, the golden gloss of her hair and made her a prominent figure in the pleasant scene.
        ローリーは、彼女がクジャクたちに餌をやる様子を見ながら、これらすべてを読むことはなかったが、彼は満足し興味を持つには十分なものを見た、そして、彼は日光の中に立つ明るい顔をした少女のかわいらしい姿を心に留めていった、それによって、彼女の服の柔らかな色合い、頬の新鮮な色合い、髪の金色の艶が引き立った、そして、彼女を楽しい光景の中で目立つ存在にした。
      
    

    
      
        As they came up onto the stone plateau that crowns the hill, Amy waved her hand as if welcoming him to her favorite haunt, and said, pointing here and there, “Do you remember the Cathedral and the Corso, the fishermen dragging their nets in the bay, and the lovely road to Villa Franca, Schubert’s Tower, just below, and best of all, that speck far out to sea which they say is Corsica?”
        丘の頂上に到達すると、エイミーは彼を彼女のお気に入りの隠れ家へ歓迎しているかのように手を振り、ここやそこを指しながら言った。「大聖堂やコルソ、湾で網を引く漁師たち、美しい道路、シューベルトの塔、そして何よりも、遠く海の上にあるあの小さな点、それがコルシカだと言われているのを覚えていますか？」
      
    

    
      
        “I remember. It’s not much changed,” he answered without enthusiasm.
        「覚えてる。あまり変わってないね」と、彼は冷淡な態度で答えた。
      
    

    
      
        “What Jo would give for a sight of that famous speck!” said Amy, feeling in good spirits and anxious to see him so also.
        「ジョーがあの有名な小島を見るために何を与えるだろう！」とエイミーは言い、自分も彼をそうさせることを楽しみにしていた。
      
    

    
      
        “Yes,” was all he said, but he turned and strained his eyes to see the island which a greater usurper than even Napoleon now made interesting in his sight.
        「はい」と彼は言ったが、彼は振り返り、目を凝らして、ナポレオンよりも大きな横取り者が今彼の視界で興味深くしているとされる島を見た。
      
    

    
      
        “Take a good look at it for her sake, and then come and tell me what you have been doing with yourself all this while,” said Amy, seating herself, ready for a good talk.
        「彼女のためによく見て、そして今まで何をしていたのか私に話してきて」とエイミーは言い、自分を座らせ、いい話ができる準備をしていた。
      
    

    
      
        But she did not get it, for though he joined her and answered all her questions freely, she could only learn that he had roved about the Continent and been to Greece.
        しかし、彼女はそれを手に入れることはできなかった。なぜなら、彼は彼女に加わり、自由にすべての質問に答えたが、彼女は大陸を放浪し、ギリシャに行ったことしか知ることができなかった。
      
      
        So after idling away an hour, they drove home again, and having paid his respects to Mrs. Carrol, Laurie left them, promising to return in the evening.
        その後、1時間を怠けて過ごした後、彼らは再び家に向かい、キャロル夫人に敬意を表し、ローリーは彼らを去り、夕方に戻ることを約束した。
      
    

    
      
        It must be recorded of Amy that she deliberately prinked that night.
        エイミーはその夜、意図的に身なりを整えたことが記録されなければならない。
      
      
        Time and absence had done its work on both the young people.
        時間と距離が、その若者たちに影響を与えていた。
      
      
        She had seen her old friend in a new light, not as ‘our boy’, but as a handsome and agreeable man, and she was conscious of a very natural desire to find favor in his sight.
        彼女は古い友人を新しい視点で見た。それはもはや「私たちの少年」ではなく、ハンサムで愛想の良い男性として。そして、彼の目にかなうようにという非常に自然な願望を自覚していた。
      
      
        Amy knew her good points, and made the most of them with the taste and skill which is a fortune to a poor and pretty woman.
        エイミーは自分の長所を知っており、その長所を貧しくて美しい女性にとっての財産である味と技術を駆使していた。
      
    

    
      
        Tarlatan and tulle were cheap at Nice, so she enveloped herself in them on such occasions, and following the sensible English fashion of simple dress for young girls, got up charming little toilettes with fresh flowers, a few trinkets, and all manner of dainty devices, which were both inexpensive and effective.
        タルラタンとチュールはニースでは安かったので、彼女はそのような場合にそれらに身を包み、若い女の子のためのシンプルなドレスの英国流の賢明なファッションに従い、新鮮な花や少しの装身具、そして様々な粋な装飾品を使って魅力的な小さなトワレを作り上げました。これらは安価で効果的でした。
      
      
        It must be confessed that the artist sometimes got possession of the woman, and indulged in antique coiffures, statuesque attitudes, and classic draperies.
        アーティストが時に女性を支配し、古代風の髪型や彫像のような態度、古典的なドレープリーにふけることを認めざるを得ません。
      
      
        But, dear heart, we all have our little weaknesses, and find it easy to pardon such in the young, who satisfy our eyes with their comeliness, and keep our hearts merry with their artless vanities.
        しかし、親愛なる心よ、私たちは皆、小さな弱点を持っており、若者にそのようなことを許しやすく、彼らの美しさで私たちの目を満足させ、無邪気な虚栄心で私たちの心を楽しく保ってくれます。
      
    

    
      
        “I do want him to think I look well, and tell them so at home,” said Amy to herself, as she put on Flo’s old white silk ball dress, and covered it with a cloud of fresh illusion, out of which her white shoulders and golden head emerged with a most artistic effect.
        「彼に私が良く見えると思ってもらい、家でそう言ってもらいたいわ」とエイミーは自分に言い聞かせながら、フローの古い白いシルクのボールドレスを着て、新鮮なイリュージョンの雲で覆い、その中から白い肩と金髪が最も芸術的な効果で現れた。
      
      
        Her hair she had the sense to let alone, after gathering up the thick waves and curls into a Hebe-like knot at the back of her head.
        彼女は髪をそのままにしておくことに賢明さを感じ、太い波とカールを後ろでヘベのような結び目にまとめた。
      
    

    
      
        “It’s not the fashion, but it’s becoming, and I can’t afford to make a fright of myself,” she used to say, when advised to frizzle, puff, or braid, as the latest style commanded.
        「流行じゃないけど、似合ってるし、自分を恐ろしい姿にする余裕はないわ」と、彼女は言った。最新のスタイルが求めるような、フリズルやパフ、編み込みを勧められたときに。
      
    

    
      
        Having no ornaments fine enough for this important occasion, Amy looped her fleecy skirts with rosy clusters of azalea, and framed the white shoulders in delicate green vines.
        この重要な場にふさわしい装飾がなかったエイミーは、ふわふわのスカートにツツジのピンクの房を飾り、白い肩を繊細な緑のつるで飾りました。
      
      
        Remembering the painted boots, she surveyed her white satin slippers with girlish satisfaction, and chasseed down the room, admiring her aristocratic feet all by herself.
        ペイントされたブーツを思い出し、エイミーは白いサテンのスリッパを見渡し、少女のような満足感を持ちながら部屋をシャセーしながら、彼女の貴族的な足を自分だけで見とれました。
      
    

    
      
        “My new fan just matches my flowers, my gloves fit to a charm, and the real lace on Aunt’s mouchoir gives an air to my whole dress.
        「新しい扇子はちょうど花とマッチしていて、手袋もぴったり。おばさんのハンカチに付いている本物のレースが全体のドレスに華やかさを添えています。
      
      
        If I only had a classical nose and mouth I should be perfectly happy,” she said, surveying herself with a critical eye and a candle in each hand.
        もし私に古典的な鼻と口だけがあれば、完璧に幸せだと思うわ」と彼女は言い、批評的な目で自分を見つめ、両手にろうそくを持っていた。
      
    

    
      
        In spite of this affliction, she looked unusually gay and graceful as she glided away.
        この悩みを抱えながらも、彼女は異常に陽気で優雅に見えました。
      
      
        She seldom ran—it did not suit her style, she thought, for being tall, the stately and Junoesque was more appropriate than the sportive or piquante.
        彼女は滅多に走らなかった――自分のスタイルに合わないと思ったから。背が高いため、堂々としたジュノー風の方が、遊び心や辛辣さよりも適していると考えた。
      
      
        She walked up and down the long saloon while waiting for Laurie, and once arranged herself under the chandelier, which had a good effect upon her hair, then she thought better of it, and went away to the other end of the room, as if ashamed of the girlish desire to have the first view a propitious one.
        ローリーを待ちながら、彼女は長いサロンを行ったり来たりした。シャンデリアの下で身を整えたこともあったが、それは彼女の髪に良い効果をもたらした。しかし、彼女は考え直し、恥じ入るように、部屋の反対側に行ってしまった。最初の姿が吉兆であることを望む少女の欲望を恥じるかのように。
      
      
        It so happened that she could not have done a better thing, for Laurie came in so quietly she did not hear him, and as she stood at the distant window, with her head half turned and one hand gathering up her dress, the slender, white figure against the red curtains was as effective as a well-placed statue.
        偶然にも、彼女はもっと良いことができなかった。ローリーは静かに入ってきたため、彼女は彼の気配を感じなかった。遠くの窓辺に立っている彼女の姿――半身を窓に向け、片手でドレスを持ち上げている姿――は、赤いカーテンに映える白い細身の姿が、まるでうまく配置された彫像のように効果的だった。
      
    

    
      
        “Good evening, Diana!” said Laurie, with the look of satisfaction she liked to see in his eyes when they rested on her.
        「こんばんは、ダイアナ！」とローリーが言い、彼女が彼の目に映る満足そうな表情が好きだと感じました。
      
    

    
      
        “Good evening, Apollo!” she answered, smiling back at him, for he too looked unusually debonair, and the thought of entering the ballroom on the arm of such a personable man caused Amy to pity the four plain Misses Davis from the bottom of her heart.
        「こんばんは、アポロ！」と彼に笑顔で返事しました。彼も珍しく上品な雰囲気を漂わせていたので、バルルームにその魅力的な男性の腕に入ることを考えると、エイミーは心の底から地味なデイビス姉妹4人を哀れんでいました。
      
    

    
      
        “Here are your flowers. I arranged them myself, remembering that you didn’t like what Hannah calls a ‘sot-bookay’,” said Laurie, handing her a delicate nosegay, in a holder that she had long coveted as she daily passed it in Cardiglia’s window.
        「これがあなたの花です。ハンナが『ソット・ブーケ』と呼ぶものが好きでないことを覚えて、自分でアレンジしました」と、ローリーが言いながら、彼女に繊細な花束を手渡しました。それは、カーディリアの窓を通るたびに憧れていた花瓶に入れられていました。
      
    

    
      
        “How kind you are!” she exclaimed gratefully.
        「どれほど親切なのでしょう！」彼女は感謝の意を込めて叫びました。
      
      
        “If I’d known you were coming I’d have had something ready for you today, though not as pretty as this, I’m afraid.”
        「あなたが来ると知っていたら、今日何か用意していたのに、残念ながらこれほど美しいものではないでしょう」と彼女は言いました。
      
    

    
      
        “Thank you. It isn’t what it should be, but you have improved it,” he added, as she snapped the silver bracelet on her wrist.
        「ありがとう。これは本来の姿ではありませんが、あなたが手を加えてくれたのでしょう」と、彼女が手首にシルバーブレスレットをはめると付け加えました。
      
    

    
      
        “Please don’t.”
        「やめてください」
      
    

    
      
        “I thought you liked that sort of thing.”
        「あなたはその種のものが好きだと思っていましたが。」
      
    

    
      
        “Not from you, it doesn’t sound natural, and I like your old bluntness better.”
        「あなたからじゃないと、自然じゃないし、昔のあなたの率直さの方が好きだよ」と彼は答えた。
      
    

    
      
        “I’m glad of it,” he answered, with a look of relief, then buttoned her gloves for her, and asked if his tie was straight, just as he used to do when they went to parties together at home.
        「それは良かった」と彼は安堵の表情で答え、彼女の手袋のボタンを留め、自分のネクタイがまっすぐか尋ねました。まるで彼らが一緒に家でパーティーに行くときと同じように。
      
    

    
      
        The company assembled in the long salle a manger, that evening, was such as one sees nowhere but on the Continent.
        その夜、集まった会社は、大きな食堂に集まったもので、大陸以外では見られないものでした。
      
      
        The hospitable Americans had invited every acquaintance they had in Nice, and having no prejudice against titles, secured a few to add luster to their Christmas ball.
        親切なアメリカ人たちは、ニースに知り合いがいる全員を招待し、肩書きに偏見を持たない彼らは、クリスマスボールに輝きを加えるためにいくつかの肩書きを確保しました。
      
    

    
      
        A Russian prince condescended to sit in a corner for an hour and talk with a massive lady, dressed like Hamlet’s mother in black velvet with a pearl bridle under her chin.
        ロシアの王子は、1時間コーナーに座って、ハムレットの母親のように黒いベルベットのドレスに真珠の首輪をつけた巨漢の女性と話すことを快く思った。
      
      
        A Polish count, aged eighteen, devoted himself to the ladies, who pronounced him, ‘a fascinating dear’, and a German Serene Something, having come to supper alone, roamed vaguely about, seeking what he might devour.
        18歳のポーランド伯爵は、彼を「魅力的な愛しい人」と呼んだ女性たちに専念し、一人で夕食に来たドイツの高貴な何者かは、ぼんやりと歩き回り、何かを食べるものを探していた。
      
      
        Baron Rothschild’s private secretary, a large-nosed Jew in tight boots, affably beamed upon the world, as if his master’s name crowned him with a golden halo.
        バロン・ロスチャイルドの秘書である大鼻のユダヤ人は、きついブーツを履いて世界に親しげに微笑んでいた。まるで彼の主人の名前が彼に金の光輪を戴いたかのように。
      
      
        A stout Frenchman, who knew the Emperor, came to indulge his mania for dancing, and Lady de Jones, a British matron, adorned the scene with her little family of eight.
        皇帝を知る太ったフランス人は、踊ることへの熱狂を満たすためにやってきた。そして、イギリスの主婦であるジョーンズ夫人は、8人の小さな家族とともにその場を飾った。
      
      
        Of course, there were many light-footed, shrill-voiced American girls, handsome, lifeless-looking English ditto, and a few plain but piquante French demoiselles, likewise the usual set of traveling young gentlemen who disported themselves gaily, while mammas of all nations lined the walls and smiled upon them benignly when they danced with their daughters.
        もちろん、軽やかで甲高い声のアメリカの女の子たち、ハンサムで生気のない英国の女の子たち、そしていくつかの地味だが魅力的なフランスの嬢たちがいた。また、陽気に振る舞う旅行中の若い紳士たちと、彼らが踊るときに壁際に並んで娘たちと一緒に微笑む、あらゆる国の母親たちもいた。
      
    

    
      
        Any young girl can imagine Amy’s state of mind when she ‘took the stage’ that night, leaning on Laurie’s arm.
        その夜、ローリーの腕に寄りかかりながらステージに立ったエイミーの心境を、どの若い女の子も想像できるだろう。
      
      
        She knew she looked well, she loved to dance, she felt that her foot was on her native heath in a ballroom, and enjoyed the delightful sense of power which comes when young girls first discover the new and lovely kingdom they are born to rule by virtue of beauty, youth, and womanhood.
        彼女は自分が良く見えることを知っていた。踊ることが好きで、バルルームで自分の足元が本来の場所にあると感じ、美しさ、若さ、女性らしさのおかげで生まれながらにして支配するべき新しく美しい王国を初めて発見した若い女の子たちが感じる、楽しい力の感覚を楽しんでいた。
      
      
        She did pity the Davis girls, who were awkward, plain, and destitute of escort, except a grim papa and three grimmer maiden aunts, and she bowed to them in her friendliest manner as she passed, which was good of her, as it permitted them to see her dress, and burn with curiosity to know who her distinguished-looking friend might be.
        エイミーはダビス姉妹を哀れんだ。彼女たちは不器用で地味で、厳ついパパとさらに厳しい三人のおばさん以外には付き添いがなかった。通り過ぎる際に彼女たちに友好的な態度でお辞儀をし、それによって彼女たちが彼女のドレスを見ることができ、誰か彼女の目立つ友達が誰なのか気になって仕方がなくなることを許した。
      
      
        With the first burst of the band, Amy’s color rose, her eyes began to sparkle, and her feet to tap the floor impatiently, for she danced well and wanted Laurie to know it.
        バンドの最初の爆発とともに、エイミーの顔色が良くなり、目が輝き始め、足が我慢できずに床を軽く踏み始めた。彼女は上手に踊れることを知っていて、ローリーにそれを知ってもらいたかったのだ。
      
      
        Therefore the shock she received can better be imagined than described, when he said in a perfectly tranquil tone, “Do you care to dance?”
        そのため、彼女が受けたショックは、彼が完全に穏やかな口調で「踊りますか？」と言ったときに、想像するよりも説明する方が難しい。
      
    

    
      
        “One usually does at a ball.”
        「普通、ダンスはするものですよ」
      
    

    
      
        Her amazed look and quick answer caused Laurie to repair his error as fast as possible.
        彼女の驚いた表情と素早い返答により、ローリーは可能な限り早く自分の誤りを修正した。
      
    

    
      
        “I meant the first dance.
        「最初のダンスのことです。
      
      
        May I have the honor?”
        光栄を賜りますか？」
      
    

    
      
        “I can give you one if I put off the Count.
        「伯爵と踊るのを延期すれば、1曲踊ってあげられますわ。
      
      
        He dances divinely, but he will excuse me, as you are an old friend,” said Amy, hoping that the name would have a good effect, and show Laurie that she was not to be trifled with.
        彼は神々しく踊りますが、あなたは古い友人ということで、彼は私を許してくれるでしょう」とエイミーは言い、その名前が良い効果をもたらし、ローリーに自分を甘く見ないでほしいと示そうと願いました。
      
    

    
      
        “Nice little boy, but rather a short Pole to support...
        「可愛い男の子だけど、支えるにはやや短いポール…」
      
    

    
      
        A daughter of the gods, Devinely tall, and most divinely fair,”
        神々の娘、神々しく背が高く、最も神々しく美しい」
      
    

    
      
        was all the satisfaction she got, however.
        しかし、彼女が得た唯一の満足感だった。
      
    

    
      
        The set in which they found themselves was composed of English, and Amy was compelled to walk decorously through a cotillion, feeling all the while as if she could dance the tarantella with relish.
        彼らがいるセットは英国人で構成されており、エイミーは堂々とコティヨンを歩かなければならず、その間ずっとタランテラを踊りたいと思っているような気持ちでいっぱいでした。
      
      
        Laurie resigned her to the ‘nice little boy’, and went to do his duty to Flo, without securing Amy for the joys to come, which reprehensible want of forethought was properly punished, for she immediately engaged herself till supper, meaning to relent if he then gave any signs penitence.
        ローリーは彼女を『素敵な少年』に任せ、フローに義務を果たしに行きましたが、彼女を将来の楽しみのために確保することなく、その非難すべき先見のなさは適切に罰せられました。エイミーはすぐに夕食まで自分を取り込み、その後悔の兆候があれば懺悔するつもりでした。
      
      
        She showed him her ball book with demure satisfaction when he strolled instead of rushed up to claim her for the next, a glorious polka redowa.
        彼が次の壮大なポルカ・レドワのために彼女を求める代わりにぶらぶらしているとき、エイミーは控えめな満足を持って彼に自分の舞踏会の帳簿を見せました。
      
      
        But his polite regrets didn’t impose upon her, and when she galloped away with the Count, she saw Laurie sit down by her aunt with an actual expression of relief.
        しかし、彼の礼儀正しい後悔は彼女には影響を与えず、彼女が伯爵と一緒に駆け去ると、ローリーが彼女の叔母のそばに座って本当の安堵の表情を見せているのが見えました。
      
    

    
      
        That was unpardonable, and Amy took no more notice of him for a long while, except a word now and then when she came to her chaperon between the dances for a necessary pin or a moment’s rest.
        それは許されざることだった。エイミーは、必要なピンを取るためや一服するためにダンスの合間に付添人のもとに行く時以外は、ずっと彼に注意を払わなかった。
      
      
        Her anger had a good effect, however, for she hid it under a smiling face, and seemed unusually blithe and brilliant.
        しかし、彼女の怒りは良い効果をもたらした。彼女は笑顔の下にそれを隠し、異常に陽気で輝いて見えた。
      
      
        Laurie’s eyes followed her with pleasure, for she neither romped nor sauntered, but danced with spirit and grace, making the delightsome pastime what it should be.
        ローリーの目は喜びで彼女を追いかけた。彼女は騒ぎ立てたりぶらついたりせず、精神と優雅さを持って踊り、楽しいひとときを本来あるべき姿にしていた。
      
      
        He very naturally fell to studying her from this new point of view, and before the evening was half over, had decided that ‘little Amy was going to make a very charming woman’.
        彼は自然に彼女を新しい視点から研究し始め、夜が半分過ぎる前には『小さなエイミーはとても魅力的な女性になるだろう』と決めていた。
      
    

    
      
        It was a lively scene, for soon the spirit of the social season took possession of everyone, and Christmas merriment made all faces shine, hearts happy, and heels light.
        賑やかな光景だった。すぐに社交シーズンの雰囲気が全員を包み込み、クリスマスの陽気さが全ての顔を輝かせ、心を幸せにし、足元を軽やかにした。
      
      
        The musicians fiddled, tooted, and banged as if they enjoyed it, everybody danced who could, and those who couldn’t admired their neighbors with uncommon warmth.
        ミュージシャンたちは楽しんでいるかのようにバイオリンをかき鳴らし、トランペットを吹き、太鼓を叩いた。踊れる者は皆踊り、踊れない者は隣人を異常なほど温かく称賛した。
      
      
        The air was dark with Davises, and many Joneses gamboled like a flock of young giraffes.
        空気はデイビス家で満たされ、多くのジョーンズ家が若いキリンの群れのように跳ね回った。
      
      
        The golden secretary darted through the room like a meteor with a dashing French-woman who carpeted the floor with her pink satin train.
        金色の書記官は、ピンクのサテンのトレーンで床を敷き詰める派手なフランス人女性と一緒に、流星のように部屋を駆け抜けた。
      
      
        The serene Teuton found the supper-table and was happy, eating steadily through the bill of fare, and dismayed the garcons by the ravages he committed.
        穏やかなドイツ人は夕食テーブルを見つけ、メニューをじっくりと食べ、ガルソンたちを彼が犯す荒廃に驚かせた。
      
      
        But the Emperor’s friend covered himself with glory, for he danced everything, whether he knew it or not, and introduced impromptu pirouettes when the figures bewildered him.
        しかし、皇帝の友人は栄光に包まれた。彼は自分が知っているかどうかに関わらず、全てのダンスを踊り、数字が彼を困惑させると即興でピルエットを披露した。
      
      
        The boyish abandon of that stout man was charming to behold, for though he ‘carried weight’, he danced like an India-rubber ball.
        そのがっしりした男の少年のような無邪気さは見る者を魅了した。彼は体重を支えていたが、ゴムボールのように踊った。
      
      
        He ran, he flew, he pranced, his face glowed, his bald head shown, his coattails waved wildly, his pumps actually twinkled in the air, and when the music stopped, he wiped the drops from his brow, and beamed upon his fellow men like a French Pickwick without glasses.
        彼は走り、飛び、跳ね回り、顔が輝き、はげ頭が光り、コートの裾が乱れ飛び、パンプスが実際に空中できらめき、音楽が止まると、汗をぬぐい、メガネをかけていないフランスのピクウィックのように仲間たちに笑顔を向けた。
      
    

    
      
        Amy and her Pole distinguished themselves by equal enthusiasm but more graceful agility, and Laurie found himself involuntarily keeping time to the rhythmic rise and fall of the white slippers as they flew by as indefatigably as if winged.
        エイミーと彼女の相手は等しい熱意を持ちながらも、より優雅な機敏さで目立ち、ローリーは自分が意識せずにリズミカルな白いスリッパの上下運動に合わせていることに気づいた。スリッパはまるで羽が生えているかのように不疲れに飛び交っていた。
      
      
        When little Vladimir finally relinquished her, with assurances that he was ‘desolated to leave so early’, she was ready to rest, and see how her recreant knight had borne his punishment.
        ついに小さなウラジミールが彼女を手放し、早く去らなければならないと言っていたが、彼女は休む準備ができ、自分の不実な騎士がどのように罰を受けたかを見ることができた。
      
    

    
      
        It had been successful, for at three-and-twenty, blighted affections find a balm in friendly society, and young nerves will thrill, young blood dance, and healthy young spirits rise, when subjected to the enchantment of beauty, light, music, and motion.
        それは成功だった。23歳の時、失恋した心は友好的な社交で癒される。若い神経は震え、若い血液は踊り、健康な若い精神は美しさ、光、音楽、動きの魅力にさらされると高揚する。
      
      
        Laurie had a waked-up look as he rose to give her his seat, and when he hurried away to bring her some supper, she said to herself, with a satisfied smile, “Ah, I thought that would do him good!”
        ローリーは彼女に席を譲るために立ち上がるとき、目を覚ましたような表情をしていた。そして、彼が急いで夕食を取りに行くと、彼女は満足げな笑顔で自分に言った。「ああ、彼には良い影響を与えると思ったわ！」
      
    

    
      
        “You look like Balzac’s ‘Femme Peinte Par Elle-Meme’,” he said, as he fanned her with one hand and held her coffee cup in the other.
        「君はバルザックの『自画像に描かれた女』のようだね」と、彼は片手で彼女を扇ぎながらもう片手で彼女のコーヒーカップを持って言った。
      
    

    
      
        “My rouge won’t come off.”
        「頬紅が落ちないの。」
      
      
        and Amy rubbed her brilliant cheek, and showed him her white glove with a sober simplicity that made him laugh outright.
        エイミーは輝く頬をこすり、真面目なシンプルさで白い手袋を見せ、彼を大笑いさせた。
      
    

    
      
        “What do you call this stuff?” he asked, touching a fold of her dress that had blown over his knee.
        「これって何ていう素材？」と彼は尋ねた。彼の膝にかかったドレスの一部に触れながら。
      
    

    
      
        “Illusion.”
        「幻想」。」
      
    

    
      
        “Good name for it.
        「それにふさわしい名前だね。
      
      
        It’s very pretty—new thing, isn’t it?”
        とてもきれいだよねー、新しいものだよね？」
      
    

    
      
        “It’s as old as the hills.
        「それは昔からあるものよ。
      
      
        You have seen it on dozens of girls, and you never found out that it was pretty till now—stupide!”
        何十人もの女の子にそれを見たことがあるはずで、今までそれが美しいと気づかなかったのは今回が初めてだわ―愚か者！」
      
    

    
      
        “I never saw it on you before, which accounts for the mistake, you see.”
        「君には今まで見たことがなかったから、それが誤解の原因だよ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “None of that, it is forbidden.
        「そんなことはやめて。禁止よ。
      
      
        I’d rather take coffee than compliments just now.
        今はお世辞よりもコーヒーをいただくわ。
      
      
        No, don’t lounge, it makes me nervous.”
        いいえ、たむろしないで。私を不安にさせるわ。」
      
    

    
      
        Laurie sat bold upright, and meekly took her empty plate feeling an odd sort of pleasure in having ‘little Amy’ order him about.
        ローリーは大胆に正座し、おとなしく空の皿を取り、『小さなエイミー』に命令されることで奇妙な喜びを感じた。
      
      
        for she had lost her shyness now, and felt an irrestible desire to trample on him, as girls have a delightful way of doing when lords of creation show any signs of subjection.
        なぜなら、彼女は今では恥ずかしがり屋を失い、彼を踏みつけたいという抑えがたい欲望を感じていた。女の子たちは、創造主が服従の兆候を見せるときに行うように、彼らを踏みにじる楽しい方法を持っているからだ。
      
    

    
      
        “Where did you learn all this sort of thing?” he asked with a quizzical look.
        「どこでそんなことを学んだの？」と彼は疑問そうな表情で尋ねた。
      
    

    
      
        “As ‘this sort of thing’ is rather a vague expression, would you kindly explain?”, returned Amy, knowing perfectly well what he meant, but wickedly leaving him to describe what is indescribable.
        「『この種のこと』というのはかなり曖昧な表現ですが、親切に説明していただけますか？」とエイミーが返答し、彼が何を意味しているかは完全に理解しているが、悪意を持って彼に言葉にできないものを説明させるようにしていた。
      
    

    
      
        “Well—the general air, the style, the self-possession, the—the—illusion—you know”, laughed Laurie, breaking down and helping himself out of his quandary with the new word.
        「まあ、一般的な雰囲気、スタイル、自己抑制、その、その、幻想―わかるでしょ」と、ローリーは笑いながら言い、新しい言葉で自分の窮地を打破していた。
      
    

    
      
        Amy was gratified, but of course didn’t show it, and demurely answered, “Foreign life polishes one in spite of one’s self.
        エイミーは満足していたが、もちろんそれを示さず、控えめに答えた。「自分自身にもかかわらず、外国生活は人を磨くものです。
      
      
        I study as well as play, and as for this”—with a little gesture toward her dress—“why, tulle is cheap, posies to be had for nothing, and I am used to making the most of my poor little things.”
        私は遊ぶだけでなく勉強もします。それに、このドレスに関しては―」と、彼女はドレスに少し手を動かしながら言った。「チュールは安く、花束は無料で手に入ります。私は自分の貧弱なものを最大限に活かすのに慣れています。」
      
    

    
      
        Amy rather regretted that last sentence, fearing it wasn’t in good taste, but Laurie liked her better for it, and found himself both admiring and respecting the brave patience that made the most of opportunity, and the cheerful spirit that covered poverty with flowers.
        エイミーは最後の一文を少し後悔しました。それが良い趣味ではないと心配していましたが、ローリーはそれを気に入り、機会を最大限に活かす勇敢な忍耐と、貧困を花で飾る陽気な精神を賞賛し、尊敬している自分に気づきました。
      
      
        Amy did not know why he looked at her so kindly, nor why he filled up her book with his own name, and devoted himself to her for the rest of the evening in the most delightful manner; but the impulse that wrought this agreeable change was the result of one of the new impressions which both of them were unconsciously giving and receiving.
        エイミーはなぜ彼が自分をそんなに優しく見つめるのか、なぜ彼が自分の名前で彼女の本を埋め、その後の夜を最も楽しい方法で彼女に捧げるのかを知りませんでした。しかし、この心地よい変化をもたらした衝動は、彼らが無意識に与え合い、受け取っている新しい印象の1つの結果でした。
      
    

  
    
      
        CHAPTER THIRTY-EIGHT: ON THE SHELF
        第三十八章: 棚の上
      
    

    
      
        In France the young girls have a dull time of it till they are married, when ‘Vive la liberte!’ becomes their motto.
        フランスでは、若い女の子たちは結婚するまでつまらない時間を過ごします。結婚すると、「Vive la liberte!」が彼女たちのモットーになります。
      
      
        In America, as everyone knows, girls early sign the declaration of independence, and enjoy their freedom with republican zest, but the young matrons usually abdicate with the first heir to the throne and go into a seclusion almost as close as a French nunnery, though by no means as quiet.
        アメリカでは、誰もが知っているように、女の子たちは早くも独立宣言に署名し、共和国の熱意を持って自由を楽しむのですが、若い主婦たちは通常、最初の王位継承者と共に退位し、フランスの修道院ほど閉鎖的な隠遁生活に入りますが、決して静かではありません。
      
      
        Whether they like it or not, they are virtually put upon the shelf as soon as the wedding excitement is over, and most of them might exclaim, as did a very pretty woman the other day, “I’m as handsome as ever, but no one takes any notice of me because I’m married.”
        彼女たちがそれを好むかどうかに関わらず、結婚の興奮が過ぎると、彼女たちは事実上棚に置かれ、ほとんどの人が、この間、あるとても美しい女性がしたように、「私は相変わらず美しいのに、結婚しているから誰も私に気づいてくれない」と叫ぶかもしれません。
      
    

    
      
        Not being a belle or even a fashionable lady, Meg did not experience this affliction till her babies were a year old, for in her little world primitive customs prevailed, and she found herself more admired and beloved than ever.
        メグは美人でも流行りのおしゃれな女性でもなかったため、彼女は自分の赤ちゃんが1歳になるまでこの苦しみを経験しませんでした。彼女の小さな世界では原始的な習慣が支配しており、彼女は以前よりもさらに尊敬され、愛される存在となりました。
      
    

    
      
        As she was a womanly little woman, the maternal instinct was very strong, and she was entirely absorbed in her children, to the utter exclusion of everything and everybody else.
        彼女は女らしい小柄な女性だったので、母性本能は非常に強く、彼女は子供たちに完全に夢中になり、他のすべてや誰もを完全に排除していた。
      
      
        Day and night she brooded over them with tireless devotion and anxiety, leaving John to the tender mercies of the help, for an Irish lady now presided over the kitchen department.
        昼も夜も、彼女は子供たちに対する疲れ知らずの献身と不安で思い悩み、アイリッシュの女性が今や台所を取り仕切っていたため、ジョンを手伝いの優しさに任せていた。
      
      
        Being a domestic man, John decidedly missed the wifely attentions he had been accustomed to receive, but as he adored his babies, he cheerfully relinquished his comfort for a time, supposing with masculine ignorance that peace would soon be restored.
        家庭的な男性であるジョンは、明らかに以前受けていた妻の気遣いを恋しく思っていたが、愛する赤ちゃんたちがいるため、男らしい無知から、しばらくの間自分の快適さを喜んで犠牲にし、平和がすぐに戻るだろうと思っていた。
      
      
        But three months passed, and there was no return of repose.
        しかし3か月が経過し、安らぎは戻ってこなかった。
      
      
        Meg looked worn and nervous, the babies absorbed every minute of her time, the house was neglected, and Kitty, the cook, who took life ‘aisy’, kept him on short commons.
        メグは疲れ切って神経過敏に見え、赤ちゃんたちは彼女の時間のすべてを占め、家は放置され、生活を楽しむキティという料理人は、彼を簡素な食事にしていた。
      
      
        When he went out in the morning he was bewildered by small commissions for the captive mamma, if he came gaily in at night, eager to embrace his family, he was quenched by a “Hush! They are just asleep after worrying all day.”
        朝外出すると、彼は捕らわれたママのための小さな使いの依頼に当惑し、夜に陽気に帰宅すると、家族を抱きしめたいと熱望していたが、「シーッ！一日中心配していたので、ちょうど眠っているのよ」と抑えられた。
      
      
        If he proposed a little amusement at home, “No, it would disturb the babies.”
        家で少し楽しいことを提案すると、「いいえ、赤ちゃんたちを邪魔するわ」と言われた。
      
      
        If he hinted at a lecture or a concert, he was answered with a reproachful look, and a decided—“Leave my children for pleasure, never!”
        講義やコンサートをほのめかすと、非難の目で見られ、「楽しみのために私の子供たちを置いていくなんて、絶対に！」とはっきり言われた。
      
      
        His sleep was broken by infant wails and visions of a phantom figure pacing noiselessly to and fro in the watches of the night.
        彼の眠りは赤ちゃんの泣き声と、夜の見張りの間に音もなく行ったり来たりする幻のような姿の幻覚で妨げられた。
      
      
        His meals were interrupted by the frequent flight of the presiding genius, who deserted him, half-helped, if a muffled chirp sounded from the nest above.
        食事は、上の巣からかすかなさえずりが聞こえると、彼を置いて逃げ出す料理の主任の頻繁な逃走で中断された。
      
      
        And when he read his paper of an evening, Demi’s colic got into the shipping list and Daisy’s fall affected the price of stocks, for Mrs. Brooke was only interested in domestic news.
        そして夜に新聞を読むと、デミの腹痛が船荷リストに入り、デイジーの転倒が株価に影響を与えた。なぜなら、ブルック夫人は家庭のニュースにしか興味がなかったからだ。
      
    

    
      
        The poor man was very uncomfortable, for the children had bereft him of his wife, home was merely a nursery and the perpetual ‘hushing’ made him feel like a brutal intruder whenever he entered the sacred precincts of Babyland.
        その可哀想な男性はとても不快だった。子供たちが彼の妻を奪い、家は単なる保育園であり、絶え間ない『静かにして』が、彼がBabylandの聖域に入るたびに残忍な侵入者のように感じさせた。
      
      
        He bore it very patiently for six months, and when no signs of amendment appeared, he did what other paternal exiles do—tried to get a little comfort elsewhere.
        彼は6か月間とても辛抱強く耐え忍び、改善の兆候が現れないとき、他の父親たちがするように、少しでも慰めを得ようとした。
      
      
        Scott had married and gone to housekeeping not far off, and John fell into the way of running over for an hour or two of an evening, when his own parlor was empty, and his own wife singing lullabies that seemed to have no end.
        スコットは結婚してすぐ近くに引っ越し、ジョンは自分のパーラーが空いている夜に1、2時間立ち寄るようになった。自分の妻が終わりのない子守唄を歌っている間、
      
      
        Mrs. Scott was a lively, pretty girl, with nothing to do but be agreeable, and she performed her mission most successfully.
        スコット夫人は生き生きとした美しい女性で、愉快であること以外にすることがなく、彼女はその使命を非常に成功裏に果たしていた。
      
      
        The parlor was always bright and attractive, the chessboard ready, the piano in tune, plenty of gay gossip, and a nice little supper set forth in tempting style.
        パーラーはいつも明るく魅力的で、チェス盤が用意され、ピアノが調律され、たくさんの楽しいゴシップがあり、魅力的なスタイルで盛り付けられた素敵な夕食が用意されていた。
      
    

    
      
        John would have preferred his own fireside if it had not been so lonely, but as it was he gratefully took the next best thing and enjoyed his neighbor’s society.
        ジョンは自分の暖炉を好んだであろうが、それが孤独だったため、彼は感謝の気持ちを持って隣人の社交を楽しんだ。
      
    

    
      
        Meg rather approved of the new arrangement at first, and found it a relief to know that John was having a good time instead of dozing in the parlor, or tramping about the house and waking the children.
        最初、メグは新しい状況をかなり賛成し、ジョンがパーラーでうとうとしているのではなく、楽しい時間を過ごしていることを知って安心した。
      
      
        But by-and-by, when the teething worry was over and the idols went to sleep at proper hours, leaving Mamma time to rest, she began to miss John, and find her workbasket dull company, when he was not sitting opposite in his old dressing gown, comfortably scorching his slippers on the fender.
        しかし、その後、歯が生える心配が終わり、子供たちが適切な時間に眠りにつき、ママには休む時間ができるようになると、メグはジョンを寂しく思い、彼が向かい側に座って古いドレッシングガウンを着て、暖炉の縁でスリッパを快適に温めていないとき、自分の作業かごがつまらない相手だと感じ始めた。
      
      
        She would not ask him to stay at home, but felt injured because he did not know that she wanted him without being told, entirely forgetting the many evenings he had waited for her in vain.
        彼に家にいてほしいとは言わなかったが、彼が言われなくても自分が彼を望んでいることを知らないことに傷つき、自分のために何度も彼が待っていた夜を完全に忘れてしまった。
      
      
        She was nervous and worn out with watching and worry, and in that unreasonable frame of mind which the best of mothers occasionally experience when domestic cares oppress them.
        彼女は見守りと心配で神経質で疲れ果てており、最高の母親たちが時折経験する、家庭の世話が彼らを圧迫するときの理不尽な心境にあった。
      
      
        Want of exercise robs them of cheerfulness, and too much devotion to that idol of American women, the teapot, makes them feel as if they were all nerve and no muscle.
        運動不足は彼らから陽気さを奪い、アメリカの女性の偶像であるティーポットへの過度な献身は、彼らが全て神経で筋肉がないかのように感じさせる。
      
    

    
      
        “Yes,” she would say, looking in the glass, “I’m getting old and ugly.
        「そうね」と、鏡を見ながら彼女は言った。「歳を取って醜くなってきたわ。
      
      
        John doesn’t find me interesting any longer, so he leaves his faded wife and goes to see his pretty neighbor, who has no incumbrances.
        ジョンはもう私を魅力的だと思わないから、色あせた妻を置いて、邪魔者のいない隣人の元へ行くの。
      
      
        Well, the babies love me, they don’t care if I am thin and pale and haven’t time to crimp my hair, they are my comfort, and some day John will see what I’ve gladly sacrificed for them, won’t he, my precious?”
        まあ、赤ちゃんたちは私を愛してくれるわ。私がやせて青白くて髪を巻く時間もないことなんて気にしないで、彼らは私の慰めよ。いつかジョンも私が彼らのために喜んで犠牲にしてきたことに気づくでしょうね、ね、私の大切な人？」
      
    

    
      
        To which pathetic appeal Daisy would answer with a coo, or Demi with a crow, and Meg would put by her lamentations for a maternal revel, which soothed her solitude for the time being.
        その哀れな訴えにデイジーはキュートな鳴き声で応え、デミはカーカーと鳴き、メグは母親としての楽しみに自分の嘆きを置き去りにし、その時々で彼女の孤独を和らげた。
      
      
        But the pain increased as politics absorbed John, who was always running over to discuss interesting points with Scott, quite unconscious that Meg missed him.
        しかし、政治に夢中になるジョンを取り囲む痛みは増していき、いつもスコットと興味深い話題を議論するために駆けつける彼が、メグが彼を寂しく思っていることに全く気づいていなかった。
      
      
        Not a word did she say, however, till her mother found her in tears one day, and insisted on knowing what the matter was, for Meg’s drooping spirits had not escaped her observation.
        しかし、メグは一言も口にせず、ある日母親が彼女が涙を流しているのを見つけ、何が問題なのかを知ろうとし、メグの落ち込んだ様子が彼女の観察から逃れていなかった。
      
    

    
      
        “I wouldn’t tell anyone except you, Mother, but I really do need advice, for if John goes on much longer I might as well be widowed,” replied Mrs. Brooke, drying her tears on Daisy’s bib with an injured air.
        「母以外には誰にも話さないつもりだったけど、アドバイスが本当に必要なの。ジョンがこれ以上続くなら、私はまるで未亡人同然になってしまうかもしれないわ」と、ブルック夫人は、デイジーのよだれかけで涙を拭きながら、傷ついた表情で答えた。
      
    

    
      
        “Goes on how, my dear?” asked her mother anxiously.
        「どういうこと？」と母親が心配そうに尋ねた。
      
    

    
      
        “He’s away all day, and at night when I want to see him, he is continually going over to the Scotts’.
        「彼は一日中家を空けていて、夜に会いたいと思うときも、絶えずスコット家に行っているのよ。
      
      
        It isn’t fair that I should have the hardest work, and never any amusement.
        私が一番大変な仕事をしていて、楽しみが一切ないのは公平ではないわ。
      
      
        Men are very selfish, even the best of them.”
        男性はとても利己的で、一番いい人でさえもそうよ。」
      
    

    
      
        “So are women.
        女性も同じよ。
      
      
        Don’t blame John till you see where you are wrong yourself.”
        ジョンを非難する前に、自分が間違っているところを見るまでね。”
      
    

    
      
        “But it can’t be right for him to neglect me.”
        「でも、彼が私を無視するのは正しいことではないはずです。」
      
    

    
      
        “Don’t you neglect him?”
        「あなたは彼を軽んじていませんか？」
      
    

    
      
        “Why, Mother, I thought you’d take my part!”
        「なんで、お母さん、私の味方してくれると思ってたのに！」
      
    

    
      
        “So I do, as far as sympathizing goes, but I think the fault is yours, Meg.”
        「共感する限りではそうだけど、問題はあなたにあると思うわ、メグ」
      
    

    
      
        “I don’t see how.”
        「どうしていいかわからないわ。」
      
    

    
      
        “Let me show you.
        「見せてあげましょう。
      
      
        Did John ever neglect you, as you call it, while you made it a point to give him your society of an evening, his only leisure time?”
        ジョンは、あなたが夜に彼に会うことを重視している間、あなたを無視したことがありましたか？それは彼の唯一の余暇の時間ですよね？」
      
    

    
      
        “No, but I can’t do it now, with two babies to tend.”
        「いいえ、でも今は2人の赤ちゃんの世話をしなければならないの。」
      
    

    
      
        “I think you could, dear, and I think you ought.
        「できると思うわ、大切なのはそうすること。
      
      
        May I speak quite freely, and will you remember that it’s Mother who blames as well as Mother who sympathizes?”
        自由に話してもいいかしら、そして私が非難するのも母親であることを覚えていてくれる？」
      
    

    
      
        “Indeed I will! Speak to me as if I were little Meg again.
        「もちろん！私がまた小さなメグだったかのように話してください。
      
      
        I often feel as if I needed teaching more than ever since these babies look to me for everything.”
        これらの赤ちゃんたちがすべてを私に求めているので、今まで以上に教えが必要だと感じることがよくあります。」
      
    

    
      
        Meg drew her low chair beside her mother’s, and with a little interruption in either lap, the two women rocked and talked lovingly together, feeling that the tie of motherhood made them more one than ever.
        メグは母親の隣に低い椅子を引いて座り、それぞれの膝に少しの中断を挟みながら、2人の女性は愛情を持って揺れながら会話をしました。母親としての絆が彼らをこれまで以上に一体化させたと感じていました。
      
    

    
      
        “You have only made the mistake that most young wives make—forgotten your duty to your husband in your love for your children.
        「あなたは若い妻がよく犯す間違いを comitted だけです―子供への愛の中で夫への義務を忘れたことです。
      
      
        A very natural and forgivable mistake, Meg, but one that had better be remedied before you take to different ways, for children should draw you nearer than ever, not separate you, as if they were all yours, and John had nothing to do but support them.
        とても自然で許される間違いです、メグ。しかし、異なるやり方に取り掛かる前に是正した方が良いです。子供たちはあなたをより一層近づけるべきであり、あなたを分かつべきではありません。まるで彼らが全てあなたのものであり、ジョンが彼らを支える以外に何もすることがないかのように。
      
      
        I’ve seen it for some weeks, but have not spoken, feeling sure it would come right in time.”
        数週間前からそれを見ていましたが、口には出さず、時間が解決してくれると確信していました。」
      
    

    
      
        “I’m afraid it won’t.
        「残念ながら、そうはならないと思います。
      
      
        If I ask him to stay, he’ll think I’m jealous, and I wouldn’t insult him by such an idea.
        もし彼に滞在してほしいと頼むと、彼は私が嫉妬していると思うだろうし、そんな考えで彼を侮辱したくないわ。
      
      
        He doesn’t see that I want him, and I don’t know how to tell him without words.”
        彼は私が彼を望んでいることに気づいてくれないし、言葉を使わずにどう伝えればいいのかわからないわ。」
      
    

    
      
        “Make it so pleasant he won’t want to go away.
        「彼が去りたくないほど楽しい場所にして。
      
      
        My dear, he’s longing for his little home, but it isn’t home without you, and you are always in the nursery.”
        愛しい、彼は小さな家を切望しているけれど、あなたがいなければ家ではない。そしてあなたはいつも保育室にいるのよ。」
      
    

    
      
        “Oughtn’t I to be there?”
        「私もそこにいるべきではないのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Not all the time, too much confinement makes you nervous, and then you are unfitted for everything.
        「いつもではなく、あまりにも閉じ込められすぎると神経質になり、その結果、何にも適していなくなるわ。
      
      
        Besides, you owe something to John as well as to the babies.
        それに、赤ちゃんだけでなくジョンにも責任があるのよ。
      
      
        Don’t neglect husband for children, don’t shut him out of the nursery, but teach him how to help in it.
        子供のために夫を軽視しないで、保育室から締め出さないで、むしろ彼にどう手伝ってもらうかを教えてあげなさい。
      
      
        His place is there as well as yours, and the children need him.
        彼の居場所はあなたと同じくらいそこにあり、子供たちは彼を必要としているのよ。
      
      
        Let him feel that he has a part to do, and he will do it gladly and faithfully, and it will be better for you all.”
        彼に自分にも果たすべき役割があると感じさせてあげれば、彼は喜んで忠実に果たし、皆にとってより良い状況になるわ。」
      
    

    
      
        “You really think so, Mother?”
        「本当にそう思うの、お母さん？」
      
    

    
      
        “I know it, Meg, for I’ve tried it, and I seldom give advice unless I’ve proved its practicability.
        「それはわかっているわ、メグ。私も試してみたことがあるから、実践性を証明していない限り、あまりアドバイスはしないわ。
      
      
        When you and Jo were little, I went on just as you are, feeling as if I didn’t do my duty unless I devoted myself wholly to you.
        あなたとジョーが小さかった頃、私も同じようにしていたわ。あなたたちに全力を尽くさないと義務を果たしていないような気持ちになって。
      
      
        Poor Father took to his books, after I had refused all offers of help, and left me to try my experiment alone.
        かわいそうな父は私が助けを全て断った後、本に逃げて、私に実験を一人で試させたわ。
      
      
        I struggled along as well as I could, but Jo was too much for me.
        私はできる限り頑張ったけれど、ジョーは私には手に負えなかったわ。
      
      
        I nearly spoiled her by indulgence.
        甘やかしすぎて、彼女をだいぶ甘やかしてしまったわ。
      
      
        You were poorly, and I worried about you till I fell sick myself.
        あなたは具合が悪かったし、私はあなたのことで心配しすぎて自分も病気になったわ。
      
      
        Then Father came to the rescue, quietly managed everything, and made himself so helpful that I saw my mistake, and never have been able to get on without him since.
        その後、父が助けに来て、静かに全てを管理し、とても役に立ってくれたの。私は自分の間違いに気づいて、それ以来、彼なしではやっていけなくなったわ。
      
      
        That is the secret of our home happiness.
        それが私たちの家庭の幸福の秘訣なの。
      
      
        He does not let business wean him from the little cares and duties that affect us all, and I try not to let domestic worries destroy my interest in his pursuits.
        彼は仕事が私たち全員に影響を与える小さな世話や義務から離れさせないし、私も家庭の心配が彼の趣味に興味を持たなくさせないように努めているの。
      
      
        Each do our part alone in many things, but at home we work together, always.”
        多くのことではそれぞれが一人で自分の役割を果たすけれど、家ではいつも一緒に働いているわ。」
      
    

    
      
        “It is so, Mother, and my great wish is to be to my husband and children what you have been to yours.
        「そうです、お母さん。私の大きな願いは、夫や子供たちに、あなたがあなたの家族に対していたようになることです。
      
      
        Show me how, I’ll do anything you say.”
        どうすればいいか教えてください。何でも言う通りにします」。
      
    

    
      
        “You always were my docile daughter.
        「あなたはいつも従順な娘だったわ。
      
      
        Well, dear, if I were you, I’d let John have more to do with the management of Demi, for the boy needs training, and it’s none too soon to begin.
        親愛なる、もし私があなたなら、ジョンにもっとデミの管理を任せるわ。男の子はしつけが必要で、始めるのに早すぎることはありません。
      
      
        Then I’d do what I have often proposed, let Hannah come and help you.
        それから、私がよく提案してきたことをするわ。ハンナを呼んで手伝わせるの。
      
      
        She is a capital nurse, and you may trust the precious babies to her while you do more housework.
        彼女は優秀な看護師で、あなたが家事をもっとする間、かけがえのない赤ちゃんたちを彼女に任せてもいいわ。
      
      
        You need the exercise, Hannah would enjoy the rest, and John would find his wife again.
        あなたは運動が必要よ、ハンナは休息を楽しむだろうし、ジョンは再び妻を見つけることができるわ。
      
      
        Go out more, keep cheerful as well as busy, for you are the sunshine-maker of the family, and if you get dismal there is no fair weather.
        もっと外に出て、忙しくても明るくいて。あなたは家族の日向ぼっこ作りだから、暗くなると晴れた日はないわ。
      
      
        Then I’d try to take an interest in whatever John likes—talk with him, let him read to you, exchange ideas, and help each other in that way.
        それから、ジョンが好きなことに興味を持ってみるわ。彼と話し合い、彼に読んでもらい、アイデアを交換し、そのようにお互いを助け合うの。
      
      
        Don’t shut yourself up in a bandbox because you are a woman, but understand what is going on, and educate yourself to take your part in the world’s work, for it all affects you and yours.”
        女性だからといって箱に閉じこもらないで、起こっていることを理解し、自分を教育して世界の仕事に参加するようにして。すべてがあなたとあなたのものに影響を与えるから。」
      
    

    
      
        “John is so sensible, I’m afraid he will think I’m stupid if I ask questions about politics and things.”
        「ジョンはとても賢明だから、政治やその他のことについて質問すると馬鹿だと思われるのではないかと心配しているの。」
      
    

    
      
        “I don’t believe he would.
        「彼はそうは思わないと思うわ。
      
      
        Love covers a multitude of sins, and of whom could you ask more freely than of him?
        愛は多くの罪を隠すものよ。彼に自由に尋ねることができる相手は他にいないわ。
      
      
        Try it, and see if he doesn’t find your society far more agreeable than Mrs. Scott’s suppers.”
        試してみて、彼があなたの社交がスコット夫人の夕食よりもずっと楽しいと感じないかどうか見てごらん。」
      
    

    
      
        “I will.
        「わかりました。
      
      
        Poor John! I’m afraid I have neglected him sadly, but I thought I was right, and he never said anything.”
        かわいそうなジョン！ 彼をひどく無視してしまったかもしれませんが、私は正しいと思っていましたし、彼は何も言いませんでした。」
      
    

    
      
        “He tried not to be selfish, but he has felt rather forlorn, I fancy.
        「彼は利己的でないように努めましたが、私は彼がかなり孤独を感じていると思います。
      
      
        This is just the time, Meg, when young married people are apt to grow apart, and the very time when they ought to be most together, for the first tenderness soon wears off, unless care is taken to preserve it.
        これは、若い夫婦が離れてしまいがちな時期です。そして、最も一緒にいるべき時期でもあります。最初の優しさはすぐに消えてしまうので、それを保つための注意が払われない限りです。
      
      
        And no time is so beautiful and precious to parents as the first years of the little lives given to them to train.
        そして、親にとって最初の数年は、彼らに訓練されるために与えられた小さな命の時間ほど美しく貴重なものはありません。
      
      
        Don’t let John be a stranger to the babies, for they will do more to keep him safe and happy in this world of trial and temptation than anything else, and through them you will learn to know and love one another as you should.
        ジョンを赤ちゃんたちにとって見知らぬ人にさせないでください。なぜなら、彼らは他の何よりも彼をこの試練と誘惑の世界で安全で幸せに保つために役立つでしょう。そして、彼らを通じて、あなたはお互いを知り、愛するべき方法を学ぶでしょう。
      
      
        Now, dear, good-by.
        さて、大切な人、さようなら。
      
      
        Think over Mother’s preachment, act upon it if it seems good, and God bless you all.”
        母の説教を考えてみてください。良さそうなら実行してください。神の祝福がありますように。」
      
    

    
      
        Meg did think it over, found it good, and acted upon it, though the first attempt was not made exactly as she planned to have it.
        メグはそれを考え、良いと感じ、行動に移しましたが、最初の試みは彼女が計画した通りにはうまくいきませんでした。
      
      
        Of course the children tyrannized over her, and ruled the house as soon as they found out that kicking and squalling brought them whatever they wanted.
        もちろん、子供たちは彼女に圧政を敷き、蹴ったり泣いたりすると欲しいものが手に入ることを見つけると、すぐに家を支配しました。
      
      
        Mamma was an abject slave to their caprices, but Papa was not so easily subjugated, and occasionally afflicted his tender spouse by an attempt at paternal discipline with his obstreperous son.
        ママは彼らの気まぐれの奴隷でしたが、パパはそう簡単には従わず、時折、わがままな息子に父親らしいしつけを試みて、妻を苦しめました。
      
      
        For Demi inherited a trifle of his sire’s firmness of character, we won’t call it obstinacy, and when he made up his little mind to have or to do anything, all the king’s horses and all the king’s men could not change that pertinacious little mind.
        デミは父親の性格の一部を受け継いでいました。私たちはそれを頑固さとは呼びませんが、彼が何かを持つか何かをすることを決めたとき、どんな手立てもその頑固な小さな心を変えることはできませんでした。
      
      
        Mamma thought the dear too young to be taught to conquer his prejudices, but Papa believed that it never was too soon to learn obedience.
        ママは可愛い息子に偏見を克服することを教えるには若すぎると考えましたが、パパは服従を学ぶのに早すぎることはないと信じていました。
      
      
        So Master Demi early discovered that when he undertook to ‘wrastle’ with ‘Parpar’, he always got the worst of it, yet like the Englishman, baby respected the man who conquered him, and loved the father whose grave “No, no,” was more impressive than all Mamma’s love pats.
        そのため、デミ君は早くに気づきました。『パーパー』と‘レスリング’をしようとすると、いつも最悪の結果になることを。しかし、英国人のように、赤ちゃんは自分を征服した人を尊敬し、厳格な「いいえ、いいえ」という父親の方が、ママの愛情たっぷりのなでなでよりも印象的でした。
      
    

    
      
        A few days after the talk with her mother, Meg resolved to try a social evening with John, so she ordered a nice supper, set the parlor in order, dressed herself prettily, and put the children to bed early, that nothing should interfere with her experiment.
        母親との話の数日後、メグはジョンとの社交的な夜を試すことを決意し、美味しい夕食を注文し、パーラーを整え、自分をきれいに着飾り、子供たちを早く寝かせました。実験に邪魔が入らないように。
      
      
        But unfortunately Demi’s most unconquerable prejudice was against going to bed, and that night he decided to go on a rampage.
        しかし残念ながら、デミの最も克服できない偏見は寝ることに対してで、その夜彼は暴れ出すことに決めました。
      
      
        So poor Meg sang and rocked, told stories and tried every sleep-prevoking wile she could devise, but all in vain, the big eyes wouldn’t shut, and long after Daisy had gone to byelow, like the chubby little bunch of good nature she was, naughty Demi lay staring at the light, with the most discouragingly wide-awake expression of countenance.
        だから可哀想なメグは歌い、揺りながら、話をして、考えられる限りの眠りを誘う策を試しましたが、全て無駄で、大きな目は閉じませんでした。デイジーが愛らしい性格のふくよかな小さな束のように寝入ってからも、わんぱくなデミは光を見つめながら、最もがっかりするほどに目を見開いたままでした。
      
    

    
      
        “Will Demi lie still like a good boy, while Mamma runs down and gives poor Papa his tea?” asked Meg, as the hall door softly closed, and the well-known step went tip-toeing into the dining room.
        「お母さんがパパにお茶を持って行く間、デミはいい子にじっとしている？」メグが尋ねました。廊下のドアがそっと閉まり、お馴染みの足音がダイニングルームに忍び足で進んでいきました。
      
    

    
      
        “Me has tea!” said Demi, preparing to join in the revel.
        「デミもお茶を持ってるよ！」とデミが言い、お祝いに加わる準備をしていた。
      
    

    
      
        “No, but I’ll save you some little cakies for breakfast, if you’ll go bye-bye like Daisy.
        「いいえ、でもデイジーのようにお休みしてくれたら、朝食のためにちょっとしたお菓子を取っておくわ。
      
      
        Will you, lovey?”
        ね、できるかしら、お利口さん？」
      
    

    
      
        “Iss!”
        「いっし！」
      
      
        and Demi shut his eyes tight, as if to catch sleep and hurry the desired day.
        デミは目をしっかり閉じ、まるで眠りを捉えて望む日を急ぐかのようにした。
      
    

    
      
        Taking advantage of the propitious moment, Meg slipped away and ran down to greet her husband with a smiling face and the little blue bow in her hair which was his especial admiration.
        吉兆な瞬間を利用して、メグはそっと立ち去り、笑顔で夫を迎えにダッシュした。髪につけた小さな青いリボンは夫の特別なお気に入りだった。
      
      
        He saw it at once and said with pleased surprise, “Why, little mother, how gay we are tonight. Do you expect company?”
        夫はすぐにそれに気づいて、喜んだ驚きを込めて言った。「ねえ、お母さん、今夜はなんて楽しそうなんだ。お客さんが来るの？」
      
    

    
      
        “Only you, dear.”
        「あなただけよ、愛しい人。」
      
    

    
      
        “Is it a birthday, anniversary, or anything?”
        「誕生日か記念日か、何かのお祝いですか？」
      
    

    
      
        “No, I’m tired of being dowdy, so I dressed up as a change.
        「いいえ、だらしなく見えるのにはうんざりだから、変化を求めて着飾ったのよ。
      
      
        You always make yourself nice for table, no matter how tired you are, so why shouldn’t I when I have the time?”
        疲れていてもいつも食卓のために身なりを整えるあなた、私も時間があるときはなぜそうしないのかしら？」
      
    

    
      
        “I do it out of respect for you, my dear,” said old-fashioned John.
        「あなたに敬意を表してやっているのですよ、愛しい人よ」と、古風なジョンが言った。
      
    

    
      
        “Ditto, ditto, Mr. Brooke,” laughed Meg, looking young and pretty again, as she nodded to him over the teapot.
        「おんなじこと、おんなじこと、ブルックさん」とメグが笑いながら言い、また若々しく美しく見えるように、ティーポット越しに彼に向かって頷いた。
      
    

    
      
        “Well, it’s altogether delightful, and like old times.
        「まあ、これは完全に楽しいし、昔のようだね。
      
      
        This tastes right.
        これは正しい味だ。
      
      
        I drink your health, dear.” and John sipped his tea with an air of reposeful rapture, which was of very short duration however, for as he put down his cup, the door handle rattled mysteriously, and a little voice was heard, saying impatiently...
        おいしいよ。君の健康を祝して飲むよ」とジョンは落ち着いた喜びの表情で紅茶を啜り、しかしその喜びも長くは続かなかった。なぜなら、カップを置くとき、ドアハンドルが不思議な音を立て、小さな声が我慢できない様子で言った。
      
    

    
      
        “Opy doy.
        「オピー・ドーイ。
      
      
        Me’s tummin!”
        ミーが来る！」
      
    

    
      
        “It’s that naughty boy. I told him to go to sleep alone, and here he is, downstairs, getting his death a-cold pattering over that canvas,” said Meg, answering the call.
        「あのいたずらっ子ね。一人で寝るように言ったのに、ここにいるわ、階下でキャンバスを踏みながら風邪をひいてしまいそう」とメグが呼びかけに答えた。
      
    

    
      
        “Mornin’ now,” announced Demi in joyful tone as he entered, with his long nightgown gracefully festooned over his arm and every curl bobbing gayly as he pranced about the table, eyeing the ‘cakies’ with loving glances.
        「もう朝だよ」とデミが喜びの声で入ってきた。長いナイトガウンを腕に優雅に掛け、毎本のカールが陽気に跳ねながらテーブルを踊り回り、愛おしい眼差しで『ケーキ』を見つめた。
      
    

    
      
        “No, it isn’t morning yet. You must go to bed, and not trouble poor Mamma.
        「いいえ、まだ朝ではありません。ベッドに入って、可哀想なママを困らせないでください。
      
      
        Then you can have the little cake with sugar on it.”
        それから、砂糖がかかった小さなケーキを食べてもいいわ。」
      
    

    
      
        “Me loves Parpar,” said the artful one, preparing to climb the paternal knee and revel in forbidden joys.
        「パパがだいすき」と、巧妙な様子で言い、父親の膝に登ろうとして禁じられた喜びにふける。
      
      
        But John shook his head, and said to Meg...
        しかし、ジョンは首を振り、メグに言った。
      
    

    
      
        “If you told him to stay up there, and go to sleep alone, make him do it, or he will never learn to mind you.”
        「もし彼に上で寝るように言ったなら、それを守らせなさい。さもないと、あなたの言うことを聞かないことを決して学ばないわ。」
      
    

    
      
        “Yes, of course. Come, Demi,” and Meg led her son away, feeling a strong desire to spank the little marplot who hopped beside her, laboring under the delusion that the bribe was to be administered as soon as they reached the nursery.
        「もちろん。さあ、デミ」とメグは息子を連れて行き、保育室に到着したらまずはお仕置きをすると思い込んでいる小さないたずら者を脇を飛びながら歩くのを見て、叩きたいという強い衝動を感じた。
      
    

    
      
        Nor was he disappointed, for that shortsighted woman actually gave him a lump of sugar, tucked him into his bed, and forbade any more promenades till morning.
        がっかりすることはなかった。なぜなら、その近視眼の女性は実際に彼に砂糖の塊をあげ、彼をベッドに入れ、朝までもう散歩を許さなかった。
      
    

    
      
        “Iss!” said Demi the perjured, blissfully sucking his sugar, and regarding his first attempt as eminently successful.
        「イス！」とデミは偽りをついて、幸せそうに砂糖を吸いながら、自分の最初の試みを非常に成功したものと考えて言った。
      
    

    
      
        Meg returned to her place, and supper was progressing pleasantly, when the little ghost walked again, and exposed the maternal delinquencies by boldly demanding,
        メグは自分の席に戻り、夕食は楽しく進行していた。すると小さな幽霊が再び現れたとき、そして母親の怠慢を暴露し、大胆にも要求した。
      
      
        “More sudar, Marmar.”
        「もっと砂糖、ママ。」
      
    

    
      
        “Now this won’t do,” said John, hardening his heart against the engaging little sinner.
        「これではだめだ」とジョンは言い、魅力的な小悪党に心を固くした。
      
      
        “We shall never know any peace till that child learns to go to bed properly.
        「その子がちゃんと寝ることを学ぶまで、私たちは決して平和を知ることはないだろう。
      
      
        You have made a slave of yourself long enough.
        自分を奴隷にするのはもうやめるように。
      
      
        Give him one lesson, and then there will be an end of it.
        彼に1つの教訓を与えて、それで終わりになるだろう。
      
      
        Put him in his bed and leave him, Meg.”
        ベッドに入れておいて、彼を放っておきなさい、メグ。」
      
    

    
      
        “He won’t stay there, he never does unless I sit by him.”
        「彼はそこにいないだろう、私が彼のそばに座らないといつもそうだから。」
      
    

    
      
        “I’ll manage him.
        「私が彼をうまく扱うわ。
      
      
        Demi, go upstairs, and get into your bed, as Mamma bids you.”
        デミ、階段を上がって、ママが言う通りにベッドに入りなさい。」
      
    

    
      
        “S’ant!” replied the young rebel, helping himself to the coveted ‘cakie’, and beginning to eat the same with calm audacity.
        「サン！」と若い反逆者が答え、望まれたケーキを自分で取り、冷静な大胆さで食べ始めた。
      
    

    
      
        “You must never say that to Papa.
        「パパにそんなこと言っちゃだめよ。
      
      
        I shall carry you if you don’t go yourself.”
        自分で行かないなら、私があなたを抱っこするわ。」
      
    

    
      
        “Go ’way, me don’t love Parpar.”
        「行って、パーパー嫌いだよ。」
      
      
        and Demi retired to his mother’s skirts for protection.
        そしてデミは母親のスカートに身を寄せて守りを求めた。
      
    

    
      
        But even that refuge proved unavailing, for he was delivered over to the enemy, with a “Be gentle with him, John,”
        しかし、その避難所も役に立たないことがわかりました。彼は「優しくしてね、ジョン」と言われながら敵に引き渡されました。
      
      
        which struck the culprit with dismay, for when Mamma deserted him, then the judgment day was at hand.
        それは犯人を驚かせました。ママが彼を見捨てたとき、審判の日が近づいていました。
      
      
        Bereft of his cake, defrauded of his frolic, and borne away by a strong hand to that detested bed, poor Demi could not restrain his wrath, but openly defied Papa, and kicked and screamed lustily all the way upstairs.
        ケーキを奪われ、遊びを奪われ、強い手によって嫌いなベッドに運ばれました。かわいそうなデミは怒りを抑えることができませんでした。しかし、パパに公然と反抗し、階段を上がる間中、力強く蹴り、叫びました。
      
      
        The minute he was put into bed on one side, he rolled out on the other, and made for the door, only to be ignominiously caught up by the tail of his little toga and put back again, which lively performance was kept up till the young man’s strength gave out, when he devoted himself to roaring at the top of his voice.
        彼がベッドの片側に置かれるとすぐに、反対側に転がり出ました。そしてドアに向かいましたが、小さなトーガの裾を恥ずかしげに掴まれて再び戻されました。この活発な行動は若者の力が尽きるまで続きました。彼は声を限りに叫ぶことに専念しました。
      
      
        This vocal exercise usually conquered Meg, but John sat as unmoved as the post which is popularly believed to be deaf.
        この声の運動は通常メグを打ち負かしましたが、ジョンは一般に耳が聞こえないと信じられている柱のように動じずに座っていました。
      
      
        No coaxing, no sugar, no lullaby, no story, even the light was put out and only the red glow of the fire enlivened the ‘big dark’
        なだめることも、砂糖も、子守唄も、物語もありませんでした。光さえも消され、火の赤い輝きだけが「大きな暗闇」を活気づけました。
      
      
        which Demi regarded with curiosity rather than fear.
        デミは恐怖よりも好奇心を持ってそれを見つめました。
      
      
        This new order of things disgusted him, and he howled dismally for ‘Marmar’, as his angry passions subsided, and recollections of his tender bondwoman returned to the captive autocrat.
        この新しい状況は彼をうんざりさせました。そして彼は「マーマー」と悲しげに叫びました。彼の怒りの感情が静まると、彼の優しい母親の思い出が捕らわれた独裁者に戻ってきました。
      
      
        The plaintive wail which succeeded the passionate roar went to Meg’s heart, and she ran up to say beseechingly...
        情熱的な叫びの後に続く哀れな泣き声はメグの心に響きました。そして彼女は懇願するように言うために駆け上がりました...
      
    

    
      
        “Let me stay with him, he’ll be good now, John.”
        「私が彼と一緒にいさせてください。ジョン、今なら大丈夫ですよ」とメグは言った。
      
    

    
      
        “No, my dear. I’ve told him he must go to sleep, as you bid him, and he must, if I stay here all night.”
        「いいえ、大丈夫。私は彼に眠るように言いました、あなたが命じた通りに。そして、もし私が夜通しここにいるなら、眠らなければなりません。」
      
    

    
      
        “But he’ll cry himself sick,” pleaded Meg, reproaching herself for deserting her boy.
        「でも、彼は泣きすぎて具合が悪くなるわ」とメグは懇願し、自分が息子を見捨てたことを責めた。
      
    

    
      
        “No, he won’t, he’s so tired he will soon drop off and then the matter is settled, for he will understand that he has got to mind.
        「いいえ、大丈夫。彼はとても疲れているので、すぐに眠りに落ちるだろう。そして、問題は解決される。彼は自分の言うことを聞かなければならないことを理解するだろう。
      
      
        Don’t interfere, I’ll manage him.”
        干渉しないで。私が彼を管理するから。」
      
    

    
      
        “He’s my child, and I can’t have his spirit broken by harshness.”
        「彼は私の子供であり、私は彼の精神が厳しさで壊れるのを許すことはできません。」
      
    

    
      
        “He’s my child, and I won’t have his temper spoiled by indulgence.
        「彼は私の子供であり、甘やかされて気ままに育つことは許さない。
      
      
        Go down, my dear, and leave the boy to me.”
        下に行って、私にその子を任せて。」
      
    

    
      
        When John spoke in that masterful tone, Meg always obeyed, and never regretted her docility.
        ジョンがその支配的な口調で話すと、メグはいつも従い、その従順さを後悔することは決してなかった。
      
    

    
      
        “Please let me kiss him once, John?”
        「ジョン、一度だけ彼にキスさせてください？」
      
    

    
      
        “Certainly. Demi, say good night to Mamma, and let her go and rest, for she is very tired with taking care of you all day.”
        「もちろんだよ。デミ、ママにおやすみを言って、一日中君の世話をして疲れ果てている彼女を休ませてあげて。」
      
    

    
      
        Meg always insisted upon it that the kiss won the victory, for after it was given, Demi sobbed more quietly, and lay quite still at the bottom of the bed, whither he had wriggled in his anguish of mind.
        メグは常に、そのキスが勝利をもたらしたと主張しました。キスをした後、デミはより静かに泣き、ベッドの底でじっと横になりました。彼は心の苦しみの中で体をくねらせてそこに横たわっていました。
      
    

    
      
        “Poor little man, he’s worn out with sleep and crying.
        「かわいそうな小さな男の子、眠りと泣き疲れてしまったんだ」
      
      
        I’ll cover him up, and then go and set Meg’s heart at rest,” thought John, creeping to the bedside, hoping to find his rebellious heir asleep.
        ジョンは思った。「彼をおおって、そしてメグの心を安心させに行こう」ベッドサイドに忍び寄り、反抗的な跡取り息子が眠っていることを願って。
      
    

    
      
        But he wasn’t, for the moment his father peeped at him, Demi’s eyes opened, his little chin began to quiver, and he put up his arms, saying with a penitent hiccough, “Me’s dood, now.”
        しかし、父親が彼をのぞき込むと、デミの目が開き、小さなあごが震え始め、懺悔のしゃっくりをしながら腕を上げて、「今、いい子になったよ」と言いました。
      
    

    
      
        Sitting on the stairs outside Meg wondered at the long silence which followed the uproar, and after imagining all sorts of impossible accidents, she slipped into the room to set her fears at rest.
        メグは騒ぎの後に続く長い沈黙に驚き、ありえない事故の種類を想像した後、恐れを取り除くために部屋に忍び込んだ。
      
      
        Demi lay fast asleep, not in his usual spreadeagle attitude, but in a subdued bunch, cuddled close in the circle of his father’s arm and holding his father’s finger, as if he felt that justice was tempered with mercy, and had gone to sleep a sadder and wiser baby.
        デミは父親の腕の中で、通常の大の字の姿勢ではなく、抑えられたまとまりで、父親の腕の中でぎゅっと抱かれ、父親の指を握って深く眠っていた。まるで彼が正義が慈悲で和らげられていると感じ、より悲しく賢く眠りについたかのようだった。
      
      
        So held, John had waited with a womanly patience till the little hand relaxed its hold, and while waiting had fallen asleep, more tired by that tussle with his son than with his whole day’s work.
        そのままで、ジョンは女性らしい忍耐力を持って待ち続け、小さな手が力を抜くのを待っているうちに眠りに落ち、息子との取っ組み合いよりも一日の仕事よりも疲れ果てていた。
      
    

    
      
        As Meg stood watching the two faces on the pillow, she smiled to herself, and then slipped away again, saying in a satisfied tone, “I never need fear that John will be too harsh with my babies.
        メグは枕元の二つの顔を見つめながら、自分に微笑んで、再びそっと去っていきました。満足げな口調で言いました。「ジョンが私の赤ちゃんたちに厳しすぎることを心配する必要はないわ。
      
      
        He does know how to manage them, and will be a great help, for Demi is getting too much for me.”
        彼は子供たちをうまく扱う方法を知っているし、デミは私には手に負えなくなってきているから、彼が大いに助けてくれるでしょう。」
      
    

    
      
        When John came down at last, expecting to find a pensive or reproachful wife, he was agreeably surprised to find Meg placidly trimming a bonnet, and to be greeted with the request to read something about the election, if he was not too tired.
        ついに下に降りてきたジョンは、物思いにふける妻か非難する妻を見つけることを期待していましたが、メグが穏やかに帽子を整えているのを見て驚き、もし疲れていなければ選挙について何か読んでほしいという申し出を受けました。
      
      
        John saw in a minute that a revolution of some kind was going on, but wisely asked no questions, knowing that Meg was such a transparent little person, she couldn’t keep a secret to save her life, and therefore the clue would soon appear.
        ジョンはすぐに何らかの変革が起こっていることに気づきましたが、賢明にも質問をせず、メグがあまりにも率直な人物であることを知っていたため、彼女は命をかけても秘密を守れないので、手がかりはすぐに現れるだろうと考えました。
      
      
        He read a long debate with the most amiable readiness and then explained it in his most lucid manner, while Meg tried to look deeply interested, to ask intelligent questions, and keep her thoughts from wandering from the state of the nation to the state of her bonnet.
        彼は快く長い討論を読み、それを最も明快な方法で説明しました。その間、メグは深く興味を持って見せようとし、賢明な質問をする一方で、国の状態から帽子の状態に思いを馳せないように努めました。
      
      
        In her secret soul, however, she decided that politics were as bad as mathematics, and that the mission of politicians seemed to be calling each other names, but she kept these feminine ideas to herself, and when John paused, shook her head and said with what she thought diplomatic ambiguity, “Well, I really don’t see what we are coming to.”
        しかし、彼女の内なる心では、政治は数学と同じくらい悪いものだと決めつけ、政治家の使命はお互いを罵倒することのように思えましたが、これらの女性的な考えを自分の中に留めており、ジョンが一時停止したときに首を振り、外交的な曖昧さを持って「まあ、私には本当に何が起こっているのか見えませんね」と言いました。
      
    

    
      
        John laughed, and watched her for a minute, as she poised a pretty little preparation of lace and flowers on her hand, and regarded it with the genuine interest which his harangue had failed to waken.
        ジョンは笑い、彼女が手にしたレースと花で作られた可愛らしい小物を手に持ち、彼の長話が目覚めさせることに失敗した本物の興味を持ってそれを見つめました。
      
    

    
      
        “She is trying to like politics for my sake, so I’ll try and like millinery for hers, that’s only fair,” thought John the Just, adding aloud, “That’s very pretty.
        「彼女は僕のために政治を好きになろうとしているから、僕も彼女のために帽子作りを好きになろう、それが公平だ」と正しいジョンは思い、大声で付け加えた。「とても素敵だね。
      
      
        Is it what you call a breakfast cap?”
        これが朝食用の帽子と呼ぶものですか？」
      
    

    
      
        “My dear man, it’s a bonnet!
        「大事なの、それはボンネットよ！」
      
      
        My very best go-to-concert-and-theater bonnet.”
        「私の一番のコンサートや劇場に行くときのボンネットなの。」
      
    

    
      
        “I beg your pardon, it was so small, I naturally mistook it for one of the flyaway things you sometimes wear.
        「すみません、とても小さかったので、時々着るあの飛びっきりのものの1つと勘違いしてしまいました。
      
      
        How do you keep it on?”
        どうやって留めているのですか？」
      
    

    
      
        “These bits of lace are fastened under the chin with a rosebud, so,” and Meg illustrated by putting on the bonnet and regarding him with an air of calm satisfaction that was irresistible.
        「このレースの小さな部分はバラのつぼみであごの下に留められているのよ」とメグが説明し、帽子をかぶって彼を見つめ、不可抗力な満足感を漂わせました。
      
    

    
      
        “It’s a love of a bonnet, but I prefer the face inside, for it looks young and happy again,”
        「素敵な帽子だけど、中の顔の方が好きだな。若々しく幸せそうに見えるから」とジョンは言い、笑顔の顔にキスをした。
      
      
        and John kissed the smiling face, to the great detriment of the rosebud under the chin.
        その結果、顎の下のバラのつぼみには大きな損害を与えながら、ジョンは笑顔の顔にキスをした。
      
    

    
      
        “I’m glad you like it, for I want you to take me to one of the new concerts some night.
        「気に入ってくれて嬉しいわ。だって、新しいコンサートに連れて行ってほしいの。どこかの夜に。」
      
      
        I really need some music to put me in tune.
        本当に音楽が必要なの。調子を整えるために。」
      
      
        Will you, please?”
        お願いできる？」
      
    

    
      
        “Of course I will, with all my heart, or anywhere else you like.
        「もちろん、心から喜んで、どこでもいいから行くよ。
      
      
        You have been shut up so long, it will do you no end of good, and I shall enjoy it, of all things.
        長い間閉じこもっていたから、とても良い影響があるだろうし、私も楽しむだろう。
      
      
        What put it into your head, little mother?”
        どうしてそんなことを思いついたの？小さなお母さん。」
      
    

    
      
        “Well, I had a talk with Marmee the other day, and told her how nervous and cross and out of sorts I felt, and she said I needed change and less care, so Hannah is to help me with the children, and I’m to see to things about the house more, and now and then have a little fun, just to keep me from getting to be a fidgety, broken-down old woman before my time.
        「さて、この間マーミーと話をして、どれだけ神経質でイライラして元気がないかを話したら、私には変化と少ない世話が必要だと言われました。だからハンナに子供の世話を手伝ってもらい、家のことをもっと見るようにし、時々少し楽しんで、私が時期尚早にイライラした老女にならないようにするためです。」
      
      
        It’s only an experiment, John, and I want to try it for your sake as much as for mine, because I’ve neglected you shamefully lately, and I’m going to make home what it used to be, if I can.
        これはただの実験なのよ、ジョン。私はあなたのためにも私のためにも試してみたいの。最近あなたをひどく無視してしまったから、もしできるなら家を以前のように戻そうと思っているの。
      
      
        You don’t object, I hope?”
        反対しないでしょうね？」
      
    

    
      
        Never mind what John said, or what a very narrow escape the little bonnet had from utter ruin.
        ジョンが言ったことや、小さなボンネットが完全に台無しになるところだったことは気にしないでください。
      
      
        All that we have any business to know is that John did not appear to object, judging from the changes which gradually took place in the house and its inmates.
        知っておくべきことは、ジョンが反対しなかったように見えたということだけです。それは、家とその住人に徐々に起こった変化から判断すると。
      
      
        It was not all Paradise by any means, but everyone was better for the division of labor system.
        それは決して楽園ではなかったが、皆が分業システムのおかげでより良くなった。
      
      
        The children throve under the paternal rule, for accurate, steadfast John brought order and obedience into Babydom, while Meg recovered her spirits and composed her nerves by plenty of wholesome exercise, a little pleasure, and much confidential conversation with her sensible husband.
        子供たちは父親の支配下で繁栄し、正確で堅実なジョンが赤ちゃんたちに秩序と服従をもたらし、一方でメグは健全な運動、少しの楽しみ、そして理知的な夫との多くの機密会話によって気持ちを取り戻し、神経を整えた。
      
      
        Home grew homelike again, and John had no wish to leave it, unless he took Meg with him.
        家は再び家らしくなり、ジョンはメグを連れていかない限り、それを離れたいと思うことはなかった。
      
      
        The Scotts came to the Brookes’ now, and everyone found the little house a cheerful place, full of happiness, content, and family love.
        今やスコット家もブルックス家にやって来て、誰もがその小さな家を明るい場所と感じ、幸福、満足、家族愛に満ちていると感じた。
      
      
        Even Sallie Moffatt liked to go there.
        サリー・モファットですらそこに行くのが好きだった。
      
      
        “It is always so quiet and pleasant here, it does me good, Meg,” she used to say, looking about her with wistful eyes, as if trying to discover the charm, that she might use it in her great house, full of splendid loneliness, for there were no riotous, sunny-faced babies there, and Ned lived in a world of his own, where there was no place for her.
        「ここはいつも静かで心地よいから、私にとって良いのよ、メグ」と彼女は言った。彼女は憧れの目で周りを見回し、その魅力を見つけようとしているかのようで、それを自分の立派な孤独に満ちた大邸宅で使えるようにしていた。そこには騒々しい、陽気な赤ちゃんたちはおらず、ネッドは自分だけの世界に生きており、彼女には場所がなかった。
      
    

    
      
        This household happiness did not come all at once, but John and Meg had found the key to it, and each year of married life taught them how to use it, unlocking the treasuries of real home love and mutual helpfulness, which the poorest may possess, and the richest cannot buy.
        この家庭の幸福は一朝一夕にやってきたわけではなかったが、ジョンとメグはその鍵を見つけ、結婚生活の1年1年が彼らにその使い方を教え、貧しい者が持つことができ、富んだ者が買うことができない真の家庭の愛とお互いの助け合いの宝庫を開いていった。
      
      
        This is the sort of shelf on which young wives and mothers may consent to be laid, safe from the restless fret and fever of the world, finding loyal lovers in the little sons and daughters who cling to them, undaunted by sorrow, poverty, or age, walking side by side, through fair and stormy weather, with a faithful friend, who is, in the true sense of the good old Saxon word, the ‘house-band’, and learning, as Meg learned, that a woman’s happiest kingdom is home, her highest honor the art of ruling it not as a queen, but as a wise wife and mother.
        これは、若い妻や母が置かれることを承諾できるような棚のようなものであり、世界の不穏な悩みや熱病から安全に保護され、自分にしがみつく小さな息子や娘たちに忠実な愛を見出し、悲しみや貧困、年齢に怯えずに、忠実な友と共に、公平な日々や嵐の中を歩み、古代サクソン語の真の意味で言えば、『家族を結ぶもの』である忠実な友と共に、メグが学んだように、女性の最も幸せな王国は家庭であり、最高の名誉は女王ではなく賢明な妻や母としてそれを治める芸術であることを。
      
    

  
    
      
        CHAPTER THIRTY-NINE: LAZY LAURENCE
        第三十九章 怠け者ローレンス
      
    

    
      
        Laurie went to Nice intending to stay a week, and remained a month.
        ローリーは1週間滞在するつもりでニースに行ったが、1ヶ月も滞在した。
      
      
        He was tired of wandering about alone, and Amy’s familiar presence seemed to give a homelike charm to the foreign scenes in which she bore a part.
        彼は一人でさまようことに飽きており、エイミーの身近な存在が、彼女が関わる外国の風景に居心地の良さを与えていた。
      
      
        He rather missed the ‘petting’ he used to receive, and enjoyed a taste of it again, for no attentions, however flattering, from strangers, were half so pleasant as the sisterly adoration of the girls at home.
        かつて受けていた甘やかしをかなり懐かしく感じ、再びその味わいを楽しんだ。なぜなら、見知らぬ人からのどんなにお世辞めいた注意よりも、家の女の子たちからの姉妹のような慕われ方の方がずっと心地よかったからだ。
      
      
        Amy never would pet him like the others, but she was very glad to see him now, and quite clung to him, feeling that he was the representative of the dear family for whom she longed more than she would confess.
        エイミーは他の人たちのように彼を甘やかすことはなかったが、今彼を見ることがとても嬉しく、彼にしがみついた。彼女は、彼が自分が告白する以上に憧れる大切な家族の代表であると感じていた。
      
      
        They naturally took comfort in each other’s society and were much together, riding, walking, dancing, or dawdling, for at Nice no one can be very industrious during the gay season.
        彼らは自然にお互いの存在を慰めとし、一緒に乗馬したり、散歩したり、踊ったり、ぶらぶらしたりしていた。ニースでは賑やかな季節には誰も非常に勤勉ではいられない。
      
      
        But, while apparently amusing themselves in the most careless fashion, they were half-consciously making discoveries and forming opinions about each other.
        しかし、見かけ上は最も無頓着なやり方で楽しんでいるように見えたが、彼らは半ば無意識にお互いを発見し、意見を形成していた。
      
      
        Amy rose daily in the estimation of her friend, but he sank in hers, and each felt the truth before a word was spoken.
        エイミーは友人の評価を日々高めていったが、彼女の中で彼の評価は下がっていき、お互いが言葉を交わす前に真実を感じていた。
      
      
        Amy tried to please, and succeeded, for she was grateful for the many pleasures he gave her, and repaid him with the little services to which womanly women know how to lend an indescribable charm.
        エイミーは喜ばせようと努力し、成功した。なぜなら、彼が彼女に与えてくれた多くの喜びに感謝しており、女性らしい女性が持つ魅力を貸す方法で彼に恩返しをしていたからだ。
      
      
        Laurie made no effort of any kind, but just let himself drift along as comfortably as possible, trying to forget, and feeling that all women owed him a kind word because one had been cold to him.
        ローリーは何の努力もせず、できるだけ快適に漂流していた。彼は忘れようと努め、そして、1人の女性が彼に冷たく接したため、すべての女性が彼に親切な言葉を負っていると感じていた。
      
      
        It cost him no effort to be generous, and he would have given Amy all the trinkets in Nice if she would have taken them, but at the same time he felt that he could not change the opinion she was forming of him, and he rather dreaded the keen blue eyes that seemed to watch him with such half-sorrowful, half-scornful surprise.
        彼にとって気前よく振る舞うことは何の努力も必要としなかった。もしエイミーが受け取ってくれるなら、彼はニースのすべての小物を彼女にあげただろうが、同時に、彼女が自分に対して形成している意見を変えることはできないと感じており、彼は半ば悲しい半ば軽蔑に満ちた驚きをもって自分を見つめる鋭い青い目を恐れていた。
      
    

    
      
        “All the rest have gone to Monaco for the day.
        他のみんなは1日モナコに行ったわ。
      
      
        I preferred to stay at home and write letters.
        私は家にいて手紙を書くことを選んだの。
      
      
        They are done now, and I am going to Valrosa to sketch, will you come?” said Amy, as she joined Laurie one lovely day when he lounged in as usual, about noon.
        手紙はもう書き終わったの。私はスケッチにバルローザに行くわ、一緒に来る？とエイミーが言った。彼がいつものように昼前にのんびりしているところに、美しい日のエイミーが加わった。
      
    

    
      
        “Well, yes, but isn’t it rather warm for such a long walk?” he answered slowly, for the shaded salon looked inviting after the glare without.
        「まあ、でも、そんなに長い散歩には暑くないですか？」と、彼はゆっくりと答えた。外の眩しい光の後には、日陰のサロンが誘うように見えた。
      
    

    
      
        “I’m going to have the little carriage, and Baptiste can drive, so you’ll have nothing to do but hold your umbrella, and keep your gloves nice,” returned Amy, with a sarcastic glance at the immaculate kids, which were a weak point with Laurie.
        「私は小さな馬車を使うつもりで、バプティストが運転するから、あなたは傘を持つだけでいいし、手袋をきれいに保つだけでいいわ」とエイミーが言い、ローリーの弱点である完璧な手袋に皮肉な視線を送った。
      
    

    
      
        “Then I’ll go with pleasure.”
        「それなら喜んで行きますわ。」
      
      
        and he put out his hand for her sketchbook.
        そして彼はスケッチブックを手に取ろうとした。
      
      
        But she tucked it under her arm with a sharp...
        しかし、彼女は鋭い表情でそれを腕の下に押し込んだ...
      
    

    
      
        “Don’t trouble yourself.
        「ご心配なく。
      
      
        It’s no exertion to me, but you don’t look equal to it.”
        私には苦になりませんが、あなたには無理そうですよ。」
      
    

    
      
        Laurie lifted his eyebrows and followed at a leisurely pace as she ran downstairs, but when they got into the carriage he took the reins himself, and left little Baptiste nothing to do but fold his arms and fall asleep on his perch.
        エイミーが階段を駆け下りると、ローリーは眉を上げてゆっくりとついて行ったが、二人が馬車に乗ると、彼は自ら手綱を取り、バティストには腕を組んで居眠りするだけの余裕を残した。
      
    

    
      
        The two never quarreled.
        2人は決して口論をしなかった。
      
      
        Amy was too well-bred, and just now Laurie was too lazy, so in a minute he peeped under her hatbrim with an inquiring air.
        エイミーはとても上品だったし、今のローリーは怠け者だったので、彼はすぐに興味深そうな表情で彼女の帽子のつばの下を覗き込んだ。
      
      
        She answered him with a smile, and they went on together in the most amicable manner.
        彼女は笑顔で答え、2人は最も友好的な態度で一緒に進んだ。
      
    

    
      
        It was a lovely drive, along winding roads rich in the picturesque scenes that delight beauty-loving eyes.
        美しい風景が豊かに広がる曲がりくねった道を走るのは楽しいものだった。
      
      
        Here an ancient monastery, whence the solemn chanting of the monks came down to them.
        ここでは古い修道院があり、厳かな修道士たちの歌声が彼らのもとに降りてきた。
      
      
        There a bare-legged shepherd, in wooden shoes, pointed hat, and rough jacket over one shoulder, sat piping on a stone while his goats skipped among the rocks or lay at his feet.
        あちらでは裸足の羊飼いが、木靴を履き、尖った帽子をかぶり、肩に荒いジャケットをかけて、石の上で笛を吹いていた。彼のヤギたちは岩々の間を飛び跳ねたり、彼の足元で寝そべっていた。
      
      
        Meek, mouse-colored donkeys, laden with panniers of freshly cut grass passed by, with a pretty girl in a capaline sitting between the green piles, or an old woman spinning with a distaff as she went.
        おとなしい、ねずみ色のロバが、新しく刈り取った草を積んだかごを背負って通り過ぎていった。緑の草の山の間には、かわいらしい帽子をかぶった美しい少女が座っていたり、老婦人が糸巻き棒で糸を紡ぎながら歩いていた。
      
      
        Brown, soft-eyed children ran out from the quaint stone hovels to offer nosegays, or bunches of oranges still on the bough.
        茶色の柔らかな目をした子どもたちが、風変わりな石造りの小屋から飛び出して花束や、まだ枝についたままのオレンジの房を差し出してきた。
      
      
        Gnarled olive trees covered the hills with their dusky foliage, fruit hung golden in the orchard, and great scarlet anemones fringed the roadside, while beyond green slopes and craggy heights, the Maritime Alps rose sharp and white against the blue Italian sky.
        節のあるオリーブの木が丘を覆い、暗い葉で果実が黄金色に輝き、大きな赤いアネモネが道端を縁取っていた。その先には緑の斜面や岩だらけの高地が広がり、マリータイムアルプスが青いイタリアの空に鋭く白くそびえ立っていた。
      
    

    
      
        Valrosa well deserved its name, for in that climate of perpetual summer roses blossomed everywhere.
        永遠の夏の気候の中、バルローザはその名にふさわしい場所だった。どこにでもバラが咲いていた。
      
      
        They overhung the archway, thrust themselves between the bars of the great gate with a sweet welcome to passers-by, and lined the avenue, winding through lemon trees and feathery palms up to the villa on the hill.
        バラはアーチウェイを覆い、大きな門の柵の間に自らを突き出し、通行人を甘く迎え入れ、レモンの木や羽毛のようなヤシの木が並ぶ道を縫い、丘の上の別荘に至る。
      
      
        Every shadowy nook, where seats invited one to stop and rest, was a mass of bloom, every cool grotto had its marble nymph smiling from a veil of flowers and every fountain reflected crimson, white, or pale pink roses, leaning down to smile at their own beauty.
        座るように誘う影のある隅々は花々で満ち、涼しい洞窟ごとに大理石のニンフが花のベールから微笑んでおり、すべての噴水は真紅、白、淡いピンクのバラを映し、自らの美しさに微笑んでいた。
      
      
        Roses covered the walls of the house, draped the cornices, climbed the pillars, and ran riot over the balustrade of the wide terrace, whence one looked down on the sunny Mediterranean, and the white-walled city on its shore.
        バラは家の壁を覆い、コーニスを飾り、柱を登り、広いテラスの手すりを乱れに覆い尽くしていた。そこからは、晴れた地中海とその岸にある白壁の街を見下ろすことができた。
      
    

    
      
        “This is a regular honeymoon paradise, isn’t it?
        「これはまさにハネムーンの楽園ですね。」
      
      
        Did you ever see such roses?” asked Amy, pausing on the terrace to enjoy the view, and a luxurious whiff of perfume that came wandering by.
        エイミーは尋ねました。彼女はテラスで立ち止まり、眺めを楽しみ、そこに漂ってきた贅沢な香りを楽しんでいました。
      
    

    
      
        “No, nor felt such thorns,” returned Laurie, with his thumb in his mouth, after a vain attempt to capture a solitary scarlet flower that grew just beyond his reach.
        「いや、こんなに棘を感じたことはないよ」と、ローリーは、手に親指を ch として、手の届かないところに咲く一輪の赤い花を捕まえようとした後に言った。
      
    

    
      
        “Try lower down, and pick those that have no thorns,” said Amy, gathering three of the tiny cream-colored ones that starred the wall behind her.
        「もっと下の方を試して、とげのないものを摘んでみて」とエイミーが言いながら、彼女の後ろの壁に星のように並んだクリーム色の小さなバラを3つ摘んだ。
      
      
        She put them in his buttonhole as a peace offering, and he stood a minute looking down at them with a curious expression, for in the Italian part of his nature there was a touch of superstition, and he was just then in that state of half-sweet, half-bitter melancholy, when imaginative young men find significance in trifles and food for romance everywhere.
        彼女は和解の印としてそれらを彼のボタンホールに挿し、彼は不思議そうな表情でそれを見下ろして立ち尽くした。彼の内にはイタリア人の部分に迷信がちりばめられており、その時彼は半分甘く、半分苦い憂鬱な状態にあり、想像力豊かな若者たちは些細なことやどこにでもロマンスの素を見出す。
      
      
        He had thought of Jo in reaching after the thorny red rose, for vivid flowers became her, and she had often worn ones like that from the greenhouse at home.
        とげのある赤いバラを求める時、彼はジョーのことを考えていた。鮮やかな花が彼女によく似合い、彼女は家の温室からそのような花をよく身につけていた。
      
      
        The pale roses Amy gave him were the sort that the Italians lay in dead hands, never in bridal wreaths, and for a moment he wondered if the omen was for Jo or for himself, but the next instant his American common sense got the better of sentimentality, and he laughed a heartier laugh than Amy had heard since he came.
        エイミーが彼にくれた薄いバラは、イタリア人が死者の手に置くようなものであり、決して花嫁の花輪には使われない。一瞬、その前兆がジョーのためなのか自分のためなのかを彼は考えたが、次の瞬間にはアメリカ人の常識が感傷を上回り、エイミーが彼が来て以来聞いたことのないより心からの笑い声をあげた。
      
    

    
      
        “It’s good advice, you’d better take it and save your fingers,” she said, thinking her speech amused him.
        「いいアドバイスだから、それに従って指を守った方がいいわ」と彼女は言い、自分の言葉が彼を楽しませたと思った。
      
    

    
      
        “Thank you, I will,” he answered in jest, and a few months later he did it in earnest.
        「ありがとう、冗談で言ってるよ。でも数ヶ月後、本気でそれを実行したんだ」と彼は答えた。
      
    

    
      
        “Laurie, when are you going to your grandfather?” she asked presently, as she settled herself on a rustic seat.
        「ローリー、祖父のところに行くのはいつですか？」彼女は、自分を素朴なベンチに落ち着かせながら尋ねた。
      
    

    
      
        “Very soon.”
        「すぐに行くわ。」
      
    

    
      
        “You have said that a dozen times within the last three weeks.”
        「最近の3週間で、それを12回も言っているわ」
      
    

    
      
        “I dare say, short answers save trouble.”
        「簡潔な回答はトラブルを避けるのに役立つと思いますよ」。
      
    

    
      
        “He expects you, and you really ought to go.”
        「彼はあなたを待っているし、本当に行くべきですよ」。
      
    

    
      
        “Hospitable creature! I know it.”
        「おもてなし上手な人だ！わかってるよ」
      
    

    
      
        “Then why don’t you do it?”
        「それなら、なぜやらないの？」
      
    

    
      
        “Natural depravity, I suppose.”
        「本来の堕落、だろうな。」
      
    

    
      
        “Natural indolence, you mean. It’s really dreadful!”
        「自然な怠惰、ってことね。本当にひどいわ！」
      
      
        and Amy looked severe.
        とエイミーは厳しい表情をした。
      
    

    
      
        “Not so bad as it seems, for I should only plague him if I went, so I might as well stay and plague you a little longer, you can bear it better, in fact I think it agrees with you excellently,” and Laurie composed himself for a lounge on the broad ledge of the balustrade.
        「そんなに悪くないよ。行ったら彼を困らせるだけだから、ここにいてあなたをもう少し困らせる方がいいかな。あなたの方がそれに耐えられるからね。実際、あなたにはとても合っていると思うよ」と、ローリーはバルコニーの幅広い縁に寛ぐ準備を整えた。
      
    

    
      
        Amy shook her head and opened her sketchbook with an air of resignation, but she had made up her mind to lecture ‘that boy’ and in a minute she began again.
        エイミーは首を振り、諦めたような様子でスケッチブックを開いたが、彼女は‘あの子’を説教する決心をしており、すぐに再開した。
      
    

    
      
        “What are you doing just now?”
        「今ちょうど何をしているの？」
      
    

    
      
        “Watching lizards.”
        「トカゲを見ている。」
      
    

    
      
        “No, no.
        「いいえ、いいえ。
      
      
        I mean what do you intend and wish to do?”
        私が言いたいのは、あなたは今何をするつもりで、何を望んでいるのか、ということですか？」
      
    

    
      
        “Smoke a cigarette, if you’ll allow me.”
        「タバコを吸ってもいいかな？」
      
    

    
      
        “How provoking you are! I don’t approve of cigars and I will only allow it on condition that you let me put you into my sketch. I need a figure.”
        「なんていらいらする人なの！シガーは賛成できません。スケッチに入れさせてくれたら許します。人物が必要なのよ」
      
    

    
      
        “With all the pleasure in life.
        「人生で最も喜びを感じます。
      
      
        How will you have me, full length or three-quarters, on my head or my heels?
        どのように描いてほしいですか？全身か3/4、頭立ちか踵立ちで？
      
      
        I should respectfully suggest a recumbent posture, then put yourself in also and call it ‘Dolce far niente’.”
        私は敬意を持って仰向けの姿勢を提案します。そしてあなたも一緒に描いて、『甘美な怠惰』と名付けましょう。」
      
    

    
      
        “Stay as you are, and go to sleep if you like.
        「そのままでいて、眠りたければ眠ってもいいわ。
      
      
        I intend to work hard,” said Amy in her most energetic tone.
        私は一生懸命働くつもりよ」と、エイミーは最も元気な口調で言った。
      
    

    
      
        “What delightful enthusiasm!”
        「なんて素晴らしい熱意なんでしょう！」
      
      
        and he leaned against a tall urn with an air of entire satisfaction.
        そして彼は高い壺に寄りかかり、完全に満足した様子でした。
      
    

    
      
        “What would Jo say if she saw you now?” asked Amy impatiently, hoping to stir him up by the mention of her still more energetic sister’s name.
        「ジョーが今のあなたを見たらどう言うだろう？」とエイミーは我慢できずに尋ねた。彼女のもっともエネルギッシュな姉の名前を出すことで、彼を刺激したいと願っていた。
      
    

    
      
        “As usual, ‘Go away, Teddy. I’m busy!’”
        「相変わらずね、テディ。邪魔しないで。忙しいのよ！」
      
      
        He laughed as he spoke, but the laugh was not natural, and a shade passed over his face, for the utterance of the familiar name touched the wound that was not healed yet.
        彼は話すときに笑ったが、その笑いは自然ではなく、なんとなく彼の顔に影が差した。なぜなら、その馴染みのある名前の発音が、まだ癒えていない傷に触れたからだ。
      
      
        Both tone and shadow struck Amy, for she had seen and heard them before, and now she looked up in time to catch a new expression on Laurie’s face—a hard bitter look, full of pain, dissatisfaction, and regret.
        その口調と影がエイミーに響いた。なぜなら、彼女はそれらを以前に見聞きしており、今、ローリーの顔に新しい表情を見逃さずに捉えることができたからだ。それは厳しい苦い表情で、痛みや不満、後悔に満ちていた。
      
      
        It was gone before she could study it and the listless expression back again.
        彼女がそれをじっくり観察する前に、その表情は消え、元の無気力な表情が戻った。
      
      
        She watched him for a moment with artistic pleasure, thinking how like an Italian he looked, as he lay basking in the sun with uncovered head and eyes full of southern dreaminess, for he seemed to have forgotten her and fallen into a reverie.
        彼女は一瞬、芸術的な喜びを感じながら彼を見つめた。彼が太陽に日光浴をしながら、頭を覆わずに横たわり、南国の夢見心地に満ちた目をしているのを見て、彼はまるでイタリア人のようだと思った。彼は彼女を忘れてしまい、空想にふけっているようだった。
      
    

    
      
        “You look like the effigy of a young knight asleep on his tomb,” she said, carefully tracing the well-cut profile defined against the dark stone.
        「あなたは、墓石に眠る若き騎士の像のようですね」と、彼女は暗い石に映る整った輪郭を丁寧になぞりながら言った。
      
    

    
      
        “Wish I was!”
        「なりたいよ！」
      
    

    
      
        “That’s a foolish wish, unless you have spoiled your life.
        「それは愚かな願いだわ。あなたが人生を台無しにしていない限り。
      
      
        You are so changed, I sometimes think—” there Amy stopped, with a half-timid, half-wistful look, more significant than her unfinished speech.
        あなたはとても変わったわ。時々そう思うの。」アミーはそこで言葉を切って、半分臆病そうで半分切なげな表情を浮かべた。その表情は、未完の言葉よりもさらに意味深かった。
      
    

    
      
        Laurie saw and understood the affectionate anxiety which she hesitated to express, and looking straight into her eyes, said, just as he used to say it to her mother, “It’s all right, ma’am.”
        ローリーは、彼女が表現をためらう愛情深い不安を見て理解し、彼女の目を見つめながら、彼女の母親に言っていたように、「大丈夫です、お嬢さん」と言った。
      
    

    
      
        That satisfied her and set at rest the doubts that had begun to worry her lately.
        それは彼女を満足させ、最近心配していた疑念を取り除いた。
      
      
        It also touched her, and she showed that it did, by the cordial tone in which she said...
        それは彼女の心に触れ、彼女がそれを示すことで、彼女が述べた心温まる口調で...
      
    

    
      
        “I’m glad of that!
        「それは良かった！
      
      
        I didn’t think you’d been a very bad boy, but I fancied you might have wasted money at that wicked Baden-Baden, lost your heart to some charming Frenchwoman with a husband, or got into some of the scrapes that young men seem to consider a necessary part of a foreign tour.
        君がとても悪い子だとは思っていなかったけれど、邪悪なバーデン・バーデンでお金を浪費したり、夫のいる魅力的なフランス女性に心を奪われたり、若い男たちが外国旅行の必要な一部と考えるような厄介な状況に巻き込まれたかもしれないと思っていた。
      
      
        Don’t stay out there in the sun, come and lie on the grass here and ‘let us be friendly’, as Jo used to say when we got in the sofa corner and told secrets.”
        太陽の下にいるのはやめて、ここに来て草の上に横になり、ジョーがソファの隅に座って秘密を打ち明けるときに言っていたように、私たちが友達でいよう。」
      
    

    
      
        Laurie obediently threw himself down on the turf, and began to amuse himself by sticking daisies into the ribbons of Amy’s hat, that lay there.
        ローリーは素直に芝生に寝そべり、そこに置かれたエイミーの帽子のリボンにデイジーを刺すことで自分を楽しませ始めた。
      
    

    
      
        “I’m all ready for the secrets.”
        「秘密を聞く準備はできているよ。」
      
      
        and he glanced up with a decided expression of interest in his eyes.
        そして彼は興味を示す決然とした表情で目を上げた。
      
    

    
      
        “I’ve none to tell.
        「話すことは何もないわ。
      
      
        You may begin.”
        あなたから始めてもいいわ。」
      
    

    
      
        “Haven’t one to bless myself with.
        「自分を祝福する秘密は持っていないわ。
      
      
        I thought perhaps you’d had some news from home..”
        もしかしたら、家からの何かしらの知らせがあったのかと思っていたの。」
      
    

    
      
        “You have heard all that has come lately.
        「最近の話は全部聞いたでしょう。
      
      
        Don’t you hear often?
        よく耳にするんじゃないの？
      
      
        I fancied Jo would send you volumes.”
        ジョーがたくさんの手紙を送ってくれると思ってたんだけど。」
      
    

    
      
        “She’s very busy. I’m roving about so, it’s impossible to be regular, you know.
        「彼女はとても忙しい。私はあちこち動き回っているので、規則正しくなるのは不可能なんだ、わかってるよね。
      
      
        When do you begin your great work of art, Raphaella?” he asked, changing the subject abruptly after another pause, in which he had been wondering if Amy knew his secret and wanted to talk about it.
        ラファエラ、君はいつ偉大な芸術作品を始めるんだい？」と彼は尋ねた。彼は別の一時停止の後、エイミーが自分の秘密を知っていてそれについて話したいのかどうかを考えていた。話題を突然変えた。
      
    

    
      
        “Never,” she answered, with a despondent but decided air.
        「決して」と、彼女は落胆したが断固とした態度で答えた。
      
      
        “Rome took all the vanity out of me, for after seeing the wonders there, I felt too insignificant to live and gave up all my foolish hopes in despair.”
        「ローマは私からすべての虚栄心を奪い去ったの。そこで驚異を見た後、私はあまりにも取るに足らない存在だと感じ、絶望の中で愚かな希望をすべて捨てたの。」
      
    

    
      
        “Why should you, with so much energy and talent?”
        「なぜあなたはそんなに多くのエネルギーと才能を持っているのに、そうしなければならないのですか？」
      
    

    
      
        “That’s just why, because talent isn’t genius, and no amount of energy can make it so.
        「だからこそ、才能は天才ではないからだ。どれだけのエネルギーもそれを天才にはできない。
      
      
        I want to be great, or nothing.
        私は偉大になりたい、それとも何もしない。
      
      
        I won’t be a common-place dauber, so I don’t intend to try any more.”
        私はありふれた絵描きにはならない。だからもう試すつもりはない。」
      
    

    
      
        “And what are you going to do with yourself now, if I may ask?”
        「では、今後どうするつもりなのですか、もし尋ねてもよければ？」
      
    

    
      
        “Polish up my other talents, and be an ornament to society, if I get the chance.”
        「他の才能を磨いて、機会があれば社会の飾りになるわ」
      
    

    
      
        It was a characteristic speech, and sounded daring, but audacity becomes young people, and Amy’s ambition had a good foundation.
        それは特徴的な発言であり、大胆に聞こえたが、大胆さは若者に似つかわしいものであり、エイミーの野心はしっかりとした基盤を持っていた。
      
      
        Laurie smiled, but he liked the spirit with which she took up a new purpose when a long-cherished one died, and spent no time lamenting.
        ローリーは微笑んだが、彼はエイミーが長年の夢が消えたときに新たな目標を掲げる姿勢を気に入り、嘆くことなく時間を過ごした。
      
    

    
      
        “Good! And here is where Fred Vaughn comes in, I fancy.”
        「よし！そしてここでフレッド・ヴォーンが登場すると思うよ」。」
      
    

    
      
        Amy preserved a discreet silence, but there was a conscious look in her downcast face that made Laurie sit up and say gravely, “Now I’m going to play brother, and ask questions. May I?”
        エイミーは慎重な沈黙を守ったが、彼女のうつむいた顔には意識的な表情があり、ローリーは真剣な表情で起き上がり、「さて、私は兄として振る舞い、質問をするつもりです。よろしいですか？」と言った。
      
    

    
      
        “I don’t promise to answer.”
        「答えることを約束しないわ」
      
    

    
      
        “Your face will, if your tongue won’t.
        「もし口が言わなくても、あなたの顔が教えてくれるわ。
      
      
        You aren’t woman of the world enough yet to hide your feelings, my dear.
        まだあなたは感情を隠すほど世慣れた女性ではないわ、親愛なる。
      
      
        I heard rumors about Fred and you last year, and it’s my private opinion that if he had not been called home so suddenly and detained so long, something would have come of it, hey?”
        昨年、フレッドとあなたについて噂を聞いたわ。もし彼が急に呼び戻されて長く留まらなければ、何か進展があったかもしれないと私は思っているわ、ね？」
      
    

    
      
        “That’s not for me to say,” was Amy’s grim reply, but her lips would smile, and there was a traitorous sparkle of the eye which betrayed that she knew her power and enjoyed the knowledge.
        「それは私が言うべきことではありません」と、エイミーは厳しい返答をしたが、彼女の唇は微笑んでいて、裏切りのような目の輝きがあり、彼女が自分の力を知って楽しんでいることを示していた。
      
    

    
      
        “You are not engaged, I hope?”
        「婚約しているわけではないですよね？」
      
      
        and Laurie looked very elder-brotherly and grave all of a sudden.
        するとローリーは突然、とても兄貴分で真剣な表情を浮かべた。
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “But you will be, if he comes back and goes properly down on his knees, won’t you?”
        「でも、もし彼が戻ってきて、ちゃんとひざまずいてプロポーズしてくれたら、あなたは受け入れるつもりですよね？」
      
    

    
      
        “Very likely.”
        「あり得るわね。」
      
    

    
      
        “Then you are fond of old Fred?”
        「それでは、あなたはフレッドのことが好きなの？」
      
    

    
      
        “I could be, if I tried.”
        「努力すれば、できるかもしれないわ」
      
    

    
      
        “But you don’t intend to try till the proper moment? Bless my soul, what unearthly prudence! He’s a good fellow, Amy, but not the man I fancied you’d like.”
        「でも、適切な時まで試すつもりはないの？まあまあ、何とも神秘的な慎重さだ！フレッドはいい奴だけど、アミーが好きだと思っていた男ではないね。」
      
    

    
      
        “He is rich, a gentleman, and has delightful manners,” began Amy, trying to be quite cool and dignified, but feeling a little ashamed of herself, in spite of the sincerity of her intentions.
        「彼は裕福で紳士で、愛想が良いの」とエイミーは言い始めた。彼女は冷静で品位を保とうと努めたが、自分自身に少し恥じていた。その気持ちは真剣なものだったにもかかわらず。
      
    

    
      
        “I understand.
        「わかりました。
      
      
        Queens of society can’t get on without money, so you mean to make a good match, and start in that way?
        社交界の女王たちはお金なしではやっていけないので、あなたは良い結婚をするつもりで、そのように始めるつもりですか？
      
      
        Quite right and proper, as the world goes, but it sounds odd from the lips of one of your mother’s girls.”
        世間の常識としては完全に正しいことですが、あなたの母親の娘の口から聞くと少し変ですね。」
      
    

    
      
        “True, nevertheless.”
        「それは本当だが。」
      
    

    
      
        A short speech, but the quiet decision with which it was uttered contrasted curiously with the young speaker.
        短い言葉だったが、その静かな決意は若い話し手と不思議な対比をなしていた。
      
      
        Laurie felt this instinctively and laid himself down again, with a sense of disappointment which he could not explain.
        ローリーはそれを本能的に感じ取り、説明できないがっかり感を抱えて再び横になった。
      
      
        His look and silence, as well as a certain inward self-disapproval, ruffled Amy, and made her resolve to deliver her lecture without delay.
        彼の視線と沈黙、そしてある内面的な自己否定がエイミーをかき乱し、彼女は直ちに説教をする決意を固めた。
      
    

    
      
        “I wish you’d do me the favor to rouse yourself a little,” she said sharply.
        「ちょっと気を引き締めてくれないかしら」と彼女は厳しく言った。
      
    

    
      
        “Do it for me, there’s a dear girl.”
        「やってくれる？　お願いだよ」
      
    

    
      
        “I could, if I tried.”
        「私は、努力すればできるわ」と彼女は言った。
      
      
        and she looked as if she would like doing it in the most summary style.
        そして、彼女はそれを最も簡潔なスタイルで行いたいと思っているように見えた。
      
    

    
      
        “Try, then. I give you leave,” returned Laurie, who enjoyed having someone to tease, after his long abstinence from his favorite pastime.
        「それならやってみなよ。許可するよ」と、ローリーは言い返した。長い間お気に入りの遊びを我慢していた彼にとって、誰かをからかうのは楽しいことだった。
      
    

    
      
        “You’d be angry in five minutes.”
        「5分後には怒っているわよ」
      
    

    
      
        “I’m never angry with you.
        「私はあなたに決して怒りません。
      
      
        It takes two flints to make a fire.
        火を起こすには2つの打ち石が必要です。
      
      
        You are as cool and soft as snow.”
        あなたは雪のように冷静で柔らかいです。」
      
    

    
      
        “You don’t know what I can do.
        「あなたは私のできることを知らないわ。
      
      
        Snow produces a glow and a tingle, if applied rightly.
        雪は正しく使えば輝きとひりひり感を生み出すのよ。
      
      
        Your indifference is half affectation, and a good stirring up would prove it.”
        あなたの無関心は半分演技で、しっかりとかき混ぜればそれがわかるわ。」
      
    

    
      
        “Stir away, it won’t hurt me and it may amuse you, as the big man said when his little wife beat him.
        「どんどんかき混ぜて。私には害はなく、あなたを楽しませるかもしれません。大男が小さな妻に打たれた時に言ったように」と、彼は言った。
      
      
        Regard me in the light of a husband or a carpet, and beat till you are tired, if that sort of exercise agrees with you.”
        「私を夫か敷物のように見なして、疲れるまで打ち続けてください。もしその種の運動があなたに合っているなら」と続けた。
      
    

    
      
        Being decidedly nettled herself, and longing to see him shake off the apathy that so altered him, Amy sharpened both tongue and pencil, and began.
        自らもかなりいらだっており、彼が変わってしまった無気力を振り払ってほしいと願いながら、エイミーは舌と鉛筆を研ぎ、始めた。
      
    

    
      
        “Flo and I have got a new name for you.
        「フロと私たち、あなたに新しいあだ名をつけました。
      
      
        It’s Lazy Laurence.
        それは「怠惰なローレンス」です。
      
      
        How do you like it?”
        どう思いますか？」
      
    

    
      
        She thought it would annoy him, but he only folded his arms under his head, with an imperturbable, “That’s not bad. Thank you, ladies.”
        彼女は彼をいらだたせると思っていたが、彼はただ腕を頭の下に抱えて無動作で言った。「悪くない。ありがとう、みなさん。」
      
    

    
      
        “Do you want to know what I honestly think of you?”
        「本当に君のことをどう思っているか知りたいの？」
      
    

    
      
        “Pining to be told.”
        「教えてほしくてたまらない。」
      
    

    
      
        “Well, I despise you.”
        「まあ、私はあなたを軽蔑しています」。」
      
    

    
      
        If she had even said ‘I hate you’ in a petulant or coquettish tone, he would have laughed and rather liked it, but the grave, almost sad, accent in her voice made him open his eyes, and ask quickly...
        もし彼女が気まぐれや媚びた口調で『君が嫌い』と言っていたら、彼は笑って好感を持っただろう。しかし、彼女の声に宿る真剣でほとんど悲しい抑揚が、彼を目を覚まさせ、急いで尋ねた。
      
    

    
      
        “Why, if you please?”
        「どうして、お願いしますか？」
      
    

    
      
        “Because, with every chance for being good, useful, and happy, you are faulty, lazy, and miserable.”
        「なぜなら、善良で役立ち、幸せになる機会があるにも関わらず、あなたは欠陥があり、怠惰で不幸だからです。」
      
    

    
      
        “Strong language, mademoiselle.”
        「過激な言葉ですね、お嬢さん」
      
    

    
      
        “If you like it, I’ll go on.”
        「気に入ったら続けるよ」
      
    

    
      
        “Pray do, it’s quite interesting.”
        「どうぞ、とても興味深いですよ。」
      
    

    
      
        “I thought you’d find it so. Selfish people always like to talk about themselves.”
        「あなたもそう思うと思ったわ。自己中心的な人はいつも自分のことを話すのが好きなのよ。」
      
    

    
      
        “Am I selfish?” the question slipped out involuntarily and in a tone of surprise, for the one virtue on which he prided himself was generosity.
        「私は利己的なの？」という質問が思わず口から漏れ、驚きの声色で述べられた。彼が自負していた唯一の美徳は寛大さだった。
      
    

    
      
        “Yes, very selfish,” continued Amy, in a calm, cool voice, twice as effective just then as an angry one.
        「はい、とても自己中心的よ」とエイミーは冷静でクールな声で続けた。その時は怒っているよりも2倍効果的だった。
      
      
        “I’ll show you how, for I’ve studied you while we were frolicking, and I’m not at all satisfied with you.
        「私がどういうふうにか、見せてあげるわ。私たちがはしゃいでいる間、あなたを研究してきたから。そして、あなたには全く満足していない。
      
      
        Here you have been abroad nearly six months, and done nothing but waste time and money and disappoint your friends.”
        あなたはほぼ6ヶ月も海外にいて、ただ時間とお金を無駄にし、友達をがっかりさせるだけ。」
      
    

    
      
        “Isn’t a fellow to have any pleasure after a four-year grind?”
        「4年間の苦労の後に楽しみも許されないのか？」
      
    

    
      
        “You don’t look as if you’d had much.
        「あなたはあまり楽しんだ様子ではないようです。
      
      
        At any rate, you are none the better for it, as far as I can see.
        少なくとも、私が見る限りでは、あなたはそれによって何も良くなっていません。
      
      
        I said when we first met that you had improved.
        私たちが最初に会ったとき、あなたは上手くなったと言いました。
      
      
        Now I take it all back, for I don’t think you half so nice as when I left you at home.
        今、私はそれを全て取り消します。なぜなら、あなたは家を出るときよりも半分も素敵ではないと思います。
      
      
        You have grown abominably lazy, you like gossip, and waste time on frivolous things, you are contented to be petted and admired by silly people, instead of being loved and respected by wise ones.
        あなたはひどく怠惰になりました。ゴシップが好きで、取るに足らないことに時間を費やし、愚かな人々に撫でられ、賞賛されることに満足しています。賢明な人々に愛され、尊敬されることよりも。
      
      
        With money, talent, position, health, and beauty, ah you like that old Vanity!
        お金、才能、地位、健康、美しさを持っているのに、ああ、あなたはその古い虚栄心が好きなのですね！
      
      
        But it’s the truth, so I can’t help saying it, with all these splendid things to use and enjoy, you can find nothing to do but dawdle, and instead of being the man you ought to be, you are only…”, there she stopped, with a look that had both pain and pity in it.
        しかし、それは真実です。だから私は言わずにはいられません。これらの素晴らしいものを使い、楽しむために何もすることが見つからないでしょう。あなたがなるべき人間になる代わりに、あなたはただ…」そこで彼女は止まり、その表情には痛みと哀れみが入り混じっていました。
      
    

    
      
        “Saint Laurence on a gridiron,” added Laurie, blandly finishing the sentence.
        「鉄格子の上の聖ローレンス」と、ラウリーが穏やかに文を締めくくった。
      
      
        But the lecture began to take effect, for there was a wide-awake sparkle in his eyes now and a half-angry, half-injured expression replaced the former indifference.
        しかし、講義は効果を現し始めた。彼の目には今、目を覚まし、半分怒って、半分傷ついた表情が浮かび、以前の無関心さが置き換わった。
      
    

    
      
        “I supposed you’d take it so.
        「そう受け取ると思ったわ。
      
      
        You men tell us we are angels, and say we can make you what we will, but the instant we honestly try to do you good, you laugh at us and won’t listen, which proves how much your flattery is worth.”
        男たちは私たちを天使だと言い、私たちが望むようにあなたたちを作り上げられると言いますが、私たちが真剣にあなたたちのために良いことをしようとすると、あなたたちは私たちを笑い、耳を貸さず、それがあなたたちのお世辞の価値を証明しています。」
      
      
        Amy spoke bitterly, and turned her back on the exasperating martyr at her feet.
        エイミーは辛辣な言葉を述べ、足元の苛立たしい殉教者に背を向けた。
      
    

    
      
        In a minute a hand came down over the page, so that she could not draw, and Laurie’s voice said, with a droll imitation of a penitent child, “I will be good, oh, I will be good!”
        その場面で、エイミーはページの上に手が置かれ、描くことができなくなった。ローリーの声が、懺悔する子供の滑稽なまねをしながら、「いい子になるよ、本当にいい子になるよ！」と言った。
      
    

    
      
        But Amy did not laugh, for she was in earnest, and tapping on the outspread hand with her pencil, said soberly, “Aren’t you ashamed of a hand like that? It’s as soft and white as a woman’s, and looks as if it never did anything but wear Jouvin’s best gloves and pick flowers for ladies.
        しかし、エイミーは冗談ではなく、真剣だった。彼女は鉛筆で広げられた手を軽く叩きながら、真剣な表情で言った。「そのような手を恥じないのですか？女性のように柔らかくて白く、ジュヴァンの最高の手袋をはめたり、女性のために花を摘んだりする以外のことをしたことがないように見えます。
      
      
        You are not a dandy, thank Heaven, so I’m glad to see there are no diamonds or big seal rings on it, only the little old one Jo gave you so long ago.
        あなたはダンディではない、感謝しています。だから、その手にダイヤモンドや大きな印章の指輪がないのを見て嬉しいです。古い小さな指輪だけが、ずっと前にジョーがあなたにくれたものです。
      
      
        Dear soul, I wish she was here to help me!”
        可愛い魂よ、彼女がここにいてくれたら私を助けてくれるのになあ！」
      
    

    
      
        “So do I!”
        「私もそう思うわ！」
      
    

    
      
        The hand vanished as suddenly as it came, and there was energy enough in the echo of her wish to suit even Amy.
        手は現れたのと同じくらい突然消え、彼女の願いの反響には、エイミーにも十分なエネルギーがあった。
      
      
        She glanced down at him with a new thought in her mind, but he was lying with his hat half over his face, as if for shade, and his mustache hid his mouth.
        彼女は新しい考えを抱いて彼を見下ろしたが、彼は帽子を半分顔にかぶり、口を隠すように横たわっていた。
      
      
        She only saw his chest rise and fall, with a long breath that might have been a sigh, and the hand that wore the ring nestled down into the grass, as if to hide something too precious or too tender to be spoken of.
        彼女は彼の胸がゆっくりと上下し、ため息かもしれない長い息をつくのを見た。そして、指輪をはめた手が草の中に隠れるようにし、口に出すにはあまりにも貴重で儚いものを隠しているかのようだった。
      
      
        All in a minute various hints and trifles assumed shape and significance in Amy’s mind, and told her what her sister never had confided to her.
        エイミーの心には、一瞬にしてさまざまな暗示や些細なことが形と意味を持ち、彼女に姉が決して打ち明けなかったことを教えた。
      
      
        She remembered that Laurie never spoke voluntarily of Jo, she recalled the shadow on his face just now, the change in his character, and the wearing of the little old ring which was no ornament to a handsome hand.
        彼女は、ローリーが自発的にジョーのことを決して話さなかったことを思い出し、彼の顔に今影があったこと、性格の変化、そして美しい手には飾りにならない古い指輪を身につけていたことを思い出した。
      
      
        Girls are quick to read such signs and feel their eloquence.
        女の子はそのような兆候を素早く読み取り、その雄弁さを感じる。
      
      
        Amy had fancied that perhaps a love trouble was at the bottom of the alteration, and now she was sure of it.
        エイミーは、おそらく愛の問題が変化の原因だと考えていたが、今ではそれを確信していた。
      
      
        Her keen eyes filled, and when she spoke again, it was in a voice that could be beautifully soft and kind when she chose to make it so.
        彼女の鋭い目に涙が溢れ、再び話すとき、その声は美しく柔らかく親切になることができる声だった。
      
    

    
      
        “I know I have no right to talk so to you, Laurie, and if you weren’t the sweetest-tempered fellow in the world, you’d be very angry with me.
        「ローリー、あなたにそんなふうに話す権利はないことはわかっています。もしあなたが世界で一番気のいいやつでなかったら、私にとても怒っているでしょう。」
      
      
        But we are all so fond and proud of you, I couldn’t bear to think they should be disappointed in you at home as I have been, though, perhaps they would understand the change better than I do.”
        でも、私たちは皆あなたをとても愛し、誇りに思っています。私が家でがっかりされたように、彼らがあなたに失望するのを考えるのは耐えられません。でも、たぶん彼らは私よりもその変化を理解してくれるでしょう。」
      
    

    
      
        “I think they would,” came from under the hat, in a grim tone, quite as touching as a broken one.
        帽子の下から、厳しい口調で「そうだと思う」と返答があった。その声は、壊れた声と同じくらい感動的だった。
      
    

    
      
        “They ought to have told me, and not let me go blundering and scolding, when I should have been more kind and patient than ever.
        「彼らは私に言っておくべきだったのに、私をふざけて叱りつけさせて、私が今まで以上に親切で忍耐強くなければならなかったときに。
      
      
        I never did like that Miss Randal and now I hate her!” said artful Amy, wishing to be sure of her facts this time.
        私はあのランダルさんが好きではなかったし、今は彼女を嫌いになった！」と、巧妙なエイミーは言った。今回は事実を確認したかったのだ。
      
    

    
      
        “Hang Miss Randal!”
        「ランダルさんなんてくそくらえ！」
      
      
        and Laurie knocked the hat off his face with a look that left no doubt of his sentiments toward that young lady.
        そして、ローリーはその若い女性に対する彼の感情を疑う余地のない表情で、彼の顔から帽子をはたき落とした。
      
    

    
      
        “I beg pardon, I thought...” and there she paused diplomatically.
        「すみません、私は思っていたのですが…」と、彼女は外交的に一時停止した。
      
    

    
      
        “No, you didn’t, you knew perfectly well I never cared for anyone but Jo,”
        「いや、違うよ。ジョー以外に誰も好きじゃないって、よくわかってたでしょ」
      
      
        Laurie said that in his old, impetuous tone, and turned his face away as he spoke.
        ローリーは昔の衝動的な口調でそう言い、話す間に顔を背けた。
      
    

    
      
        “I did think so, but as they never said anything about it, and you came away, I supposed I was mistaken.
        「そう思っていたけれど、誰も何も言わなかったし、あなたが去ってしまったから、私は勘違いしていたのかと思ったわ。
      
      
        And Jo wouldn’t be kind to you? Why, I was sure she loved you dearly.”
        ジョーがあなたに優しくしなかったの？なんてこと、私は彼女があなたを深く愛していると確信していたわ。」
      
    

    
      
        “She was kind, but not in the right way, and it’s lucky for her she didn’t love me, if I’m the good-for-nothing fellow you think me.
        「彼女は親切だったけれど、適切な方法ではなく、もし私があなたが思っているような役立たずな男だとしたら、彼女が私を愛していなかったのは彼女にとって幸運だ。
      
      
        It’s her fault though, and you may tell her so.”
        でもそれは彼女のせいで、あなたは彼女にそう伝えてもいいよ。」
      
    

    
      
        The hard, bitter look came back again as he said that, and it troubled Amy, for she did not know what balm to apply.
        その言葉と共に、再び厳しい苦い表情がローリーの顔に戻り、エイミーを悩ませた。彼女はどんな慰めを与えれば良いのか分からなかった。
      
    

    
      
        “I was wrong, I didn’t know.
        「私は間違っていました、知りませんでした。
      
      
        I’m very sorry I was so cross, but I can’t help wishing you’d bear it better, Teddy, dear.”
        私がそんなに怒ってしまったことをとても申し訳なく思いますが、テディ、大切な人、もっと上手に耐えてくれることを願わずにはいられません。」
      
    

    
      
        “Don’t, that’s her name for me!”
        「やめて、それが彼女が僕のことを呼ぶ名前なんだ！」
      
      
        and Laurie put up his hand with a quick gesture to stop the words spoken in Jo’s half-kind, half-reproachful tone.
        ローリーは手を上げ、ジョーが半ば親切で半ば非難のトーンで話す言葉を止めるように素早くジェスチャーをした。
      
      
        “Wait till you’ve tried it yourself,” he added in a low voice, as he pulled up the grass by the handful.
        「自分で経験してみるまで待ってみろ」と、彼は低い声で付け加えた。一握りずつ草を引き抜いている。
      
    

    
      
        “I’d take it manfully, and be respected if I couldn’t be loved,” said Amy, with the decision of one who knew nothing about it.
        「私は男らしく受け入れ、愛されなくても尊敬されるだろう」と、エイミーは自分の知らないことを知っているかのような決意を持って言った。
      
    

    
      
        Now, Laurie flattered himself that he had borne it remarkably well, making no moan, asking no sympathy, and taking his trouble away to live it down alone.
        今、ローリーは自分が驚くほどよく耐えていたと自惚れ、不満を漏らさず、同情を求めず、自分の悩みを一人で乗り越えていくと考えていた。
      
      
        Amy’s lecture put the matter in a new light, and for the first time it did look weak and selfish to lose heart at the first failure, and shut himself up in moody indifference.
        エイミーの説教によって、その問題が新たな視点で見え、初めて、最初の失敗で心を折り、陰鬱な無関心に閉じこもることが弱々しく自己中心的に見えた。
      
      
        He felt as if suddenly shaken out of a pensive dream and found it impossible to go to sleep again.
        彼は突然、物思いにふけっていた夢から引き戻されたような気持ちになり、再び眠ることができないと感じた。
      
      
        Presently he sat up and asked slowly, “Do you think Jo would despise me as you do?”
        やがて彼は起き上がり、ゆっくりと尋ねました。「ジョーは、あなたが私を軽蔑するように軽蔑すると思いますか？」
      
    

    
      
        “Yes, if she saw you now. She hates lazy people.
        「ええ、もし今のあなたを見たら。彼女は怠惰な人を嫌います。
      
      
        Why don’t you do something splendid, and make her love you?”
        なぜ素晴らしいことをして彼女を惚れさせないのですか？」
      
    

    
      
        “I did my best, but it was no use.”
        「最善を尽くしたけれど、無駄だったんだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Graduating well, you mean?
        「きちんと卒業するって言うのかい？
      
      
        That was no more than you ought to have done, for your grandfather’s sake.
        それは君がやるべきことで、君の祖父のためにもな。
      
      
        It would have been shameful to fail after spending so much time and money, when everyone knew that you could do well.”
        そんなに時間とお金をかけて、誰もが君に期待しているのに失敗するのは恥ずかしいことだったろう。」
      
    

    
      
        “I did fail, say what you will, for Jo wouldn’t love me,” began Laurie, leaning his head on his hand in a despondent attitude.
        「どう言おうと、私は失敗した。ジョーは僕を愛さないだろう」と、ローリーは落胆した態度で言い始めた。
      
    

    
      
        “No, you didn’t, and you’ll say so in the end, for it did you good, and proved that you could do something if you tried.
        「いいえ、そうではないし、最後にはそう言うだろう。それはあなたに良い影響を与え、試してみれば何かできることを証明した。
      
      
        If you’d only set about another task of some sort, you’d soon be your hearty, happy self again, and forget your trouble.”
        もし別の何かの仕事に取り組んだら、すぐに元気で幸せな自分に戻り、悩みを忘れるだろう。」
      
    

    
      
        “That’s impossible.”
        「それは不可能だよ」
      
    

    
      
        “Try it and see.
        「試してみなさい。
      
      
        You needn’t shrug your shoulders, and think, ‘Much she knows about such things’.
        肩をすくめて、「彼女にはそんなことについては何もわかっていない」と思う必要はありません。
      
      
        I don’t pretend to be wise, but I am observing, and I see a great deal more than you’d imagine.
        私は賢いふりはしませんが、観察していて、想像以上にたくさんのことを見ています。
      
      
        I’m interested in other people’s experiences and inconsistencies, and though I can’t explain, I remember and use them for my own benefit.
        他人の経験や矛盾に興味があり、説明できなくても、それらを覚えて自分の利益に活かしています。
      
      
        Love Jo all your days, if you choose, but don’t let it spoil you, for it’s wicked to throw away so many good gifts because you can’t have the one you want.
        ジョーを一生愛してもいいですが、それがあなたをだめにするのはやめてください。自分の望むものが手に入らないからといって、たくさんの素晴らしい贈り物を捨てるのは邪悪です。
      
      
        There, I won’t lecture any more, for I know you’ll wake up and be a man in spite of that hardhearted girl.”
        もう説教はしません。あの冷酷な女の子にもかかわらず、あなたは目を覚まし、男になるとわかっているから。」
      
    

    
      
        Neither spoke for several minutes.
        しばらくの間、ふたりは何も言わなかった。
      
      
        Laurie sat turning the little ring on his finger, and Amy put the last touches to the hasty sketch she had been working at while she talked.
        ローリーは指にはめた小さな指輪を回しながら座っており、エイミーは話している間に取り組んでいた手早いスケッチに最後の仕上げを施していた。
      
      
        Presently she put it on his knee, merely saying, “How do you like that?”
        やがて彼女はそれを彼の膝に置き、ただ「これ、どう？」と言った。
      
    

    
      
        He looked and then he smiled, as he could not well help doing, for it was capitally done, the long, lazy figure on the grass, with listless face, half-shut eyes, and one hand holding a cigar, from which came the little wreath of smoke that encircled the dreamer’s head.
        彼は見て、そして笑った。彼は、それが見事に描かれていたため、笑わずにはいられなかった。草の上に横たわる長身の怠惰な姿、無気力な顔、半分閉じた目、葉巻を持つ片手。その葉巻からは、夢見る者の頭を取り囲む小さな煙の輪が立ち上がっていた。
      
    

    
      
        “How well you draw!” he said, with a genuine surprise and pleasure at her skill, adding, with a half-laugh, “Yes, that’s me.”
        「上手に描けるね！」と彼は言い、彼女の腕前に本当の驚きと喜びを感じながら、半笑いで付け加えた。「そう、それが僕だよ」。
      
    

    
      
        “As you are. This is as you were.”
        「今のあなた。これが以前のあなたです」
      
      
        and Amy laid another sketch beside the one he held.
        そしてエイミーは、彼が持っているスケッチの横にもう1枚のスケッチを置いた。
      
    

    
      
        It was not nearly so well done, but there was a life and spirit in it which atoned for many faults, and it recalled the past so vividly that a sudden change swept over the young man’s face as he looked.
        それほどうまく描かれているわけではなかったが、多くの欠点を補う生命力と魂があり、過去を鮮明に思い起こさせるほどで、若者の顔に見る者に突然の変化が訪れた。
      
      
        Only a rough sketch of Laurie taming a horse.
        馬をなだめるローリーの大まかなスケッチだけだった。
      
      
        Hat and coat were off, and every line of the active figure, resolute face, and commanding attitude was full of energy and meaning.
        帽子とコートを脱いでおり、活発な姿、断固とした顔、指揮的な態度のすべてのラインがエネルギーと意味に満ちていた。
      
      
        The handsome brute, just subdued, stood arching his neck under the tightly drawn rein, with one foot impatiently pawing the ground, and ears pricked up as if listening for the voice that had mastered him.
        たった今なだめられた美しい獣は、引き締まった手綱の下で首をアーチ状にし、一本の足で地面をかき回し、耳をそばだてるかのように、自分を征服した声を聞き入れているかのようだった。
      
      
        In the ruffled mane, the rider’s breezy hair and erect attitude, there was a suggestion of suddenly arrested motion, of strength, courage, and youthful buoyancy that contrasted sharply with the supine grace of the ‘Dolce far Niente’ sketch.
        乱れたたてがみ、乗り手の風になびく髪とまっすぐな態度には、突然止まった動き、力強さ、勇気、若々しい軽やかさがほのめかされており、『Dolce far Niente』のスケッチの横たわる優雅さとは鮮明に対照をなしていた。
      
      
        Laurie said nothing but as his eye went from one to the other, Amy saw him flush up and fold his lips together as if he read and accepted the little lesson she had given him.
        ローリーは何も言わなかったが、目が一つからもう一つへと移ると、エイミーは彼が顔を赤らめ、唇を閉じるのを見て、自分が彼に与えた小さな教訓を読み取り受け入れたかのようだった。
      
      
        That satisfied her, and without waiting for him to speak, she said, in her sprightly way...
        それで彼女は満足し、彼が話すのを待つことなく、彼女は元気な様子で言った...
      
    

    
      
        “Don’t you remember the day you played Rarey with Puck, and we all looked on?
        「パックと遊んでいた日を覚えていない？みんなが見ていたあの日のことを」
      
      
        Meg and Beth were frightened, but Jo clapped and pranced, and I sat on the fence and drew you.
        メグとベスは怖がっていたけれど、ジョーは手をたたいて踊り、私はフェンスに座ってあなたを描いたわ。
      
      
        I found that sketch in my portfolio the other day, touched it up, and kept it to show you.”
        この間、ポートフォリオの中でそのスケッチを見つけて、手直しをしてあなたに見せるために取っておいたの。」
      
    

    
      
        “Much obliged. You’ve improved immensely since then, and I congratulate you.
        「とても感謝しています。その頃からあなたは大きく成長しましたね、おめでとうございます。
      
      
        May I venture to suggest in ‘a honeymoon paradise’ that five o’clock is the dinner hour at your hotel?”
        ‘ハネムーンの楽園’で、あなたのホテルの夕食時間は5時ですよ、と提案してもよろしいでしょうか？」
      
    

    
      
        Laurie rose as he spoke, returned the pictures with a smile and a bow and looked at his watch, as if to remind her that even moral lectures should have an end.
        ローリーは話しながら立ち上がり、微笑みとお辞儀で絵を返し、時計を見る仕草を見せた。まるで、道徳的な説教も終わりがあることを彼女に思い出させるかのように。
      
      
        He tried to resume his former easy, indifferent air, but it was an affectation now, for the rousing had been more efficacious than he would confess.
        以前の軽やかで無関心な態度を取ろうとしたが、今ではそれは見せかけに過ぎなかった。なぜなら、彼が認めるよりも、その叱責はより効果的だったからだ。
      
      
        Amy felt the shade of coldness in his manner, and said to herself...
        エイミーは彼の態度に冷たさを感じ、心の中でつぶやいた。
      
    

    
      
        “Now, I’ve offended him.
        「さて、彼を怒らせてしまった。
      
      
        Well, if it does him good, I’m glad, if it makes him hate me, I’m sorry, but it’s true, and I can’t take back a word of it.”
        彼にとって良い影響を与えるなら、それは良かった。嫌われることになるなら、残念だけど、それは事実であり、一言も取り消すことはできない。」
      
    

    
      
        They laughed and chatted all the way home.
        彼らは家に帰る間ずっと笑いながらおしゃべりをしていた。
      
      
        and little Baptiste, up behind, thought that monsieur and madamoiselle were in charming spirits.
        そして後ろに乗っていた小さなバティストは、紳士とお嬢さんがとても楽しそうだと思った。
      
      
        But both felt ill at ease.
        しかし、二人とも不安を感じていた。
      
      
        The friendly frankness was disturbed, the sunshine had a shadow over it, and despite their apparent gaiety, there was a secret discontent in the heart of each.
        友好的な率直さが乱れ、陽気な雰囲気に影が差していた。見かけの陽気さにもかかわらず、お互いの心には秘かな不満があった。
      
    

    
      
        “Shall we see you this evening, mon frere?” asked Amy, as they parted at her aunt’s door.
        「今晩お会いできますか、お兄さん？」とエイミーが尋ねた。二人はエイミーの叔母の家の前で別れた。
      
    

    
      
        “Unfortunately I have an engagement. Au revoir, madamoiselle,”
        「残念ながら用事があります。さようなら、お嬢さん」と、
      
      
        and Laurie bent as if to kiss her hand, in the foreign fashion, which became him better than many men.
        ローリーは手を口づけするように身をかがめ、外国風のしぐさで、多くの男性よりもよく似合っていた。
      
      
        Something in his face made Amy say quickly and warmly...
        彼の顔に何かがあって、エイミーは急いで暖かく言った...
      
    

    
      
        “No, be yourself with me, Laurie, and part in the good old way.
        「いいえ、ローリー、私と一緒にいつものように自分らしく振る舞って。
      
      
        I’d rather have a hearty English handshake than all the sentimental salutations in France.”
        フランスの感傷的な挨拶よりも、心からのイギリス式の握手を選ぶわ。」
      
    

    
      
        “Goodbye, dear,” and with these words, uttered in the tone she liked, Laurie left her, after a handshake almost painful in its heartiness.
        「さようなら、大切な人」と、彼女の好む口調で言い残し、ローリーは、心からの握手を交わした後、彼女を去った。
      
    

    
      
        Next morning, instead of the usual call, Amy received a note which made her smile at the beginning and sigh at the end.
        翌朝、いつもの訪問ではなく、エイミーは手紙を受け取った。最初は微笑ましく、最後にはため息が漏れた。
      
    

    
      
        My Dear Mentor, Please make my adieux to your aunt, and exult within yourself, for ‘Lazy Laurence’ has gone to his grandpa, like the best of boys.
        親愛なる先生、お手数ですが、あなたのおば様に私の別れの挨拶をお伝えください。そして、内心で喜びなさい。なぜなら『怠惰なローレンス』はおじいちゃんのところに行ってしまいました。まるで模範的な少年のように。
      
      
        A pleasant winter to you, and may the gods grant you a blissful honeymoon at Valrosa!
        あなたに楽しい冬が訪れますように。神々があなたにバルローザで幸せな新婚旅行を授けますように！
      
      
        I think Fred would be benefited by a rouser.
        フレッドは元気づけられると思います。
      
      
        Tell him so, with my congratulations.
        私の祝福を添えて、彼に伝えてください。
      
    

    
      
        Yours gratefully, Telemachus
        感謝を込めて、テレマコスより
      
    

    
      
        “Good boy! I’m glad he’s gone,” said Amy, with an approving smile.
        「いい子ね！彼が行ってくれてよかったわ」とエイミーは満足そうに言った。
      
      
        The next minute her face fell as she glanced about the empty room, adding, with an involuntary sigh, “Yes, I am glad, but how I shall miss him.”
        次の瞬間、彼女は空っぽの部屋を見回すと、顔が曇り、「そう、彼が行ってくれて嬉しいけれど、彼がいなくなるのは寂しいわ」と無意識にため息をついた。
      
    

  
    
      
        CHAPTER FORTY: THE VALLEY OF THE SHADOW
        第四十章: 影の谷
      
    

    
      
        When the first bitterness was over, the family accepted the inevitable, and tried to bear it cheerfully, helping one another by the increased affection which comes to bind households tenderly together in times of trouble.
        最初の苦しみが過ぎると、家族は運命を受け入れ、陽気に耐えようとしました。困難な時に家族を優しく結びつける増大した愛情によってお互いを助け合いました。
      
      
        They put away their grief, and each did his or her part toward making that last year a happy one.
        彼らは悲しみを押しやり、それぞれが最後の1年を幸せなものにするために努力しました。
      
    

    
      
        The pleasantest room in the house was set apart for Beth, and in it was gathered everything that she most loved, flowers, pictures, her piano, the little worktable, and the beloved pussies.
        家の中で一番居心地の良い部屋はベスのために用意され、彼女が一番愛しているもの、花、絵、ピアノ、小さな作業台、そして愛しい猫たちが集められていました。
      
      
        Father’s best books found their way there, Mother’s easy chair, Jo’s desk, Amy’s finest sketches, and every day Meg brought her babies on a loving pilgrimage, to make sunshine for Aunty Beth.
        父の最高の本がそこに置かれ、母の楽な椅子、ジョーの机、エイミーの最高のスケッチ、そして毎日メグが彼女の赤ちゃんたちを愛情を込めて巡礼させ、おばベスに陽光をもたらしました。
      
      
        John quietly set apart a little sum, that he might enjoy the pleasure of keeping the invalid supplied with the fruit she loved and longed for.
        ジョンは静かに少額を取って、病人に愛し、憧れる果物を供給する喜びを楽しむために取っておきました。
      
      
        Old Hannah never wearied of concocting dainty dishes to tempt a capricious appetite, dropping tears as she worked, and from across the sea came little gifts and cheerful letters, seeming to bring breaths of warmth and fragrance from lands that know no winter.
        古いハンナは、気まぐれな食欲をそそる繊細な料理を作り続け、働きながら涙を流しました。海を越えて小さな贈り物と陽気な手紙が届き、冬を知らない土地から暖かさと芳香を運んでくるようでした。
      
    

    
      
        Here, cherished like a household saint in its shrine, sat Beth, tranquil and busy as ever, for nothing could change the sweet, unselfish nature, and even while preparing to leave life, she tried to make it happier for those who should remain behind.
        ここでは、聖なる家庭の聖人のように大切にされているベスが座っており、何もかもがその甘く利他的な性格を変えることはできなかった。生命を去る準備をしている最中でも、彼女は後に残る人々のために幸せにするよう努めていた。
      
      
        The feeble fingers were never idle, and one of her pleasures was to make little things for the school children daily passing to and fro, to drop a pair of mittens from her window for a pair of purple hands, a needlebook for some small mother of many dolls, penwipers for young penmen toiling through forests of pothooks, scrapbooks for picture-loving eyes, and all manner of pleasant devices, till the reluctant climbers of the ladder of learning found their way strewn with flowers, as it were, and came to regard the gentle giver as a sort of fairy godmother, who sat above there, and showered down gifts miraculously suited to their tastes and needs.
        その弱々しい指は決して怠惰ではなく、彼女の楽しみの1つは、毎日行き交う学校の子供たちのために小さなものを作ることでした。窓から紫色の手に向けて手袋を落としたり、多くの人形を持つ小さな母親のために針箱を作ったり、ポスフックの森を苦労して進む若い筆記者のためにペン拭きを作ったり、絵を愛する目のためにスクラップブックを作ったり、さまざまな楽しい装置を作りました。そして、学びの階段をためらう登り始めた生徒たちが、まるで花で散りばめられたように、その道が花で埋め尽くされ、その優しい贈り手を一種の妖精のおばあさんとして見なすようになりました。彼女は窓に向かっていつも明るい顔を向け、頭を下げて微笑み、感謝の言葉がたくさん書かれたおかしな手紙を受け取りました。
      
      
        If Beth had wanted any reward, she found it in the bright little faces always turned up to her window, with nods and smiles, and the droll little letters which came to her, full of blots and gratitude.
        もしベスが何か報酬を望んでいたとすれば、それはいつも窓に向かって明るい顔を向け、うなずきと微笑みを浮かべる子供たち、そして彼女に届くおかしな手紙、汚れや感謝の言葉でいっぱいの手紙の中にそれを見つけました。
      
    

    
      
        The first few months were very happy ones, and Beth often used to look round, and say “How beautiful this is!” as they all sat together in her sunny room, the babies kicking and crowing on the floor, mother and sisters working near, and father reading, in his pleasant voice, from the wise old books which seemed rich in good and comfortable words, as applicable now as when written centuries ago, a little chapel, where a paternal priest taught his flock the hard lessons all must learn, trying to show them that hope can comfort love, and faith make resignation possible.
        最初の数か月はとても幸せなものであり、ベスはしばしば周りを見回し、「これはどれほど美しいことでしょう！」と言っていました。彼らが皆一緒に彼女の日当たりの良い部屋に座っているとき、床で赤ん坊が蹴って喜んでいる中、母や姉たちが近くで働いており、父が心地よい声で古い賢い本から読んでいました。それらの本は良い言葉や心地よい言葉で満ちており、数世紀前に書かれたときと同様に今も適用可能でした。父が読む賢い古い本は、まるで少しの礼拝堂のようであり、父親の神父が群れに厳しい教訓を教え、すべての人が学ばなければならないことを示そうとしていました。希望が愛を慰め、信仰が諦念を可能にすることを示そうとしていました。
      
      
        Simple sermons, that went straight to the souls of those who listened, for the father’s heart was in the minister’s religion, and the frequent falter in the voice gave a double eloquence to the words he spoke or read.
        父の心は牧師の宗教にあり、声のたびに繰り返されるため息が、彼が話すか読む言葉に二重の雄弁を与えました。聞く人々の魂に直接届くシンプルな説教でした。
      
    

    
      
        It was well for all that this peaceful time was given them as preparation for the sad hours to come, for by-and-by, Beth said the needle was ‘so heavy’, and put it down forever.
        この平和な時間が彼らに与えられたことは、悲しい時が来る準備としては良かった。やがてベスは針が「とても重い」と言い、それを永遠に置きました。
      
      
        Talking wearied her, faces troubled her, pain claimed her for its own, and her tranquil spirit was sorrowfully perturbed by the ills that vexed her feeble flesh.
        話すことが彼女を疲れさせ、顔が彼女を悩ませ、痛みが彼女を支配し、彼女の穏やかな精神は、弱い肉体を悩ます病気に悲しみを覚えました。
      
      
        Ah me! Such heavy days, such long, long nights, such aching hearts and imploring prayers, when those who loved her best were forced to see the thin hands stretched out to them beseechingly, to hear the bitter cry, “Help me, help me!” and to feel that there was no help.
        ああ、こんなに重い日々、こんなに長い夜、こんなに胸が痛む思いや懇願の祈り。彼女を最も愛する人々が、彼女の細い手が必死で伸ばされるのを見て、苦い叫び「助けて、助けて！」を聞き、助けがないことを感じざるを得なかった時。
      
      
        A sad eclipse of the serene soul, a sharp struggle of the young life with death, but both were mercifully brief, and then the natural rebellion over, the old peace returned more beautiful than ever.
        穏やかな魂の悲しい日食、若い命と死との激しい闘い。しかし、どちらも幸運にも短く、自然な反乱が終わると、古い平和がより美しく戻ってきました。
      
      
        With the wreck of her frail body, Beth’s soul grew strong, and though she said little, those about her felt that she was ready, saw that the first pilgrim called was likewise the fittest, and waited with her on the shore, trying to see the Shining Ones coming to receive her when she crossed the river.
        壊れた脆弱な体と共に、ベスの魂は強くなりました。彼女はほとんど何も言わなかったが、彼女の周りの人々は彼女が準備ができていると感じ、最初に呼ばれた巡礼者が同時に最適であることを見ました。そして、彼女が川を渡るときに、彼女を迎えに来る輝く者たちを見ようと、彼女と一緒に岸辺で待ちました。
      
    

    
      
        Jo never left her for an hour since Beth had said “I feel stronger when you are here.”
        ベスが「あなたがここにいると、私は強く感じる」と言って以来、ジョーは1時間も彼女から離れたことがありません。
      
      
        She slept on a couch in the room, waking often to renew the fire, to feed, lift, or wait upon the patient creature who seldom asked for anything, and ‘tried not to be a trouble’.
        彼女は部屋のソファで眠り、頻繁に目を覚まして火を燃やし直し、患者の存在に食事を与え、支え、待ちました。患者はめったに何も求めず、「迷惑をかけないように」と努めていました。
      
      
        All day she haunted the room, jealous of any other nurse, and prouder of being chosen then than of any honor her life ever brought her.
        彼女は一日中その部屋に出入りし、他の看護師を嫉妬し、選ばれたことに誇りを持ちました。これまでの人生で得た名誉よりも、その時に選ばれたことを誇りに思いました。
      
      
        Precious and helpful hours to Jo, for now her heart received the teaching that it needed.
        ジョーにとって貴重で役立つ時間でした。なぜなら、今彼女の心に必要な教えが届いたからです。
      
      
        Lessons in patience were so sweetly taught her that she could not fail to learn them, charity for all, the lovely spirit that can forgive and truly forget unkindness, the loyalty to duty that makes the hardest easy, and the sincere faith that fears nothing, but trusts undoubtingly.
        忍耐力に関する教訓は彼女にとってとても優しく教えられたため、それらを学ばないわけにはいきませんでした。すべてに対する慈善心、優しさで不親切を許し、本当に忘れることができる美しい精神、最も困難なことを簡単にする義務への忠誠心、そして何も恐れず、疑いなく信じる誠実な信仰。
      
    

    
      
        Often when she woke Jo found Beth reading in her well-worn little book, heard her singing softly, to beguile the sleepless night, or saw her lean her face upon her hands, while slow tears dropped through the transparent fingers, and Jo would lie watching her with thoughts too deep for tears, feeling that Beth, in her simple, unselfish way, was trying to wean herself from the dear old life, and fit herself for the life to come, by sacred words of comfort, quiet prayers, and the music she loved so well.
        ジョーが目を覚ますと、ベスが古びた小さな本を読んでいるのをよく見かけました。眠れない夜を紛らわすために静かに歌っているのを聞いたり、ゆっくりとした涙が透明な指を通って滴るのを見たりしました。ジョーは、深すぎて言葉にならない思いを抱えながら、ベスが自分勝手でないやり方で、大切な古い生活から離れ、来るべき生活に備えようとしていると感じました。それは、慰めの聖なる言葉、静かな祈り、そして彼女が心から愛している音楽によって行われているのです。
      
    

    
      
        Seeing this did more for Jo than the wisest sermons, the saintliest hymns, the most fervent prayers that any voice could utter.
        ジョーにとって、これを見ることが、どんな賢明な説教や聖なる賛美歌、どんな声が述べることができる最も熱心な祈りよりも多くのことをもたらしました。
      
      
        For with eyes made clear by many tears, and a heart softened by the tenderest sorrow, she recognized the beauty of her sister’s life—uneventful, unambitious, yet full of the genuine virtues which ‘smell sweet, and blossom in the dust’, the self-forgetfulness that makes the humblest on earth remembered soonest in heaven, the true success which is possible to all.
        なぜなら、多くの涙で澄まされた目と、最も優しい悲しみで柔らかくなった心を持って、彼女は姉の人生の美しさを認識しました。それは波乱に乏しく、野心のないが、真の美徳に満ちているものであり、『甘い香りを漂わせ、塵の中で花を咲かせる』、地上で最も謙虚な人々が天国で最も早く思い出される自己忘却、すべての人に可能な真の成功を含んでいます。
      
    

    
      
        One night when Beth looked among the books upon her table, to find something to make her forget the mortal weariness that was almost as hard to bear as pain, as she turned the leaves of her old favorite, Pilgrims’s Progress, she found a little paper, scribbled over in Jo’s hand.
        ある夜、ベスはテーブルの本を見ていると、苦痛と同じくらい耐え難い死の疲れを忘れるものを探していました。彼女が古いお気に入りの本『巡礼者の進路』のページをめくると、ジョーの手で書かれた紙片を見つけました。
      
      
        The name caught her eye and the blurred look of the lines made her sure that tears had fallen on it.
        その名前が目に留まり、文字がぼやけているのを見て、涙がその上に落ちたことを確信しました。
      
    

    
      
        “Poor Jo! She’s fast asleep, so I won’t wake her to ask leave.
        「かわいそうなジョー！ 彼女はぐっすり眠っているから、起こして許可を求めるのはやめておこう」とベスは思った。
      
      
        She shows me all her things, and I don’t think she’ll mind if I look at this”, thought Beth, with a glance at her sister, who lay on the rug, with the tongs beside her, ready to wake up the minute the log fell apart.
        ベスは思った。「彼女は私にすべてのものを見せてくれるし、これを見ても気にしないだろう」と、姉をちらりと見て、じゅうたんの上に横になっている姉を見て、薪が崩れるとすぐに目を覚ます用意ができているトングがそばにある。
      
    

    
      
        MY BETH
        私のベス
      
    

    
      
        Sitting patient in the shadow Till the blessed light shall come, A serene and saintly presence Sanctifies our troubled home.
        祝福された光が来るまで、影に耐え静かに座っている、穏やかで聖なる存在が、わたしたちの困難な家を神聖にする
      
      
        Earthly joys and hopes and sorrows Break like ripples on the strand
        地上の喜びや希望、悲しみは、砂浜に波紋のように広がる
      
      
        Of the deep and solemn river Where her willing feet now stand.
        深く厳かな川の中で、彼女の意志の足が立っている
      
    

    
      
        O my sister, passing from me, Out of human care and strife, Leave me, as a gift, those virtues Which have beautified your life.
        私の姉よ、私から去り、人間の世話や争いから離れて、あなたの人生を美しく飾った美徳を、贈り物として私に残してください。
      
      
        Dear, bequeath me that great patience Which has power to sustain A cheerful, uncomplaining spirit In its prison-house of pain.
        親愛なる姉よ、私にその大きな忍耐力を遺してください。それは、苦痛の牢獄の中で、明るく不平を言わずに精神を支える力を持っています。
      
    

    
      
        Give me, for I need it sorely, Of that courage, wise and sweet, Which has made the path of duty Green beneath your willing feet.
        どうか私に与えてください、私はそれがひどく必要です。あなたの勇気、賢明で優しいものを。それは義務の道を、あなたの進んだ足元を緑に染めてきたものです。
      
      
        Give me that unselfish nature, That with charity divine Can pardon wrong for love’s dear sake— Meek heart, forgive me mine!
        どうか私に与えてください、その利己的でない性質を。その神聖な慈善心で、愛のために間違いを許すことができる性質を。柔和な心よ、私の過ちを許してください！
      
    

    
      
        Thus our parting daily loseth Something of its bitter pain, And while learning this hard lesson, My great loss becomes my gain.
        こうして私たちの別れは日々苦しみの一部を失い、この厳しい教訓を学ぶ間に、私の大きな損失は私の得となる。
      
      
        For the touch of grief will render My wild nature more serene, Give to life new aspirations, A new trust in the unseen.
        悲しみの触れが私の荒々しい性格をより穏やかにし、人生に新たな志向を与え、見えざるものへの新たな信頼をもたらす。
      
    

    
      
        Henceforth, safe across the river, I shall see forever more A beloved, household spirit Waiting for me on the shore.
        これからは、川を渡って安全な向こう岸で、もう永遠に愛する家族の魂が私を待っているだろう。
      
      
        Hope and faith, born of my sorrow, Guardian angels shall become, And the sister gone before me By their hands shall lead me home.
        私の悲しみから生まれた希望と信仰、それは守護天使となり、先立つ姉は彼らの手で私を家に導いてくれるだろう。
      
    

    
      
        Blurred and blotted, faulty and feeble as the lines were, they brought a look of inexpressible comfort to Beth’s face, for her one regret had been that she had done so little, and this seemed to assure her that her life had not been useless, that her death would not bring the despair she feared.
        文字がぼやけていて、汚れていて、不完全で弱々しいにもかかわらず、それらの行はベスの顔に言い表せない安堵感をもたらしました。彼女の唯一の後悔は自分がほとんど何もしていないことであり、これは彼女の人生が無駄ではなかったこと、彼女の死が恐れていた絶望をもたらさないことを彼女に確信させるようでした。
      
      
        As she sat with the paper folded between her hands, the charred log fell asunder.
        手に折り畳んだ紙を持って座っていると、燃え尽きた丸太がばらばらになりました。
      
      
        Jo started up, revived the blaze, and crept to the bedside, hoping Beth slept.
        ジョーは飛び起きて、炎を再び燃やし、ベッドサイドに忍び寄り、ベスが眠っていることを願っていました。
      
    

    
      
        “Not asleep, but so happy, dear.
        「眠っているわけではないけど、とても幸せなの、大切な人。
      
      
        See, I found this and read it.
        ほら、これを見つけて読んだの。
      
      
        I knew you wouldn’t care.
        あなたは気にしないだろうってわかってたわ。
      
      
        Have I been all that to you, Jo?” she asked, with wistful, humble earnestness.
        私はあなたにとってそんな存在だったのかしら、ジョー？」彼女は切なく、謙虚な熱意を持って尋ねました。
      
    

    
      
        “Oh, Beth, so much, so much!”
        「ああ、ベス、たくさん、たくさん！」
      
      
        and Jo’s head went down upon the pillow beside her sister’s.
        ジョーは姉の隣の枕に頭を下げました。
      
    

    
      
        “Then I don’t feel as if I’d wasted my life.
        「だから、私は自分の人生を無駄にしたとは感じません。
      
      
        I’m not so good as you make me, but I have tried to do right.
        あなたが言うほど私は優れていませんが、正しいことをしようと努力してきました。
      
      
        And now, when it’s too late to begin even to do better, it’s such a comfort to know that someone loves me so much, and feels as if I’d helped them.”
        そして今、もっと良くなるために始めるには遅すぎる時に、誰かが私をそんなに愛してくれて、私が助けになったと感じてくれていることを知ることは、とても心強いです。」
      
    

    
      
        “More than any one in the world, Beth.
        「世界中の誰よりも、ベス。
      
      
        I used to think I couldn’t let you go, but I’m learning to feel that I don’t lose you, that you’ll be more to me than ever, and death can’t part us, though it seems to.”
        以前は君を手放せないと思っていたけれど、今は君を失うわけではないと感じるようになってきた。君はこれからも私にとってますます大切な存在であり、死は私たちを分かつことはできない、たとえそう思えるとしても。」
      
    

    
      
        “I know it cannot, and I don’t fear it any longer, for I’m sure I shall be your Beth still, to love and help you more than ever.
        「それはできないとわかっていて、もうそれを恐れることはありません。だって、きっと私はあなたのベスであり続けるから、これからもあなたを愛し助けることでしょう。
      
      
        You must take my place, Jo, and be everything to Father and Mother when I’m gone.
        あなたは私の代わりになって、ジョー。私がいなくなったら、父と母にとってすべてになってあげて。
      
      
        They will turn to you, don’t fail them, and if it’s hard to work alone, remember that I don’t forget you, and that you’ll be happier in doing that than writing splendid books or seeing all the world, for love is the only thing that we can carry with us when we go, and it makes the end so easy.”
        彼らはあなたに頼るでしょう、彼らを裏切らないで。そして、一人で働くのが辛いときは、私があなたを忘れていないことを思い出してください。そして、素晴らしい本を書くことや世界中を見るよりも、それをすることで幸せになれるでしょう。なぜなら、愛こそが私たちが持っていける唯一のものであり、それが最後を楽にしてくれるからです。」
      
    

    
      
        “I’ll try, Beth.”
        「頑張るわ、ベス。」
      
      
        and then and there Jo renounced her old ambition, pledged herself to a new and better one, acknowledging the poverty of other desires, and feeling the blessed solace of a belief in the immortality of love.
        そしてその場で、ジョーは古い野望を捨て、新しくより良いものに自分を誓いました。他の欲望の貧困を認めながら、そして愛の不滅を信じることで得られる祝福された慰めを感じました。
      
    

    
      
        So the spring days came and went, the sky grew clearer, the earth greener, the flowers were up fairly early, and the birds came back in time to say goodbye to Beth, who, like a tired but trustful child, clung to the hands that had led her all her life, as Father and Mother guided her tenderly through the Valley of the Shadow, and gave her up to God.
        そして、春の日々がやってきては過ぎ去り、空はより澄み渡り、大地はより緑豊かになり、花々はかなり早く咲き始め、鳥たちは時期を逃さずにベスに別れを告げるために戻ってきました。ベスは疲れ切ったが信頼に満ちた子どものように、これまで彼女を導いてきた手にしがみつき、父と母が優しく彼女を影の谷を通り抜け、神に彼女を委ねるのを見守りました。
      
    

    
      
        Seldom except in books do the dying utter memorable words, see visions, or depart with beatified countenances, and those who have sped many parting souls know that to most the end comes as naturally and simply as sleep.
        本の中だけでなく、死にゆく人々が記憶に残る言葉を口にすることや幻視を見ること、祝福された表情で旅立つことはめったにない。多くの別れを見送ってきた人々は、ほとんどの人にとって最期は自然で単純な眠りと同じように訪れることを知っている。
      
      
        As Beth had hoped, the ‘tide went out easily’, and in the dark hour before dawn, on the bosom where she had drawn her first breath, she quietly drew her last, with no farewell but one loving look, one little sigh.
        ベスが望んでいたように、『潮が穏やかに引いていった』。夜明け前の暗い時刻、彼女が最初の息を吸った胸で、彼女は静かに最後の息を引き取った。別れの言葉はなく、ただ一つの愛情に満ちた視線と、ひとつの小さなため息だけが残された。
      
    

    
      
        With tears and prayers and tender hands, Mother and sisters made her ready for the long sleep that pain would never mar again, seeing with grateful eyes the beautiful serenity that soon replaced the pathetic patience that had wrung their hearts so long, and feeling with reverent joy that to their darling death was a benignant angel, not a phantom full of dread.
        涙と祈りと優しい手で、母と姉たちは彼女を長い眠りに備えさせました。痛みが二度と邪魔をしない眠りに。彼女たちは感謝の目で見て、哀れな忍耐の代わりにすぐに美しい静けさが訪れたことを知り、彼らの愛する人にとって死は畏怖に満ちた幻ではなく、慈悲深い天使であることを敬虔な喜びを感じました。
      
    

    
      
        When morning came, for the first time in many months the fire was out, Jo’s place was empty, and the room was very still.
        朝が来ると、何ヶ月ぶりかに暖炉の火が消え、ジョーの席は空になり、部屋はとても静かだった。
      
      
        But a bird sang blithely on a budding bough, close by, the snowdrops blossomed freshly at the window, and the spring sunshine streamed in like a benediction over the placid face upon the pillow.
        しかし、すぐそばの新芽の枝で鳥が陽気に歌い、窓辺では新しくスノードロップが咲き、春の陽射しがまるで祝福のように穏やかな顔に注ぎ込まれた。
      
      
        a face so full of painless peace that those who loved it best smiled through their tears, and thanked God that Beth was well at last.
        その顔は痛みのない平和に満ちていて、それを最も愛する人々は涙の中で微笑み、ついにベスが元気になったことに感謝した。
      
    

  
    
      
        CHAPTER FORTY-ONE: LEARNING TO FORGET
        第41章: 忘れることを学ぶ
      
    

    
      
        Amy’s lecture did Laurie good, though, of course, he did not own it till long afterward.
        エイミーの説教はローリーに良い影響を与えたが、もちろん、後になってからそれを認めた。
      
      
        Men seldom do, for when women are the advisers, the lords of creation don’t take the advice till they have persuaded themselves that it is just what they intended to do.
        男性はめったにそうしない。女性が助言者であるとき、創造主たちは、自分たちが本当はやろうとしていたことと同じであると納得するまで助言を受け入れない。
      
      
        Then they act upon it, and, if it succeeds, they give the weaker vessel half the credit of it.
        その後、それに従い、成功すれば、彼らはその半分の功績を弱い者に与える。
      
      
        If it fails, they generously give her the whole.
        失敗すれば、彼らは気前よく全てを彼女に与える。
      
      
        Laurie went back to his grandfather, and was so dutifully devoted for several weeks that the old gentleman declared the climate of Nice had improved him wonderfully, and he had better try it again.
        ローリーは祖父のもとに戻り、数週間にわたって忠実に尽くしたため、老紳士はニースの気候が彼を驚くほど良くしてくれたと宣言し、再び試してみるべきだと言った。
      
      
        There was nothing the young gentleman would have liked better, but elephants could not have dragged him back after the scolding he had received.
        若い紳士が望むことは何もなかったが、彼が受けた叱責の後では、象でさえ彼を引き戻すことはできなかった。
      
      
        Pride forbid, and whenever the longing grew very strong, he fortified his resolution by repeating the words that had made the deepest impression—“I despise you.”
        誇りがそれを禁じ、強い欲望が湧いてくるたびに、彼は印象的だった言葉を繰り返すことで自らの決意を固めた。「私は君を軽蔑する」と。
      
      
        “Go and do something splendid that will make her love you.”
        「行って、彼女があなたを愛するような素晴らしいことをしてきなさい。」
      
    

    
      
        Laurie turned the matter over in his mind so often that he soon brought himself to confess that he had been selfish and lazy, but then when a man has a great sorrow, he should be indulged in all sorts of vagaries till he has lived it down.
        ローリーはその問題を何度も考えた結果、自分が自己中心的で怠惰だったことをすぐに認めるようになった。しかし、男性が大きな悲しみを抱えているときは、それを乗り越えるまであらゆる奇行にふけるべきだと彼は考えた。
      
      
        He felt that his blighted affections were quite dead now, and though he should never cease to be a faithful mourner, there was no occasion to wear his weeds ostentatiously.
        彼は自分の枯れた愛情が完全に消えたと感じていた。そして、彼は忠実な喪服を着続けるつもりだが、それを誇示する必要はないと考えた。
      
      
        Jo wouldn’t love him, but he might make her respect and admire him by doing something which should prove that a girl’s ‘No’ had not spoiled his life.
        ジョーは彼を愛さないだろうが、彼は何かを成し遂げることで、女の子の『いいえ』が彼の人生を台無しにすることはなかったことを証明し、彼女に尊敬と賞賛を得ることができるかもしれない。
      
      
        He had always meant to do something, and Amy’s advice was quite unnecessary.
        彼はいつも何かをするつもりだったし、エイミーの助言は全く必要なかった。
      
      
        He had only been waiting till the aforesaid blighted affections were decently interred.
        彼はただ、前述の枯れた愛情がきちんと埋葬されるのを待っていた。
      
      
        That being done, he felt that he was ready to ‘hide his stricken heart, and still toil on’.
        それが完了したら、彼は『打ちのめされた心を隠し、それでも努力し続ける』準備ができていると感じた。
      
    

    
      
        As Goethe, when he had a joy or a grief, put it into a song, so Laurie resolved to embalm his love sorrow in music, and to compose a Requiem which should harrow up Jo’s soul and melt the heart of every hearer.
        ゲーテが喜びや悲しみを歌にしたように、ローリーは自分の愛の悲しみを音楽に封じ込め、ジョーの魂を苦しめ、聞く者の心を溶かすレクイエムを作曲することを決意した。
      
      
        Therefore the next time the old gentleman found him getting restless and moody and ordered him off, he went to Vienna, where he had musical friends, and fell to work with the firm determination to distinguish himself.
        そのため、次に老紳士が彼が不穏で気難しくなっているのを見つけ、彼を追い出すと、彼は音楽仲間がいるウィーンに行き、自分を区別するという強い決意で仕事に取り掛かった。
      
      
        But whether the sorrow was too vast to be embodied in music, or music too ethereal to uplift a mortal woe, he soon discovered that the Requiem was beyond him just at present.
        しかし、その悲しみが音楽に具現化するにはあまりにも大きすぎるか、音楽があまりにも空想的であり、人間の悲しみを救済するには適さないか、彼はすぐにそのレクイエムが現在の彼には及ばないことを発見した。
      
      
        It was evident that his mind was not in working order yet, and his ideas needed clarifying, for often in the middle of a plaintive strain, he would find himself humming a dancing tune that vividly recalled the Christmas ball at Nice, especially the stout Frenchman, and put an effectual stop to tragic composition for the time being.
        彼の心はまだ正常な状態になっておらず、彼のアイデアは明確化が必要だった。しばしば哀しい旋律の途中で、彼は自分がニースのクリスマス・ボールを鮮明に思い出させる踊りの曲をハミングしてしまい、悲劇的な作曲を一時的に停止させる効果的な手段となった。
      
    

    
      
        Then he tried an opera, for nothing seemed impossible in the beginning, but here again unforeseen difficulties beset him.
        そして彼はオペラを試みた、最初は何も不可能ではないと思ったが、ここでも予期せぬ困難が彼を襲った。
      
      
        He wanted Jo for his heroine, and called upon his memory to supply him with tender recollections and romantic visions of his love.
        彼はヒロインにジョーを望み、自分の記憶に優しい思い出や恋愛のビジョンを提供するように頼んだ。
      
      
        But memory turned traitor, and as if possessed by the perverse spirit of the girl, would only recall Jo’s oddities, faults, and freaks, would only show her in the most unsentimental aspects—beating mats with her head tied up in a bandanna, barricading herself with the sofa pillow, or throwing cold water over his passion a la Gummidge—and an irresistable laugh spoiled the pensive picture he was endeavoring to paint.
        しかし、記憶は裏切り者となり、まるでその少女の邪悪な精神に取り憑かれたかのように、ジョーの奇妙さ、欠点、変わり者だけを思い出し、彼女を最も非感傷的な側面でしか見せなかった―バンダナで頭を縛って敷物を叩いたり、ソファのクッションで自分を封鎖したり、グミッジのように彼の情熱に冷水を浴びせたり―そして、彼が描こうとしていた物憂げな絵を台無しにする、抑えがたい笑いが起こった。
      
      
        Jo wouldn’t be put into the opera at any price, and he had to give her up with a “Bless that girl, what a torment she is!” and a clutch at his hair, as became a distracted composer.
        ジョーはどんなにしてもオペラに出演させることはできず、彼は「あの娘に祝福を、なんて悩ましい子なんだ！」と言いながら、取り乱した作曲家らしく髪を掴んだ。
      
    

    
      
        When he looked about him for another and a less intractable damsel to immortalize in melody, memory produced one with the most obliging readiness.
        彼は周囲を見渡して、不扱いにくい少女をもう一人、メロディで永遠に讃えるための少女を探したが、記憶は最も協力的に1人の少女を提示した。
      
      
        This phantom wore many faces, but it always had golden hair, was enveloped in a diaphanous cloud, and floated airily before his mind’s eye in a pleasing chaos of roses, peacocks, white ponies, and blue ribbons.
        この幻影は多くの顔を持っていたが、常に金髪であり、透明な雲に包まれ、バラやクジャク、白いポニー、青いリボンが入り乱れた心地よい混沌の中で彼の心の目の前を軽やかに漂っていた。
      
      
        He did not give the complacent wraith any name, but he took her for his heroine and grew quite fond of her, as well he might, for he gifted her with every gift and grace under the sun, and escorted her, unscathed, through trials which would have annihilated any mortal woman.
        彼はその自己満足な亡霊に名前を付けなかったが、彼は彼女を自分のヒロインとして受け入れ、彼女に太陽の下でのあらゆる贈り物と恩恵を授け、どんな人間の女性も消滅させてしまうであろう試練を無傷で彼女をエスコートした。
      
    

    
      
        Thanks to this inspiration, he got on swimmingly for a time, but gradually the work lost its charm, and he forgot to compose, while he sat musing, pen in hand, or roamed about the gay city to get some new ideas and refresh his mind, which seemed to be in a somewhat unsettled state that winter.
        このインスピレーションのおかげで、しばらくは順調に進んでいたが、徐々にその仕事に魅力が失われ、彼は作曲を忘れてしまいました。ペンを手にして考え事をしたり、明るい街を歩き回って新しいアイデアを得たり、心をリフレッシュしたりしていました。その冬、彼の心はやや不安定な状態にあるようでした。
      
      
        He did not do much, but he thought a great deal and was conscious of a change of some sort going on in spite of himself.
        彼はあまり多くのことをしなかったが、多くを考え、自分の意志に反して何らかの変化が起こっていることを自覚していました。
      
      
        “It’s genius simmering, perhaps. I’ll let it simmer, and see what comes of it,” he said, with a secret suspicion all the while that it wasn’t genius, but something far more common.
        「おそらく天才が煮詰まっているのかもしれない。煮詰まるままにして、その結果を見てみよう」と彼は言いましたが、その間ずっと、それが天才ではなく、より一般的な何かであるという内なる疑念がありました。
      
      
        Whatever it was, it simmered to some purpose, for he grew more and more discontented with his desultory life, began to long for some real and earnest work to go at, soul and body, and finally came to the wise conclusion that everyone who loved music was not a composer.
        それが何であれ、それは何かの目的のために煮詰まっていました。彼はますます不満を感じるようになり、何か真剣な仕事を心と体を使って取り組むことを望むようになり、最終的に、音楽を愛する人が必ずしも作曲家ではないという賢明な結論に至りました。
      
      
        Returning from one of Mozart’s grand operas, splendidly performed at the Royal Theatre, he looked over his own, played a few of the best parts, sat staring at the busts of Mendelssohn, Beethoven, and Bach, who stared benignly back again.
        ロイヤル劇場で見事に演奏されたモーツァルトの壮大なオペラの一つから戻ると、彼は自分の楽曲を見直し、いくつかの優れた部分を演奏し、メンデルスゾーン、ベートーヴェン、バッハの胸像をじっと見つめました。彼らは再び穏やかに見つめ返していました。
      
      
        Then suddenly he tore up his music sheets, one by one, and as the last fluttered out of his hand, he said soberly to himself...
        そして突然、彼は一枚ずつ楽譜を引き裂き、最後の一枚が手から舞い落ちると、彼は真剣な表情で自分に言いました...
      
    

    
      
        “She is right! Talent isn’t genius, and you can’t make it so.
        「彼女は正しい！ 才能は天才ではないし、そうすることはできない。
      
      
        That music has taken the vanity out of me as Rome took it out of her, and I won’t be a humbug any longer.
        その音楽は私の虚栄心を取り除いてくれた。ローマが彼女から取り除いたように。もう偽善者にはならない。
      
      
        Now what shall I do?”
        では、私は何をすべきだろう？」
      
    

    
      
        That seemed a hard question to answer, and Laurie began to wish he had to work for his daily bread.
        それは答えるのが難しい問いのように思え、ローリーは自分も日々のパンのために働かなければならないと願い始めた。
      
      
        Now if ever, occurred an eligible opportunity for ‘going to the devil’, as he once forcibly expressed it, for he had plenty of money and nothing to do, and Satan is proverbially fond of providing employment for full and idle hands.
        今こそ、彼がかつて力強く表現したように、『悪魔に行く』絶好の機会が訪れた。なぜなら、彼はたくさんのお金を持っていて何もすることがなく、サタンは伝説的に、暇な手を持つ者に仕事を提供することが好きだからだ。
      
      
        The poor fellow had temptations enough from without and from within, but he withstood them pretty well, for much as he valued liberty, he valued good faith and confidence more, so his promise to his grandfather, and his desire to be able to look honestly into the eyes of the women who loved him, and say “All’s well,” kept him safe and steady.
        かわいそうな彼は外からも内からも十分な誘惑にさらされていたが、かなりうまく耐え抜いた。自由を大切にする彼だが、誠実さと信頼をさらに尊重していた。だから祖父への約束と、自分を愛する女性たちの目を正直に見て『すべてうまくいっている』と言えることへの願望が、彼を安全で安定した状態に保った。
      
    

    
      
        Very likely some Mrs. Grundy will observe, “I don’t believe it, boys will be boys, young men must sow their wild oats, and women must not expect miracles.”
        たぶんどこかのグランディ夫人が言うでしょう。「信じないわ、少年たちは少年らしく振る舞うべきで、若い男たちは荒れた生活を送るべきで、女性は奇跡を期待すべきではないわ。」
      
      
        I dare say you don’t, Mrs. Grundy, but it’s true nevertheless.
        グランディ夫人、あなたはそうは思わないでしょうが、それでも事実なのです。
      
      
        Women work a good many miracles, and I have a persuasion that they may perform even that of raising the standard of manhood by refusing to echo such sayings.
        女性は多くの奇跡を成し遂げます。そして私は確信しています、彼女たちはそんな言葉を繰り返さず、男性の水準を引き上げる奇跡さえも成し遂げられるかもしれないと。
      
      
        Let the boys be boys, the longer the better, and let the young men sow their wild oats if they must.
        少年たちは少年らしく振る舞いなさい、できるだけ長く。そして若い男たちは必要なら荒れた生活を送りなさい。
      
      
        But mothers, sisters, and friends may help to make the crop a small one, and keep many tares from spoiling the harvest, by believing, and showing that they believe, in the possibility of loyalty to the virtues which make men manliest in good women’s eyes.
        しかし、母親、姉妹、友人たちは、男性が良い女性の目に最も男らしく映る美徳に忠誠を示す可能性を信じ、それを示すことで、収穫物を少なくし、多くの害草を収穫を台無しにすることを防ぐことができるでしょう。
      
      
        If it is a feminine delusion, leave us to enjoy it while we may, for without it half the beauty and the romance of life is lost, and sorrowful forebodings would embitter all our hopes of the brave, tenderhearted little lads, who still love their mothers better than themselves and are not ashamed to own it.
        もしそれが女性の妄想であるなら、私たちにそれを楽しむ余裕を与えてください。なぜなら、それがなければ人生の美しさとロマンスの半分が失われ、悲しい予感が、自分よりも母親を愛し、それを恥じることなく認める勇敢で優しい少年たちに対する私たちのすべての希望を苦しめることになるからです。
      
    

    
      
        Laurie thought that the task of forgetting his love for Jo would absorb all his powers for years, but to his great surprise he discovered it grew easier every day.
        ローリーは、ジョーへの愛を忘れることが数年間にわたって彼の全力を吸収すると考えていましたが、驚くべきことに、それが日々容易になっていくことに気づきました。
      
      
        He refused to believe it at first, got angry with himself, and couldn’t understand it, but these hearts of ours are curious and contrary things, and time and nature work their will in spite of us.
        最初はそれを信じようとせず、自分に腹を立て、理解できませんでしたが、私たちの心は奇妙で反対のものです。時間と自然は、私たちに関わらず自分の意志を実行します。
      
      
        Laurie’s heart wouldn’t ache. The wound persisted in healing with a rapidity that astonished him, and instead of trying to forget, he found himself trying to remember.
        ローリーの心は痛まなかった。彼を驚かせるほど速く傷口は癒え続け、忘れようとする代わりに、彼は思い出そうとしている自分に気づきました。
      
      
        He had not foreseen this turn of affairs, and was not prepared for it. He was disgusted with himself, surprised at his own fickleness, and full of a queer mixture of disappointment and relief that he could recover from such a tremendous blow so soon.
        彼はこの事態の変化を予測しておらず、それに備えていませんでした。自分に嫌気がさし、自分の気まぐれさに驚き、そんなに早く大きな打撃から立ち直れることにがっかりと安堵の奇妙な混合感情に満ちていました。
      
      
        He carefully stirred up the embers of his lost love, but they refused to burst into a blaze. There was only a comfortable glow that warmed and did him good without putting him into a fever, and he was reluctantly obliged to confess that the boyish passion was slowly subsiding into a more tranquil sentiment, very tender, a little sad and resentful still, but that was sure to pass away in time, leaving a brotherly affection which would last unbroken to the end.
        彼は失った愛の残り火を注意深くかき立てましたが、それらは燃え上がることを拒否しました。ただ心地よい暖かさがあり、彼を熱狂させることなく彼に良い影響を与えました。そして、彼はしぶしぶ、少年の情熱がより穏やかな感情にゆっくりと変わりつつあることを認めざるを得ませんでした。非常に優しく、少し悲しく、まだ少し怒っている感情ですが、それは時間とともに消え去り、最後まで途切れることのない兄弟愛を残すことでしょう。
      
    

    
      
        As the word ‘brotherly’ passed through his mind in one of his reveries, he smiled, and glanced up at the picture of Mozart that was before him...
        ある時、彼の心の中を流れる「兄弟のような」という言葉に微笑み、目の前のモーツァルトの絵を見上げた。
      
    

    
      
        “Well, he was a great man, and when he couldn’t have one sister he took the other, and was happy.”
        「まあ、彼は偉大な人だった。1人の姉妹を得られなかったときは、もう1人を選んで幸せだった」と。
      
    

    
      
        Laurie did not utter the words, but he thought them, and the next instant kissed the little old ring, saying to himself, “No, I won’t! I haven’t forgotten, I never can.
        ローリーはその言葉を口にはしなかったが、考えた。そして次の瞬間、小さな古い指輪にキスをし、「いや、やめない！忘れたわけではないし、忘れることはできない。
      
      
        I’ll try again, and if that fails, why then...”
        もう一度やってみよう。それでもだめならば…」
      
    

    
      
        Leaving his sentence unfinished, he seized pen and paper and wrote to Jo, telling her that he could not settle to anything while there was the least hope of her changing her mind.
        未完のままの文を残し、彼はペンと紙を手に取り、ジョーに手紙を書いた。彼女が考えを変える可能性が少しでもある限り、彼は何も決められないと伝えた。
      
      
        Couldn’t she, wouldn’t she—and let him come home and be happy?
        できないか、しないか、そして彼を家に帰して幸せにさせてくれないか？
      
      
        While waiting for an answer he did nothing, but he did it energetically, for he was in a fever of impatience.
        返事を待ちながら、彼は何もせずにいたが、不耐症の熱狂的な状態であった。
      
      
        It came at last, and settled his mind effectually on one point, for Jo decidedly couldn’t and wouldn’t.
        ついに返事が来て、ジョーは断固としてできないし、しないと決めたことで、彼の心を効果的に決定させた。
      
      
        She was wrapped up in Beth, and never wished to hear the word love again.
        彼女はベスに夢中であり、もう二度と愛という言葉を聞きたくなかった。
      
      
        Then she begged him to be happy with somebody else, but always keep a little corner of his heart for his loving sister Jo.
        そして彼に他の誰かと幸せになってほしいと懇願したが、常に愛する姉ジョーのために心の一部を取っておいてほしいと頼んだ。
      
      
        In a postscript she desired him not to tell Amy that Beth was worse, she was coming home in the spring and there was no need of saddening the remainder of her stay.
        追伸で、ベスの状態が悪化していることをエイミーに伝えないでほしいと彼女は望んだ。彼女は春に帰宅し、滞在の残りを悲しませる必要はない。
      
      
        That would be time enough, please God, but Laurie must write to her often, and not let her feel lonely, homesick or anxious.
        それは十分な時間があるだろう、神のご加護を願うが、ローリーは彼女に頻繁に手紙を書き、彼女が孤独やホームシック、不安を感じさせないようにしなければならない。
      
    

    
      
        “So I will, at once.
        「だから、今すぐに書こう。
      
      
        Poor little girl, it will be a sad going home for her, I’m afraid,” and Laurie opened his desk, as if writing to Amy had been the proper conclusion of the sentence left unfinished some weeks before.
        かわいそうな子だ、彼女にとっては悲しい帰郷になるだろう、恐らく」と、ローリーは机を開け、まるでエイミーに手紙を書くことが数週間前に未完のままになっていた文の適切な結論であるかのように。
      
    

    
      
        But he did not write the letter that day, for as he rummaged out his best paper, he came across something which changed his purpose.
        しかし、彼はその日手紙を書かなかった。机の中から一番いい紙を探していると、目的を変えるものを見つけてしまった。
      
      
        Tumbling about in one part of the desk among bills, passports, and business documents of various kinds were several of Jo’s letters, and in another compartment were three notes from Amy, carefully tied up with one of her blue ribbons and sweetly suggestive of the little dead roses put away inside.
        机の一部には請求書やパスポート、さまざまな種類のビジネス文書の中で、ジョーの手紙がいくつか散らかっていて、別の仕切りにはエイミーからの3通のメモがあり、その中には彼女の青いリボンで丁寧に結ばれ、中にしまってある小さな枯れたバラを思わせる甘いものがあった。
      
      
        With a half-repentant, half-amused expression, Laurie gathered up all Jo’s letters, smoothed, folded, and put them neatly into a small drawer of the desk, stood a minute turning the ring thoughtfully on his finger, then slowly drew it off, laid it with the letters, locked the drawer, and went out to hear High Mass at Saint Stefan’s, feeling as if there had been a funeral, and though not overwhelmed with affliction, this seemed a more proper way to spend the rest of the day than in writing letters to charming young ladies.
        半分後悔半分笑いながら、ローリーはジョーの手紙をすべて集め、整え、折りたたんで机の小さな引き出しにきちんとしまい、指にリングを思慮深く回しながら立ち、それをゆっくり外し、手紙と一緒に置き、引き出しを施錠し、セント・ステファン教会でハイマスを聞きに行き、まるで葬式があったかのような気持ちで、悲嘆に圧倒されてはいないものの、この日の残りを魅力的な若い女性に手紙を書くよりも、この方がより適切な方法のように感じた。
      
    

    
      
        The letter went very soon, however, and was promptly answered, for Amy was homesick, and confessed it in the most delightfully confiding manner.
        しかし、手紙はすぐに届き、アミーはホームシックであり、それを最も信頼できる方法で告白したため、迅速に返事が届いた。
      
      
        The correspondence flourished famously, and letters flew to and fro with unfailing regularity all through the early spring.
        そのやり取りは素晴らしく繁栄し、春先を通して手紙は確実に行き来した。
      
      
        Laurie sold his busts, made allumettes of his opera, and went back to Paris, hoping somebody would arrive before long.
        ローリーは彫像を売り払い、オペラの小道具を作り、パリに戻った。すぐに誰かがやってくることを願っていた。
      
      
        He wanted desperately to go to Nice, but would not till he was asked, and Amy would not ask him, for just then she was having little experiences of her own, which made her rather wish to avoid the quizzical eyes of ‘our boy’.
        彼は必死にニースに行きたがっていたが、誰かに頼まれるまでは行かないと決めていた。そして、その時ちょうどアミーは自分自身の小さな経験をしており、それが彼女に‘我々の少年’の疑問深い目を避けたいと思わせたため、彼女は彼に頼むことはしなかった。
      
    

    
      
        Fred Vaughn had returned, and put the question to which she had once decided to answer, “Yes, thank you,” but now she said, “No, thank you,” kindly but steadily, for when the time came, her courage failed her, and she found that something more than money and position was needed to satisfy the new longing that filled her heart so full of tender hopes and fears.
        フレッド・ヴォーンが戻ってきて、かつては「はい、ありがとう」と答えることに決めていた質問を投げかけられたが、今は親切でしっかりと「いいえ、ありがとう」と言った。その時が来たとき、彼女の勇気が失われ、心に満ちる新しい切ない希望と恐れを満たすには、お金や地位以上のものが必要だと気づいた。
      
      
        The words, “Fred is a good fellow, but not at all the man I fancied you would ever like,” and Laurie’s face when he uttered them, kept returning to her as pertinaciously as her own did when she said in look, if not in words, “I shall marry for money.”
        「フレッドはいいやつだけど、君が好きになるとは全く思っていなかった男だ」という言葉と、それを口にした時のローリーの顔が、彼女の心にしつこく戻ってきた。彼女が言葉にはしなかったが、表情で「お金のために結婚する」と言ったときと同じように。
      
      
        It troubled her to remember that now, she wished she could take it back, it sounded so unwomanly.
        今思い出すと、それを取り消したいと思うと、それはとても女らしくないと感じた。
      
      
        She didn’t want Laurie to think her a heartless, worldly creature.
        彼女はローリーに、彼女を無情で世俗的な存在だと思わせたくなかった。
      
      
        She didn’t care to be a queen of society now half so much as she did to be a lovable woman.
        彼女は今、社交界の女王であることほど気にしていなかった。愛すべき女性であることの方が大切だった。
      
      
        She was so glad he didn’t hate her for the dreadful things she said, but took them so beautifully and was kinder than ever.
        彼が彼女が言ったひどいことを憎んでいないことにとても喜んだ。それを美しく受け入れ、以前よりも優しかった。
      
      
        His letters were such a comfort, for the home letters were very irregular and not half so satisfactory as his when they did come.
        彼の手紙はとても心の支えだった。家族からの手紙は非常に不規則で、彼の手紙ほど満足できるものではなかった。
      
      
        It was not only a pleasure, but a duty to answer them, for the poor fellow was forlorn, and needed petting, since Jo persisted in being stonyhearted.
        それを返信することは喜びだけでなく、義務でもあった。かわいそうな彼は孤独で、ジョーが無情なままでいるので、なでてやる必要があった。
      
      
        She ought to have made an effort and tried to love him.
        彼を愛そうと努力してみるべきだった。
      
      
        It couldn’t be very hard, many people would be proud and glad to have such a dear boy care for them.
        それはあまり難しいことではなかった。多くの人が、そんな可愛い少年に世話されることを誇りに思い、喜ぶだろう。
      
      
        But Jo never would act like other girls, so there was nothing to do but be very kind and treat him like a brother.
        しかし、ジョーは他の女の子たちのように振る舞おうとはしなかったので、とても親切で彼を兄のように扱う以外にすることはなかった。
      
    

    
      
        If all brothers were treated as well as Laurie was at this period, they would be a much happier race of beings than they are.
        もしすべての兄弟がこの時期のローリーのように扱われたら、彼らは今よりもずっと幸せな存在になるだろう。
      
      
        Amy never lectured now.
        エイミーはもはや説教をしなかった。
      
      
        She asked his opinion on all subjects, she was interested in everything he did, made charming little presents for him, and sent him two letters a week, full of lively gossip, sisterly confidences, and captivating sketches of the lovely scenes about her.
        彼女はあらゆる話題で彼の意見を尋ね、彼がしたことに興味を持ち、彼に魅力的な小さなプレゼントを贈り、週に2通の手紙を送った。手紙には活気あるゴシップ、姉妹の秘密、そして彼女の周りの美しい風景の魅力的なスケッチがいっぱいだった。
      
      
        As few brothers are complimented by having their letters carried about in their sister’s pockets, read and reread diligently, cried over when short, kissed when long, and treasured carefully, we will not hint that Amy did any of these fond and foolish things.
        兄弟が手紙を姉妹のポケットに入れて持ち歩かれ、熱心に読み返され、短いときには泣かれ、長いときにはキスされ、大切に保管されることで褒められることは少ないので、エイミーがこれらの愛情深く愚かな行為をしたとほのめかすことはしません。
      
      
        But she certainly did grow a little pale and pensive that spring, lost much of her relish for society, and went out sketching alone a good deal.
        しかし、確かにその春、彼女は少し青白くなり、物思いにふけり、社交への興味を大幅に失い、一人でスケッチに出かけることが多くなった。
      
      
        She never had much to show when she came home, but was studying nature, I dare say, while she sat for hours, with her hands folded, on the terrace at Valrosa, or absently sketched any fancy that occurred to her, a stalwart knight carved on a tomb, a young man asleep in the grass, with his hat over his eyes, or a curly haired girl in gorgeous array, promenading down a ballroom on the arm of a tall gentleman, both faces being left a blur according to the last fashion in art, which was safe but not altogether satisfactory.
        彼女は家に帰るとあまり見せるものがなかったが、おそらく彼女はバルローザのテラスで何時間も手を組んで座って自然を研究していたのだろう。あるいは、ぼんやりと彼女の思いついた妄想をスケッチしていた。墓石に彫られた頼もしい騎士、草の上で眠る若者（目を覆うように帽子をかぶって）、または高身長の紳士の腕に抱かれて舞踏場を歩く、豪華な衣装をまとった巻き毛の少女など、最新の芸術様式に従って両方の顔がぼやけて描かれていた。この様式は安全だが完全に満足できるものではなかった。
      
    

    
      
        Her aunt thought that she regretted her answer to Fred, and finding denials useless and explanations impossible, Amy left her to think what she liked, taking care that Laurie should know that Fred had gone to Egypt.
        エイミーの叔母は、彼女がフレッドへの返事を後悔していると思っていた。否定しても無駄で説明も不可能だと悟ったエイミーは、叔母に好きなように考えさせ、ローリーがフレッドがエジプトに行ったことを知るように気をつけた。
      
      
        That was all, but he understood it, and looked relieved, as he said to himself, with a venerable air...
        それだけだったが、彼は理解し、ほっとした表情を浮かべながら、自分に言い聞かせた。
      
    

    
      
        “I was sure she would think better of it.
        「彼女は考え直すだろうと確信していた。
      
      
        Poor old fellow! I’ve been through it all, and I can sympathize.”
        かわいそうな古い仲間！私もそれを経験してきたから、同情できるよ。」
      
    

    
      
        With that he heaved a great sigh, and then, as if he had discharged his duty to the past, put his feet up on the sofa and enjoyed Amy’s letter luxuriously.
        そうして彼は大きなため息をつき、過去への義務を果たしたかのように、ソファに足をのせてエイミーの手紙を贅沢に楽しんだ。
      
    

    
      
        While these changes were going on abroad, trouble had come at home.
        これらの変化が海外で起こっている間、家庭では問題が起こっていました。
      
      
        But the letter telling that Beth was failing never reached Amy, and when the next found her the grass was green above her sister.
        しかし、ベスが衰弱しているという手紙はエイミーのもとに届かず、次に手紙が届いたときには、姉の上には緑の草が生えていました。
      
      
        The sad news met her at Vevay, for the heat had driven them from Nice in May, and they had travelled slowly to Switzerland, by way of Genoa and the Italian lakes.
        悲しい知らせはヴヴェで彼女に追いつきました。なぜなら、暑さのために5月に彼らはニースを離れ、ジェノヴァとイタリアの湖を経由してゆっくりとスイスに向かっていたからです。
      
      
        She bore it very well, and quietly submitted to the family decree that she should not shorten her visit, for since it was too late to say goodbye to Beth, she had better stay, and let absence soften her sorrow.
        彼女はそれをとてもよく耐え、家族の決定に静かに従いました。ベスにさよならを言うのは既に遅すぎたので、彼女は滞在を短縮すべきではないとされ、不在が彼女の悲しみを和らげるのを許すべきだと考えました。
      
      
        But her heart was very heavy, she longed to be at home, and every day looked wistfully across the lake, waiting for Laurie to come and comfort her.
        しかし、彼女の心は非常に重く、家にいたいと願い、毎日湖の向こうを切望しながら、ローリーが来て彼女を慰めてくれるのを待ちました。
      
    

    
      
        He did come very soon, for the same mail brought letters to them both, but he was in Germany, and it took some days to reach him.
        彼はすぐにやってきました。同じ郵便で二人に手紙が届いたのですが、彼はドイツにいて、数日かかりました。
      
      
        The moment he read it, he packed his knapsack, bade adieu to his fellow pedestrians, and was off to keep his promise, with a heart full of joy and sorrow, hope and suspense.
        彼が手紙を読むや否や、ナップザックを詰め、仲間の歩行者に別れを告げ、約束を果たすために立ち去りました。喜びと悲しみ、希望と緊張に胸を膨らませて。
      
    

    
      
        He knew Vevay well, and as soon as the boat touched the little quay, he hurried along the shore to La Tour, where the Carrols were living en pension.
        彼はヴヴェイをよく知っており、船が小さな桟橋に着くとすぐに、彼はショア沿いを急いでラ・トゥールに向かいました。そこにはカロル一家がペンションで暮らしていました。
      
      
        The garcon was in despair that the whole family had gone to take a promenade on the lake, but no, the blonde mademoiselle might be in the chateau garden.
        ガルソンは一家全員が湖畔を散歩に出かけてしまったことで絶望していましたが、いいえ、金髪のお嬢さんはシャトーの庭にいるかもしれません。
      
      
        If monsieur would give himself the pain of sitting down, a flash of time should present her.
        もしも紳士が座ってお待ちいただければ、彼女がすぐに現れるでしょう。
      
      
        But monsieur could not wait even a ‘flash of time’, and in the middle of the speech departed to find mademoiselle himself.
        しかし、紳士は『一瞬』さえ待つことができず、話の途中で自らお嬢さんを探しに出かけました。
      
    

    
      
        A pleasant old garden on the borders of the lovely lake, with chestnuts rustling overhead, ivy climbing everywhere, and the black shadow of the tower falling far across the sunny water.
        美しい湖のほとりにある気持ちの良い古い庭園。頭上で栗の木がざわめき、ツタがどこにでも絡みつき、塔の黒い影が陽光の水面に遠く伸びています。
      
      
        At one corner of the wide, low wall was a seat, and here Amy often came to read or work, or console herself with the beauty all about her.
        広く低い壁の一角にはベンチがあり、ここにエイミーはよく来て読書や仕事をしたり、周囲の美しさに癒されたりしていました。
      
      
        She was sitting here that day, leaning her head on her hand, with a homesick heart and heavy eyes, thinking of Beth and wondering why Laurie did not come.
        彼女はその日、ここに座っていて、手を頭に置き、故郷を思い出し、重い目でベスのことを考え、なぜローリーが来ないのかと思っていました。
      
      
        She did not hear him cross the courtyard beyond, nor see him pause in the archway that led from the subterranean path into the garden.
        彼女は彼が庭の地下道から庭園に続くアーチウェイで立ち止まるのも、庭を横切るのも聞こえませんでした。
      
      
        He stood a minute looking at her with new eyes, seeing what no one had ever seen before, the tender side of Amy’s character.
        彼は新しい視点で彼女を見つめ、誰も見たことのないエイミーの優しい一面を見ました。
      
      
        Everything about her mutely suggested love and sorrow, the blotted letters in her lap, the black ribbon that tied up her hair, the womanly pain and patience in her face, even the little ebony cross at her throat seemed pathetic to Laurie, for he had given it to her, and she wore it as her only ornament.
        彼女のすべてが無言で愛と悲しみを示していました。彼女の膝に置かれた汚れた手紙、髪を結んでいる黒いリボン、彼女の顔にある女性らしい苦しみと忍耐、さらには彼女の首にある小さな黒檀の十字架まで、ローリーには哀れに映りました。なぜなら、彼がそれを彼女に贈り、彼女が唯一の装飾として身につけていたからです。
      
      
        If he had any doubts about the reception she would give him, they were set at rest the minute she looked up and saw him, for dropping everything, she ran to him, exclaiming in a tone of unmistakable love and longing...
        彼女が彼にどのような反応を示すかについて疑念があったとしても、彼女が上を見上げて彼を見つめた瞬間、その疑念は解消されました。なぜなら、彼女はすべてを置いて、彼のもとに駆け寄り、明白な愛と憧れの声で叫んだからです…
      
    

    
      
        “Oh, Laurie, Laurie, I knew you’d come to me!”
        「ああ、ローリー、ローリー、あなたが私のところに来るとわかっていたわ！」
      
    

    
      
        I think everything was said and settled then, for as they stood together quite silent for a moment, with the dark head bent down protectingly over the light one, Amy felt that no one could comfort and sustain her so well as Laurie, and Laurie decided that Amy was the only woman in the world who could fill Jo’s place and make him happy.
        その時、すべてが言い尽くされ、決着がついたと思った。暫くの間、二人は黙って立ち、暗い頭が軽い頭を守るように傾けられているのを感じながら、エイミーは誰もがローリーほど自分を慰め支えてくれないだろうと感じ、ローリーはエイミーがジョーの代わりを果たし、自分を幸せにしてくれる唯一の女性だと決心した。
      
      
        He did not tell her so, but she was not disappointed, for both felt the truth, were satisfied, and gladly left the rest to silence.
        彼はそう言わなかったが、彼女は失望しなかった。なぜなら、二人とも真実を感じ、満足して、残りのことは喜んで沈黙に委ねたからだ。
      
    

    
      
        In a minute Amy went back to her place, and while she dried her tears, Laurie gathered up the scattered papers, finding in the sight of sundry well-worn letters and suggestive sketches good omens for the future.
        しばらくすると、エイミーは元の場所に戻り、涙を拭きながら、ローリーは散らばった書類をまとめました。古びた手紙や示唆に富んだスケッチを見て、将来に向けた良い兆候を見出しました。
      
      
        As he sat down beside her, Amy felt shy again, and turned rosy red at the recollection of her impulsive greeting.
        彼女の隣に座ると、エイミーは再び恥ずかしさを感じ、自分の衝動的な挨拶を思い出して赤面しました。
      
    

    
      
        “I couldn’t help it, I felt so lonely and sad, and was so very glad to see you.
        「仕方なかったんです。とても寂しくて悲しかったんです。あなたに会えてとても嬉しかったです。
      
      
        It was such a surprise to look up and find you, just as I was beginning to fear you wouldn’t come,” she said, trying in vain to speak quite naturally.
        あなたが来ないかと心配し始めたときに、上を見上げたらあなたがいて、本当に驚きました」と彼女は、自然な口調で話そうとして無駄に努力した。
      
    

    
      
        “I came the minute I heard. I wish I could say something to comfort you for the loss of dear little Beth, but I can only feel, and...”
        「聞いた途端に来たんだ。可愛いベスの喪失を慰める言葉があれば良かったのに、ただ感じることしかできないんだけど…」
      
      
        He could not get any further, for he too turned bashful all of a sudden, and did not quite know what to say.
        彼は突然恥ずかしくなり、どう言葉を続ければいいのか分からなくなった。
      
      
        He longed to lay Amy’s head down on his shoulder, and tell her to have a good cry, but he did not dare, so took her hand instead, and gave it a sympathetic squeeze that was better than words.
        エイミーの頭を肩に預けさせ、思い切り泣くように促したかったが、勇気が出ず、代わりに彼女の手を取り、言葉よりもいい共感の意を込めた握手をした。
      
    

    
      
        “You needn’t say anything, this comforts me,” she said softly.
        「何も言わなくていいの、これで私は安心するの」と彼女はそっと言った。
      
      
        “Beth is well and happy, and I mustn’t wish her back, but I dread the going home, much as I long to see them all.
        「ベスは元気で幸せ、私は彼女を戻して欲しがってはいけないけれど、家に帰ることを恐れている。みんなに会いたいと願うほどに。
      
      
        We won’t talk about it now, for it makes me cry, and I want to enjoy you while you stay.
        今はそのことについて話さないで、涙が出てしまうから。あなたと一緒にいる間は楽しみたいの。
      
      
        You needn’t go right back, need you?”
        すぐに帰る必要はないわよね？」
      
    

    
      
        “Not if you want me, dear.”
        「あなたが望むなら、私は行かないわ。」
      
    

    
      
        “I do, so much. Aunt and Flo are very kind, but you seem like one of the family, and it would be so comfortable to have you for a little while.”
        「本当に、とても。おばさんやフローはとても親切なのですが、あなたは家族の一員のようで、少しの間一緒にいてくれるととても心地よいでしょう」。
      
    

    
      
        Amy spoke and looked so like a homesick child whose heart was full that Laurie forgot his bashfulness all at once, and gave her just what she wanted—the petting she was used to and the cheerful conversation she needed.
        エイミーは、心に満ちたホームシックな子供のように話し、見つめたので、ローリーは一気に彼の恥ずかしさを忘れ、彼女が求めていたものを与えた―彼女が慣れ親しんでいた愛情と、必要としていた陽気な会話を。
      
    

    
      
        “Poor little soul, you look as if you’d grieved yourself half sick!
        「かわいそうな子、半分病気になるほど悲しんでいるようだね！」
      
      
        I’m going to take care of you, so don’t cry any more, but come and walk about with me, the wind is too chilly for you to sit still,” he said, in the half-caressing, half-commanding way that Amy liked, as he tied on her hat, drew her arm through his, and began to pace up and down the sunny walk under the new-leaved chestnuts.
        「君の世話をするから、もう泣かないで、一緒に歩いて回ろう。風が冷たすぎてじっとしているのはよくないよ」と、エイミーが好む半分愛情的で半分命令的な口調で言い、彼は彼女の帽子をかぶせ、彼女の腕を引いて自分の腕に通し、新緑の栗の木の下を歩き回り始めた。
      
      
        He felt more at ease upon his legs, and Amy found it pleasant to have a strong arm to lean upon, a familiar face to smile at her, and a kind voice to talk delightfully for her alone.
        彼は足元でより安心感を感じ、エイミーは頼れる腕を借りること、馴染みのある顔が微笑んでくれること、そして彼女だけのために楽しく話す優しい声があることを心地よく感じた。
      
    

    
      
        The quaint old garden had sheltered many pairs of lovers, and seemed expressly made for them, so sunny and secluded was it, with nothing but the tower to overlook them, and the wide lake to carry away the echo of their words, as it rippled by below.
        風変わりな古い庭園は多くの恋人たちをかくまってきた。太陽の光が差し込み、ひっそりとしたその場所は、まるで恋人たちのために作られたかのようだった。彼らを見守るのは塔だけで、広い湖は下を流れるさざ波とともに彼らの言葉の響きを運んでいった。
      
      
        For an hour this new pair walked and talked, or rested on the wall, enjoying the sweet influences which gave such a charm to time and place, and when an unromantic dinner bell warned them away, Amy felt as if she left her burden of loneliness and sorrow behind her in the chateau garden.
        新しいカップルは1時間、歩いたり話したり、壁に寄りかかったりして、時と場所に魅力を与える甘い影響を楽しんだ。ロマンチックでない夕食のベルが彼らを呼び戻すと、エイミーは自分の孤独と悲しみの重荷をシャトーの庭に置いてきたかのように感じた。
      
    

    
      
        The moment Mrs. Carrol saw the girl’s altered face, she was illuminated with a new idea, and exclaimed to herself, “Now I understand it all—the child has been pining for young Laurence.
        ミセス・キャロルが少女の変わった顔を見るや、新しい考えがひらめき、自分に向けて「今、全てが理解できたわ―この子は若いローレンスを慕っていたのね。おや、そんなことは思いもよらなかったわ！」と叫んだ。
      
      
        Bless my heart, I never thought of such a thing!”
        おや、そんなことは思いもよらなかったわ！」
      
    

    
      
        With praiseworthy discretion, the good lady said nothing, and betrayed no sign of enlightenment, but cordially urged Laurie to stay and begged Amy to enjoy his society, for it would do her more good than so much solitude.
        その善良な女性は称賛に値する慎重さで何も言わず、悟られる様子も見せず、ラウリーに滞在を促し、エイミーに彼の仲間を楽しむように頼みました。孤独よりも彼と過ごすことが彼女にとってより良い影響を与えるだろうと。
      
      
        Amy was a model of docility, and as her aunt was a good deal occupied with Flo, she was left to entertain her friend, and did it with more than her usual success.
        エイミーは素直さの模範であり、叔母がフローと忙しかったため、彼女は友人をもてなすことになり、通常以上に成功を収めました。
      
    

    
      
        At Nice, Laurie had lounged and Amy had scolded.
        ナイスでは、ローリーはだらだらしていて、エイミーは叱りつけていた。
      
      
        At Vevay, Laurie was never idle, but always walking, riding, boating, or studying in the most energetic manner, while Amy admired everything he did and followed his example as far and as fast as she could.
        ヴヴェーでは、ローリーは決して怠惰ではなく、常に歩いたり、乗馬したり、ボートに乗ったり、勉強したりしていた。一方、エイミーは彼がすることすべてを賞賛し、できるだけ速く、できるだけ遠くまで彼の手本に従った。
      
      
        He said the change was owing to the climate, and she did not contradict him, being glad of a like excuse for her own recovered health and spirits.
        彼はその変化は気候のせいだと言ったが、彼女はそれに異を唱えず、自分の回復した健康と気持ちについて同様の言い訳ができて嬉しかった。
      
    

    
      
        The invigorating air did them both good, and much exercise worked wholesome changes in minds as well as bodies.
        活気づけられるような空気が2人に良い影響を与え、たくさんの運動が心身に健全な変化をもたらした。
      
      
        They seemed to get clearer views of life and duty up there among the everlasting hills.
        彼らは永遠の丘の中で生活や義務についてより明確な見解を得たようだった。
      
      
        The fresh winds blew away desponding doubts, delusive fancies, and moody mists.
        新鮮な風が絶望的な疑念や欺瞞的な空想、陰鬱な霧を吹き飛ばした。
      
      
        The warm spring sunshine brought out all sorts of aspiring ideas, tender hopes, and happy thoughts.
        暖かな春の陽ざしは、さまざまな志向のアイデアや繊細な希望、幸せな思いを引き出した。
      
      
        The lake seemed to wash away the troubles of the past, and the grand old mountains to look benignly down upon them saying, “Little children, love one another.”
        湖は過去の悩みを洗い流し、壮大な古い山々は優しく見下ろして、「小さな子どもたちよ、互いに愛しあいなさい」と言っているように見えた。
      
    

    
      
        In spite of the new sorrow, it was a very happy time, so happy that Laurie could not bear to disturb it by a word.
        新しい悲しみがあるにもかかわらず、それは非常に幸せな時間だった。ローリーは一言でも邪魔することができなかった。
      
      
        It took him a little while to recover from his surprise at the cure of his first, and as he had firmly believed, his last and only love.
        最初であり、そして彼が確信していた唯一の愛が癒されたことに驚きを受け、彼は少し時間がかかった。
      
      
        He consoled himself for the seeming disloyalty by the thought that Jo’s sister was almost the same as Jo’s self, and the conviction that it would have been impossible to love any other woman but Amy so soon and so well.
        ジョーの姉妹はジョー自身とほぼ同じであり、他の女性を愛することは不可能だったという確信によって、彼は自分自身を見捨てたような気持ちを慰めた。
      
      
        His first wooing had been of the tempestuous order, and he looked back upon it as if through a long vista of years with a feeling of compassion blended with regret.
        彼の最初の求愛は嵐のようなものであり、彼はそれを長い年月を経て見つめ直し、憐れみと後悔が入り混じった気持ちで振り返った。
      
      
        He was not ashamed of it, but put it away as one of the bitter-sweet experiences of his life, for which he could be grateful when the pain was over.
        彼はそれを恥じることはなかったが、それを彼の人生の甘く苦い経験の1つとして片付け、苦しみが過ぎたときに感謝できるものとした。
      
      
        His second wooing, he resolved, should be as calm and simple as possible.
        彼は決心した。2度目の求愛はできるだけ穏やかでシンプルなものとすべきだと。
      
      
        There was no need of having a scene, hardly any need of telling Amy that he loved her, she knew it without words and had given him his answer long ago.
        場面を演出する必要はなく、アミーに愛していることを伝える必要もほとんどなかった。彼女は言葉を使わずにそれを知っており、以前に彼に答えを与えていた。
      
      
        It all came about so naturally that no one could complain, and he knew that everybody would be pleased, even Jo.
        すべてが自然に進んだため、誰も文句を言うことはできず、誰もが喜ぶだろうと彼は知っていた。ジョーでさえも。
      
      
        But when our first little passion has been crushed, we are apt to be wary and slow in making a second trial, so Laurie let the days pass, enjoying every hour, and leaving to chance the utterance of the word that would put an end to the first and sweetest part of his new romance.
        しかし、最初の小さな情熱が打ち砕かれると、2度目の試みに慎重で遅れがちになるものだ。そのため、ローリーは日々を過ごし、すべての時間を楽しんで、新しいロマンスの最初で最も甘い部分に終止符を打つ言葉を偶然に任せた。
      
    

    
      
        He had rather imagined that the denoument would take place in the chateau garden by moonlight, and in the most graceful and decorous manner, but it turned out exactly the reverse, for the matter was settled on the lake at noonday in a few blunt words.
        彼は、結末はシャトーの庭で月明かりの下、最も優雅で礼儀正しい方法で行われると思っていたが、実際はまったく逆で、その問題は真昼の湖で数言の率直な言葉で解決された。
      
      
        They had been floating about all the morning, from gloomy St. Gingolf to sunny Montreux, with the Alps of Savoy on one side, Mont St. Bernard and the Dent du Midi on the other, pretty Vevay in the valley, and Lausanne upon the hill beyond, a cloudless blue sky overhead, and the bluer lake below, dotted with the picturesque boats that look like white-winged gulls.
        彼らは朝からずっと浮かんでいて、陰鬱なサン・ジンゴルフから晴れたモントルーまで、サヴォイアアルプスが片側に、モン・サン・ベルナールとデント・デュ・ミディが反寇に、美しいヴヴェイが谷間にあり、丘の向こうにローザンヌがあった。頭上には雲一つない青空が広がり、その下にはより青い湖が広がり、白い翼を持つカモメのような絵のようなボートが点在していた。
      
    

    
      
        They had been talking of Bonnivard, as they glided past Chillon, and of Rousseau, as they looked up at Clarens, where he wrote his Heloise.
        彼らはシヨンを滑り過ぎる際にボニヴァールについて話しており、また、クラランで彼がヘロイーズを書いた場所を見上げながらルソーについて話していました。
      
      
        Neither had read it, but they knew it was a love story, and each privately wondered if it was half as interesting as their own.
        どちらもそれを読んだことはありませんが、それが恋愛物語であることは知っており、お互いに、自分たちの物語ほど面白いのかどうか内心で疑問に思っていました。
      
      
        Amy had been dabbling her hand in the water during the little pause that fell between them, and when she looked up, Laurie was leaning on his oars with an expression in his eyes that made her say hastily, merely for the sake of saying something...
        エイミーは二人の間に生じた小さな沈黙の間、水に手をつけていました。そして彼女が上を見上げると、ローリーはオールに寄りかかり、目に宿る表情に彼女は急いで何かを言わなければと思いましたが、それは単に何かを言うためだけでした...
      
    

    
      
        “You must be tired.
        「疲れているに違いない。
      
      
        Rest a little, and let me row.
        少し休んで、私に漕がせて。
      
      
        It will do me good, for since you came I have been altogether lazy and luxurious.”
        私にとっては良いことだ。君が来てから、私は完全に怠惰で贅沢になってしまったからね。」
      
    

    
      
        “I’m not tired, but you may take an oar, if you like. There’s room enough, though I have to sit nearly in the middle, else the boat won’t trim,” returned Laurie, as if he rather liked the arrangement.
        「疲れてはいないが、もし良ければオールを取ってもいいよ。十分なスペースがあるから、真ん中近くに座らないとボートがバランスを保てないけどね」と、ローリーは言い、その取り決めをむしろ気に入っているかのようだった。
      
    

    
      
        Feeling that she had not mended matters much, Amy took the offered third of a seat, shook her hair over her face, and accepted an oar.
        何も改善できなかったと感じたエイミーは、提供された座席の3分の1を受け取り、髪を顔にかけ、オールを受け取った。
      
      
        She rowed as well as she did many other things, and though she used both hands, and Laurie but one, the oars kept time, and the boat went smoothly through the water.
        彼女は他のことと同様に上手く漕いだ。ローリーが片手を使っているのに対し、彼女は両手を使っていたが、オールはリズムを保ち、ボートは水面を滑らかに進んだ。
      
    

    
      
        “How well we pull together, don’t we?”, said Amy, who objected to silence just then.
        「一緒に漕ぐの、上手でしょう？」と、沈黙を嫌うエイミーが言った。
      
    

    
      
        “So well that I wish we might always pull in the same boat.
        「私たちがいつも同じボートで漕げたらいいのに。」
      
      
        Will you, Amy?” very tenderly.
        「アミー、そうしてくれる？」ととても優しく尋ねた。
      
    

    
      
        “Yes, Laurie,” very low.
        「はい、ローリー」と、とても小さな声で。
      
    

    
      
        Then they both stopped rowing, and unconsciously added a pretty little tableau of human love and happiness to the dissolving views reflected in the lake.
        そして、二人は漕ぐのを止め、湖面に映る変化する景色に、人間の愛と幸福の美しい小さな情景を無意識に加えた。
      
    

  
    
      
        CHAPTER FORTY-TWO: ALL ALONE
        第42章: ひとりぼっち
      
    

    
      
        It was easy to promise self-abnegation when self was wrapped up in another, and heart and soul were purified by a sweet example.
        自己を他者に捧げることを約束するのは簡単だった。心と魂が甘い手本によって浄化されているとき、自己は他者に包まれていた。
      
      
        But when the helpful voice was silent, the daily lesson over, the beloved presence gone, and nothing remained but loneliness and grief, then Jo found her promise very hard to keep.
        しかし、助けになる声が静かになり、日々の教訓が終わり、愛する存在が去り、孤独と悲しみだけが残ったとき、ジョーは約束を守るのが非常に難しいと感じた。
      
      
        How could she ‘comfort Father and Mother’ when her own heart ached with a ceaseless longing for her sister, how could she ‘make the house cheerful’ when all its light and warmth and beauty seemed to have deserted it when Beth left the old home for the new, and where in all the world could she ‘find some useful, happy work to do’, that would take the place of the loving service which had been its own reward?
        彼女の心が姉妹への絶え間ない憧れで痛むとき、どうやって『父と母を慰める』ことができるだろう。ベスが古い家を去って新しい家に行ったとき、その家から光と暖かさと美しさが消え去ったように見えるとき、どうやって『家を明るくする』ことができるだろう。そして、愛情深い奉仕の代わりになる『有益で幸せな仕事を見つける』ことができるのは、世界中のどこにあるだろうか。
      
      
        She tried in a blind, hopeless way to do her duty, secretly rebelling against it all the while, for it seemed unjust that her few joys should be lessened, her burdens made heavier, and life get harder and harder as she toiled along.
        彼女は盲目的で絶望的な方法で義務を果たそうと努めたが、その間ずっと内密に反抗していた。自分のわずかな喜びが減少し、負担が増え、生活がますます困難になるのは不公平だと思われたからだ。
      
      
        Some people seemed to get all sunshine, and some all shadow.
        一部の人々はすべての陽光を受け取るようであり、一部の人々はすべての影を受け取るようである。
      
      
        It was not fair, for she tried more than Amy to be good, but never got any reward, only disappointment, trouble and hard work.
        それは公平ではなかった。彼女はエイミーよりも善良であろうと努力したが、報酬は得られず、失望と苦労と困難だけが訪れた。
      
    

    
      
        Poor Jo, these were dark days to her, for something like despair came over her when she thought of spending all her life in that quiet house, devoted to humdrum cares, a few small pleasures, and the duty that never seemed to grow any easier.
        ジョーにとってこれは暗い日々だった。静かな家で一生を過ごすことを考えると、彼女は絶望に似たものを感じた。日常の世話やわずかな楽しみ、そして一向に楽にならない義務に捧げられたその家で。
      
      
        “I can’t do it. I wasn’t meant for a life like this, and I know I shall break away and do something desperate if somebody doesn’t come and help me,” she said to herself, when her first efforts failed and she fell into the moody, miserable state of mind which often comes when strong wills have to yield to the inevitable.
        「私にはできない。私はこのような生活をするために生まれてきたわけではない。誰かが来て助けてくれないと、私は逃げ出して何か危険なことをするだろう」と彼女は自分に言った。最初の努力がうまくいかず、強い意志が避けられないものに屈するときにしばしば訪れる、気難しい、不幸な心境に陥ったとき。
      
    

    
      
        But someone did come and help her, though Jo did not recognize her good angels at once because they wore familiar shapes and used the simple spells best fitted to poor humanity.
        しかし、誰かがやってきて彼女を助けました。ただし、ジョーは最初は自分の良き天使たちだと気づかなかった。なぜなら彼らは身近な姿をしており、貧しい人間に最も適した簡単な呪文を使っていたからだ。
      
      
        Often she started up at night, thinking Beth called her, and when the sight of the little empty bed made her cry with the bitter cry of unsubmissive sorrow, “Oh, Beth, come back! Come back!” she did not stretch out her yearning arms in vain.
        しばしば夜中に目を覚まし、ベスが自分を呼んでいると思い込んでいた。そして、小さな空のベッドを見て、従順でない悲しみの苦い叫び声を上げると、「ああ、ベス、戻ってきて！戻ってきて！」と叫んだが、彼女の切望する腕をむなしく伸ばすことはなかった。
      
      
        For, as quick to hear her sobbing as she had been to hear her sister’s faintest whisper, her mother came to comfort her, not with words only, but the patient tenderness that soothes by a touch, tears that were mute reminders of a greater grief than Jo’s, and broken whispers, more eloquent than prayers, because hopeful resignation went hand-in-hand with natural sorrow.
        なぜなら、彼女が泣きじゃくるのを聞き取るのが早かったように、彼女の母親は彼女を慰めるためにやってきた。言葉だけでなく、触れることで癒やされる忍耐強い優しさ、ジョーのものよりも大きな悲しみの無言の思い出となる涙、そして祈りよりも説得力のある壊れたささやきが、希望に満ちた諦念が自然な悲しみと手を取り合っていたからだ。
      
      
        Sacred moments, when heart talked to heart in the silence of the night, turning affliction to a blessing, which chastened grief and strengthened love.
        聖なる瞬間、夜の静寂の中で心が心と語り合い、苦難を祝福に変え、悲しみを磨き、愛を強めた。
      
      
        Feeling this, Jo’s burden seemed easier to bear, duty grew sweeter, and life looked more endurable, seen from the safe shelter of her mother’s arms.
        これを感じて、ジョーの負担はより軽く感じられ、義務はより甘くなり、母親の腕の安全な避難所から見ると、人生はより耐えられるものに見えた。
      
    

    
      
        When aching heart was a little comforted, troubled mind likewise found help, for one day she went to the study, and leaning over the good gray head lifted to welcome her with a tranquil smile, she said very humbly, “Father, talk to me as you did to Beth. I need it more than she did, for I’m all wrong.”
        心の痛みが少し和らいだ時、悩んでいた心も同様に助けを見出した。ある日、彼女は書斎に行き、穏やかな微笑みで迎えてくれた父の良い灰色の頭に身を乗り出し、非常に謙虚に「父よ、ベスにしたように私に話してください。彼女よりも私の方がそれが必要です、なぜなら私はすべて間違っているからです。」と言った。
      
    

    
      
        “My dear, nothing can comfort me like this,” he answered, with a falter in his voice, and both arms round her, as if he too, needed help, and did not fear to ask for it.
        「愛しい、こんなふうにしてもらうことほど私を慰めるものはありません」と、彼は声を詰まらせながら答え、両腕を彼女の周りに回した。まるで彼も助けを必要とし、それを求めることを恐れないかのように。
      
    

    
      
        Then, sitting in Beth’s little chair close beside him, Jo told her troubles, the resentful sorrow for her loss, the fruitless efforts that discouraged her, the want of faith that made life look so dark, and all the sad bewilderment which we call despair.
        そして、彼のすぐそばにベスの小さな椅子に座りながら、ジョーは自分の悩みを話しました。彼女の喪失に対する憤慨の悲しみ、彼女を落胆させる無駄な努力、人生を暗く見せる信仰の欠如、そして私たちが絶望と呼ぶすべての悲しい当惑を。
      
      
        She gave him entire confidence, he gave her the help she needed, and both found consolation in the act.
        彼女は彼に完全な信頼を寄せ、彼は彼女が必要とする助けを与え、両者はその行為で慰めを見出しました。
      
      
        For the time had come when they could talk together not only as father and daughter, but as man and woman, able and glad to serve each other with mutual sympathy as well as mutual love.
        その時は来たのです。彼らは父と娘としてだけでなく、男と女としても、お互いに相互の愛情だけでなく相互の思いやりで互いに奉仕することができ、喜んで話すことができる時が。
      
      
        Happy, thoughtful times there in the old study which Jo called ‘the church of one member’, and from which she came with fresh courage, recovered cheerfulness, and a more submissive spirit.
        ジョーが「一人の信者の教会」と呼んだ古い書斎での幸せで考え深い時間があり、彼女は新たな勇気、取り戻した陽気さ、そしてより従順な精神を持ってそこから出てきました。
      
      
        For the parents who had taught one child to meet death without fear, were trying now to teach another to accept life without despondency or distrust, and to use its beautiful opportunities with gratitude and power.
        死を恐れずに受け入れるように1人の子供に教えた両親は、今度は別の子供に生を絶望や不信心なく受け入れ、その美しい機会を感謝と力を持って活用するように教えようとしていました。
      
    

    
      
        Other helps had Jo—humble, wholesome duties and delights that would not be denied their part in serving her, and which she slowly learned to see and value.
        ジョーには他にも助けがありました。それは、謙虚で健全な義務や喜びで、彼女に奉仕する際に拒否されることはなく、彼女はそれらをゆっくりと見ることを学び、価値を認識していきました。
      
      
        Brooms and dishcloths never could be as distasteful as they once had been, for Beth had presided over both, and something of her housewifely spirit seemed to linger around the little mop and the old brush, never thrown away.
        ほうきやふきんは、かつてのように不快なものではありませんでした。なぜならベスがその両方を取り仕切っており、彼女の家庭的な精神の一部が、小さなモップや古いブラシの周りに漂っているようで、決して捨てられることはありませんでした。
      
      
        As she used them, Jo found herself humming the songs Beth used to hum, imitating Beth’s orderly ways, and giving the little touches here and there that kept everything fresh and cozy, which was the first step toward making home happy, though she didn’t know it till Hannah said with an approving squeeze of the hand...
        それらを使ううちに、ジョーはかつてベスが口ずさんでいた歌を口ずさむ自分に気づき、ベスの整然としたやり方を真似し、すべてを新鮮で居心地の良い状態に保つためにちょっとした手を加えることが、家を幸せにする最初の一歩であることに気づきました。しかし、それがわかるまで、ハンナが手を優しく握りながら言うまで、彼女は知りませんでした。
      
    

    
      
        “You thoughtful creeter, you’re determined we shan’t miss that dear lamb ef you can help it.
        「思いやり深いあなた、あなたは我々がその大切な子羊を見逃さないように決意しているんだ。
      
      
        We don’t say much, but we see it, and the Lord will bless you for’t, see ef He don’t.”
        我々はあまり言葉を交わさないけれども、それを見ている。主はあなたを祝福してくださるだろう、もし神がそうでないとしても。」
      
    

    
      
        As they sat sewing together, Jo discovered how much improved her sister Meg was, how well she could talk, how much she knew about good, womanly impulses, thoughts, and feelings, how happy she was in husband and children, and how much they were all doing for each other.
        2人が一緒に縫い物をしている間、ジョーは姉のメグがどれだけ成長したかに気づきました。メグが上手に話すこと、善良な女性の本能や思考、感情についてどれだけ知っているか、夫と子供たちと一緒に幸せであること、そして彼らがお互いにどれだけしているかを知りました。
      
    

    
      
        “Marriage is an excellent thing, after all.
        「結婚はやはり素晴らしいものです。
      
      
        I wonder if I should blossom out half as well as you have, if I tried it?, always ‘perwisin’ I could,” said Jo, as she constructed a kite for Demi in the topsy-turvy nursery.
        私も結婚してみたら、あなたほどうまくいくかしら？いつも『できるかしら』と思ってはいるけれど」と、ジョーはデミのために逆さまの保育室で凧を作っている最中に言いました。
      
    

    
      
        “It’s just what you need to bring out the tender womanly half of your nature, Jo.
        「それがジョーの内なる優しい女性らしい部分を引き出すのにちょうど必要なものよ。
      
      
        You are like a chestnut burr, prickly outside, but silky-soft within, and a sweet kernal, if one can only get at it.
        あなたはクリのトゲのようなもの、外側はとげとげしいけれど、内側はシルクのように柔らかく、そして、誰かがそれに触れることができれば、甘い実がある。
      
      
        Love will make you show your heart one day, and then the rough burr will fall off.”
        愛がいつかあなたに心を見せさせるだろう、そしてそのとき、荒々しいトゲは取れ落ちるだろう。」
      
    

    
      
        “Frost opens chestnut burrs, ma’am, and it takes a good shake to bring them down.
        「霜が栗のいがらを開くんですよ、お母さん。それを落とすにはしっかり振る必要があります。」
      
      
        Boys go nutting, and I don’t care to be bagged by them,” returned Jo, pasting away at the kite which no wind that blows would ever carry up, for Daisy had tied herself on as a bob.
        「男の子たちは木の実を拾いに行くんです。私は彼らに袋に詰められるのは嫌なんです」とジョーが答えながら、風が吹いても決して上がらない凧にペーストを塗っていました。なぜなら、デイジーが自分を凧のひもに結びつけてしまったからです。
      
    

    
      
        Meg laughed, for she was glad to see a glimmer of Jo’s old spirit, but she felt it her duty to enforce her opinion by every argument in her power, and the sisterly chats were not wasted, especially as two of Meg’s most effective arguments were the babies, whom Jo loved tenderly.
        メグは笑った。ジョーの昔の気持ちがちらりと見えて嬉しかったからだ。しかし、メグは自分の意見を力強く主張する義務を感じていた。姉妹の会話は無駄にはならなかった。特に、メグの最も効果的な議論の2つが赤ん坊たちであり、ジョーが愛情を持っていたためだ。
      
      
        Grief is the best opener of some hearts, and Jo’s was nearly ready for the bag.
        悲しみは一部の心を最もよく開くものであり、ジョーの心はほぼ袋に入れる準備が整っていた。
      
      
        A little more sunshine to ripen the nut, then, not a boy’s impatient shake, but a man’s hand reached up to pick it gently from the burr, and find the kernal sound and sweet.
        もう少し日差しがあれば、実を熟成させる。そして、少年のせっかちな振動ではなく、男性の手がそっと実を茨から摘み取り、中身がしっかりと甘いことを見つける。
      
      
        If she suspected this, she would have shut up tight, and been more prickly than ever, fortunately she wasn’t thinking about herself, so when the time came, down she dropped.
        もしこれに気づいていたら、彼女は口をきっちり閉じ、今まで以上にとげとげしくなっていただろう。幸いなことに、彼女は自分のことを考えていなかったので、その時が来たとき、彼女は落ちてしまった。
      
    

    
      
        Now, if she had been the heroine of a moral storybook, she ought at this period of her life to have become quite saintly, renounced the world, and gone about doing good in a mortified bonnet, with tracts in her pocket.
        もし彼女が道徳的な物語の主人公だったら、この人生の段階で聖人のようになり、世俗を捨てて、苦行の帽子をかぶり、ポケットには伝道本を入れて善行に励むべきだった。
      
      
        But, you see, Jo wasn’t a heroine, she was only a struggling human girl like hundreds of others, and she just acted out her nature, being sad, cross, listless, or energetic, as the mood suggested.
        しかし、ジョーは主人公ではなく、彼女は他の何百人もの苦労する人間の少女に過ぎず、気分に応じて悲しんだり、不機嫌になったり、元気になったりして、自分の本性を表現していた。
      
      
        It’s highly virtuous to say we’ll be good, but we can’t do it all at once, and it takes a long pull, a strong pull, and a pull all together before some of us even get our feet set in the right way.
        「善いことをする」と言うのは非常に高潔だが、一度にそれを実行することはできず、私たちの中には足を正しい方向に踏み出すのに長い時間と強い意志が必要な人もいる。
      
      
        Jo had got so far, she was learning to do her duty, and to feel unhappy if she did not, but to do it cheerfully, ah, that was another thing!
        ジョーはそこまで進んでおり、自分の義務を果たすことを学んでいて、果たさないと不幸に感じるようになっていたが、それを陽気に行うこと、ああ、それは別の問題だった！
      
      
        She had often said she wanted to do something splendid, no matter how hard, and now she had her wish, for what could be more beautiful than to devote her life to Father and Mother, trying to make home as happy to them as they had to her?
        彼女は何度も「何か素晴らしいことをしたい」と言っていたが、どんなに困難でも、今、彼女の願いがかなった。なぜなら、自分の人生を父と母に捧げ、彼らが自分にしてくれたように家庭を彼らにとっても幸せな場所にしようとすることよりも美しいことはないからだ。
      
      
        And if difficulties were necessary to increase the splendor of the effort, what could be harder for a restless, ambitious girl than to give up her own hopes, plans, and desires, and cheerfully live for others?
        そして、困難が努力の輝きを増すために必要なら、落ち着きのない野心的な少女にとって、自分の希望や計画、欲望を捨て、他者のために陽気に生きることよりも難しいことは何があるだろうか？
      
    

    
      
        Providence had taken her at her word.
        運命は彼女の言葉を受け入れた。
      
      
        Here was the task, not what she had expected, but better because self had no part in it.
        ここには彼女が期待していたものではなく、しかし自己が関与していないためにより良い課題があった。
      
      
        Now, could she do it?
        さて、彼女はそれを成し遂げることができるだろうか？
      
      
        She decided that she would try, and in her first attempt she found the helps I have suggested.
        彼女は試してみることに決め、最初の試みで私が提案した助けを見つけた。
      
      
        Still another was given her, and she took it, not as a reward, but as a comfort, as Christian took the refreshment afforded by the little arbor where he rested, as he climbed the hill called Difficulty.
        さらに別のものが彼女に与えられ、彼女はそれを報酬としてではなく、快適さとして受け入れた。キリスト教徒が困難と呼ばれる丘を登る際に休んだ小さなアーバーが提供する休息を受け入れたように。
      
    

    
      
        “Why don’t you write? That always used to make you happy,” said her mother once, when the desponding fit over-shadowed Jo.
        「なぜ書かないの？それはいつもあなたを幸せにしていたでしょう」と、ジョーを覆い隠すような落ち込んだ気持ちになった時、母が言いました。
      
    

    
      
        “I’ve no heart to write, and if I had, nobody cares for my things.”
        「書く気が起きないし、もし書こうと思っても、誰も私の作品なんて気にかけてくれないわ」
      
    

    
      
        “We do.
        「私たちはそう思っています。
      
      
        Write something for us, and never mind the rest of the world.
        私たちのために何か書いてみてください。世間のことは気にしないでください。
      
      
        Try it, dear.
        試してみて、大切な人。
      
      
        I’m sure it would do you good, and please us very much.”
        あなたにとって良いことになるし、私たちをとても喜ばせると思います。」
      
    

    
      
        “Don’t believe I can.”
        「私にはできないと思うわ」
      
      
        But Jo got out her desk and began to overhaul her half-finished manuscripts.
        しかし、ジョーは机を取り出して、未完成の原稿を見直し始めた。
      
    

    
      
        An hour afterward her mother peeped in and there she was, scratching away, with her black pinafore on, and an absorbed expression, which caused Mrs. March to smile and slip away, well pleased with the success of her suggestion.
        1時間後、母親がのぞき込むと、ジョーは黒いエプロンを着けて黙々と書いていた。その集中した表情を見て、マーチ夫人は微笑んで満足げに立ち去った。彼女の提案が成功したことを喜んでいた。
      
      
        Jo never knew how it happened, but something got into that story that went straight to the hearts of those who read it, for when her family had laughed and cried over it, her father sent it, much against her will, to one of the popular magazines, and to her utter surprise, it was not only paid for, but others requested.
        ジョーはどうしてそうなったのかわからなかったが、その物語に何かが入り込んで、それを読んだ人々の心に直接届いた。家族がそれを笑い泣きした後、彼女の父親は彼女の意志に反して、その物語を人気のある雑誌の1つに送り、彼女の驚きに、それが報酬を受け取るだけでなく、他の雑誌からもリクエストがあった。
      
      
        Letters from several persons, whose praise was honor, followed the appearance of the little story, newspapers copied it, and strangers as well as friends admired it.
        その小さな物語が登場した後、称賛されたいくつかの人々からの手紙が届き、新聞がそれを掲載し、知らない人々も友人もそれを賞賛した。
      
      
        For a small thing it was a great success, and Jo was more astonished than when her novel was commended and condemned all at once.
        小さなことだったが、それは大成功だった。ジョーは、自分の小説が一斉に賞賛と非難された時よりも驚いていた。
      
    

    
      
        “I don’t understand it. What can there be in a simple little story like that to make people praise it so?” she said, quite bewildered.
        「私にはわかりません。どうしてそんなに人々が褒めるのか、そんなにシンプルな小さな物語に何があるのでしょう？」と、彼女はかなり当惑して言った。
      
    

    
      
        “There is truth in it, Jo, that’s the secret.
        「それには真実がある、ジョー、それが秘密だ。
      
      
        Humor and pathos make it alive, and you have found your style at last.
        ユーモアと哀感がそれを生かし、ついにあなたは自分のスタイルを見つけた。
      
      
        You wrote with no thoughts of fame and money, and put your heart into it, my daughter.
        名声やお金のことを考えずに書いたし、心を込めた、娘よ。
      
      
        You have had the bitter, now comes the sweet.
        苦い思いをしたが、今は甘いものがやってくる。
      
      
        Do your best, and grow as happy as we are in your success.”
        最善を尽くし、成功に喜びを感じるようになれ。」
      
    

    
      
        “If there is anything good or true in what I write, it isn’t mine.
        「私の書くものに何か良いものや真実があるとすれば、それは私のものではありません。
      
      
        I owe it all to you and Mother and Beth,” said Jo, more touched by her father’s words than by any amount of praise from the world.
        それはすべてあなたと母とベスのおかげです」とジョーは言った。彼女は、世間の賞賛よりも父親の言葉に触れられた方が感動した。
      
    

    
      
        So taught by love and sorrow, Jo wrote her little stories, and sent them away to make friends for themselves and her, finding it a very charitable world to such humble wanderers, for they were kindly welcomed, and sent home comfortable tokens to their mother, like dutiful children whom good fortune overtakes.
        愛と悲しみによって教えられたジョーは、小さな物語を書き送り、それらが自分と共に友達を作るようにしました。彼女はそのような謙虚な放浪者にとって非常に慈悲深い世界であることを見出し、彼らは親切に歓迎され、母親に快適な贈り物を送り返しました。まるで幸運に恵まれた従順な子供たちのように。
      
    

    
      
        When Amy and Laurie wrote of their engagement, Mrs. March feared that Jo would find it difficult to rejoice over it, but her fears were soon set at rest, for though Jo looked grave at first, she took it very quietly, and was full of hopes and plans for ‘the children’ before she read the letter twice.
        エイミーとローリーが婚約の報せを書いてきたとき、マーチ夫人はジョーがそれを喜ぶのが難しいと心配したが、その心配はすぐに解消された。最初は真剣な表情を見せていたが、ジョーはとても静かに受け入れ、手紙を2回読む前に「子どもたち」のための希望と計画でいっぱいになっていた。
      
      
        It was a sort of written duet, wherein each glorified the other in loverlike fashion, very pleasant to read and satisfactory to think of, for no one had any objection to make.
        それは一種の文通のようなもので、お互いが恋人らしい形でお互いを賞賛し合っていた。読むのがとても楽しく、考えるのが満足できるものだった。誰も異論を唱えることはなかった。
      
    

    
      
        “You like it, Mother?”, said Jo, as they laid down the closely written sheets and looked at one another.
        「気に入ってくれた、お母さん？」とジョーが言い、密に書かれた用紙を置いてお互いを見つめた。
      
    

    
      
        “Yes, I hoped it would be so, ever since Amy wrote that she had refused Fred.
        「はい、エイミーがフレッドの求婚を断ったと書いて以来、そうなることを願っていました。」
      
      
        I felt sure then that something better than what you call the ‘mercenary spirit’ had come over her, and a hint here and there in her letters made me suspect that love and Laurie would win the day.”
        その時、私は彼女に『金銭的な利益追求』と呼ぶものよりも良いものが訪れたと確信し、彼女の手紙の中にちりばめられた些細なヒントから、愛とローリーが勝利するだろうと疑いを持ちました。」
      
    

    
      
        “How sharp you are, Marmee, and how silent! You never said a word to me.”
        「マーミー、なんて鋭いんだ。そして黙っていたんだ！一言も言ってくれなかったわ」
      
    

    
      
        “Mothers have need of sharp eyes and discreet tongues when they have girls to manage.
        母親は娘を管理する際には鋭い目と慎重な舌が必要だ。
      
      
        I was half afraid to put the idea into your head, lest you should write and congratulate them before the thing was settled.”
        あなたにその考えを持ち出すことを半ば恐れていたのよ。事が決まる前にあなたが手紙を書いて祝福するかもしれないと思ってね。
      
    

    
      
        “I’m not the scatterbrain I was.
        「以前のようにうっかり者ではありません。
      
      
        You may trust me.
        私を信頼してもいいですよ。
      
      
        I’m sober and sensible enough for anyone’s confidante now.”
        今では誰の信頼も得られるほど冷静で賢明です。」
      
    

    
      
        “So you are, my dear, and I should have made you mine, only I fancied it might pain you to learn that your Teddy loved someone else.”
        「そうだよ、愛しい人。君を自分のものにすべきだったのに、ただ、君がテディが他の誰かを愛していることを知るのが辛いと思ったからね。」
      
    

    
      
        “Now, Mother, did you really think I could be so silly and selfish, after I’d refused his love, when it was freshest, if not best?”
        「さて、母さん、私が彼の愛を拒絶した後、それが最も新鮮であるときに、私がそんなに愚かで自己中心的だと思ったのですか？」
      
    

    
      
        “I knew you were sincere then, Jo, but lately I have thought that if he came back, and asked again, you might perhaps, feel like giving another answer.
        「ジョー、あの時は本気だと分かっていたけれど、最近はもし彼が戻ってきてもう一度求婚したら、もしかしたら別の答えを出す気になるかもしれないと思っていたわ。」
      
      
        Forgive me, dear, I can’t help seeing that you are very lonely, and sometimes there is a hungry look in your eyes that goes to my heart.
        ごめんなさい、大切な人、あなたがとても孤独であることが見て取れてしまうのです。時々、あなたの目には心を打つような飢えたような表情が浮かんでいます。
      
      
        So I fancied that your boy might fill the empty place if he tried now.”
        だから、もし今彼が再び努力をすれば、あなたの少年がその空白を埋めてくれるかもしれないと思ったの。」
      
    

    
      
        “No, Mother, it is better as it is, and I’m glad Amy has learned to love him.
        「いいえ、母さん、今のままがいいのです。エイミーが彼を愛するようになって嬉しいです。
      
      
        But you are right in one thing. I am lonely, and perhaps if Teddy had tried again, I might have said ‘Yes’, not because I love him any more, but because I care more to be loved than when he went away.”
        でも、1つだけあなたの言うことは正しいです。私は寂しいのです。もしかしたら、もう一度テディが頼んできたら、私は『はい』と言っていたかもしれません。でも、もう彼を愛しているからではなく、彼が去った時よりも愛されることを大切に思うからです。」
      
    

    
      
        “I’m glad of that, Jo, for it shows that you are getting on.
        「それは良かったわ、ジョー。君が前進していることを示しているから。
      
      
        There are plenty to love you, so try to be satisfied with Father and Mother, sisters and brothers, friends and babies, till the best lover of all comes to give you your reward.”
        たくさんの人が君を愛しているから、父や母、姉妹や兄弟、友達や赤ちゃんたちと満足しよう。最高の恋人がやってきて、君に報いを与えてくれるまで。」
      
    

    
      
        “Mothers are the best lovers in the world, but I don’t mind whispering to Marmee that I’d like to try all kinds.
        「母親は世界で最高の恋人だけど、マーミーに内緒で色々な種類を試してみたいと思ってるわ。」
      
      
        It’s very curious, but the more I try to satisfy myself with all sorts of natural affections, the more I seem to want.
        不思議なことだけど、自然な愛情を色々試してみるほど、ますます欲しくなるの。
      
      
        I’d no idea hearts could take in so many.
        心がこんなにたくさん受け入れられるなんて思ってもみなかったわ。
      
      
        Mine is so elastic, it never seems full now, and I used to be quite contented with my family.
        私の心はとても伸縮性があって、今は決して満たされたと感じないの。以前は家族だけで充分満足していたのに。
      
      
        I don’t understand it.”
        理解できないわ。」
      
    

    
      
        “I do,” and Mrs. March smiled her wise smile, as Jo turned back the leaves to read what Amy said of Laurie.
        「私もね」とマーチ夫人は賢そうに微笑み、ジョーが葉っぱをめくってエイミーがローリーについて書いた内容を読み返した。
      
    

    
      
        “It is so beautiful to be loved as Laurie loves me.
        「ローリーが私を愛してくれるように愛されるのはとても美しいことです。
      
      
        He isn’t sentimental, doesn’t say much about it, but I see and feel it in all he says and does, and it makes me so happy and so humble that I don’t seem to be the same girl I was.
        彼は感傷的ではなく、それについてあまり言葉をかけませんが、彼の言動全てにそれを見て感じます。それは私をとても幸せにし、謙虚にさせます。以前の私とは別人のようです。
      
      
        I never knew how good and generous and tender he was till now, for he lets me read his heart, and I find it full of noble impulses and hopes and purposes, and am so proud to know it’s mine.
        今まで彼がどれほど優しく寛大であるか、そして繊細であるかを知りませんでした。彼は私に心を読ませてくれ、その中に高貴な衝動や希望、目的が満ちていることを見つけ、それが私のものであることを知って誇りに思います。
      
      
        He says he feels as if he ‘could make a prosperous voyage now with me aboard as mate, and lots of love for ballast’.
        彼は「今なら私を相棒として乗せて、愛をたくさん積んで繁栄する航海ができる気がする」と言います。
      
      
        I pray he may, and try to be all he believes me, for I love my gallant captain with all my heart and soul and might, and never will desert him, while God lets us be together.
        彼がそうであるように祈り、彼が私を信じるすべてになろうと努めます。なぜなら、私は心と魂と力を尽くして私の勇敢な船長を愛しており、神が私たちを一緒にいさせてくださる限り、彼を決して見捨てることはありません。
      
      
        Oh, Mother, I never knew how much like heaven this world could be, when two people love and live for one another!”
        ああ、母よ、二人がお互いを愛し合い、生きるとき、この世界がどれほど天国のようになれるかを私は知りませんでした！」
      
    

    
      
        “And that’s our cool, reserved, and worldly Amy! Truly, love does work miracles.
        「それが私たちのクールで控えめで世俗的なエイミー！本当に、愛は奇跡を起こすのです。
      
      
        How very, very happy they must be!”
        彼らはとてもとても幸せでしょう！」
      
      
        and Jo laid the rustling sheets together with a careful hand, as one might shut the covers of a lovely romance, which holds the reader fast till the end comes, and he finds himself alone in the workaday world again.
        そしてジョーは、そっと鳴るシーツを丁寧に重ね、美しいロマンス小説の表紙を閉じるようにしました。その小説は読者を最後まで引きつけ、そして彼が再び日常の世界で孤独になるのを見つけるまで。
      
    

    
      
        By-and-by Jo roamed away upstairs, for it was rainy, and she could not walk.
        やがてジョーは雨のため外を歩けず、上の階にぶらついていった。
      
      
        A restless spirit possessed her, and the old feeling came again, not bitter as it once was, but a sorrowfully patient wonder why one sister should have all she asked, the other nothing.
        彼女は落ち着かない気持ちに取り憑かれ、かつてのように苦いわけではなく、悲しくも忍耐強い疑問が再び湧いてきた。なぜ一人の姉が求めるものをすべて手に入れ、もう一人の姉は何も持っていないのか。
      
      
        It was not true, she knew that and tried to put it away, but the natural craving for affection was strong, and Amy’s happiness woke the hungry longing for someone to ‘love with heart and soul, and cling to while God let them be together’.
        それは真実ではないと彼女はわかっていたが、愛情への自然な渇望は強く、エイミーの幸せが、心と魂を込めて愛し、神が二人を一緒にいさせてくれる間はしがみつく誰かを切望する気持ちを呼び覚ました。
      
      
        Up in the garret, where Jo’s unquiet wanderings ended stood four little wooden chests in a row, each marked with its owners name, and each filled with relics of the childhood and girlhood ended now for all.
        ジョーの落ち着かないさまざまな放浪が終わる屋根裏部屋には、名前が記された4つの小さな木製の箱が並んで立っていた。それぞれが幼少期や少女時代の遺物で満たされており、今や全てが終わってしまった。
      
      
        Jo glanced into them, and when she came to her own, leaned her chin on the edge, and stared absently at the chaotic collection, till a bundle of old exercise books caught her eye.
        ジョーはそれらをちらりと見て、自分のものにたどり着くと、あごを箱の縁に乗せ、混沌としたコレクションをぼんやりと見つめた。すると、古い練習帳の束が彼女の目に留まった。
      
      
        She drew them out, turned them over, and relived that pleasant winter at kind Mrs. Kirke’s.
        彼女はそれらを取り出し、裏返しにして、親切なカーク夫人のところで過ごしたあの楽しい冬を思い出した。
      
      
        She had smiled at first, then she looked thoughtful, next sad, and when she came to a little message written in the Professor’s hand, her lips began to tremble, the books slid out of her lap, and she sat looking at the friendly words, as they took a new meaning, and touched a tender spot in her heart.
        最初は微笑んでいたが、次に考え込み、そして悲しそうな表情になった。そして、教授の手で書かれた小さなメッセージにたどり着いたとき、彼女の唇が震え始め、本は膝から滑り落ち、彼女は友好的な言葉を見つめながら、それが新しい意味を持ち、彼女の心の優しい部分に触れた。
      
    

    
      
        “Wait for me, my friend.
        「待っていてくれ、友よ。
      
      
        I may be a little late, but I shall surely come.”
        少し遅れるかもしれないが、必ず来るから。」
      
    

    
      
        “Oh, if he only would! So kind, so good, so patient with me always, my dear old Fritz.
        「ああ、もし彼が来てくれたら！あんなに親切で、優しくて、いつも私に辛抱強い、私の大切な古いフリッツ。
      
      
        I didn’t value him half enough when I had him, but now how I should love to see him, for everyone seems going away from me, and I’m all alone.”
        彼がいた時には十分に彼を大切にしなかったけれど、今ではどれほど彼に会いたいか、だって誰も私から離れていってしまって、私はひとりぼっちなの。」
      
    

    
      
        And holding the little paper fast, as if it were a promise yet to be fulfilled, Jo laid her head down on a comfortable rag bag, and cried, as if in opposition to the rain pattering on the roof.
        小さな紙をしっかりと握りしめ、まるでまだ実現される約束のように、ジョーは頭を快適なラグバッグに置き、雨音に対抗するかのように泣いた。
      
    

    
      
        Was it all self-pity, loneliness, or low spirits?
        それはすべて自己哀れみ、孤独、または気持ちの沈みだったのか？
      
      
        Or was it the waking up of a sentiment which had bided its time as patiently as its inspirer?
        それとも、その感情が、そのインスピレーターと同じくらい忍耐強く時を待っていたものが目覚めたのか？
      
      
        Who shall say?
        誰が言えようか？
      
    

  
    
      
        CHAPTER FORTY-THREE: SURPRISES
        第43章: 驚き
      
    

    
      
        Jo was alone in the twilight, lying on the old sofa, looking at the fire, and thinking.
        ジョーは薄明かりの中で一人、古いソファに横になり、炉の火を見つめながら考えていた。
      
      
        It was her favorite way of spending the hour of dusk.
        それはジョーが黄昏時を過ごすのに一番好きな方法だった。
      
      
        No one disturbed her, and she used to lie there on Beth’s little red pillow, planning stories, dreaming dreams, or thinking tender thoughts of the sister who never seemed far away.
        誰にも邪魔されず、ベスの小さな赤い枕の上に横になり、物語を考えたり、夢を見たり、決して遠くに感じられない姉に思いを馳せたりしていた。
      
      
        Her face looked tired, grave, and rather sad, for tomorrow was her birthday, and she was thinking how fast the years went by, how old she was getting, and how little she seemed to have accomplished.
        彼女の顔は疲れて、真剣で、かなり悲しそうに見えた。明日は彼女の誕生日であり、年月がどれだけ速く過ぎ去っていくか、どれほど歳を取っているか、そしてどれほど少ないことを達成しているように思えるかを考えていたからだ。
      
      
        Almost twenty-five, and nothing to show for it.
        ほぼ25歳であり、それに見合う成果が何もない。
      
      
        Jo was mistaken in that.
        ジョーはそれについて誤解していた。
      
      
        There was a good deal to show, and by-and-by she saw, and was grateful for it.
        示すべきものはたくさんあったし、そのうちに彼女は気づき、それに感謝した。
      
    

    
      
        “An old maid, that’s what I’m to be. A literary spinster, with a pen for a spouse, a family of stories for children, and twenty years hence a morsel of fame, perhaps, when, like poor Johnson, I’m old and can’t enjoy it, solitary, and can’t share it, independent, and don’t need it. Well, I needn’t be a sour saint nor a selfish sinner, and, I dare say, old maids are very comfortable when they get used to it, but...” and there Jo sighed, as if the prospect was not inviting.
        「老嬢、それが私の運命か。文学の処女、ペンを配偶者に持ち、子供たちのための物語の家族を持ち、20年後には、おそらく、貧しいジョンソンのように、老いて楽しめず、孤独で分かち合えず、独立して必要としない名声のかけらを手に入れるかもしれない。まあ、私は酸っぱい聖人でも利己的な罪人でもなくてもいいし、老嬢は慣れればとても快適なのだろうが…」とジョーはため息をついた。その見通しは魅力的ではないかのように。
      
    

    
      
        It seldom is, at first, and thirty seems the end of all things to five-and-twenty.
        最初はめったにそうではなく、25歳の人にとって30歳はすべての終わりのように思える。
      
      
        But it’s not as bad as it looks, and one can get on quite happily if one has something in one’s self to fall back upon.
        しかし、実際は見た目ほどひどくはなく、自分自身に頼るものがあれば、十分幸せに生きていける。
      
      
        At twenty-five, girls begin to talk about being old maids, but secretly resolve that they never will be.
        25歳になると、女の子たちは老女になることについて話し始めるが、内心では絶対にならないと決意する。
      
      
        At thirty they say nothing about it, but quietly accept the fact, and if sensible, console themselves by remembering that they have twenty more useful, happy years, in which they may be learning to grow old gracefully.
        30歳になると、それについては何も言わず、静かにその事実を受け入れ、賢明ならば、20年間の有益で幸せな時期があることを思い出して、優雅に年を取ることを学ぶかもしれないと自分を慰める。
      
      
        Don’t laugh at the spinsters, dear girls, for often very tender, tragic romances are hidden away in the hearts that beat so quietly under the sober gowns, and many silent sacrifices of youth, health, ambition, love itself, make the faded faces beautiful in God’s sight.
        お嬢さんたち、独身女性を笑わないでください。なぜなら、しばしば非常に優しく、悲劇的なロマンスが、地味な服の下で静かに鼓動する心に隠されているからです。そして、多くの若さ、健康、野心、愛そのものを犠牲にして、その顔には美しさが宿るのです。
      
      
        Even the sad, sour sisters should be kindly dealt with, because they have missed the sweetest part of life, if for no other reason.
        悲しい、不機嫌な姉妹たちでさえ、優しく接するべきです。なぜなら、彼らは人生で最も甘い部分を見逃してしまったからです。
      
      
        And looking at them with compassion, not contempt, girls in their bloom should remember that they too may miss the blossom time.
        彼らを軽蔑ではなく、同情を持って見つめるとき、花盛りの女の子たちは、自分たちも花の時期を逃すかもしれないことを覚えておくべきです。
      
      
        That rosy cheeks don’t last forever, that silver threads will come in the bonnie brown hair, and that, by-and-by, kindness and respect will be as sweet as love and admiration now.
        頬の赤みは永遠に続かず、美しい茶色の髪には白髪が生えてくること、そしてやがて、優しさと尊敬が今の愛と賞賛と同じくらい甘いものになることを忘れないでください。
      
    

    
      
        Gentlemen, which means boys, be courteous to the old maids, no matter how poor and plain and prim, for the only chivalry worth having is that which is the readiest to pay deference to the old, protect the feeble, and serve womankind, regardless of rank, age, or color.
        紳士たち、つまり少年たちよ、貧しくて地味で堅苦しい古い独身女性に礼儀正しく接してください。なぜなら、本当に価値のある騎士道精神とは、古い人々に敬意を払い、弱者を守り、階級や年齢、肌の色に関係なく女性に仕えることだからです。
      
      
        Just recollect the good aunts who have not only lectured and fussed, but nursed and petted, too often without thanks, the scrapes they have helped you out of, the tips they have given you from their small store, the stitches the patient old fingers have set for you, the steps the willing old feet have taken, and gratefully pay the dear old ladies the little attentions that women love to receive as long as they live.
        良いおばさんたちを思い出してください。彼女たちは叱りつけたり口やかましくしたりするだけでなく、看病し、甘やかし、感謝されることなくあなたを助け出したり、わずかな貯金からあなたにアドバイスをしたり、辛抱強い古い指があなたのために縫った糸目を、進んで歩いた古い足の一歩を思い出して、女性が生きている限り喜ぶ小さな気配りを愛おしい古い女性たちに感謝してください。
      
      
        The bright-eyed girls are quick to see such traits, and will like you all the better for them, and if death, almost the only power that can part mother and son, should rob you of yours, you will be sure to find a tender welcome and maternal cherishing from some Aunt Priscilla, who has kept the warmest corner of her lonely old heart for ‘the best nevvy in the world’.
        明るい目をした少女たちはそのような特性をすぐに見抜き、それらをより好意的に受け入れるでしょう。そしてもし死が、母と息子を引き裂すことのできるほぼ唯一の力である場合、あなたからそれを奪うなら、あなたは確かに、世界で最高の甥に最も暖かい心の隅を取っているプリシラおばさんから、優しい歓迎と母性の愛情を受けることができるでしょう。
      
    

    
      
        Jo must have fallen asleep (as I dare say my reader has during this little homily), for suddenly Laurie’s ghost seemed to stand before her, a substantial, lifelike ghost, leaning over her with the very look he used to wear when he felt a good deal and didn’t like to show it.
        ジョーは眠ってしまったに違いない（読者もこの小さな説教の間に眠ってしまったことでしょう）、突然、ローリーの幽霊が彼女の前に立っているように思えた。実体のある、生き生きとした幽霊で、彼女の上に身を乗り出し、彼が感じていたときに身につけていた表情をしていた。
      
      
        But, like Jenny in the ballad...
        しかし、バラードの中のジェニーのように...
      
    

    
      
        “She could not think it he,”
        「彼だとは思えなかった。」
      
    

    
      
        and lay staring up at him in startled silence, till he stooped and kissed her.
        そして、彼をじっと見つめて驚きの沈黙に包まれたまま横になっていました。彼が身をかがめて彼女にキスをすると、彼女は彼を認識し、喜びを叫んで飛び上がりました。
      
      
        Then she knew him, and flew up, crying joyfully...
        その後、彼女は彼を認識し、喜びながら飛び上がりました...
      
    

    
      
        “Oh my Teddy! Oh my Teddy!”
        「ああ、私のテディ！ああ、私のテディ！」
      
    

    
      
        “Dear Jo, you are glad to see me, then?”
        「ジョー、私に会えて嬉しいのかい？」
      
    

    
      
        “Glad! My blessed boy, words can’t express my gladness.
        「嬉しい！愛される息子よ、言葉では喜びを表現できないわ。
      
      
        Where’s Amy?”
        エイミーはどこ？」
      
    

    
      
        “Your mother has got her down at Meg’s.
        「お母さんはメグの家に連れて行ったんだ。
      
      
        We stopped there by the way, and there was no getting my wife out of their clutches.”
        途中でそこに立ち寄ったんだけど、妻を彼女たちの手から引き離すことができなかったよ。」
      
    

    
      
        “Your what?” cried Jo, for Laurie uttered those two words with an unconscious pride and satisfaction which betrayed him.
        「あなたの何？」とジョーが叫んだ。ローリーはその二つの言葉を無意識の誇りと満足から発したが、それが彼を露呈していた。
      
    

    
      
        “Oh, the dickens! Now I’ve done it,” and he looked so guilty that Jo was down on him like a flash.
        「ああ、しまった！やってしまった」と彼は罪悪感を持って見え、ジョーは一瞬で彼のところに駆け寄った。
      
    

    
      
        “You’ve gone and got married!”
        「結婚しちゃったのね！」
      
    

    
      
        “Yes, please, but I never will again,”
        「はい、お願いします、でももう二度としません」
      
      
        and he went down upon his knees, with a penitent clasping of hands, and a face full of mischief, mirth, and triumph.
        そして、彼は両手を懺悔のしぐさで組み、ひざまずいた、そして、いたずら、歓喜、勝利に満ちた表情を浮かべた。
      
    

    
      
        “Actually married?”
        「実際に結婚したの？」
      
    

    
      
        “Very much so, thank you.”
        「とてもそうです、ありがとうございます」
      
    

    
      
        “Mercy on us.
        「ああ、あわれみたまえ。
      
      
        What dreadful thing will you do next?”
        次にあなたがする恐ろしいことは何？」
      
      
        and Jo fell into her seat with a gasp.
        」ジョーはため息をつきながら席に倒れ込んだ。
      
    

    
      
        “A characteristic, but not exactly complimentary, congratulation,” returned Laurie, still in an abject attitude, but beaming with satisfaction.
        「特徴的ですが、まさにお祝いとは言いがたいですね」と、まだひれ伏した態度のまま、満足げに笑うローリーが答えた。
      
    

    
      
        “What can you expect, when you take one’s breath away, creeping in like a burglar, and letting cats out of bags like that?
        「どうして、そんな風に息をのむようなことをして、忍び込むようにして、それで秘密を漏らすようなことをすると思うの？」
      
      
        Get up, you ridiculous boy, and tell me all about it.”
        立ち上がって、おかしな子よ。全部教えてちょうだい。」
      
    

    
      
        “Not a word, unless you let me come in my old place, and promise not to barricade.”
        「黙っているよ、俺が昔の場所に入らせてくれるならな。そして、塞ぎ込まないって約束してくれ」
      
    

    
      
        Jo laughed at that as she had not done for many a long day, and patted the sofa invitingly, as she said in a cordial tone, “The old pillow is up garret, and we don’t need it now.
        ジョーは久しぶりに笑い、ソファを軽くたたきながら親しげな口調で言った。「昔の枕は屋根裏にあるから、今は必要ないわ。
      
      
        So, come and ’fess, Teddy.”
        だから、さあ、告白して、テディ」。
      
    

    
      
        “How good it sounds to hear you say ‘Teddy’! No one ever calls me that but you,” and Laurie sat down with an air of great content.
        「『テディ』って言ってもらえると、なんていいんだろう！あたし以外誰もそう呼んでくれないんだ」と、ローリーは大満足そうに座った。
      
    

    
      
        “What does Amy call you?”
        「エイミーはあなたを何と呼ぶの？」
      
    

    
      
        “My lord.”
        「お殿様」
      
    

    
      
        “That’s like her.
        「彼女らしいね。
      
      
        Well, you look it,”
        さて、君もそう見えるよ」と、
      
      
        and Jo’s eye plainly betrayed that she found her boy comelier than ever.
        ジョーの目にはっきりと表れていた。彼女は彼女の少年が今まで以上に魅力的だと感じていることが。
      
    

    
      
        The pillow was gone, but there was a barricade, nevertheless, a natural one, raised by time, absence, and change of heart.
        枕はなくなっていたが、それでも障壁があった。それは、時間と不在、心の変化によって自然に生まれたものだ。
      
      
        Both felt it, and for a minute looked at one another as if that invisible barrier cast a little shadow over them.
        二人ともそれを感じ、1分間、お互いを見つめ合った。まるでその見えない障壁が彼らに小さな影を落としているかのように。
      
      
        It was gone directly however, for Laurie said, with a vain attempt at dignity...
        しかし直ぐにそれは消え去った。なぜなら、ローリーは尊厳を装って言った…。
      
    

    
      
        “Don’t I look like a married man and the head of a family?”
        「結婚した男で、家族の長に見えないかい？」
      
    

    
      
        “Not a bit, and you never will.
        「少しも変わってないし、これからも変わらないよ。
      
      
        You’ve grown bigger and bonnier, but you are the same scapegrace as ever.”
        身長も伸びて、ますます魅力的になったけど、相変わらずいたずら好きなやつだよ。」
      
    

    
      
        “Now really, Jo, you ought to treat me with more respect,” began Laurie, who enjoyed it all immensely.
        「さあ本当に、ジョー、もっと尊敬して扱ってくれないとね」と、楽しんでいる様子のローリーが言い始めた。
      
    

    
      
        “How can I, when the mere idea of you, married and settled, is so irresistibly funny that I can’t keep sober!”
        「あなたが結婚して落ち着いているという単なる考えが、あまりにも滑稽で、冷静を保つことができないほど面白いのです！」
      
      
        answered Jo, smiling all over her face, so infectiously that they had another laugh, and then settled down for a good talk, quite in the pleasant old fashion.
        ジョーは笑顔で答え、その笑顔はとても伝染力があり、2人は再び笑い合い、そして楽しい古き良きやり方でゆっくりと話し合うことになった。
      
    

    
      
        “It’s no use your going out in the cold to get Amy, for they are all coming up presently.
        「エイミーを迎えに寒い外に出るのは無駄だよ。彼らはすぐに上がってくるから。
      
      
        I couldn’t wait. I wanted to be the one to tell you the grand surprise, and have ‘first skim’ as we used to say when we squabbled about the cream.”
        待てなかったの。大きなサプライズを伝えるのは私が最初でありたかったし、クリームをめぐって口論したときに言っていたように「最初のスキム」をしたかったの。」
      
    

    
      
        “Of course you did, and spoiled your story by beginning at the wrong end.
        「もちろんそうだよ。でも、話を逆から始めてストーリーを台無しにしたね。
      
      
        Now, start right, and tell me how it all happened.
        さあ、最初から話して、全てがどうなったのか教えてよ。
      
      
        I’m pining to know.”
        知りたくてたまらないんだよ」
      
    

    
      
        “Well, I did it to please Amy,” began Laurie, with a twinkle that made Jo exclaim...
        「まあ、私はエイミーを喜ばせるためにやったんだ」と、ローリーは言い始め、ジョーを驚かせた。
      
    

    
      
        “Fib number one. Amy did it to please you. Go on, and tell the truth, if you can, sir.”
        「嘘つきその１。エイミーはあなたを喜ばせるためにやったのよ。さあ、続けて、できるなら真実を話してごらんなさい、お方。」
      
    

    
      
        “Now she’s beginning to marm it. Isn’t it jolly to hear her?” said Laurie to the fire, and the fire glowed and sparkled as if it quite agreed.
        「さて、彼女もだんだん機嫌を損ね始めているようだ。彼女の声を聞くのは楽しいね」とローリーは炉に話しかけ、炉はまるで賛成しているかのように輝き、きらめいた。
      
      
        “It’s all the same, you know, she and I being one. We planned to come home with the Carrols, a month or more ago, but they suddenly changed their minds, and decided to pass another winter in Paris.
        「結局、私たち二人は一緒だからね。1か月以上前にキャロル家と一緒に帰国する予定だったんだけど、彼らは突然考えを変えて、パリで別の冬を過ごすことに決めた。
      
      
        But Grandpa wanted to come home. He went to please me, and I couldn’t let him go alone, neither could I leave Amy, and Mrs. Carrol had got English notions about chaperons and such nonsense, and wouldn’t let Amy come with us.
        でも、おじいちゃんは帰国したがっていた。彼は私のために帰国したの。私は彼を一人で行かせるわけにはいかなかったし、エイミーを置いていくわけにもいかなかった。それに、キャロル夫人はお付きの人やその他のくだらないことについて英国風の考えを持っていて、エイミーを私たちと一緒に連れて行かせてくれなかった。
      
      
        So I just settled the difficulty by saying, ‘Let’s be married, and then we can do as we like’.”
        だから私は単純にその問題を解決するために言ったの。「結婚しよう、そうすれば好きなようにできる」。
      
    

    
      
        “Of course you did.
        「もちろんそうだよ。
      
      
        You always have things to suit you.”
        いつも自分に合った方法を見つけるんだから。」
      
    

    
      
        “Not always,”
        「いつもではないわ」と
      
      
        and something in Laurie’s voice made Jo say hastily...
        ローリーの声に何かがあって、ジョーは急いで言った...
      
    

    
      
        “How did you ever get Aunt to agree?”
        「どうやっておばさんを納得させたの？」
      
    

    
      
        “It was hard work, but between us, we talked her over, for we had heaps of good reasons on our side.
        「それは大変な作業だったけれど、私たち二人で彼女を説得したの。私たちにはたくさんの良い理由があったからね。
      
      
        There wasn’t time to write and ask leave, but you all liked it, had consented to it by-and-by, and it was only ‘taking time by the fetlock’, as my wife says.”
        手紙を書いて許可を求める時間はなかったけれど、皆が気に入ってくれて、最終的には同意してくれた。それは、私の妻が言うように、『機を逸する』だけのことだった。」
      
    

    
      
        “Aren’t we proud of those two words, and don’t we like to say them?” interrupted Jo, addressing the fire in her turn, and watching with delight the happy light it seemed to kindle in the eyes that had been so tragically gloomy when she saw them last.
        「あの二つの言葉を誇りに思わない？そして、それを言うのが好きじゃない？」とジョーが割り込んだ。彼女は炉に向かって話しかけ、楽しそうな光が目に宿るのを喜んでいた。その目は、前に見たときには悲しく暗かったのだ。
      
    

    
      
        “A trifle, perhaps, she’s such a captivating little woman I can’t help being proud of her.
        「些細なことかもしれないが、彼女はとても魅力的な小さな女性だから、彼女を誇らしく思わずにはいられない。」
      
      
        Well, then Uncle and Aunt were there to play propriety.
        「で、おじさんとおばさんが礼儀正しく振る舞ってくれたの。」
      
      
        We were so absorbed in one another we were of no mortal use apart, and that charming arrangement would make everything easy all round, so we did it.”
        「お互いに夢中になっていて、別々にいても何の役にも立たなかったから、その魅力的な取り決めがすべてを円滑にしてくれるだろうと思って、私たちは結婚したの。」
      
    

    
      
        “When, where, how?” asked Jo, in a fever of feminine interest and curiosity, for she could not realize it a particle.
        「いつ、どこで、どうして？」とジョーは尋ねた。女性らしい興味と好奇心に熱中しており、まったく実感が湧かなかった。
      
    

    
      
        “Six weeks ago, at the American consul’s, in Paris, a very quiet wedding of course, for even in our happiness we didn’t forget dear little Beth.”
        「六週間前、パリのアメリカ領事館で、もちろん非常に静かな結婚式が行われました。私たちの幸せの中でも、可愛いベスを忘れることはありませんでした。」
      
    

    
      
        Jo put her hand in his as he said that, and Laurie gently smoothed the little red pillow, which he remembered well.
        その言葉を聞いて、ジョーは彼の手を取り、ローリーはよく覚えている小さな赤い枕をそっとなでました。
      
    

    
      
        “Why didn’t you let us know afterward?”, asked Jo, in a quieter tone, when they had sat quite still a minute.
        「後で知らせてくれなかったの？」と、ジョーは静かな口調で尋ねた。2人がしばらくじっと座っていた後だった。
      
    

    
      
        “We wanted to surprise you.
        「君たちを驚かせたかったんだ。
      
      
        We thought we were coming directly home, at first, but the dear old gentleman, as soon as we were married, found he couldn’t be ready under a month, at least, and sent us off to spend our honeymoon wherever we liked.
        最初はすぐに帰国するつもりだったんだけど、結婚した途端、その親切な紳士は、少なくとも1か月は準備ができないと気づき、私たちをどこでもハネムーンを過ごすように送り出してくれた。
      
      
        Amy had once called Valrosa a regular honeymoon home, so we went there, and were as happy as people are but once in their lives.
        エイミーはかつてバルローザを本当のハネムーンの場所と呼んでいたので、私たちはそこに行き、人生で一度だけのような幸せを感じた。
      
      
        My faith! Wasn’t it love among the roses!”
        信じられない！バラの中での愛って最高だったよ！」
      
    

    
      
        Laurie seemed to forget Jo for a minute, and Jo was glad of it, for the fact that he told her these things so freely and so naturally assured her that he had quite forgiven and forgotten.
        しばらくの間、ローリーはジョーを忘れたようで、ジョーはそれを喜んだ。彼がこれらのことを自由に自然に話してくれたことから、彼が完全に許し忘れたことを確信した。
      
      
        She tried to draw away her hand, but as if he guessed the thought that prompted the half-involuntary impulse, Laurie held it fast, and said, with a manly gravity she had never seen in him before...
        彼女は手を引こうとしたが、半ば無意識の衝動を促した思考を彼が察知したかのように、ローリーは手をしっかりと握りしめ、そして彼女が以前に見たことのない男らしい重みを持って言った…
      
    

    
      
        “Jo, dear, I want to say one thing, and then we’ll put it by forever.
        「ジョー、大事なことがある。そしてそれを話したら、もう二度と触れないでしょう。
      
      
        As I told you in my letter when I wrote that Amy had been so kind to me, I never shall stop loving you, but the love is altered, and I have learned to see that it is better as it is.
        君に手紙で伝えたように、エイミーがとても親切だったとき、僕は君を愛することをやめないだろう。しかし、その愛は変わってしまい、今のままの方が良いと気づいた。
      
      
        Amy and you changed places in my heart, that’s all.
        エイミーと君が僕の心の中で入れ替わった、それだけだ。
      
      
        I think it was meant to be so, and would have come about naturally, if I had waited, as you tried to make me, but I never could be patient, and so I got a heartache.
        そうなるように運命づけられていたと思う。君が僕に待つように言ってくれたように、自然にそうなっていたはずだ。しかし、僕は我慢できなかった。だから心の痛みを得た。
      
      
        I was a boy then, headstrong and violent, and it took a hard lesson to show me my mistake.
        その時の僕は子供だった。強情で荒々しかった。そして、自分の間違いを示すために厳しい教訓が必要だった。
      
      
        For it was one, Jo, as you said, and I found it out, after making a fool of myself.
        君が言ったように、それは間違いだった。そして、自分を馬鹿にしてしまった後に気づいた。
      
      
        Upon my word, I was so tumbled up in my mind, at one time, that I didn’t know which I loved best, you or Amy, and tried to love you both alike.
        本当に、ある時は頭が混乱していて、君とエイミーのどちらを愛しているかわからず、同じように両方を愛そうとした。
      
      
        But I couldn’t, and when I saw her in Switzerland, everything seemed to clear up all at once.
        しかし、できなかった。そして、スイスで彼女を見たとき、すべてが一気に明確になった。
      
      
        You both got into your right places, and I felt sure that it was well off with the old love before it was on with the new, that I could honestly share my heart between sister Jo and wife Amy, and love them dearly.
        君たちはそれぞれ正しい場所に収まり、古い愛が新しい愛に移る前に、古い愛はうまく終わっていたと確信した。だから、心を姉ジョーと妻エイミーの間で正直に分かち合い、彼女たちを深く愛することができる。
      
      
        Will you believe it, and go back to the happy old times when we first knew one another?”
        信じてくれるかな。そして、お互いを初めて知った幸せな昔の時代に戻ってくれるかな？」
      
    

    
      
        “I’ll believe it, with all my heart, but, Teddy, we never can be boy and girl again.
        「心から信じるわ、でも、テディ、もう二度と少年少女には戻れないわ。」
      
      
        The happy old times can’t come back, and we mustn’t expect it.
        幸せな昔の時代は戻ってこないし、期待してはいけないの。
      
      
        We are man and woman now, with sober work to do, for playtime is over, and we must give up frolicking.
        今や私たちは大人の男女、真面目な仕事が待っているわ。遊びの時間は終わり、ふざけることはやめなくちゃ。
      
      
        I’m sure you feel this. I see the change in you, and you’ll find it in me.
        きっとあなたもそう感じているでしょう。あなたの変化を見ていると、私にもそれが見られます。
      
      
        I shall miss my boy, but I shall love the man as much, and admire him more, because he means to be what I hoped he would.
        少年を懐かしく思うでしょうけれど、その分、男性を愛し、尊敬するでしょう。なぜなら、彼は私が期待した通りの人になろうとしているから。
      
      
        We can’t be little playmates any longer, but we will be brother and sister, to love and help one another all our lives, won’t we, Laurie?”
        もう小さな遊び仲間ではいられないけれど、私たちはこれからも兄妹として、一生お互いを愛し助け合うでしょうね、ローリー？」
      
    

    
      
        He did not say a word, but took the hand she offered him, and laid his face down on it for a minute, feeling that out of the grave of a boyish passion, there had risen a beautiful, strong friendship to bless them both.
        彼は一言も言わず、彼女が差し出した手を取り、それに顔を1分間伏せた。少年時代の情熱の墓から、美しい強い友情が生まれ、二人を祝福することを感じていた。
      
      
        Presently Jo said cheerfully, for she didn’t want the coming home to be a sad one, “I can’t make it true that you children are really married and going to set up housekeeping.
        ジョーは陽気に言った。帰宅が悲しいものにならないようにしたかったからだ。「子供たちが本当に結婚して家庭を持つことになるなんて、信じられないわ。
      
      
        Why, it seems only yesterday that I was buttoning Amy’s pinafore, and pulling your hair when you teased.
        まるで昨日のことのようね、エイミーのエプロンを留めてあげて、おちょくるときに君の髪を引っ張ったの。
      
      
        Mercy me, how time does fly!”
        まあ、時の経つのは早いわね！」
      
    

    
      
        “As one of the children is older than yourself, you needn’t talk so like a grandma.
        「あなたよりも子供の1人が年上なので、おばあちゃんみたいな口調はやめてください。
      
      
        I flatter myself I’m a ‘gentleman growed’ as Peggotty said of David, and when you see Amy, you’ll find her rather a precocious infant,” said Laurie, looking amused at her maternal air.
        私は自分がデイヴィッドについてペゴティが言ったような『立派な紳士』だと自負しています。そして、エイミーを見たら、彼女はかなり早熟な幼児だとわかるでしょう」と、ローリーは言い、彼女の母性的な態度に楽しそうに見えた。
      
    

    
      
        “You may be a little older in years, but I’m ever so much older in feeling, Teddy.
        「テディ、君は年齢的には少し上かもしれないけど、感情的にはずっと年上なの。
      
      
        Women always are, and this last year has been such a hard one that I feel forty.”
        女性はいつもそうなの。そしてこの1年は本当に辛いものだったから、私は40歳くらいに感じるの。」
      
    

    
      
        “Poor Jo! We left you to bear it alone, while we went pleasuring.
        「可哀想なジョー！私たちは楽しんでいる間、あなたを一人で耐えさせてしまった。
      
      
        You are older. Here’s a line, and there’s another.
        あなたは年上だ。ここに一筋、そこにもう一筋。
      
      
        Unless you smile, your eyes look sad, and when I touched the cushion, just now, I found a tear on it.
        笑わないと、あなたの目は悲しそうに見える。そして、さっきクッションに触れたとき、そこに涙があった。
      
      
        You’ve had a great deal to bear, and had to bear it all alone.
        あなたはたくさんの苦しみを抱えてきたし、それを一人で耐えなければならなかった。
      
      
        What a selfish beast I’ve been!” and Laurie pulled his own hair, with a remorseful look.
        なんて自己中心的な馬鹿者だったんだろう！」とローリーは悔恨の表情で自分の髪を引っ張った。
      
    

    
      
        But Jo only turned over the traitorous pillow, and answered, in a tone which she tried to make more cheerful, “No, I had Father and Mother to help me, and the dear babies to comfort me, and the thought that you and Amy were safe and happy, to make the troubles here easier to bear.
        しかし、ジョーは裏切りの枕をひっくり返すだけで、もっと明るいトーンで答えました。「いいえ、私には父と母が助けてくれ、かわいい赤ちゃんたちが慰めてくれ、そしてあなたとエイミーが安全で幸せであるという思いが、ここでの困難をやさしくするのを助けてくれました。
      
      
        I am lonely, sometimes, but I dare say it’s good for me, and...”
        時々寂しいですが、おそらくそれは私にとって良いことなので、...」
      
    

    
      
        “You never shall be again,” broke in Laurie, putting his arm about her, as if to fence out every human ill.
        「もう二度とそうなることはないよ」とローリーが割り込んだ。彼は腕を彼女の周りに回し、まるであらゆる人間の不幸を遮断するかのように。
      
      
        “Amy and I can’t get on without you, so you must come and teach ‘the children’ to keep house, and go halves in everything, just as we used to do, and let us pet you, and all be blissfully happy and friendly together.”
        「エイミーと僕はあなたなしではやっていけないから、あなたは来て『子どもたち』に家事を教えて、すべてを折半して、以前のように、僕たちがやっていたように。そして僕たちがあなたを甘やかし、みんなが幸せで友好的に一緒にいられるように」と。
      
    

    
      
        “If I shouldn’t be in the way, it would be very pleasant.
        「邪魔にならなければ、とても楽しいだろうね。」
      
      
        I begin to feel quite young already, for somehow all my troubles seemed to fly away when you came.
        君が来たとき、なぜか私の悩みがすべて消えてしまったように、もうすでに若く感じるよ。
      
      
        You always were a comfort, Teddy,” and Jo leaned her head on his shoulder, just as she did years ago, when Beth lay ill and Laurie told her to hold on to him.
        「君はいつも心の支えだったよ、テディ」とジョーは言い、頭を彼の肩に寄せた。それは、ベスが病気になったとき、ローリーが彼女にしがみつくように言ったときと同じだった。
      
    

    
      
        He looked down at her, wondering if she remembered the time, but Jo was smiling to herself, as if in truth her troubles had all vanished at his coming.
        彼は彼女を見下ろし、彼女がその時を覚えているかどうか疑問に思っていたが、ジョーは自分に微笑んでいた。まるで彼の訪れによって彼女の悩みがすべて消え去ったかのように。
      
    

    
      
        “You are the same Jo still, dropping tears about one minute, and laughing the next.
        「ジョーは相変わらず、一分泣いて一分笑っているわ。」
      
      
        You look a little wicked now.
        今、ちょっと悪戯っぽい顔をしているわね。
      
      
        What is it, Grandma?”
        どうしたの、おばあちゃん？」
      
    

    
      
        “I was wondering how you and Amy get on together.”
        「君とエイミーは仲良くやってるのかな」と思ってたんだよ。
      
    

    
      
        “Like angels!”
        「天使のように！」
      
    

    
      
        “Yes, of course, but which rules?”
        「はい、もちろんですが、どのルールですか？」
      
    

    
      
        “I don’t mind telling you that she does now, at least I let her think so, it pleases her, you know.
        「君には言ってもいいが、今は彼女がそうしている、少なくとも私はそう思わせている、彼女が喜ぶからね、分かるだろう」
      
      
        By-and-by we shall take turns, for marriage, they say, halves one’s rights and doubles one’s duties.”
        そのうち私たちは交代でやることになるだろう、結婚というものは、彼らは言う、権利を半分にし、義務を倍にすると」
      
    

    
      
        “You’ll go on as you begin, and Amy will rule you all the days of your life.”
        「君は最初のままでいくだろう。そしてエイミーは君を一生支配するだろうよ」
      
    

    
      
        “Well, she does it so imperceptibly that I don’t think I shall mind much.
        「まあ、彼女はそれをあまりにもわずかに行うので、私はあまり気にならないと思います。
      
      
        She is the sort of woman who knows how to rule well.
        彼女は上手に支配する方法を知っているタイプの女性です。
      
      
        In fact, I rather like it, for she winds one round her finger as softly and prettily as a skein of silk, and makes you feel as if she was doing you a favor all the while.”
        実際、私はそれをむしろ好きです。彼女は、まるで絹の糸巻きのように柔らかく、美しくあなたを巻き付け、彼女がずっとあなたに親切をしているかのような気分にさせます。」
      
    

    
      
        “That ever I should live to see you a henpecked husband and enjoying it!” cried Jo, with uplifted hands.
        「あなたが女房に尻に敷かれて楽しんでいるなんて、私が生きているうちに見るとは！」と、ジョーは手を上げて叫びました。
      
    

    
      
        It was good to see Laurie square his shoulders, and smile with masculine scorn at that insinuation, as he replied, with his “high and mighty” air, “Amy is too well-bred for that, and I am not the sort of man to submit to it.
        ローリーが肩を並べ、そのほのめかしに男らしい軽蔑の笑顔を浮かべるのを見るのは良かった。彼は「高慢で威厳ある」態度で答えた。「エイミーはそのようなことにはあまりにも教養があり、私は従うような男ではありません。」
      
      
        My wife and I respect ourselves and one another too much ever to tyrannize or quarrel.”
        「私の妻と私はお互いに自分自身と相手を尊重しすぎて、決して圧制したり口論することはありません。」
      
    

    
      
        Jo liked that, and thought the new dignity very becoming, but the boy seemed changing very fast into the man, and regret mingled with her pleasure.
        ジョーはそのことが好きで、新しい威厳がとても似合っていると思いましたが、その少年はとても速く男性に変わりつつあり、彼女の喜びに後悔が交じっていました。
      
    

    
      
        “I am sure of that.
        「私はそれを確信しています。
      
      
        Amy and you never did quarrel as we used to.
        エイミーとあなたは、私たちが以前よくやっていたように決して口論しませんでした。
      
      
        She is the sun and I the wind, in the fable, and the sun managed the man best, you remember.”
        寓話の中では、彼女は太陽で私は風で、太陽が男を一番うまく扱ったのを覚えていますね。」
      
    

    
      
        “She can blow him up as well as shine on him,” laughed Laurie.
        「彼を褒めるだけでなく、叱ることもできるんだ」とローリーは笑った。
      
      
        “Such a lecture as I got at Nice! I give you my word it was a deal worse than any of your scoldings, a regular rouser.
        「ニースで受けた説教はひどかったよ！君の叱責よりもずっとひどかった、本当だよ。
      
      
        I’ll tell you all about it sometime, she never will, because after telling me that she despised and was ashamed of me, she lost her heart to the despicable party and married the good-for-nothing.”
        いつか全部話してやるよ、彼女は絶対に話さないだろう。なぜなら、彼女は私を軽蔑し、恥じていると言った後、卑劣な男に心を奪われ、その彼と結婚してしまったからね」。
      
    

    
      
        “What baseness!
        「何と卑劣なことでしょう！
      
      
        Well, if she abuses you, come to me, and I’ll defend you.”
        もし彼女があなたを責めるなら、私のところに来て。私があなたを守りますよ。」
      
    

    
      
        “I look as if I needed it, don’t I?” said Laurie, getting up and striking an attitude which suddenly changed from the imposing to the rapturous, as Amy’s voice was heard calling, “Where is she? Where’s my dear old Jo?”
        「必要そうに見えるかい？」「エイミーの声が聞こえると、ラウリーは立ち上がり、堂々とした態度から陶酔したものに変わり、『どこ？私の大切なジョーはどこ？』と呼びかけた。」
      
    

    
      
        In trooped the whole family, and everyone was hugged and kissed all over again, and after several vain attempts, the three wanderers were set down to be looked at and exulted over.
        家族全員が一斉に入ってきて、再び抱擁とキスを交わし合いました。何度かの試みの後、3人の放浪者たちは見られて喜ばれるために座らされました。
      
      
        Mr. Laurence, hale and hearty as ever, was quite as much improved as the others by his foreign tour, for the crustiness seemed to be nearly gone, and the old-fashioned courtliness had received a polish which made it kindlier than ever.
        相変わらず元気で健康そうなローレンス氏は、外国旅行によって他の人たちと同じくらい改善されていました。きつさはほとんどなくなり、古風な礼儀正しさはさらに親しみやすくなりました。
      
      
        It was good to see him beam at ‘my children’, as he called the young pair.
        彼が若い2人を指して「私の子供たち」と笑顔を見せるのを見るのは良かったです。
      
      
        It was better still to see Amy pay him the daughterly duty and affection which completely won his old heart, and best of all, to watch Laurie revolve about the two, as if never tired of enjoying the pretty picture they made.
        彼女が彼に娘らしい義務と愛情を示し、完全に彼の心を掴んだのを見るのはさらに良かったです。そして、2人を中心に回るローリーを見るのが何よりも良かったです。まるで彼らが作り出す美しい光景を楽しむのに飽きることがないかのように。
      
    

    
      
        The minute she put her eyes upon Amy, Meg became conscious that her own dress hadn’t a Parisian air, that young Mrs. Moffat would be entirely eclipsed by young Mrs. Laurence, and that ‘her ladyship’ was altogether a most elegant and graceful woman.
        エイミーを見るや、メグは自分の服がパリの雰囲気を全く感じさせないことに気づいた。モファット夫人はローレンス夫人に完全にかなわないだろうし、彼女はまさに優雅で気品のある女性だと認識した。
      
      
        Jo thought, as she watched the pair, “How well they look together! I was right, and Laurie has found the beautiful, accomplished girl who will become his home better than clumsy old Jo, and be a pride, not a torment to him.”
        ジョーはその2人を見ながら思った。「彼らは本当によく似合っている！私の予想通りだ。ローリーは美しく才気ある女性を見つけ、その女性が不器用な私よりも彼の家庭にふさわしい存在になり、苦痛ではなく誇りに思うだろう。」
      
      
        Mrs. March and her husband smiled and nodded at each other with happy faces, for they saw that their youngest had done well, not only in worldly things, but the better wealth of love, confidence, and happiness.
        マーチ夫人と夫は幸せそうな顔でお互いに微笑み合い、最も若い娘が世俗的な成功だけでなく、愛情や自信、幸福といったより良い富を手に入れたことを知っていた。
      
    

    
      
        For Amy’s face was full of the soft brightness which betokens a peaceful heart, her voice had a new tenderness in it, and the cool, prim carriage was changed to a gentle dignity, both womanly and winning.
        エイミーの顔は穏やかな心を示す柔らかな輝きに満ちており、声には新たな優しさが宿っていました。クールで堅苦しい態度が、女性らしさと魅力ある優雅さに変わっていました。
      
      
        No little affectations marred it, and the cordial sweetness of her manner was more charming than the new beauty or the old grace, for it stamped her at once with the unmistakable sign of the true gentlewoman she had hoped to become.
        取り繕いのない彼女の態度には一切の偽りがなく、彼女の振る舞いの心温まる甘さは、新しい美しさや古い優雅さよりも魅力的でした。なぜなら、それは彼女を一目で、彼女がなりたかった真の淑女の証として押しつけるものだったからです。
      
    

    
      
        “Love has done much for our little girl,” said her mother softly.
        「愛はうちの小さな娘に多くをもたらしてくれたわ」と、母はやさしく言った。
      
    

    
      
        “She has had a good example before her all her life, my dear,” Mr. March whispered back, with a loving look at the worn face and gray head beside him.
        「彼女は生涯、良い手本を見てきたんだよ、愛しい人よ」とマーチ氏は囁いた。彼は横に座る疲れた顔と白髪に愛情を込めた眼差しを送った。
      
    

    
      
        Daisy found it impossible to keep her eyes off her ‘pitty aunty’, but attached herself like a lap dog to the wonderful chatelaine full of delightful charms.
        デイジーは『かわいいおばさん』から目を離すことができなかったが、魅力的な魔法使いのようなおばさんにラップドッグのようにくっついた。
      
      
        Demi paused to consider the new relationship before he compromised himself by the rash acceptance of a bribe, which took the tempting form of a family of wooden bears from Berne.
        デミは、ベルンからの木製くまの家族という誘惑的な形をした賄賂を受け入れる前に、新しい関係を考え込んだ。
      
      
        A flank movement produced an unconditional surrender, however, for Laurie knew where to have him.
        しかし、ローリーはどこで彼を捉えるかを知っていたため、側面攻撃が無条件降伏を引き起こした。
      
    

    
      
        “Young man, when I first had the honor of making your acquaintance you hit me in the face.
        「若者よ、初めてお会いした時、君は私の顔を打ちました。
      
      
        Now I demand the satisfaction of a gentleman,” and with that the tall uncle proceeded to toss and tousle the small nephew in a way that damaged his philosophical dignity as much as it delighted his boyish soul.
        今、私は紳士の満足を要求する」と言って、背の高いおじさんは小さな甥を投げ回し、くしゃくしゃにしました。それは彼の哲学的尊厳を損なうほどに喜ばしいものであり、少年の魂を喜ばせました。
      
    

    
      
        “Blest if she ain’t in silk from head to foot; ain’t it a relishin’ sight to see her settin’ there as fine as a fiddle, and hear folks calling little Amy ‘Mis. Laurence!’”
        「彼女、頭から足元までシルクでしょう。あの美しい姿を見て、小さなエイミーを『ミス・ローレンス』と呼ぶ人たちを聞くのは、なんとも楽しい光景だね」と、古いハンナがつぶやいた。
      
      
        muttered old Hannah, who could not resist frequent “peeks” through the slide as she set the table in a most decidedly promiscuous manner.
        古いハンナはつぶやいた。彼女は、テーブルを極めて乱雑なやり方でセットしながら、ついついスライドを覗き込むことを我慢できなかった。
      
    

    
      
        Mercy on us, how they did talk!
        ああ、彼らはどれだけ話したことか！
      
      
        first one, then the other, then all burst out together—trying to tell the history of three years in half an hour.
        最初は一人、次にもう一人、そして全員が一斉に話し始めました―3年間の歴史を30分で語ろうとして。
      
      
        It was fortunate that tea was at hand, to produce a lull and provide refreshment—for they would have been hoarse and faint if they had gone on much longer.
        お茶が用意されていて幸運でした。一服の間を作り、リフレッシュメントを提供してくれたので、もしもっと長く話し続けていたら、彼らは声を枯らし、気絶していたことでしょう。
      
      
        Such a happy procession as filed away into the little dining room!
        幸せそうな行列が小さなダイニングルームに入っていきました！
      
      
        Mr. March proudly escorted Mrs. Laurence.
        マーチ氏が誇らしげにローレンス夫人をエスコートしました。
      
      
        Mrs. March as proudly leaned on the arm of ‘my son’.
        マーチ夫人は誇らしげに「私の息子」の腕に寄りかかりました。
      
      
        The old gentleman took Jo, with a whispered, “You must be my girl now,” and a glance at the empty corner by the fire, that made Jo whisper back, “I’ll try to fill her place, sir.”
        老紳士はジョーを連れて行き、「君は今から私の娘にならなければならない」と囁き、暖炉の隅の空きスペースを見つめました。それにジョーは「その場所を埋めるように努力します、おじさま」と囁き返しました。
      
    

    
      
        The twins pranced behind, feeling that the millennium was at hand, for everyone was so busy with the newcomers that they were left to revel at their own sweet will, and you may be sure they made the most of the opportunity.
        双子たちは後ろで踊り回り、新しい家族にみんなが忙しくしているので、自分たちの思うがままに楽しむことができたと感じていた。そして、その機会を最大限に活用したことは間違いない。
      
      
        Didn’t they steal sips of tea, stuff gingerbread ad libitum, get a hot biscuit apiece, and as a crowning trespass, didn’t they each whisk a captivating little tart into their tiny pockets, there to stick and crumble treacherously, teaching them that both human nature and a pastry are frail?
        紅茶を少しずつ盗み飲みし、ジンジャーブレッドを自由に食べ、1人ずつホットビスケットを手に入れ、そして最後に、誘惑的な小さなタルトをそれぞれが小さなポケットに素早くしまい込んで、そこでこっそりと崩れる様子を見せ、人間の本性とペイストリーの両方が脆いことを教えられたのではないか？
      
      
        Burdened with the guilty consciousness of the sequestered tarts, and fearing that Dodo’s sharp eyes would pierce the thin disguise of cambric and merino which hid their booty, the little sinners attached themselves to ‘Dranpa’, who hadn’t his spectacles on.
        隠し持ったタルトの罪悪感に苦しんでおり、ドードーの鋭い目が自分たちの戦利品を隠しているカンブリックとメリノの薄い仮面を貫いてしまうのではないかと恐れて、小さな罪人たちはメガネをかけていない「ドランパ」にくっついていた。
      
      
        Amy, who was handed about like refreshments, returned to the parlor on Father Laurence’s arm.
        リフレッシュメントのように取り扱われていたエイミーは、ローレンス神父の腕に戻ってパーラーに戻った。
      
      
        The others paired off as before, and this arrangement left Jo companionless.
        他の人たちは以前と同じように2人組になり、この配置でジョーは孤立してしまった。
      
      
        She did not mind it at the minute, for she lingered to answer Hannah’s eager inquiry.
        彼女はその時は気にしていなかった。なぜなら、彼女はハンナの熱心な質問に答えるために立ち往生していたからだ。
      
    

    
      
        “Will Miss Amy ride in her coop (coupe), and use all them lovely silver dishes that’s stored away over yander?”
        「エイミーさんはクープに乗って、あそこのしまってある素敵な銀の食器を使うのかしら？」
      
    

    
      
        “Shouldn’t wonder if she drove six white horses, ate off gold plate, and wore diamonds and point lace every day.
        「彼女が毎日6頭の白馬を御者に従え、金の食器で食事をし、ダイヤモンドとポワントレースを身につけているとしても驚かないわ。
      
      
        Teddy thinks nothing too good for her,” returned Jo with infinite satisfaction.
        テディは彼女には何も贅沢しすぎると思っているわ」と、ジョーは無限の満足を持って答えた。
      
    

    
      
        “No more there is! Will you have hash or fishballs for breakfast?” asked Hannah, who wisely mingled poetry and prose.
        「もうありません！朝食にはハッシュかフィッシュボールを召し上がりますか？」と賢明に詩と散文を交えるハンナが尋ねた。
      
    

    
      
        “I don’t care,” and Jo shut the door, feeling that food was an uncongenial topic just then.
        「どうでもいいわ」とジョーはドアを閉め、その時は食べ物の話題は合わないと感じた。
      
      
        She stood a minute looking at the party vanishing above, and as Demi’s short plaid legs toiled up the last stair, a sudden sense of loneliness came over her so strongly that she looked about her with dim eyes, as if to find something to lean upon, for even Teddy had deserted her.
        彼女は立って、上に消えていく仲間を見つめた。デミの短いチェック柄の足が最後の階段を上がると、突然の孤独感が彼女を襲った。彼女は周囲をぼんやりと見回し、何かに寄りかかるものを探しているかのように、テディさえも彼女を見捨てた。
      
      
        If she had known what birthday gift was coming every minute nearer and nearer, she would not have said to herself, “I’ll weep a little weep when I go to bed. It won’t do to be dismal now.”
        もし彼女が毎分近づいてくる誕生日の贈り物を知っていたら、「寝る前にちょっと泣こう。今は暗い顔をしているのはよくない」とは思わなかっただろう。
      
      
        Then she drew her hand over her eyes, for one of her boyish habits was never to know where her handkerchief was, and had just managed to call up a smile when there came a knock at the porch door.
        そして彼女は目を手で覆い、彼女の少年らしい習慣の1つは、ハンカチがどこにあるか決してわからないことだった。ちょうど笑顔を浮かべようとした瞬間、ポーチのドアにノックがあった。
      
    

    
      
        She opened with hospitable haste, and started as if another ghost had come to surprise her, for there stood a tall bearded gentleman, beaming on her from the darkness like a midnight sun.
        彼女は急いで歓迎の意を示しながら扉を開けたが、まるで別の幽霊が彼女を驚かせるかのように、そこには背の高い髭の紳士が立っており、真夜中の太陽のように暗闇から彼女をにこやかに見つめていた。
      
    

    
      
        “Oh, Mr. Bhaer, I am so glad to see you!” cried Jo, with a clutch, as if she feared the night would swallow him up before she could get him in.
        「ああ、ミスター・ベア、あなたに会えてうれしい！」とジョーが叫び、彼を夜が彼女が中に入れる前に飲み込んでしまうのではないかと恐れるように、彼をつかんだ。
      
    

    
      
        “And I to see Miss Marsch, but no, you haf a party,”
        「マーシュさんに会いに来たのですが、いいえ、パーティー中でしたね」と、教授は言いかけ、
      
      
        and the Professor paused as the sound of voices and the tap of dancing feet came down to them.
        声と踊る足音が彼らのもとに降りてくるのを聞いて、教授は立ち止まった。
      
    

    
      
        “No, we haven’t, only the family.
        「いいえ、家族だけです。
      
      
        My sister and friends have just come home, and we are all very happy.
        妹と友達が帰ってきたばかりで、みんなとても幸せです。
      
      
        Come in, and make one of us.”
        中に入って、一緒に楽しんでください。」
      
    

    
      
        Though a very social man, I think Mr. Bhaer would have gone decorously away, and come again another day, but how could he, when Jo shut the door behind him, and bereft him of his hat?
        社交的な人であるが、おそらくベーア氏は礼儀正しく立ち去り、別の日にまた訪れるだろうと思った。しかし、ジョーが彼の後ろの扉を閉め、彼の帽子を取り上げたとき、どうして彼が去れたであろうか？
      
      
        Perhaps her face had something to do with it, for she forgot to hide her joy at seeing him, and showed it with a frankness that proved irresistible to the solitary man, whose welcome far exceeded his boldest hopes.
        おそらく彼女の顔に何か関係があったのかもしれない。なぜなら、彼女は彼を見て喜びを隠すのを忘れ、その喜びを率直に表現した。その率直さは、孤独な男性にとって抗いがたいものであり、彼の歓迎は彼の最も大胆な期待をはるかに超えていた。
      
    

    
      
        “If I shall not be Monsieur de Trop, I will so gladly see them all.
        「もし私が邪魔者にならなければ、喜んで皆に会いますよ。
      
      
        You haf been ill, my friend?”
        友よ、病気をしたのか？」
      
    

    
      
        He put the question abruptly, for, as Jo hung up his coat, the light fell on her face, and he saw a change in it.
        ジョーが彼のコートを掛けると、彼は突然質問を投げかけた。光が彼女の顔に当たり、彼はその中に変化を見た。
      
    

    
      
        “Not ill, but tired and sorrowful.
        「病気ではない、ただ疲れて悲しいだけです。
      
      
        We have had trouble since I saw you last.”
        あなたに会った後、私たちは問題を抱えています。」
      
    

    
      
        “Ah, yes, I know. My heart was sore for you when I heard that,”
        「ああ、そうだ。それを聞いたとき、心があなたのために痛んだ」と彼は言いました。
      
      
        and he shook hands again, with such a sympathetic face that Jo felt as if no comfort could equal the look of the kind eyes, the grasp of the big, warm hand.
        そして彼は再び握手しました。彼の顔には同情的な表情があり、ジョーは、その親切な目の視線や大きく暖かい手の握手に匹敵する慰めはないと感じました。
      
    

    
      
        “Father, Mother, this is my friend, Professor Bhaer,” she said, with a face and tone of such irrepressible pride and pleasure that she might as well have blown a trumpet and opened the door with a flourish.
        「お父さん、お母さん、これが私の友人、バーア教授です」と、彼女は抑えきれない誇りと喜びの表情と口調で言いました。まるでラッパを吹いて扉を華々しく開けたかのようでした。
      
    

    
      
        If the stranger had any doubts about his reception, they were set at rest in a minute by the cordial welcome he received.
        もし見知らぬ人が自分の受け入れに疑念を抱いていたとしたら、彼はすぐに暖かく迎えられてその疑念が晴れた。
      
      
        Everyone greeted him kindly, for Jo’s sake at first, but very soon they liked him for his own.
        最初はジョーのために皆が親切に彼を迎えたが、すぐに彼自身を気に入った。
      
      
        They could not help it, for he carried the talisman that opens all hearts, and these simple people warmed to him at once, feeling even the more friendly because he was poor.
        彼は全ての心を開くお守りを持っていたので、これらの素朴な人々は彼にすぐに心を開き、彼が貧しいからこそさらに友好的に感じた。
      
      
        For poverty enriches those who live above it, and is a sure passport to truly hospitable spirits.
        貧困はその上に生きる人々を豊かにし、本当に歓待の精神に通じる確かなパスポートである。
      
      
        Mr. Bhaer sat looking about him with the air of a traveler who knocks at a strange door, and when it opens, finds himself at home.
        バーア氏は周囲を見回しながら、異国の扉をノックする旅行者のような様子で座っていた。そして、扉が開くと、自分が家にいることに気づいた。
      
      
        The children went to him like bees to a honeypot, and establishing themselves on each knee, proceeded to captivate him by rifling his pockets, pulling his beard, and investigating his watch, with juvenile audacity.
        子供たちは彼のもとに蜜蜂が蜂蜜の壺に集まるように行き、それぞれの膝に座り、彼のポケットを漁ったり、髭を引っ張ったり、時計を調べたりして、幼い大胆さで彼を魅了しようとした。
      
      
        The women telegraphed their approval to one another, and Mr. March, feeling that he had got a kindred spirit, opened his choicest stores for his guest’s benefit, while silent John listened and enjoyed the talk, but said not a word, and Mr. Laurence found it impossible to go to sleep.
        女性たちはお互いに賛成の意を伝え合い、マーチ氏は同志を見つけたと感じ、客のために自分の最高の品々を提供した。一方、黙って聞いて話を楽しんでいたジョンは一言も言わず、ローレンス氏は眠ることができないほどだった。
      
    

    
      
        If Jo had not been otherwise engaged, Laurie’s behavior would have amused her, for a faint twinge, not of jealousy, but something like suspicion, caused that gentleman to stand aloof at first, and observe the newcomer with brotherly circumspection.
        もしジョーが他のことに夢中でなかったら、ローレンスの態度は彼女を楽しませたであろう。嫉妬ではないが、疑念に似た微かな不安がその紳士を最初は遠ざけさせ、新参者を兄弟的な慎重さで観察させた。
      
      
        But it did not last long. He got interested in spite of himself, and before he knew it, was drawn into the circle.
        しかし、それは長くは続かなかった。彼は自らの意志に反して興味を持ち、気がつけばその輪に引き込まれていた。
      
      
        For Mr. Bhaer talked well in this genial atmosphere, and did himself justice.
        なぜなら、バーア氏はこの温かい雰囲気で上手に話し、自分を正当に表現していたからだ。
      
      
        He seldom spoke to Laurie, but he looked at him often, and a shadow would pass across his face, as if regretting his own lost youth, as he watched the young man in his prime.
        彼はめったにローレンスに話しかけることはなかったが、彼をよく見つめ、自身の失われた若さを悔いるかのように、若い男を見ているときには影が彼の顔を通り過ぎた。
      
      
        Then his eyes would turn to Jo so wistfully that she would have surely answered the mute inquiry if she had seen it.
        そして、彼の目はジョーにとても切なげに向けられ、もし彼女がそれを見ていたら、彼女はきっとその無言の問いに答えていただろう。
      
      
        But Jo had her own eyes to take care of, and feeling that they could not be trusted, she prudently kept them on the little sock she was knitting, like a model maiden aunt.
        しかし、ジョーは自分の目を気にかける必要があり、それらを信用できないと感じたため、彼女は慎重にも編んでいる靴下に目を留めていた。まるで模範的なおばさんのように。
      
    

    
      
        A stealthy glance now and then refreshed her like sips of fresh water after a dusty walk, for the sidelong peeps showed her several propitious omens.
        時折こっそりと視線を送ることは、ほこりっぽい散歩の後に新鮮な水を飲むように彼女をリフレッシュさせた。斜めの視線が彼女に幾つかの吉兆を示していた。
      
      
        Mr. Bhaer’s face had lost the absent-minded expression, and looked all alive with interest in the present moment, actually young and handsome, she thought, forgetting to compare him with Laurie, as she usually did strange men, to their great detriment.
        バーア氏の顔は不注意な表情を失い、現在の瞬間に興味を持ち、実際に若々しくてハンサムだと思った。通常は他の男性と比較することを忘れてしまい、それが彼らにとって大きな損失だと思った。
      
      
        Then he seemed quite inspired, though the burial customs of the ancients, to which the conversation had strayed, might not be considered an exhilarating topic.
        その後、会話が逸れた古代の埋葬慣習は、刺激的なトピックとは言えないかもしれないが、彼はかなりインスピレーションを受けているように見えた。
      
      
        Jo quite glowed with triumph when Teddy got quenched in an argument, and thought to herself, as she watched her father’s absorbed face, “How he would enjoy having such a man as my Professor to talk with every day!”
        ジョーは、テディが議論で押さえつけられたときに勝利感に満ち、父親が夢中になっている顔を見ながら、「毎日そのような人と話すことができたら、彼はどれほど楽しむだろう！」と心の中で考えた。
      
      
        Lastly, Mr. Bhaer was dressed in a new suit of black, which made him look more like a gentleman than ever.
        最後に、バーア氏は新しい黒いスーツを着ており、これにより以前よりも紳士らしく見えた。
      
      
        His bushy hair had been cut and smoothly brushed, but didn’t stay in order long, for in exciting moments, he rumpled it up in the droll way he used to do, and Jo liked it rampantly erect better than flat, because she thought it gave his fine forehead a Jove-like aspect.
        彼のふさふさの髪は切られて滑らかにブラッシングされていたが、興奮した瞬間にはすぐに乱れ、以前の滑らかなスタイルよりも乱れた状態の方がジョーは好きだった。なぜなら、それが彼の美しい額にユーピテルのような雰囲気を与えると考えたからだ。
      
      
        Poor Jo, how she did glorify that plain man, as she sat knitting away so quietly, yet letting nothing escape her, not even the fact that Mr. Bhaer actually had gold sleeve-buttons in his immaculate wristbands.
        かわいそうなジョー、彼女はその地味な男をどれほど賞賛したことか。静かに編み物をしながら、何も見逃さず、バーア氏が実際には手首の金の袖ボタンを持っているという事実さえ見逃さなかった。
      
    

    
      
        “Dear old fellow! He couldn’t have got himself up with more care if he’d been going a-wooing,” said Jo to herself.
        「可愛いおじさん！彼、求愛に行くつもりでもないのに、こんなに気を使って身なりを整えるなんて」とジョーは心の中で言った。
      
      
        and then a sudden thought born of the words made her blush so dreadfully that she had to drop her ball, and go down after it to hide her face.
        そして、その言葉から生まれた突然の思いが彼女をひどく赤面させ、顔を隠すために編み玉を落とし、それを取りに行かなければならなかった。
      
    

    
      
        The maneuver did not succeed as well as she expected, however, for though just in the act of setting fire to a funeral pyre, the Professor dropped his torch, metaphorically speaking, and made a dive after the little blue ball.
        しかし、その策略は彼女の期待ほどうまくいかなかった。葬式の薪に火をつけようとしている最中に、プロフェッサーは比喩的に言えば松明を落とし、小さな青いボールの後を追いかけるように飛び込んだ。
      
      
        Of course they bumped their heads smartly together, saw stars, and both came up flushed and laughing, without the ball, to resume their seats, wishing they had not left them.
        もちろん、彼らは頭をぶつけ、星を見て、両者とも顔を赤らめて笑いながら、ボールを持たずに席に戻り、それを離れていなければよかったと思った。
      
    

    
      
        Nobody knew where the evening went to, for Hannah skillfully abstracted the babies at an early hour, nodding like two rosy poppies, and Mr. Laurence went home to rest.
        誰もその夜がどこへ行ったのか分からなかった。ハンナは巧みに早い時間に赤ちゃんたちを引き取り、まるで二つのバラの花のように頷きながら。ローレンス氏は休むために家に帰った。
      
      
        The others sat round the fire, talking away, utterly regardless of the lapse of time, till Meg, whose maternal mind was impressed with a firm conviction that Daisy had tumbled out of bed, and Demi set his nightgown afire studying the structure of matches, made a move to go.
        他の人たちは火の周りに座り、話し続けていた。時間の経過を全く気にせず。メグは母性的な心に深い確信を抱いていて、デイジーがベッドから転げ落ちたと思い込んでいた。デミはマッチの構造を研究していて、ナイトガウンを火事にしてしまった。彼らは帰る準備を始めた。
      
    

    
      
        “We must have our sing, in the good old way, for we are all together again once more,” said Jo, feeling that a good shout would be a safe and pleasant vent for the jubilant emotions of her soul.
        「私たちはもう一度皆一緒に、昔ながらの良い方法で歌わなければならないわ」とジョーは言った。彼女は、喜びに満ちた感情を安全で楽しい発散にするために、大声を出すことが良いだろうと感じていた。
      
    

    
      
        They were not all there.
        全員がそこにいたわけではなかった。
      
      
        But no one found the words thoughtless or untrue, for Beth still seemed among them, a peaceful presence, invisible, but dearer than ever, since death could not break the household league that love made dissoluble.
        しかし、誰もその言葉を軽率だとか嘘だとは思わなかった。なぜなら、ベスはまだ彼らの中にいるように感じられ、平和な存在であり、目には見えないが、死が愛によって形成された家族の絆を壊すことはできないため、ますます愛おしい存在だった。
      
      
        The little chair stood in its old place.
        小さな椅子は昔の場所に立っていた。
      
      
        The tidy basket, with the bit of work she left unfinished when the needle grew ‘so heavy’, was still on its accustomed shelf.
        整然としたバスケットは、針が『とても重くなった』ときに未完成のまま残していた仕事が入っていて、いつもの棚の上にまだ置かれていた。
      
      
        The beloved instrument, seldom touched now had not been moved, and above it Beth’s face, serene and smiling, as in the early days, looked down upon them, seeming to say, “Be happy. I am here.”
        愛された楽器は今はめったに触れられていなかったが、動かされることはなく、その上にベスの穏やかで微笑む顔があり、初期の日々と同じように彼らを見下ろしていて、『幸せでいて。私はここにいる』と言っているように見えた。
      
    

    
      
        “Play something, Amy.
        「何か演奏して、エイミー。
      
      
        Let them hear how much you have improved,” said Laurie, with pardonable pride in his promising pupil.
        上手くなったことを聞かせてあげて。」と、有望な教え子に誇りを持つローリーが言った。
      
    

    
      
        But Amy whispered, with full eyes, as she twirled the faded stool, “Not tonight, dear. I can’t show off tonight.”
        しかし、エイミーは褪せたスツールを回しながら、満たされた目で囁いた。「今夜は無理よ、大事な人。今夜は見せることができないわ」。
      
    

    
      
        But she did show something better than brilliancy or skill, for she sang Beth’s songs with a tender music in her voice which the best master could not have taught, and touched the listener’s hearts with a sweeter power than any other inspiration could have given her.
        しかし、彼女は輝きや技術以上のものを示した。なぜなら、彼女はベスの歌を優しい音楽と共に歌い、最高の師匠ですら教えられない声で、聞く人々の心に触れ、他のどんなインスピレーションも与えられなかったよりも甘い力で心を打ったのだ。
      
      
        The room was very still, when the clear voice failed suddenly at the last line of Beth’s favorite hymn.
        部屋は非常に静かだった。クリアな声が、ベスのお気に入りの賛美歌の最後の一節で突然途切れた時、
      
      
        It was hard to say...
        言葉にならなかった...
      
    

    
      
        Earth hath no sorrow that heaven cannot heal;
        天には癒せない悲しみはない。
      
    

    
      
        and Amy leaned against her husband, who stood behind her, feeling that her welcome home was not quite perfect without Beth’s kiss.
        そして、アミーは夫に寄りかかり、彼女の後ろに立つ彼を感じながら、ベスのキスがないと完璧な歓迎ではないと感じました。
      
    

    
      
        “Now, we must finish with Mignon’s song, for Mr. Bhaer sings that,” said Jo, before the pause grew painful.
        「さあ、ミニョンの歌で締めくくりましょう。ベア氏がそれを歌うのです」とジョーが言い、沈黙が苦痛に変わる前に。
      
      
        And Mr. Bhaer cleared his throat with a gratified “Hem!” as he stepped into the corner where Jo stood, saying...
        そして、ベア氏は満足げな「ふぅっ」と咳払いをして、ジョーが立っている隅に歩み寄りながら言いました…
      
    

    
      
        “You will sing with me?
        「私と一緒に歌いますか？
      
      
        We go excellently well together.”
        私たちはとても上手く合いますよ。」
      
    

    
      
        A pleasing fiction, by the way, for Jo had no more idea of music than a grasshopper.
        ちなみに、ジョーは音楽についてバッタ以上の知識がなかった。
      
      
        But she would have consented if he had proposed to sing a whole opera, and warbled away, blissfully regardless of time and tune.
        しかし、もし彼がオペラを歌うことを提案してきたら、ジョーは承諾しただろう。そして、時や調子を気にせずに幸せそうに歌い続けたであろう。
      
      
        It didn’t much matter, for Mr. Bhaer sang like a true German, heartily and well, and Jo soon subsided into a subdued hum, that she might listen to the mellow voice that seemed to sing for her alone.
        それほど重要ではなかった。なぜなら、バーア氏は真のドイツ人らしく、心から上手に歌ったからだ。そして、ジョーはすぐに控えめなハミングになり、自分だけのために歌っているかのように思える温かい声に耳を傾けた。
      
    

    
      
        Know’st thou the land where the citron blooms,
        シトロンが咲く国を知っているか
      
    

    
      
        used to be the Professor’s favorite line, for ‘das land’ meant Germany to him, but now he seemed to dwell, with peculiar warmth and melody, upon the words...
        かつては教授のお気に入りの一節だった。彼にとって『das land』はドイツを意味したが、今では彼はその言葉に特別な温かさとメロディを感じているようだった。
      
    

    
      
        There, oh there, might I with thee, O, my beloved, go
        そこ、ああそこ、私はあなたと一緒に行けるだろう、ああ、私の愛しい人よ
      
    

    
      
        and one listener was so thrilled by the tender invitation that she longed to say she did know the land, and would joyfully depart thither whenever he liked.
        そして、優しい誘いに心を打たれた1人の聴衆は、その国を知っていると言いたくなり、彼が望むならいつでも喜んでそこに旅立つだろうと願った。
      
    

    
      
        The song was considered a great success, and the singer retired covered with laurels.
        その歌は大成功とされ、歌手は栄冠に輝いて退場した。
      
      
        But a few minutes afterward, he forgot his manners entirely, and stared at Amy putting on her bonnet, for she had been introduced simply as ‘my sister’, and no one had called her by her new name since he came.
        しかし、数分後、彼は作法を完全に忘れ、エイミーが帽子をかぶるのをじっと見つめた。なぜなら、彼女は単に「私の妹」と紹介されており、彼が来てから誰も彼女の新しい名前で呼んでいなかったからだ。
      
      
        He forgot himself still further when Laurie said, in his most gracious manner, at parting...
        そして、ラウリーが別れ際に最も優雅な態度で言ったとき、彼はますます自分を忘れてしまった...。
      
    

    
      
        “My wife and I are very glad to meet you, sir. Please remember that there is always a welcome waiting for you over the way.”
        「奥様と私はお会いできてとても嬉しいです。いつでも向かい側で歓迎の心が待っていますので、覚えておいてください」と言った。」
      
    

    
      
        Then the Professor thanked him so heartily, and looked so suddenly illuminated with satisfaction, that Laurie thought him the most delightfully demonstrative old fellow he ever met.
        その後、教授は心から彼に感謝し、満足そうに突然輝いて見えたので、ローリーは彼を今まで出会った中で最も愉快な示唆に富んだ老人だと思った。
      
    

    
      
        “I too shall go, but I shall gladly come again, if you will gif me leave, dear madame, for a little business in the city will keep me here some days.”
        「私も行きますが、もしよろしければ、親愛なるマダム、少しお城で用事があり、数日ここにとどまらせていただきますが、喜んでまたお邪魔させていただきます。」
      
    

    
      
        He spoke to Mrs. March, but he looked at Jo, and the mother’s voice gave as cordial an assent as did the daughter’s eyes, for Mrs. March was not so blind to her children’s interest as Mrs. Moffat supposed.
        彼はマーチ夫人に話しかけたが、ジョーを見つめた。母親の声は、娘の目と同じくらい心からの同意を示し、マーチ夫人はモファット夫人が思っているほど子供たちのことには盲目ではなかった。
      
    

    
      
        “I suspect that is a wise man,” remarked Mr. March, with placid satisfaction, from the hearthrug, after the last guest had gone.
        「あの方は賢い人だろう」と、最後の客が帰った後、ハースラグから穏やかな満足感を持ってマーチ氏が述べた。
      
    

    
      
        “I know he is a good one,” added Mrs. March, with decided approval, as she wound up the clock.
        「彼はいい人だとわかっているわ」とマーチ夫人が時計を巻きながら断言した。
      
    

    
      
        “I thought you’d like him,” was all Jo said, as she slipped away to her bed.
        「あなたが彼を気に入ると思ったわ」と、ジョーはベッドに潜りながら言った。
      
    

    
      
        She wondered what the business was that brought Mr. Bhaer to the city, and finally decided that he had been appointed to some great honor, somewhere, but had been too modest to mention the fact.
        彼女は、ベア氏を街に呼んだ仕事が何であるかを不思議に思い、最終的に彼がどこかで偉大な栄誉に任命されたのだろうと決めつけたが、本人はその事実を口にするのが控えめすぎたのだろうと考えた。
      
      
        If she had seen his face when, safe in his own room, he looked at the picture of a severe and rigid young lady, with a good deal of hair, who appeared to be gazing darkly into futurity, it might have thrown some light upon the subject, especially when he turned off the gas, and kissed the picture in the dark.
        もし彼女が、彼が自分の部屋で安全にいるときに、厳格で堅苦しい若い女性の絵を見つめている彼の顔を見たら、彼がガスを消して暗闇の中でその絵にキスをするところを見たら、その件について少しは明かりが射すかもしれない。
      
    

  
    
      
        CHAPTER FORTY-FOUR: MY LORD AND LADY
        第44章: 貴族と淑女
      
    

    
      
        “Please, Madam Mother, could you lend me my wife for half an hour?
        「お願いです、お母様、妻を30分だけ貸していただけませんか？」
      
      
        The luggage has come, and I’ve been making hay of Amy’s Paris finery, trying to find some things I want,” said Laurie, coming in the next day to find Mrs. Laurence sitting in her mother’s lap, as if being made ‘the baby’ again.
        荷物が届いたので、私はエイミーのパリの洋服をひっくり返して、欲しいものを探していました」と、ローリーが翌日やって来て言います。すると、母親の膝に座っているローレンス夫人を見つけ、まるで再び「赤ちゃん」にされたかのようでした。
      
    

    
      
        “Certainly. Go, dear, I forgot that you have any home but this,” and Mrs. March pressed the white hand that wore the wedding ring, as if asking pardon for her maternal covetousness.
        「もちろん。行って、大切な人。あなたにはこの家以外の場所があるとはすっかり忘れていましたわ」とマーチ夫人は言い、結婚指輪をはめた白い手を握った。まるで母親の所有欲を許しを請うかのように。
      
    

    
      
        “I shouldn’t have come over if I could have helped it, but I can’t get on without my little woman any more than a...”
        「助けられるなら来るべきではなかったのだが、私は小さな女性なしではやっていけないんだ。」
      
    

    
      
        “Weathercock can without the wind,” suggested Jo, as he paused for a simile.
        「風向きを気にせずに風見鶏が回るように」とジョーが提案し、たとえを使って一時停止した。
      
      
        Jo had grown quite her own saucy self again since Teddy came home.
        テディが帰宅してから、ジョーは再び自分らしい生意気な性格に戻っていた。
      
    

    
      
        “Exactly, for Amy keeps me pointing due west most of the time, with only an occasional whiffle round to the south, and I haven’t had an easterly spell since I was married.
        「まさに、エイミーは私をほとんどの時間西に向かわせてくれます。南に時折ちょっと寄り道するだけで、結婚してから東風が吹いたことはありません。
      
      
        Don’t know anything about the north, but am altogether salubrious and balmy, hey, my lady?”
        北のことは何も知りませんが、全体的に健康で穏やかですね、お嬢さん？」
      
    

    
      
        “Lovely weather so far. I don’t know how long it will last, but I’m not afraid of storms, for I’m learning how to sail my ship.
        「今のところ天気は素晴らしいわ。どれくらい続くかはわからないけど、私は船を操る方法を学んでいるから、嵐を恐れないわ。
      
      
        Come home, dear, and I’ll find your bootjack.
        帰ってきて、大切な人。ブーツジャックを見つけてあげるわ。
      
      
        I suppose that’s what you are rummaging after among my things.
        あなたが私のものの中で探しているのはそれだと思うわ。
      
      
        Men are so helpless, Mother,” said Amy, with a matronly air, which delighted her husband.
        「男性って本当に無力ね、お母さん」とエイミーは言い、夫を喜ばせた。
      
    

    
      
        “What are you going to do with yourselves after you get settled?” asked Jo, buttoning Amy’s cloak as she used to button her pinafores.
        「落ち着いたら何をするつもりなの？」とジョーが尋ねながら、エイミーのマントを留める。かつてエプロンを留めるようにしていた。
      
    

    
      
        “We have our plans.
        「私たちには計画があります。
      
      
        We don’t mean to say much about them yet, because we are such very new brooms, but we don’t intend to be idle.
        まだそれについてはあまり話すつもりはありません。なぜなら私たちは非常に新しいほうきなので、怠けるつもりはありません。
      
      
        I’m going into business with a devotion that shall delight Grandfather, and prove to him that I’m not spoiled.
        私は祖父を喜ばせ、自分が甘やかされていないことを証明するほどの献身で事業に取り組むつもりです。
      
      
        I need something of the sort to keep me steady.
        私は自分をしっかりさせるためにそのようなものが必要です。
      
      
        I’m tired of dawdling, and mean to work like a man.”
        ぐずぐずするのにうんざりしていて、男らしく働くつもりです。」
      
    

    
      
        “And Amy, what is she going to do?”
        「それで、エイミーはどうするつもりなの？」とマーチ夫人は尋ねた。
      
      
        asked Mrs. March, well pleased at Laurie’s decision and the energy with which he spoke.
        マーチ夫人は、ローリーの決断とその元気な話し方に満足していた。
      
    

    
      
        “After doing the civil all round, and airing our best bonnet, we shall astonish you by the elegant hospitalities of our mansion, the brilliant society we shall draw about us, and the beneficial influence we shall exert over the world at large.
        「礼儀正しく振る舞って、最高の帽子をかぶって、私たちの館の優雅なおもてなしであなたを驚かせます。私たちが引き寄せる華やかな社交界、そして世界全体に及ぼす有益な影響をね」
      
      
        That’s about it, isn’t it, Madame Recamier?” asked Laurie with a quizzical look at Amy.
        「それが大筋だよね、マダム・レカミエ？」ローリーがエイミーを見てふざけた表情で尋ねた。
      
    

    
      
        “Time will show.
        「時が示すでしょう。
      
      
        Come away, Impertinence, and don’t shock my family by calling me names before their faces,” answered Amy, resolving that there should be a home with a good wife in it before she set up a salon as a queen of society.
        無礼者、さあ、ここから離れて、家族の前で私を名前で呼んで驚かせないで」とエイミーが答え、彼女は社交界の女王としてサロンを立ち上げる前に、良い妻のいる家を作ることを決意した。
      
    

    
      
        “How happy those children seem together!” observed Mr. March, finding it difficult to become absorbed in his Aristotle after the young couple had gone.
        「あの子供たちは一緒にいると本当に幸せそうね」とマーチ氏が述べた。若いカップルが去った後、彼はアリストテレスに没頭するのが難しいと感じていた。
      
    

    
      
        “Yes, and I think it will last,” added Mrs. March, with the restful expression of a pilot who has brought a ship safely into port.
        「はい、そしてそれが続くと思います」とマーチ夫人が加えた。彼女は、船を安全に港に案内した船長の安堵した表情を浮かべていた。
      
    

    
      
        “I know it will. Happy Amy!”
        「きっとそうなるわ。幸せなエイミー！」
      
      
        and Jo sighed, then smiled brightly as Professor Bhaer opened the gate with an impatient push.
        ジョーはため息をついた。そして明るく微笑んだ、プロフェッサー・ベーアが我慢できずに門を開けると。
      
    

    
      
        Later in the evening, when his mind had been set at rest about the bootjack, Laurie said suddenly to his wife, “Mrs. Laurence.”
        夜遅く、ローリーはブーツジャックのことで心配がなくなった後、突然妻に言った。「ローレンス夫人」。
      
    

    
      
        “My Lord!”
        「まあっ！」
      
    

    
      
        “That man intends to marry our Jo!”
        「あの男、私たちのジョーと結婚するつもりなのよ！」
      
    

    
      
        “I hope so, don’t you, dear?”
        「そうだといいね、あなたもそう思わない？」
      
    

    
      
        “Well, my love, I consider him a trump, in the fullest sense of that expressive word, but I do wish he was a little younger and a good deal richer.”
        「まあ、愛しい人、私は彼を最高の男だと考えています、その表現豊かな言葉の意味で。でも、もう少し若ければ、そしてかなり裕福だったらなあと思います」。
      
    

    
      
        “Now, Laurie, don’t be too fastidious and worldly-minded.
        「ねえ、ローリー、あまり気難しく世俗的にならないで。
      
      
        If they love one another it doesn’t matter a particle how old they are nor how poor.
        もし彼らが愛し合っているなら、年齢や貧しさなんて少しも問題じゃないわ。
      
      
        Women never should marry for money...”
        女性は決してお金のために結婚すべきじゃないのよ…」
      
      
        Amy caught herself up short as the words escaped her, and looked at her husband, who replied, with malicious gravity...
        エイミーは言葉が口をついて出たことに気づいてハッとし、夫を見た。夫は意地悪くも真面目な顔で答えた…
      
    

    
      
        “Certainly not, though you do hear charming girls say that they intend to do it sometimes.
        「もちろんそんなことはないわ。でも、魅力的な女の子が時々そう言うのを聞くことはあるわ。
      
      
        If my memory serves me, you once thought it your duty to make a rich match.
        記憶が確かなら、かつてあなたは金持ちと結婚することが義務だと考えていたはずよ。
      
      
        That accounts, perhaps, for your marrying a good-for-nothing like me.”
        それが、あなたが私のような無能な男と結婚した理由かもしれないわ。」
      
    

    
      
        “Oh, my dearest boy, don’t, don’t say that!
        「ああ、私の最愛の少年、そんなこと言わないで！
      
      
        I forgot you were rich when I said ‘Yes’.
        『はい』と言った時、あなたが裕福だと忘れていました。
      
      
        I’d have married you if you hadn’t a penny, and I sometimes wish you were poor that I might show how much I love you.”
        あなたが一文持っていなくても、私はあなたと結婚していたでしょう。時々、あなたが貧乏だったら、私がどれだけあなたを愛しているかを示せるのにと思うことがあります。」
      
      
        And Amy, who was very dignified in public and very fond in private, gave convincing proofs of the truth of her words.
        そして、公の場では非常に威厳があり、プライベートでは非常に愛情深かったエイミーは、自分の言葉の真実を納得させる証拠を示しました。
      
    

    
      
        “You don’t really think I am such a mercenary creature as I tried to be once, do you?
        「私が以前そうであろうとしたような金銭至上主義者だと本気で思っていないでしょう？
      
      
        It would break my heart if you didn’t believe that I’d gladly pull in the same boat with you, even if you had to get your living by rowing on the lake.”
        あなたが信じてくれないなら、私が喜んであなたと同じ船を漕ぐことを望んでいるということを信じてくれないと、私は心が折れてしまいます。たとえあなたが湖で漕ぎ生計を立てなければならなくても。」
      
    

    
      
        “Am I an idiot and a brute?
        「私は馬鹿で野蛮なのか？
      
      
        How could I think so, when you refused a richer man for me, and won’t let me give you half I want to now, when I have the right?
        あなたは私より裕福な男性を断ってくれたし、今は私が望む半分もあげさせてくれない。私にはその権利があるのに、どうしてそう考えられるだろう？
      
      
        Girls do it every day, poor things, and are taught to think it is their only salvation, but you had better lessons, and though I trembled for you at one time, I was not disappointed, for the daughter was true to the mother’s teaching.
        女の子たちは毎日そうしている、かわいそうな子たちだ。彼女たちはそれが唯一の救いだと教えられている。でもあなたはより良い教えを受けていた。一時はあなたのことで心配したけれど、がっかりすることはなかった。なぜなら娘は母の教えに忠実だったからだ。
      
      
        I told Mamma so yesterday, and she looked as glad and grateful as if I’d given her a check for a million, to be spent in charity.
        昨日母にそう言ったら、彼女はまるで私が慈善事業に使う100万ドルの小切手を渡したかのように喜んで感謝していた。
      
      
        You are not listening to my moral remarks, Mrs. Laurence,” and Laurie paused, for Amy’s eyes had an absent look, though fixed upon his face.
        ローレンス夫人、私の道徳的な言葉に耳を傾けていないようだ」と言って、ローリーは一時停止した。エイミーの目は彼の顔を見つめていたが、どこか他の世界にいるような表情だった。
      
    

    
      
        “Yes, I am, and admiring the mole in your chin at the same time.
        「はい、そうです。同時にあなたのあごのほくろを見とれています。
      
      
        I don’t wish to make you vain, but I must confess that I’m prouder of my handsome husband than of all his money.
        あなたをうぬぼれさせたいわけではありませんが、私はあなたの見事な夫に、彼のお金よりも誇りを感じていることを告白しなければなりません。
      
      
        Don’t laugh, but your nose is such a comfort to me,” and Amy softly caressed the well-cut feature with artistic satisfaction.
        笑わないでください、でもあなたの鼻は私にとってとても心強いものです」とエイミーは言い、芸術的な満足を感じながら、その整った特徴にそっと触れた。
      
    

    
      
        Laurie had received many compliments in his life, but never one that suited him better, as he plainly showed though he did laugh at his wife’s peculiar taste, while she said slowly, “May I ask you a question, dear?”
        ローリーは人生でたくさんの賛辞を受けてきたが、自分にぴったりなものはこれまでなかった。彼は妻の独特な好みに笑いながらも、はっきりと示した。一方、彼女はゆっくりと言った。「お尋ねしてもよろしいですか、愛しい人？」
      
    

    
      
        “Of course, you may.”
        「もちろん、お尋ねしてもよろしいですよ」。
      
    

    
      
        “Shall you care if Jo does marry Mr. Bhaer?”
        「ジョーがミスター・ベアと結婚することを気にするかしら？」
      
    

    
      
        “Oh, that’s the trouble is it?
        「ああ、それが問題なのか？」
      
      
        I thought there was something in the dimple that didn’t quite suit you.
        私は、そのくぼみに何かあなたに合わないものがあると思っていました。
      
      
        Not being a dog in the manger, but the happiest fellow alive, I assure you I can dance at Jo’s wedding with a heart as light as my heels.
        私はただの妬みっこではなく、生きている中で最も幸せな男だと保証します。ジョーの結婚式で、私は心も軽やかな足も軽やかに踊ることができると。
      
      
        Do you doubt it, my darling?”
        疑っているのか、愛しい人？」
      
    

    
      
        Amy looked up at him, and was satisfied.
        エイミーは彼を見上げ、満足した。
      
      
        Her little jealous fear vanished forever, and she thanked him, with a face full of love and confidence.
        彼女の小さな嫉妬心は永遠に消え、彼女は愛と自信に満ちた顔で彼に感謝した。
      
    

    
      
        “I wish we could do something for that capital old Professor.
        「あの立派な古い教授のために何かできたらいいのにな。
      
      
        Couldn’t we invent a rich relation, who shall obligingly die out there in Germany, and leave him a tidy little fortune?” said Laurie, when they began to pace up and down the long drawing room, arm in arm, as they were fond of doing, in memory of the chateau garden.
        ドイツで親切に死んで、彼にちょっとした財産を残してくれる裕福な親戚をでっち上げることはできないかな？」とローリーが言った。二人は長い居間を腕を組んで歩き回り始め、シャトーの庭を思い出して。
      
    

    
      
        “Jo would find us out, and spoil it all.
        「ジョーは私たちを見つけ出して、すべてを台無しにするだろう。
      
      
        She is very proud of him, just as he is, and said yesterday that she thought poverty was a beautiful thing.”
        彼女は彼をとても誇りに思っており、昨日、貧困は美しいものだと言っていました。」
      
    

    
      
        “Bless her dear heart! She won’t think so when she has a literary husband, and a dozen little professors and professorins to support.
        「彼女の可愛い心を祝福しよう！文学者の夫と、数多くの小さな教授や教授夫人を支えなければ、彼女はそうは思わないだろう。
      
      
        We won’t interfere now, but watch our chance, and do them a good turn in spite of themselves.
        今は干渉しないが、機会を伺い、自分たちの意志に反して善行を成し遂げよう。
      
      
        I owe Jo for a part of my education, and she believes in people’s paying their honest debts, so I’ll get round her in that way.”
        私は教育の一部についてジョーに恩義があり、彼女は人々が正直な借りを返すことを信じているから、私はその方法で彼女を説得するつもりだ。
      
    

    
      
        “How delightful it is to be able to help others, isn’t it?
        他人を助けることができる喜び、それは素晴らしいことですね。
      
      
        That was always one of my dreams, to have the power of giving freely, and thanks to you, the dream has come true.”
        それはいつも私の夢のひとつでした。自由に施しをする力を持つこと。そしてあなたのおかげで、その夢が実現しました。
      
    

    
      
        “Ah, we’ll do quantities of good, won’t we?
        「ああ、たくさんの善行を成し遂げるわね。」
      
      
        There’s one sort of poverty that I particularly like to help.
        私が特に助けたい貧困が1つあるの。
      
      
        Out-and-out beggars get taken care of, but poor gentle folks fare badly, because they won’t ask, and people don’t dare to offer charity.
        はっきりとした乞食は世話をされるけれど、貧しい紳士淑女は不遇な扱いを受けるわ。なぜなら彼らは頼まないし、人々は施しを申し出ることを躊躇するから。
      
      
        Yet there are a thousand ways of helping them, if one only knows how to do it so delicately that it does not offend.
        でも、彼らを助ける方法は千差万別あるわ。ただし、それをそっと行う方法を知っていれば、彼らを不快にさせることなく助けることができる。
      
      
        I must say, I like to serve a decayed gentleman better than a blarnerying beggar.
        正直言って、朽ち果てた紳士に奉仕する方が、うるさい乞食よりも好きよ。
      
      
        I suppose it’s wrong, but I do, though it is harder.”
        間違っているとは思うけれど、私はそうしている。でも、それは難しいわ。」
      
    

    
      
        “Because it takes a gentleman to do it,” added the other member of the domestic admiration society.
        「それをするには紳士でなければならないからね」と、家庭内賞賛協会のもう一人のメンバーが付け加えました。
      
    

    
      
        “Thank you, I’m afraid I don’t deserve that pretty compliment.
        「ありがとう。その素敵なお世辞は私にはふさわしくないと思います。
      
      
        But I was going to say that while I was dawdling about abroad, I saw a good many talented young fellows making all sorts of sacrifices, and enduring real hardships, that they might realize their dreams.
        でも、私が海外でぶらぶらしている間、多くの才能ある若者たちがさまざまな犠牲を払い、本当の困難に耐えて、夢を実現しようとしているのを見ました。
      
      
        Splendid fellows, some of them, working like heroes, poor and friendless, but so full of courage, patience, and ambition that I was ashamed of myself, and longed to give them a right good lift.
        彼らの中には立派な人たちもいて、ヒーローのように働いています。貧しく友達もいないけれど、勇気と忍耐、野心に満ちていて、私は自分を恥じ、彼らに手助けをしたくなりました。
      
      
        Those are people whom it’s a satisfaction to help, for if they’ve got genius, it’s an honor to be allowed to serve them, and not let it be lost or delayed for want of fuel to keep the pot boiling.
        彼らは助けることが満足感を与えてくれる人たちです。彼らに才能があるなら、彼らに仕えることが名誉であり、ポットを沸かすための燃料が不足して失われたり遅れたりしないようにすることができるからです。
      
      
        If they haven’t, it’s a pleasure to comfort the poor souls, and keep them from despair when they find it out.”
        もし彼らに才能がない場合でも、その貧しい魂を慰め、彼らがそれに気づいたときに絶望から救うことは喜びです。」
      
    

    
      
        “Yes, indeed, and there’s another class who can’t ask, and who suffer in silence.
        「そうですね、もう1つのグループは頼ることができず、黙って苦しんでいます。
      
      
        I know something of it, for I belonged to it before you made a princess of me, as the king does the beggarmaid in the old story.
        私もその気持ちを少しは知っています。あなたが私をお姫様にしてくれる前は、私もそのグループに属していました。まるで王様が昔話の中で乞食の少女をお姫様にするように。
      
      
        Ambitious girls have a hard time, Laurie, and often have to see youth, health, and precious opportunities go by, just for want of a little help at the right minute.
        野心的な女の子は大変な思いをします、ローリー。そして、ちょうどその時に少しの助けが欲しかっただけで、若さや健康、貴重な機会が逃げていくことがよくあります。
      
      
        People have been very kind to me, and whenever I see girls struggling along, as we used to do, I want to put out my hand and help them, as I was helped.”
        私にはたくさんの人が親切にしてくれました。だから、私たちが苦労していたような女の子たちを見ると、私も手を差し伸べて助けたいと思います。私が助けられたように。」
      
    

    
      
        “And so you shall, like an angel as you are!” cried Laurie, resolving, with a glow of philanthropic zeal, to found and endow an institution for the express benefit of young women with artistic tendencies.
        「そして、あなたは天使のようにそうするでしょう！」とローリーは叫びました。彼は慈善の熱意に満ちた決意を固め、芸術的傾向の若い女性のための機関を設立し、寄付することに決めました。
      
      
        “Rich people have no right to sit down and enjoy themselves, or let their money accumulate for others to waste.
        「裕福な人々は座って自分を楽しむ権利がないし、お金を他人が無駄遣いするために蓄える権利もない。
      
      
        It’s not half so sensible to leave legacies when one dies as it is to use the money wisely while alive, and enjoy making one’s fellow creatures happy with it.
        死んだ後に遺産を残すことは、生きている間に賢くお金を使い、それで自分の仲間を幸せにすることほど賢明ではありません。
      
      
        We’ll have a good time ourselves, and add an extra relish to our own pleasure by giving other people a generous taste.
        私たちは自分たち自身も楽しい時間を過ごし、他の人々に寛大な味を与えることで、自分たちの喜びにさらなる風味を加えるでしょう。
      
      
        Will you be a little Dorcas, going about emptying a big basket of comforts, and filling it up with good deeds?”
        あなたは少しドルカスになって、大きな安らぎのかごを空にして、善行で満たすことができますか？」
      
    

    
      
        “With all my heart, if you will be a brave St. Martin, stopping as you ride gallantly through the world to share your cloak with the beggar.”
        「心からそう思います。あなたが勇敢な聖マルティンになって、世界を勇敢に駆け抜ける中で、乞食と共にあなたのマントを分かち合うのであれば。」
      
    

    
      
        “It’s a bargain, and we shall get the best of it!”
        「それで決まりだ、そして私たちは最高の結果を得るだろう！」
      
    

    
      
        So the young pair shook hands upon it, and then paced happily on again, feeling that their pleasant home was more homelike because they hoped to brighten other homes, believing that their own feet would walk more uprightly along the flowery path before them, if they smoothed rough ways for other feet, and feeling that their hearts were more closely knit together by a love which could tenderly remember those less blest than they.
        若い二人はそれに握手を交わし、喜んで再び歩き続けました。彼らは、他の家庭を明るくすることを願っているため、自分たちの楽しい家がより家庭的であると感じ、自分たちの足が他の人のために荒れた道をなだめることで、自分たちの足が前に進むだろうと信じていました。そして、自分たちの心が、より幸せでない人々を優しく思いやることができる愛によってより密接に結びついていると感じていました。
      
    

  
    
      
        CHAPTER FORTY-FIVE: DAISY AND DEMI
        第45章: デイジーとデミ
      
    

    
      
        I cannot feel that I have done my duty as humble historian of the March family, without devoting at least one chapter to the two most precious and important members of it.
        私はマーチ家族の謙虚な歴史家としての義務を果たしたとは思えません。少なくともこの家族の最も貴重で重要な2人に1章を捧げなければならないと感じます。
      
      
        Daisy and Demi had now arrived at years of discretion, for in this fast age babies of three or four assert their rights, and get them, too, which is more than many of their elders do.
        デイジーとデミは今や慎重な年齢に達していました。この速い時代では、3歳や4歳の赤ちゃんでも自分の権利を主張し、それを手に入れることがあります。これは多くの年配者ができないこと以上のことです。
      
      
        If there ever were a pair of twins in danger of being utterly spoiled by adoration, it was these prattling Brookes.
        もし完全に賞賛によって甘やかされてしまう危険にさらされている双子がいたとすれば、それはこのおしゃべりなブルックスでした。
      
      
        Of course they were the most remarkable children ever born, as will be shown when I mention that they walked at eight months, talked fluently at twelve months, and at two years they took their places at table, and behaved with a propriety which charmed all beholders.
        もちろん、彼らは生まれたばかりの子どもたちの中でも最も注目すべき存在でした。8か月で歩き、12か月で流暢に話し、2歳でテーブルに着席し、全ての見物人を魅了する礼儀正しい振る舞いをしました。
      
      
        At three, Daisy demanded a ‘needler’, and actually made a bag with four stitches in it.
        3歳の時、デイジーは「針」と要求し、実際に4つの縫い目の入ったバッグを作りました。
      
      
        She likewise set up housekeeping in the sideboard, and managed a microscopic cooking stove with a skill that brought tears of pride to Hannah’s eyes, while Demi learned his letters with his grandfather, who invented a new mode of teaching the alphabet by forming letters with his arms and legs, thus uniting gymnastics for head and heels.
        彼女は同様にサイドボードで家事を始め、ハンナの目に誇りの涙をもたらすほどの腕前で微細な調理用ストーブを扱いました。一方、デミは祖父と一緒にアルファベットを学びました。祖父は腕と足で文字を形作ることでアルファベットを教える新しい方法を考案し、頭とかかとのための体操を結びつけました。
      
      
        The boy early developed a mechanical genius which delighted his father and distracted his mother, for he tried to imitate every machine he saw, and kept the nursery in a chaotic condition, with his ‘sewinsheen’, a mysterious structure of string, chairs, clothespins, and spools, for wheels to go ‘wound and wound’.
        その少年は早くも機械の天才を発揮し、父親を喜ばせ、母親を困惑させました。彼は見た機械を真似しようとし、‘sewinsheen’と呼ばれる、糸、椅子、洗濯バサミ、糸巻きからなる謎めいた構造物で、車輪が「グルグル」と回るように保育室を混乱させました。
      
      
        Also a basket hung over the back of a chair, in which he vainly tried to hoist his too confiding sister, who, with feminine devotion, allowed her little head to be bumped till rescued, when the young inventor indignantly remarked, “Why, Marmar, dat’s my lellywaiter, and me’s trying to pull her up.”
        また、椅子の背もたれにかごが吊るされており、彼はあまりにも信頼しすぎた妹を持ち上げようとして無駄な努力をしました。女性らしい献身的な姿勢で、彼女は助けが来るまで頭を小突かれ続けました。その時、若い発明家は憤慨して「なんで、マーマー、それは私のリリウェイターなんだ。私は彼女を引き上げようとしているんだ」と言いました。
      
    

    
      
        Though utterly unlike in character, the twins got on remarkably well together, and seldom quarreled more than thrice a day.
        性格はまったく異なるが、双子は驚くほどうまくやっており、1日に3回以上もめることはめったになかった。
      
      
        Of course, Demi tyrannized over Daisy, and gallantly defended her from every other aggressor, while Daisy made a galley slave of herself, and adored her brother as the one perfect being in the world.
        もちろん、デミはデイジーを虐待し、他の誰からも彼女を守り、デイジーは自らをギャレー船の奴隷とし、兄を世界で唯一完璧な存在として崇拝した。
      
      
        A rosy, chubby, sunshiny little soul was Daisy, who found her way to everybody’s heart, and nestled there.
        デイジーは、みんなの心に通じる道を見つけ、そこに居心地を見つけた、朝日に照らされた、ほっぺたの赤い、ふくよかな小さな魂だった。
      
      
        One of the captivating children, who seem made to be kissed and cuddled, adorned and adored like little goddesses, and produced for general approval on all festive occasions.
        魅力的な子供たちの1人で、キスや抱擁を受けるために作られたようで、小さな女神のように飾られ、崇拝され、あらゆる祝祭の場で一般的な賞賛を受ける。
      
      
        Her small virtues were so sweet that she would have been quite angelic if a few small naughtinesses had not kept her delightfully human.
        彼女の小さな美点はとても魅力的で、わずかないたずらが彼女を楽しく人間らしく保っていたなら、彼女は完全に天使のようだっただろう。
      
      
        It was all fair weather in her world, and every morning she scrambled up to the window in her little nightgown to look out, and say, no matter whether it rained or shone, “Oh, pitty day, oh, pitty day!”
        彼女の世界はすべて晴れ模様で、毎朝彼女は小さなナイトガウン姿で窓に駆け上がり、雨が降ろうが晴れようが関係なく、「ああ、きれいな日、ああ、きれいな日！」と言った。
      
      
        Everyone was a friend, and she offered kisses to a stranger so confidingly that the most inveterate bachelor relented, and baby-lovers became faithful worshipers.
        誰もが友達であり、彼女は見知らぬ人にキスを差し出すほど信頼しており、最も根深い独身男性も心を和ませ、赤ちゃん好きは忠実な信者となった。
      
    

    
      
        “Me loves evvybody,” she once said, opening her arms, with her spoon in one hand, and her mug in the other, as if eager to embrace and nourish the whole world.
        「みんなだいすき」と、彼女は言いました。スプーンを片手に、マグカップをもう片方の手に持ち、まるで世界中を抱きしめて育てたいというように。
      
    

    
      
        As she grew, her mother began to feel that the Dovecote would be blessed by the presence of an inmate as serene and loving as that which had helped to make the old house home, and to pray that she might be spared a loss like that which had lately taught them how long they had entertained an angel unawares.
        成長するにつれ、彼女の母親は、古い家を家にしてくれたような穏やかで愛情深い住人の存在が、鳩小屋を祝福するだろうと感じ始め、彼女が知らずに天使をもてなしていたことを最近教えてくれたような損失から彼女が免れるよう祈るようになりました。
      
      
        Her grandfather often called her ‘Beth’, and her grandmother watched over her with untiring devotion, as if trying to atone for some past mistake, which no eye but her own could see.
        彼女の祖父はしばしば彼女を「ベス」と呼び、彼女の祖母は、自分の目だけが見ることができる過去の過ちを償おうとするかのように、彼女を疲れ知らずの献身で見守っていました。
      
    

    
      
        Demi, like a true Yankee, was of an inquiring turn, wanting to know everything, and often getting much disturbed because he could not get satisfactory answers to his perpetual “What for?”
        デミは真のヤンキーらしく、好奇心旺盛で何でも知りたがり、絶えず「なぜ？」と尋ねることで満足のいく答えを得られないことが多く、しばしば不安になっていました。
      
    

    
      
        He also possessed a philosophic bent, to the great delight of his grandfather, who used to hold Socratic conversations with him, in which the precocious pupil occasionally posed his teacher, to the undisguised satisfaction of the womenfolk.
        彼は哲学的な傾向も持っており、そのことは祖父の大いなる喜びでした。祖父は彼とソクラテス的な会話を楽しんでおり、その中で早熟な弟子が時折教師に難問を投げかけ、女性たちの隠れた満足を引き起こしていました。
      
    

    
      
        “What makes my legs go, Dranpa?” asked the young philosopher, surveying those active portions of his frame with a meditative air, while resting after a go-to-bed frolic one night.
        「おじいちゃん、僕の足を動かしているのは何？」と、ある夜、寝る前のはしゃぎの後、瞑想的な表情で自分の体の活発な部分を眺めながら尋ねた、その若き哲学者。
      
    

    
      
        “It’s your little mind, Demi,” replied the sage, stroking the yellow head respectfully.
        「それは君の小さな頭脳だよ、デミ」と賢者が黄色い頭を敬意を持って撫でながら答えた。
      
    

    
      
        “What is a little mine?”
        「小さな鉱山って何？」
      
    

    
      
        “It is something which makes your body move, as the spring made the wheels go in my watch when I showed it to you.”
        「それは、私が時計を見せたときにバネが車輪を回すように、あなたの体を動かす何かなのです。」
      
    

    
      
        “Open me. I want to see it go wound.”
        「僕を開けて。巻かれるのを見たいんだ」
      
    

    
      
        “I can’t do that any more than you could open the watch.
        「私はそれをできません。あなたが時計を開けることができないのと同じです。
      
      
        God winds you up, and you go till He stops you.”
        神があなたを巻き上げ、神が止めるまであなたは進みます。」
      
    

    
      
        “Does I?” and Demi’s brown eyes grew big and bright as he took in the new thought.
        「私も？」とデミの茶色い目が大きく輝き、新しい考えを受け入れた。
      
      
        “Is I wounded up like the watch?”
        「私も時計のように巻き上げられているの？」
      
    

    
      
        “Yes, but I can’t show you how, for it is done when we don’t see.”
        「はい、でも私はどうやってやるのか見せられないの。見えない時にされるのよ」
      
    

    
      
        Demi felt his back, as if expecting to find it like that of the watch, and then gravely remarked, “I dess Dod does it when I’s asleep.”
        デミは自分の背中を触り、時計のようになっているかと期待してから、重々しく述べました。「おやすみの時に神がやってくれるんだと思うなあ。」
      
    

    
      
        A careful explanation followed, to which he listened so attentively that his anxious grandmother said, “My dear, do you think it wise to talk about such things to that baby? He’s getting great bumps over his eyes, and learning to ask the most unanswerable questions.”
        祖父は時計のバネと車輪の関係を例にして、神が人を巻き上げて止めるまで進むようにしていることをデミに説明している。デミは新しい考えを受け入れ、自分も巻き上げられているのか疑問に思う。デミは自分が神によって巻き上げられていると考え、その仕組みは自分が眠っている間に行われているのではないかと述べる。
      
    

    
      
        “If he is old enough to ask the question he is old enough to receive true answers.
        「もし質問をするだけの年齢なら、真実の答えを受け取るに値する年齢だ。
      
      
        I am not putting the thoughts into his head, but helping him unfold those already there.
        私は彼の頭に考えを入れているのではなく、すでにそこにあるものを引き出す手助けをしている。
      
      
        These children are wiser than we are, and I have no doubt the boy understands every word I have said to him.
        これらの子どもたちは私たちより賢い。そして、その少年が私が言った言葉を理解していることに疑いはない。
      
      
        Now, Demi, tell me where you keep your mind.”
        さあ、デミ、君は心をどこに置いているのか教えて。」
      
    

    
      
        If the boy had replied like Alcibiades, “By the gods, Socrates, I cannot tell,” his grandfather would not have been surprised, but when, after standing a moment on one leg, like a meditative young stork, he answered, in a tone of calm conviction, “In my little belly,”
        もし少年がアルキビアデスのように答えていたら、「神々よ、ソクラテス、私にはわかりません」と言っていたら、祖父は驚かなかっただろう。しかし、その少年が一本足で立ち、瞑想する若いコウノトリのように、しばらくしてから「私の小さなお腹に」と静かな確信の声で答えたとき、
      
      
        the old gentleman could only join in Grandma’s laugh, and dismiss the class in metaphysics.
        老紳士はおばあちゃんの笑いに加わるしかなく、形而上学の授業を終了させた。
      
    

    
      
        There might have been cause for maternal anxiety, if Demi had not given convincing proofs that he was a true boy, as well as a budding philosopher.
        デミが確かな証拠を示していなかったら、母親は不安になる理由があったかもしれませんが、デミは真の少年であり、また成長中の哲学者であることを納得させてくれました。
      
      
        For often, after a discussion which caused Hannah to prophesy, with ominous nods, “That child ain’t long for this world,” he would turn about and set her fears at rest by some of the pranks with which dear, dirty, naughty little rascals distract and delight their parent’s souls.
        しばしば、ハンナが不吉なうなずきとともに「あの子はこの世に長くはない」と予言するような議論の後、デミは振り返って、親の魂を楽しませる親愛で汚れたいたずらで彼女の恐れを取り除いてくれました。
      
    

    
      
        Meg made many moral rules, and tried to keep them, but what mother was ever proof against the winning wiles, the ingenious evasions, or the tranquil audacity of the miniature men and women who so early show themselves accomplished Artful Dodgers?
        メグは多くの道徳的な規則を作り、それを守ろうとしましたが、どんな母親も、早くも巧妙なアートフル・ドジャーとして自らを示すミニチュアの男女の魅力的な策略や巧妙な回避、あるいは穏やかな大胆さに対して免疫を持つことはできませんでした。
      
    

    
      
        “No more raisins, Demi. They’ll make you sick,” says Mamma to the young person who offers his services in the kitchen with unfailing regularity on plum-pudding day.
        「もうレーズンはだめよ、デミ。お腹を壊すわよ」とママが言います。プラムプディングの日には、キッチンで手際よく手伝ってくれるその若者に向けての言葉です。
      
    

    
      
        “Me likes to be sick.”
        「私は病気になるのが好きなの」と言いました。
      
    

    
      
        “I don’t want to have you, so run away and help Daisy make patty cakes.”
        「あなたはいらないから、デイジーの手伝いをしてパティケーキを作ってきて。」
      
    

    
      
        He reluctantly departs, but his wrongs weigh upon his spirit, and by-and-by when an opportunity comes to redress them, he outwits Mamma by a shrewd bargain.
        彼はしぶしぶ去っていきますが、彼の不満は彼の心を重くしており、やがて機会が訪れると、彼は母親を巧妙な取引で出し抜きます。
      
    

    
      
        “Now you have been good children, and I’ll play anything you like,” says Meg, as she leads her assistant cooks upstairs, when the pudding is safely bouncing in the pot.
        「さあ、良い子供たちだったから、何でも好きな遊びをしましょう」とメグが言います。助手の料理人たちを階上に連れて行くとき、プディングが安全にポットの中で跳ねているとき。
      
    

    
      
        “Truly, Marmar?” asks Demi, with a brilliant idea in his well-powdered head.
        「本当に、ママ？」と、粉を振りかけた頭に素晴らしいアイデアを抱いたデミが尋ねます。
      
    

    
      
        “Yes, truly. Anything you say,” replies the shortsighted parent, preparing herself to sing, “The Three Little Kittens” half a dozen times over, or to take her family to “Buy a penny bun,” regardless of wind or limb.
        「はい、本当よ。何でも言ってごらん」と視力の弱い親が答え、自分を準備して、「三匹の子猫」を何度も歌ったり、家族を連れて「ペニーバンを買いに行く」ことになる。風や手足の状態に関係なく。
      
      
        But Demi corners her by the cool reply...
        しかし、デミは冷静な返答で彼女を追い詰める...
      
    

    
      
        “Then we’ll go and eat up all the raisins.”
        「それじゃ、私たちはレーズンを全部食べに行こうね。」
      
    

    
      
        Aunt Dodo was chief playmate and confidante of both children, and the trio turned the little house topsy-turvy.
        ドードおばさんは2人の子供たちの主な遊び相手であり、親友であり、3人は小さな家をひっくり返しました。
      
      
        Aunt Amy was as yet only a name to them, Aunt Beth soon faded into a pleasantly vague memory, but Aunt Dodo was a living reality, and they made the most of her, for which compliment she was deeply grateful.
        エイミーおばさんはまだ名前だけであり、ベスおばさんはすぐに楽しいぼんやりとした思い出に薄れていきましたが、ドードおばさんは生きた現実であり、彼らは彼女を最大限に活用しました。そのおかげで、彼女は深く感謝していました。
      
      
        But when Mr. Bhaer came, Jo neglected her playfellows, and dismay and desolation fell upon their little souls.
        しかし、バーエル氏がやって来たとき、ジョーは遊び仲間を無視し、彼らの小さな魂に失望と孤独が訪れました。
      
      
        Daisy, who was fond of going about peddling kisses, lost her best customer and became bankrupt.
        キスを売り歩くのが好きだったデイジーは、最高の顧客を失い、破産しました。
      
      
        Demi, with infantile penetration, soon discovered that Dodo like to play with ‘the bear-man’ better than she did him, but though hurt, he concealed his anguish, for he hadn’t the heart to insult a rival who kept a mine of chocolate drops in his waistcoat pocket, and a watch that could be taken out of its case and freely shaken by ardent admirers.
        幼い洞察力を持つデミはすぐに気づきました。ドードおばさんは彼よりも「熊男」と遊ぶのが好きだということに。しかし、彼は傷ついたものの、彼は自分よりもチョコレートの宝庫を胸ポケットに持ち、熱心なファンに取り出して自由に振られる時計を持つライバルを侮辱する気持ちがなかったので、苦しみを隠しました。
      
    

    
      
        Some persons might have considered these pleasing liberties as bribes, but Demi didn’t see it in that light, and continued to patronize the ‘the bear-man’ with pensive affability.
        これらの楽しい自由を贈り物と考える人もいるかもしれないが、デミはそうは考えず、物思いにふける親しみやすさを持って『熊男』を後援し続けた。
      
      
        while Daisy bestowed her small affections upon him at the third call, and considered his shoulder her throne, his arm her refuge, his gifts treasures surpassing worth.
        デイジーは3度目の呼びかけで彼に小さな愛情を注ぎ、彼の肩を自分の玉座とし、彼の腕を避難所とし、彼の贈り物を無上の価値の宝物と考えた。
      
    

    
      
        Gentlemen are sometimes seized with sudden fits of admiration for the young relatives of ladies whom they honor with their regard, but this counterfeit philoprogenitiveness sits uneasily upon them, and does not deceive anybody a particle.
        時折、紳士は自分が尊敬する女性の若い親戚に突然の賞賛の念を覚えることがありますが、この模造の親しみやすさは彼らには不自然であり、誰も騙されることはありません。
      
      
        Mr. Bhaer’s devotion was sincere, however likewise effective—for honesty is the best policy in love as in law.
        バーエル氏の献身は誠実であり、同時に効果的でした―なぜなら、愛においても法においても正直が最善の方策だからです。
      
      
        He was one of the men who are at home with children, and looked particularly well when little faces made a pleasant contrast with his manly one.
        彼は子供たちと一緒にいるのが得意な人の1人であり、小さな顔が彼の男らしい顔と心地よい対比を作り出すとき、特によく見えました。
      
      
        His business, whatever it was, detained him from day to day, but evening seldom failed to bring him out to see—well, he always asked for Mr. March, so I suppose he was the attraction.
        彼の仕事は何であれ、日々彼を引き留めていましたが、夕方になると彼を外に連れ出すことはめったにありませんでした―まあ、彼はいつもマーチ氏を尋ねてきたので、彼が魅力だったのだと思います。
      
      
        The excellent papa labored under the delusion that he was, and reveled in long discussions with the kindred spirit, till a chance remark of his more observing grandson suddenly enlightened him.
        この優れたお父さんは、自分がそうであるという幻想にとらわれ、同じような精神を持つ人との長い議論に熱中し、より観察力のある孫の偶然の一言が彼を突然啓発しました。
      
    

    
      
        Mr. Bhaer came in one evening to pause on the threshold of the study, astonished by the spectacle that met his eye.
        ある晩、バーエル氏が書斎の入口で立ち止まり、目に飛び込んできた光景に驚いた。
      
      
        Prone upon the floor lay Mr. March, with his respectable legs in the air, and beside him, likewise prone, was Demi, trying to imitate the attitude with his own short, scarlet-stockinged legs, both grovelers so seriously absorbed that they were unconscious of spectators, till Mr. Bhaer laughed his sonorous laugh, and Jo cried out, with a scandalized face...
        床に伏せているのはマーチ氏で、立派な脚を空中に掲げていた。そして彼の隣にも同じように伏せていたのはデミで、自分の短い赤い靴下をはいた脚でその姿勢を真似ようとしていた。両者とも、見物人に気づかずに真剣に没頭しており、バーエル氏が重々しい笑い声をあげるまで、ジョーが驚いた表情で叫ぶまで気づかなかった。
      
    

    
      
        “Father, Father, here’s the Professor!”
        「お父さん、お父さん、先生が来ました！」
      
    

    
      
        Down went the black legs and up came the gray head, as the preceptor said, with undisturbed dignity, “Good evening, Mr. Bhaer.
        黒い脚が下がり、灰色の頭が上がると、教師は動じずに言った。「こんばんは、バーエル氏。
      
      
        Excuse me for a moment. We are just finishing our lesson. Now, Demi, make the letter and tell its name.”
        ちょっと失礼します。ちょうど授業を終えようとしています。さあ、デミ、その文字を作ってその名前を言いなさい。」
      
    

    
      
        “I knows him!”
        「わかるわ！」「わかるわ！」
      
      
        and, after a few convulsive efforts, the red legs took the shape of a pair of compasses, and the intelligent pupil triumphantly shouted,
        そして、けいれんするような努力の後、赤い足はコンパスの形を取りました。そして、その賢い生徒は誇らしげに叫びました。
      
      
        “It’s a We, Dranpa, it’s a We!”
        「Wだよ、おじいちゃん、Wだよ！」
      
    

    
      
        “He’s a born Weller,” laughed Jo, as her parent gathered himself up, and her nephew tried to stand on his head, as the only mode of expressing his satisfaction that school was over.
        「彼は生まれつきのウェラーね」とジョーが笑いながら言い、父親が立ち上がると、甥は学校が終わった喜びを表現する唯一の方法として逆立ちを試みました。
      
    

    
      
        “What have you been at today, bubchen?” asked Mr. Bhaer, picking up the gymnast.
        「今日は何をしていたのか、坊や？」と、体操選手を抱き上げながらバーエル氏が尋ねた。
      
    

    
      
        “Me went to see little Mary.”
        「メアリーちゃんに会いに行ったの。」
      
    

    
      
        “And what did you there?”
        「そこで何をしたの？」
      
    

    
      
        “I kissed her,” began Demi, with artless frankness.
        「僕、彼女にキスしたんだ」と、デミは素朴な率直さで話し始めました。
      
    

    
      
        “Prut! Thou beginnest early.
        「プルット！ お前は早すぎる。
      
      
        What did the little Mary say to that?” asked Mr. Bhaer, continuing to confess the young sinner, who stood upon the knee, exploring the waistcoat pocket.
        そのとき小さなメアリーは何と言ったのか？」とベア氏が尋ね、膝の上に立つ若い罪人を告白させ続けました。彼は胸ポケットを探っていました。
      
    

    
      
        “Oh, she liked it, and she kissed me, and I liked it.
        「ああ、彼女はそれを気に入ってくれて、私をキスしてくれました。私も気に入りました。」
      
      
        Don’t little boys like little girls?” asked Demi, with his mouth full, and an air of bland satisfaction.
        「小さな男の子は小さな女の子が好きじゃないの？」とデミは口いっぱいに食べながら、穏やかな満足感を持って尋ねました。
      
    

    
      
        “You precocious chick! Who put that into your head?” said Jo, enjoying the innocent revelation as much as the Professor.
        「おませな子供め！誰がそんなことを吹き込んだの？」とジョーが言い、その無垢な告白を教授と同じくらい楽しんでいた。
      
    

    
      
        “’Tisn’t in mine head, it’s in mine mouf,” answered literal Demi, putting out his tongue, with a chocolate drop on it, thinking she alluded to confectionery, not ideas.
        「頭にはない、口にあるんだ」とリテラルなデミが答え、舌を出してチョコレートの粒をのせ、彼女が菓子のことを指していると思い込んでいた。アイデアではなく。
      
    

    
      
        “Thou shouldst save some for the little friend. Sweets to the sweet, mannling,” and Mr. Bhaer offered Jo some, with a look that made her wonder if chocolate was not the nectar drunk by the gods.
        「君は少しは小さな友達のために取っておくべきだよ。甘いものは甘い者に、ちびっ子よ」と、バーエル氏はジョーにチョコレートを差し出し、その表情にジョーは、チョコレートが神々が飲む蜜ではないかと思わずにはいられた。
      
      
        Demi also saw the smile, was impressed by it, and artlessy inquired. ..
        デミもその笑顔を見て感銘を受け、無邪気に尋ねた...
      
    

    
      
        “Do great boys like great girls, to, ’Fessor?”
        「先生、偉い男の子は偉い女の子も好きなの？」
      
    

    
      
        Like young Washington, Mr. Bhaer ‘couldn’t tell a lie’, so he gave the somewhat vague reply that he believed they did sometimes, in a tone that made Mr. March put down his clothesbrush, glance at Jo’s retiring face, and then sink into his chair, looking as if the ‘precocious chick’ had put an idea into his head that was both sweet and sour.
        ワシントン少年のように、バーエル氏は『嘘をつけない』ので、彼は時々そうだと信じているというやや曖昧な返答をしました。その口調は、マーチ氏が洋服ブラシを置き、ジョーの引っ込み思案な顔を見てから、椅子に沈んで、『早熟なひよこ』が彼の頭に甘くて酸っぱいアイデアを思いつかせたかのように見えました。
      
    

    
      
        Why Dodo, when she caught him in the china closet half an hour afterward, nearly squeezed the breath out of his little body with a tender embrace, instead of shaking him for being there, and why she followed up this novel performance by the unexpected gift of a big slice of bread and jelly, remained one of the problems over which Demi puzzled his small wits, and was forced to leave unsolved forever.
        なぜドードおばさんは、後で30分後に彼を中国クローゼットで見つけたとき、そこにいることを叱らずに、かわいい抱擁で彼の小さな体から息をほとんど絞り出し、なぜこの斬新なパフォーマンスを意外なパンとジャムの大きなスライスの贈り物で続けたのか、それはデミが小さな頭で悩ませ続けた問題の1つであり、永遠に解決できないままでした。
      
    

  
    
      
        CHAPTER FORTY-SIX: UNDER THE UMBRELLA
        第46章: 傘の下で
      
    

    
      
        While Laurie and Amy were taking conjugal strolls over velvet carpets, as they set their house in order, and planned a blissful future, Mr. Bhaer and Jo were enjoying promenades of a different sort, along muddy roads and sodden fields.
        ローリーとエイミーが家を整え、幸せな未来を計画しながら、結婚生活を楽しんでいる一方、バーエル氏とジョーは、泥だらけの道やぬかるんだ畑を散歩して異なる種類の散策を楽しんでいました。
      
    

    
      
        “I always do take a walk toward evening, and I don’t know why I should give it up, just because I happen to meet the Professor on his way out,” said Jo to herself, after two or three encounters, for though there were two paths to Meg’s whichever one she took she was sure to meet him, either going or returning.
        「私はいつも夕方に散歩に出かけるのよ。教授に出くわしたからって、なぜやめなきゃいけないのかしら」とジョーは自分に言った。何度か出会った後、メグの家には2つの道があるにもかかわらず、どちらを選んでも、彼に必ず出会うことになる。彼が行く途中でも帰る途中でも。
      
      
        He was always walking rapidly, and never seemed to see her until quite close, when he would look as if his short-sighted eyes had failed to recognize the approaching lady till that moment.
        彼はいつも速足で歩いており、近くになるまで彼女に気づかないようで、その瞬間まで近づいてくる女性を認識できなかったかのように見えた。
      
      
        Then, if she was going to Meg’s he always had something for the babies.
        そして、もしメグの家に向かっていると、彼はいつも赤ちゃんたちに何かを持っていた。
      
      
        If her face was turned homeward, he had merely strolled down to see the river, and was just returning, unless they were tired of his frequent calls.
        もし彼女の顔が家に向いていると、彼はただ川を見にぶらついていたので、ちょうど戻ってきたところだった。頻繁な訪問にうんざりしていない限り。
      
    

    
      
        Under the circumstances, what could Jo do but greet him civilly, and invite him in?
        この状況下で、ジョーは礼儀正しく彼を迎え入れる以外に何ができたでしょうか？
      
      
        If she was tired of his visits, she concealed her weariness with perfect skill, and took care that there should be coffee for supper, “as Friedrich—I mean Mr. Bhaer—doesn’t like tea.”
        もし彼の訪問に飽きていたとしても、彼女は完璧な技術でその疲れを隠し、夕食にコーヒーが用意されるよう気を配りました。「フリードリッヒ――すみません、バーア氏は紅茶が好きではないので」と。
      
    

    
      
        By the second week, everyone knew perfectly well what was going on, yet everyone tried to look as if they were stone-blind to the changes in Jo’s face.
        2週目には、誰もがジョーの顔の変化に気づいていることを完全に理解していたが、誰もがまるでジョーの顔の変化に石ころのように無関心であるかのように振る舞おうとした。
      
      
        They never asked why she sang about her work, did up her hair three times a day, and got so blooming with her evening exercise.
        彼らは決して彼女が仕事について歌ったり、1日に3回髪を整えたり、夕方の運動でとても元気になったりする理由を尋ねることはなかった。
      
      
        And no one seemed to have the slightest suspicion that Professor Bhaer, while talking philosophy with the father, was giving the daughter lessons in love.
        そして、誰もが、父親と哲学を話している間に、教授が娘に恋愛のレッスンをしていることに少しも疑念を抱いていないようだった。
      
    

    
      
        Jo couldn’t even lose her heart in a decorous manner, but sternly tried to quench her feelings, and failing to do so, led a somewhat agitated life.
        ジョーは心を上手に失うことさえできなかった。厳しく感情を抑えようとしたが、それに失敗し、やや動揺した生活を送っていた。
      
      
        She was mortally afraid of being laughed at for surrendering, after her many and vehement declarations of independence.
        彼女は独立を宣言した後、降参したことで笑われるのを死ぬほど恐れていた。
      
      
        Laurie was her especial dread, but thanks to the new manager, he behaved with praiseworthy propriety, never called Mr. Bhaer ‘a capital old fellow’ in public, never alluded, in the remotest manner, to Jo’s improved appearance, or expressed the least surprise at seeing the Professor’s hat on the Marches’ table nearly every evening.
        ローリーは彼女の特別な恐れだったが、新しいマネージャーのおかげで、彼は称賛すべき適切さで振る舞い、公の場で決してバーエ教授を「立派なおじさん」とは呼ばず、ジョーの変わった容姿に一切触れず、また、ほとんど毎晩マーチ家のテーブルに教授の帽子があることに最も驚きを表現しなかった。
      
      
        But he exulted in private and longed for the time to come when he could give Jo a piece of plate, with a bear and a ragged staff on it as an appropriate coat of arms.
        しかし、彼は内心で喜び、ジョーに適切な紋章として熊とぼろぼろの杖の入った皿を贈る時が来るのを待ち望んでいた。
      
    

    
      
        For a fortnight, the Professor came and went with lover-like regularity.
        2週間、教授は恋人のような規則正しさで行き来していた。
      
      
        Then he stayed away for three whole days, and made no sign, a proceeding which caused everybody to look sober, and Jo to become pensive, at first, and then—alas for romance—very cross.
        その後、3日間も姿を見せず、誰もが慎重な様子を見せ、ジョーは最初は考え深くなり、そして―ロマンスにとっては残念なことに―非常に不機嫌になった。
      
    

    
      
        “Disgusted, I dare say, and gone home as suddenly as he came.
        「きっと嫌気がさして、来た時と同じくらい突然帰ったのね。」
      
      
        It’s nothing to me, of course, but I should think he would have come and bid us goodbye like a gentleman,” she said to herself, with a despairing look at the gate, as she put on her things for the customary walk one dull afternoon.
        「もちろん私には関係ないけど、紳士らしくさよならを言ってくれたらいいのにと思うわ」と、彼女は自分に言い聞かせながら、門を見つめて絶望的な表情を浮かべ、つまらない午後の散歩に出かけるために身支度を整えた。
      
    

    
      
        “You’d better take the little umbrella, dear. It looks like rain,” said her mother, observing that she had on her new bonnet, but not alluding to the fact.
        「傘を持って行った方がいいわよ、大事なの。雨が降りそうだもの」と、母が言った。新しい帽子をかぶっていることに気づいたが、そのことには触れなかった。
      
    

    
      
        “Yes, Marmee, do you want anything in town? I’ve got to run in and get some paper,” returned Jo, pulling out the bow under her chin before the glass as an excuse for not looking at her mother.
        「はい、マーミー、町で何か必要ですか？紙を買いに行かないといけないんです」と、ジョーは言い、鏡の前で自分の顎の下のリボンを引っ張りながら、母親を見ない言い訳をしていた。
      
    

    
      
        “Yes, I want some twilled silesia, a paper of number nine needles, and two yards of narrow lavender ribbon.
        「はい、ツイルのシレジア、9番の針の紙、そして細いラベンダーリボン2ヤードが欲しいの。
      
      
        Have you got your thick boots on, and something warm under your cloak?”
        厚底のブーツを履いて、マントの下に暖かいものを着てる？」
      
    

    
      
        “I believe so,” answered Jo absently.
        「たぶんそうですね」と、ジョーはうっかりと答えた。
      
    

    
      
        “If you happen to meet Mr. Bhaer, bring him home to tea. I quite long to see the dear man,” added Mrs. March.
        「もしベア氏に会うことがあれば、お茶に招いてきて。その親愛なる方に会いたくてたまらないの」とマーチ夫人が付け加えた。
      
    

    
      
        Jo heard that, but made no answer, except to kiss her mother, and walk rapidly away, thinking with a glow of gratitude, in spite of her heartache, “How good she is to me! What do girls do who haven’t any mothers to help them through their troubles?”
        ジョーはそれを聞いたが、母親にキスをして素早く立ち去るだけで、心の痛みにもかかわらず感謝の気持ちで考えた。「彼女は私にとってどれほど優しいのだろう！母親がいない女の子たちは、困難を乗り越える手助けをしてくれる人がいないとどうするのだろう？」
      
    

    
      
        The dry-goods stores were not down among the counting-houses, banks, and wholesale warerooms, where gentlemen most do congregate, but Jo found herself in that part of the city before she did a single errand, loitering along as if waiting for someone, examining engineering instruments in one window and samples of wool in another, with most unfeminine interest, tumbling over barrels, being half-smothered by descending bales, and hustled unceremoniously by busy men who looked as if they wondered ‘how the deuce she got there’.
        乾貨店は、紳士が集まる会計事務所、銀行、卸売倉庫の中にはなかったが、ジョーはまだ用事を済ませる前にその街のその部分にいた。彼女は誰かを待っているかのようにぶらつき、窓の中で工学器具を調べ、別の窓では羊毛のサンプルを興味津々に見ていた。彼女は樽につまずき、降りてくる梱包材に半分窒息させられ、忙しい男たちに無作法に押され、彼らは彼女がどうやってそこに来たのかと不思議そうに見ていた。
      
      
        A drop of rain on her cheek recalled her thoughts from baffled hopes to ruined ribbons.
        頬に一滴の雨が落ちると、彼女の思考は挫折した希望から台無しになったリボンに戻った。
      
      
        For the drops continued to fall, and being a woman as well as a lover, she felt that, though it was too late to save her heart, she might her bonnet.
        雨粒は降り続け、女性であることと恋人であることから、彼女は、心を救うのは遅すぎたと感じながらも、帽子だけは守ることができるかもしれないと感じた。
      
      
        Now she remembered the little umbrella, which she had forgotten to take in her hurry to be off, but regret was unavailing, and nothing could be done but borrow one or submit to a drenching.
        そして、急いで出かける際に持って行くのを忘れてしまった小さな傘を思い出したが、後悔しても仕方がなく、借りるかずぶ濡れするしかなかった。
      
      
        She looked up at the lowering sky, down at the crimson bow already flecked with black, forward along the muddy street, then one long, lingering look behind, at a certain grimy warehouse, with ‘Hoffmann, Swartz, & Co.’ over the door, and said to herself, with a sternly reproachful air...
        彼女は曇りがちな空を見上げ、すでに黒ずんでしまった赤いリボンを見下ろし、泥だらけの通りを前方に見つめた。そして、ある汚れた倉庫を一目見て、扉の上には「ホフマン、シュワルツ＆カンパニー」と書かれているのを見て、厳しい非難の表情で自分に言った...。
      
    

    
      
        “It serves me right! what business had I to put on all my best things and come philandering down here, hoping to see the Professor?
        「自業自得よ！私は一体なぜ、一番いい服を着てここにふらふらとやってきて、教授に会えると期待していたのか？」
      
      
        Jo, I’m ashamed of you! No, you shall not go there to borrow an umbrella, or find out where he is, from his friends.
        ジョー、あなたに恥ずかしいわ！いいえ、傘を借りに行ったり、彼がどこにいるか友達から聞き出そうとすることはしません。
      
      
        You shall trudge away, and do your errands in the rain, and if you catch your death and ruin your bonnet, it’s no more than you deserve.
        あなたは雨の中で足を引きずりながら用事を済ませ、もしも風邪を引いて命を落とし、帽子を台無しにしても、それはあなたが受けるに値することです。
      
      
        Now then!”
        さあ、行きなさい！」
      
    

    
      
        With that she rushed across the street so impetuously that she narrowly escaped annihilation from a passing truck, and precipitated herself into the arms of a stately old gentleman, who said, “I beg pardon, ma’am,” and looked mortally offended.
        そのまま彼女は通りを激しく駆け抜け、通り過ぎるトラックから辛うじて全滅を免れ、堂々とした老紳士の腕に飛び込んでしまった。「お許しを、お嬢さん」と言い、致命的に不快そうに見えた。
      
      
        Somewhat daunted, Jo righted herself, spread her handkerchief over the devoted ribbons, and putting temptation behind her, hurried on, with increasing dampness about the ankles, and much clashing of umbrellas overhead.
        やや落胆したジョーは立ち直り、手帕を献身的なリボンの上に広げ、誘惑を振り切って急いで行きました。足首の湿り具合が増し、頭上では傘が激しくぶつかり合っていました。
      
      
        The fact that a somewhat dilapidated blue one remained stationary above the unprotected bonnet attracted her attention, and looking up, she saw Mr. Bhaer looking down.
        やや劣化した青い傘が無防備な帽子の上に静止している事実が彼女の注意を引き、上を見上げると、バー氏が下を見下ろしているのが見えました。
      
    

    
      
        “I feel to know the strong-minded lady who goes so bravely under many horse noses, and so fast through much mud.
        「多くの馬の鼻の下を勇敢に進み、たくさんの泥を速く駆け抜ける強気な女性を知っている気がする。
      
      
        What do you down here, my friend?”
        ここで何をしているのですか、友よ？」
      
    

    
      
        “I’m shopping.”
        「買い物中よ。」
      
    

    
      
        Mr. Bhaer smiled, as he glanced from the pickle factory on one side to the wholesale hide and leather concern on the other, but he only said politely, “You haf no umbrella.
        バー氏は、片側にあるピクルス工場から反対側の卸皮革業者を見やりながら微笑んだが、丁寧に言っただけで、「傘を持っていないのですね。私も行きましょうか、そしてあなたの荷物を持ちましょうか？」と言った。
      
      
        May I go also, and take for you the bundles?”
        私も行って、あなたの荷物を持ってきましょうか？」
      
    

    
      
        “Yes, thank you.”
        「はい、ありがとうございます。」
      
    

    
      
        Jo’s cheeks were as red as her ribbon, and she wondered what he thought of her, but she didn’t care.
        ジョーの頬はリボンと同じくらい赤くなっていて、彼が自分のことをどう思っているのか気になったが、彼女は気にしなかった。
      
      
        In a minute she found herself walking away arm in arm with her Professor, feeling as if the sun had suddenly burst out with uncommon brilliancy.
        一瞬で、彼女は教授と腕を組んで歩いている自分を見つけ、まるで太陽が普段とは違う輝きで突然輝いているかのような気持ちになった。
      
      
        The world was all right again, and that one thoroughly happy woman was paddling through the wet that day.
        世界は再び正常に戻り、その日は完全に幸せな女性が雨の中を歩いているのだと感じた。
      
    

    
      
        “We thought you had gone,” said Jo hastily, for she knew he was looking at her.
        「もう行ってしまったと思っていました」とジョーは急いで言った。彼が自分を見ていることを知っていたので。
      
      
        Her bonnet wasn’t big enough to hide her face, and she feared he might think the joy it betrayed unmaidenly.
        彼女の帽子は顔を隠すほど大きくなかった。そして、それが示す喜びが非婦人らしく思われるのではないかと彼女は恐れた。
      
    

    
      
        “Did you believe that I should go with no farewell to those who haf been so heavenly kind to me?” he asked so reproachfully that she felt as if she had insulted him by the suggestion, and answered heartily...
        「私が、私にとって天国のように親切だった人々に別れの言葉もなく去ると思ったのですか？」と、彼は非難するように尋ねた。彼女はその提案で彼を侮辱したかのように感じ、心から答えた。
      
    

    
      
        “No, I didn’t. I knew you were busy about your own affairs, but we rather missed you, Father and Mother especially.”
        「いいえ、そうではありません。あなたは自分の用事に忙しかったと知っていましたが、私たちはあなたがいなくて寂しかったです。特にお父様とお母様が。」
      
    

    
      
        “And you?”
        「あなたは？」
      
    

    
      
        “I’m always glad to see you, sir.”
        「お会いできていつも嬉しいです、先生。」
      
    

    
      
        In her anxiety to keep her voice quite calm, Jo made it rather cool, and the frosty little monosyllable at the end seemed to chill the Professor, for his smile vanished, as he said gravely...
        声を冷静に保つために、ジョーはやや冷たくなってしまいました。そして最後の冷たい一語が教授を冷ややかにさせ、彼の笑顔が消え去りました。彼は厳粛な口調で言いました。
      
    

    
      
        “I thank you, and come one more time before I go.”
        「お礼を申し上げ、去る前にもう一度お会いしたいと思います」。
      
    

    
      
        “You are going, then?”
        「では、行くのですか？」
      
    

    
      
        “I haf no longer any business here, it is done.”
        「もはや私にはここでの仕事はありません、終わりました。」
      
    

    
      
        “Successfully, I hope?” said Jo, for the bitterness of disappointment was in that short reply of his.
        「成功しているといいのですが」とジョーが言いました。失望の苦しみが彼の短い返答に込められていました。
      
    

    
      
        “I ought to think so, for I haf a way opened to me by which I can make my bread and gif my Junglings much help.”
        「そう思わねばならぬ、なぜなら私には、パンを作り、子供たちに多くの助けを与える方法が開かれているからだ」とジョーは言った。
      
    

    
      
        “Tell me, please! I like to know all about the—the boys,” said Jo eagerly.
        「教えてください！私は、その、その男の子たちのことをすべて知りたいの」と、ジョーは熱心に言いました。
      
    

    
      
        “That is so kind, I gladly tell you.
        「それはとても親切です。喜んでお話します。
      
      
        My friends find for me a place in a college, where I teach as at home, and earn enough to make the way smooth for Franz and Emil.
        友人たちが私に大学での職を見つけてくれました。そこで自宅のように教え、フランツとエミールの道をスムーズにするだけの収入を得ます。
      
      
        For this I should be grateful, should I not?”
        そのために感謝すべきでしょうね？」
      
    

    
      
        “Indeed you should.
        「確かにそうだ。
      
      
        How splendid it will be to have you doing what you like, and be able to see you often, and the boys!”
        好きなことをしているあなたを見ることができるのは素晴らしいことだし、よく会えるし、男の子たちもね！」とジョーは叫びました。
      
      
        cried Jo, clinging to the lads as an excuse for the satisfaction she could not help betraying.
        ジョーは、自分が隠せない満足感の言い訳として、男の子たちにしがみついて叫びました。
      
    

    
      
        “Ah! But we shall not meet often, I fear, this place is at the West.”
        「ああ、でも恐らくあまり会えないでしょう、この場所は西にあるのです」
      
    

    
      
        “So far away!”
        「こんなに遠いとは！」
      
      
        and Jo left her skirts to their fate, as if it didn’t matter now what became of her clothes or herself.
        そしてジョーは自分のスカートをそのままにして、今は服や自分がどうなろうともかまわないかのように。
      
    

    
      
        Mr. Bhaer could read several languages, but he had not learned to read women yet.
        ビアー氏はいくつかの言語を読むことができたが、女性の心を読むことはまだ学んでいなかった。
      
      
        He flattered himself that he knew Jo pretty well, and was, therefore, much amazed by the contradictions of voice, face, and manner, which she showed him in rapid succession that day, for she was in half a dozen different moods in the course of half an hour.
        彼は自分でジョーをかなりよく知っていると自惚れていたが、そのため、その日に彼女が彼に見せた声、顔、態度の矛盾には驚かされた。なぜなら、彼女は半時間の間に半ダースの異なる気分になっていたからだ。
      
      
        When she met him she looked surprised, though it was impossible to help suspecting that she had come for that express purpose.
        彼女が彼に会ったとき、驚いたような顔をしていたが、彼女がその目的で来たのではないかと疑わずにはいられなかった。
      
      
        When he offered her his arm, she took it with a look that filled him with delight, but when he asked if she missed him, she gave such a chilly, formal reply that despair fell upon him.
        彼が腕を差し出すと、彼女はそれを喜びで満たされた表情で受け取ったが、彼が彼女が自分を恋しがっているか尋ねると、彼女は冷たく、形式的な返事をして、彼に絶望感が押し寄せた。
      
      
        On learning his good fortune she almost clapped her hands.
        彼の幸運を知ると、彼女はほとんど手をたたいて喜んだ。
      
      
        Was the joy all for the boys?
        その喜びはすべて男の子たちのためだったのか？
      
      
        Then on hearing his destination, she said, “So far away!” in a tone of despair that lifted him on to a pinnacle of hope, but the next minute she tumbled him down again by observing, like one entirely absorbed in the matter...
        そして、彼の目的地を聞いて、彼女は「こんなに遠い！」と絶望的な口調で言った。それは彼を希望の頂点に押し上げたが、次の瞬間、彼女は、まるでその問題に完全に没頭しているかのように、彼を再び転落させた...
      
    

    
      
        “Here’s the place for my errands. Will you come in? It won’t take long.”
        「ここが私の用事の場所です。中に入りますか？ すぐに終わりますよ。」
      
    

    
      
        Jo rather prided herself upon her shopping capabilities, and particularly wished to impress her escort with the neatness and dispatch with which she would accomplish the business.
        ジョーは自分の買い物の腕前を誇りに思っており、特にビアー氏に、ビジネスをスムーズに素早くこなす様子で感心させたかった。
      
      
        But owing to the flutter she was in, everything went amiss.
        しかし、興奮していたため、すべてがうまくいかなかった。
      
      
        She upset the tray of needles, forgot the silesia was to be ‘twilled’ till it was cut off, gave the wrong change, and covered herself with confusion by asking for lavender ribbon at the calico counter.
        彼女は針の入ったトレイをひっくり返し、シレジアが「斜め」になることを忘れて切り落とされ、おつりを間違え、カリコカウンターでラベンダーリボンを求めることで混乱してしまった。
      
      
        Mr. Bhaer stood by, watching her blush and blunder, and as he watched, his own bewilderment seemed to subside, for he was beginning to see that on some occasions, women, like dreams, go by contraries.
        ビアー氏は彼女が赤面し、ミスを犯すのを見守っていたが、彼が見ているうちに、自分の当惑が和らいでいくようだった。なぜなら、女性は時に夢と同様に逆行することがあることに気づき始めていたからだ。
      
    

    
      
        When they came out, he put the parcel under his arm with a more cheerful aspect, and splashed through the puddles as if he rather enjoyed it on the whole.
        二人が外に出ると、彼はより陽気な様子でパーセルを腕の下に置き、水たまりを楽しんでいるかのようにぴちゃぴちゃと歩いた。
      
    

    
      
        “Should we no do a little what you call shopping for the babies, and haf a farewell feast tonight if I go for my last call at your so pleasant home?” he asked, stopping before a window full of fruit and flowers.
        「赤ちゃんたちのために少し買い物をして、もし僕が最後の訪問をするなら、今夜は別れの宴をしようか？君の素敵な家に」と、彼は果物と花でいっぱいの窓の前で立ち止まって尋ねた。
      
    

    
      
        “What will we buy?”, asked Jo, ignoring the latter part of his speech, and sniffing the mingled odors with an affectation of delight as they went in.
        「何を買おうかしら？」とジョーが尋ね、彼の言葉の後半を無視して、喜びを装ったように混ざる香りを嗅いだ。
      
    

    
      
        “May they haf oranges and figs?”, asked Mr. Bhaer, with a paternal air.
        「オレンジやイチジクを食べてもいいかな？」とビアー氏が父親らしい態度で尋ねた。
      
    

    
      
        “They eat them when they can get them.”
        「子どもたちは、手に入れたときに食べるのよ」
      
    

    
      
        “Do you care for nuts?”
        「ナッツはお好きですか？」
      
    

    
      
        “Like a squirrel.”
        「リスのように。」
      
    

    
      
        “Hamburg grapes. Yes, we shall drink to the Fatherland in those?”
        「ハンブルクのぶどう。ええ、これで祖国に乾杯しましょうか？」
      
    

    
      
        Jo frowned upon that piece of extravagance, and asked why he didn’t buy a frail of dates, a cask of raisins, and a bag of almonds, and be done with it?
        ジョーはその贅沢な行為に眉をひそめ、なぜデーツのかご、レーズンの樽、アーモンドの袋を買わないのか尋ねました。それで済ませればいいのに。
      
      
        Whereat Mr. Bhaer confiscated her purse, produced his own, and finished the marketing by buying several pounds of grapes, a pot of rosy daisies, and a pretty jar of honey, to be regarded in the light of a demijohn.
        そのため、ビアー氏はジョーの財布を没収し、自分の財布を取り出して、数ポンドのぶどう、ピンク色のデージーや可愛らしいハチミツの瓶を買って買い物を終えました。それはデミジョンとして見なすべきものでした。
      
      
        Then distorting his pockets with knobby bundles, and giving her the flowers to hold, he put up the old umbrella, and they traveled on again.
        そして、ポケットをでこぼこに膨らませ、彼女に花を持たせ、古い傘をたたんで、再び旅を続けました。
      
    

    
      
        “Miss Marsch, I haf a great favor to ask of you,” began the Professor, after a moist promenade of half a block.
        「マーシュさん、お願いがあります」と、教授は半ブロックの湿った散歩の後に言い始めた。
      
    

    
      
        “Yes, sir?” and Jo’s heart began to beat so hard she was afraid he would hear it.
        「はい、先生？」と、ジョーの心臓は激しく鼓動し始め、彼に聞かれるのではないかと心配しました。
      
    

    
      
        “I am bold to say it in spite of the rain, because so short a time remains to me.”
        「雨にもかかわらず、私には残りわずかな時間しかないので、言わずにはいられません」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Yes, sir,”
        「はい、先生」と、ジョーは言い、
      
      
        and Jo nearly crushed the small flowerpot with the sudden squeeze she gave it.
        小さな花瓶をぎゅっと抱きしめる勢いで、ジョーはほとんどその花瓶を潰しそうになった。
      
    

    
      
        “I wish to get a little dress for my Tina, and I am too stupid to go alone.
        「ティナのために小さなドレスを買いたいのですが、一人では行くのが愚かすぎます。」
      
      
        Will you kindly gif me a word of taste and help?”
        「好みのアドバイスと手助けをしていただけませんか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir,”
        「はい、先生」
      
      
        and Jo felt as calm and cool all of a sudden as if she had stepped into a refrigerator.
        ジョーは、突然冷蔵庫に入ったかのように、落ち着いて冷静な気持ちになった。
      
    

    
      
        “Perhaps also a shawl for Tina’s mother, she is so poor and sick, and the husband is such a care.
        「ティナのお母さんにもショールを買ってあげたらどうでしょう。彼女はとても貧しくて病気で、夫は大変なんです。」
      
      
        Yes, yes, a thick, warm shawl would be a friendly thing to take the little mother.”
        はい、そうですね、厚手で暖かいショールは、その小さなお母さんにとって親切な贈り物になるでしょう。」
      
    

    
      
        “I’ll do it with pleasure, Mr. Bhaer.”
        「ビアー氏、喜んでお手伝いします」とジョーは言った。
      
      
        “I’m going very fast, and he’s getting dearer every minute,” added Jo to herself, then with a mental shake she entered into the business with an energy that was pleasant to behold.
        「私はとても急いでいるし、彼はどんどん可愛くなっているわ」とジョーは心の中で付け加えた。そして、精神的にふるえながら、見ていて楽しいほどのエネルギーでその仕事に取り組んだ。
      
    

    
      
        Mr. Bhaer left it all to her, so she chose a pretty gown for Tina, and then ordered out the shawls.
        ビアー氏はすべてを彼女に任せたので、彼女はティナのために可愛らしいガウンを選び、その後ショールを注文した。
      
      
        The clerk, being a married man, condescended to take an interest in the couple, who appeared to be shopping for their family.
        結婚している店員は、家族のために買い物をしているように見えるカップルに興味を持つことを快く了承した。
      
    

    
      
        “Your lady may prefer this. It’s a superior article, a most desirable color, quite chaste and genteel,” he said, shaking out a comfortable gray shawl, and throwing it over Jo’s shoulders.
        「お嬢さんはこれを好むかもしれません。これは上質な品物で、非常に望ましい色合いで、非常に清楚で上品です」と彼は言い、快適な灰色のショールを広げ、ジョーの肩にかけました。
      
    

    
      
        “Does this suit you, Mr. Bhaer?”, she asked, turning her back to him, and feeling deeply grateful for the chance of hiding her face.
        「ビアー氏、これでよろしいでしょうか？」と彼女は尋ね、背を向けて顔を隠すチャンスに深く感謝していた。
      
    

    
      
        “Excellently well, we will haf it,” answered the Professor, smiling to himself as he paid for it, while Jo continued to rummage the counters like a confirmed bargain-hunter.
        「非常によろしい、それを買いましょう」と教授が答え、支払いをしながら自分に微笑んだ。その間、ジョーは確信犯のようにカウンターをくまなく探し続けた。
      
    

    
      
        “Now shall we go home?”, he asked, as if the words were very pleasant to him.
        「さて、帰りましょうか？」と彼は尋ねた。その言葉がとても嬉しいものであるかのように。
      
    

    
      
        “Yes, it’s late, and I’m so tired.”
        「はい、もう遅いし、疲れちゃったわ」。
      
      
        Jo’s voice was more pathetic than she knew.
        ジョーの声は彼女自身が気づいていないほど哀れなものだった。
      
      
        For now the sun seemed to have gone in as suddenly as it came out, and the world grew muddy and miserable again, and for the first time she discovered that her feet were cold, her head ached, and that her heart was colder than the former, fuller of pain than the latter.
        今は太陽が出たように突然隠れ、世界は再び泥だらけで悲惨に見え、初めて彼女は自分の足が冷たいこと、頭が痛いこと、そして心が以前よりも冷たく、痛みに満ちていることに気づいた。
      
      
        Mr. Bhaer was going away, he only cared for her as a friend, it was all a mistake, and the sooner it was over the better.
        ビアー氏は去ろうとしていた、彼はただ友達として彼女を気にかけているだけだった、すべては間違いだった、そして早く終わればそれだけ良かった。
      
      
        With this idea in her head, she hailed an approaching omnibus with such a hasty gesture that the daisies flew out of the pot and were badly damaged.
        この考えを頭に抱いた彼女は、急いで接近してくるオムニバスを手招きし、その仕草が慌ただしく、デイジーの花が鉢から飛び出して大きなダメージを受けた。
      
    

    
      
        “This is not our omnibus,” said the Professor, waving the loaded vehicle away, and stopping to pick up the poor little flowers.
        「これは私たちのオムニバスではありません」と教授が言い、荷物を積んだ車両を手で遠ざけ、かわいそうな小さな花を拾い上げました。
      
    

    
      
        “I beg your pardon. I didn’t see the name distinctly.
        「申し訳ありません。名前がはっきり見えませんでした。
      
      
        Never mind, I can walk.
        気にしないでください、歩いて行けます。
      
      
        I’m used to plodding in the mud,” returned Jo, winking hard, because she would have died rather than openly wipe her eyes.
        泥の中をずんずん歩くのに慣れています」とジョーが言い、目を必死にウインクさせました。彼女は目を拭くよりも死んだ方がましだと思ったからです。
      
    

    
      
        Mr. Bhaer saw the drops on her cheeks, though she turned her head away.
        ビアー氏は彼女の頬に涙を見たが、彼女は顔を背けた。
      
      
        The sight seemed to touch him very much, for suddenly stooping down, he asked in a tone that meant a great deal, “Heart’s dearest, why do you cry?”
        その光景が彼を非常に感動させたようで、突然身をかがめ、大きな意味を持つ口調で尋ねた。「愛しい人、なぜ泣くのか？」
      
    

    
      
        Now, if Jo had not been new to this sort of thing she would have said she wasn’t crying, had a cold in her head, or told any other feminine fib proper to the occasion.
        もしジョーがこのようなことに慣れていなかったら、泣いていないと言ったり、鼻風邪をひいていると言ったり、他の女性らしい嘘をついたりしたでしょう。
      
      
        Instead of which, that undignified creature answered, with an irrepressible sob, “Because you are going away.”
        そのかわり、その品のない女は抑えられないようなすすり泣きと共に、「あなたが去っていくからです」と答えました。
      
    

    
      
        “Ach, mein Gott, that is so good!” cried Mr. Bhaer, managing to clasp his hands in spite of the umbrella and the bundles, “Jo, I haf nothing but much love to gif you.
        「アッハ、mein Gott、それはとても良いことだ！」とビアー氏が叫び、傘や束の中で手を組むのに成功しながら、「ジョー、私はあなたに与えるものは愛だけです。」
      
      
        I came to see if you could care for it, and I waited to be sure that I was something more than a friend.
        私はあなたがそれを大切にしてくれるかどうかを見に来たのです。そして、私が友達以上の存在であることを確信するのを待ちました。
      
      
        Am I? Can you make a little place in your heart for old Fritz?” he added, all in one breath.
        私は？古いフリッツのために心の隅に少しスペースを作ってくれますか？」と彼は一気に言いました。
      
    

    
      
        “Oh, yes!” said Jo, and he was quite satisfied, for she folded both hands over his arm, and looked up at him with an expression that plainly showed how happy she would be to walk through life beside him, even though she had no better shelter than the old umbrella, if he carried it.
        「ああ、はい！」とジョーが言い、彼はとても満足していました。なぜなら、彼女は両手を彼の腕に重ね、彼を見上げる表情は、彼と一緒に人生を歩んでいくことがどれほど幸せであるかを明らかに示していました。たとえ彼がそれを持っていたとしても、古い傘以外の避難所がなくても。
      
    

    
      
        It was certainly proposing under difficulties, for even if he had desired to do so, Mr. Bhaer could not go down upon his knees, on account of the mud.
        確かに、彼がそうしたかったとしても、ビアー氏は泥のためにひざまずくことができませんでした。
      
      
        Neither could he offer Jo his hand, except figuratively, for both were full.
        また、彼は手を差し出すこともできませんでした。両手がふさがっていたからです。
      
      
        Much less could he indulge in tender remonstrations in the open street, though he was near it.
        さらに、彼は優しい諫言を公道で述べることもできませんでした。もっとも、近くにいたとはいえ。
      
      
        So the only way in which he could express his rapture was to look at her, with an expression which glorified his face to such a degree that there actually seemed to be little rainbows in the drops that sparkled on his beard.
        だから、彼が喜びを表現する唯一の方法は、彼女を見つめることでした。その表情は彼の顔を輝かせ、彼のひげに輝くしずくには実際に小さな虹が見えるほどでした。
      
      
        If he had not loved Jo very much, I don’t think he could have done it then, for she looked far from lovely, with her skirts in a deplorable state, her rubber boots splashed to the ankle, and her bonnet a ruin.
        もし彼がジョーをとても愛していなかったら、その時それをすることはできなかったと思います。なぜなら、彼女は魅力的とは程遠く、スカートはひどい状態で、ゴム長靴は足首まで泥で汚れ、帽子は台無しでした。
      
      
        Fortunately, Mr. Bhaer considered her the most beautiful woman living, and she found him more “Jove-like” than ever, though his hatbrim was quite limp with the little rills trickling thence upon his shoulders (for he held the umbrella all over Jo), and every finger of his gloves needed mending.
        幸いなことに、ビアー氏は彼女を最も美しい女性だと考えており、彼女も彼を今まで以上に「ユーピテルのようだ」と感じていました。彼の帽子のつばは小さな水たまりから肩に滴り落ち、手袋の指はすべて補修が必要でしたが（ジョーの上に傘を差し出していたため）、彼は彼女を最高に美しいと思っていました。
      
    

    
      
        Passers-by probably thought them a pair of harmless lunatics, for they entirely forgot to hail a bus, and strolled leisurely along, oblivious of deepening dusk and fog.
        通行人たちはおそらく彼らを無害な狂人の一組だと思ったでしょう。なぜなら彼らはバスを招くことを完全に忘れ、深まる夕暮れや霧に気づかず、のんびりと歩いていたからです。
      
      
        Little they cared what anybody thought, for they were enjoying the happy hour that seldom comes but once in any life, the magical moment which bestows youth on the old, beauty on the plain, wealth on the poor, and gives human hearts a foretaste of heaven.
        彼らは他人が何を考えようと気にしませんでした。なぜなら彼らは人生に一度しかめったに訪れない幸せな時間を楽しんでいたからです。老いた者に若さを、地味な者に美しさを、貧しい者に富をもたらし、人の心に天国の予感を与える魔法の瞬間です。
      
      
        The Professor looked as if he had conquered a kingdom, and the world had nothing more to offer him in the way of bliss.
        教授はまるで王国を征服したかのように見え、世界が彼に幸福をもたらすものはもはや何もないかのようでした。
      
      
        While Jo trudged beside him, feeling as if her place had always been there, and wondering how she ever could have chosen any other lot.
        一方で、ジョーは彼の傍らを歩きながら、自分の場所がいつもそこにあったかのように感じ、どうして他の運命を選ぶことができたのか不思議に思っていました。
      
      
        Of course, she was the first to speak—intelligibly, I mean, for the emotional remarks which followed her impetuous “Oh, yes!” were not of a coherent or reportable character.
        もちろん、彼女が最初に話をしました。つまり、彼女の衝動的な「ああ、そうです！」に続く感情的な発言は、まとまりのあるものではなく、報告可能な性格ではありませんでした。
      
    

    
      
        “Friedrich, why didn’t you...”
        「フリードリッヒ、なぜ...」
      
    

    
      
        “Ah, heaven, she gifs me the name that no one speaks since Minna died!”
        「ああ、天よ、ミンナが亡くなって以来誰も使わなかった名前を彼女が私にくれる！」と教授は叫び、感謝の喜びで彼女を見つめました。
      
      
        cried the Professor, pausing in a puddle to regard her with grateful delight.
        教授は止まって彼女をうっとりと感謝の喜びで見つめながら、水たまりで叫びました。
      
    

    
      
        “I always call you so to myself—I forgot, but I won’t unless you like it.”
        「私はいつも心の中でそう呼んでいたの―忘れていたけれど、あなたが気に入るならそれ以外はしないわ。」
      
    

    
      
        “Like it? It is more sweet to me than I can tell.
        「気に入ってくれる？それは私にとって言葉では言い尽くせないほど甘い。
      
      
        Say ‘thou’, also, and I shall say your language is almost as beautiful as mine.”
        ‘汝’と言ってもらえると、私はあなたの言語は私の言語とほぼ同じくらい美しいと言います。」
      
    

    
      
        “Isn’t ‘thou’ a little sentimental?”, asked Jo, privately thinking it a lovely monosyllable.
        「‘thou’ってちょっと感傷的じゃない？」とジョーが尋ねた。彼女は内心、それを素敵な単音節だと思っていた。
      
    

    
      
        “Sentimental? Yes. Thank Gott, we Germans believe in sentiment, and keep ourselves young mit it.
        「感傷的？ はい。感謝します、私たちドイツ人は感情を信じ、それを持って若々しく保ちます。
      
      
        Your English ‘you’ is so cold, say ‘thou’, heart’s dearest, it means so much to me,” pleaded Mr. Bhaer, more like a romantic student than a grave professor.
        あなたの英語の‘you’はとても冷たいです、‘thou’と言ってください、心の最愛、それは私にとってとても大切です」と、ミスター・ベーアは懇願しました。真面目な教授よりもむしろロマンチックな学生のように。
      
    

    
      
        “Well, then, why didn’t thou tell me all this sooner?”
        「それなら、どうしてもっと早くにこれを全部教えてくれなかったの？」
      
      
        asked Jo bashfully.
        とジョーは恥ずかしそうに尋ねました。
      
    

    
      
        “Now I shall haf to show thee all my heart, and I so gladly will, because thou must take care of it hereafter.
        「今から私は全ての心を君に見せねばならぬ、そして喜んでそうするだろう、なぜなら君がこれからそれを大切にするべきだからだ。
      
      
        See, then, my Jo—ah, the dear, funny little name—I had a wish to tell something the day I said goodbye in New York, but I thought the handsome friend was betrothed to thee, and so I spoke not.
        見よ、だから、私のジョー―ああ、その可愛らしく面白い小さな名前―私はニューヨークで別れの日に何かを話したいと思っていたが、その美しい友人が君と婚約していると思い、だから口に出さなかった。
      
      
        Wouldst thou have said ‘Yes’, then, if I had spoken?”
        もし私が話していたら、君は『はい』と言ってくれただろうか？」
      
    

    
      
        “I don’t know.
        「わからない。
      
      
        I’m afraid not, for I didn’t have any heart just then.”
        そのときは心がなかったから、恐らくそうじゃないと思うわ。」
      
    

    
      
        “Prut! That I do not believe.
        「プルット！ それは信じない。
      
      
        It was asleep till the fairy prince came through the wood, and waked it up.
        それは、妖精の王子が森を通り抜けるまで眠っていたのだ。そして、それを目覚めさせた。
      
      
        Ah, well, ‘Die erste Liebe ist die beste’, but that I should not expect.”
        ああ、まあ、『最初の恋は最高だ』というが、それは期待していない。」
      
    

    
      
        “Yes, the first love is the best, but be so contented, for I never had another.
        「はい、初恋は最高ですが、安心してください。私は他に恋をしたことがありません。
      
      
        Teddy was only a boy, and soon got over his little fancy,” said Jo, anxious to correct the Professor’s mistake.
        テディはただの少年で、すぐにそのちょっとした気まぐれを忘れてしまいました」と、ジョーは教授の誤解を訂正しようとして言いました。
      
    

    
      
        “Good! Then I shall rest happy, and be sure that thou givest me all.
        「良い！それなら安心して休むことができるし、きっと君が私に全てを与えてくれることを確信するよ。
      
      
        I haf waited so long, I am grown selfish, as thou wilt find, Professorin.”
        私は長い間待っていたから、自分勝手になってしまった。君も気づくだろう、プロフェッソリン。」
      
    

    
      
        “I like that,” cried Jo, delighted with her new name.
        「それ、気に入ったわ」とジョーは喜んで新しい名前に興奮した。
      
      
        “Now tell me what brought you, at last, just when I wanted you?”
        「さて、最後に何があなたをここに連れてきたのか、私があなたを求めていた時に？」と尋ねた。
      
    

    
      
        “This,” and Mr. Bhaer took a little worn paper out of his waistcoat pocket.
        「これです」と、ベーア氏は背広のポケットから少し古びた紙を取り出した。
      
    

    
      
        Jo unfolded it, and looked much abashed, for it was one of her own contributions to a paper that paid for poetry, which accounted for her sending it an occasional attempt.
        ジョーはそれを広げて、かなり恥ずかしそうに見えました。なぜなら、それは詩に対して支払いを受ける新聞に寄せた彼女自身の寄稿の1つだったからです。それがたまに試みを送る理由でした。
      
    

    
      
        “How could that bring you?”, she asked, wondering what he meant.
        「それがどうしてあなたを連れてきたの？」と彼が何を意味するのか疑問に思いながら尋ねた。
      
    

    
      
        “I found it by chance. I knew it by the names and the initials, and in it there was one little verse that seemed to call me.
        「偶然見つけたのです。名前とイニシャルでそれを知り、その中に私を呼ぶような一節がありました。
      
      
        Read and find him. I will see that you go not in the wet.”
        読んで彼を見つけてください。雨の中に行かせることはしませんよ」と言いました。
      
    

    
      
        IN THE GARRET
        屋根裏部屋にて
      
    

    
      
        Four little chests all in a row, Dim with dust, and worn by time, All fashioned and filled, long ago, By children now in their prime.
        四つの小さな箱が一列に並んで、ほこりでくすんで、時の経過とともに古びていた。昔、今は全盛期にある子どもたちによって作られ、詰められた。
      
      
        Four little keys hung side by side, With faded ribbons, brave and gay When fastened there, with childish pride, Long ago, on a rainy day.
        四つの小さな鍵が並んでぶら下がり、色あせたリボンがついていた。昔、雨の日に子どもたちが誇らしげにそこに取り付けたとき、そのリボンは勇ましくて楽しかった。
      
      
        Four little names, one on each lid, Carved out by a boyish hand, And underneath there lieth hid Histories of the happy band Once playing here, and pausing oft To hear the sweet refrain, That came and went on the roof aloft, In the falling summer rain.
        四つの小さな名前、それぞれの蓋に一つずつ、少年の手によって彫り込まれていた。そしてその下には、ここで遊んでいた幸せな仲間の歴史が隠されている。彼らはここで遊び、しばしば立ち止まって甘いリフレインを聞いた。それは屋根の上で夏の雨が降る中、行ったり来たりしていた。
      
    

    
      
        “Meg” on the first lid, smooth and fair.
        最初の箱には「メグ」と彫られ、滑らかで美しい。
      
      
        I look in with loving eyes, For folded here, with well-known care, A goodly gathering lies, The record of a peaceful life— Gifts to gentle child and girl, A bridal gown, lines to a wife, A tiny shoe, a baby curl.
        愛情を込めて中を覗くと、ここにはよく知られた丁寧さで折り畳まれた、たくさんの品々が並んでいる。平和な生活の記録―穏やかな子どもや少女への贈り物。花嫁のドレス、妻への手紙、小さな靴、赤ちゃんのかけら。
      
      
        No toys in this first chest remain, For all are carried away, In their old age, to join again In another small Meg’s play.
        この最初の箱にはもうおもちゃは残っていない。なぜなら、すべてが持ち去られてしまったから。彼らは年を取り、再び別の小さなメグの遊びに加わるために。
      
      
        Ah, happy mother! Well I know You hear, like a sweet refrain, Lullabies ever soft and low In the falling summer rain.
        ああ、幸せな母よ！よく知っている、あなたは聞いている、まるで甘いリフレインのように。夏の雨が降る中で、いつも柔らかく低い子守唄。
      
    

    
      
        “Jo” on the next lid, scratched and worn, And within a motley store
        次の箱には「ジョー」と彫られ、傷ついていました。そして、その中には様々なものが詰まっていました。
      
      
        Of headless dolls, of schoolbooks torn, Birds and beasts that speak no more, Spoils brought home from the fairy ground
        首のない人形や破れた教科書、もう話さない鳥や獣、妖精の地から持ち帰った戦利品、
      
      
        Only trod by youthful feet, Dreams of a future never found, Memories of a past still sweet, Half-writ poems, stories wild, April letters, warm and cold, Diaries of a wilful child, Hints of a woman early old, A woman in a lonely home, Hearing, like a sad refrain—
        若い足だけが踏んだ場所、見つからなかった未来の夢、今でも甘い過去の思い出、中途半端な詩や乱雑な物語、暖かくも寒い4月の手紙、意志の強い子供の日記、早く老けた女性の兆候、孤独な家に住む女性、悲しいリフレインのように聞こえる―
      
      
        “Be worthy, love, and love will come,”
        「価値ある者になりなさい、愛はやってくる」
      
      
        In the falling summer rain.
        夏の雨が降る中で。
      
    

    
      
        My Beth! the dust is always swept From the lid that bears your name, As if by loving eyes that wept, By careful hands that often came.
        私のベスよ！いつもあなたの名前が刻まれた蓋からほこりを払います。愛情深い目によって涙を流されたかのように、しばしば訪れる慎重な手によって。
      
      
        Death canonized for us one saint, Ever less human than divine, And still we lay, with tender plaint, Relics in this household shrine—
        死は私たちに聖人を神聖化しました、人間よりも神聖な存在として。そして私たちは、この家庭の祭壇に、優しい悲しみを込めて遺物を置いています。
      
      
        The silver bell, so seldom rung, The little cap which last she wore, The fair, dead Catherine that hung By angels borne above her door.
        めったに鳴らされない銀のベル、彼女が最後にかぶっていた小さな帽子、彼女のドアの上で天使によって運ばれた美しい亡くなったキャサリン。
      
      
        The songs she sang, without lament, In her prison-house of pain, Forever are they sweetly blent With the falling summer rain.
        彼女が歌った歌、嘆きなしに、彼女の苦しみの牢獄で。永遠に、それらは降り注ぐ夏の雨と甘く調和しています。
      
    

    
      
        Upon the last lid’s polished field— Legend now both fair and true A gallant knight bears on his shield, “Amy” in letters gold and blue.
        最後の蓋の磨かれた面には、今や美しく真実な伝説があり、勇敢な騎士が盾に「エイミー」という名前を金と青の文字で刻んでいます。
      
      
        Within lie snoods that bound her hair, Slippers that have danced their last, Faded flowers laid by with care, Fans whose airy toils are past.
        中には彼女の髪を束ねた髪留め、最後の舞踏を踊ったスリッパ、大切にしまわれた色あせた花、過ぎ去った軽やかな扇子があります。
      
      
        Gay valentines, all ardent flames, Trifles that have borne their part In girlish hopes and fears and shames, The record of a maiden heart.
        明るいバレンタインカード、熱烈な情熱、少女の希望や恐れ、恥を担った些細なもの、乙女の心の記録があります。
      
      
        Now learning fairer, truer spells, Hearing, like a blithe refrain, The silver sound of bridal bells In the falling summer rain.
        今、より美しく真実な魔法を学び、陽気なリフレインのように、夏の雨に響く結婚の鐘の銀色の音を聞いています。
      
    

    
      
        Four little chests all in a row, Dim with dust, and worn by time, Four women, taught by weal and woe To love and labor in their prime.
        四つの小さな箱が一列に並んで、ほこりでくすんで、時の経過とともに古びていた。幸福と苦難によって教えられた四人の女性は、愛と労働を彼女たちの最盛期に行うことを学んだ。
      
      
        Four sisters, parted for an hour, None lost, one only gone before, Made by love’s immortal power, Nearest and dearest evermore.
        一時的に分かれた四人の姉妹、誰も失われることはなく、ただ一人が先に逝った。愛の不滅の力によって作られた、いつも最も近くで最も愛しい存在。
      
      
        Oh, when these hidden stores of ours Lie open to the Father’s sight, May they be rich in golden hours, Deeds that show fairer for the light.
        ああ、この私たちの隠された宝物が、父の目に晒されるとき、それらは黄金の時を豊かに過ごし、光によってより美しく見える行いであることを願います。
      
      
        Lives whose brave music long shall ring, Like a spirit-stirring strain, Souls that shall gladly soar and sing In the long sunshine after rain.
        その勇敢な音楽が長く鳴り響く生涯、精神を揺さぶる旋律のように。雨上がりの長い陽光の中で、喜んで舞い上がり歌う魂。
      
    

    
      
        “It’s very bad poetry, but I felt it when I wrote it, one day when I was very lonely, and had a good cry on a rag bag.
        「これはとても下手な詩だけど、とても寂しい日に書いたもので、ラグバッグで泣いた日のことを思い出すわ」と、ジョーは言いながら、教授が長い間大切にしていた詩を破り捨てた。
      
      
        I never thought it would go where it could tell tales,” said Jo, tearing up the verses the Professor had treasured so long.
        「それが誰かに話をする場所に行くとは思わなかったわ」とジョーが言いながら、教授が長い間大切にしていた詩を破り捨てた。
      
    

    
      
        “Let it go, it has done its duty, and I will haf a fresh one when I read all the brown book in which she keeps her little secrets,” said Mr. Bhaer with a smile as he watched the fragments fly away on the wind.
        「それを手放して、役目を果たしたのだから。彼女が小さな秘密をしまっている茶色の本をすべて読み終えたら、新しいものを持ってくる」と、ブエア氏は微笑みながら、風に舞う破片を見つめて言った。
      
      
        “Yes,” he added earnestly, “I read that, and I think to myself, She has a sorrow, she is lonely, she would find comfort in true love. I haf a heart full, full for her. Shall I not go and say, ‘If this is not too poor a thing to gif for what I shall hope to receive, take it in Gott’s name?’”
        「はい」と彼は熱心に付け加えた。「私はそれを読んで、自分に思う。彼女は悲しみを抱えている、孤独だ。真実の愛で慰めを見つけるだろう。私は彼女のために満ちた心を持っている。私は行って、『これが私が受け取ることを望むものに対して贈るにはあまりに貧弱なものでないかと言うべきではないか、それをゴットの名において受け取ってくれるだろうか？』と言うべきではないか？」
      
    

    
      
        “And so you came to find that it was not too poor, but the one precious thing I needed,” whispered Jo.
        「だから、あなたはそれが貧弱なものではなく、私が必要としていた唯一の貴重なものだと気づいてくれたのね」と、ジョーは囁いた。
      
    

    
      
        “I had no courage to think that at first, heavenly kind as was your welcome to me.
        「最初はそんなことを考える勇気はありませんでした。あなたの歓迎が天使のように優しかったにもかかわらず。
      
      
        But soon I began to hope, and then I said, ‘I will haf her if I die for it,’ and so I will!”
        しかし、すぐに希望を持ち始め、そして『たとえ命をかけても彼女を手に入れる』と言いました。そしてそうするつもりです！」
      
      
        cried Mr. Bhaer, with a defiant nod, as if the walls of mist closing round them were barriers which he was to surmount or valiantly knock down.
        とベア氏は叫び、挑戦的にうなずきました。まるで彼らを取り囲む霧の壁が、彼が乗り越えるか勇敢に打ち破るべき障害であるかのように。
      
    

    
      
        Jo thought that was splendid, and resolved to be worthy of her knight, though he did not come prancing on a charger in gorgeous array.
        ジョーはそれを素晴らしいと思い、自分の騎士にふさわしい存在であると決意した。たとえ彼が華やかな装いで馬に乗って駆けつけることがなくても。
      
    

    
      
        “What made you stay away so long?” she asked presently, finding it so pleasant to ask confidential questions and get delightful answers that she could not keep silent.
        「なぜそんなに長く離れていたの？」彼女はすぐに尋ねた。秘密の質問をするのがとても楽しく、素敵な答えを得ることができて、黙っていることができなかった。
      
    

    
      
        “It was not easy, but I could not find the heart to take you from that so happy home until I could haf a prospect of one to gif you, after much time, perhaps, and hard work.
        「簡単なことではありませんでしたが、あなたをそのように幸せな家から引き離す心が見つからず、おそらく長い時間と苦労の後にあなたに贈る見込みが得られるまで、それをする気持ちになれませんでした。
      
      
        How could I ask you to gif up so much for a poor old fellow, who has no fortune but a little learning?”
        どうして私が、貧しい老人で、少しの学識しか持たない男のために、そんなに多くを諦めていただくようお願いできたでしょうか？」
      
    

    
      
        “I’m glad you are poor. I couldn’t bear a rich husband,” said Jo decidedly adding in a softer tone, “Don’t fear poverty. I’ve known it long enough to lose my dread and be happy working for those I love and don’t call yourself old—forty is the prime of life. I couldn’t help loving you if you were seventy!”
        「あなたが貧乏で良かったわ。お金持ちの夫なんて耐えられないわ」とジョーは断言した。そして柔らかい口調で付け加えた。「貧困を恐れないで。私は長い間それを知っているから、恐怖を失い、愛する人たちのために働いて幸せになれるわ、そして自分を老いたと呼ばないで。40歳は人生の全盛期よ。あなたが70歳でも、私はあなたを愛さずにはいられないわ！」
      
    

    
      
        The Professor found that so touching that he would have been glad of his handkerchief, if he could have got at it.
        その言葉に教授は感動し、ハンカチが手に届けば良かったのにと思った。
      
      
        As he couldn’t, Jo wiped his eyes for him, and said, laughing, as she took away a bundle or two...
        手元にハンカチがなかったので、ジョーが代わりに彼の目を拭い、何本かの束を取り去りながら笑いながら言った。
      
    

    
      
        “I may be strong-minded, but no one can say I’m out of my sphere now, for woman’s special mission is supposed to be drying tears and bearing burdens.
        「私は意志が強いかもしれませんが、今は自分の役割から外れているとは誰も言えません。女性の特別な使命は涙を拭いて重荷を負うこととされています。」
      
      
        I’m to carry my share, Friedrich, and help to earn the home.
        私は自分の分担を果たし、フリードリッヒ、家計を支える手助けをするのです。
      
      
        Make up your mind to that, or I’ll never go,” she added resolutely, as he tried to reclaim his load.
        そのことを受け入れる覚悟を決めてください。そうでなければ私は決して行きません」と、彼が自分の荷物を取り戻そうとする中、彼女は断固として付け加えました。
      
    

    
      
        “We shall see.
        「それは見てみよう。
      
      
        Haf you patience to wait a long time, Jo?
        長い時間待つ忍耐があるか、ジョー？
      
      
        I must go away and do my work alone.
        私は一人で仕事をして離れなければならない。
      
      
        I must help my boys first, because, even for you, I may not break my word to Minna.
        最初に私の子供たちを助けなければならない、なぜなら、あなたのためでも、ミンナに対する約束を破ることはできないからだ。
      
      
        Can you forgif that, and be happy while we hope and wait?”
        それを許して幸せでいられるか、そして私たちが希望し待つ間幸せでいられるか？」
      
    

    
      
        “Yes, I know I can, for we love one another, and that makes all the rest easy to bear.
        「はい、私はできると分かっています。私たちはお互いを愛しているので、それが他のすべてを耐えやすくしてくれます。
      
      
        I have my duty, also, and my work.
        私には自分の義務と仕事もあります。
      
      
        I couldn’t enjoy myself if I neglected them even for you, so there’s no need of hurry or impatience.
        あなたのためにそれらを怠ることはできません。だから急いだりせず、焦らずにいられます。
      
      
        You can do your part out West, I can do mine here, and both be happy hoping for the best, and leaving the future to be as God wills.”
        あなたは西で自分の役割を果たせますし、私はここで私の役割を果たせます。そして、最善を期待して幸せでいられるでしょう。未来は神の御心のままにしておくのです。」
      
    

    
      
        “Ah! Thou gifest me such hope and courage, and I haf nothing to gif back but a full heart and these empty hands,” cried the Professor, quite overcome.
        「ああ！君は私に希望と勇気を与えてくれる。私に返すものは満ちた心とこれらの空っぽの手だけだ」と、プロフェッサーは感激して叫んだ。
      
    

    
      
        Jo never, never would learn to be proper, for when he said that as they stood upon the steps, she just put both hands into his, whispering tenderly, “Not empty now,” and stooping down, kissed her Friedrich under the umbrella.
        ジョーは決して正しい振る舞いを学ぶことはなかった。階段の上で彼がそう言ったとき、彼女はただ両手を彼の手に入れ、優しく囁いた。「もう空じゃない」と、身をかがめて、傘の下で彼女のフリードリッヒにキスをした。
      
      
        It was dreadful, but she would have done it if the flock of draggle-tailed sparrows on the hedge had been human beings, for she was very far gone indeed, and quite regardless of everything but her own happiness.
        それは恐ろしかったが、彼女は、生垣の上のぼろぼろのスズメたちが人間だったとしても、やってしまっただろう。彼女は本当に遠くまで行ってしまっており、自分の幸せ以外のすべてに無頓着だった。
      
      
        Though it came in such a very simple guise, that was the crowning moment of both their lives, when, turning from the night and storm and loneliness to the household light and warmth and peace waiting to receive them, with a glad “Welcome home!” Jo led her lover in, and shut the door.
        非常にシンプルな形で訪れたが、それは彼らの人生の最高の瞬間だった。夜と嵐と孤独から家庭の明かりと暖かさと平和に向かい、喜びの「おかえりなさい！」と、ジョーは恋人を連れて中に入り、ドアを閉めた。
      
    

  
    
      
        CHAPTER FORTY-SEVEN: HARVEST TIME
        第47章: 収穫の時期
      
    

    
      
        For a year Jo and her Professor worked and waited, hoped and loved, met occasionally, and wrote such voluminous letters that the rise in the price of paper was accounted for, Laurie said.
        1年間、ジョーと教授は働き、待ち、希望し、愛し合い、時折会い、紙の値段が上がったのは、ラウリーが言うように、膨大な手紙を書いた。
      
      
        The second year began rather soberly, for their prospects did not brighten, and Aunt March died suddenly.
        2年目はかなり控えめに始まった。見通しが明るくならず、突然、マーチ伯母が亡くなったからだ。
      
      
        But when their first sorrow was over—for they loved the old lady in spite of her sharp tongue—they found they had cause for rejoicing, for she had left Plumfield to Jo, which made all sorts of joyful things possible.
        しかし、最初の悲しみが過ぎ去った後、彼らは喜びの理由を見つけた。なぜなら、彼女はプラムフィールドをジョーに残していたからであり、それによってさまざまな喜ばしいことが可能になった。
      
    

    
      
        “It’s a fine old place, and will bring a handsome sum, for of course you intend to sell it,” said Laurie, as they were all talking the matter over some weeks later.
        「立派な古い建物だし、立派な金額になるでしょう。もちろん売るつもりですよね」と、ローリーが数週間後にみんなでその問題を話している時に言いました。
      
    

    
      
        “No, I don’t,” was Jo’s decided answer, as she petted the fat poodle, whom she had adopted, out of respect to his former mistress.
        「いいえ、そうはしません」とジョーは断固とした答えをし、以前の飼い主に敬意を表して養子にした太ったプードルを撫でながら言った。
      
    

    
      
        “You don’t mean to live there?”
        「そこに住むつもり？」
      
    

    
      
        “Yes, I do.”
        「はい、そうです。」
      
    

    
      
        “But, my dear girl, it’s an immense house, and will take a power of money to keep it in order.
        「でも、お嬢さん、それは莫大な家で、整頓には莫大な金がかかるでしょう。
      
      
        The garden and orchard alone need two or three men, and farming isn’t in Bhaer’s line, I take it.”
        庭と果樹園だけでも2、3人の手が必要で、農業はバーアには向いていないと思います。」
      
    

    
      
        “He’ll try his hand at it there, if I propose it.”
        「もし私が提案すれば、彼はそこでそれに挑戦するだろう」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “And you expect to live on the produce of the place?
        「そして、その場所の産物で生活するつもりですか？
      
      
        Well, that sounds paradisiacal, but you’ll find it desperate hard work.”
        それは楽園のような響きがしますが、実際は非常に大変な仕事になるでしょう。」
      
    

    
      
        “The crop we are going to raise is a profitable one,”
        「私たちが育てようとしている作物は利益が出るものです」と
      
      
        and Jo laughed.
        ジョーは笑いました。
      
    

    
      
        “Of what is this fine crop to consist, ma’am?”
        「この素晴らしい収穫物は何から成り立つのですか、お嬢さん？」
      
    

    
      
        “Boys. I want to open a school for little lads—a good, happy, homelike school, with me to take care of them and Fritz to teach them.”
        「少年たち。私は小さな男の子たちのための学校を開きたいの。良い、幸せで居心地の良い学校で、私が彼らの世話をし、フリッツが教えるのよ。」
      
    

    
      
        “That’s a truly Joian plan for you! Isn’t that just like her?” cried Laurie, appealing to the family, who looked as much surprised as he.
        「まさにジョーらしい計画だろう！彼女らしいじゃないか？」とローリーが叫び、家族に訴えました。彼らは彼と同じくらい驚いた表情を見せました。
      
    

    
      
        “I like it,” said Mrs. March decidedly.
        「私はそれが好きよ」とマーチ夫人は断言した。
      
    

    
      
        “So do I,” added her husband, who welcomed the thought of a chance for trying the Socratic method of education on modern youth.
        「私もだ」と夫が加えた。彼は、現代の若者にソクラテスの教育方法を試す機会を歓迎していた。
      
    

    
      
        “It will be an immense care for Jo,” said Meg, stroking the head of her one all-absorbing son.
        「ジョーにとっては膨大な責任になるわね」とメグが言いながら、彼女の一人息子の頭を撫でた。
      
    

    
      
        “Jo can do it, and be happy in it.
        ジョーはそれをやり遂げ、そしてそれで幸せになれる。
      
      
        It’s a splendid idea.
        素晴らしいアイデアだ。
      
      
        Tell us all about it,” cried Mr. Laurence, who had been longing to lend the lovers a hand, but knew that they would refuse his help.
        「それについて詳しく話してくれ」と、手を貸したがっていたローレンス氏が叫んだ。しかし、彼らが彼の助けを拒否するだろうと知っていた。
      
    

    
      
        “I knew you’d stand by me, sir.
        「君が私を支持してくれると分かっていたよ、先生。
      
      
        Amy does too—I see it in her eyes, though she prudently waits to turn it over in her mind before she speaks.
        エイミーもそうだ。彼女の目にそれが見える。でも彼女は慎重に考えた後に話すのを待っている。
      
      
        Now, my dear people,” continued Jo earnestly, “just understand that this isn’t a new idea of mine, but a long cherished plan.
        さあ、私の大切な人たち」とジョーは熱心に続けた。「これが私の新しい考えではなく、長年の夢だと理解してください。
      
      
        Before my Fritz came, I used to think how, when I’d made my fortune, and no one needed me at home, I’d hire a big house, and pick up some poor, forlorn little lads who hadn’t any mothers, and take care of them, and make life jolly for them before it was too late.
        フリッツが来る前、私はいつか財産を築いて家族に必要とされなくなったら、大きな家を借りて、母親のいないかわいそうな少年たちを引き取り、彼らの世話をし、彼らに楽しい生活を提供し、遅くなる前に彼らの人生を楽しくするか考えていました。
      
      
        I see so many going to ruin for want of help at the right minute, I love so to do anything for them, I seem to feel their wants, and sympathize with their troubles, and oh, I should so like to be a mother to them!”
        助けが必要な時に助けがないために多くの人が破滅していくのを見てきました。私は彼らのために何かをするのが大好きで、彼らの欲求を感じ、彼らの悩みに共感し、ああ、私は彼らの母親になりたいと思います！」
      
    

    
      
        Mrs. March held out her hand to Jo, who took it, smiling, with tears in her eyes, and went on in the old enthusiastic way, which they had not seen for a long while.
        マーチ夫人は手を差し出し、ジョーは涙を浮かべながら微笑んで受け取り、古い熱狂的な様子で話を続けました。彼らが長い間見ていなかった様子でした。
      
    

    
      
        “I told my plan to Fritz once, and he said it was just what he would like, and agreed to try it when we got rich.
        「私は一度フリッツにこの計画を話しましたが、彼はそれがまさに自分が望むものであり、私たちが裕福になったら試してみようと同意しました。
      
      
        Bless his dear heart, he’s been doing it all his life—helping poor boys, I mean, not getting rich, that he’ll never be.
        彼の愛すべき心に祝福を、彼はずっとそれをやってきました—貧しい少年たちを助けることを、裕福になることではありません、彼は決して裕福にはなりませんから。
      
      
        Money doesn’t stay in his pocket long enough to lay up any.
        お金は彼のポケットに長く留まらないので、貯めることができません。
      
      
        But now, thanks to my good old aunt, who loved me better than I ever deserved, I’m rich, at least I feel so, and we can live at Plumfield perfectly well, if we have a flourishing school.
        しかし今は、私を過分に愛してくれた親切な年老いた叔母のおかげで、私は裕福です、少なくともそう感じていますし、もし繁盛する学校があれば、プラムフィールドで十分に暮らせます。
      
      
        It’s just the place for boys, the house is big, and the furniture strong and plain.
        そこは少年たちにぴったりの場所で、家は大きく、家具は頑丈で質素です。
      
      
        There’s plenty of room for dozens inside, and splendid grounds outside.
        中には何十人も入る十分なスペースがあり、外には素晴らしい庭があります。
      
      
        They could help in the garden and orchard.
        彼らは庭や果樹園で手伝うことができます。
      
      
        Such work is healthy, isn’t it, sir?
        そういった作業は健康的ですよね、ご主人様？
      
      
        Then Fritz could train and teach in his own way, and Father will help him.
        それからフリッツは自分のやり方で訓練し教えることができ、父が彼を助けます。
      
      
        I can feed and nurse and pet and scold them, and Mother will be my stand-by.
        私は彼らに食事を与え、看護し、可愛がり、叱ることができ、母が私の支えになります。
      
      
        I’ve always longed for lots of boys, and never had enough, now I can fill the house full and revel in the little dears to my heart’s content.
        私はいつもたくさんの少年たちを求めてきましたが、決して十分ではありませんでした。今では家をいっぱいにして、可愛い子たちを心ゆくまで楽しむことができます。
      
      
        Think what luxury— Plumfield my own, and a wilderness of boys to enjoy it with me.”
        考えてみてください、なんという贅沢でしょう—プラムフィールドが私のもので、私と一緒に楽しむ少年たちの群れがいるのです。」
      
    

    
      
        As Jo waved her hands and gave a sigh of rapture, the family went off into a gale of merriment, and Mr. Laurence laughed till they thought he’d have an apoplectic fit.
        ジョーが手を振り、歓喜のため息をつくと、家族は大いに笑い出し、ローレンス氏は脳卒中を起こしそうに笑いました。
      
    

    
      
        “I don’t see anything funny,” she said gravely, when she could be heard.
        「何もおかしいとは思いません」と、彼女は重々しく言った。聞こえるようになると。
      
      
        “Nothing could be more natural and proper than for my Professor to open a school, and for me to prefer to reside in my own estate.”
        「私の教授が学校を開くこと、そして私が自分の地所に住むことより、もっと自然で適切なことは何もありません。」
      
    

    
      
        “She is putting on airs already,” said Laurie, who regarded the idea in the light of a capital joke.
        「彼女、もう偉そうにしてるね」と、ジョーの考えを面白い冗談だと見なすローリーが言った。
      
      
        “But may I inquire how you intend to support the establishment?
        「でも、どうやってその施設を支えるつもりなのか尋ねてもいいかな？
      
      
        If all the pupils are little ragamuffins, I’m afraid your crop won’t be profitable in a worldly sense, Mrs. Bhaer.”
        もし全ての生徒がちんぷんかんぷんな子供たちだったら、バー夫人、世俗的な意味であなたの収穫は利益にならないと恐れますよ」
      
    

    
      
        “Now don’t be a wet-blanket, Teddy.
        「さあ、がっかりさせないで、テディ。
      
      
        Of course I shall have rich pupils, also—perhaps begin with such altogether.
        もちろん、裕福な生徒もいるでしょう―最初はそういう生徒から始めるかもしれません。
      
      
        Then, when I’ve got a start, I can take in a ragamuffin or two, just for a relish.
        そして、一度スタートを切ったら、味わいとして、ちょっとした浮浪児を受け入れることもできます。
      
      
        Rich people’s children often need care and comfort, as well as poor.
        裕福な人々の子供たちも、貧しい子供たちと同様に、ケアと快適さを必要とすることがよくあります。
      
      
        I’ve seen unfortunate little creatures left to servants, or backward ones pushed forward, when it’s real cruelty.
        私は、不運な小さな生き物が使用人に任されたり、遅れている子供が前に押しやられるのを見たことがあります。それは本当の残酷さです。
      
      
        Some are naughty through mismanagement or neglect, and some lose their mothers.
        いくつかは管理不足や無視のためにいたずらをするし、母親を失う子供もいます。
      
      
        Besides, the best have to get through the hobbledehoy age, and that’s the very time they need most patience and kindness.
        その上、最も優秀な子供たちも、思春期を乗り越えなければならず、それが彼らが最も忍耐と親切を必要とする時期です。
      
      
        People laugh at them, and hustle them about, try to keep them out of sight, and expect them to turn all at once from pretty children into fine young men.
        人々は彼らを笑い、彼らを急かし、目立たないようにしようとし、一気にかわいい子供から立派な若者に変わることを期待します。
      
      
        They don’t complain much—plucky little souls—but they feel it.
        彼らはあまり不平を言いません―勇敢な小さな魂ですが―それを感じます。
      
      
        I’ve been through something of it, and I know all about it.
        私もそれを経験してきたし、それについてよく知っています。
      
      
        I’ve a special interest in such young bears, and like to show them that I see the warm, honest, well-meaning boys’ hearts, in spite of the clumsy arms and legs and the topsy-turvy heads.
        私はそのような若い子供たちに特別な興味を持っており、彼らに、ぎこちない腕や足、ひっくり返った頭にもかかわらず、私が温かく、誠実で善意のある少年たちの心を見ていることを示したいと思っています。
      
      
        I’ve had experience, too, for haven’t I brought up one boy to be a pride and honor to his family?”
        私も経験があります。なぜなら、私は1人の少年を家族の誇りと名誉に育て上げたからです。」
      
    

    
      
        “I’ll testify that you tried to do it,” said Laurie with a grateful look.
        「私はあなたがそれを試みたことを証言します」と、ラウリーは感謝の表情で言った。
      
    

    
      
        “And I’ve succeeded beyond my hopes, for here you are, a steady, sensible businessman, doing heaps of good with your money, and laying up the blessings of the poor, instead of dollars.
        「そして私は期待以上の成功を収めました。あなたはここにいて、着実で賢明なビジネスマンであり、お金を使ってたくさんの善行を行い、ドルではなく貧しい人々の祝福を積み立てています。
      
      
        But you are not merely a businessman, you love good and beautiful things, enjoy them yourself, and let others go halves, as you always did in the old times.
        しかし、あなたは単なるビジネスマンではありません。あなたは良いものや美しいものを愛し、それらを自分で楽しむだけでなく、他の人たちと分け合います。昔からそうしてきたように。
      
      
        I am proud of you, Teddy, for you get better every year, and everyone feels it, though you won’t let them say so.
        テディ、あなたが年々成長しているのを誇りに思います。誰もがそれを感じていますが、あなたは誰もそう言わせません。
      
      
        Yes, and when I have my flock, I’ll just point to you, and say ‘There’s your model, my lads’.”
        そう、私が自分の仲間を持ったとき、あなたを指差して「こちらがあなたたちの手本だよ、みんな」と言うだけです。
      
    

    
      
        Poor Laurie didn’t know where to look, for, man though he was, something of the old bashfulness came over him as this burst of praise made all faces turn approvingly upon him.
        ラウリーは、男であるにも関わらず、この賞賛の嵐が彼に向けられると、昔の恥ずかしさが彼を襲い、どこを見ればいいのかわからなくなった。
      
    

    
      
        “I say, Jo, that’s rather too much,” he began, just in his old boyish way.
        「ジョ、それはちょっと行き過ぎだよ」と、彼は昔の少年らしい口調で言い始めた。
      
      
        “You have all done more for me than I can ever thank you for, except by doing my best not to disappoint you.
        「君たちは僕のためにできる限りのことをしてくれた。君たちに感謝する方法は、君たちを失望させないように最善を尽くすこと以外にない。
      
      
        You have rather cast me off lately, Jo, but I’ve had the best of help, nevertheless.
        最近は君が僕を蔑ろにしていたけれども、それでも最高の助けを受けてきた。
      
      
        So, if I’ve got on at all, you may thank these two for it,” and he laid one hand gently on his grandfather’s head, and the other on Amy’s golden one, for the three were never far apart.
        だから、僕が少しでも前進できたなら、そのおかげはこの2人にあると言える」と彼は言い、一方の手を優しく祖父の頭に、もう一方の手をエイミーの金髪に置いた。3人はいつも近くにいた。
      
    

    
      
        “I do think that families are the most beautiful things in all the world!” burst out Jo, who was in an unusually up-lifted frame of mind just then.
        「家族って本当に世界で一番美しいものだと思うわ！」と、ジョーはその時珍しく高揚した気持ちで叫んだ。
      
      
        “When I have one of my own, I hope it will be as happy as the three I know and love the best.
        「自分の家族ができたら、私の知っている3つの家族と同じくらい幸せでありますように。
      
      
        If John and my Fritz were only here, it would be quite a little heaven on earth,” she added more quietly.
        もしジョンと私のフリッツがここにいれば、それはまさに地上の小さな天国だわ」と、彼女はより静かに付け加えた。
      
      
        And that night when she went to her room after a blissful evening of family counsels, hopes, and plans, her heart was so full of happiness that she could only calm it by kneeling beside the empty bed always near her own, and thinking tender thoughts of Beth.
        そしてその夜、家族との助言や希望、計画に満ちた幸せな夜を過ごした後、彼女は自分の部屋に行き、自分のベッドのすぐそばにいつもある空のベッドのそばに跪き、ベスについて優しい思いを抱きながら、心を落ち着かせるしかなかった。
      
    

    
      
        It was a very astonishing year altogether, for things seemed to happen in an unusually rapid and delightful manner.
        全体として、非常に驚くべき1年だった。物事が異常に迅速かつ楽しい方法で起こるように思われた。
      
      
        Almost before she knew where she was, Jo found herself married and settled at Plumfield.
        自分がいる場所がわからないうちに、ジョーは結婚してプラムフィールドに落ち着いていることに気づいた。
      
      
        Then a family of six or seven boys sprung up like mushrooms, and flourished surprisingly, poor boys as well as rich, for Mr. Laurence was continually finding some touching case of destitution, and begging the Bhaers to take pity on the child, and he would gladly pay a trifle for its support.
        その後、6、7人の男の子からなる家族がきのこのように生まれ、貧しい子供たちも裕福な子供たちも驚くほど繁栄した。なぜなら、ローレンス氏は絶えず何か感動的な貧困事例を見つけ、バーア夫妻にその子供に同情を持ってほしいと懇願し、彼はその子供の支援のために喜んで少額を支払うという。
      
      
        In this way, the sly old gentleman got round proud Jo, and furnished her with the style of boy in which she most delighted.
        こうして、そのずる賢い老紳士は誇り高いジョーをうまく取り込み、彼女に最も喜ぶタイプの男の子を提供した。
      
    

    
      
        Of course it was uphill work at first, and Jo made queer mistakes, but the wise Professor steered her safely into calmer waters, and the most rampant ragamuffin was conquered in the end.
        もちろん最初は苦労したが、ジョーは奇妙な間違いを犯した。しかし賢明な教授が彼女を安全な水域に導き、最も乱暴な子供たちも最終的には征服された。
      
      
        How Jo did enjoy her ‘wilderness of boys’, and how poor, dear Aunt March would have lamented had she been there to see the sacred precincts of prim, well-ordered Plumfield overrun with Toms, Dicks, and Harrys!
        ジョーは男の子たちの「荒野」を楽しんでおり、かつての愛すべきおばあさんマーチがどれほど嘆いたことかと思う。プラムフィールドの整然とした聖域がトムやディックたちで溢れかえる様子を想像すると。
      
      
        There was a sort of poetic justice about it, after all, for the old lady had been the terror of the boys for miles around, and now the exiles feasted freely on forbidden plums, kicked up the gravel with profane boots unreproved, and played cricket in the big field where the irritable ‘cow with a crumpled horn’ used to invite rash youths to come and be tossed.
        結局のところ、それには一種の詩的正義があった。というのも、かつての老婦人は周囲の男の子たちにとって恐怖の対象であり、今では追放者たちが禁じられたプラムを自由に食べ、不敬なブーツで砂利を蹴り上げ、かつてイライラする「角の曲がった牛」が無礼な若者たちを招いて投げ飛ばす大きな野原でクリケットを楽しんでいた。
      
      
        It became a sort of boys’ paradise, and Laurie suggested that it should be called the ‘Bhaer-garten’, as a compliment to its master and appropriate to its inhabitants.
        それは一種の少年たちの楽園となり、ローリーはそれを「バーガルテン」と呼ぶべきだと提案した。これはその主人に敬意を表し、住人にふさわしい名前だということだ。
      
    

    
      
        It never was a fashionable school, and the Professor did not lay up a fortune, but it was just what Jo intended it to be—‘a happy, homelike place for boys, who needed teaching, care, and kindness’.
        それは決して流行の学校ではなかったし、教授は財産を築かなかったが、それはジョーが意図した通りのものだった―『教育とケア、優しさが必要な男の子たちにとって幸せで居心地の良い場所』。
      
      
        Every room in the big house was soon full. Every little plot in the garden soon had its owner.
        大きな家のすべての部屋がすぐに埋まった。庭の小さな区画ごとにすぐに所有者が現れた。
      
      
        A regular menagerie appeared in barn and shed, for pet animals were allowed.
        ペットが許可されていたため、納屋や小屋には定期的に動物園が現れた。
      
      
        And three times a day, Jo smiled at her Fritz from the head of a long table lined on either side with rows of happy young faces, which all turned to her with affectionate eyes, confiding words, and grateful hearts, full of love for ‘Mother Bhaer’.
        そして1日に3回、ジョーは長いテーブルの先頭から、幸せそうな若い顔が並ぶ両側を見渡しながら、フリッツに微笑んだ。彼らは皆、愛情深い目、信頼の言葉、感謝の心を持って彼女に向かい、『マザー・ベアー』への愛に満ちていた。
      
      
        She had boys enough now, and did not tire of them, though they were not angels, by any means, and some of them caused both Professor and Professorin much trouble and anxiety.
        彼女には今や十分な男の子がいて、彼らに飽きることはなかった。彼らは決して天使ではなく、中には教授夫妻に多くの問題と不安を引き起こす者もいた。
      
      
        But her faith in the good spot which exists in the heart of the naughtiest, sauciest, most tantalizing little ragamuffin gave her patience, skill, and in time success, for no mortal boy could hold out long with Father Bhaer shining on him as benevolently as the sun, and Mother Bhaer forgiving him seventy times seven.
        しかし、彼女が信じていたのは、最もいたずら好きで生意気で挑発的なちんぷんかんぷんな少年の心の中にある良い部分であり、それが彼女に忍耐、技能、そしてやがて成功をもたらした。なぜなら、父ベアーが太陽のように慈悲深く輝いている間、そして母ベアーが70回7回彼を許している間、どの少年も長く持ちこたえることはできなかったからだ。
      
      
        Very precious to Jo was the friendship of the lads, their penitent sniffs and whispers after wrongdoing, their droll or touching little confidences, their pleasant enthusiasms, hopes, and plans, even their misfortunes, for they only endeared them to her all the more.
        ジョーにとって非常に貴重だったのは、少年たちとの友情、彼らが悪事を犯した後の悔いのための鼻すすりやささやき、おどけたまたは感動的な小さな秘密、楽しい熱意、希望、計画、さらには彼らの不運でさえも、彼らを彼女にますます愛着させるだけだった。
      
      
        There were slow boys and bashful boys, feeble boys and riotous boys, boys that lisped and boys that stuttered, one or two lame ones, and a merry little quadroon, who could not be taken in elsewhere, but who was welcome to the ‘Bhaer-garten’, though some people predicted that his admission would ruin the school.
        のろまな少年や内気な少年、弱々しい少年や乱暴な少年、口ごもる少年や吃音の少年、1、2人の足の不自由な少年、そして他所では受け入れられないが、『ベアーの庭』には歓迎される陽気なクワドルーン少年がいた。ただし、その入学が学校を台無しにすると予測する人もいた。
      
    

    
      
        Yes, Jo was a very happy woman there, in spite of hard work, much anxiety, and a perpetual racket.
        ジョーはそこでとても幸せな女性だった。重労働や多くの不安、絶え間ない騒音にもかかわらず。
      
      
        She enjoyed it heartily and found the applause of her boys more satisfying than any praise of the world, for now she told no stories except to her flock of enthusiastic believers and admirers.
        彼女はそれを心から楽しんでおり、彼女の男の子たちからの拍手喝采が世間の賞賛よりも満足感を与えてくれた。なぜなら、今や彼女は熱心な信者や賞賛者の群れにしか物語を語らなかったからだ。
      
      
        As the years went on, two little lads of her own came to increase her happiness—Rob, named for Grandpa, and Teddy, a happy-go-lucky baby, who seemed to have inherited his papa’s sunshiny temper as well as his mother’s lively spirit.
        年月が経つにつれ、彼女自身の2人の男の子が幸せを増やしてくれた。祖父にちなんで名付けられたロブと、陽気な赤ちゃんのテディ。彼は父親の陽気な気質と母親の活発な精神を受け継いだようだった。
      
      
        How they ever grew up alive in that whirlpool of boys was a mystery to their grandma and aunts, but they flourished like dandelions in spring, and their rough nurses loved and served them well.
        彼らがどのようにしてその男の子たちの渦中で生き延びたのか、それは祖母や叔母たちにとっては謎だったが、彼らは春のタンポポのように繁栄し、彼らの厳しい保育士たちは彼らを愛し、よく世話をしてくれた。
      
    

    
      
        There were a great many holidays at Plumfield, and one of the most delightful was the yearly apple-picking.
        プラムフィールドではたくさんの休日があり、その中でも最も楽しいのは毎年行われるりんご狩りでした。
      
      
        For then the Marches, Laurences, Brookes and Bhaers turned out in full force and made a day of it.
        その時、マーチ家、ローレンス家、ブルック家、ベア家の人々が一堂に会し、一日を楽しんだのです。
      
      
        Five years after Jo’s wedding, one of these fruitful festivals occurred, a mellow October day, when the air was full of an exhilarating freshness which made the spirits rise and the blood dance healthily in the veins.
        ジョーの結婚から5年後、そのような豊かな祭りの1つが起こりました。それは熟した10月の日で、空気は爽快な新鮮さに満ち、気分を高め、血液を健康に踊らせました。
      
      
        The old orchard wore its holiday attire.
        古い果樹園は祝日の装いをしていました。
      
      
        Goldenrod and asters fringed the mossy walls.
        ヒカリソウとアスターが苔むした壁を縁取っていました。
      
      
        Grasshoppers skipped briskly in the sere grass, and crickets chirped like fairy pipers at a feast.
        バッタが枯れた草の中で元気に跳ね、コオロギがお祭りのように妖精の笛吹きのように鳴いていました。
      
      
        Squirrels were busy with their small harvesting.
        リスたちは小さな収穫に忙しくしていました。
      
      
        Birds twittered their adieux from the alders in the lane, and every tree stood ready to send down its shower of red or yellow apples at the first shake.
        鳥たちは並木のハンノキから別れのさえずりをし、すべての木が最初の振動で赤や黄色のリンゴの雨を降らせる準備をしていました。
      
      
        Everybody was there.
        誰もがそこにいました。
      
      
        Everybody laughed and sang, climbed up and tumbled down.
        誰もが笑い、歌い、登り、転げ落ちました。
      
      
        Everybody declared that there never had been such a perfect day or such a jolly set to enjoy it, and everyone gave themselves up to the simple pleasures of the hour as freely as if there were no such things as care or sorrow in the world.
        誰もが、これほど完璧な日やそれを楽しむのにふさわしい楽しい仲間がいたことはなかったと宣言し、誰もが、この時の簡単な楽しみに、まるで世界に悩みや悲しみがないかのように自由に身を委ねました。
      
    

    
      
        Mr. March strolled placidly about, quoting Tusser, Cowley, and Columella to Mr. Laurence, while enjoying...
        マーチ氏はのんびりとプラムフィールドを散策し、トゥサー、カウリー、コロメラの言葉を引用しながら、ローレンス氏と楽しんでいました。
      
    

    
      
        The gentle apple’s winey juice.
        優しいリンゴの甘いジュース。
      
    

    
      
        The Professor charged up and down the green aisles like a stout Teutonic knight, with a pole for a lance, leading on the boys, who made a hook and ladder company of themselves, and performed wonders in the way of ground and lofty tumbling.
        教授は太ったテウトン騎士のように、ランス代わりの棒を持ち、緑の通路を上下に駆け巡り、自分たちをフックアンドラダー隊にして、地上や高所での素晴らしい転がりを披露しました。
      
      
        Laurie devoted himself to the little ones, rode his small daughter in a bushel-basket, took Daisy up among the bird’s nests, and kept adventurous Rob from breaking his neck.
        ローリーは子供たちに専念し、小さな娘をバッシェルバスケットに乗せ、デイジーを鳥の巣の間に連れて行き、冒険好きなロブが首を折らないように気を配りました。
      
      
        Mrs. March and Meg sat among the apple piles like a pair of Pomonas, sorting the contributions that kept pouring in, while Amy with a beautiful motherly expression in her face sketched the various groups, and watched over one pale lad, who sat adoring her with his little crutch beside him.
        マーチ夫人とメグは、リンゴの山の間に座り、次々と届く寄付を仕分けながら、美しい母性の表情を浮かべたエイミーが様々なグループをスケッチし、彼女を慕う蒼白い少年のそばで見守っていました。
      
    

    
      
        Jo was in her element that day, and rushed about, with her gown pinned up, and her hat anywhere but on her head, and her baby tucked under her arm, ready for any lively adventure which might turn up.
        ジョーはその日、自分らしい状態で、ドレスをまくり上げ、帽子は頭のどこかに置き、赤ん坊を腕の下に抱え、突然訪れるどんな活発な冒険にも備えて駆け回っていた。
      
      
        Little Teddy bore a charmed life, for nothing ever happened to him, and Jo never felt any anxiety when he was whisked up into a tree by one lad, galloped off on the back of another, or supplied with sour russets by his indulgent papa, who labored under the Germanic delusion that babies could digest anything, from pickled cabbage to buttons, nails, and their own small shoes.
        小さなテディは幸運な生活を送っていた。彼には何も起こらず、ジョーは彼が木に持ち上げられたり、他の誰かの背中に乗せられたり、寛大なパパによって酸っぱいリンゴを与えられたりしても、一切不安を感じなかった。パパはドイツ風の幻想にとらわれ、赤ん坊が漬けキャベツからボタン、釘、自分の小さな靴まで何でも消化できると信じていた。
      
      
        She knew that little Ted would turn up again in time, safe and rosy, dirty and serene, and she always received him back with a hearty welcome, for Jo loved her babies tenderly.
        彼女は小さなテッドが時間の経過とともに再び現れ、安全で頬が赤らんで、汚れていても穏やかであることを知っていた。そして、ジョーはいつも心から彼を歓迎し、愛情深く赤ん坊たちを愛していた。
      
    

    
      
        At four o’clock a lull took place, and baskets remained empty, while the apple pickers rested and compared rents and bruises.
        4時になると一時の静けさが訪れ、かごは空になり、りんご狩りをしていた人たちは休憩し、服の破れや打撲を比べ合いました。
      
      
        Then Jo and Meg, with a detachment of the bigger boys, set forth the supper on the grass, for an out-of-door tea was always the crowning joy of the day.
        その後、ジョーとメグは大きな男の子たちと一緒に、夕食を芝生の上に並べました。野外でのお茶会はいつもその日の最高の楽しみでした。
      
      
        The land literally flowed with milk and honey on such occasions, for the lads were not required to sit at table, but allowed to partake of refreshment as they liked—freedom being the sauce best beloved by the boyish soul.
        そのような場合、土地は文字通りミルクと蜂蜜で溢れ返りました。なぜなら、男の子たちはテーブルに座ることを求められず、自分たちの好きなようにお茶を楽しむことが許されていたからです。自由こそが少年の魂にとって最も愛されるソースだったのです。
      
      
        They availed themselves of the rare privilege to the fullest extent, for some tried the pleasing experiment of drinking milk while standing on their heads, others lent a charm to leapfrog by eating pie in the pauses of the game, cookies were sown broadcast over the field, and apple turnovers roosted in the trees like a new style of bird.
        彼らはその貴重な特権を最大限に活用しました。一部の人は逆立ちをしながらミルクを飲むという楽しい実験を試み、他の人はゲームの合間にパイを食べてリープフロッグに魅力を加え、クッキーは広場にまき散らされ、アップルターンオーバーは木々に新しいスタイルの鳥のように止まっていました。
      
      
        The little girls had a private tea party, and Ted roved among the edibles at his own sweet will.
        小さな女の子たちはプライベートなお茶会を楽しみ、テッドは自分の思うがままに食べ物の間を歩き回っていました。
      
    

    
      
        When no one could eat any more, the Professor proposed the first regular toast, which was always drunk at such times—“Aunt March, God bless her!”
        もう誰も食べられなくなったとき、教授はいつものように最初の乾杯を提案しました。「オードマーチ伯母、神のご加護を！」
      
      
        A toast heartily given by the good man, who never forgot how much he owed her, and quietly drunk by the boys, who had been taught to keep her memory green.
        その善人が心から捧げた乾杯は、彼が彼女にいくら恩義があるかを決して忘れないことを示し、彼女の思い出を大切にするように教えられた少年たちによって静かに飲まれました。
      
    

    
      
        “Now, Grandma’s sixtieth birthday! Long life to her, with three times three!”
        「さあ、おばあちゃんの60歳の誕生日！彼女には三つの三乗の長寿を！」
      
    

    
      
        That was given with a will, as you may well believe, and the cheering once begun, it was hard to stop it.
        それは強い意志で贈られたものであり、一度歓声が始まると、それを止めるのは難しかった。
      
      
        Everybody’s health was proposed, from Mr. Laurence, who was considered their special patron, to the astonished guinea pig, who had strayed from its proper sphere in search of its young master.
        誰の健康も祝福されました。特別な後援者と見なされているローレンス氏から、若き主人を探して適切な領域を外れた驚いたモルモットまで。
      
      
        Demi, as the oldest grandchild, then presented the queen of the day with various gifts, so numerous that they were transported to the festive scene in a wheelbarrow.
        最年長の孫であるデミは、その後、祝いの場に多数の贈り物を持って女王となった祝日をプレゼントしました。その数は多く、手押し車で祝祭の場に運ばれました。
      
      
        Funny presents, some of them, but what would have been defects to other eyes were ornaments to Grandma’s—for the children’s gifts were all their own.
        面白い贈り物もありましたが、他の人の目には欠点に見えるものが、祖母の目には装飾品でした。なぜなら、子供たちの贈り物はすべて彼ら自身のものだからです。
      
      
        Every stitch Daisy’s patient little fingers had put into the handkerchiefs she hemmed was better than embroidery to Mrs. March.
        デイジーの忍耐強い小さな指がヘムを縫ったハンカチに刺した1針1針は、マーチ夫人にとって刺繍よりも優れていました。
      
      
        Demi’s miracle of mechanical skill, though the cover wouldn’t shut, Rob’s footstool had a wiggle in its uneven legs that she declared was soothing, and no page of the costly book Amy’s child gave her was so fair as that on which appeared in tipsy capitals, the words—“To dear Grandma, from her little Beth.”
        デミの機械技術の奇跡は、カバーが閉まらなかったとしても、ロブの足置き台は不均一な脚に揺れがあると彼女は言いましたが、それは心地よいと宣言しました。エイミーの子供が彼女に贈った高価な本の1ページも、その上には酔っ払ったような大文字で「大切な祖母へ、彼女の小さなベスより」という言葉が現れるほど美しくありませんでした。
      
    

    
      
        During the ceremony the boys had mysteriously disappeared, and when Mrs. March had tried to thank her children, and broken down, while Teddy wiped her eyes on his pinafore, the Professor suddenly began to sing.
        式の最中、男の子たちは神秘的に姿を消し、3月夫人が子供たちに感謝しようとして涙を流し、テディがエプロンで目を拭う中、教授が突然歌い始めました。
      
      
        Then, from above him, voice after voice took up the words, and from tree to tree echoed the music of the unseen choir, as the boys sang with all their hearts the little song that Jo had written, Laurie set to music, and the Professor trained his lads to give with the best effect.
        そして、彼の上から声が次々と言葉を受け取り、木から木へと響く見えない合唱団の音楽の中で、男の子たちは全力で歌いました。それはジョーが書き、ローリーが音楽にした小さな歌であり、教授が彼の少年たちに最高の効果を出すように指導したものです。
      
      
        This was something altogether new, and it proved a grand success, for Mrs. March couldn’t get over her surprise, and insisted on shaking hands with every one of the featherless birds, from tall Franz and Emil to the little quadroon, who had the sweetest voice of all.
        これはまったく新しいものであり、大成功を収めました。3月夫人は驚きを引きずり、背の高いフランツやエミールから、最も甘い声を持つクアドルーンまで、羽のない鳥たち全員と握手するよう主張しました。
      
    

    
      
        After this, the boys dispersed for a final lark, leaving Mrs. March and her daughters under the festival tree.
        その後、少年たちは最後の遊びのために散っていき、3月夫人と彼女の娘たちは祝祭の木の下に残った。
      
    

    
      
        “I don’t think I ever ought to call myself ‘unlucky Jo’ again, when my greatest wish has been so beautifully gratified,”
        「私はもう二度と自分を『不運なジョー』と呼ぶべきではないと思います。なぜなら、私の最大の願いがこんなに美しく叶えられたから」と、ベア夫人は言いました。
      
      
        said Mrs. Bhaer, taking Teddy’s little fist out of the milk pitcher, in which he was rapturously churning.
        ベア夫人は言いながら、テディの小さな拳を牛乳瓶から取り出しました。テディはそこで喜んで攪拌していました。
      
    

    
      
        “And yet your life is very different from the one you pictured so long ago.
        「それでも、あなたの人生は昔描いていたものとは大きく異なっています。
      
      
        Do you remember our castles in the air?” asked Amy, smiling as she watched Laurie and John playing cricket with the boys.
        あなたは私たちが空想していた空中の城を覚えていますか？」エイミーが尋ね、ローリーとジョンが男の子たちとクリケットをしている様子を微笑ましく見ていました。
      
    

    
      
        “Dear fellows! It does my heart good to see them forget business and frolic for a day,” answered Jo, who now spoke in a maternal way of all mankind.
        「親愛なる仲間たち！彼らが仕事を忘れて一日中遊んでいるのを見ると、心が温かくなります」と、ジョーは答えました。彼女は今、人類全体に母性的な言葉で話していました。
      
      
        “Yes, I remember, but the life I wanted then seems selfish, lonely, and cold to me now.
        「はい、覚えています。でも、当時望んでいた生活は今では私にとって自己中心的で孤独で冷たいように思えます。
      
      
        I haven’t given up the hope that I may write a good book yet, but I can wait, and I’m sure it will be all the better for such experiences and illustrations as these,” and Jo pointed from the lively lads in the distance to her father, leaning on the Professor’s arm, as they walked to and fro in the sunshine, deep in one of the conversations which both enjoyed so much, and then to her mother, sitting enthroned among her daughters, with their children in her lap and at her feet, as if all found help and happiness in the face which never could grow old to them.
        まだ私が良い本を書ける可能性を諦めていませんが、待つことができ、これらのような経験や説明があることで、それがより良くなると確信しています」とジョーは言い、遠くで元気な少年たちを指さしました。父親と教授の腕に寄りかかって日向を行ったり来たりしている様子を見て、そして母親に向かって指しました。母親は娘たちに囲まれて王座に座り、彼らの子供たちが彼女の膝や足元にいる姿で、皆が決して老いることのないその顔から助けと幸福を見出しているかのようでした。
      
    

    
      
        “My castle was the most nearly realized of all.
        「私の城は、すべての中で最も実現に近いものでした。
      
      
        I asked for splendid things, to be sure, but in my heart I knew I should be satisfied, if I had a little home, and John, and some dear children like these.
        確かに素晴らしいものを求めましたが、心の中では、小さな家とジョン、そしてこのような愛しい子供たちがいれば満足だと知っていました。
      
      
        I’ve got them all, thank God, and am the happiest woman in the world,”
        それらすべてを手に入れ、神に感謝し、私は世界で最も幸せな女性です」
      
      
        and Meg laid her hand on her tall boy’s head, with a face full of tender and devout content.
        そしてメグは、優しさと敬虔な満足感に満ちた顔で、背の高い息子の頭に手を置きました。
      
    

    
      
        “My castle is very different from what I planned, but I would not alter it, though, like Jo, I don’t relinquish all my artistic hopes, or confine myself to helping others fulfill their dreams of beauty.
        「私の城は予定とはかなり異なりますが、ジョーのように、私は自分の芸術的な希望をすべて捨てたり、他人が美の夢を実現するのを手伝うことに限定することはしません。
      
      
        I’ve begun to model a figure of baby, and Laurie says it is the best thing I’ve ever done.
        私は赤ちゃんの像を作り始めました。ローリーはそれが私が今までやった中で最高のものだと言います。
      
      
        I think so, myself, and mean to do it in marble, so that, whatever happens, I may at least keep the image of my little angel.”
        私もそう思いますし、少なくとも私の小さな天使の像を保持できるように、大理石で作るつもりです。」
      
    

    
      
        As Amy spoke, a great tear dropped on the golden hair of the sleeping child in her arms, for her one well-beloved daughter was a frail little creature and the dread of losing her was the shadow over Amy’s sunshine.
        エイミーが語ると、彼女の腕の中で眠る愛する娘の金髪に大きな涙が落ちた。彼女の愛する娘は虚弱な小さな存在であり、彼女を失う恐怖がエイミーの幸福の影となっていた。
      
      
        This cross was doing much for both father and mother, for one love and sorrow bound them closely together.
        この試練は父と母の両方に多くをもたらしていた。愛と悲しみが彼らを密接に結びつけていた。
      
      
        Amy’s nature was growing sweeter, deeper, and more tender.
        エイミーの性格はより甘く、深く、そしてより優しくなっていた。
      
      
        Laurie was growing more serious, strong, and firm, and both were learning that beauty, youth, good fortune, even love itself, cannot keep care and pain, loss and sorrow, from the most blessed for ...
        ローリーはより真剣で強く、堅固になっていた。そして、二人とも美しさや若さ、幸運、さらには愛自体さえも、最も恵まれた人々を悩みや苦痛、喪失や悲しみから守ることはできないことを学んでいた。
      
    

    
      
        Into each life some rain must fall, Some days must be dark and sad and dreary.
        人生には必ず雨が降り、暗く悲しい日々もある。
      
    

    
      
        “She is growing better, I am sure of it, my dear.
        「彼女は確実に回復しているわ、大切なの。
      
      
        Don’t despond, but hope and keep happy,” said Mrs. March, as tenderhearted Daisy stooped from her knee to lay her rosy cheek against her little cousin’s pale one.
        絶望しないで、希望を持ち続けて幸せでいて」とマーチ夫人が言い、心優しいデイジーが膝から身をかがめ、彼女の薄いいとこに自分の桃色の頬を寄せた。
      
    

    
      
        “I never ought to, while I have you to cheer me up, Marmee, and Laurie to take more than half of every burden,” replied Amy warmly.
        「マーミーがいてくれるし、ローリーがいつも私の半分以上の重荷を引き受けてくれるから、私は決して不幸じゃないはず」と、エイミーは暖かく答えた。
      
      
        “He never lets me see his anxiety, but is so sweet and patient with me, so devoted to Beth, and such a stay and comfort to me always that I can’t love him enough.
        「彼は自分の不安を見せないけれど、私にはとても優しく忍耐強く、ベスには献身的で、いつも私にとって頼りになり、慰めになってくれる。だから私は彼を十分に愛せない。
      
      
        So, in spite of my one cross, I can say with Meg, ‘Thank God, I’m a happy woman.’”
        だから、たった一つの悩みがあるとしても、私はメグと同じく言えるわ。『感謝しています、私は幸せな女性です』」
      
    

    
      
        “There’s no need for me to say it, for everyone can see that I’m far happier than I deserve,” added Jo, glancing from her good husband to her chubby children, tumbling on the grass beside her.
        「私が言わなくても、誰もが私が受けるに値しないほど幸せだとわかるでしょう」とジョーは付け加え、良き夫から転がる丸々とした子供たちを見ていた。
      
      
        “Fritz is getting gray and stout. I’m growing as thin as a shadow, and am thirty. We never shall be rich, and Plumfield may burn up any night, for that incorrigible Tommy Bangs will smoke sweet-fern cigars under the bed-clothes, though he’s set himself afire three times already.
        「フリッツは白髪に太ってきているわ。私は影のように痩せて、30歳。私たちは決して裕福になることはないし、プラムフィールドはいつでも燃え上がるかもしれないわ。なぜなら、手に負えないトミー・バングスがベッドカバーの下でスイートファーンの葉巻を吸っているからね。もう3回も自分を火傷させているのに」
      
      
        But in spite of these unromantic facts, I have nothing to complain of, and never was so jolly in my life. Excuse the remark, but living among boys, I can’t help using their expressions now and then.”
        しかし、これらの非ロマンチックな事実にもかかわらず、私は不満を言うことは何もなく、人生でこんなに楽しいことはなかったわ。失礼だけど、男の子たちと一緒に暮らしていると、時々彼らの言葉を使わずにはいられないのよ」
      
    

    
      
        “Yes, Jo, I think your harvest will be a good one,”
        「そうね、ジョー、あなたの収穫は良いものになると思うわ」と
      
      
        began Mrs. March, frightening away a big black cricket that was staring Teddy out of countenance.
        マーチ夫人は、テディを見つめていた大きな黒いコオロギを追い払いつつ言いました。
      
    

    
      
        “Not half so good as yours, Mother.
        「あなたのほど良くはありません、お母さん。
      
      
        Here it is, and we never can thank you enough for the patient sowing and reaping you have done,” cried Jo, with the loving impetuosity which she never would outgrow.
        これがそれです。あなたが辛抱強く種をまき、収穫をしてくれたことに、私たちは決して十分に感謝することはできません」と、ジョーは叫びました。彼女が永遠に成長しない愛情の衝動を持って。
      
    

    
      
        “I hope there will be more wheat and fewer tares every year,” said Amy softly.
        「毎年、麦が増え、雑草が少なくなることを願っています」とエイミーが静かに言った。
      
    

    
      
        “A large sheaf, but I know there’s room in your heart for it, Marmee dear,” added Meg’s tender voice.
        「大きな束だけど、マーミーの心にはそれを収める余裕があるとわかっていますよ、メグの優しい声が加えました。」
      
    

    
      
        Touched to the heart, Mrs. March could only stretch out her arms, as if to gather children and grandchildren to herself, and say, with face and voice full of motherly love, gratitude, and humility...
        心を打たれたマーチ夫人は、子供たちや孫たちを自分に引き寄せるかのように腕を広げ、母親の愛と感謝、謙虚さに満ちた顔と声で言いました...
      
    

    
      
        “Oh, my girls, however long you may live, I never can wish you a greater happiness than this!”
        「ああ、私の娘たちよ、どれほど長生きしても、私はこれよりも大きな幸せを願うことはできません！」
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